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AVERTISSEMENT

D’une façon générale, cette éd ition  de V irgile est 
conçue suivant les principes qui on t été suivis dans le 
Cicéron de M. Beauchot e t le César de M. Ponchont, et 
qu i, si l ’on en  juge  p a r le succès de ces deux ouvragés; 
paraissent être  approuvés du  public scolaire. On nous per
m ettra  de rappeler b rièvem ent ces p rincipes, en no tan t 
au passage su r quels po in ts ils offrent peu t-être  quelque 
chose de nouveau.

Nous avons voulu faire connaître l’œuvre en tière  de 
l’écrivain, et, celle fois, nous som m es allé p lus loin 
q u ’on ne l ’avait fait p o u r Cicéron et César : appliquée à 
des ouvrages com m e ceux de V irgile, la  m éthode des ex
tra its , — indispensable pou r des prosateurs qui ont beau
coup é c ri t,— au ra it ressem blé à un sacrilège. Nous donnons 
donc toutes les Bucoliques, toutes les Géorgiques, tou te  
l 'Enéide. Seuls les écrits de jeunesse de no tre  poète, d ’au
then tic ité  douteuse, et en tou t cas de valeur m oindre, ne 
sont représentés ici que par des fragm ents.

Nous avons voulu faire une éd ition  « h isto rique », sans 
rig u eu r pédantesque, m ais sans défaillance. Nous ne 
donnons pas, il est vrai, les diverses églogues ni les di
verses parties de l’h  néide dans l’ordre où elles ont été com 
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posées, d ’abord parce que nous ne connaissons pas cet 
ordre, et ensuite parce qu ’il y aurait quelque puérilité  à 
bouleverser à p laisir l’oijdre trad itionne l pour un  résultat 
forcém ent conjectural. Mais les trois œuvres de Virgile 
sont encadrées dans une biographie du poète; elles y ap
paraissen t à leu r place ; elles sont précédées d’exposés où 
tous leurs rapports avec l’époque e t le m ilieu  sont in d i
qués aussi précisém ent que possible. Enfin, elles sont 
suivies d 'u n  chapitre com plém entaire où est étudiée l'in 
fluence de Virgile à travers les âges, ju sq u ’à nos jou rs et 
p rinc ipalem en t dans no tre  pays ; nous osons croire que 
les é tud ian ts qui s’in téressen t à l ’h is to ire 'dc  la litté ra tu re  
française trouveron t là  des aperçus utiles.

Le texte a été é tab li d ’une façon pratique, et cependant 
conform e aux données de la  philologie. Comme la p lu
part des éd iteurs m odernes, nous n ’avons cru pouvoir 
accorder une confiance exclusive à aucun des m anuscrits 
de Virgile : nous avons, dans les cas de divergence sur 
des points im portan ts, adopté la leçon qu i nous sem blait 
la  plus autorisée, m ais nous avons eu soin d ’ind iquer en 
note les autres, et m êm e, le cas échéant, de les discuter 
en quelques m ots. Nous croyons, de celte m anière, offrir 
aux élèves un  texte  lisible, sans leu r laisser ignorer les 
problèm es que ce tex te  soulève.

Pour l ’annotation , nous nous som m es résolum ent écarté 
d ’une m éthode qui a été longtem ps en faveur et qu i con
siste à verser dans les notes to u t ce qu ’on peu t savoir 
sur les hom m es et les choses dont parle l ’au teu r. Rien de 
plus encom brant que les com m entaires conçus dans cet 
esprit, et, au fond, r ien  de plus illusoire. Une édition 
n ’est pas un  D ictionnaire des antiqu ités. Nous n ’avons 
em prun té  à la m ythologie, à l’histoire des faits ou à celle 
des institu tions, que les renseignem ents stric tem ent né
cessaires à l ’in telligence du texte. Par ailleurs, nous nous 
som m es attaché su rto u t à in te rp ré te r ce texte m êm e, à 
faire resso rtir les in ten tions de l ’au teu r et les procédés 
de son art. Nous n ’avons pas oublié que les poèm es de 
Virgile sont des œuvres d ’art q u ’il fau t com prendre, et 
non des prétextes à parle r d ’autre chose.

Nous avons veillé à ce que l’illu stra tion  fû t avant tout 
docum entaire. Malgré le m érite ou le charm e des tableaux 
et des statues m odernes q u ’a p u  suggérer la lecture de
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Virgile, nous n o u 3 som m es fa it une loi de les proscrire. 
Nous avons voulu m ettre , en  regard  des vers du poète, des 
m onum ents à peu près contem porains de ces vers eux- 
m êm es, sculptures, m édailles, fresques pom péiennes, etc. 
-Nous avons rep rodu it aussi bon nom bre de gravures 
du  Virgile du Vatican : b ien  que ces illu s tra tions soient 
postérieures de quelques siècles à l ’époque du poète, 
elles sont encore « an tiques » par l ’esp rit qu i les anim e. 
Nos gravures p erm etten t donc de se rep résen ter sous quel 
aspect s’évoquaient, aux yeux de V irgile e t de ses lecteurs, 
les scènes rustiques, les événem ents h isto riques ou légen
daires, les conceptions religieuses, qu i fo n t la  m atière  de 
sa poésie. Nous n ’avons fa it d ’em prun ts à l’a rt m oderne 
que  pour le dern ie r chap itre  : là, pu isque  nous étud iions 
ce que les gens du m oyen âge, de la Renaissance, du  dix- 
septièm e ou du  d ix -hu itièm e siècle, o n t dû à V irgile, il 
é ta it n a tu re l de faire voir en m êm e tem ps com m ent ils 
se figuraient les scènes des Bucoliques ou de l 'Énéidc. 
Nous som m es donc dem euré attaché à cette fidélité « h is
to rique  », qu i devrait être  la vertu  prem ière  de toute édi
tion , et qu i est au m oins l ’am bition  de celle-ci.

R e n é  P ic iio n
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EXPLICATION
DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS

Le s ig n e  == e s t e m p lo y é  p o u r  a b ré g e r ,  e t s ig n ifie  « égale  
é q u iv a u t à ».

Cf- I r
comp. 4 =  conJ er  o u  (< co m p a rez  ».
voy. =  « voyez ».
sqq. )
e t su iv. S =  seQuentlbusqüe o u  « e t su iv an tes  ».

Les re n v o is  à u n  a u tre  l iv re  d u  m ê m e  o u v ra g e  so n t in d iq u é s  
p a r  u n  s im p le  ch iffre  ro m a in  su iv i d e  ch iffres  a ra b es  p o u r  
in d iq u e r  le  v e rs . S ’i l  s’a g it  d ’u n  a u tre  o u v ra g e , le  t i t r e  en  est 
é c r i t  e n  a b ré g é :

B ue. =  Bucoliques.
Georg. —  Géorgiques.
A en . =  Enéide
Les re n v o is  à la G ra m m a ire  s o n t in d iq u é s  p a r  G r., su iv i du  

n u m é ro  d e  la  re m a rq u e  g ra m m a tic a le .
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VIRGILE. OEUVRES COMPLÈTES

CHAPITRE PREMIER

L a  jeu n esse de V irgile.

Date et lieu de naissance. —  Le p o è te  q u e  n o u s  a p p e lo n s  
V irg ile  s’a p p e la it  P u b l iu s  V e rg il iu s  M aro  (1). I l  n a q u i t  le  15 oc 
to b r e  de l ’a n  70 av . J .-C ., so u s  le  c o n s u la t  d e  M. L ic in iu s  C rassus 
e t  d e  C n. P o m p é e , à A n d e s , p e t i te  v ille  d u  t e r r i to i r e  d e  M an- 
to u e  d o n t  l ’e m p la c e m e n t n ’e s t  p a s  c e r ta in .  On l ’a id e n tif ié e  avec 
le  b o u r g  d e  P ie to la .  I l  e s t  v ra i  q u e  c e lu i-c i e s t  à 3 m ille s  d e  
M an to u e , e t q u e ,  d ’a p rè s  u n e  d e s  b io g ra p h ie s  d e  V irg ile , A ndes  
e n  é ta it  d is ta n te  d e  30 m i l le s ;  m a is  i l  y a d a n s  c e tte  b io g ra p h ie

1. La v ie  de V irg ile nous est 
connue : 1° par une assez longue 
notice placée en  tê te  du com m en
ta ire  de D o n a t , provenan t selon 
tou te  apparence de S u é t o n e  ; 
2° p ar des notices p lu s courtes en

tê te  des com m entaires de S e r v i u s  
et de P r o b u s , e t en tête des m a
nuscrits  de B erne 167 e t 472 ; 
3° par une b iographie  versifiée et 
inachevée, due au gram m airien 
P h o c a s .

B e r g e r  g a r d a n t  s e s  c h è v r e s . (D ’ap rè s  u n  b a s-re lie f d u  L o uvre.,

V i r g i l e . 1
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u n e  e r r e u r  p ro b a b le  : le  te r r i to i r e  d é p e n d a n t de  M an toue  ne 
sem b le  pas av o ir é té  assez é te n d u  p o u r  q u 'u n e  lo ca lité  s itu é e  
à 30 m ille s  p û t  en  fa ire  p a r t ie .  Q u o i q u ’il  e n  so it, il e s t c e r ta in  
q u e  V irg ile , p a r  sa n a issan ce , a p p a r te n a it  à la  G aule C isa lp ine . 
11 s e r a it  té m é ra ire ,  à ce p ro p o s , de  so u le v e r  la q u e s tio n  des 
in flu en ces  de  race . On p e u t  se u le m e n t n o te r  q u e  les é c r iv a in s  
o r ig in a ire s  d e  ce pay s, c o m m e  p lu s  ta rd  ceux  de  la  G aule  
T ran s a lp in e  ro m a n is é e , se d is t in g u e n t p a r  des q u a lité s  d ’aisancè , 
d ’é lég an c e , d e  fa c ilité , de  m e s u re ,  où  l ’on  p e u t  re c o n n a î tre  u n e  
lo in ta in e  e sq u isse  d e  l ’a r t  fran ç a is .

La famille. —  Il n ’e s t p a s  s û r  q u e  le  p è re  de  V irg ile  a it été 
o u v r ie r  p o tie r ,  n i  q u ’il a it  é té  le  s e rv ite u r ,  p u is  le  g e n d re , d ’un  
n o m m é  M agius, lu i-m èm e  v ia tor  o u  a p p a r i te u r  d ’u n  m a g is tra t 
r u r a l  : i l  e s t s û r  q u ’il é ta i t  d e  c o n d itio n  ru s tiq u e  e t m é d io c re . 
L ’a ïe u l d u  p o è te , M agius, e t  sa m è re , M agia P o lla , é ta ie n t 
p e u t-ê tre  o r ig in a ire s  d e  C ré m o n e  ; la  re s se m b la n c e  fo r tu i te  de 
l e u r  n o m  avec le  m o t magia  e s t p e u t-ê tre  p o u r  q u e lq u e  chose  
d an s  les  lé g e n d e s  q u i,  a u  m o y en -â g e , f e ro n t  de  V irg ile  u n  so r
c ie r. M agia e u t,  d u  p è re  d e  V irg ile , d e u x  a u tre s  iils , S ilo n  e t 
F la ccu s , q u i  m o u ru r e n t  je u n e s  ; d 'u n  a u tre  m a riag e , V a ler iu s  
P ro c u lu s , à q u i le p o è te  lé g u a  la m o itié  de  sa fo r tu n e . Les b io 
g ra p h e s  d is e n t q u e  M agia n e  p u t  su rv iv re  a u  c h a g r in  q u e  lu i 
causa  la m o r t  p ré m a tu ré e  d e  s o n  fils F laccus : si cela  e s t v ra i, 
e lle  a u ra i t  eu  à u n  h a u t  d e g ré  c e tte  s e n s ib ilité  q u i d ev a it 
s’e x p r im e r  d ’u n e  m a n iè re  si to u c h a n te  d a n s  les v e rs  d e  son  fils.

L ’e n fa n c e .  — Les p re m iè re s  an n ées  d u  p o è te  s’é c o u lè re n t 
dan s  la  m a iso n  de  ses p a re n ts .  U n h is to r ie n  m o d e rn e  d é c r i t  en  
te rm e s  assez h e u re u x  le  p ay sag e  q u ’il e u t  to u t  d ’a b o rd  sous les 
y e u x :«  La fe rm e  d e  V irg ile  é ta it  s u r  les b o rd s  d u  M incio . 
C ette  r iv iè r e ,  q u i ,  p a r  la c o u le u r  d e  ses eaux , e s t d ’u n  v e r t  de 
m e r  p ro fo n d , a sa so u rc e  d a n s  le  lac  d e  G arde . E lle e n  s o r t  e t 
co u le  au  p ie d  de  p e tite s  c o llin e s  ir r é g u l iè r e s  q u i s o n t co u v erte s  
de  v ig n es  ; p u is ,  ap rè s  le  c h â te a u  ro m a n tiq u e  de V a lleg g io , s itué  
s u r  u n e  é m in e n ce , e lle  d e sc e n d  à tra v e rs  u n e  lo n g u e  v a llée , e t  se 
ré p a n d  d a n s  la  p la in e  e n  d e u x  p e tits  lacs, au -dessus  e t  au -des
so u s  d e  M an to u e . De là  e lle  p o u r s u i t  son  co u rs  p e n d a n t  e n v iro n  
d e u x  m ille s , dans  u n  p a y s  p la t  e t fe r ti le , ju s q u ’à son  c o n flu e n t
avec le  P ô   Le d o m a in e  d u  p o è te  s 'é te n d a it  en  p la in e , e n tre
q u e lq u e s  h a u te u rs  au  s u d -o u e s t e t  le  b o rd  u n i  d e  la  r iv iè re ,  e t 
c o m p re n a it  u n  v ig n o b le , u n  v e rg e r , u n  ru c h e r ,  d ’ex ce llen ts  
p â tu ra g e s  (1 ) q u i p e rm e t ta ie n t  au  p ro p r ié ta ir e  de p o r te r  ses fro 
m ag es  à M an to u e  e t d ’é le v e r  d e s  v ic tim es p o u r  l’a u te l d e s  d ieu x . 
Le c o u ra n t,  à l ’e n d r o i t  m ê m e  o ù  il b o rd a it  la  fe rm e  d e  V irg ile ,

1. Ceci ne s'accorde pas trè s  bien avec B ue, I ., 47-48.
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e s t  la rg e , le n t  e t  s in u eu x . Ses b o rd s  m a ré c ag e u x  s o n t c o u v erts  
d e  ro se a u x , e t  des cy g n es  e n  g ra n d  n o m b re  v o g u e n t s u r  ses 
e aux  o u  p a is s e n t l 'h e rb e  de  ses riv e s  h u m id e s  e t g azo n n ées. E n  
to u t ,  le  p a y sag e  d u  d o m a in e  d e  V irg ile  é ta it  d o u x , d ’u n e  d o u 
c e u r  u n  p e u  p â le  e t  s tag n a n te , d e  p e u  de  c a ra c tè re ,  p e u  p ro p r e  
à e x c ite r  do  s u b lim e s  é m o tio n s  o u  à s u g g é r e r  de  v ives 
im a g e s  (1). » C’e s t  é g a le m e n t ce  q u e  re m a rq u e  le  v o y a g eu r e t  
c r i t iq u e  fran ç a is  A m p è re  : « O n c o n ç o i t m ie u x  ic i la  m é la n c o 
lie  de  V irg ile , d a n s  c e t te  a tm o s p h è re  b ru m e u s e  e t  d o u ce , d an s  
ce tte  c am p ag n e  m o n o to n e , so u s  ce so le il f r é q u e m m e n t  v o ilé . » 
Il n e  fa u d ra it  p a s  o u t r e r  c e tte  v u e  ; fi r  é  fa u t s u r to u t  p as  o u b lie r  
q u e , de  b o n n e  h e u re ,  le  p o è te  fu t  m is  e n  c o n ta c t  avec d ’a u tre s  
sp ec ta c le s , p lu s  p u is sa n ts  e t  p lu s  v ig o u re u x  : m ais  il re s te  v ra i 
q u e  si le  p a y sa g e  m a n to u a n  e s t  d o u x , ca lm e, u n  p e u  t r i s te ,  
il e s t en  p a r fa it  a c c o rd  avec le  fo n d  m êm e  du  c a ra c tè re  v irg i-  
lie n .

La jeunesse. — A l ’âg e  de  12 an s, V irg ile  a lla  fa ire  ses 
p re m iè re s  é tu d e s  à C ré m o n e , o ù  i l  re s ta  tro is  ans, ju s q u ’à sa 
p r is e  d e  to g e  v ir i le . Une t r a d i t io n  assez d o u te u s e  v e u t q u e  
c e t te  c é ré m o n ie  a it  e u  lie u  le  j o u r  m ê m e  de  la  m o r t  d u  p o è te  
L u c rèce . I l é tu d ia  e n su ite  à M ilan , e t  en fin  à R om e. C ’é ta i t  la  
m a rc h e  h a b i tu e l le m e n t  su iv ie  p a r  les je u n e s  g e n s  de  c e tte  
é p o q u e  : d ’a b o rd  la  v ille  la  p lu s  im p o r ta n te  d e  l e u r  v o is in ag e  
im m é d ia t ,  p u is  la  g ra n d e  m é tro p o le  de  la  r é g io n , en fin  la  c ap i
ta le  de  l ’e m p ire .  U n  b io g ra p h e  ra c o n te  q u ’il f u t  l ’é lève  d u  rh é 
te u r  M. E p id iu s , le  m a ître  d e  M arc-A n to in e  e t  d 'O ctave  • ce 
n ’e s t p a s  p ro u v é  ; e n  to u t  cas, il no  fu t  n u l le m e n t  a t t i ré  p a r  la  
c a r r iè re  o ra to ir e .  11 e s t d o u te u x  é g a le m e n t q u ’il a it é té  le  d is
c ip le  d u  g ra m m a ir ie n -p o c te  P a r th e n iu s  : m ais  i l  d u t  su iv re  le s  
le ço n s  de  q u e lq u e  p ro je s s e u r  d u  m ê m e  g e n re , e t  c ’e st là  q u ’il 
a p p r i t  à c o n n a î tre  les ch e fs -d ’œ u v re  de  la  l i t té r a tu r e  g re c q u e , 
s u r to u t  c eux  d e  l ’éco le  a le x a n d r in e ,  d o n t  i l  d e v a it to u t d 'a b o rd  
s 'in s p ire r .  B eau co u p  p lu s  c e r ta in s  s o n t ses ra p p o r ts  avec le  p h i 
lo so p h e  é p ic u r ie n  S iro n . A l ’é p o q u e  dos Bucoliques, il a p p a ra î t  
e n c o re  c o m m e  u n  fidè le  d isc ip le  d e  ce m a itre  : la  d o c tr in e  q u ’il 
ex p o se  d an s  la  V I” é g lo g u e  s u r  la  fo rm a tio n  d u  m o n d e  n ’es t 
a u tre  q u e  la  th é o r ie  a to m is tiq u e , e m p ru n té e  p a r  E p ic u re  à Dé- 
m o c r ite .  P lu s  ta rd ,  il s’a ffran c h ira  d e  c e tte  éco le  : il se ra  p lu tô t  
s to ïc ie n  d a n s  les  Géorgiques, s to ïc ie n  e t  p la to n ic ie n  d an s  l ’Enéide. 
T o u te fo is  l ’in f lu en c e  d e  so n  p re m ie r  m a ître  n e  s’effaça ja m a is  
to u t  à fa it. D’a ille u rs , s i c ’e s t  p a r  lu i  q u ’il fu t in i t ié  aux  é tu d e s  
p h ilo s o p h iq u e s ,  il r e ç u t  de  lu i  ce q u ’il  d e v a it y a v o ir  de  p lu s  p r o 
fo n d  e t  d e  p lu s  s u b s ta n tie l  d an s  sa p o é sie . U ne é p ig ra m m e  
p ro b a b le m e n t  a u th e n tiq u e  e t à c o u p  s u r  fo r t  jo lie ,  n o u s  le

1. D cnlop, H ist. de la litt. rom aine.



4 LA JEU N ESSE DE VIRGILE

m o n tre  d a n s  to u te  la fe rv e u r  d e  son  zè le  p h ilo s o p h iq u e , avec, 
p o u r ta n t ,  q u e lq u e s  re g re ts  d e  la l i t té r a tu r e  :

Ite  h inc, inanes , ite, rhetorum  a m p u lla e ,
In jla ta  rore non Achaico verba ;
E t vos, Sliloque Tarquitique Varroque,
Scholasticorum  natio m adens p in g u i ,
I te  h inc, inane cym balon ju v e n tü tis . 5

Nos ad beatos ve 'w m ittim us portas,
M agni petentes docta dicta S iron is,
Vitam que ab om ni v indicam us cura.
Ite  h inc , Camenae, vos quoque ite ja m , sane 
Dulces Camenae (nam  fa teb im ur verum : 
Dulces fu is t is ) ;  e t tam en meas charlas 
Revistióte', sed puden ler et raro.

10

L es p r e m ie r s  e s s a i s  p o é t iq u e s .  — 11 n ’y a g u è re  l ie u  d e  d o u 
te r  q u e  V irg ile , e n c o re  trè s  je u n e , a i t  co m m en cé  à fa ire  des 
v e rs . M ais q u e ls  v e rs ?  il e s t  im p o ss ib le  d e  le sav o ir avec c e r t i
tu d e . L es b io g ra p h e s  a n c ien s  lu i a t t r ib u e n t  sep t o u  h u i t  o u v rag e s  
d e  je u n e ss e , q u e  n o u s  p o ssé d o n s  e n co re , m ais  q u i  d o n n e n t  lieu  
aux  d o u te s  les p lu s  lé g itim e s .

Les Catalecta. — Ils  m en tio n n en t deux recueils, qui n ’en font 
p ro b ab lem en t q u ’un, les E pigram m es  (1) e t le s  Catalecta  (2). D ans

1. A m p u lla e  est une m étaphore 
qui désigne l’em phase g randilo
quente. — Le mètre de cette  pièce 
est le trim ètre  iambique sca- 
zon ou choliambe (m.-à-m. iambe 
boiteux, c 'est-à-d ire  te rm iné  par
un spondée). -----  2. Rore n o n
Achaico: les rhéteurs que raille 
V irgile ne sont pas des Attiques, 
mais des Asiatiques, d’un goût
m oins fin e t m oins pur. -----  3.
V irgile m entionne dans ce vers 
(dont le texte n ’est d’ailleurs pas 
très  sûr) trois célèbres gram m ai
riens de la génération antérieure  : 
L. Aelius Stilo P raeconinus, — 
l’h istoriographe Tarquitius, au teu r 
d’un livre De rebus d iv in is , — et 
le plus fécond des é rudits ro
mains, M. T eren tius V arro -----
4. Les mots scholasticus  e t natio  
se prennen t souvent dans un sens 
iron ique. -----  5. C ym balon :

autre métaphore destinée à railler 
la sonorité vide du style des rhé
teurs. ------ 6 Bealos : au sens p h i
losophique.   7. Docta dicta :
notez l’allitéra tion , procédé de
style très en faveur a lo rs . -----
8. Ab o m n i... cura  : c’est la for
mule de l’ataraxie épicurienne. 
 9 Vos quoque : notez la diffé
rence de ton. V irgile a renoncé 
sans peine à la rhétorique et à la 
gram m aire; il ne se sépare q u ’avec 
un soupir de la poésie, e t ne peut 
se résigner à lui d ire to u t à fait
adieu. -------10. La répétition de
dulces  est un artifice de style
dans le goût a lexandrin . -----  11.
P u d e n te r  : avec d iscrétion .

1. R appelons que les « épi- 
gram m es », au sens antique du 
mot, ne sont pas forcém ent sati
riques. ------ 2. C’est la forme qui
a prévalu ; elle est d 'a illeu rs  ab-
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les m an u sc rits  a c tu e ls , nous trouvons sous ce d e rn ie r nom 14 p e tite s  
p ièces de vers , en  d is tiq u es  é lég iag u es  ou en v e rs  iam biques. T rois 
sem blent ê tre  ré e llem en t de V irg ile  : celle  que nous venons de c ite r, 
(l’A dieu à la  rhé to rique), e t deux a u tre s  que nous d onnerons  à leur 
p lace, su r  la  m aison de Siron, e t  su r  Y E néide. Une qua trièm e, l’ép i- 
gram m e con tre  le rh é te u r  A n n iu s  C im ber, e s t  c itée  p a r  Q uintilien  
com m e é ta n t de V irg ile ; b ien  que l’a u to rité  de Q u in tilien  ne so it 
p a s  in co n te stab le , on peu t re g a rd e r  ces  q u a tre  v e rs  comme a u th e n 
tiq u es  :

C orin th iorum  am ator iste verborum  (1),
Thucydides (2), tyrannus  atticae fe b ris ,
Tau gallicum , m in , al, sil (3), ut m aie elisit,
Ita  om nia  isla verba m iscuit f r a tr i .

L es au tre s  p ièces so n t d ’o rig ine  fo rt ince rta in e , e t  ne va le n t pas 
la  peine qu ’on s ’en  inqu iè te  beaucoup. 11 y en a de fo rt g ro ssiè res . 
11 y en a de re m a rq u a b lem en t in s ig n ifian tes, com m e les ép igram m es 
à A nton ius M usa, su r la m ort d 'O c tav ius , e t "en l’honneu r de M es- 
sa lla . Il y en  a tro is  ou q u a tre  d ’assez  am u san te s , dans le goilt de 
C atu lle , com m e les ép ig ram m es co n tre  N octu inus  e t  su r D élie; 
ce lles-là , à la rig u eu r, p o u rra ie n t ê tre  de  V irg ile, c a r  V irgile sem ble 
avo ir beaucoup  ad m iré  e t  im ité  C atu lle; m ais beaucoup d’a u tre s  
je u n es  au te u rs , a lo rs , p a rta g e a ie n t ce goût. C itons seu lem ent la fine 
ép ig ram m e du M uletier , qui e s t  une parod ie  de la  c élèb re  poésie  de 
C atu lle  s u r  le v a isseau  de S irm ione  :

Sabinus illè, quem  videtis, hospites ,
A it fuisse m ulio celerrim us,
Neque ullius vo lan tis im petum  cisi
Nequisse praeterire , sive M antuam
Opus fo re t volare, sive B r ix ia m . 5
E t hoc negat Tryphonis aem uli dom um
Negare nobilcm  insulam vc C aeruli,

su rde . La vraie forme serait Cala- 
lep ton , xaxà àêtciÔv (pièces dé ta 
chées). -----  1 Le poète se moque
de la m anie d ’archaïsm e et d’hel- 
lènism e de Cimber ; en même 
tem ps, C orin th ia  verba rappelle  
par allusion C orin th ia  vasa, les 
bronzes de C o rin th e . 2. T h u 
cydide était un des modèles favo
ris  des Néo-Attiques. Ils sont éga
lem ent visés par la périphrase qui 
suit, ty ra n n u s  a tticae febris (texte
douteux). 3. Les monosyllabes
accum ulés dans ce vers servent 
à dépeindre le style rude du rhé
teu r tourné en rid icule  ; de plus.

le poète les présente comme au
tan t de substances vénéneuses 
pilées par Cimber pour composer 
le poison qu’il veut donner à son 
frère. Sur le m ètre de cette épi- 
gram m e, voy. p. 4, note 1.

1. Il s 'ag it sans doute de P . Ven- 
tidius Bassus, d’abord m uletier, 
puis lieu tenan t d ’Antoine et con
sul. — Le m ètre est l’iambique tri-
mètre. -----  2. A it fu isse  : tour
poétique pour a it se fu isse . -----
3. Le c isium  é ta it une espèce de
cabriolet. ----- 7. On appelait in -
su la  un « pâté » de m aisons com
p ris  en tre p lusieurs rues ; ici le
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Ubi iste post Sab inus ante Quinctio  
B idente  d icit a tto tonse forfice
Com ata colla , ne quod horridum  ju g o  10
P rem ente  dura vu lnus ederet ju b a .
C rem ona fr ig ida  e t lutosa G a llia ,
Tibi haec fu isse  et esse cognitissim a
A i t  Sab inus : u ltim a  e x  origine
Tua stetisse d ic it in voragine, 1b
Tua in  palude deposisse sarcinas,
,E t inde tôt p er  orbitosa m ilia  
Jugum  tulisse, laeva sive dextera  
Strigare  m uta sive u trim que coeperat

Neque ulla  vota sem italibus deis 20
Sib i esse fa c ta  praeter hoc novissim um ,
Paterna lora p roxim um que peclinem .
Sed  haec p r iu s  fu e re  : nunc eburnea  
Sedetque sede, seque dedicat tibi,
Gemelle Castor e t gemelle C astoris. 25

L es  P ria p e ia . — L es ép ig ram m es qui nous so n t parv en u es  sous 
ce nom d a n s  les m an u sc rits  de Y Appendice Vergiliana  so n t peu 
nom breuses e t peu in té re s sa n te s .

L es D irae. — S ous le titre  de  Dirae  (Im précations), les m an u s
c rits  nous o n t tra n sm is  u n e  su ite  de 183 h ex am ètres . E n  ré a lité , il 
y a là deux poèm es confondus à to r t : 1“ les D irae, où le poè te  m au
dit le sp o lia teu r qui s ’e s t a p p ro p rié  son b ie n ; 2° L yd ia , où il reg re tte  
la  m a ltre sse  q u ’il a la issée  là-bas e t  don t il e s t  séparé . Ces deux 
poèm es so n t p robab lem en t l’œ uvre d ’un m êm e au teu r, que nous  ne 
pouvons id en tifie r avec certitu d e . L ’a ttr ib u tio n  à V alerius Cato, 
poète e t g ram m airien  du tem ps de Sylla, n ’e s t  pas im possib le ; ce
p e n d an t il e s t  p lu tô t à su p p o se r que l’a u te u r  e s t  un peu p o s té r ieu r à 
Sylla  e t con tem p o ra in  de V irg ile . M ais ce n ’e s t  sû rem en t p as  Virgile.

L e  C u lex . — Il e s t  p ro b ab le  que V irg ile  a v a it com posé u n  C u lex ,

m ot rappelle plaisam m ent les îles 
dont parlait le navire chez Ca
tulle . -----  9. A tto tonse  : forme
syncopée pour atto tondisse. -----
12. La Gaule c isalpine paraissait 
aux R om ains un pays trè s  froid. 
  16. Deposisse : forme synco
pée pour deposivisse, qui, lui- 
m ême est un archaïsm e pour de-
posuisse. -----  19. Après ce vers,
il doit en m anquer deux, sans 
quoi la sym étrie  se ra it rom pue 
avec la pièce de Catulle. — -  21.

Notez les deux datifs com plém ents 
de esse fac ta , le prem ier complé
m ent indirect, le second complé
m ent du passif. -----  22. P ro x i-
m u m  : suspendu à côté des rênes.
 24. E b u rn ea  sede : la chaise
curule. -----  25. Le dern ier vers,
identique à celui qui term ine la 
pièce de Catulle, fa it en outre al
lusion aux m onnaies consulaires, 
qui porta ien t l'im age de Castor et 
de Pollux.
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c’est-à-d ire  une épopée com ique su r] le so rt d ’un m oucheron. C 'est 
du m oins ce q u ’on p eu t conclu re  de la  célèbre  p la isan te rie  de L ucain , 
qui, fler de se s  e ssa is  de je u n e ss e , s ’écr ia it iro n iq u em en t : q u a n 
tu m  m ih i restâ t ad Culicem  ? (com bien me reste-t-il encore  à faire 
p ou r égaler le C u lex  Le poèm e qui nous e s t  parvenu  sous ce 
nom  e t qui n ’e s t  qu ’un d é layage  m édiocre  e t  b an a l, n 'e s t c e r ta in e 
m ent pas celui de V irgile. Ce do it ê tre  un p a s tich e  d ’assez  basse  
époque. Le s u je t  en e s t  la m ort d ’un m oucheron  écrasé  pal- un 
h e ig e r, au  m om ent où il le rev e ille  pour le sau v e r d ’un se rp en t; 
le m oucheron a p p ara ît en  songe à son m eu rtr ie r  e t lui dem ande  
une sépu ltu re .

La Ciris. — La p e tite  épopée in titu lée  Ciris (l’A igrette), [raconte  
1 h isto ire   ̂de S cy lla , fille du roi de M égure N isus, e t am oureuse  du 
roi de C rète M inos ; p e n d an t que M inos a ss ièg e  M égare, e lle  dérobe 
à son père  le  cheveu  de po u rp re  qui le re n d a it inv inc ib le , e t  va le 
p o rte r à M inos: celui-ci m éprise  son am o u r; e lle  e s t  m étam orphosée 
en a ig re tte , e t  N isu s  en a ig le  m arin . C’e s t un é lé g an t poèm e dans 
le gou t a lex an d rin , m êlé  d ’am o u r e t  de m ythologie, e t d ’un s ty le  
rech erch é . O n y tro u v e  p lu s ie u rs  v e rs  des B ucoliques, d es Qéor- 
giques  e t de l’E néide . D e là  p lu s ie u rs  h y p o th è se s  pou r e xp lique r 
ces rencontres.^ 1® V irg ile  a u ra it é c r it la Ciris  d an s  sa jeu n esse , e t 
se s e ra it  copié p lu s  ta rd  : c ’e s t  d 'une  h a u te  in v ra isem b lan ce , e t 
d a illeu rs  l’a u te u r  de la C iris  s e  donne com m e un hom m e m ûr. — 
2* La Ciris  a u ra it  é té  é c rite  p a r  un poè te  a n té r ie u r  à V irg ile (le 
philo logue a llem an d  S k u tsch  l’a ttr ib u e  à C orné liu s Gallus), e t im i
tée  p a r V irgile : m ais  la com para ison  d e s  p a ssa g es  sim ila ires  m ontre
que c ’e s t l 'a u te u r  de la  Ciris  qu i a im ité V irgile e t non l ’in v e r s e ._
3® R este  que la C iris  a i t  é té  é c r ite , v e rs  la  fin du  siècle  d ’A uguste, 
par un  hom m e p é n é tré  d ’ad m ira tio n  p ou r la poésie  v irg ilienne , tou t 
en se ra p p ro ch a n t p lu tô t, p a r  la  fa c tu re  de ses  vers , de l’école de 
C atulle.

La Cupa. — La Copa (la C ab are tiè re ) e s t une p e tite  pièce trè s  
vive, en  v e rs  é lég iaques, qui m e t en  scène une d a n se u se  de cab are t- 
elle  inv ite  les p a ss a n ts  à bo ire  e t  à jo u e r, en a t te n d a n t  que  la  m ort 
v ienne les  t ir e r  p a r l'o re ille  en  leu r d isan i : J ’a rriv e . » — N i dans
les d é ta ils  ni d a n s  l’ex écu tion , il n’y a rien  qui ne  pu isse  ê tre  de 
V irgile. L a form e e s t trè s  a ch ev ée , trè s  d ifféren te , il fau t l ’avouer 
de celle  des B u co liq u es , m ais  V irg ile , d an s  sa  période  de débu ts a 
pu m odifier p lu s  d 'une  fois sa  m an iè re . L ’a ttrib u tio n  à V ir- ile  e st 
donc possib le  sinon  c e r ta in e , e t  com m e la p ièce  e s t fo rt ag réab le  
nous la rep ro d u iso n s  ici :

Copa Syrisca , caput gra ia  red im ita  m ite lla ,
C rispum  sub crotaio docla movere latus  

Ebria fu m o sa  sa lta t lasciva tabecna,
A d  cubitam  raacos e xc u tie m  calarnos :

1. Les danseurs, comme les es- le nom de leu r pays. ____  4. Ad
claves, sont souvent désignés par c u b itu /n :  en faisant passer chaque
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« Quid j i iv a t aestivo defessum  pu lvere  abisse ? 5
Quam po tiu s  bibulo decubuisse taro l

S u n t et topia et calybae, c ya th i, rosa, tibia, chordae,
E t trich ila  um briferis fr íg id a  arundinibus.

E s t et Maenalio quae garrit dulce sub antro
R ustica  pastoris fistu la  more sonans. 10

E s t et vappa, cado nuper d iffusa picato,
E st crepitans rauco m urm ure rivus aquae.

S u n t et Cecropio violae de flore  corollae,
Sertaque purpurea  lútea m ix ta  rosa.

S u n t et virgíneo libata Achelo is ab am ne 10
L ilia  quae niveis a ttu lit  in  cala th is.

S u n t et caseoli, quos sirpca fa sc in a  siccat,
S u n t au tum na l is cerea p runa  deae,

C astaneaeque, nuces e t suave rubenlia  m ala :
E st hic m anda Ceres, est A m or, est B rom ius . 20

S u n t et mora cruenta e t lentis uva racemis 
E t pendens ju n c o  caeruleus cucumis.

N unc canta crebro ru m p u n t arbusta cicadae,
N unc varia in gélida saepe lacerta latet.

S i  sapis, aestivo recubans te pro lue  vitro,
Seu  vis crystallo  fe rr e  novos cálices.

E ia  age pam pinea fe ssu s  requiesce sub umbra,
EL gravidum  roseo necte caput strophio,

Quid cineri ingrato servas bene olenlia  serta ?
A n n e  coronato vis lapide ossa tegi ?

P one m erum  et talos. Pereat qui crastina cura tl 
Mors aurem vellens : « Vivite, a it, venio. »

m ain sous le coude o p p o s é .-----
7. Topia, calybae, trichila : tro is 
espèces de berceaux de verdure.
  13. Cecropio : A thènes, la
ville de Cécrops, est souvent ap
pelée « couronnée do v io le ttes ».
  15. Achelois : une fille du
fleuve Acheloüs, et, par extension ,
une nym phe q u e lco n q u e . 20.
Ceres e s t ici pour le pain, comme
B ro m iu s  pour le vin. -----  22.
Toute cette  énum ération es t assez 
confuse ; les éd iteurs ont essayé 
d 'y rem édier par des transposi

tions de vers qui ne la rendent 
pas beaucoup mieux ordonnée 
en réalité , on ne peut pas de
m ander à cette fantaisie une lo
gique trop  serrée. ------  30. Seu
vis ferre  : e llipse pour vel, si
m avis, fe r ... -----  35. In g ra to  :
qui ne peu t les apprécier, ni par
conséquent, en savoir g ré . -----
38. Ici, comme souvent chez Ho
race, la pensée de la m ort est 
évoquée pour faire m ieux res
so rtir les jouissances épicuriennes 
de la vie.
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L 'E tn a .  — L e poèm e de Y E tn a ,  qu i a p p a r tie n t au g e m e  desc rip 
tif  e t sc ien tifique, e s t  un de  ceux  qu i o n t é té  a ttr ib u é s  au  p lu s  
g ran d  nom bre d ’a u te u rs  : V irg ile , O vide, C orné lius S everus , Q uin ti- 
liu s  V arus, M anilius, P lin e  l’A ncien , P é tro n e , S énèque, son d iscip le  
L u c iliu s  Ju n io r. L a  p lu p a rt des c ritiq u e s  m o d e rn es  se  ra llie n t, so it 
à  C orné liu s S e v e ru s , so it à L ucilius J u n io r , m a is  le  tex te  de S é 
nèque  (1 ) su r  leq u e l ils  s ’a p p u ie n t p ro u v e  qu e  c es  deux a u te u rs  on t

L ’E tna.

dû p a rle r  de Y E tn a  d an s  un  poèm e, e t non p a s  q u ’ils  o n t com posé un 
poèm e e n tie r  s u r  Y E tn a . Ce m êm e te x te , au  c o n tra ire , d it  que  V ir
g ile  a v a it tra i té  à  fond  le s u je t (im plevcrat) : ceci sem ble  b ien  s ’ap 
p liq u e r à un  poèm e spéc ia l, e t  corroborer l’op in ion  des b io g ra p h e s  
an c ien s  qui d is e n t que V irg ile  a  é c r it  un  E tn a .  — E st-ce  celu i que 
nous  avons ? C elu i-c i, d ’a p rè s  le s  a llu s io n s  q u ’il co n tien t, s e  p lac e  
v ra isem b lab lem en t en tre  50 e t  45 av . J .-C . ,  c ’e s t-à -d ire  à l’époque 
de la  je u n esse  de V irg ile. Il su p p o se  une be lle  a rd e u r  pour le s  q u es
tio n s  de sc ien ce  e t  de p h ilo soph ie , en  m ôm e te m p s  qu ’un  ce rta in  
g o û t pour les d ig re ss io n s  m y tho log iques  : ce  s o n t deux  tendance  s 
qui se  re tro u v e n t d an s  le s  B u co liq u es  de V irg ile . Com m e V irg ile  à 
ses  d ébu ts, l’a u te u r  de Y E tn a  e s t d isc ip le  à  la  fo is  de L ucrèce  e t  de  
C atu lle . I l n ’e s t  donc p a s  im p o ssib le  que  Y E tn a  so it rée llem en t de 
V irg ile , e t le d e rn ie r  de ceux qu i s ’en  so n t o ccupés , M. V essereau  (2 ', 
ne rép u g n e  p a s  à c e tte  hy p o th èse . I l re s te  v ra i que la v a le u r lit té - 
ra ire  de l ’œ u v re  e s t b ien  d iffé ren te  de celle  d e s  B u co liq u es:  m ais  I > 
d is tan ce  n ’e s t  p a s  p lu s  g ra n d e  qu e  ce lle  qui s é p a re  le s  Odes e t Ba  «

1. E pist. ad L u c ., 79. ----- 2. D ans sa thèse  su r  Y E tra , P a ris , Foi
tem oing, 1905.
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la ies  d es Orientales. O n p e u t adm e ttre , p a r conséquen t, sinon 
com m e certa in e , au  m oins com m e po ssib le , l 'a ttr ib u tio n  de I E tn a  à 
V irg ile, e t  c ’e s t pourquoi nous en  donnons ici quelques fragm ents.

D ans le pro logue, l’a u te u r  expose son su je t, e t  les  ra iso n s  qu ’il a 
de le p ré fé re r  aux  lieux com m uns de la fab le  (1-28) :

Aetna m ih i ru p tiq u e  cavis fornacibus ignés,
Et quae tam  fortes volvant incendia causae,
Quid frem at im perium , qu id  raucos to rq u ea t aestus, 
Carm en e rit. D exter venias m ih i carm in is auctor,
Seu te Cynthos habet, seu Delo est g ra tio r Hyla, 5
Seu Dodona tib i po tio r, tecum que faventes 
In  nova P ierio  p roperen t a fonte sorores 
V ota; per inso lilum  Phoebo duce tu tiu s  itu r.
A urea securi quis nescit saecula regis ?
Cum  dom itis nem o Cererem  jac tare t in  arvis, 10
V enturisquc m alas p roh ibere t fructibus herbas,
A nnua sed saturae com ptèren t horrea messes,
Ipse suo fluerct Bacchus pede, m ellaque lentis 
Penderen t foliis, et p inguis Pallas olivae 
Secretos am nes agere t; turn gra tia  ru ris . 15
Non cessit cuiquam  m elius sua tem pora  nosse.
U ltim a quis tacu it juvenum  certam ina  Colchos ?
Quis non  Argolico deflevil Pergam on ign i 
Im positam , et tr is ti n a to ru m  funere m atrem ,
Aversumve diem , sparsum ve in  sem ine den tem ? 20
Quis non  p e rju rae  do lu it m endacia puppis,
D esertam  vacuo M inoida lito re  questus,
Q uicquid  et an tiquum  jactav it fabula carm en ?
Fortius ignotas m o lim ur pectore curas :
Qui tan to  m otus operi, quae causa perennes 25

4. C arm en : ici, l’objet du ques. ------  10. Cererem : ici, le
poème. ------- D exter : favorable. blé. -----  15. T u m  gra tta  r u r is  :
— Auctoi' e s t peut-être un vo- par opposition à l'époque ac-
catif mais plus probablem ent un tuelle , où la vie rurale  est plus
nom inatif m is en opposition à pénible. ------  16. M elius : sous-
venias, et équ ivalen t à i ta  u t  entendu q u a m a u rea  saecu la .-----
sis auctor. -------7. Nova, e t plus 17. J u v e n u m  : les A rgonautes.
bas in so litu m  : ce soin de sou- ------ 19. M atrem  : N io b é .-------20.
lig n e r la nouveauté e t la diffi- A versum  diem  : allusion au festin
cu ltè  du su je t se retrouve chez de Thyeste. ------  S p a rsu m  den-
bon nom bre de poètes didacti- tem  : allusion aux guerrie rs  nés
ques, Lucrèce, M anilius. -----  des dents du dragon tué par Cad-
9. Quis nesc it ? même ironie au m u s .  2 1 . P erju ra e  p u p p is  :
débu t du liv re  II I  des Géorgi- allusion à Thésée e t A riadne;
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Explicet in  densum  flam inas, e t tru d a t ab im o 
Ingenti son itu  moles, et p róx im a quaeque 
Ignibus irrigu is u rat, m ens carm inis haec est.

L ’a u te u r  e n tre p re n d  a lo rs  d 'in d iq u er la  v ra ie  cause  des é rup tions  
de l 'E tn a , m ais  tou t d 'abo rd  il a so in  d ’é c a r te r  les  exp lications 
m ythologiques, e t  il en  profite  pour la n c e r  aux  poè tes une nouvelle 
série  de sarca sm es  (29-93):

Principio, ne quem  capiat fallacia vatum ,
Sedes esse dei lum id isque e faucibus ignem  30
Vulcani ruere  e t clausis resonare cavernis
Festinan tis opus, non est tam  sórdida divis
Cura, ñeque extrem as jus est d im itiere  in  artes
Sidera ; subducto  régnan t sub lim ia  cáelo
lila , ñeque artificum  cu ran t trac tare  laborem . 35
D iscrepat a p rim a facies haec altera vatum  :
lilis  Cyclopas m em oran t fo rnacibus usos,
Cum super incudem  num erosa  in  verbera fortes 
H orrendum  m agno q u a te ren t sub pondere fulm en 
A rm aren tque  Jovem : tu rp e  est sine p ignore carm en. 40 
P róxim a vivaces A etnaei verlicis ignes 
Im pia  so llicitât Phlegraeis fabula  castris.
Tem ptavere, nefas ! o lim  detrudere  m undo  
Sidera, captivique Jovis tran sfe rre  G igantes 
Im perium , e t victo leges im ponere cáelo. 4o
His na tu ra  sua est alvo tenus ; im a per orbes 
Squam eus in to rto s  s in u a t vestigia serpens.
C onslru itu r m agnis ad proelia m on tibus agger :
Pelion Ossa c rea t, sum m us p rem it Ossan Olympus.

l ’ép ithè te  p erju ra e  est ici tra n s 
posée du héros à son n a v ir e .-----
28. M ens : l’in tention , le su jet.
  30. Sedes esse dei : cette
proposition  infinitive (avec Aet- 
n a m  pour su je t sous-entendu) dé
pend de n e  q u is  credat compris 
pour le sens dans le vers qui p ré 
cède. -----  32. Sordida : basse,
m esquine. On se rappelle le m é
pris des Rom ains pour les m é
tiers m anuels. -----  Sidera  : le
poète identifie les dieux et les 
a stres , comme les stoïciens ; mais 
il a soin de les m ettre trè s  à 
l’écart de l ’hum anité (subducto),

et, par là, se rapproche davantage 
des E picuriens. ------  36. D iscre
p a t : l’au teu r reproche aux my- 
thographes de ne pas s’entendre, 
ce qui prouve qu’ils sont dans le
Taux. -----  38. Fortes : notez la
place de l’ép ithète  mise en re lief
à la fin du vers. -------41. P ro x i-
m a : suite  de l'énum ération. — 
Im p ia , parce q u ’elle est peu digne
des dieux. -----  42. Sollic itâ t =
sollicitos f in y i t ,  expression abré
gée.   46. S u a  =  h u m a n a .
 49. Great : ici, a le sens de
a u yet ; c’est du reste la significa
tion originelle de creare; comp.
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Jam  coacervatas n itu n tu r  scandere moles, SO
lm pius et m iles m etuen lia  coram inas astra 
P ro v o ca t; infestus cúnelos ad proelia divos 
Provoca!, adm otisque le r it jam  sidera signis.
Ju p p ile r e cáelo m e tu it, dex tram que coruscam  
A rm atus (lam ina rem ovel calígine m undum . S5
Incursan t vasto p rim um  clam ore Oiganles :
Hic m agno to n a t ore p a te r, gem inantque lávenles 
U ndique discordi son ilum  sim ul agm ine v e n li ;
Densa per a tton itas ru m p u n ta r  flum ina nubes,
A tque in bellandum  quae cuique po ten tia  divuin 00
In  com m une venit. Jam  p a tri dextera Pallas 
E t Mars laevus crat, jam  cetera lu rba deorum  
Stant u tru m q u e  tuens. Validos tu m  Jupp iter ignes 
Increpa!, et victor p ro tu rb a l fu lm ine m ontes.
Illinc devictae verte ru u t terga ru inae OS
Infestae divis acies, atque im pius hostis 
Praeceps cum  caslris ag itu r m aterque jacentes 
Im pellens victos. Tum  pax est redd ita  m undo,
Tum  Liber cessata venit per sidera, caelum  
D efensique decus m und i nunc red d itu r astris. 70 '
G urgite T rinacrio  m orien tem  Jupp ite r Aetna 
O bruit Enceladon, vasto qu i pondere m ontis 
A estuat et petu lans ex p ira t faucibus ignem .
Ilaec est m endosae vulgata licentia fam ae,
V atibus ingen inm  est : h inc aud it nobile carm en. 75
P lu rim a pars scenae re ru m  est fallacia : vates 
Sub te rris  nigros v iderun t carm ine m anes 
A tque Ín te r ciñeres Ditis pallonlia regna,
M entiti valles Slygias undasque calentes.
Hi T ilyon poena stravere in  jugera  fo e d u m ; 80

crescere .  52. Provocat: re je t
expressif, répété  au vers su ivant 
avec intention. —— 54. D extra m  
coruscam  : accusatif de re la tion .
 59. R u m p u n tu r  : so rten t en
crevant les nuages ; te verbe est 
appliqué ici, non aux nuages, 
mais à ce qui en sort. —- F lur  
m in a  : les pluies to rrentielles.
  61. P allas : considérée très
souvent comme déesse de la 
guerre . —— 63. U trum que : M ars

et P allas . — Le tex te e s t très
douteux. -----  64. Increp a t : au
sens m a té rie l. 67. M ater : la
Terre. ----- 68. Notez la place du
mot viçlos à la fin de la période 
e t la lourdeur expressive de l'hé
m istiche en r e je t .  73. Ignem  :
le mot im portant est répété  à la 
tin de la phrase, e t rattache au 
sujpt du poème toute  cette  d igres
sion sur les G éants. ----- 75. In-
g en iu m  : proprem ent le don d'in-
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Sollicitant illi te, circtrm , T antale, cena 
Solücitan tque siti ; Minos, tuaque , Aeace, in  um bris 
Ju ra  can u n t; idem que ro tan t Ixionis o rbem ,
Q uicquid et in lerius l’alsi sib i conscia te rra  est.
Nec lu, terra , satis : specu lan tu r num ina  divum , 85
Nec m e tuun t oculos alieno adm ittere  caelo ;
N orunt bella deum , n o ru n t abscondita nobis 
C onjugia, et quotiens falsa sub im agine peccet,
Taurus in  E uropen, in  Ledam  candidus aies,
Jupp iter, u t Danaae pretiosus fluxerit im ber. 90
Débita carm in ibus libertas ista, sed om nis 
In vero m ih i cura : canam  quo fervida m otu  
A estuet Aetna, novosque rapax sibi congerat ignés.

V ien t a lo rs  l 'exp lica tion  scien tifique  des é rup tions , d o n t le poin t 
de d é p ar t e s t l'id ée  que l 'in té r ie u r  de la te rre  e s t s illonné  de cav ités  
s inueuses  (9i-lUl) :

Q uacum que im m ensus te rrae  se po rrig it orbis 
E xtrem ique m aris curvis in c in g itu r undis, 95
Non lo tum  ex solido est ; ducit nam que omnis h iatum , 
Secta est om nis hum us, pen itusque cavata iatebris.
Exiles suspensa vias ag it, u tq u e  an im an ti 
Per to ta  erran tes p e rcu rru n t corpora venae,
Ad vitam  sanguis om nis qua com m eat idem , 100
T erra voraginibus conceptas d lgerit auras.

Ces cav ités  p eu v en t ê tre  con tem pora ines  de la form ation  de la 
te rre , ou s ’ê tre  p ro d u ites  d epu is , à la su ite  de c a tac ly sm es  : l ’a u teu r 
(comme L ucrèce  le fa it souven t) propose les deux hypo th èses  san s  se 
prononcer.

11 in s is te  en su ite  su r l’analog ie  en tre  les  effets du  feu e t  ceux du 
v e n t enferm é d an s  les  c av ités  so u terra in e s . C 'e s t à ces deux causes 
ré u n ie s q u ’il a ttr ib u e  l'o rig ine  des é ru p tio n s , m ais  p lu s encore  au  v en t, 
su r  l’action  duquel il s ’é ten d  longuem ent.

Ic i, il s 'in te rro m p t pour cé léb rer , d a n s  un beau  m ouvem ent d 'e n 
thousiasm e, la nob lesse  des é tu d e s  de p h y s iq u e  (224-282):

Non oculis solum  pecudum  m iranda tu eri
More, nec effusis in  h u m u m  grave pascere corpus ; 225

vention -----  81. S o llic ita n t =
so llic itum  f in g u n t  ; de même 
r o ta n t , dépeignent comme rou
lant. -----  86. A lien o , au sens
fort : quoique, dans le ciel’, ils ne

soient pas chez e u x .  90. Da
naae : datif de destination.  ----
98. Suspensa  : à cause des parties 
qui surplom bent e t form ent voûte. 
 ---- 99. P e rcu rru n t : ici; in tran i
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Nosse fldem re ru m  dubiasque exqu irere  causas,
Ingenium  sacrare capu tque atto llere  caelo,
Scire quo t et quae sin t inagiio natalia  m undo 
P rincip ia: — occasus m e tu u n t?  ad saecula pergun t,
E t lin n a  aeterno  re liga ta  est m achina vinclo ? — 230
Solis scire m odum  et, quan to  m in o r orb ita  lunae est, 
Haec brev ior cu r sic b is senos pervolet orbes,
A nnuus ille  m eet ; quae certo  sidera cu rran t 
O rdine, quaeve suo d ee rren t incond ita  cursu ;
Scire vices etiam  signorum  et trad ita  ju ra , 233
Sex cum  nocte rap i, to tidem  cum  luce re fe rri ;
Nubila cu r caelo, te rris  denun lie t im bres,
Quo rubea t Phoebe, quo fra te r pa lleat igni ;
T em pora cu r varien t anni : — ver, p rim a  juven la,
Cur aeslate pé rit ? cur aestas ipsa senescit, 240
A utum noque obrep il h iem s et in  orbe re c u rr it?  —
Axem scire Helices et tr is tem  nosse com eten,
Lucifer unde m icet, quare  Hesperus, unde Bootes, 
Saturni quae slella tenax , quae Martia pugnax,
Quo rap ian t nautae , quo  sidere lin tea  tendan t, 245
Scire vias m aris e t cacli praediscere cursus,
Quo volet O rion, quo Sirius incubet index,
Et quaecum que jacen t tan to  m iracu la  m undo 
Non disjecta pati, nec acervo condita rerum ,
Sed m anifesta  notis certa  d isponere sedc 230
Singula, d iv ina est an im i ac jucunda  voluptas.
Sed p rio r haec dom inis cura  est, cognoscere te rra in ,

s i t i f .  226. Fidern : ce qui est propositions du vers su ivant quo
digne de créance, par su ite  la rubea t... e t quo p a lle a t. ..  239.
v é r i té .   230. F irm a  : ép ithè te  V arien t : ici, in transitif (comme
m arquant le ré su lta t de l’action, a illeurs verto , m uto , volvo). -----
H a u t firm a s i t .  231. Q uanto  : 241. In  o rb e:  form ant le cercle
en  corrélation  avec hic : la course des saisons. ------  245. R a p ia n t  :
de la lune e st p lus courte que doivent carguer. ------ 247. I n d e x  :
celle du soleil, comme son o r- considéré comme iourn issan t des
b ite  est m o in d re .  234. P o u r présages pour le temps. Cette ap-
un astronom e m oderne, les deux position se rapporte aussi bien
périphrases désigneraien t les p la- à Orion  qu 'à  S ir iu s . ------  249.
nè tes et les co m è tes ; pour les Acervo : n ’est pas en contradiction
anciens, la l r# doit désigner les avec d is jecta  : dans les deux cas,
éto iles, la 2“ les planètes. -----  l’idée essentie lle  est celle de dé-
235. S ig n o ru m  : les constellations sordre, de confusion. ------- 252.
du z o d iaq u e .  236. R ap i : ê tre  D om in is  (leçon plus au to risée  et
en tra înées rapidem ent. -----  237. moins banale que h om in is) : aux
ÎJen u n tie t a pour su jet les deux hommes considérés comme maî~
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fit quae nunc  m iran d a  tu l i t  n a tu ra  no tare  ;
Haec nobis m agna, afiinis caelestibus astris.
Nam quae, m ortales, spes, quaeve am en tia  m a jo r?  25?) 
In  Jovis erran tes regno perqu ire re  velle,
T an tum  opus an te  pedes tra n s ire  e t perdere  segnes ! 
T orquem ur m iseri in  parv is p rem im u rq u e  labore ; 
Scru tam ur rim as et v ertim us om ne p ro fundum  : 
Q uaeritu r a rgen ti sem en, nunc  au rea  vena, 260
T orquen tu r flam m a te rrae  fe rroque  dom an lu r,
Dum  sese pretio  red im an t, verum que professae 
Tum  dem um  viles taceant inopesque relic tae .
Noctes atque dics fes tinan t arva coloni,
C allent ru re  m anus, g lebarum  excellim us usu ; 265
Fertilis  haec segetique l’eracior, a ltéra v iti,
Haec p la tan is hum us, haec h erb is  d ign issim a tellus,
Haec du ra  e t m elio r pecori silvisque fidelis,
A ridiora ten en t oleae, sucosior ulm is
G rata. Leves c ru c ian t anim os et corpora causae: 270
H orrea u ti sa tu ren t, tu m ean t et dolia m usto ,
P lenaquc desecto su rgan l faen ilia  cam po.
Sic avidi sem per, qua v isum  est carius, itis.
Im plendus sibi qu isque  bonis est a rtibus ; illic
Sunt an im i fruges, haec re ru m  m axim a m erces : 275
Scire quod  occulto  te rrae  n a tu ra  coercet ;
N ullum  fallere opus ; non  m utos ccrnere sacros 
A etnaei m on tis  frem itus an im osque fu ren tis  ;
Non subito pallerc sono, non  credere sub tc r
Gaelestes m igrasse m inas ad T artara m u n d i ; 280
Nosse qu id  im ped ia t ventos, qu id  n u tr ia t illos,
Unde repen te  quies e t ju n c to  foedere pax  sit.

trè s  de la te rre .   257. T a n -  h u m ain es.  271. Uli : à savo ir
tu m  opus : to u t ce qu'il y  a su r que. C 'est le développem ent de
la terre . -----  261. T o r q u e n tu r , causae. ------  272. N otez l ’effet
e t plus loin d o m a n tu r , se rcdi- p ittoresque de ce vers. ------  274.
m a n t, professae : m étaphores em - Im p len d u s  : en tê te  de la phrase,
p runtées aux supplices qu’on in- pour faire tran s itio n  : il faut em-
fligo à un cap tif pour le fo rcer à plir, non ses greniers, m ais son
avouer. ------- 267. D ign issim a  : esprit. Même an tithèse , un  peu
ici, la p lus convenable, la p lu s p lus loin, dans fruges. ------  277.
appropriée. -----  268. Silv is  : les F allere , sous-entendu nos  comme
forêts, env isagées comme lieivx compl. d irect. — M utos  . sans
de pacage. ------  270. Leves : en fourn ir d ’explication, em barras-
tê te  de la ph rase , pour in s is te r ses. -------  279. N o n  pallerc :
su r la fu tilité  de ces convoitises comme Lucrèee, l'au teur assigne
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A près c e tte  véhém en te  invec tive, le poète  rep ren d  sa d ém o n stra 
tion scien tifique. Il expose d ’où v ie n n e n tle s  v en ts  en fe rm és au  sein 
de  la te rre , com m en t ils  ag issen t, e t pourquo i, à cer ta in s  m om ents, 
ils  c e s sen t d 'a g ir . II é tud ie  en su ite  les m atériaux  ch arrié s  par le 
volcan. C hem in fa isan t, il tra c e  de  l’é ru p tio n  le tab leau  vigoureux 
que voici (465-510) :

Tum  pavidurn fugere et sacris concedere rebus 465 
Par e rit : e tu to  speculaberis om nia colli.
Nam sub ito  effervent onerosa incendia  rap tis ;
Accensae su beun t m oles, truncaeque ru inae 
Provolvunt, atque atrae sonant exam ina arenae.
Tllinc incertae  faciès h om inum que  figurae ; 470
Pars lap idum  dom ita, stan tis pars robora  pugnae,
Nec rec ip il flam m as; h in c  indefessus anhelat 
A tque aperit se hostis, decrescit sp iritus iliinc :
Haud a lite r quan t cum  laeto devicta Iropaeo
Prona jace t cam pis acies et castra sub ipsa. 475
Tum  si qu is lap idum  sum m o p e rtab u it igni,
A sperior sopito  et quaedam  sordida faex est,
Qualern purgato  cernes desidere ferro.
V erum  ub i p au la tim  ex ilu it sublata  caducis 
Gongeries saxis, angusto  vertice su rgun t. 480
Sic velut in  fornace lapis to rre tu r  et om nis 
Exustus pen itu s venis sub it altius um or.
Amissis opibus levis et sine pondère pum ex 
E xcn titu r ; iiq u o r ille rnagis fervere m agisque 
F lum inis in  speciem  m itis procedere tandem  4S5
Incipit, et p ron is dem ittit collibus undas.
Illae pau la tim  bis sena in  m ilia  p e rg u n t :
Quippe n ih il revocat, certis n iitil ign ibus obstal,
Nulla ten e t fru stra  m oles, sim ul om nia pugnant.

à la physique un bu t su rtou t mo- core). — 473. Hostis : le feu.------
rai, déliv rer l’âme de la crain te e t 476. S u m m o  : qui s’attaque à la
de la su p e rs ti t io n .  467. E f-  surface. -----  477. Sopito  : sous-
fè rven t : form e ra re  ; e/fervescere entendu ig n i , ab latif de tem ps,
est très com m un ; la différence est —— 478. P urga to  ferro  : il s’agit
la même qu’en tre  caleo et calesco, des scories que laisse le fer puri-
c’est celle d ’un é ta t durable à un  fié. -----  480. A ngusto  vertice: en
com m encem ent d ’a c tio n . 470. form ant un sommet am inci, une
H o m in u m  figurae : il s ’agit des pyram ide. ------  483. O pibus : la
rochers à form e quasi-hum ainê. substance, les élém ents solides.
  471. C onstruisez : pars tapi- -----  488. Certis d 'une marche
d u m  s u n t  robora p u gnae  s tan- assurée ------  489. F r u s tia  ne  fait
t is  (d ’une résistance  qui dure  en - pas double emploi avec n u lla ,  si
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Nunc silvas rupesque n o tan t haec tela, solum qtle 490
Ipsa ad ju ta t, opes facilesque sibi in d u it am nis.
Quod si forte cavi-s cuncla tus vallibus haesit,
Utpote inaequales volvens perpaseftur agros. 
ingem ina t fluctus e t stan tibus increpat undis,
Sicut curn rap idum  curvo m are cernu la t aestu, 495
Ac p rim u m  tenues im as agit, u lterio res 
Progrediens, la te  d iffund itu r et succernens.
F lum ina consistunt rip is ac frigore d u ran t,
Paulatim que ignés coeunt, ac flam m ea messis 
E x u itu r faciès. Tum  p rim a  u t quaeque rigescit, 500
E tfum at moles, atque ipso pondéré tracta 
Volvitur ingen ti strep itu , praecepsque sonanti 
Cum solido inflixa est, pulsatos dissipât ictus,
E t, qua disclusa est, candenti robore fu lget.
Em icat exam en plagis ; a rden tia  saxa, 505
[Scintillas p rocu l ecce vides ; procu l ecce m entes] 
Incolum i fervore cadunt. Y erum  im petus igni est, 
Sym aethi quondam  u t ripas tra jecerit am nis.
Vix junctas qu isquam  fixo d im overit illas,
Vicenos persaepe pedes jace t ob ru ta  m oles. 510

A près avo ir ré su m é  les cau ses  lies é ru p tio n s , le poète fa it de nou
v eau  appel à la cu rio s ité  sc ien tifique, e t  rep ro ch e  aux hom m es d ’a lle r 
ch e rch e r b ien  lo in  des sp ec tac le s  inu tiles , lieux célèb res ou œ uvres 
d 'a r t ,  au  lieu de co n tem p ler le s  m erve illes  de la n a tu re  te lle s  que 
l ’E tn a  (ce déd a in  des œ uvres  d ’a rt e s t assez  fréq u e n t chez le s  p h i
losophes anciens , p rin c ip a lem en t chez le s  ép icu riens). Voici ce qu ’il 
d it à ce s u je t (569-603):

Magnificâs laudes operosaque visere tem pla,
D ivitiis hom inum , au t arles m em orare vetustas, 570

l ’on donne à te n e t  le sens de ne con tred it pas celle qui p ré -
« essaie de re ten ir ». -----  490. cède, puisque souvent les cham ps
N o ta n t : m arquen t de leur em - de blé sont eux-mêmes com parés
prein te en passan t. — Tela : con- à une m er. ------  503. Solido : ici,
tinuation de la com paraison en tre  substantif. — S o n a n ti =  ila  u t
l’éruption et un com bat. -----  491. sonet. ------  P ulsa tos  ictus.- ex-
Opes facilesque : tou r poétique pression abrégée e t hard ie : les
pour opesque faciles. Opes : ici, coups qu’elle donne en se heur-
substance, a lim en t. 496.Im a s:  tant. ------ 506 Vers obscur, dont
les vagues les plus proches sont le te ste  est sans doute altéré, e t
basses (im ae) et faibles (tenues). qui, peu t-ê tre , doit ê tre  supprim e.
  497. Le vers  e s t spondaïque. ------  509. Illas : les rives ; fixo,
— Ulteriores : sous-entendu agit. la  m atière qui s ’y est superposée.
   499 Messis (gén. s ing .) :   569. Laudes, au sens concret ;
com paraison assez curieuse, qui les objets célèbres. De même
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T raducti m aria  e t te rras  p e r p róx im a fatis 
C urrim us, atque avidi veteris m endacia famae 
E ru im us, cunctasque lib c t percu rrere  gentes.
Nunc juvat Ogygiis circum data  m oenia Thebis 
Cerncre quae fratres, ille  im piger, ille  canorus, 575
Invitante ausi sun t carm ine saxa lyraque 
Condere, felicesque alieno in tersum us aevo.
Nunc gem ina ex  uno fu in an tia  sacra vapore 
M iram ur, septem que duces rap tum que profundo.
D etinet E uro tas illic e t Sparta Lycurgi, 580
E t sacer in  bellum  num erus, sua tu rb a  trecen ti.
Nunc h ie  Cecropiae variis spectan tu r Athenae 
C arm inibus, gaudentque soli victrice Minerva.
E xcidit h ie  reduci quondam  tib i, perfide Theseu,
Candida sollicito p raem itte re  vela paren ti. 585
Tu quoque A thenarum  carm en, tarn nobile sidus,
E rig o n e ; sedes vestras Philom ela canoris 
Evocat in  silvis ; at tu , soror, hospita lectis

artes  . les œuvres d 'art. -----  Vi-
sere e t m em orare  sont constru its 
librem ent avec cu rr im u s  pour 
m arquer la destination  : c’est un 
tou r p o é tiq u e . 571. F ata  équ i
vau t très souvent en poésie à
m o rs .   575. F ratres : Amphion
e t Zéthus. ------ 576. C arm iné ly 
raque: hondiadyin pour carm iné
lyrae. -----  577. A lieno  contient
la pensée satirique  de l’au teu r : 
à quoi bon nous tran sp o rte r dans 
un siècle qui n ’est pas fait pour
nous ? -----  578. G em ina sacra :
le bûcher des « frères ennem is », 
E téocle e t Polynice. — R a p lu m
p ro fundo , Amphiaraiis. ------ 581.
Sacer n u m e ru s  peu t signifier soit 
« le nom bre consacré », soit p lu
tô t « un nom bre de soldats voué 
à la m ort ». —" S u a  turba  peut 
aussi avoir deux sens : 1° « une 
troupe  qui se suffit à elle-même »; 
2* « une troupe  nationale (par 
opposition aux m ercenaires) ». De 
to u te  façon l’expression  est con
cise e t hardie. -----  583. Soli vic
trice  est peu c la ir : le poète fait-il 
allusion au conflit en tre  Minerve

e t N eptune, à la suite duquel 
M inerve, victorieuse, dev in t pro
tectrice ou m aîtresse du sol at-
t iq u e ?   584. E x c id it  a ici le
sens, assez fréquent, de « so rtit 
de la  m ém oire, échappa » ; il est 
constru it, un peu librem ent, avec 
un infin itif comme su jet. — Thé
sée avait prom is à son père  d ’ar
bo rer des voiles blanches s ’il reve
nait sain e t sauf de l’expédition 
contre le M inotaure ; il oublia sa 
prom esse ; e t le v ieillard , voyant 
les voiles noires, c ru t son fils
m ort e t se tu a .  587. E rig o n e  :
le poète su it ici la version  selon 
laquelle É rigone est fille d ’un 
roi d’A thènes, Icarus, et non d ’un, 
roi de Sparte. — Vestras : parce 
que le poète s ’adresse à la fois à 
tous les héros de la légende athé
nienne.    588. E vocat : m éta
phore tirée  de la langue ju d i
c iaire : appelle ou cite comme 
tém oins. — Soror : P rocné, mé
tam orphosée en h irondelle, tan 
d is que sa soeur Philom èle l’est 
en rossignol, e t leu r ennem i Té- 
rée en huppe. (C’est la forme
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Acciperis ; solis Tereus férus exulat agris.
M iram ur Trojae cineres e t flebile victis S90
Pergam on extinctosque suo Phrygas Hectore ; parvum  
Conspicim us m agni tu m u lu m  ducis; hic et Achilles 
Im piger et victus m agni jace t H ectoris u lto r.
Quin etiam  Graiae üxos tenuere  tabeilae
Signave : nunc Paphiae ro ran tes arte  capilli, 595
Sub truce nunc parvi luden tes Colchide na ti,
Nunc tristes circa subjecla a ltaria  cervae 
V elatusque pater, nunc g loria viva Myronis,
E t janr m ille m anus operum  tu rbaeque m o ran tu r.
Haec visenda pu tas dubius terraque m arique . 600
A rtilicis na tu rae  ingens opus aspice : nu lla  
Tu tan ta  hum anae plebis spectacula cernes,
Praecipueque vigil fervens ub i Sirius ardet.

P o u r ach ev e r de sédu ire  ses lec teu rs, le poète a jo u te  que l’Ë tn a , 
lu i auss i, com m e A th èn es  ou T h èb es, a sa  légende, e t  c ’e s t p a r  le 
ré c it de ce tte  légende  qu ’il te rm in e  son ouvrage. Ces so rte s  d ’épi
logues so n t trè s  fréq u en ts  d an s  les poèm es d id ac tiq u es  : q u ’on se 
rap p e lle  la P e s te  d ’A th èn es  chez L ucrèce, l’h is to ire  d ’O rphée  dans  
le s  Géorgiques. L a  tra d itio n  ra p p e lée  p a r  l’a u te u r  de l 'E tn a , e s t 
d ’a illeu rs  g rac ie u se  e t to u ch an te  (vers 60i-6i6) :

In seq u itu r m iranda  tam en  sua fabula m ontem ,

la tine  de la légende ; chez les portée à Rom e par César vers 40
Grecs, c’est P rocné  qui e st le (le poème est donc an térieu r à
rossignol e t P hilom èle  l’h iron - cette date). ------ 597. Allusion au
delle).-------- 591. S u o  Hectore : tableau de T im anthe représen tan t
emploi hardi de l’abla tif : avec le sacrifice d ’Iphigénie. — 598. Al-
son H ector, du même coup que lusion à la vache d eM y ro n ,d o n t
son H ector. — Notez la place ex- tous les au teurs anciens ont vanté
pressive de p a rvu m  e t de m a g n i l ’extraordinaire réalism e (viva).
et leur rapprochem ent an tithé- -----  599. M a n u s  operum  tu r -
tique. -----  593. U ltor, comme baeque : poétique pour m a n u s
u lc isci, peut avoir deux sens ; ici, operum quc turbae. — M anus,
c 'est celui qui pun it ou qui tire  au sens concret : des objets d’art.
vengeance d’un ennem i, non c e l u i  601. A rtific is , en tête de la
qui venge une victim e. Ultor de- phrase, forme transition  e t oppo-
v ien t ainsi p resque synonym e de sition : si tu  veux des a rtis tes, la
Victor, et forme antithèse avec nature---en es t un ... -----  602. P ie -
v ic tu s .  595. P aphiae : V énus; bis : ironique, pour mieux opposer
allusion à un tab leau  d ’Apelle ou la petitesse de l’homme à la gran-
à une statue de P rax itè le . -----  deur de la nature . Plebis équi-
596. Colchide : M édée ; notez vau t ici à data a plebe, praebita
l ’opposition en tre  truce  et lu - a plebe. -------  604. T am en : p ar
den tes; ajlusion à la Médée de allusion au développem ent qui
'Timomaque, laquelle fut ti-ans- précède : l'E tna n’aura it pas be-
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Nec m inus ille  pio quam  sonti est nobilis igni. 605
Nam quondam  rup tis excanduit A etna cavernis,
E t, velul eversis pen ilus fom acibns, ingens 
Evecta in  longum  lap id is fervoribus unda,
Ilaud a lite r  quam  cum  saevo Jove fu lgura t aethcr,
E t n itid u m  obscura caelum  caligine to rquet. 610
A rdebant agris segetes et m ollia  cu ltu
Jugera cum  dom inis, silvae collesque ruebant.
"Vixdum castra  p u tan t hostem  movisse: trem ebant,
E t jam  fm itim ae portas evaserat urbis.
T um  vero u t cuique est anim us viresque rapinae, 615
T utari co nan tu r opes : gém it ille sub auro,
C olligit ille  arm a et stu lla  cervice reponit,
D efectum  rap tis  ilium  sua carm ina ta rdan t,
Hic velox m in im o  p ropera t sub pondéré pauper,
E t, quod cuique fu it cari, fug it ipse sub illo. 620
Sed non  incolum is dom inum  sua praeda secuta est : 
C unctantes vorat ignis, et und ique to rre t avaros ; 
C onsequitur fugisse ra tos et p raem ia ; captis 
G oncrepat; haec nu llis  p arsu ra  incendia  pascunt 
Vel solis p arsu ra  piis. N am que op tim a proies 625
A m phinom us fra terque pari sub m unere  fortes,
Cum jam  vicinis slrep eren t incendia tectis,
A spiciunt p ig rum que p a trem  m atrem que senecta 
Eheu! defessos posuisse in  lim ine  m em bra.
Parcite, avara m anus, dulces atto llere praedas ! 630
lllis d iv itiae solae m aterque  paterque  ;

soin, pour s ’im poser à l’atten- ta : parce que les arm es ne lui
tion. de légendes comme celles serv iron t à rien ; notez l’hypallage
d ’Athènes, etc ., e t p ou rtan t il en s tu lta  au lieu de s tu ltu s . ------
a une.   605. P io : parce  que 618. C arm ina  : raillerie forte, et
l’éruption a épargné deux jeu - assez inattendue, contre l’amour-
nes gens vertueux  ; son ti : parce propre des auteurs ; elle  est ren -
qu’elle a causé des ravages. L ’ex- forcée par l’hyperbole qui con-
pression es t hardie, e t le tex te  siste à rep résen te r leurs poèmes
douteux. ------ 610. N itid u m  obs- comme assez volum ineux pour les
cura : rapprochem ent de m ots em pêcher de se s a u v e r .   619.
antithétique.    613. H ostem  : M in im o  properat : les deux mots
le poète reprend  ici une compa- sont rapprochés à dessein. — Le
raison déjà  p lusieurs fois em- poète fait resso rtir en passant les
ployée en tre  l’éruption  e t un avantages de la p a u v re té . 623.
combat. ------ 615. R a p in a e  n ’a F ugisse  ratos : sous-entendu se :
ici aucun sens défavorable ; c ’est tou r poétique   626. M unere  :
sim plem ent, su ivant l’étym ologie, ici, le devoir.   628. P ig ru m  :
le fait de rapere , ------- 617. S tu l - ici, lent, débile. ------  630, D ulces ,
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Hanc rap ien t p raedam , m ed ium que exire per ignem ,
Ipso daiile fidem , p roperan t. 0  m axim a rerum  
E t m érito  p ietas hom in i tu lissim a v irtus !
E rubuere  pios juvenes a ttingere  ilam m ae, 635
Et quacum que fe ro n t illi vestigia, cedunt.
Félix illa  dies, ilia  est in n o x ia  te rra  !
D exlra saeva tenen t iaevaque incendia ; fe r tu r  
lile  per obliquos ignés fra te rque  tr iu m p h an s;
T utus u te rque  pió sub pondere sufflcit; ilia  640
Et circa gem inos avidus sibi tem pera t ignis.
Incólum es abeunt tandem  et sua n u m in a  secum  
Salva fe run t. Ulos m iran tu r carm ina vatum ,
Jilos seposuit claro sub nom ine Ditis,
Nec sanctos juvenes a ttin g u n t sórdida fata  : 645
Securae cessere dom us et ju ra  p io rum .

T el e s t ce poèm e de l 'E tn a , qu i, nous le ré p é to n s , n ’est p as  c e r
ta in em en t au th e n tiq u e , m ais  qui p e u t ê tre  de  V irg ile, e t qui, du 
m oins, e s t  à peu p rès  sû rem en t co n tem pora in  de sa  je u n e ss e  e t 
analogue aux e ssa is  que lu i-m êm e a dû com poser. L’influence de la 
ph ilo soph ie  e t  celle  de l’a lexand rin ism e , celle  de L ucrèce  e t celle 
de C atulle, y ré g n e n t tou tes  deux, com m e e lle s  ré g n e n t en g én éra l 
dans  la litté ra tu re  des an n ée s  50 e t su iv an tes , e t  dans le g roupe  l i t 
té ra ire  auquel V irg ile  sem ble  av o ir ap p arten u .

L e M oretum . — O u tre  les  poèm es que nous av o n 3 énum érés, e t 
qui so n t nom m és p a r  le s  b io g rap h es  an cien s  de V irgile, le s  m anu
s c r its  de l'Appendice V erg iliana  en d o n n en t d 'a u tre s  qui leu r so n t 
inconnus, e t qui se  so n t in tro d u its  ap rè s  coup : des v e rs  d ’A usone, 
des é lég ies en  l’h o n n eu r de M écène, e t  su rto u t le M oretum , le plus 
in té re s sa n t de  tous, le seul qui vaille  la peine q u ’on en parle .

C ette  p e tite  p ièce, de 124 hexam ètres, re p ré sen te  la m atinée  d ’un 
paysan  ita lien , se le v a n t pour p ré p a re r  son p la t favori, un m oretum  
ou from age b lan c  m êlé d ’h e rb e s  p ilées. E lle  e s t  d ’un genre  to u t à 
fa it réa lis te , d a n s  le m e illeu r sen s  du m ot, e t fo rt d ifférente des poé
s ies  cham pêtres de V irg ile. O n s ’acco rde  à p e n se r  q u ’elle ne peu t 
ê tre  de lu i, quo iqu’elle  so it p e u t-ê tre  d ’un de ses  con tem pora ins.

E n  som m e, à p a r t  que lques ép ig ram m es, la  Copa e t  Y E tn a , q u ’il

ironique : qui vous sont si chères !
  633. Ipso d a n te  fidem  est
expliqué par ce qui su it : les 
deux frères se rassu ren t en voyant 
les flammes s’écarter devant eux. 
— -  636. C edun t : énerg iquem ent 
détaché à la fin de la phrase et
du vers. -----  639. Ille  : Amphi-
nom us. — Notez la place expres
sive de fe r tu r  e t de tr iu m p h a n s

à la fin des vers. — 640. Ilia  est 
adverbe de lieu ; le texte est dou
teux. -----  641. A vid u s  est en
opposition avec sibi tem p era t : 
quoique avide. ------ 642. S u a  n u 
m in a  : leurs parents, qu’ils vé
nèren t comme des dieux. — Notez 
le re je t de salva fe r u n t , qui fait 
image.
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n 'e s t p a s  im possib le  d 'a ttr ib u e r  à V irg ile, to u t le re s te  e s t  à coup 
su r in a u th e n tiq u e  (1). Il e s t  b ien  probable que V irg ile  a é c r it quelque 
chose a v a n t le s  B uco liques , m a isn o u s  devons nous ré s ig n e r à igno re r 
ce qu’il a pu écrire.

L es  a m is  de  V irq ile .  N ous so m m es  u n  p e u  m ie u x  re n s e ig n é s  
s u r  ses a m itié s  de  je u n e ss e ,  pas au ss i b ie n  en co re  q u e  n o u s  le 
v o u d r io n s .  N ous n e  sav o n s  s ’il c o n n u t  p e rs o n n e lle m e n t les 
p o è te s  le s  p lu s  c é lè b re s  d e  la  g é n é ra t io n  p ré c é d e n te ,  C atu lle  
C in n a , C alvus, V a le r iu s  C ato , F u r iu s  B ib acu lu s . 11 p a ra î t  av o ir 
é té  lié  avec  D o m itiu s  M arsus, avec Q u in tiliu s  V arus  d e  C rém o n e , 
avec A e m iliu s  M acer, q u i  é ta it  au ss i u n  de  ses c o m p a tr io te s !  
é ta n t  o r ig in a ir e  d e  V é ro n e . Ce M acer e s t l ’a u te u r  d e  tro is  p o èm es  
q u i n e  n o u s  s o n t pas p a rv e n u s , m a is  q u i  o n t é té  fo r t  lu s  dans  
l ’a n t iq u i té ,  u n e  O rnilhogonia  im ité e  d e  l ’A le x a n d r in  B o ios, des 
Theriaca  e t  d e s  A lex iphurm aca  im ité s  d ’u n  a u tre  a le x a n d r in  
N ic an d re . 11 s ’e x e rç a it e n  so m m e  d a n s  le  g e n re  d id a c tiq u e  e t 
s c ie n tif iq u e  a u q u e l a p p a r t ie n d r o n t  les Géorgiques, m ais  i l  s ’en  
fa u t  d e  b e a u c o u p  q u ’il y a it au ss i b ie n  ré u s s i q u e  V irg ile  : 
Q u in ti l ie n  le  t ro u v e  p ro s a ïq u e , hum ilis  ; il avait p ro b a b le m e n t 
p lu s  d ’e x ac ti tu d e  q u e  de  g én ie .

A u p r e m ie r  ra n g  p a rm i les c o m p a g n o n s  d e  je u n e s s e  d e  V ir
g ile  (2), i l  fa u t m e ttre  L . V a riu s  R ufus  e t  P lo tiu s  T u c ca , q u i lu i 
s o n t re s te s  te n d re m e n t  d é v o u é s  ! le  p o e te  les in s c r i ra  p a rm i ses 
h é r i t ie r s ,  e t  c ’e st eu x  q u e  l ’e m p e re u r  A u g u s te  c h a rg e ra  d ’a ss u re r  
la  p u b l ic a t io n  p o s th u m e  d e  l ’É néide. T ucca  n o u s  e s t fo r t  
p e u  c o n n u  ; a u  c o n tra ire  V ariu s , q u o iq u 'i l  n e  n o u s  re s te  pas 
g ra n d ’c h o se  d e  lu i ,  e s t d e m e u ré  u n  d e s  g ra n d s  n o m s  d u  s ièc le  
d ’A u g u ste . 11 s’é ta it  e x e rc é  d a n s  les  g e n re s  les p lu s  é levés la  
tra g é d ie  e t  l ’é p o p ée  : s o n  Thyeste, d ’a p rè s  Q u in ti l ie n ,  v a la it 
n  im p o r te  q u e lle  t ra g é d ie  g re c q u e  ; ses  p o è m e s  s u r  la  m o r t  de  
C ésar e t  e n  1 h o n n e u r  d ’A u g u s te  e u r e n t  g ra n d e  r é p u ta t io n  e t 
ju s q u ’à ce q u e  V irg ile  e û t  é c r i t  VÉ néide, V ariu s  p a ssa  p o u r  le  
g ra n d  p o è te  é p iq u e  d u  te m p s  ; c ’e st lu i  q u 'H o ra c e  m e t en  p a ra l
lè le  avec V irg ile  e n c o re  je u n e  e n  a c c o rd a n t au  p r e m ie r  le  d o n

i .  P o u r ê tre  tou t à fait com plet, 
il faut m en tionner les vers que 
des anecdotes sans autorité  m et
ten t sous le nom du poète : 
1° l’épitaphe du brigand B allista  : 
M onte su b  hoc la p id u m  te y itu r  
B allista  sep u ltu s  ; N o d e  die tu - 
turn carpe , v ia to r , i te r ;  — 2° le 
distique en l’honneur d’Auguste : 
Nocte p lu i t  Iota , red e u n t spec- 
tacula  m a n e  ; D im id iu m  im p e 
r iu m  cu m  Jove Caesar habet ; — 
3* l’épigram m e que V irgile aurait

composée pour se pla indre  de ce 
que la récom pense m éritée par ce 
distique avait été accordée à un 
autre écrivain : Hos ego versicu- 
los fec i, tu l i t  a ller  honores; Sic  
vos n o n  vobis m ellifica tis , apes 
(cette dern ière  anecdocte a donné 
naissance au proverbial : sic vos 
n o n  vobis).

2 Ce n ’est qu’un peu plus ta rd  
que V irgile fit la connaissance 
d’Horaee,
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d u  fo r te  epos, à l ’a u tre  c e lu i d u  m olle alque fa ce tu m . Les q u e lq u e s  
v e rs  q u i  n o u s  s o n t  p a rv e n u s  d e  V a riu s  o n t  de  la  v ig u e u r  e t  de  
l ’é la n . V irg ile  e n  a im ité  p lu s ie u rs .

A u -d e ssu s  d e  ces é c r iv a in s  p a r  le  ra n g  so c ia l, s in o n  p a r  le  
ta le n t ,  se  p la c e n t  d e u x  p e rs o n n a g e s  a lo rs  t rè s  c o n s id é ra b le s ,  e t 
trè s  m ê lés  to u s  d e u x  à la  v ie  d e  V irg ile  : c ’e s t  A sin iu s  P o ll io n  
e t  C o rn é liu s  G a llu s. P o ll io n , l ie u te n a n t  d e  C ésa r e t  d ’A n to in e , 
fu t  u n  d e s  n é g o c ia te u rs  d e  la  p a ix  d e  B rin d e s  e n tr e  le s  t r iu m 
v irs  ; i l  d e v a it, u n  p e u  p lu s  ta r d ,  e x e rc e r  le  c o n s u la t  e t r e m p o r t e r  
u n e  b e lle  v ic to ire  s u r  les  D a lm ates . E n  m ê m e  te m p s  q u ’u n  
h o m m e  d ’E ta t, c 'é ta i t  u n  h o m m e  d e  le t tre s  d is t in g u é . I l  n ’a v a it 
p as  e n c o re  fo n d é  la  b ib l io th è q u e  d u  te m p le  d e  la  L ib e r té ,  n i  
o rg a n is é  la  m o d e  des le c tu re s  p u b liq u e s  : m a is  i l  s ’in té r e s s a i t  
aux  je u n e s  é c r iv a in s  ; il fa isa it lu i-m ê m e  d es  v e rs  « d ’u n  g o û t  
to u t  n o u v e a u  », d i t  V irg ile  ; i l  c o m p o sa it d e s  tra g é d ie s  e t  des 
é p ig ra m m e s , san s  p a r le r  d e  ses p la id o y e rs  e t  de  s o n  h is to ire  
de s  g u e r re s  c iv ile s . V irg ile  lu i  fu t  p ré s e n té ,  p ro b a b le m e n t  v e rs  
43 o u  42, e t  i l  e u t  s u r  le s  Bucoliques  u n e  in f lu e n c e  q u e  n o u s  
v e r ro n s  u n  p e u  p lu s  lo in . — C. C o rn é liu s  G allu s é ta i t  d u  m ê m e  
âg e  q u e  V irg ile ,  e t  p e u t- ê tr e  d u  m êm e  p a y s  (1 ); c o m m e  lu i ,  il 
é ta i t  d ’h u m b le  o r ig in e ,  é ta n t  fils d ’a ffran c h i, m a is  i l  s ’é ta i t  v ite  
é lev é  d an s  la  c a r r iè re  des h o n n e u r s .  C h ev a lie r  ro m a in , c h a rg é  
d ’u n e  m is s io n  d e  co n fian ce  p a r  les  tr iu m v irs  e n  T ra n s p a d a n e , 
fa v o ri e t  l ie u te n a n t  d 'Ô c tav e , il m o n ta  ju s q u ’au  g o u v e rn e m e n t  
d e  l 'E g y p te ,  q u ’il  r e ç u t  e n  30, e t  q u i é ta i t  u n  des p lu s  im p o r 
ta n ts  de  to u t  l ’e m p ire .  E n o r g u e i l l i  d e  ses su ccès, il se la issa  
e m p o r te r  à des p a ro le s  im p r u d e n te s  q u ’o n  e x p lo ita  p o u r  le 
p e r d r e  ; i l  fu t  accu sé  de  c o n c u s s io n s , c o n d a m n é  p a r  le  sén a t, 
e t  o b lig é  d e  se tu e r .  C 'é ta it u n  p o è te  de  ta le n t .  Ses é lé g ie s  e n  
l ’h o n n e u r  d e  la  c o m é d ie n n e  C y th é ris , q u ’il  a p p e la it  p o é t iq u e 
m e n t  L y co ris , c o m p ta ie n t  p a r m i  les  m e ille u re s  d e  l ’é p o q u e . E lles  
é ta ie n t,  c o m m e  to u te s  c e lle s  d ’a lo rs , la rg e m e n t  im ité e s  d e  la 
p o é s ie  a lc x an d rén e  ; G allu s s ’in s p ir a i t  s u r to u t  d ’E u p h o r io n  d e  
CThalcis. 11 fu t  p o u r  V irg ile , n o n  s e u le m e n t u n  p ro te c te u r ,  c o m m e  
P o ll io n , m ais  u n  v é r ita b le  a m i, e t  a in s i s ’e x p liq u e  le  to n  é m u  
s u r  le q u e l V irg ile  p a r le ra  d e  lu i  d a n s  les Bucoliques.

Portrait du poète vers la vingt-cinquième année. — Q u elle  
id é e  p o u v o n s -n o u s  n o u s  fa ire  d e  V irg ile  à l ’âg e  de  25 ans e n 
v iro n , a v a n t q u e  ses Bucoliques  le  r e n d e n t  c é lè b r e ?  P h y s iq u e 
ment, c’e s t u n  g ra n d  je u n e  h o m m e , au  te in t  b ru n ,  à la  p h y s io 
n o m ie  r u s t iq u e ,  d ’u n e  s a n té  assez fa ib le , s o u ffra n t d e  la  tê te ,  
de la  g o rg e , de  P e s to m ac , avec  de  f r é q u e n ts  v o m isse m e n ts  de  
san g . Ses m a n iè re s  s o n t  u n  p e u  e m b a rra ss é e s . C’es t p ro b a -

1. Le F orum  J u lii  d ’oii il é ta it orig inaire peu t être aussi bien le 
F rioul que F réju s .
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M o m e n t l ü i q u ’H o race  d é p e in t  (1) c o m m e  u n  p a y sa n  m a l p e ig n é , 
c h au ssé  d e  s o u lie rs  m a l a tta ch é s , h a b il lé  d  u n e  ro b e  t r o p  la rg e , 
m a is  c a c h a n t, so u s  c e t  e x té r ie u r  n é g lig é , u n e  â m e  d é v o u é e  e t 
u n  g ra n d  g é n ie .  A u  m o ra l,  c e  n ’e s t  p a s  u n  m o d è le  d e  v e r tu ;  
i l  p a r t ic ip e  d a n s  u n e  c e r ta in e  m e su re  au x  v ices  d u  te m p s , i l  
s e r a it  p u é r i l  d e  v o u lo i r  le  n ie r .  M ais c e  n ’e s t  p a s  n o n  p lu s  u n  
d é b a u c h é . D’a u tre  p a r t ,  i l  n ’e s t n i  a m b it ie u x  n i  c u p id e ;  to u te s  

le s  p a ss io n s  v io le n te s  p a ra is s e n t  lu i  ê tre  
é tr a n g è re s .  C ’e s t  u n e  â m e  d o u c e , f r a n 
c h e , d e  c e t te  lo y a u té  t r a n s p a r e n te  q u e  
le s  L a tin s  d é s ig n e n t  p a r  la  b e l le  m é ta 
p h o re  d e  candida  (2), p lu tô t  fa ib le  q u ’a r
d e n te ,  m ais  im p re s s io n n a b le  e t  d é lic a te  
(3). I l  p a r ta g e  s o n  te m p s  e n t r e  A n d es  e t 
R o m e , e n t r e  le s  so in s  d e  sa  p ro p r ié té  
e t  la  f r é q u e n ta t io n  d es  c e rc le s  le t tré s  
d e  la  c ap ita le . U n  je u n e  p ro v in c ia l  i n 
te l l ig e n t  e t  t im id e ,  é p r is  d e  la  c am 
p a g n e  e t  d e s  b e a u x  v e rs , v o ilà  à  p e u  
p rè s  ce  q u e  d e v a i t  s e m b le r  V irg ile , 
j u s q u ’a u  jo u r  o ù  le s  c o n tre -c o u p s  des 
é v é n e m e n ts  p o li t iq u e s  a lla ie n t lu i  fo u r 
n i r  l ’o cca s io n  d e  se  ré v é le r  g ra n d  
p o è te .

Situation de Rome au moment de 
la jeunesse de Virgile. —  L e  m o n d e  
r o m a in  tra v e rs e  e n  e ffe t à c e  m o m e n t 

u n e  c rise  p a r t ic u l iè r e m e n t  c o n fu se  e t  d o u lo u re u s e .  R ap p e lo n s -e n  
b r iè v e m e n t  le s  fa its  p r in c ip a u x .  C ésar, a p rè s  u n e  c o u r te  d ic ta tu re , 
a u  c o u rs  d e  la q u e lle  il a re m is  u n  p e u  d ’o rd r e  d an s  la  so c ié té , e st 
a ssass in é  p a r  B ru tu s  e t  C ass iu s  (44). S o n  n e v e u  O c tav e , le  f u tu r  
A u g u s te , se  fa i t  d ’a b o rd  l ’a ll ié  d e s  m e u r t r ie r s  e t  d u  sén a t 
c o n tre  A n to in e , l ie u te n a n t  d u  d ic ta te u r  (g u e r r e  d e  M od èn c , 
43). P u is ,  i l  se r e to u r n e  c o n t r e  le  sén a t, e t ,  a llié  c e tte  fo is  à  A n
to in e  e t  à L é p id e , i l  p r o s c r i t  le s  p r in c ip a u x  m e m b re s  d u  p a r t i  r é 
p u b l ic a in  ( t r iu m v ira t  d e  B o lo g n e ). I l  c o m b a t e t  v a in c  B ru tu s  e t

A u g u s t e  
( d ’a p r è s  u n  b u s t e  a n t i q u e ) .

1 H o r a c e , S a t. I ,  n i ,  2 9  e t
s u i v .  ------  2 .  H o r a c e ,  S a t.  I ,  v ,
4 1 - 4 2 .   3 . L e  s u r n o m  d e  P ar-
th en iu s  q u ’i l  r e ç u t  d e s  N a p o l i 
t a i n s  p l u s  t a r d  a  é t é  i n t e r p r é t é  d e  
p l u s i e u r s  f a ç o n s  b i e n  d i f f é r e n t e s .  
L e s  u n s  y  v o i e n t  u n  s i m p l e  j e u  d e  
m o t s  s u r  s o n  n o m  ( V irg iliu s  
p o u v a n t  ê t r e  r a t t a c h é  à  virgo, l a  
j e u n e  f i l l e ) ,  m a i s  l e  j e u  d e  m o t s  
n ’a  d e  s e n s  q u e  s ’i l  c o n t i e n t  u n e

a l l u s i o n  a u  c a r a c t è r e  d e  l a  p e r 
s o n n e  n o m m é e .  D ’a u t r e s  l e  p r e n 
n e n t  p o u r  u n  é l o g e  d e  l a  c h a s 
t e t é  d u  p o è t e ,  d ’a u t r e s  e n c o r e  
p o u r  u n e  é p i g r a m m e  c o n t r e  s a  
t i m i d i t é  : c ’e s t  c e t t e  d e r n i è r e  h y 
p o t h è s e  q u i  e s t  l a  p l u s  p r o b a b l e ,  
c a r  l e s  s u r n o m s  d e  c e t t e  e s p è c e  
s o n t  p l u s  s o u v e n t  m a l i c i e u x  q u ’é -  
l o g i e u x .
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G assius à P h il ip p e s  (42). A n to in e  e t  lu i  se p a r ta g e n t  a lo rs  l ’e m p ire ,  
A n to in e  p r e n a n t  l ’O r ie n t e t  O ctave  l ’O c c id e n t. T o u s  d e u x  m u l t i 
p l ie n t  le s  la rg e ss e s  à le u rs  s o ld a ts ,  e t  le s  c ru a u té s  c o n t r e  le u r s  
a d v e rsa ire s . L a d is c o rd e  r e n a î t  b ie n  v ite  e n t r e  e u x . Les tro u p e s  
d ’O ctave a s s iè g e n t d a n s  P é ro u s e  le  f r è r e  d ’A n to in e . C e lu i-c i 
d é b a r q u e  à B rin d e s  p o u r  m a rc h e r  c o n tre  O c tav e . L e u rs  am is , 
M écène  e t  P o ll io n , n é g o c ie n t  e n t r e  e u x  u n e  p a ix  p ro v is o ire ,  q u i  
a jo u rn e  le  c o n flit ,  to u t  e n  le  la is sa n t p r é v o ir  p o u r  l ’a v e n ir . Q u ’on  
se  re p ré s e n te  ce  q u e  d e  p a re i ls  é v é n e m e n ts  s u p p o s e n t  d e  p e r 
fid ies  e t  d e  d é lo y a u té s  chez  le s  d ir ig e a n ts ,  d e  v io le n c e s  chez  
le u r s  s o ld a ts , d ’in ju s tic e s  e t  d e  s p o lia tio n s  s u b ie s  p a r  les 
c ito y e n s  p a is ib le s ,  d ’in q u ié tu d e s  s u r  l ’a v e n ir  r é p a n d u e s  d a n s  
to u t  le  p u b l ic .  V o ilà  le s  m a u x  d o n t  V irg ile  je u n e  a e u  le  s p e c 
ta c le , d o n t  i l  a p a rfo is  so u ffe r t p e r s o n n e l le m e n t ,  e t  d o n t  i l  a é té  
é m u  d a n s  so n  â m e  lo y a le  e t  te n d re ,  m ê m e  q u a n d  i l  n ’e n  é ta i t  
p a s  a t te in t  p o u r  s o n  c o m p te . C’e s t d e  to u te s  ces m isè re s  q u e  va 
n a î t r e  ce q u ’il  y a u ra  de  m e il le u r ,  d e  p lu s  o r ig in a l  e t  d e  p lu s  
p ro f o n d  d a n s  le s  Bucoliques.



C h e v r i e r s . (Fac-similé d ’u n e  gravure  d u  V irgile d u  V atican.)

C H A P IT R E  II

L a com position des B uco liques.

Les prem ières ég lo g u es . — La p lu p a r t  des b io g ra p h e s  
s’a c c o rd e n t à p e n s e r  q u e  le s  d e u x  é g lo g u e s  les p lu s  a n c ien n es  
de  V irg ile  (1) so n t la II* e t la 111° ^43 ou  42 av. J .-C .), e t  ce la  e s t

1. N ous rencontrons ici une dif
ficulté à peu près insoluble, celle 
de savoir à quelles dates e t dans 
quel ordre ont été com posées ies 
diverses églogues. Il est ra re  que 
l’une d’elles renvoie à une autre, 
e t d’au tre  part les allusions certa i
nes qu’elles contiennent sont trop  
peu fréquentes pour fou rn ir des 
indices chronologiques b ien  p ré
cis. U ne chose est à peu près sûre 
(quoiqu’un  savant italien, M. Man- 
cini, l’ait contestée récem m ent), 
c’est que l’ordre  de com position 
n ’est pas le même que l’ordre  du 
recueil. Celui-ci a été adopté par 
V irgile pour une pure raison 
d ’art, pour faire a lterner les dia
logues (I, I I I ,  V, VII, IX) e t les 
églogues narra tives (II, IV , VI, 
V III , X ); c ’é ta it une d istinction 
de forme dé jà  connue dans les

écoles alexandrines. Q uant à  l'o r
dre véritable de com position, les 
critiques diffèrent d ’avis. Ribbeck 
propose II , II I. V, VII, I, IX, VI,
IV , V III, X ; M. P lessis , II , III,
V, IV , VI, VII, V III, I, IX, X ; 
toutes ces opinions sont forcé
m ent conjecturales. L’églogue IV 
est certa inem ent de la fin de 41 
ou de 40, puisqu’elle parle du 
consulat de Pollion ; la V IIIe est 
de 39, puisqu’elle célèbre la vic
toire du même Pollion  en Dalma- 
tie. La IX* est certa inem ent pos
té rieu re  à la I "  et à la Ve ; puis
qu ’elle en rappelle certa ins vers, 
de même la V* est postérieure  à 
la I I e e t à la I I I e. En dehors de 
cela, tou t ce qu’on peut dire, c’est 
que les églogues purem ent buco
liques sem blent les plus anciennes, 
e t que celles qui contiennent des al
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e n  effe t fo r t p ro b a b le .  E lles  o n t  p o u r  t r a i t  c o m m u n  d ’ê tre  p u r e 
m e n t a r t is t iq u e s ,  c ’e s t-à -d ire  de  n ’a v o ir  a u c u n e  re la tio n , ou  
p re s q u e  a u cu n e , avec la  ré a li té  c o n te m p o ra in e .  La II* n ’e s t 
q u 'u n e  p o é sie  a m o u re u se  e t  c h a m p ê tre .  La III* c o n t ie n t  q u e l
q u e s  v e rs  où  le  p o è te  n o m m e  son  p ro te c te u r  P o ll io n , ses a d v e r
s a ire s  B avius e t  M aevius ; m a is , à p a r t  ces d é ta ils  fu g it ifs , e lle  
a p p a r t ie n t  d a n s  l ’e n se m b le  a u  m ê m e  g e n re  q u e  la  II*. T o u tes  
d e u x  so n t re m p lie s  d ’im ita tio n s  de  T h é o c r i te ;  le  so u c i d e  la  
fo rm e  y a p lu s  de  p a r t  q u e  les s e n tim e n ts  p e rs o n n e ls .  A vec la 
VII*, q u i e s t p ro b a b le m e n t  p o s té r ie u re ,  m ais  q u i p ro c è d e  d u  
m ê m e  e s p r i t ,  e lle s  r e p ré s e n te n t  la p re m iè re  m a n iè re  de  V irg ile , 
la  m a n iè re  a le x a n d r in e ,  q u ’il fa u t d ’a b o rd  d é f in ir .

L’a lexan d rin ism e d e  T h é o c r ite .—  L ’a r t  a le x a n d r in ,  en  g é n é 
ra l ,  e s t à la fo is  u n  a r t  d ’éco le  e t  u n  a r t  m o n d a in . Les p o è te s  
d u  te m p s  des P to lém é e s  so n t d es  g en s  de  le t tre s  de  p ro fes s io n , 
ce q u e  n ’é ta ie n t  g u è re  le s  a u te u rs  g re c s  d e  la  g ra n d e  é p o q u e  ; 
b e a u c o u p  d ’e n t r e  e u x  so n t m ê m e  c r i t iq u e s ,  g ra m m a ir ie n s ,  b ib l io 
th é c a ire s .  De là  v ie n t la p lace  q u e  l’é ru d i t io n  t ie n t  d an s  le u rs  
œ u v res  : ils  o n t  b e au c o u p  lu ,  ils  sav e n t b e au c o u p , e t  u t i l is e n t  
c o p ie u se m e n t ce  q u ’ils  s a v e n t ;  le s  ré m in is c e n c e s  d es  p o è te s  
a n té r ie u rs ,  le s  a llu s io n s  a s tro n o m iq u e s ,  g é o g ra p h iq u e s ,  h is to 
r iq u e s ,  m y th o lo g iq u e s  s u r to u t ,  re m p la c e n t  s o u v e n t chez  eux  
l ’in s p ira tio n  o r ig in a le .  De là  v ie n t  au ss i le u r  a p p lic a tio n  m in u 
tie u s e  au  tra v a il  d u  s ty le  e t  de  la v e rs ific a tio n  : s ’ils  s ’in q u iè te n t  
p e u  des g ra n d e s  l ig n e s  d e  la  c o m p o s itio n , ils  p o lis se n t à lo is ir  
le s  d é ta ils  d e  l ’e x p re s s io n ; to u t  ce  q u i c o n c e rn e  le  cho ix  des 
m o ts  e t  l e u r  a r ra n g e m e n t ,  le s  co u p es , le s  so n o rité s , e s t  b ie n  
p lu s  ra ff in é  chez  eux  q u e  ch ez  le u rs  d e v an c ie rs . —  M ais en  
m êm e  te m p s , p o u r  p la ire  a u x  cerc les  a r is to c ra tiq u e s ,  ils  p r e n 
n e n t  v o lo n tie rs  c o m m e  m a tiè re  les s e n tim e n ts  a m o u re u x  : s eu 
le m e n t,  c ’e s t s u r to u t  l ’a m o u r  é lé g a n t e t  d é lic a t  q u ’ils  r e p ré s e n 
te n t ,  la g a la n té r ie  p lu tô t  q u e  l ’a m o u r  p r o p r e m e n t  d it

P a rm i to u s  ces a r tis te s  in g é n ie u x  e t  fro id s , T h é o c r ite ,  q u i  a 
é té  le  m o d è le  d e  V irg ile , se d is t in g u e  p a r  des q u a lité s  p a r t ic u 
liè re s . I l n ’e s t g u è re  a le x a n d r in  q u e  p a r  la  p e rfe c tio n  d e  la  fo rm e , 
m ais  il s’é lève  s o u v en t a u -d e ss u s  d e  la  g a la n te r ie ,  e t  s’a ffran c h it 
d e  la  fa tig a n te  é ru d i t io n  o ù  s ’a t ta rd e n t  les  a u tre s .  Il a e u  l ’e x 
c e l le n te  id é e  d e  c o n sa c re r  so n  r a re  ta le n t d ’o b s e rv a te u r  à dé-

lusions politiques paraissen t plus 
récentes. Mais, comme l’a ju s te 
m ent fait observer M. Pau l Jahn, 
V irgile a fort b ien  pu, même après 
avoir commencé à écrire des églo- 
gues à allusions, reven ir de tem ps 
en tem ps à son prem ier genre , e t 
écrire de nouveau des églogues

purem ent cham pêtres. Aussi se
rait-il vain de prétendre é tudier 
les B ucoliques  dans leu r ordre de 
dates. On peu t seulem ent essayer 
de deviner cet ordre, et, pour le 
reste , il fau t les p rendre  te lles 
que V irgile lui-mèrae a voulu les 
présenter.
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p e in d re  les  m œ u rs  des p e ti te s  g e n s  d e là  v ille  é t  de la c a m p ag n e , 
p r in c ip a le m e n t  de  la c am p ag n e , e t  il l*a fa it avec u n e  p ré c is io n , 
u n e  n e tte té ,  u n e  f ra n c h ise  q u ’on  p e u t  c o m p a re r  à celle  des 
p e in tre s  h o lla n d a is  d u  d ix -s e p tiè m e  s ièc le . T rè s  sav an te  e t  trè s  
fine  p a r  la fa c tu re , son  œ u v re  e s t en  m êm e  te m p s  trè s  ré a lis te  
p a r  le  fo n d ;  ce la  fa it u n  m é la n g e  fo r t sav o u reu x .

T e l est le  p o è te  d o n t V irg ile  s 'e s t in s p iré  p o u r  ses ég lo g u e s , 
e t  en  p a r t ic u l ie r  p o u r  les p lu s  a n c ien n e s . C o m m e n t l’a-t-il im ité  ?

Virgile e t  T h éocrite . — 11 r è g n e  à ce s u je t ,  chez b e a u c o u p  de 
c o m m e n ta te u rs  m o d e rn e s , s u r to u t  chez les p h ilo lo g u e s  a l le 
m a n d s, u n e  o p in io n  q u i,  san s  e tre  to u t  a fa it fausse , e s t du  
m o in s  trè s  e x a g é ré e  : c ’e s t celle  q u i  re fu se  à V irg ile  to u te  e sp èce  
d ’o r ig in a li té ,  q u i  en  fa it u n  s im p le  t r a d u c te u r  ( l) .  E lle  se r a t 
ta c h e  à u n e  th é o r ie  p lu s  g é n é ra le ,  q u i s u p p r im e  c o m p lè te m e n t 
le  d o n  de  c ré a t io n  chez le s  é c r iv a in s  la t in s ,  e t  les r é d u i t  au  rô le  
d e  p la g ia ire s . I l  e s t c e r ta in  q u ’il  y à b e a u c o u p  d  im ita tio n s  chez 
le s  p o è te s  ro m a in s ,  n o ta m m e n t chez V irg ile , m ais  v o y o n s  si e lles  
s o n t  au ss i s e rv ile s  q u ’o n  le  p ré te n d .

D’a b o rd , n o to n s  q u ’on  n e  r e n c o n tre  chez V irg ile  au cu n e  
é g lo g u e  to u t  e n tiè re  t r a d u i te ,  ou  m ê m e  im ité e , de  T h é o c rite . 
Des p o è te s  fran ç a is , R o n sa rd  au se iz ièm e  sièc le , e t, de n o tre  
te m p s , J e a n  R ich ep in , o n t  « t r a d u i t  », d an s  to u te  la fo rce  du  
te rm e , c e r ta in e s  id y lle s  d u  p o è te  a le x a n d r in  : V irg ile  no l ’a jam a is  
fa it. 11 u se  d 'u n  a u tre  p ro c é d é , q u i  e s t c o n s ta n t d an s  la l i t té r a 
tu r e  la t in e ,  d e  la  « c o n ta m in a t io n  ». T1 r é u n i t  dans u n e  seu le  
é g lo g u e  d e s  é lé m e n ts  e m p ru n té s  à d e u x  o u  tro is  id y lle s  g re c 
q u e s . P a r  e x e m p le  sa 11" é g lo g u e  es t im ité e  des id y lle s  I I I ,  X I, 
X X III ; la I I I e, des id y lle s  IV  e t  V ; la V IP , d es  id y lle s  VI e t  V III (2), 
a b s o lu m e n t c o m m e  l ’A ndrienne  d e  T é re n c e  r e u n i t  1 A ndrienne  e t 
la P ir in lh ie n n e  d e  M én a n d re , e tc .

Si m a in te n a n t  n o u s  r e g a rd io n s  en d é ta il  c h acu n  des é lé m e n ts  
e m p ru n té s ,  n o u s  v e r r io n s  q u 'a ssez  s o u v e n t 1 im ita tio n  e s t l i t té 
ra le ,  m ais  q u e  s o u v e n t au ss i e lle  e s t l ib r e .  C itons-en  a u  m o in s  
u n  ex e m p le . Chez T h é o c r ite ,  le  b e rg e r  q u i  s e r t  de  m o d è le  au  
C o ry d o n  d e  V irg ile  d i t  s im p le m e n t (I I , 38) : « La m e r  se ta it, 
le s  v en ts  se  ta isen t, m a is  le  c h a g r in  ne  se ta i t  pas d an s  m o n

1. Cette opinion est te llem ent there en aequore, sous prétexte 
ancrée (tans l'e sp rit des conimen- que ce passage est im ité d ’Archi-
ta teurs  d 'outre-R hin , qu'elle les loque, e t que, chez Arohiloqne, il.
amène parfois à co rriger systé- e s t question de la m er e t non de
m atiquem ent le tex te de V irgile l'air. V irgile serait, à ce compte,
pour que l’im itation du grec soit incapable de changer un mot à ce
plus littéra le . P a r  exemplo, vers qu’il im ite !
la fin de la I "  églogue, les ma- 2. Et, dans les groupes que nous 
nuscrits  donnen t : A n te  leves ergo é tudierons plus loin, la V- églogue
pasce iitu t in  aethere cervl;  un esl im itée des idylles 1 et VU  ; la
philologue allem and corrige ae- V IIIe, des idylles II et III.
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c œ u r. » De c e tte  a n ti th è se  b rè v e  e t  v ig o u re u s e , V irg ile  a t i r é  
d eu x  effets d iffé re n ts  : au  d é b u t ,  c o n tra s te  e n t r e  le  s ilen ce  de  la 
n a tu re  e t  l ’a g ita tio n  de l a m e  d u  b e r g e r ;  v e rs  la  fin, c o n tra s te  
e n tr e  le s  fe u x  d u  so le il q u i s’a p a is e ro n t  le  s o ir ,  e t l ’a rd e u r  de  
l ’a m o u r ,  q u i re s te r a  in a p a isé e  (I I , 7-13, 66-68). I l e s t  v is ib le , d a n s  
c e t e n d ro i t  e t  d a n s  p lu s ie u rs  a u tre s ,  q u e  le  p o è te  la t in  s’a p p liq u e  
à ra f f in e r  s u r  so n  d e v an c ie r . Le ré s u l ta t  p e u t  n ’ê tre  p a s  t rè s  
h e u re u x ,  m ais  to u t  au  m o in s  y a -t-il u n e  c e r ta in e  re c h e rc h e  
d ’o r ig in a li té .

D’u n e  façon  p lu s  g é n é ra le ,  e t  e n  d é p i t  des n o m b re u x  v e rs  
p lu s  ou  m o in s  f id è le m e n t tra d u i ts ,  le s  é g lo g u e s  de  V irg ile  ne  
p r o d u is e n t  pas le  m êm e  effe t q u e  le s  id y lle s  de  T h é o c r ite .  
E lles  l e u r  s o n t s u p é r ie u re s  s u r  c e r ta in s  p o in ts ,  in fé r ie u re s  su r  
b e a u c o u p  d ’a u tre s ,  m ais en  to u t  cas d iffé re n te s . Le ré a lis m e  y 
e s t b e a u c o u p  m o in s  v if  e t, d is o n s - le  en  p a ssa n t, b e a u c o u p  m o in s  
c ru  q u e  chez l ’a u te u r  g re c . T h é o c r ite  av a it p r is  à cœ u r d e  r e p r é 
s e n te r  d e  v ra is  p a y san s , g ro s s ie r s ,  m a le m b o u c h é s  e t  m a lo d o ra n ts , 
p rê ts  à é c h a n g e r  fo rc e  c o u p s  d e  g u e u le  e t  c o u p s  de p o in g  : les 
b e rg e r s  d e  V irg ile  s o n t b e a u c o u p  m ie u x  é lev és  ; le u rs  q u e re lle s  
se  r é d u is e n t  f r é q u e m m e n t  à ê t r e  d e s  c o n co u rs  de  ch an so n s  o u  
des é ch a n g e s  de  fines é p ig ra m m e s ;  le u r  a m o u r  e s t le  p lu s  so u 
v e n t u n e  g a la n te r ie  p ré c ie u se  e t  ro m a n e sq u e . — C om m e p e in tr e  
d e  la  n a tu re ,  T h é o c r ite  é ta i t  é g a le m e n t trè s  p ré c is ;  il a p p e la it  
v o lo n tie rs  les  a rb re s  e t  les  f le u rs  p a r  le u rs  n o m s  p a r tic u lie r s .  
V irg ile  en  fa it  q u e lq u e fo is  a u ta n t ,  m a is  a lo rs  il to m b e  d an s  
l 'a c c u m u la tio n  s u rc h a rg é e , co m m e  d an s  la  I I e é g lo g u e , o ù  il 
é n u m è re  p ê le -m ê le  u n  n o m b re  in v ra is e m b la b le  de  f le u rs . Ce 
n ’e s t  p a s  son d é fa u t h a b i tu e l  : il e s t p lu tô t  v ag u e  ; ses p ay sag es  
n e  s o n t n i s ic i lie n s  n i  i ta l ie n s ,  ce s o n t des p ay sag es  in d é te r 
m in é s ,  q u ’on  n ’a e n v ie  de  s i tu e r  n u lle  p a r t .  — E n  u n  m o t,  il a 
b e a u c o u p  m o in s  d e  n e t te té  e t  de  r e l ie f  q u e  son  m o d è le .

M ais p e u t-ê tre  a -t-il p lu s  d ’é m o tio n . I l s e n t  p lu s  v iv e m e n t les 
im p re s s io n s  d e  jo ie  ou  d e  fa tig u e  q u e  la  n a tu re  p e u t  fa ire  
é p ro u v e r  à l ’h o m m e . I l  s e n t  m ie u x  e n c o re  le s  im p re s s io n s  p r o 
p r e m e n t  h u m a in e s ,  le s  e sp é ra n c e s  e t les d o u le u rs  d e  l ’a m o u r ,  
q u ’il  p la ce  p a r  t r a d i t io n  d a n s  u n  c a d re  b u c o liq u e , m a is  q u i l ’in 
té re s s e n t  p a r  e lle s-m êm e s . S o n  âm e  d é lic a te  e t  te n d re ,  q u i  n ’a 
p a s  le  s a n g - fro id  u n  p e u  sec  d e  T h é o c r ite ,  s ’assoc ie  a isé m e n t à la 
v ie  s e n tim e n ta le  d e s  p e rs o n n a g e s  q u ’il m e t en  scèn e . C’est là  son  
d o n  p ro p r e ,  u n  d o n  q u i n ’e s t pas e n c o re  au ss i d é v e lo p p é  q u ’il 
le  s e ra  p lu s  ta rd  : C o ry d o n  n e  v a u t ni D id o n , n i  m ê m e  G a llu s, 
m a is  d é jà  il les fa it  p r e s s e n t i r .  E t a in s i les  p la in te s  des b e rg e rs  
v irg i l ie n s ,  m a lg ré  ce q u ’e lle s  o n t d e  fade  e t  de  c o n v e n t io n n e l, 
n e  la is se n t p a s  d ’ê t r e  trè s  to u c h a n te s ,  e t  de  p ro m e t t r e  q u e lq u e  
ch o se  d e  p lu s  to u c h a n t  e n c o re .

La fo rm e , dès ces p re m iè re s  é g lo g u e s , e s t trè s  ach ev é e . Les 
p h ra s e s  so n t b ie n  c o u p ée s , b ie n  b a la n c é e s ;  les v e rs  s o n t d ’un
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ry th m e  h a rm o n ie u x , b e rc e u r ,  sans  m o lle s se  p o u r ta n t.  L es co u 
p le ts  s y m é tr iq u e s  o u  « am é b ée s  », q u i s o n t  d e  tr a d i t io n  d a n s  le  
g e n re  b u c o liq u e , s o n t t ra i té s  avec u n e  s û re té  re m a rq u a b le .  V ir
g ile  a p ro f i té  à m e rv e il le  d e  la  le c tu r e  d e  T h é o c r ite  e t  d es  le ço n s  
de s  p o è te s  ro m a in s  d e  l ’éco le  d e  C atu lle .

L a c in q u iè m e  é g lo g u e .  —  M alg ré  ces q u a lité s , le s  p re m iè re s  
ég lo g u es  r e s te n t  u n  p e u  m in c e s  d e  m a tiè re  e t u n  p e u  fac tic es  
d e  to n ,’ i l  s e m b le  q u e  le  p o è te  l ’a it s e n ti ,  e t q u ’il  se s o it  d ’assez 
b o n n e  h e u re  m is  e n  d e v o ir  de  s 'a ffra n c h ir  d e  ces é tro i te s  lim ite s . 
L a Ve é g lo g u e , q u i e s t trè s  p ro b a b le m e n t  u n  peu  p o s té r ie u re  à 
la  I I e e t à la  I I I e, r e p ré s e n te  assez b ie n  l ’efTort de  V irg ile , n o n  
p a s  p o u r  s o r t i r  d u  g e n re  b u c o liq u e , m a is  p lu tô t  p o u r  in t r o d u i r e

d an s  le  g e n re  b u c o liq u e  q u e lq u e  
ch o se  q u i le  d épasse .

P a r  le  c ad re , la  Ve é g lo g u e , 
c o m m e  le  s e ro n t to u te s  ce lles  q u i 
v ie n d ro n t  e n su ite , re s te  c h am 
p ê tre  ; c ’e s t e n co re  u n  d ia lo g u e  
e n tre  b e rg e rs ,  e t  les m o ts , ies  
d é ta ils , le s  scènes d e  la  v ie r u s 
t iq u e  y r e v ie n n e n t sans  cesse. 
M ais, a u  lie u  d e  se re n v o y e r  des 
co u p le ts  s y m é tr iq u e s  d e  2 o u  3 
v e rs , c o m m e  d an s  la  I I I e é g lo g u e , 
les p e rs o n n ag e s  d e  la Ve, d an s  
le u r  jo u te  p o é tiq u e , d é b i te n t  
ch a c u n  u n e  lo n g u e  t ira d e , b e a u 
c o u p  p lu s  d é v e lo p p ée  q u e  les  

César. (Buste en .m arbre de la  p e tite s  s tro p h e s  am é b ées  an té -
National Gallery, Londres.) r ie u re m e n t  em p lo y é es , e t  d ’u n

sty le  b e a u c o u p  p lu s  re le v é  ; la 
p o é s ie  d e  V irg ile  a c q u ie r t  a in s i u n e  a m p le u r  e t u n e  v ig u e u r
o ra to ir e  d o n t  e lle  é ta it  ju s q u ’ic i d é p o u rv u e .

I l  y a au ss i b e a u c o u p  p lu s  d ’u n ité  d a n s  la  c o m p o s i t io n . Le 
d ia lo g u e  p a s to ra l  de  la  I I I e é g lo g u e  r o u la i t  s u r  to u te  e sp èce  de  
s u je ts ,  d  u n e  m a n iè re  assez d é c o u s u e  : ic i, le s  d eu x  in te r lo c u te u rs  
s ’in s p ir e n t  d ’u n e  m ê m e  id é e , d o n t  ils  d é p e ig n e n t,  si l ’on  p e u t  
d ir e ,  les d e u x  faces, M opsus  d é c r iv a n t le  d e u i l  de  la  n a tu re  à la 
m o r t  de  D ap h n is , M én a lq u e  la  jo ie  d e  l 'u n iv e r s  d e v a n t l’a p o 
th é o s e  d u  m ê m e  D ap h n is .

E nfin , q u o iq u e  ce D ap h n is  s o it  p a rfo is  re p ré s e n té  c o m m e  u n  
b e rg e r  o u  u n  c h a n te u r ,  i l  e s t, d a n s  l ’e n se m b le , sa lu é  c o m m e  u n  
p e rs o n n a g e  t rè s  s u p é r ie u r  au x  in te r lo c u te u r s  h a b itu e ls  des B u 
coliques. Les c o m m e n ta te u rs  an c ien s  n e  s o n t  p as  d ’a cc o rd  s u r  
l ’in te n t io n  d e  V irg ile  : p o u r  les u n s , D ap h n is  e s t le  d e m i-d ie u  
in v e n te u r  d e  la  p o é s ie  p a s to r a le ;  p o u r  les a u tre s , c ’e s t  C ésar,
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d o n t  l’ap o th é o se  é ta it  a lo rs  to u te  ré c e n te ,  e t d o n t  les  t r iu m v irs  
a v a ien t à c œ u r d ’h o n o re r  la  m é m o ire .  I l  e st p ro b a b le  q u ’il y a 
d u  v ra i d an s  les d e u x  o p in io n s  : V irg ile , u s a n t d ’u n  p ro c é d é  q u i 
n ’e s t  pas sans e x em p le  d a n s  la  p o é sie  a le x a n d r in e , a c h an té  
C ésa r e n  re v ê ta n t les a llu s io n s  p o li t iq u e s  d e  fo rm es  e m p ru n té e s  
à la  v ie c h a m p ê tre ,  o u , s i l ’o n  v e u t, i l  a c h a n té  e n  D ap h n is  le 
h é ro s  c iv ilis a te u r , le  d e m i-d ie u  p ro te c te u r  e t  b ie n fa ite u r  du  
g e n re  h u m a in , to u t  e n  p r e n a n t  so in  d 'é v o q u e r  p a r  q u e lq u e s  
d é ta ils  le  s o u v e n ir  d u  d ic ta te u r  d is p a ru  (1). T o u jo u rs  e s t- i l  q u ’il 
y  a d a n s  c e t te  é g lo g u e , cach ée  e t  p ré s e n te ,  u n e  in te n t io n  q u i  
la  v iv ifie  e t la  re lè v e , e t  q u i  en  m êm e  te m p s  la  ra p p ro c h e  
d e  la  ré a li té  a m b ia n te .  L es s e n tim e n ts  p ro fo n d s  d e  tr is te s se , 
d e  re c o n n a issa n c e  e t  d ’e s p o ir  q u i s’y m a n ife s te n t, la  re n d e n t  
b e a u c o u p  p lu s  in té re s s a n te  q u e  n e  p o u v a ie n t l ’ê tre  le s  lé g è re s  
q u e re lle s  o u  le s  m e n u e s  a m o u re tte s  des ég lo g u e s  p u re m e n t  
c h a m p ê tre s .

La quatrièm e ég logu e. — S i la  IV e é g lo g u e  a é té  co m p o sé e , 
c o m m e  il  le  s em b le , u n  p e u  a p rè s  la  Ve, e lle  m a rq u e  u n  p ro g r è s  
d a n s  le  m êm e  sens (2). L a fo rm e  p a s to ra le  y e s t p lu s  a tté n u é e  : 
s i le  p o è te  n ’in v o q u a i t  p a s  a u  d é b u t  le s  « M uses de  S ic ile  » , e t 
n e  p a r la it  p a s  d e  « c h a n te r  le s  fo rê ts  », s’il n e  p re n a i t  d an s  la  
v ie  ru r a le  la  p lu p a r t  des im a g e s  d o n t  i l  se s e r t,  c e tte  p o é sie  
n ’a u ra it  r ie n  d e  p r o p r e m e n t  b u c o l iq u e ;  e lle  s e r a i t  p lu tô t  p ro c h e , 
p a r  le  g e n re , d e s  h y m n e s , des é lo g es , des p a n é g y r iq u e s  s i n o m 
b re u x  d a n s  la  p o é s ie  de  c o u r ,  à R o m e  c o m m e  à A le x an d r ie .

L e s u je t  e n  e s t  la  n a issa n ce  d ’u n  e n fa n t d iv in  o u  m e rv e ille u x  : 
c e tte  n a issan ce  d o i t  se p r o d u ir e  so u s  le  c o n su la t d e  P o ll io n , à q u i 
la  p iè c e  e s t d é d ié e , e t d o i t  ê t r e  p o u r  l ’u n iv e rs  e n t ie r  le  signal 
d ’u n e  t ra n s fo rm a tio n  m ira c u le u se .  Dès le s  p re m iè re s  a n n ée s  d e  
la  v ie  d e  ce t e n fa n t,  la  c o n d i t io n  d e  l ’h o m m e  au  m ilie u  de  la  
n a tu re  s’a m é lio re ra ;  à m e s u re  q u e  l ’e n fa n t g ra n d ira ,  le  m o n d e  
d e v ie n d ra  p lu s  s o u r ia n t ,  e t  l ’h o m m e  lu i-m ê m e  d e v ie n d ra  p lu s  
d o u x ;  en fin , q u a n d  l’e n fa n t s e ra  d e v en u  h o m m e , le  r e to u r  à 
l ’âge  d ’o r  s e ra  c o m p le t.

Q u i le  p o è te  a -t-il e n  v u e  d an s  c e tte  é g lo g u e ?  O n se l ’e s t 
d e m a n d é  m a in te s  e t  m a in te s  fo is , d an s  le s  te m p s  m o d e rn e s  
co m m e  d an s  l ’a n t iq u i té ,  e t  l ’o n  e s t a r r iv é  a u x  s o lu tio n s  le s  p lu s  
c o n tra d ic to ire s .  O n p e u t  r é p a r t i r  ces s o lu tio n s  e n  d eu x  g ro u p e s , 
su iv an t q u ’e lle s  a d m e tte n t  q u e  V irg ile  c é lè b re  u n  e n fa n t ré e l, 
o u  q u ’il c h a n te  u n  ê tre  s u rn a tu re l ,  u n  « m ess ie  » p lu s  o u  m o in s  
fa b u le u x .

1. Une tro isièm e opinion veut 
que, sous le nom de D aphnis, V ir
g ile  a it chanté son p ropre frère, 
m ort récem m ent : mais elle ne 
s ’appuie su r aucun indice sérieux.

2. Elle est datée approxim ative
m ent par la m ention du consulat 
de Pollion , m ais ce consulat peut 
ne pas être encore commencé.
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D ans le p re m ie r  g ro u p e , i l  y a e n c o re  des su b d iv is io n s  à é ta 
b l i r .  S e lo n  le s  u n s , le  je u n e  h é ro s  de V irg ile  e st le  fils d ’A sin ius 
P o ll io n , A sin iu s  G allus : c ’est l’o p in io n  de  B eno ist e t d e  M. de 
G u b e rn a tis  ; c ’é ta it  d é jà , d ’ap rè s  ce q u e  ra p p o r te  le  g ra m m a ir ie n  
A scon ius, celle  d ’A sin iu s G allus lu i-m ê m e . M ais le  té m o ig n a g e  
d u  p r in c ip a l in té re s sé  e s t p a r l a  m êm e  su sp e c t, d ’a u ta n t p lu s  que  
ce t A sin iu s  G allu s p a ra ît  a v o ir  é té  d ’u n e  v a n ité  e x tra o rd in a ire .  
—  De p lu s , q u o iq u e  l ’on  a it p r é te n d u  q u ’à ce tte  d a te  (e n  41 av. 
J .  G.), P o ll io n  é ta it  u n  p e rs o n n a g e  de p re m ie r  p la n , e t q u e  p a r  
c o n sé q u e n t la n a issan ce  d e  so n  fils p o u v a it ê t r e  re g a rd é e  co m m e  
u n  é v é n e m e n t sen s a tio n n e l, ce n ’e s t pas to u t  à fa it v ra i : P o ll io n  
é ta i t  d a n s  le  p a r t i  d ’A n to in e  ce q u ’é ta it  M écène d a n s  le  p a r t i  
d ’O ctave ; ce s o n t  e u x  q u i  o n t  c o n d u it, d e  p a r t  e t  d ’a u tre ,  les 
n é g o c ia tio n s  q u i  o n t  a b o u ti  à la  p a ix  d e  B rin d es , m a is  au  n o m  
e t  p o u r  le  c o m p te  d e  le u rs  chefs . Il re s te  d o n c  u n e  ré e lle  d is
p r o p o r t io n  e n tre  l im p o r ta n c e  p o li t iq u e  d e  P o ll io n  e t la  g ra n 
d e u r  d u  rô le  a t t r ib u é  à l ’e n fa n t m ira c u le u x . — Enfin  e t  s u r to u t,  
si P o ll io n  e s t le  p è re  de  l ’e n fa n t, p o u rq u o i  le  p o è te  n e  le  d it- il 
n u lle  p a r t?  u n e  te l le  p a re n té  s e ra it  b ie n  p lu s  g lo r ie u s e  q u e  la 
s im p le  co ïn c id en c e  c h ro n o lo g iq u e  q u i p e rm e t  à P o ll io n  d e  fo u r 
n i r  u n e  d a te  d a n s  la  v ie  de  l’e n fa n t. La th è se  d ’A sin iu s  G allus 
e s t d o n c  b ie n  d iffic ile  à s o u te n i r .

D’a u tre s  c r i t iq u e s  s o n g e n t à l ’e n fa n t d ’O ctave e t d e  S c rib o n ia , 
e n fa n t q u i a lo rs  é ta it  a t te n d u  e t  q u i  d e v a it ê t re  u n e  fille, la  tro p  
c é lè b re  J u lie .  C’est l 'h y p o th è s e  de  B o iss ie r, d e  M. L e ja y ; e lle  
e s t assez v ra isem b la b le . La seu le  o b je c tio n  sé r ieu se  q u ’o n  lu i 
a i t  fa ite , c ’e s t q u e  P o ll io n , à q u i la  p ièce  e s t d é d ié e , é ta i t  du  
p a r t i  d ’A n to in e , e t  q u e , si l ’e n fa n t c é léb ré  p a r  V irg ile  e s t  u n  
e n fa n t d ’O ctave , i l  y a là  u n e  c o n tra d ic tio n  e t  u n e  m a la d re sse . 
M ais si l’é g lo g u e  a é té  é c r ite  au  le n d e m a in  d e  la  p a ix  de B rin d es , 
o ù  les  d e u x  r iv a u x  s’é ta ie n t  ré c o n c i lié s , c e tte  a p p a re n te  c o n tra 
d ic tio n  s’é v a n o u it. I l im p o r te  assez p e u  q u e  le u r  ré c o n c i lia t io n  
n ’a it é té  n i  s in c è re  n i  d u ra b le  : le u rs  c o u r tis a n s  d e v a ie n t a ffec te r 
d e  la  p re n d re  a u  s é r ieu x , e t  V irg ile , avec sa n a ïv e té  d e  je u n e  
p ro v in c ia l, d e v a it ê tre  p a r fa i te m e n t  c o n v a in c u  q u ’il n ’y a u ra it 
p lu s  au cu n  d is s e n tim e n t e n tre  le s  d eu x  chefs  n i  e n tre  le s  d eux  
p a r tis .

T o u te fo is , p lu tô t  e n c o re  q u e  l ’e n fa n t d ’O ctave e t d e  S c rib o n ia , 
il p a ra î t  p la u s ib le  d e  v o ir  d a n s  le  h é ro s  d e  la  IV 8 é g lo g u e  u n  
a u tre  e n fa n t d e  la  m ê m e  fa m ille , le  je u n e  M arce llu s , c e lu i-là  
m ê m e  d o n t  V irg ile  d e v a it p lu s  ta rd  d é p lo re r  la  m o r t  e n  te rm e s  
si p a th é tiq u e s  a u  V Ie liv re  de  YE néide. S o n  p è re  é ta it  le  d e s c e n 
d a n t  d ’u n e  d e s  p lu s  n o b le s  fa m ille s  de  R o m e . Sa m è re , O ctavie, 
é ta i t  la sœ u r  c h é r ie  d ’O ctave. U n p e u  a v an t la n a issan ce  d e  son 
fils, e lle  é p o u sa  A n to in e ; ce m a riag e  fu t  p ré c isé m e n t u n e  des 
c o n sé q u e n ce s  de  la p a ix  de  B rin d es , u n  g ag e  v is ib le  d u  b o n  
a cc o rd  e n tr e  le s  a n c ie n s  a d v e rsa ire s . A n to in e  d e v en a it d o n c
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p o u r  a in s i d ire  le  p è re  a d o p t if  de  l ’e n fa n t d o n t  O ctave é ta it  
l ’o n c le  m a te rn e l .  A vec u n  p e u  d e  c o m p la isa n c e , i l  é ta it  p o s s ib le  
d e  s a lu e r  d a n s  c e tte  n a issa n c e  u n e  s o r te  d e  t r a i t  d ’u n io n  e n tr e  
le s  d e u x  p a r tis ,  e t  u n  s y m p tô m e  d e  ce tto  p a ix  d o n t  V irg ile , 
co m m e  to u s  ses c o n te m p o ra in s ,  s e n ta it  p ro f o n d é m e n t  le  b e so in . 
I l  é ta i t  é g a le m e n t trè s  c o n v e n a b le  d e  d é d ie r  la  p iè c e  à P o l l io n ,  
am i d ’A n to in e  e t  n é g o c ia te u r  d e  s o n  m a r ia g e  avec O ctav ie. C e tte  
ex p lic a tio n , q u o iq u 'e l le  n e  s o i t  pas la  p lu s  ré p a n d u e  (1), e s t 
p e u t-ê tre  celle  q u i so u lèv e  le  m o in s  d e  d iff ic u lté s , e t, si V irg ile  
a c h a n té  u n  e n fa n t ré e l ,  o n  p e u t  a d m e ttre  q u e  c e t e n fa n t e s t 
M arce llu s  (2).

M ais s’a g it- il  b ie n  d ’u n  e n fa n t r é e l?  Ic i n o u s  r e n c o n tro n s  u n e  
in te rp r é ta t io n  r a d ic a le m e n t d iffé re n te  de  c e lle s  q u e  n o u s  v e n o n s  
d 'e x a m in e r .  E lle  s’a p p u ie  s u r  u n  fa it  in d é n ia b le  e t  fo r t  in té r e s 
san t, la  re s se m b la n c e  q u e  les  d é ta ils  d e  la  d e s c r ip t io n  v irg i-  
l ie n n e  o ff re n t avec  le s  p ré d ic t io n s  d es  p ro p h è te s  h é b re u x , des 
ap o ca ly p se s , d e s  o ra c le s  s ib y llin s , e t  en  g é n é ra l  avec to u te  la  
l i t té r a tu r e  m e ss ia n iq u e . D ès l’a n t iq u i té ,  le s  th é o lo g ie n s  c h ré 
tie n s  a v a ie n t é té  frap p é s  d e s  a n a lo g ie s  e n tr e  le  je u n e  h é ro s  d u  
p o è te  la t in  e t J é s u s-C h r is t : L ac ta n ce  le s  a v a it s ig n a lée s , e t  C o n s
ta n t in ,  d an s  so n  a llo c u tio n  au  C o n cile  de  N icée , le s  in v o q u a i t  
c o m m e  u n e  p re u v e  q u e  V irg ile , in s p iré  p a r  D ieu , avait p r é d i t  
la  v en u e  d u  C h ris t. C’e s t là -d e ss u s  q u e  D an te  s ’e s t  fo n d é  p o u r  
p r é te n d r e  q u e  S tac e  av a it é té  c o n v e r ti  au  c h r is t ia n is m e  p a r  V ir
g ile ,  e t ,  a u  c o u rs  d u  m o y e n  â g e , d a n s  c e r ta in e s  c é rém o n ie s , o n  
fa isa it p a ra ître  V irg ile , au  m il ie u  d e s  p a tr ia rc h e s  e t  des p r o 
p h è te s ,  p a rm i les a n n o n c ia te u rs  d e  la  R éd e m p tio n . U n é ch o  d e  
c e t te  tra d it io n  se tro u v e  e n c o re  d an s  ces b e au x  v e rs  de  V ic to r  
H ugo  :

D ans V irg ile  p a rfo is , d ie u  to u t  p rè s  d ’ê tre  u n  ange,
Le v e rs  p o r te  à sa c im e  u n e  lu e u r  é tra n g e .
C ’e s t q u e , rê v a n t d é jà  ce q u ’à p ré s e n t o n  sa it,
I l c h a n ta it  p re s q u e  à l ’h e u re  o ù  Jé su s  v ag issa it.
C’e s t q u ’à so n  in s u  m ê m e  il e s t u n e  des Ames 
Q ue l ’O rie n t lo in ta in  te ig n a i t  d e  v ag u es  flam m es.
C’e s t q u ’il  e s t u n  d e s  c œ u rs  q u e  d é jà , so u s  les c ieu x , 
D o ra it le  j o u r  n a is s a n t d u  C h ris t m y s té r ie u x .
D ieu v o u la it q u ’a v a n t to u t ,  r a y o n  d u  F ils  de  l’h o m m e , 
L ’a u b e  d e  B e th lée m  b la n c h î t  le  f r o n t  d e  R om e.

S o u s  la  fo rm e  n a ïv e  q u ’e lle  av a it p r is e  a u  m o y e n  Age, c e tte

1. E lle a été reprise  récem m ent enfant à naître  ou d’un enfant
p ar M. Garrod, dans la Classical déjà né. Les expressions qu ’il em-
Jieview , t. XIX.

2. U ne question trè s  difficile est 
de savo ir si V irgile parle d ’un

ploie peuvent convenir aux deux 
in terp réta tions.

V ir g il e 2
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in te rp r é ta t io n  d e  la  IV ' é g lo g u e  n e  p e u t  ê tre  a d m ise , n e  fu t-ce  
q u e  p o u r  u n e  b o n n e  ra is o n , c ’e s t q u e  le C h ris t e s t n é  40 ans 
a p rè s  le c o n su la t d e  P o lt io n . M ais to u t  a u to u r  d e  ce g ra n d  évé
n e m e n t, il y a eu  u n  im m e n s e  tra v a il de  c ro y a n ces  e t d ’a sp ira 
t io n s , au fo n d  id e n tiq u e s  m a lg ré  la  d iv e rs i té  des fo rm es . Les 
p ro p h è te s  d ’Is ra ë l n ’é ta ie n t pas seu ls  à a n n o n c e r  la  v en u e  d 'u n  
s a u v e u r e t  la  n a issan ce  d ’u n e  h u m a n ité  ré g é n é ré e . Les o rac les  
s ib y llin s  d a n s  le  m o n d e  ju d é o -a le x a n d r in ,  les  m y s tè re s  o rp h i
q u e s  d a n s  la  so c ié té  p r o p r e m e n t  p a ïe n n e , av a ien t ré p a n d u  des 
p ré d ic tio n s  d u  m êm e  o rd re .  Les o p in io n s  d e s  p y th a g o r ic ie n s  s u r  
le  re c o m m e n c e m e n t de  la  « g ra n d e  a n n ée  », celles  d e s  h a ru s 
p ic e s  é tru s q u e s , s’a c c o rd a ie n t avec celles  d es  re lig io n s  o rie n ta le s  
e t de  l’o rp h is m e , au  m o in s  s u r  u n  p o in t  e sse n tie l : la  fin  des 
m a lh e u rs  p ré s e n ts ,  le  p ro c h e  r e to u r  d ’u n  âge  de  pa ix  e t d ’in n o 
cen ce . O r V irg ile  a vécu  a u  m il ie u  de  to u te s  ces c ro y a n ce s  (1) ; 
i l  a p u  s’e n  in s p ire r ,  e t, b ie n  p lu tô t  q u e  d ’u n  p e rs o n n a g e  h is 
to r iq u e ,  c é lé b r e r  la  g lo ire  d u  r é d e m p te u r  d e  l ’h u m a n ité .

T e lle  e s t la  th è se  so u te n u e , s u r to u t  d e p u is  u n  d e m i-s iè c le , 
p a r  les p a r tis a n s  d e  l ’in f lu e n c e  o r ie n ta le ,  n o ta m m e n t p a r  
MM. S a b a tie r  e t  S a lo m o n  R e in ac h . M. L e jay , to u t  d e rn iè re 
m e n t,  e n  s*y ra l l ia n t  e n  p a r t ie ,  l ’a u t i le m e n t  c o rr ig é e  s u r  c e r
ta in s  p o in ts .  U a fa it r e m a rq u e r  q u e  l’e n fa n t ch an té  p a r  V irg ile  
n ’e s t pas p ré c is é m e n t  u n  « r é d e m p te u r  » : le  s a lu t d u  m o n d e  
c o ïn c id e  avec  sa n a issan ce , sans  ê tre  d ire c te m e n t  c au sé  p a r  
e lle . 11 a o b se rv é  au ss i q u e  V irg ile  d é c r i t  m o in s  u n  re c o m 
m e n c e m e n t des âges d é jà  é co u lés  q u ’u n e  m a rc h e  en  sens in v e rs e  : 
l ’h u m a n ité  a p assé  p a r  des p h a se s  de  p lu s  e n  p lu s  m au v a ise s , e t 
m a in te n a n t  e lle  va  r e m o n te r  la  p e n te  d e sc e n d u e  p a r  des p h ase s  
d e  p lu s  e n  p lu s  fa v o ra b le s . Ce q u i n ’e m p ê c h e  pas q u e  c e r ta in e s  
e x p re ss io n s  ra p p e l le n t  p lu tô t ,  p a r  e n d ro i ts ,  la  th é o r ie  des 
q u a tre  âg es , d ’o r ,  d ’a rg e n t,  d ’a ira in  e t  d e  f e r .  I l  sem b le  d o n c  
q u ’il y a it  u n  p e u  d e  f lo t te m e n t,  de  c o n fu s io n , d a n s  les  idées  
re lig ie u s e s  d e  la  IV ’ é g lo g u e , q u ’e lle  s o it  la  sy n th è s e  de 
c ro y an ces  assez d iffé ren tes  : p ro p h é t ie s  ju iv e s ,  o rp h is m e , a s tro 
lo g ie ,  v ie ille s  lé g e n d e s  ita liq u e s ,  to u t  ce la  s’e s t am a lg am é  d an s  
la  p o é sie  d e  V irg ile , c o m m e  ce la  d e v a it se m ê le r  d an s  les  im a 
g in a tio n s  d e  la  p lu p a r t  d e  ses c o n te m p o ra in s .

V o ilà , te l le  q u ’e lle  e s t  m ise  au  p o in t  p a r  l'es p lu s  ré c e n ts  c o m 
m e n ta te u r s ,  la  th è se  d u  « m e ss ia n ism e  » d e  V irg ile . E lle  c o n 
t i e n t  sans d o u te  b e a u c o u p  d e  v ra i. S i g ra n d e  q u ’o n  p u is se  fa ire

1. I l les a connues d irectem ent 
p a r la société rom aine, où e lles 
s’é ta ien t beaucoup propagées. Il 
en a trouvé aussi l’expression 
chez T héocrite , qui en avait lui- 
m ême subi l’influence. Bien des

vers où nous trouvons une cou- 
leurb ib liquefrappan te , ne sont que 
des im itations du poète alexan
drin , comme M. Pau l Jahn  l’a fait 
observer.
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la  p a r i  de  la  f la tte r ie  o u  ce lle  d e  la  r h é to r iq u e ,  u n  s im p le  
c o m p lim e n t à l ’o cca s io n  de  la  n a issa n ce  d u  fils d ’u n  g ra n d  p e r 
s o n n a g e  n e  p e u t  p a s  c o m p o r te r  u n  te l  lu x e  de  d e sc r ip t io n s  
m e rv e ille u se s  e t  d e  p ro m e sse s  p a ra d is ia q u e s . V irg ile  a c e r ta i
n e m e n t  v o u lu  fa ire  a u tre  c h o se  q u e  d e  c é lé b r e r  la  v e n u e  au  
m o n d e  d 'u n  p e t i t  R o m a in  d e  b o n n e  fam ille  ; i l  a v o u lu  tr a d u ir e  
le s  rêv es  d e  ré n o v a tio n  c o sm iq u e  q u i h a n ta ie n t  b e a u c o u p  d 'e s 
p r it s  à so n  é p o q u e . M ais ce  n ’e s t p a s  u n e  r a is o n  p o u r  ô te r  à sa 
p o é sie  to u t  s u p p o r t  h is to r iq u e .  La IV" é g lo g u e , si e lle  n ’e s t pas 
u n  s im p le  c o m p lim e n t,  n ’es t pas n o n  p lu s  u n e  p u re  p r o p h é t ie .  
E lle  c o n tie n t  u n e  p a r t  d ’apocaIyps,e, m a is  to u t  n ’y e st p a s  a p o 
c a ly p tiq u e . La m e n tio n  si nêi'ie  dss la  d a te  d e  n a issa n c e  de  
l ’e n fa n t, l ’in d ic a t io n  d e s  é ta p e s  d e  sa  v ie  (p r is e  de  to g e  v ir i le , 
m agni honores, e tc .) , e x c lu e n t l ’id é e  d ’u n  ê t r e  u n iq u e m e n t  
m y th iq u e . E n  ré a l i té ,  c o m m e  M. L ejay  l ’a t r è s  b ie n  vu , i l  y a 
d an s  c e tte  c u r ie u se  é g lo g u e  d e u x  é lé m e n ts  in t im e m e n t  fo n 
d u s  (1 ), l ’u n  re l ig ie u x  (e t lu i-m ê m e  c o m p o s i te ) , l ’a u tre  h is to 
r iq u e . C elu i-c i d o n n e  à l ’œ u v re  u n e  p ré c is io n , u n e  n e tte té ,  
q u e  n ’o n t  p a s  h a b i tu e l le m e n t  le s  rêv es  p a lin g é n é s iq u e s  ; l ’a u tre  
lu i  d o n n e  sa g r a n d e u r ,  ce to n  e n th o u s ia s te  e t  g ra v e  q u i, v e rs  la 
fin  s u r to u t ,  so u lèv e  le p o è te  au -d e ssu s  de  lu i-m ê m e  e t  l ’assoc ie  
au  m y s té r ie u x  tra v a il de  la  d e s tin é e . La n a issan ce  d u  je u n e  
M arce llu s  (si c ’e s t b ie n  de  lu i  q u ’i l  s 'ag it) d e v ie n t le  sy m b o le  de  
la  ré c o n c i l ia t io n  d e s  p a r tis  d a n s  la  so c ié té  ro m a in e , q u i ,  e lle - 
m ê m e , e s t u n  s ig n e  p ré c u r s e u r  de  la  ré n o v a tio n , de la  p ac ifi
c a t io n  de  l ’h u m a n ité  to u t  e n t iè re .  Ce q u i ,  chez  u n  a u tre  é c r iv a in , 
n e  s e ra it  p e u t- ê tr e  q u ’u n e  f la tte r ie  d e  c o u r tis a n , p re n d ,  e n  p a s 
s an t p a r  l ’âm e  d e  V irg ile , u n e  to u t  a u tre  p o r té e ,  u n e  to u t  a u tre  
s in c é r i té  : o n  s e n t  d a n s  c e tte  é g lo g u e  le s  e sp é ra n c e s  d u  c ito y e n  
e t  d e  l’h o m m e , q u i  rêve  p a s s io n n é m e n t p o u r  so n  p ay s , e t  m êm e  
p o u r  le g e n re  h u m a in , u n e  è re  p lu s  d o u c e  e t p lu s  h e u re u se .

La première et la neuvième églogues. — E n  ce q u i  con
c e rn e  V irg ile  lu i-m êm e , ces e sp é ra n c e s  o n t  d û  ê tre  m ê lé es  de 
b e a u c o u p  d ’in q u ié tu d e s  p e rs o n n e lle s ,  car, s e lo n  to u te  v ra is e m 
b la n c e , c ’est à c e tte  é p o q u e  q u e  se  p la c e n t  le s  é v é n e m e n ts  q u i 
o n t fo r te m e n t  tro u b lé  sa v ie , to u t  e n  a y an t s u r  s o n  ta le n t  la  p lu s  
h e u re u s e  in flu en c e . O n s a it q u ’a p rè s  la  b a ta il le  de  P h il ip p e s ,  tes  
tr iu m v irs ,  v a in q u e u rs  d e  B ru tu s  e t d e  C assiu s, av a ien t p ro m is  
à le u r s  v é té ra n s  d e  les  r é c o m p e n s e r  p a r  d e s  c o n c ess io n s  de 
te r re s .  Ces te r re s  fu r e n t  p r is e s  e n  C isa lp in e , d a n s  la  ré g io n  de 
C ré m o n e , e t, c o m m e  ce lle  de  C re m o n e  n ’y su ffisa it p as, M an-

1. Disons « fondus », et non 
« juxtaposés ». Il ne faut pas 
se figurer, comme M. Sabbadini, 
que l’on puisse d istinguer dans la

IV" églogue deux rédactions, l'une 
re ligieuse e t vague, l’au tre  histo
rique et précise : c 'est une dis
section bien arb itraire.
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to u e , a  t r o p  v o is in e  de  la  p a u v re  C ré m o n e  », su iv a n t le  m o t de  
V irg ile , fu t  e n g lo b é e  d an s  la  co n fisca tio n . V irg ile  fu t  au  n o m b re  
d e s  v ic tim e s, c ec i e s t  in d is c u ta b le .  Ce q u i  e s t p lu s  d o u te u x , 
c ’e s t  la  m a n iè re  d o n t  le s  ch o se s  se  p a ss è re n t.  D’ap rè s  l ’o p in io n  
c o u ra n te ,  i l  y a u ra i t  e u  u n e  p re m iè re  s p o lia t io n , so u s  le  g o u 
v e rn e m e n t d e  P o ll io n  ; V irg ile  y a u ra i t  é té  c o m p ris , m a is  a u ra it  
ré c la m é , e t  a u ra i t  o b te n u  g a in  d e  cause , g râ c e  à l ’in te rv e n t io n  
d e  P o ll io n  lu i-m ê m e  e t d e  G a llu s, d is e n t les  u n s ,  d e  P o l l io n  e t 
d e  M écène, d is e n t  le s  a u tre s , g râ c e  s u r to u t  à  la  p ro te c t io n  d ’Oc- 
tave , à q u i  i l  a a d re s s é  ses re m e rc ie m e n ts  d a n s  la  l r* é g lo g u e . 
P u is , so u s  l ’a d m in is tr a t io n  d e  V arus, V irg ile  a u ra i t  é té  d e  n o u 
v eau  in q u ié té ,  o b lig é  d e  dtéfendfre n o n  s e u le m e n t sa p ro p r ié té ,  
m a is  sa v ie , c o n tre  u n  s o ld a t  q u i  v o u la it  s ’e m p a re r  d e  son  
d o m a in e  (les b io g ra p h e s  n o m m e n t  le s  u n s  C lo d iu s , le s  a u tre s  
A rr iu s ) , e t  e n fin  i l  a u ra i t  é té  d é p o u illé ,  d ’u n e  faço n  d é f in i
tiv e  : l ’é g lo g u e  IX. s e ra it  u n e  p la in te  c o n tre  c e tte  n o u v e lle  s p o 
lia tio n . D ep u is  q u e lq u e  te m p s , on  a re g a rd é  d e  p lu s  p rè s  le s  
te x te s , e t  l ’o n  s ’e s t a p e rç u  q u ’ils  n 'a u to r is e n t  p e u t-ê tre  p a s  
l ’h y p o th è se  d e  d e u x  s p o lia tio n s  d iffé ren te s . Les p lu s  ré c e n ts  
b io g ra p h e s  d e  V irg ile  in c l in e n t  à p e n s e r  q u ’il n ’y a e u  q u ’u n e  
seu le  c o n fisca tio n , q u e  le  p o è te  a d ’a b o rd  c ru  p o u v o ir  y é c h a p p e r ,  
q u ’il a o b te n u  d e s  p a ro le s  ra s s u ra n te s  (de  là  l ’é g lo g u e  1), m ais  
q u e  f in a le m e n t la  m e n a ce  s ’e s t  ré a lisée  (de  là  l ’é g lo g u e  IX ), le  
to u t  sous le  g o u v e rn e m e n t  d e  V arus.

Au fo n d , i l  y a e n tr e  ces d e u x  v e rs io n s  u n e  d iffé ren c e  de  
d e g ré  p lu tô t  q u e  d e  n a tu re  : i l  s 'a g it  to u jo u r s  d ’u n  d a n g e r ,  — 
ré a lis é  s e lo n  le s  u n s , s im p le m e n t  m e n a ç a n t se lo n  les  a u tre s  ; — 
à ce  d a n g e r ,  V irg ile  é c h a p p e  p o u r  q u e lq u e  te m p s , e t  en  e x p r im e  
sa jo ie  e t  sa re c o n n a is s a n c e  d an s  l’é g lo g u e  I ; p u is  i l  e st de  
n o u v e au  ex p o sé  a u  p é r i l ,  c e t te  fo is  p lu s  g ra v e m e n t, e t  ex h ale  
ses d o lé a n ce s  d a n s  l ’é g lo g u e  IX . V o ilà  l ’e sse n tie l, ce  q u i n o u s  
e x p liq u e  la  su c c e ss io n  d e  ses s e n tim e n ts  d a n s  ces d e u x  b e lle s  
p o ésie s . L es d é ta ils , p lu s  d o u te u x ,  s o n t m o in s  im p o r ta n ts .  Il e st 
im p o s s ib le  d e  sav o ir s i, au  d é b u t,  la  m e su re  d e  co n fisca tio n  
d o n t  o n t s o u ffe r t le s  M an to u a n s  a é té  p ris e  so u s  le  g o u v e rn e m e n t  
d e  P o ll io n  o u  so u s  ce lu i d e  V arus  : V irg ile  n o m m e  c e lu i-c i 
d a n s  la  IX e é g lo g u e ;  d a n s  la  I re, il n e  p a r le  n i  de  lu i  n i  de  P o l
l io n  (1). L ’in te rv e n t io n  d ’O ctavc  e s t t r o p  c la ire m e n t a tte s té e  
d a n s  la  l re é g lo g u e  p o u r  q u ’o n  p u is se  la  n ie r .  U n v e rs  de  la  IX* 
s e m b le  b ie n  fa ire  a llu s io n  a u  d a n g e r  d e  m o r t  c o u ru  p a r  V ir
g ile ,  e t p a r  là  p e u v e n t  se ju s t i f ie r  p e u t-ê tre  le s  an ec d o te s  q u i ’ Je 
m o n tr e n t  au x  p ris e s  avec d e s  so ld a ts  ra p a ce s  e t  b r u ta u x .  Il 
s em b le  b ie n  q u e  ce so it à ce  m o m e n t- là  q u ’il a it  q u i t té  son  
p a y s  n a ta l p o u r  se  fixe r à R o m e , o ù  il é ta i t  d é jà  v e n u  p lu s  d ’u n e

1. P a r suite il e s t im possible de d a te r exactem ent la I ”  cglogue. La 
IX* doit ê tre  de 40 ou de 39.
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fo is , i l  s ’y s e ra it  d é c id é  s u r  le  c o n se il d e  M aêêr e t  d e  G allu s. 
U ne  tra d i t io n  p ré te n d  q u ’il a u ra i t  h a b ité  a lo rs  la m a iso n  de 
s o n  an c ien  m a ître  S iro n . C’e s t  à ce la  q u e  se  ra p p o r te  (si e lle  
e s t a u th e n tiq u e )  la  p iè c e  X  d es  Catalecta :

V illu la , quae S iron is  eras, et pauper aqelte,
Verum illi  dom ino tu  quoque d iv iliac ,

Me tib i et hos una m ecum , quos sem per am avi,
S i  qu id  de p a tr ia  tr islius audiero,

Commendo, im prim isque p a trem . Tu nunc eris ill i  5
M antua quod fu e r a t quodque Crem ona prius.

A rriv é  à R o m e , V irg ile  r e v i t  les g ra n d s  p e rs o n n a g e s  q u i  s 'in 
té re s s a ie n t à lu i  : ils  n e  lu i  r e n d i r e n t  p as  s o n  p a tr im o in e , m ais 
ils  l ’e n  d é d o m m a g è r e n t  e n  lu i  d o n n a n t  u n  a u tr e  d o m a in e , d o n t 
l ’e m p la c e m e n t n ’e s t d u  re s te  p a s  d é te rm in é .  U n p e u  p lu s  ta rd , 
n o u s  v o y o n s  V irg ile  p ro p r ié ta ir e  d ’u n e  m a iso n  à R o m e , d a n s  le  
q u a r t ie r  des E sq u ilie s , a u p rè s  d es  fa m e u x  ja rd in s  de  M écène. 
N ous savons au ss i q u ’il  s é jo u r n a i t  p lu s  v o lo n tie rs  e n  C am p an ie , 
à N aples s u r to u t ,  e t  en  S ic ile  : il y p o s sé d a it sans  d o u te  q u e l
q u e s  v illas . E n  so m m e , i l  e s t p ro b a b le  q u e  la  p e r te  de  so n  
d o m a in e  do  C isa lp in e , lo in  d e  lu i  n u ire ,  a é té  l’o r ig in e  de  sa 
fo r tu n e  e n  a t t i r a n t  s u r  lu i  l ’a t te n t io n  e t  les  lib é ra li té s  d e  M écène  
e t d ’O ctave.

M ais ce la  n ’e m p e c h e  p a s  q u e , to u t  d ’a b o rd , i l  e n  a it  r e s s e n ti  
u n  c h a g r in  r é e l ,  e t c ’e s t  ce  c h a g r in  q u i r e n d  s i é m o u v a n te  la 
le c tu re  d e  la  I "  e t  d e  la  IX ’ é g lo g u e s . D ans la  I " ,  à v ra i  d ire , 
il n ’e s t pas d é p o ssé d é , m a is  il a fa illi  l ’ê t r e ,  il v o it to u s  ses 
v o is in s  q u i le  s o n t ;  il p e u t  d ’a u ta n t m ie u x  m e s u re r  la  fo rce  
des lie n s  q u i  l ’a t ta c h e n t à s o n  fo y e r  h é ré d i ta ir e .  C’es t p o u r  ce la  
q u ’il  c é lè b re  avec  ta n t  d ’a m o u r  s o n  d o m a in e , q u i a d e  trè s  
g ra n d s  c h a rm e s , m ais  q u i a s u r to u t  le  m é r i te  d ’ê tre  à  lu i ,  d e  lu i 
ê t re  c o n n u  : tua  rura, non insucta  pabula , J lum ina  nota, h inc tib i 
quae sem per.., to u s  les m o ts  q u i i n d iq u e n t  le s  o b je ts  fa m ilie rs  
e t  r e n d u s  p ré c ie u x  p a r  l’a c c o u tu m a n c e , se  p re s s e n t  d a n s  ses 
ve rs . C’e s t p o u r  la  m ê m e  ra is o n  q u ’il  c o m p a ti t  si b ie n  à la  
so u ffra n ce  des p a u v re s  é m ig ra n ts  o b lig é s  d e  s’a r ra c h e r  aux  
lie u x  o ù  ils  o n t  v é c u ; il a  é té  b ie n  p rè s  d ’ê t r e  u n  d ’e n t r e  eux,

2. T u  quoque : sous-entendu est celui don t on a tiré  la plus
m algré ton peu d ’im portance .  forte objection contre l’authenti-
3. Jlos : les am is de V irgile, ses cité de la pièce, car, à l’époque où
serviteurs, peut-ê tre  des parents. elle se place, il sem ble bien que
 4. Quid tr is t iu s :  euphém ism e V irgile eût perdu son père. Ce-
habituel pour exprim er sans les pendant ce n 'e s t pas absolum ent
nom m er les m alheurs qu’on re- certain ,
doute. -----  5. P a trem  : ce déta il
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il le  sera  d e m a in  ; en  a tte n d a n t,  i l  les  v o it, il to u c h e  d u  d o ig t 
l e u r  m isè re  m a té rie lie  e t m o ra le . I l sa it au ss i q u e  c e tte  m isè re  
n ’e s t  pas u n  fa it  iso lé , q u e  b e a u c o u p  de  g e n s , dans  l ’e m p ire  
ro m a in , s u b is s e n t les m êm es  in ju s tic e s ,  q u e  to u s  ces m au x  so n t 
d e s  co n sé q u e n c e s  de  la  g u e r r e  c iv ile , e t  dès lo rs  sa tr is te s se  
p e rs o n n e lle  s 'a m p lifie  en  u n e  d o u le u r  p a tr io t iq u e .  Dès lo rs  au ss i 
O ctave lu i  a p p a ra î t,  n o n  s e u le m e n t  c o m m e  son  p ro te c te u r ,  m ois 
c o m m e  u n  r e s ta u r a te u r  p o s s ib le  de l ’o rd r e  e t  de  la p a ix  d an s  la  
so c ié té  ro m a in e ;  ses f la tte r ie s , d ’a ille u rs  trè s  s in cè re s , t r a d u is e n t  
à la  fois sa re c o n n a is s a n c e  d ’o b lig é  e t so n  e sp é ra n c e  d e  b o n  
c ito y e n . — D ans la  IX" é g lo g u e , la s p o lia tio n  e s t u n  fa it acc o m 
p l i  (1 ) ;  à  l ’e s p o ir  m ê lé  d ’in q u ié tu d e  su ccèd e  u n e  ré s ig n a t io n  
asso m b rie  : p a s  d e  ré v o lte , pas d e  c ris  d 'in d ig n a t io n  (ce n ’est 
p a s  le  to n  h a b i tu e l  de  V irg ile ) , m ais  des so u p irs , des re g re ts  
d is c re ts  e t d ’a u ta n t p lu s  to u c h a n ts .  Ces d eu x  ég lo g u e s  so n t 
p e u t-c tre  le s  p lu s  p a th é tiq u e s  d e  to u te s , p a rc e  q u e  ce so n t 
c e lle s  où  V irg ile  a m is  ses s e n tim e n ts  les  p lu s  in tim es .

Ce s o n t é g a le m e n t ce lles  q u i  n o u s  d o n n e n t  le  p lu s  la sen sa 
tio n  de  la  ré a li té .  Ce q u ’il y a v a it d ’u n  p e u  vague  e t  flou  dans 
le s  p re m iè re s  é g lo g u e s  n e  se r e tro u v e  p lu s  ic i. E st-ce  l’effet 
d 'u n  s im p le  p ro g r è s  d an s  le  tra v a il a r t is t iq u e  ? je  c ro is  p lu tô t  
q u e  le  p o è te  e s t d e v e n u  p lu s  p ré c is  p a rc e  q u ’il n o u s  p a rle  de 
ch o se s  vu es, de  ch o se s  q u ’i l  c o n n a î t  b ie n  e t  q u ’il a im e  b ie n . 
L es im ag e s  d e  ces lie u x  q u ’il  e s t  fo rce  de  q u i t t e r  se d e ss in e n t 
d e v a n t ses y e u x  avec u n  r e l ie f  p lu s  n e t  : le  m a ra is  c o u v e r t  do 
jo n c s  s té r ile s , le  c h am p  ro c a il le u x , les  b a ie s  o ù  b ru is s e n t  les 
ab e ille s , le g r a n d  o rm e  o ù  g é m it la  to u r te r e l le ,  les c h em in ée s  
de s  fe rm é s  q u i  fu m e n t à l ’h o r iz o n , les m o n ta g n e s  q u i p ro je t te n t  
le  s o ir  le u rs  o m b re s  a g ra n d ie s ,  le  lac  s ile n c ie u x , le  to m b e a u  de  
B ia n o r  q u i  se  d re sse  s u r  la  ro u te .  B ien lo in  d o n c  q u e  le s  a llu 
s io n s  au x  c irc o n s ta n c e s  c o n te m p o ra in e s  (2) a ie n t  iau ssé  le  g e n re

1. I l est im possible d’adm ettre , Virgile n ’é ta it pas vieux alors, et
avec M. K roll, que les deux églo- n ’avait jam ais été esclave. Il y a
gues dépeignen t la même situa- dans l’a rt virg ilien  un mélange
tion  : les vers 7-13 de l’églogue IX  trè s  délicat de réalité e t de ftc-
d isen t le contra ire , e t du reste le tion ; c ’est ce qu ’on ne doit pas
ton  des deux pièces diffère beau- perdre de vue. M alheureusem ent
coup. les scoliastes anciens, e t souvent

2 . 11 ne faut pas d’ailleurs trop  aussi les com m entateurs moder-
raftiner su r ces a llusions ; il ne nés, ont oublié ce principe : de
faut pas,exiger qu ’il y en ait par- là , une débauche d’in te rp ré ta -
tou t, ni que toutes celles qu’on tions contradicto ires e t fantai-
p eu t re lever so ien t en parfait ac- sistes. P o u r les uns, T ity re  est
cord les unes avec les au tres. Virgile, pour les au tres un esclave
Ainsi, b ien que T ityre , dans l’en- de V irgile, pour d ’autres encore le
sem ble de la I e" églogue, repré- père do V irgile (Amaryllis étant
sen te  V irgile, il ne le repré- alors la m ère du poète, comme si
sente  pas dans tous les détails : V irgile avait pu avoir l’idée de dé-
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de  la  p o é s ie  b u c o liq u e , e lle s  lu i  d o n n e n t  u n  in té r ê t  to u t  n o u 
v eau  : d ’u n  p e u  fac tice  q u ’e lle  é ta i t ,  e lle s  la  r e n d e n t  p lu s  é m u e  
e t p lu s  p ré c ise  à la  fo is , e n  u n  m o t p lu s  v iv an te .

La sixième églogue. — D ans l’é g lo g u e  IX , V irg ile  fa it a l lu 
s io n  à des v e rs  q u ’il a u ra it  p ro m is  à V aru s, le  g o u v e rn e u r  de  la 
C isa lp in e . O n p e u t  a d m e ttre  q u e  l ’é g lo g u e  VI a c q u i tte  p ré c isé 
m e n t c e tte  p ro m e s se , p u is q u ’e lle  e s t  d é d ié e  à V aru s. Le n o m  
d e  T i ty re , q u e  le  p o è te  s ’y d o n n e  a u  d é b u t,  fa it  sans d o u te  a llu 
s io n  à la  l r* ég lo g u e .

Ce d é b u t e s t d ’a ille u rs  c u r ie u x  p a rc e  q u ’il  n o u s  m o n tr e  V ir
g ile  p a rta g é  e n tr e  le  g e n re  é p iq u e , q u i  l ’a t t i r e  p a r  sa g ra n d e u r ,  
e t  le  g e n re  b u c o liq u e , a u q u e l il e s t h a b itu é  e t  q u i l ’effra ie  
m o in s . I l  a v o u lu , d it- il ,  c h a n te r  les  ro is  e t  les  b a ta ille s , lo r s 
q u e  A p o llo n  e s t v e n u  lu i  t i r e r  l ’o re il le  e t l ’a v e r tir  de  la  m é p rise  
q u ’i l  a lla it  c o m m e ttre .  P o u r ta n t ,  s’il r e v ie n t à la  p o é sie  c h a m 
p ê tre ,  c ’es t p lu tô t  en  a p p a re n c e  q u ’e n  ré a li té .  D ans la  VI" é g lo 
g u e , p lu s  e n c o re  q u e  d a n s  la  V  e t la  IV", il se  s e r t  d e  la  fic tio n  
p a s to ra le  c o m m e  d ’u n  c a d re  c o m m o d e , où  i l  p e u t  in t r o d u ir e  ce 
q u i l’in té re s se  v ra im e n t,  e t cela , d e  p lu s  en  p lu s ,  c ’e s t la  g ra n d e  
p o é s ie . L’é g lo g u e  VI e s t b ie n  u n e  id y lle  p a r  le  d é c o r  e t  les  p e r 
so n n ag es . La scèn e  se p asse  à la  c am p ag n e , e n tre  d e u x  b e rg e rs , 
u n e  n y m p h e , e t le  d e m i-d ie u  S ilèn e , q u i e s t  u n e  d iv in ité  to u te  
ru s tiq u e . La p e in tu r e  de  S ilen e  e n d o rm i,  cc lie  des je u n e s  gens 
q u i le  s u rp re n n e n t ,  celle  d e  le u r  d é b a t à d e m i-c o m iq u e , n e  s o r t  
pas d u  to u t d e s  h a b itu d e s  d e  la  p a s to ra le . M ais lo rs q u e  S ilèn e  
se m e t à c h a n te r ,  à e x p o se r  d ’a b o rd  la  c ré a t io n  d u  m o n d e , p u is  
les  p r in c ip a le s  lé g e n d e s  d e  la  m y th o lo g ie , la  v ie  c h a m p ê tre  e s t 
o u b lié e , e t ,  en  fa it, c est u n  f r a g m e n t é p iq u e  q u e  le p o è te  a c o m 
p o s e  la . Le p a ssa g e  d u n  to n  a l ’a u tre  se fa it d ’a ille u rs  avec u n e  
re m a rq u a b le  so u p lesse .

Q u o iq u e  c e tte  é g lo g u e  s o it  d ’u n  p la n  fo r t  s im p le , les c o m m e n 
ta te u rs  n  o n t  p as  ré s is te  a l ’en v ie  d ’y c h e rc h e r  des a llu s io n s  
p lu s  o u  m o in s  c o m p liq u é e s . U ne t ra d i t io n ,  ra p p o r té e  p a r  S e r- 
v iu s , re c o n n a iss a it,  dans  S ilè n e  e t  les  d e u x  b e rg e rs ,  le  p h i lo 
s o p h e  é p ic u r ie n  S iro n , e t  ses d e u x  d is c ip le s  V irg ile  e t  V arus  :

peindre  sa m ère sous ce traves- con tien t quelques a llusions En-
tissem ent am oureux !); un au tre  fin M. Sabbadini, app liquan t à
pense que c est M élibée qui e st l’églogue I le môme procédé qu'à
V irgile, et que toute  l’églogue I  ia IV", la découpe en deux parties,
est une réclam ation , et non un l’une plus ancienne e t ne conte-
rem erciem ent, etc. Ce sont des exa nant que les p la in tes de M élibée,
gérations m anifestes. Mais M. Léo l’au tre  surajoutée  e t renferm ant
exagère en sens contraire quand  l ’éloge d’Octave. C’est séparer ar-
il p ré tend que la I™ églogue n ’a tiflciellem ent des thèm es dont
aucun rapport avec les faits rée ls, l’union intim e est ju s tem en t le
et que seule la IX", tout au p lus, g rand  m érite de cette églogue.
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rie n  n e  c o n t r e d i t  c e tte  h y p o th è se , r ie n  n e  la  co n firm e  n o n  p lu s . 
D 'au tre s  sco lia s te s , p lu s  ra ff in és , v o y a ie n t d a n s  l ’u rn e  q u e  t ie n t  
S ilèn e  le  sy m b o le  de P lo t ia  H ie ria , je u n e  fe m m e  a im ée  d e  Va- 
r iu s  e t  am ie  de  V irg ile  : c ’e s t au  m o in s  fo r t  b iz a rre  ! — L a c r i 
t iq u e  m o d e rn e  s’e s t  de  p ré fé re n c e  e x e rcée  s u r  la  fin  de  l ’é g lo g u e , 
s u r  la  p a r t ie  m y th o lo g iq u e . C o m m e c e r ta in s  de ces v e rs  se 
r e tro u v e n t  d a n s  la  Ciris, o n  a p ré te n d u  q u e  l ’é g lo g u e  VI é ta it 
im ité e  d e  la  C iris : c ’e s t le  c o n tra ire  q u i e s t le  p lu s  p ro b a b le .  
E nfin , au  m ilie u  d e  r é n u m é r a t io n  des p e rs o n n a g e s  lé g e n d a ire s , 
(P y rrh a , P r o m é th é e ,  H ylas, P a s ip h aé , les  sœ u rs  de  P h a é to n , 
S cy lla , T é ré e  e t  P h ilo m è le ) , le  p o è te  a p la c é  le  ta b le au  d e  G allus 
e r r a n t  s u r  les  b o rd s  d u  P e rm e s se  e t sa lu é  p a r  les  M uses. De là 
u n  c r i t iq u e  a lle m an d , M. S k u tsc h , a c o n c lu  q u e  to u te  «e tte  
d e u x iè m e  m o itié  de  l 'é g lo g u e  VI n ’e s t  q u ’u n  so m m a ire , u n  
« ca ta lo g u e  » d e s  th è m e s  t r a i té s  p a r  G allus. C eci e s t d ’u n e  h a u te  
in v ra is e m b la n c e . P u is q u e  V irg ile  p re n d  so in  d e  n o m m e r  G allus 
en  u n  e n d r o i t  o ù  i l  m e n tio n n e  u n  s u je t  s û re m e n t  tra ité  p a r  
ce lu i-c i, c’e s t d o n c  q u e  les a u tre s  s u je ts  é n u m é ré s  n ’o n t r ie n  de  
c o m m u n  avec  G a llu s. P u is , l ’é g lo g u e  ne  d o n n e  pas d u  to u t  l ’im 
p re s s io n  d ’u n  ca ta lo g u e . D es p o ésie s  de  ce  g e n re , n o u s  e n  co n 
n a isso n s  chez  le s  L a tin s , n e  fû t-ce  q u e  ré m u n é ra t io n  des œ u v re s  
d e  L u ca in  p a r  S tace  d an s  le  Genethlicicon Lucani. Q ue de  p e in e  
S tace  se d o n n e  p o u r  to u t  c i te r  à sa p la c e  e t  san s  la c u n e  ! e t q u e l 
c o n tra s te  e n t r e  c e tte  a p p lic a tio n  co n sc ie n c ieu se  e t g a u ch e  e t  la 
v ive , l ib r e  e t  f ra n c h e  a llu re  de  V irg ile  ! D ans le  r ic h e  ch am p  de 
la  m y th o lo g ie  g re c q u e , V irg ile  c h o is i t  r a p id e m e n t  le s  p lu s  be lle  
lé g e n d e s ;  i l  e n  d é v e lo p p e  à lo is i r  u n e  q u i lu i sem b le  p lu s  p a th é 
t iq u e  e t p lu s  p i t to re s q u e , ce lle  de  P a s ip h a é ; u n e  a u tre  lu i  re m e t 
e n  m é m o ire  le  n o m  d e  so n  am i e t p ro te c te u r  G allu s, il le  sa lu e  
au  p a ssag e , p u is  il r e p a r t  v e rs  d ’a u tre s  su je ts , to u jo u r s  m a ître  
d e  so n  in s p ira tio n .

L ’in té rê t  h is to r iq u e  de c e tte  é g lo g u e  ne  d o i t  pas ê tre  c h e rch é  
d a n s  des ra p p o r ts  d o u te u x  avec te l  o u  te l p e rs o n n a g e  d u  te m p s ; 
i l  c o n sis te  e n  ce q u ’e lle  n o u s  fa it  [voir V irg ile  d o m in é  p a r  les  
d e u x  in flu en c e s  in te l le c tu e l le s  les p lu s  p u is sa n te s  a lo rs , ce lle  
d e  la  p h ilo s o p h ie  é p ic u r ie n n e , e t  ce lle  d e  la  po ésie  n éo -a lexan - 
d r in e .  Le r é c i t  d e  la  fo rm a tio n  d u  m o n d e  ra p p e lle  L u c rèce , e t 
se  re s se n t t rè s  p ro b a b le m e n t  d e s  le ço n s  q u e  V irg ile  avait re ç u es  
de  so n  m a ître  S iro n . Q u an t à la  p a r t ie  m y th o lo g iq u e , e lle  e s t to u t  
à fa it dans le  g o û t  de  l ’éco le  d e  C atu lle  : c ’e s t la  m êm e  p r é d i 
le c tio n  p o u r  le s  h is to ire s  lé g e n d a ire s  d ’a m o u r ;  c’es t, d an s  la  
c o m p o s i tio n , la  m ê m e  m a rc h e  d u  ré c it ,  ta n tô t  ra p id e , ta n tô t  
p lu s  d é v e lo p p é , en  fo rm e  de  d ig re s s io n  (ici s u r  P a s ip h aé  e t  s u r  
G a llu s) ; d a n s  l ’e x p re ss io n , e n fin , c ’e s t la  m ê m e  é lég an ce  in g é 
n ie u se , le  m ê m e  c h o ix  d 'é p ith è te s  p it to re s q u e s ,  le m êm e  u sag e  
d e s  ré p é ti t io n s ,  d es  o p p o s itio n s , des s y m é tr ie s , de  to u t  ce q u e  
le s  an c ien s  a p p e la ie n t  concinnitas. A jo u to n s  q u e , c o m m e  C atu lle ,
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V irg ile  sa it ê t r e  p lu s  e t  m ie u x  q u ’u n  p u r  a r tis te  : l 'h is to i r e  de  
P a s ip h aé  lu i  s u g g è re  d e s  v e rs  ré e l le m e n t  to u c h a n ts ,  p a rm i 
d ’a u tre s  q u i s o n t  s u r to u t re m a rq u a b le s  p a r  l e u r  v a le u r  d e s c r ip 
tiv e .

La huitièm e ég logue. —  L e m ê m e  m é la n g e  d ’a r t  e t  d ’é m o tio n  
se  re tro u v e  d a n s  la  V IIIe é g lo g u e , q u i n e  d o i t  pas ê tre  trè s  é lo i
g n é e  de  la  V I0 p a r  sa d a te . E lle  e s t d é d ié e  à P o ll io n , au  m o m e n t  
o ù  P o ll io n  fa it  u n e  e x p é d i t io n  s u r  le s  cô te s  d e  l ’i l ly r ie ,  c’e st-à - 
d i r e  e n  39. V irg ile  d i t  m ê m e  q u ’il  l ’a é c r i te  s u r  l ’o rd r e  d e  P o l
lio n  ; p e u t-ê tre  fa u t-il e n te n d r e  p a r  là  q u e  P o ll io n  lu i  a v a it de 
m a n d é  d 'im i te r  s o it  la  I I I e id y lle  de T h é o c r ite ,  so it la  I I e, la  
M agicienne , u n e  d es  p lu s  c é lè b re s  de  to u te s .  Q uo i q u ’il  e n  so it, 
V irg ile  a  im ité  le s  d eu x  : s o n  p o è m e  se  co m p o se  d e  d e u x  p a r 
tie s , q u i  s o n t su p p o sée s  c h a n té e s  p a r  d e u x  b e rg e rs  r iv a u x , 
D am on  e t  A lp h é sib é e . Le c h a n t  de  D am o n  e s t  la  p la in te  a m o u 
re u s e  d ’u n  b e r g e r  t r a h i  p a r  ce lle  q u ’il  a im e  ; c e lu i d ’A lp h é s ib é e  
re tra c e  à la  fo is  le s  im p ré c a tio n s  e t  les o p é ra tio n s  m a g iq u e s  
d ’u n e  fe m m e  q u i  v e u t r a m e n e r  u n  a m a n t in f id è le .

P a r  la  fo rm e , c e tte  é g lo g u e  a p p a r t ie n t  au  g e n re  a m é b ée , m a is  
e lle  e n  c o n s ti tu e  u n e  v a r ié té  q u e  n o u s  n ’av o n s pas e n c o re  r e n 
c o n tré e  chez V irg ile .  D ans le s  é g lo g u e s  IV  e t  V II, le s  in te r lo 
c u te u rs  se  r é p o n d a ie n t  p a r  p e t i ts  c o u p le ts  d e  tro i s  o u  q u a tre  v e rs  ; 
d a n s  la  Ve, c h a c u n  d ’eux  p ro n o n ç a i t  u n e  lo n g u e  t i r a d e .  Ic i ,  le s  
b e rg e rs  fo n t  e n te n d r e  des c h a n ts  c o n t in u s  e t  d e  lo n g u e  h a le in e  ; 
m a is  c h a c u n  d e  ces c h an ts  e s t  p a r ta g é  e n  u n  c e r ta in  n o m b re  d e  
s t ro p h e s  assez c o u r te s  (1 ), te rm in é e s  p a r  u n  re f r a in  to u jo u r s  le  
m ê m e . C e tte  c o m p o s i t io n  sa v a n te  s e r t  à  m e t t r e  e n  r e l ie f  à  la  
fo is  la  re s se m b la n c e  e t le  c o n tra s te  d e s  d e u x  p a r t ie s  : la  re s se m 
b la n c e , c a r  d a n s  le s  d e u x  th è m e s  i l  s’a g i t  to u jo u r s  d ’u n  a m o u r  
m a lh e u re u x  ; le  c o n tra s te ,  c a r  les  s e n t im e n ts  p r o d u i ts  p a r  la  
d é c e p tio n  s o n t  fo r t  d iffé ren ts  d an s  le s  d e u x  c a s . Le b e r g e r  a b a n 
d o n n é  n e  s a it  g u è re  q u e  se  p la in d re ,  d ’u n e  faço n  ta n tô t  i ro n iq u e ,  
t a n tô t  n a ïv e , m a u d ire  s o n  r iv a l ,  sa m a ître s se ,  l ’A m o u r q u i  se 
p la î t  à to u r m e n te r  les  m o r te ls  ; i l  f in i t  p a r  se r é s o u d re  à m o u r i r ,  
p o u r  o ffrir  sa  v ie  e n  s u p rê m e  sac rifice  à  c e lle  q u ’il  a im e . E n  
r e g a r d  de  ce c a ra c tè re  t e n d r e  e t  fa ib le , la  m a g ic ie n n e  se  ré v è le  
b ie n  p lu s  v ig o u re u s e . E lle  se d é fe n d  c o n tre  la  t r a h i s o n ;  e lle  
v e u t  r e c o n q u é r i r  l ’in f id è le , e lle  s ’e x a lte  à la  p e n s é e  d e  le  v o ir  
r e v e n i r  à e l le ,  ta n d is  q u ’e lle  le  to r t u r e r a  à s o n  to u r  p a r  ses 
d é d a in s  ; à la  fin , e lle  p o u s s e  u n  c r i  d e  t r io m p h e ,  c a r  e lle  c ro i t

1. E t qui sem blent bien se ré - sibée (si l’on adm et la suppression
pondre d ’un chan t à l’autre. Le trè s  vraisem blable d’un refrain  au
chan t de Damon se compose de vers 76) en con tien t 9, qui sont de 
8 strophes, qui son t respective- 4, 3, 5, 4, 5, 3, 5, 3, 4 vers. La sy-
m en t de 4, 3, 5, 4, 5, 3, 4, 5, 3 v e rs  m étrie n ’est rom pue qu ’en deux
jsans les refrains). Celui d ’A lphé- endroits.
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q u e  D aphn is  va  to u t  à l 'h e u r e  f r a p p e r  à sa p o r te .  C e tte  p a ss io n  
é n e rg iq u e , d o n t  l’in te n s ité  e s t  re d o u b lé e  p a r  le s  d é ta ils  si p i t
to re s q u e s  d e  la  m ag ie , s’o p p o s e  avec  fo rc e  a u x  p la in te s  la n g u is 
san te s  de D a m o n . L es d e u x  p e rs o n n a g e s  p a r le n t  ch a c u n  le  la n 
g a g e  a p p ro p r ié  à son  c a ra c tè re ,  e t  s o n t  é g a le m e n t, q u o iq u e  
d iv e rs e m e n t, in té re s sa n ts . Le d é se s p o ir  d u  b e rg e r  s’e x h a le  en  
v e rs  d ’u n e  tr i s te s s e  é lé g ia q u e  fo r t  to u c h a n te  ; r ie n  n ’e s t  p lu s  
g ra c ie u x  q u e  son  é v o c a tio n  des jo u r s  h e u re u x  d e  l ’e n fa n ce , 
q u a n d  N isa v e n a i t  dans so n  ja r d in ,  e t q u e  d é jà  il se m e tta i t  à 
l ’a im e r. D ans le  c h a n t de  la  m a g ic ie n n e , i l  y a au ss i d e  b e au x  
t ra its  do p a ss io n , lo r s q u e  p a r  e x e m p le  e lle  so u h a ite  d ’in s p ir e r  
à D ap h n is  u n  a m o u r  au ss i ty ra n n iq u e  q u e  la  f u r e u r  de  la b ê te  
q u i  a p e rd u  s o n  p e t i t  e t  q u i  le  c h e rc h e  p a r to u t .  E n  so m m e , il 
e s t v is ib le  q u e  le  p o è te  s a it d e  m ie u x  e n  m ie u x  e x p r im e r  les  
d iv e rs  a sp e c ts  d e  l ’a m o u r , n o n  s e u le m e n t avec u n e  ég a le  v é r i té ,  
m a is  avec u n e  ég a lé  s y m p a th ie .

La dixième églogue. — Q ue m a in te n a n t ce d o n  d ’e x p r im e r  
le s  s e n tim e n ts  d e  l ’a m o u r  so it a p p liq u é , n o n  p lu s  à c é lé b re r  les  
a v e n tu re s  d e  h é ro s  fic tifs, m a is  à p la in d re  les  d é c e p tio n s  d ’u n  
p e rs o n n a g e  t rè s  ré e l ,  e t t r è s  c h e r  a u  cœ u r de  V irg ile , la  p o é s ie  
va  p r e n d r e  e n c o re  p lu s  d e  r e l ie f  e t de p u is sa n c e . C’es t ce q u i  
fa it la  g ra n d e  v a le u r  d e  la  X" é g lo g u e ,-la  d e rn iè re  de  to u te s ,  e t, 
d ’a p rè s  la  p lu p a r t  des c r i t iq u e s ,  la  p lu s  b e lle .

E lle  fu t  co m p o sé e , p r o b a b le m e n t  v e rs  37, en  l’h o n n e u r  de  
G allu s. G allu s s ’é ta i t  l ié  avec l ’a ffran c h ie  V o lu m n ia , p lu s  c o n n u e  
s o u s  le  n o m  d e  th é â tre  d e .C y th é r is ,  e t p lu s  e n c o re  sous le  s u r 
n o m  de  L y c o ris , qspe V irg ile  a r e n d u  im m o r te l .  C ette  C y th é ris , 
e n  37, a b a n d o n n a  G allus p o u r  s u iv re  e n  G au le  u n  o ffic ie r de 
l ’a rm é e  d ’A g rip p a . C’e s t  p o u r  c o n so le r  l ’a m a n t tra h i  q u e  V irg ile  
s u p p lie  le s  M uses de  S ic ile  de  lu i  a c c o rd e r  e n c o re  q u e lq u e s  
in s p ira t io n s  p o é tiq u e s .  11 r e p ré s e n te  to u te s  le s  d iv in ité s  d e  la  
c am p ag n e , A p o llo n , S ilv a in , P a n , q u i v ie n n e n t  e n c o u ra g e r  le  
p a u v re  G allus ; p u is  i l  le  fa it  p a r le r  lu i-m ê m e , e t  lu i  p rê te  u n  
a d m ira b le  c h a n t  d e  tr is te s se  e t  d e  p a ss io n .

C e tte  tr a n s p o s i t io n  s u r  le  m o d e  b u c o liq u e  d ’u n e  a v e n tu re  
g a la n te  de  la  so c ié té  c o n te m p o ra in e  a su sc ité  des c r i t iq u e s .  11 
e s t  c e r ta in  q u ’o n  a q u e lq u e  p e in e  à se f ig u re r  le  v ra i G a llu s, 
o ff ic ie r e t  a d m in is tr a te u r ,  e n  t r a in  de  jo u e r  de  la  flû te  o u  de  
t r e s s e r  d e s  c o u ro n n e s  d e  f le u rs . M ais i l  y a là  u n e  c o n v en tio n  
q u i  n e  c h o q u a i t  p e rs o n n e  a lo rs , pas p lu s  q u ’au  se iz iè m e  ou  au  
d ix -se p tiè m e  s ièc le , e t  u n  d é c o r  u n  p e u  a rtif ic ie l n ’a ja m a is  
n u i à la s in c é r i té  des s e n tim e n ts ,  la q u e lle  seu le  im p o r te  en  
ré a li té .

O n a p a r lé  au ss i d e  c o n tra d ic tio n s ,  d ’in c o h é re n c e s . S i l ’on  
e n te n d  p a r  là  la  ju x ta p o s i t io n  de  c e r ta in s  d é ta ils  m a té r ie ls  
é tra n g e rs  le s  u n s  aux  a u tre s ,  c e tte  ju x ta p o s i t io n  e st ré e lle ,  m ais
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p e u  im p o r ta n te  : q u e  G a llu s, a u  m ilie u  des A rc a d ien s , se se rv e  
d e  la  flû te  s ic i l ie n n e , q u ’e s t-ce  q u e  ce la  p e u t  f a i r e ?  le s  é p i th è te s  
n 'o n t  ic i q u ’u n e  v a le u r  t r a d i t io n n e l le ,  s u r  la q u e lle  i l  n e  fa u t 
p as  ra ff in e r . S i a u  c o n tra ire  o n  v e u t  d i r e  q u e  le s  s e n t im e n ts  «<~ 
s u c c è d e n t e n  s’o p p o s a n t o u  e n  se  h e u r ta n t  le s  u n s  au x  a u tre s , 
q u ’i l  y a d e  b ru s q u e s  sau te s  e n t r e  l ’e s p o ir  e t  le  d é c o u ra g e m e n t,  
o u  e n t r e  la  r é s o lu t io n  d e  n e  
p lu s  a im e r  e t  le  re c o m m e n c e 
m e n t  d e  l ’a m o u r ,  e tc .,  c e la  e s t 
e x ac t e n c o re  ; m a is , lo in  d ’ê t r e  
u n e  m a la d re ss e  d e  l ’a u te u r ,  c e tte  
p ré te n d u e  in c o h é re n c e , to u t  à 
fa i t  v o u lu e  p a r  lu i ,  e s t u n e  d e s  
p lu s  g ra n d e s  b e au té s  d e  l ’ég lo - 
g u e . P a r  e x e m p le , a u  d é b u t  de  
ses p la in te s ,  G a llu s  s o u h a ite  
d ’a im e r  u n e  s im p le  b e rg è re  
d ’A rc a d ie , q u i  le  r e n d r a i t  h e u 
re u x ,  e t  il se r e p ré s e n te  ce q u e  
p o u r r a i t  ê t r e  sa  v io  d a n s  ce m i
l ie u  c h a m p ê tr e .  P u is , il a jo u te  :
«  Ic i ,  i l  y  a d e s  s o u rc e s  fra îc h e s ,  
e t  d e s  m o lle s  p ra ir i e s ,  L y c o ris , 
e t  des b o is  ; ic i ,  j e  v ie i l l ir a is  
d o u c e m e n t  avec to i .  » C e r ta in s  
c r i t iq u e s  o n t  t r o u v é  là  u n e  s o lu 
tion d e  c o n t in u i té  fâ c h eu se  : les  
p lu s  s é v è re s  e n  o n t  b lâ m é  V ir
g ile ,  le s  p lu s  in d u lg e n ts  o n t  
c h e rc h é  à l ’e x c u s e r  e n  s u p p o 
s a n t  u n e  la c u n e  d 'u n  o u  d e u x  
v e rs .  M ais a u  fo n d  le s  u n s  e t  
le s  a u tre s  o n t  é g a le m e n t to r t .
I l e s t  n a tu re l  q u ’u n  h o m m e  é p r is ,  ap rè s  a v o ir  c h e rc h é  u n  m o 
m e n t  à se  fa ire  i l lu s io n , à  se  fo r g e r  u n  a u tr e  ro m a n  d ’a m o u r , 
re v ie n n e  san s  m ê m e  s’e n  a p e rc e v o ir  à c e lle  q u ’il a im e  v ra im e n t ,  
e t  se  re m e t te  à  lu i  p a r le r .  U n  p e u  p lu s  lo in ,  i l  n ’e s t  p a s  m o in s  
n a tu re l  q u ’a p rè s  s o n  rê v e  d e  v ie  p a s to ra le ,  G a llu s  r e to m b e  d a n s  
la  ré a l i té  p ré s e n te  e t fasse  a l lu s io n  à  sa  v ie  m il i ta i r e .  P lu s  lo in  
e n c o re , i l  e s t  n a tu r e l  q u ’a p rè s  s’ê t r e  f ig u ré  le s  ch asses  jo y e u se s  
a u x q u e l le s  i l  v e u t  p r e n d r e  p a r t  p o u r  o u b l ie r  ses c h a g r in s ,  i l  
r e to m b e  to u t  à c o u p  d a n s  le  d é s e s p o ir  e n  se  d is a n t q u e  to u s  ces 
d iv e r tis s e m e n ts  n e  le  g u é r i r o n t  p a s  d e  sa p a ss io n . E n  fa it,  c e tte  
é g lo g u e  e s t  c o n s tr u i te  c o m m e  le  s o n t  le s  m o n o lo g u e s  d e s  tra 
g é d ie s , avec d e s  r e v ire m e n ts  s u b its ,  d e s  o s c il la tio n s  p e rp é tu e l le s  
e n tr e  le s  m o tif s  c o n tra ire s ,  Ce q u e  d e s  c o m m e n ta te u r s  su p erfi
c ie ls  p r e n n e n t  p o u r  des fa u te s  d e  lo g iq u e , ce  s e n t  to u t  s i m p l e

L e  F a u n e  a  l a  V e n d a n g e  
(Musée du Capitole.)
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m e n t  les  m o u v e m e n ts  d é so rd o n n é s  d u  c œ u r h u m a in , f id è le m e n t 
n o té s  d an s  u n  d o u b le  so u c i d e  v é r ité  m o ra le  e t d e  p a th é tiq u e  
in te n s e ^

L ’im p re s s io n  p ro fo n d e  d e  v iv a n te  h u m a n ité  q u e  d o n n e  la 
X e é g lo g u e  e s t p e ü t-è tre  ce  q u i  c o n d a m n e  le  p lu s  la  th è se  d u  
p h ilo lo g u e  a lle m a n d  M. S k u tsc h . C e tte  th èse , n o u s  l ’av o n s vue  
à p ro p o s  de  l ’é g lo g u e  Y I. Ic i e n c o re ,  M. S k u ts c h  p ré te n d  r e c o n 
n a î t r e  u n e  « p o é sie -c a ta lo g u e  », u n e  é n u m é ra t io n  des th è m e s  de  
la  p o é sie  d e  G allu s, avec d es  c ita tio n s  p lu s  o u  m o in s  in g é n ie u 
s e m e n t e n ch â ssé e s . I l  s’a p p u ie  su r  u n e  re m a rq u e  de  S e rv iu s , 
q u i  d it  à p ro p o s  d u  v e rs  46 q u e  « to u s  ces v e rs  s o n t de  G a llu s» , 
h i omnes versus. M ais d ’a b o rd , p u is q u e  S e rv iu s  ne  fa it  sa re m a r
q u e  q u ’au  v e rs  46, i l  e s t p ro b a b le  q u ’il  n ’a  en  vue  q u e  ce v e rs  
là , e t  ceu x  q u i  le  p ré c è d e n t  o u  le  su iv e n t im m é d ia te m e n t (1 ). 
D e p lu s ,  e t  s u r to u t ,  l ’o p in io n  d e  M. S k u ts c h  a le  g ra n d  in c o n 
v é n ie n t de  s u b s t i tu e r  u n  a sse m b la g e  m é c an iq u e  à u n e  œ u v re  
v ra ie  e t  s p o n ta n é e . G allu s, d a n s  le  p o è m e  v irg i l ie n ,  v e u t o u b l ie r  
L y co ris  p o u r  u n e  b e rg è re  a rc a d ie n n e  ; p u is ,  à ce tte  b e rg è re ,  il 
s u b s ti tu e  in s e n s ib le m e n t L y c o ris , m a is  to u jo u r s  d an s  le  c ad re  
p a s to ra l ; p u is  il r e p re n d  c o n sc ie n c e  de  la  ré a l i té  s i d u re  ; e n su ite  
i l  r e c o m m e n c e  son  rêv e  c h a m p ê tre ,  se v o i t  c o n so lé , g u é r i ,  
q u a n d  to u t  à co u p  i l  s’avise  q u e  r ie n  ne  p e u t  v a in c re  l ’a m o u r . 
C ette  p la in te  d é c o u su e , e t  p o u r ta n t  so u m ise  à u n  ry th m e  p sy 
c h o lo g iq u e  trè s  b e au , e s t a u tre m e n t  in té re s sa n te  q u e  la  m o sa ïq u e  
p a t ie m m e n t  fa b r iq u é e  q u e  M. S k u tsc h  n o u s  in v ite  à n o u s  r e p r é 
s e n te r .

La r é a li té  e s t d o n c  p lu s  s im p le . Ce q u e  V irg ile  d o i t  à G allus, 
(o u t r e  q u e lq u e s  v e rs , p ro b a b le m e n t  p e u  n o m b re u x , q u ’il a 
re p ro d u i t s  p o u r  lu i  r e n d r e  u n  d é lic a t h o m m a g e ), ce s o n t les 
co n fid en ces  q u e  son  am i lu i  a  fa ite s  e t  q u i o n t  é té  la  m a tiè re  de 
so n  tra v a il p o é tiq u e . Ce q u ’i l  d o i t  au  g e n re  p a s to ra l , à ses t r a 
d i t io n s  e t  à ses m o d è le s , c ’e s t  to u t  l ’e n se m b le  d ’e x p re ss io n s , 
d ’im ag es , d e  m y th e s , à l ’a id e  d e sq u e ls  il a t r a d u i t  sa p e n sé e . 
M ais, s u r  ce s u je t  o ffe r t p a r  le s  c irc o n s tan c e s , e t  d an s  c e tte  fo rm e  
e m p ru n té e  a u x  h a b itu d e s  b u c o liq u e s ,  il a m is  q u e lq u e  chose  de  
to u t  à fa it o r ig in a l  : sa p ro f o n d e  in te ll ig e n c e  de  la  p a ss io n , la 
s y m p a th ie  q u e  le s  m a lh e u rs  d ’a u t ru i  é v e i l le n t e n  so n  âm e, d é jà  
re m u é e  p a r  ses p ro p re s  m a lh e u rs  e t d ’a u ta n t p lu s  c a p a b le  de  
s ’a sso c ie r à to u te s  les  tr is te s se s .  C’e s t p a r  là  q u e  la  X e é g lo g u e  
s ’é lèv e  a u -d e ssu s  de  to u te s  le s  a u tre s .  E lle  u n i t  ce q u ’il  y a de  
p lu s  g ra c ie u x  d an s  la  p o ésie  de  la  n a tu re  e t  ce q u ’il y a d é p lu s  
to u c h a n t  d a n s  la  p o é sie  d u  c œ u r h u m a in .

1. P eu t-ê tre  les vers 44-49, ceux qui ont le caractère le m oins bucolique.



B e r g è r e .

(D'après u n e 'p e in tu re  d’Herculanum ).



C é r é m o n i e  B a c h i q u e .
(D’ap rè s  une p e in tu re  d 'H ercu lanum .)

ÉGLOGUE 1 

T i ty r e .

S o m m a i r e .  — Le b e rg e r M élibée, obligé de s ’ex ile r, se lam ente» 
e t  s ’é tonne  que  son in te r lo c u te u r , T ity re , p u isse  re s te r  d a n s  son 
dom aine ; T i ty re  rép o n d  q u ’il do it c e tte  g râce  à un p u is sa n t p ro tec
te u r  (1-19). — Il ra co n te  le  voyage q u ’il a fa it à Rome pour a lle r  le 
tro u v e r  (20-46). — M élibée le fé lic ite  de son h e u re u se  ch an ce  (47-64). 
— Il d ép e in t sa  p ro p re  m isère  (65-79). — T ity re  l ’in v ite  à re s te r  
que lque  tem p s  p rè s  de lui (80-84).

MELIBOEUS, TITYRUS

M E L IB O E U S

T ity re , tu  pa tu lae  recubans sub tegm ine fagi,
S ilvestrem  ten u i m usam  m ed itaris  avena :

1 . Patulae  éub tèÿmine fa g i : T h é o c r i t e ,  X I I ,  8 . — - 2 .  M usam
tra d u it flmipiâv fa y ó v  da ààntum ; Gr., 164. M édita



ÉGLOGUE I 4?

Nos patriae  fines et dulcía linqu im us arva ;
Nos pa triam  fugim us : tu , T ityre, len tus in  um bra, 
Form osam  resonare doces A m aryllida silvas.*

T IT Y R U S

O Meliboee, deus nobis h aeco tia  fecit.
N ainque erit ille m ih i sem per deus : illiu s aram  
Saepe ten e r nostris ab ovilibus im buet afenus. 
lile  m eas errare  boves, u t cernís, et ipsum  
Ludere quae veilem  calam o perm isit agresti.

M E L IB O E U S

Non equidem  invideo ; m iro r m agis : und ique  to tis 
Usque adeo tu rb a tu r  agris ! En ipse capellas 
P ro tinus aeger a g o ; hanc etiam  vix, T ityre, duco ; 
Hie in te r densas corylos m odo nam que gemellos, 
Spem gregis, ah ! sílice in  nuda connixa re liqu it. 
Saepe m alum  hoc nobis, si m ens non laeva fuisset, 
De cáelo tactas m em in i praed icere  quercus.

40

45

r is : « tu t ’exerces » . -----  3. L in 
q u im us : poétique pour re lin q u i
m u s  : Gr., 4. -----  4. Notez la
répétition et l’entrecroisem ent des 
pronom s personnels destinés à 
accentuer l’an tithèse  : Gr., 182. 
Notez aussi l’an tithèse entre
fu g im u s  e t len tu s . -----  5. Deux
sens possibles, su ivant que A m a 
ry llid a  est pris pour com plé
m ent de doces ou de resonare : 
1° « Tu enseignes à la belle 
Amaryllis à faire résonner les 
forêts de son chant » ; 2° « Tu 
enseignes aux forêts à répé ter 
le nom de la  belle Amaryllis » 
(ou mieux encore : « à répé ter
qu’A m arylüs e st belle »). ------
6. Deus : apothéose poétique et 
sentim entale d ’Octave, devançant 
l ’apothéose officielle qui n 'au ra  
lieu qu’en 29. Notez la répétition  
du mot en tê te  dé la l re phrase 
e t à la fin de la 2% e t aussi la
trip le  répétition  de ille . -----  8.
Ab : « sorti de ». — N ostris  : T ityre 
n 'est pas le m aître du troupeau, 
mais parle comme s 'il l ’était, le 
vrai propriétaire  é tan t absen t.

— Le vers est im ité de T héo-
c r i t e ,  E p ig r ., 1 ,5 .  ------ 9 .  E rra re :
« paître en liberté ». — Ip su m  =
me ip sum . ------  11. M agis : ici
■= p o tiu s . -----  12. T u rb a tu r  (le
çon au to risée  par le tém oignage 
de Quintilien e t de Servius, au 
lieu de tu rb a m u r, qu’ont p lu
sieurs m anuscrits) : passif im per
sonnel.  13. P r o tin u s  : le
troupeau de M élibée, fugitif, n 'a 
pas le lo isir de vagabonder comme 
celui de T ityre . — D uco , « je  
tire , je  tra în e  », s ’oppose à ago.
  16. Laeva  : « incapable de
voir juste , aveuglée ». — L ’hypo
thèse  s i.. .  fu isse t est. subordon
née en réalité , non à la proposi
tion  infinitive qui su it, m ais à 
une proposition sous-entendue : 
« les chênes foudroyés me le pré
disaient, e t j ’aurais pu le com
p rendre  si... » E llipse fréquente,
même en prose : Gr., 170. -----
17. De caelo : « par la foudre «, 
expression consacrée. Après ce 
vers, les m anuscrits inférieurs in 
te rca len t un  vers très probable
m ent in terpo lé  : saepe s in istra
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Sed tam en, iste deus qu i sit, da, T ityre, nobis.
T IT Y R U S

Urbcm quam  d icun t Rom am , Meliboee, putavi 
S tullus ego h u ic  nostrae sim ilem , quo saepe solem us 20 
Pastores ovium  teneros depelJere fetus.
Sic canibus catulos sim iles, sic m atrib u s hacdos 
Noram ; sic parvis com ponere m agna solebam .
Yerum  haec tan tu m  alias in te r  caput ex tu lit urbes, 
Q uantum  len ta  so lent in te r  viburna cupressi. 25

M E L IB O E U S

E t quae tan ta  fu it Romam tib i causa v idendi?

Libertas, quae sera tam en respex it inerlem ,
G andidior postquam  to n d en ti barba cadebat ;
Respexit tam en , et longo post tem pore venit,
Postquam  nos A m aryllis habet, Galatea re liqu it. 30
N am que, fatebor enim , d u m  m e Galatea tenebat,
Nec spes lib crta lis  e rat, nec cura peculi.
Quamvis m u lta  m eis ex iret victim a saeptis,
P inguis et ingratae p rem ere tu r caseus u rb i,
Non um quam  gravis ærc dom um  m ih i dex tra  redibat. 35

cava p ra ed ix it ab ilicc c o r n ix . bon esclave m etta it 5 ou 6 ans
  18 Iste  : « dont tu  parles d ’ordinaire à s’affranchir. -----■
tan t ». — Da — die : Gr., 5. 28. L’im parfait, après po s tq u a m ,
  20. H uic  nostrae : u à no- m arque un é ta t durable ; il en
tre  v ille  que voici ». Il s 'ag it de est de même du p résen t habet, au
Alantoue. -----  21. Dcpellcre : les vers 30 ; au contraire le parlait,
b e rge rs  descendent des collines reliqu it, m arque un fa it qui s’est
à la ville, s ituée  en plaine, pour produit une fois pour toutes. ------
vendre leurs agneaux au m arché. 29. Post, adverbe. 30. H abet .
  22. Com paraisons rustiques « possède, re tien t ».  33. Vic-
appropriôes au personnage. -----  tim a : s ingu lie r à sens co llectif:
23. Hacc: «.la ville dont je  parle ». Gr., 53. — Le mot s'em ploie en
Cette fois, c 'e st Rom e.   25. parlan t du gros bétail, e t hostia
N ouvelle com paraison rustique. on parlan t du p e t i t .   34. In -
  26. E t : m arque un fort gratae : « qui paie trop  peu » ;
é to n n e m en t. 27. Liberta s:  la tra it de dépit e t d’avarice rusti-
liberté , ici personnifiée e t divi- quo bien observé. Notez à ce pro-
nisée. Los esclaves, en économ i- pos la vérité  réaliste, un peu
s a n t pouvaient am asser un « pé- comique même, de tout le carac-
cule », qui leu r perm etta it d ’a -  tère  de T ity re  : sa faiblesse de vo-
cheter leur affranchissem ent. — lonté, sa soum ission à sa mai-
T a m e n  : e st expliqué par sera  tresse , sa bonhom ie, etc . -----
et in e r lem .  — In e r lem  : « sans 35. Gravis m ih i d ex tra  redibat
que je  fisso rien  pour cela ». Un =  gravi d e x tra  redibam  : G r.,
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MEL1BOEU3

M irabar qu id  m aesta deos, A jnarylü, vocares,
Gui pendere sua patereris  in  arbore pom a :
T ityrus h inc aberat. Ipsae te, T ityre, p inus,
Ipsi te  fontes, ipsa haec arbusta  vocabant.

T IT Y R U S

Quid facerem  ? Neque servitio m e exire licebat, 40
Nec tam  praesentes alibi cognoscere divos.
Hic ilium  vidi juvenem , Meliboee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaria  fum ant.
Hic m ih i responsum  p rim u s déd it ille peten ti :
« Pascite, u t an te , bovcs, p u e ri ; subm ittite  tauros. » 45

M E L IB O E U S

Fortunate  senex ! crgo tu a  ru ra  m anebun t !
E t tib i m agna satis, quam vis lapis om nia nudus 
Lim osoquc palus obducat pascua junco.
Non insueta  graves tem p tab u n t pabula  fetas,
Nec m ala vicini pecoris contagia laeden t. 50
F ortunate  senex ! hic, in te r flum ina nota 
E t fontes sacros, frigus caplabis opacum .

183. -----  38. Le nom propre, deviendra une des prem ières for-
en tê te  de la phrase, vau t une mes du culte impérial. ------  44.
particu le de liaison e t suffit à m ar- R e s p o n s u m :  mot de la langue
quer le rapport logique des propo- liturg ique, qui accentue la cou-
sitions (« C’est que T ity re ... »>). leur re ligieuse de ce passage.
Notez la répétition  du pronom  Dans le m ême dessein, V irgile
(Gr., 181) e t la personnification donne à la réponse d'Octave, la
poétique des objets inanim és. — forme et le to u r concis des vers
La finale de aberat est a llon- oraculaires. — S u b m ittite  : « éle-
gée : Gr., 192. -----  40. Quid fa - vez pour la reproduction  » . ------------
cerem : subjonctif de délibéra- Ut an te  : est le mot im portant,
tion  dans le p a ss é .  41. Divos : qui m arque le m aintien  du s ta tu
su r cette  divinisation , voyez vers quo , e t auquel va se suspendre
6 e t su iv . -------42. H ic : « dans la to u t le développem ent qui su it :
ville don t je  parle  », à Rom e (de rien  n ’est changé pour T ity re .-----
m êm e au vers 44). — I l iu m  : em- 46. T u a  : a ttrib u t de m a n eb u n t.
phatique, désigne Octave, alorà -------47. Q uam vis : poétique pour
âgé de 23 ans. ------  43. Le culte quam q u a m  : Gr., 149. ------ 49.
rendu  par T ity re  à Octave est T e m p ta b u n t:*  s’a ttaqueron t, nui-
réglé comme celu i des Lares, aux- ron t ». — Fetas : désigne des bre-
quels on offre un  sacrifice au dé- bis ou des chèvres qui viennent
b u t de chaque mois. Cette assim i- de m ettre bas, e t qui sont encore
lation, très explicable ici (puis- m alades (graves). 52. Sacros :
qu’Octave a p ro tégé la m aison de les sources son t consacrées aux
Tityre), sera rep rise  plus ta rd  e t Nym phes ou à d’autres d ivinités
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Hinc tib i quae sem per, vicino ab lim ite , saepes,
Ilyblaeis apibus florem  depasta salicti,
Saepe levi som num  suadeb it in ire  s u s u rro ; 65
Hinc alta sub rupe  canet fronda to r ad a u ra s ;
Nec tam en in te rea  raucae, tu a  cura, palum bes,
Nec gem ere aerla cessabit tu r tu r  ab ulm o.

T IT Y R U S

Ante leves ergo pascen tur in  aethere cervi,
E t freta destituen t nudos in  litore p isce s ; 60
Ante, pere rra tis  am borum  finibus, exul,
Aut A rarim  P arthus b ibe t au t G erm ania T igrim ,
Quam nostro  illius lab a tu r pectore vultus.

M E L IB O E U S

At nos h inc  alii sitientes ib im us Afros,
Pars Scythiam  et rap idum  cretae veniem us Oaxen, 65

rustiques. Notez l'abondance des 
expressions qui m arquent l'idée 
de continuité, d 'accoutum ance : 
m a n e b u n t, n o n  in su e ta , no ta ,
sem per. ------  53 Quae sem per :
suppléez su a sit. ----- 54. F lorem  :
accusatif de relation  : Gr., 76. — 
Le miel d ’H ybla, en Sicile, é ta it 
célèbre ; par suite H yblaeus  d e
v ien t en quelque sorte une épi- 
thè te  de natu re  de m el ou de 
a p e s : Gr., 166.----- 55. Notez l’har
m onie im itative produite par l’ac
cum ulation des s ifflan te s . 57.
Cura : ce m ot, qui désigne p ro 
prem ent l’inquiétude, s’étend à 
l ’affection qui produit cette in 
quiétude, e t enfin à l objet de cette
affection. -------59. Dans ce vers et
dans le su ivant s’accum ulent les 
hyperboles proverbiales par le s 
quelles les poètes anciens expri
m ent qu’une chose est im possible. 
Ce n’est pas une raison pour les 
c ro ire  in terpo lés, comme l’a pen
sé l'éd iteur Peerlkam p. -----  60.
N udos  n ’est pas une épithète de 
natu re , mais m arque le résu lta t 
de l’action exprim ée par le verbe, 
comme s ’il y avait ita  u t  n u d i  
s in t  : Gr., 173. -----  61. P ererra
tis ... fin ib u s  : « en parcouran t,

dans leu r course vagabonde, les 
te rrito ire s  l’un de l'au tre  ». A m 
borum  équivaut ici à u tr iu sq u e  : 
Gr., 93. — E x u l  : se rapporte  
à la fois à P a rth u s  e t à Germa- 
n ia  ; il e s t placé exprès à la fin 
du vers  e t au début de la pro
position p rincipale. ----- 62. A ra 
r im  : la Saône est en Gaule, mais 
dans la pa rtie  voisine de la Ger
m anie ; du reste les poètes an
ciens confondent souvent Gau
lois e t Germains. -----  G erm ania
=  G erm anus : Gr., 54. ------ 63.
Ill iu s  : d’Octave. Notez le rappro
chem ent en tre  nostro  e t il l iu s ,
in tradu isib le  en f r a n ç a is .  64.
Afros : e st à l’accusatif, comme 
com plém ent de ib im us, comme le 
serait (au m oins en poésie) A fr i-  
cam, don t il tien t la place : Gr., 
79. -----  65. Crelae : g én itif d é 
p endan t de ra p id u m  : Gr., 66. 
L ’Oaxe est l’Am ou-D aria; V irgile 
ajoute, à la m ention générale  du 
pays [Scythiam ), celle, p lus pré
cise, d ’un de ses fleuves. 11 est 
im possible de lire, comme on l’a 
voulu, Cretae (l’Oaxe é tan t un 
to rren t de cette île) : la Crète 
n ’est pas assez éloignée pour figu
re r  dans cette énum ération de
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Et pen itus to to  divisos orbe Britannos.
En um quam  patrios longo post tem pore fines,
Pauperis et tu g u ri congestum  caespite culm en,
Post aliquot, m ea reg n a  videns, m irabo r aris tas?  
lm pius haec tarn culta  novalia m iles h a b e b it! 70
B arbarus has segetes ! En quo  discordia cives 
P roduxit m iseros! his nos consevimus agros !
Insere nunc, Meliboee, p iro s ;p o n e  ordine vites.
Ite, m eae, fe lix  quondam  pecus, ite , cap e lla e ;
Non ego vos posthac, v irid i pro jectus in  antro , 75
Dumosa pendere procul de rupe  videbo :
C arm ina nu lla  canam ; non, me pascente, capellae, 
F lorentem  cytisum  et salices carpetis am aras.

Hic tam en  h an cm ecu m  poteras requiescere noctem  
Fronde super v irid i. Sunt nobis m itia  pom a, 80
Castaneae m olles et pressi copia lactis,
E t jam  sum m a procul v illa rum  cu lm ina fum an t, 
M ajoresque cadun t altis de m on tibus um brae.

te rres  lo in ta ines. -----  66. Toto  prim e la profonde pensée de Vir-
divisos orbe : non pas, comme on gile e t de ses amis e t pro tecteurs ,
trad u it quelquefois, « séparés de celle qu’on re trouvera  dans les
to u t l’univers », mais « séparés (de Géorgiques, la haine des guerres
nous) par tout l’un ivers  ». ------ civiles. ------ 73. Ordine : « en
67. F in e s , comme cu lm en , dépend quinconce » . ------ 74. La répéti-
de videbo, non exprim é, m ais com- tion de l’im pératif, et la coupe
pris dans m irabor. — Post, ad- de tou t le vers, sont calculées
verbe; de même au vers 69. ------ pour peindre  le m ouvem ent du
70. Im p iu s  : s ’explique par le troupeau qui se rem et en marche.
caractère  re ligieux du foyer e t -----  75. Ce vers e t les su ivants
de la propriété chez les anciens. rappellent les adieux de D aphnis
N o te z-en  la place expressive, à  son troupeau, dans T h é o c r i t e

de même que celle de barba- (I, 413-116), m ais sans im ita tion
ru s . -----  71. B arbarus, non pas littéra le . -----  79. Tam en : « mal-
« cruel », mais « é tran g er ». Les gré  la nécessité  de p a rtir  »... —
vétérans qui re ç u ren t les te rre s  Poteras : « tu  pourrais », emploi
confisquées é ta ient en g rande par- très classique des tem ps passés
tie  d ’origine gauloise, germ aine, de l'ind icatif : Gr., 121. ---------80.
etc. — Discordia : cette  phrase, M itia  : « doux » (parce q u ’ils son t
qui sem ble d ’abord la réflexion mûrs). ------  81. Molles : « bouil-
banale d ’un  paysan dépossédé, ex- lies ».



f  LOGUE II

A le x i s .

S o m m a ir e .  — Le b e rg e r Corydon aim e A lex is, esc lave  d ’un  au tre  
m aître , e t  se  p la in t de son indifférence (1-27). — Il lu i d ép e in t les 
jo ie s  qu’ils  g o û te ra ie n t e n sem b le  d an s  la  v ie  ru s tiq u e  (28-44). — 11 
lui offre un  b o u q u e t des p lu s b e lle s  fleurs (45-55). — Il recom m ence 
à se  lam en ter, e t  en  m êm e tem p s à se re p ro c h e r  sa folle passion  
(56-74).

A L E X IS

Form osum  pastor Corydon ardebat Alexim,
Delicias d om in i, nec, qu id  speraret, habebat.
T an tum  in te r densas, um brosa cacum ina, fagos 
A ssidue ven iebat; ibi haec incondita  solus 
M ontibus et silvis studio  jac taba t inan i : 5

« O crudelis A lexi, n ih il m ea carm ina cu ras?
Nil nostri m iserere  ? Mori m e denique coges.
Nunc etiam  pecudes um bras et frigora cap tan t; 
N uncvirides etiam  occu ltan t sp ineta  lacertos,
Thestylis et ráp ido  fessis m essoribus aestu 10
Allia serpyllum que herbas con tund it olentes.
At m ecum  raucis, tua dum  vestigia lustro,
Sole sub a rden ti résonant arbusta  cicadis.
Nonne fu it satius tristes A m aryllidis iras

1. Ardere  e s t constru it avec l’ac
cusatif, comme le sera it am are , 
don t il est en quelque sorte le 
superla tif : Gr., 75. -----  2. H a
bebat, synonym e ici de sciebat, 
est constru it de la  même m anière 
avec le sub jonctif d ’interrogation  
ind irecte . -----  3. Ces vers rap 
pe llen t de loin le débu t du Cy- 
clope  de T h é o c r i t e  (XI, 17), mais 
avec des différences : le héros de 
Théocrite  est au bord  des flots, 
s u r  une roche élevée, assis e t
reg a rd an t la mer. -------5. In a n i  :
placé à la fin du préam bule, ré 

sume d ’avance toute la plainte
qui va suivre.  8. Umbras et
ftig o ra  : hendiudyinpour um bras  
fr ig idas : Gr., 176. ----- 9. Occul
ta n t sp in e ta  lacertos : to u r plus 
vif e t plus poétique pour lacerti 
sp inetis  o c cu lta n tu r  ou se occul
ta n t. T h é o c r i t e , V II, 22, d it sim 
plem ent que « le lézard dort dans
les haies ». ----- 10. R a p id o  :
« dévasta teur, dévorant ». -----
14. F u i t  équivaut à fu is se t : Gr., 
121. — T ris tes:  non pas « tr is te s  », 
mais « som bres, pénibles » : c 'est 
le sens habituel de cette épithète.
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A lque superba p a ti fastid ia ? nonne Menalcan, 15
Q uamvis ille n iger, quam vis tu  candidus esses ?
O form ose p u er, n in iium  ne c re d e c o lo ri:
Alba ligustra  cadunt, vaccinia n ig ra leg u n tu r.
Despectus tib i sum , nec, qu i sim  quaeris, Alexi,
Q uam  dives pecoris, nivei quam  lactis abuudans. 20
Mille m eae Siculis erran t in  m on tibus agnae;
Lac m ih i non  aestale novum , non  frigore defit.
Canto, quae solilus, si quando  arm enia vocabat,
A m phion D ircaeus in Actaeo A racyntho.
Nec sum  adeo in form is : n u p e r me in  lito re  vidi, 25
G um placidum  ventis stare t m are ; non ego D aphnim  
Ju d ic e te  m etuam , si n um quam  fa llit im ago.

« O ta n tu m  libeat m ecunr tib i sórdida ru ra  
Atque hum iles hab ita re  casas, et tigere cervos, 
H aedorum que gregem  v irid i com petiere liibisco ! 30
Mecum una in  silvis im itabere  Pana canendo.
Pan p rim u m  calam os cera corijungere p lures 
In s tilu it; Pan cu ra t oves oviunique m agislros.
Nec te paen itea t calam o trivisse lab e llum  :
Haec eadem  u t sciret, qu id  non  faciebat A m yntas ? 35
Est m ih i d isparibus septem  com pacta ciculis

  15. M enalcan  : sous-enten
dez p a ti  ou am are. -----  18. Ca
d u n t  : « tom bent d’eux-mêmes, 
sans q u o n  les cueille  ». — Ce 
vers rapproche, en une antithèse  
courte e t un  peu sèche, très la
tine , deux séries  de com paraisons 
qui setrouven lséparéeschez  T11É0- 
c r i t e  : la neige e t les lis sont 
b lancs, m ais inu tiles  (X X III, 30), 
e t la v io lette  e t l’hyacinthe sont 
noires, m ais recherchées (X, 28).
 21. Ce vers e t le su ivant sont
trad u its  de T h é o c r i t e ,  XI, 34-37. 
  23. Quae so litu s : sous-en
tendez e ra t can lare . — S i q uan d o  
=  q u o tie n s c u m q u e .  24. A m 
p h io n  : fondateur e t roi de Thè- 
bes, dont il avait assem blé les 
p ie rres au son de sa lyre ; D ircé 
e s t une fontaine de T hèbes; par 
su ite , D ircaeus =  Thebanus. P a r  
cette com paraison avec un chan
teu r royal e t illustre , Gorydon re 

lève sa condition de b erger. — 
L ’Aracynthe est une m ontagne 
située en tre  la Béotie (ce qui 
explique la présence d ’Amphion) 
et l'A ttique (ce qui explique A c
taeo , Acte é tan t l’ancien nom de 
l’Attique). — Sur l’h iatus, Gr.,
1 9 4 . ------  2 5 . Souvenir de T h é o -
c r i t e , V I ,  3 4 . -------  2 0 . V en tis  :
« par su ite  des vents », c’est- 
à-dire « grâce à l’absence des 
ven ts  ». — — 27. Daphnis e s t un 
b e rg e r de Sicile, fils de M ercure, 
trè s  beau e t trè s  bon chanteur.
  28. Sordida  : ce mot se dit
au propre de ce qui n ’est pas 
éclatan t : par conséquent, ici,
« sim ples, hum bles ». — S o r 
dida  et hu m iles, au po in t de vue
d ’Alexis. ------  30. H ibisco  (datif)
=  ad h ib iscum , poétique : Gr., 
7 3 . —— 31. M ecum  : notez la ré 
pétition  du m ot, sa place en tête 
du vers, e t le pléonasm e m ecum
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Fístula, Damoetas dono m ih i quam  déd it olim ,
Et d ix it m oriens : « Te nunc habet ista secundum . » 
Dixit D am oetas; inv id it stu ltus Amyntas.
Praeterea duo, nec tu ta  m ih i valle reperti, 40
C apreoli, sparsis e tia in  nunc pellibus albo ;
Bina die siccant ovis ubera, quôs lib i secvo.
Jam pridem  a m e illos abducere Thestylis o ra t;
E t faciet, quoniam  so rden t tib i m uñera  nostra.

« Hue ades, o form ose p u e r : tib i lllia  plenis 45
Ecce fe ru n t N ym phae calathis ; tib i candida Nais, 
Pallentes violas et sum m a papavera carpens,
N arcissum e t florem  ju n g it bene o lentis anethi ;
Tum , casia atque aliis in texens suavibus herbis,
Mollia lu teola p ing it vaccinia ca ltha. 50
Ipse ego cana legam  teñera lanugine m ala 
C astaneasque nuces, m ea quas A m aryllis am abat ;
Addam cerea p runa : honos e rit hu ic  quoque pomo.
Et vos, o lau ri, carpam , e t te, p róxim a m yrte,
Sic positae quoniam  suaves m iscelis odores. 53

« B usticus es, Corydon : nec m uñera cu rât Alexis ;
Nec, si m uneribus certes, concédât lollas.
Heu, h eu ! quid volui m isero  m ih i ? Floribus A ustrum  
Pçrditus, e t liquidis im m isi fontibus apros.

u n a , pour mieux m arquer le désir violas : « giroflées » (?}.--------50.
d'une vie commune. — — 38. Se- P ingere  se d it de tout ce qui
cu n d u m  : « seul après moi ». produit une diversité de cou-
  39. Notez la répétition  de leurs, pein ture, broderie, ém ail.
d ix i t  e t de Damoetas, calculée lure, ou, comme ici, assem blage
pour renforcer l'affirmation. —  de fleurs différentes. ------  51.
40.N ec t u ta : la négation ne porte C ana mala : » coings ». — -  53.
que sur tu ta , e t la conjonction Servius explique : si ce fru it te
(qui m arque une circonstance ag- p la ît, ce sera  un honneur pour
gravante) porte au con tra ire  su r lui (comme la préférence d’Ama-
tou t le m embre de phrase. — ryllis é ta it un honneur pour les
Souvenir de T h é O CRITE, X I, 40. châtaignes). Je  com prendrais plu-
•  4L Les chevreuils changent tô t : ce fruit, lui non plus, ne
de couleur, deviennent en tière- sera pas nég ligé . — Sur l’h iatus
m ent fauves, en arrivan t à l’âge en tre  p r u n a  e t honos , Gr., 193.
de six m o is .  42. Die =  co- ------ 55. Suaves  n ’est pas une épi-
tidie. -----  43. L 'infinitif, après thète de na tu re , mais m arque le
orat, est poétique : Gr., 130. — résu lta t de l'action indiquée par
Im itation de T h é o c r i t e , II I , 34. le verbe, ita  u t  suaves s in t  : Gr.,
 -4 5 .  H u e  a des =  hue v en i.  173. ------  56. R u s tic a s  s tu ltu s .
La confusion des deux verbes se - —  57. lollas : p robablem ent le
fait même en prose (de là h u í  m aître d ’Alexis. -----  68. Notez le
eu lieu de Aie). — i l . P a l l i n l t i  oareetère rustique  e t proverbial
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Q uem  fugis, ah  ! dem ens?  H abitarun t di quoque silvas, 60 
D ardaniusque Paris. Pallas quas condidit arces 
Ipsa c o la t; nobis p lacean t an te  om nia silvae.
Torva leaena lu p u m  sequ itu r, lupus ipse capellam , 
F loren tem  cy tisum  sequ ilu r lasciva capella ;
Te Gorydon, o Alexi : Irah il sua quem que voluptas. 6S 

Aspice, a ra tra  jugo re fe ru n t suspensa juvenci,
E t sol crescentes decedens dup iica l u m b ra s ;
Me tam en u rit am or : quis en im  m odus adsit am ori 1 

« Ah! Corydon, Gorydon, quae te dem entia  c e p it! 
Sem iputata tib i frondosa vitis in  u lm o est. 70
Q uin lu aliqu id  saltern po tius, quo rum  ind iget usus, 
V im inibus m ollique paras delexere junco?
Invenies a lium , si te h ie  fastid it, Alexim. »

des com paraisons. — P erd itu s , 
« égaré par l’am our » . ----- 60. No
tez la rap id ité  passionnée avec 
laquelle Gorydon rev ien t à son 
am our, que to u t à l’heure il se re
p ro c h a i t— D i:  p ar exem ple Apol
lon (berger d’Admète), D iane, etc.
 61. Arces désigne peut-être
A thènes en particu lier, mais plus 
probablem ent les villes en g éné
ral, P a llas  é tan t une déesse des 
villes e t de la civilisation ( tcoXi-
ouyoç ou TCoXiàç). -----  62. Ipsa
=  sola. — Sur le sim ple (colat) 
pour le com posé (incolat), Gr., 
4. -----  63. Com paraisons ru s 
tiques, analogues à celles qu ’on
lit chez T h é o c r i t e , X, 31. -----
65. Sur l’hiatus, Gr., 194. -----  66.
A spice : Corydon s’adresse à lui- 
même, m ouvem ent pathétique. — 
La charrue ancienne n ’avait pas 
de roues, e t l'on suspendait le 
soc au joug  des boeufs pour a ller
au cham p ou en r e v e n ir .  67.
N otez le rapprochem ent des deux

participes : « les om bres s’a llo n 
g en t à m esure que baisse le so
leil ». — L’an tithèse  de ces vers 
répond avec une sym étrie un peu 
subtile  à celle du début (7-18). 
A midi, tou t é ta it silencieux et 
endorm i, sauf l’am our de Gory
don ; au soir, le feu du soleil ne 
brû le  plus la natu re , mais le feu 
de l’am our b rû le  encore le ber
ger. — Il y a une opposition 
analogue, mais plus sim ple, entre 
le calme de la natu re  e t l’ag ita
tion du cœ ur de l’homme, chez 
T h é o c r i t e , II , 38 : « La m er se 
ta it, les vents se ta isen t, mais 
mon chagrin ne se ta it point
dans ma po itrine. »   68. Me
u r i t  am or  e s t trad u it de T h é o 
c r i t e ,  V II, 56. ------  69. T raduit
encore de T h é o c r i t e , XI, 7 2 .-----
71. P o tiu s  est à joindre avec q u in .  
— Usus, « les besoins (de la vie
rurale) ». ------- 73. T radu it de
T h é o c r i t e , X I, 76. — H ic : « celui 
que tu  aim es m ain tenan t ».



C h a s s e  a u  c e r f . (D ’a p rè s  u n e  p e in tu re  d ’H ercu lan u m .)

ÉG LO G U E II I  

Palémon.

Sommaire. — L es  deux  b e rg e rs  rivaux , M énalque  e t  D am étas, 
se  rep ro c h e n t m u tu e llem e n t le u rs  fau te s  (1-27). — I ls  se  d é fien t au 
ch an t, e t  d é c r iv e n t le s  en je u x  d u  co n co u rs  (28-48). — I ls  p re n n e n t 
P a lém o n  com m e a rb itre  (49-59). — I ls  c h a n te n t leu rs  am ours en  d is
tiq u es  a lte rn é s  (60-83). — I ls  fo n t l’éloge de  P o llio n , e t  la s a tire  des 
m auva is  p o è te s  (84-91). — I ls  d é c r iv e n t de  p e ti te s  scè n e s  de  la  vie 
ch am pêtre  (92-103). — Ils  se  p ro p o se n t d es én igm es (104-107). — P a lé 
m on se d éc la re  in ca p ab le  de d é ce rn e r  le p rix  (108-111).

MENALGAS, DAMOETAS, PALAEMON

M E N A L G A S

Die m ih i, D am oeta, cu ju m  pecus ? An Meliboci ?
D A M O E T A S

N on; verum  Acgonis : n u p e r m ih i traai-*?\t Aegon.
M E N A L G A S

In fe lix  o sem per, oves, pecus ! Ipse Neaeram

1. C u ju m  : form e neu tre  d’un été parodiés par un c ritique  con-
ad jectif de la  langue populaire : tem porain  de V irg ile : « D ie m ih i ,
G r., 2. — Ces deux prem iers vers , D am oeta , « c u ju m  pecus  ? » a u n e
qui sont im ités de T h é o c r i t e  (IV, la tin u m  ? —- « N o n , veru m  Ae-
1-2), m ais qui rep ro d u isen t des gonis  » : n o s tr i sic ru re  loquun-
taçons de p a rle r fam ilières, on t tu r . -------  3. Souvenir do Tkéo-
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D um  fovet, ac, ne me sib i p raefe ra t ilia, veretur,
Hic alienus oves custos bis m ulget in  ho ra  ; S
Et sucus pecori, et lac subduc itu r agnis.

D A M O E T A S

Parcius ista viris tam en ob jicienda m eniento .
Novimus et qu i te, transversa tuen tibus hircis,
E t quo, sed faciles Nym phae risere, sacello ....

M E N A L C A S

T ura, credo, cum  me arbustum  videre Miconis 10
Atque m ala vites incidere falce novellas.

D A M O E T A S

Aul hic ad veleres fagos, cum  D aphnidis arcum  
Fregisti et calam os; quae tu , perverse Menalca,
Et, cum  vidisti puero donata , dolebas,
E t, si non a liqua  nocuisses, m orluus esses. 15
«  M E N A L C A S

Q uid dom ini faciant, auden t cum  talia  fu res?
Non ego te vidi D am onis, pessim e, caprum  
Excipere insidiis, m u ltu m  la tran te  Lycisca ?
Et cum  clam arem  : « Quo nunc  se p ro rip it ille ?
Tityre, coge pecus; » tu  post carecta latebas. 20

D A M O E T A S

An m ih i, cantando victus, non reddere t ille 
Q urtn  m ea carm in ibus m eru isse t fistula caprum  ?

c r i t e , IV, 13. -----  5. A lien u s  : M énalque affecte de se déclarer
« é tranger à la ferm e ». — Custos coupable de fautes qu’en réalité
est séparé de a lien u s  e t rappro- Dam oetas a com m ises. ------- 13.
ché de bis m u lge t, avec lequel il P erversus  désigne un esp rit mal
forme une an tithèse  ironique. — fait, une tendance anorm ale, ici
Cf. T h é o c r i t e , IV, 3. -------6. S u -  la m anie de nuire. — On ne sait
eus : « la sève v itale ». — Pecori : s ’il s’agit de flèches données par
désigne les m ères, les b reb is  D aphnis à un enfant, ou, par un
adultes. — Sur l’h iatus, Gr., 194. autre  b erger, à Daphnis enfant.
  7. T a m en  porte  su r v iris , -----  16. T alia  : « des choses
avec une forte ellipse : « ce que comme celle que je  vais d ire ».
tu  me reproches (ista) est une — De même fu r e s  : « des voleurs
faute, mais une faute comme peu- te ls  que toi ». — F a c ia n t  e st un
ven t en com m ettre les hommes subjonctif de délibération. -------
(par opposition aux m œ urs effé- 21. A n m arque une in terrogation
m inées de M énalque) ». -----  8. ironique e t redderet est un  sub-
E llipse  du verbe avec qu i te : Gr., jo n c tif de délibération  dans le

 io . Credo est ironique : passé -, le sens est donc : « Alors
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Si n e sc is , m e u s  i l le  ca p er fu it ;  e t  m ih i  D am on  
Ip se fa teb a tu r , sed  red d ere  p osse  n eg a b a t.

M E N A L C A S

C an tand o tu  i l iu m ?  au t u m q u a m  t ib i f istu la  cera 25 
Juncta  f u i t ?  N o n  tu  in  tr iv iis , in d o c te , so leb as  
S tr id e n ti m ise r u m  st ip u la  d isp erd er e  ca rm en  ?

D A M O E T A S

Vis ergo in te r  nos q u id  possit u terque  vicissim  
E xperiam ur ! Ego hanc v itu lam  (ne forte recuses,
Bis venit ad m ulc lram , binos alit ubere fétus) 30
Depono : tu , die m eçum  quo p ignore certes.

M E N A L C A S

De grege non  ausim  qu icquam  deponere tecum  :
Est m ih i nam que dom i pater, est in ju sta  noverca;
B isque die nu m eran t am bo pecus, a lte r et haedos. « 
V erum , id  quod m ulto  tu te  ipse fatebere m ajus, 35 
Insanire libe t quoniam  tib i, pocula ponam  
Fagina, caelatum  divini opus A lcim edontis,
Lenta qu ibus to rno  facili superaddita  vitis 
Diffusos hederá vestit palíente corym bos.
In m edio duo signa, Conon, et., quis fu it alter, 40
D escripsit radio to tum  qu i gen tibus orbem ,

il ne fa lla it pas qu'il me re n d ît» ?  1 ,2 5 .-----  32. Môme excuse dans
 2 4 . Posse: a u  l i e u  de se posse, T h é o c r i t e , V III, 1 5 . M a i s ,  c h e z
poétique : Gr., 169. -----  25. T u  le poète grec, le b erger se pla in t
iliu m  : sous-entendu vicisti : Gr., de son père e t de sa m ère ; Vir-
169. — Les deux pronom s son t gile , plus sentim ental, a rem placé 
em phatiques : un m usicien aussi celle-ci par une « in juste  ma-
faible que toi », “ un m usicien râ tre  ».   34. D ie : « chaque
aussi savant que lui »>. — T radu it jo d r ».----- ---  36. In sa n ire  : Mé-
de T h é o c r i t e ,  V, 5-8. — La se- nalque affecte de ju g e r  folle l’au-
conde in te rrogation , a u t . . . ,  ren- dace de son rival. — Une descri p-
chérit su r la  prem ière, en suppo- tion de coupe, assez analogue, se
san t, non seulem ent que Dam oetas trouve chez T h é o c r i t e , I, 27-60.
n ’est pas bon m usicien, mais m ême - 38 .F a c i l i :  « souple ». -----------
qu ’il n’a pas de f lû te . 27. M i- 39. P a llen s  : se d it de tou tes les
s e r u m :  « m édiocre »; no tre  m ot nuances qui ne sont pas éclatantes.
« m alheureux »a quelquefois aussi -40. A lter : les com m entateurs
ce sens-là. — La s tip u la , form ée hésiten t en tre  Archimède, Aratos 
d’une seule tige, est un  instrum ent e t Eudoxe de Cnide ; en tou t cas 
m oins com pliqué e t plus vulgaire c’est un savant de l’époque alexan-
que la f ís tu la .  29.Même éloge drine, comme Conon de Samos
d e  l ' e n j e u  proposé dansTnÉocRiTE, (260-220 av. J.-C.). — L ’oubli du
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Tem pora quae m essor, quae curvus ara to r habere t?  
Necdum illis lab ra  adm ovi, scd condita servo.

D A M O E T A S

Et nobis idem  A lcim edon duo pocula fecit,
E t m olli circum  est ansas am plexus acan tho , 45
O rpheaque in  m edio posu it, silvasque sequentes.
N ecdum  illis labra adm ovi, sed condita  servo.
Si ad v itu lam  spectas, n ih il est quod pocula laudes.

M E N A L C A S

N um quam  hodie efl’ugies; veniam  quocum que vocaris. 
A udiat haec tan tu m , vel qu i venit, ecce, Palaem on. 50
Efficiam posthac ne  quem quam  voce lacessas.

D A M O E T A S

Q uin âge, si q u id  habes : in  me m ora non  e rit u lla  ;
Nec quem quam  fugio . T antum , vicine Palaem on, 
Sensibus haec im is, res est non  parva, reponas.

P A L A E M O N

D icite, quandoqu idem  in m olli consedim us herba; 55
Et nunc  om nis ager, nunc om nis p a rlu r it arbos,
N unc fronden t silvae ; nunc form osissim us annus.
Incipe, D am oeta ; tu  deinde sequere, Menalca.
A lternis dicetis : am an t a lterna  Camenae.

n o m  p r o p r e  e s t  u n  t r a i t  d e  n a ï -  T h é o c r i t e , V , 6 1 , e t  V I I I ,  2 5 .
v e t é  r u s t i q u e .  -------  4 2 . Haberet : ------- 5 1 . Voce : « p o u r  le  c h a n t  ».
s u b j o n c t i f  d e  s t y l e  i n d i r e c t  : l e  --------- 5 2 . Q uin  âge, si q u id  habes:
b e r g e r  r a p p o r t e  l a  p e n s é e  d e  l ’a s -  t r a d u i t  d e  T h é o c r i t e , V , 7 8 . .—
t r o n o m e .  4 3 . T r a d u i t  d e  T h é o -  Habere : i c i ,  « a v o i r  à  s a  d i s p o s i -
c r i t e ,  I ,  5 9 . -------  4 6 . S eq u en tes  : t i o n » .  5 3 . N ec qu em q u a m  fu -
a l l u s i o n  a u  p o u v o i r  m e r v e i l l e u x  gio : r é p o n d  à  l a  m e n a c e  d u  v e r s
d e  l a  l y r e  d ’O r p h é e ,  q u i  c h a r m a i t  4 9  ; n o t e z  la  d i f f é r e n c e  d e  s e n s
l e s  a r b r e s  a u s s i  b i e n  q u e  l e s  a n i -  e n t r e  fu g ere  e t  cffugere. - —  5 7 .
m a u x .  —  S e q u i , i c i ,  « s u i v r e  l e s  N o t e z  l a  r é p é t i t i o n  d e  n u n c ,  c a l -
m o u v e m e n t s ,  l a  c a d e n c e  » .    c u l é e  p o u r  i n s i s t e r  s u r  l ' i d é e  d e
4 9 . N u m q u a m  hodie e ffugies : h é -  l a  b e l l e  s a i s o n .  —  S o u v e n i r  d e
m i s t i c h e  e m p r u n t é  d e  N a e v i u s ; B i o n , V I ,  1 7 . ---------  5 8 . I m i t é  d e
m a i s  c h e z  le  v i e u x  p o è t e  l a  m e -  T h é o c r i t e , I X ,  1 -2 , m a i s  a v e c
n a c e  s e  p r o d u i t  s é r i e u s e m e n t  : p l u s  d e  c o n c i s i o n ,  c o m m e  i l  a r r i v e
... q u in  mea m a n u  moriare. I c i ,  s o u v e n t  c h e z  V i r g i l e .  ---------5 9 . A i 
l e s  c h o s e s  s o n t  m o i n s  g r a v e s ,  e t  terna  d é f i n i t  l e s  c h a n t s  amébées
i l  y  a  u n  e f f e t  d e  p a r o d i e  c o -  o u  a l t e r n a t i f s ,  d a n s  l e s q u e l s  d e s
m i q u e .   ------5 0 . Vel : « a u  b e s o i n ,  p e n s é e s  a n a l o g u e s  ( o u  c o n t r a i r e s )
s a n s  a l l e r  c h e r c h e r  p l u s  l o i n  » .  s e  r é p o n d e n t  d a n s  d e s  c o u p l e t s
—  M ê m e  c h o i x  d 'u n  a r b i t r e  d a n s  d e  m ê m e  l o n g u e u r  e t  d e  m ê m e
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D A M O E T A S

Ab Jove p rincip iam , Musae; Jovis om nia p lena : êÔ
111e colit te rra s , illi m ea carm ina curae.

M E N A L C A S

E t m e Phoebus am at ; Phoebo sua sem per apud  me 
Muñera sun t lauri et suave rubens hyacin thus.

D A M O E T A S

Malo m e G alatea petit, lasciva puella,
E t fug it ad salices, e t se cup it an te  v ideri. 65

M E N A L C A S

At m ih i sese offert u ltro , m eus ignis, Amyntas,
Notior u t  jam  sit canibus non  Delia nostris.

D A M O E T A S

Parta m eae Veneri su n t m uñera ; nam que notavi 
Ipse locum , aeriae quo congessere palum bes.

M E N A L C A S

Quod po tu i, puero  silvestri ex arbore lecta 70
Aurea m ala decem  m isi; eras altera m ittam .

D A M O E T A S

O quotiens e t quae nobis G alatea locuta est 1 
Partem  aliquam , venti, d ivum  referatis ad aures !

M E N A L C A S

*¿uid prodest quod  m e ipse anim o non  spernis, Amynta, 
Si, dum  lu  sectaris apros, ego re tia  servo? 75

forme. -----  60. A b Jove p r in c i-  licieux de la coquetterie  de la
p iu m  : V irg ile  tra d u it ici une for- bergère . La pomme éta it consa-
mule trè s  usitée dans la  poésie crée à Vénus. -----  66. Souvenir
grecque, qui se trouve notam - de T h é o c r i t e ,  V, 90. — Ig n is  :
m ent chez T h é o c r i t e , X VII, 1, e t poétique pour amor, e t ici, « l’ob-
chez A r a t u s , 1 .----- 6 2 . Sua  : « q u i  j e t  a i m é  ». ------6 7 . N o n  =  ne...
lui conviennent ». — Le lau rie r guidera. ------ 68. V en eri: V enus
e t l’hyacinthe é ta ien t consacrés à se prend souvent dans le sens de
Apollon : la fable racon tait qu’une am or ; mea V enus  équivaut donc
nym phe aim ée de lu i, D aphné, à m eus am or, « l’objet de mon
avait été changée en laurier, e t  am our ». — Souvenir de T h é o -
un de ses jeu n es  com pagnons, g r i t e , V, 96 .------69. Congessere:
Hyacinthe, en la fleur de ce nom. so u s-en ten d u  n id ù m . ------  71.
 63. Sur l’h iatus, Gr., 194.-----  A ltera  : « d’autres (en nombre
64. Lasciva : « f o l â t r e ,  espiègle ». égal) ». ------  74. Ipse  renforce
■— Souvenir d e  T h é o c r i t e , V, 8 8 ;  anim o  : personnellem ent e t inté-
m ais V irgile ajou te  le détail ma- rieurem ent, Amyntas est bien dis-
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D A M O E T A S

Phyllida m itte  m ih i, m eus est natalis , lo lla ;
Cum laciam  vitu la pro frug ibus, ipse venito.

M E N A L C A S

Phyllida am o ante a lias; nam  m e discedere flevit.
Et longum , « Form ose, vale, vale, » in q u it, « lo lla  ».

D A M O E T A S

T riste lupus stabulis, m a tu ris  frugibus im bres, 80
A rboribus venti, nobis A m aryllidis irae.

M E N A L C A S

Dulce satis hum or, depulsis arbu tus haedis,
Lenta salix feto  pecori, m ilii solus A myntas.

D A M O E T A S

Pollio am at nostram , quam vis est rustica , Musam : 
Piérides, v itu lam  lectori pascite  veslro. 83

M E N A L C A S

Pollio et ipse facit nova carm ina : pascite tau rum ,
Jam  cornu  p e ta t e t pedibus qu i spargat arenam .

D A M O E T A S

Qui te, Pollio, am at, ven iat quo te quoque gaudet;
Mella fluan t illi, ferat e t ru b u s asper am om um .

M E N A L C A S

Qui Bavium non odit, am ct tu a  carm ina, Maevi, 90

posé pour M énalque, mais les cir- an alo g u es . chez T h é o c r i t e , V IIP
constances les séparen t. ------ 75. 57. — Notez aussi la sym étrie  de
R etia  : « les filets de chasse ». ce distique e t du su ivant. -------
 77. Faccre  est un term e litu r- 82. D epulsis : « écartés (de la
g ique avec l’ab la tif m arquant l’ob- mamelle m aternelle), sevrés ».
je t  sacrifié. — P ro  fru g ib u s  se ----- 84. Q uam vis, avec l’indicatif,
rapporte à la fête des Am barvales, archaïque e t p o é tiq u e : Gr. 119. 
où la chasteté est de rigueur. — — — 85. L ectori : P o llion , pour
Iollas e st sans douto un person- le sa lu t de qui le berger-poè te
nago im aginé par Damoetas pour veut sacrifier une génisse. -----
serv ir de cible à son épigram m e ; 86. Nova : « d ’un genre nouveau »,
M énalque, entrafit dans la plai- (le genre néo-alexandtrin). 88.
san terie , va répondre au nom de Quo te : sous-entendu ven isse  :
cet Io l la s .   79. La finale du  G r., 169. ------ 89. Im ages om prun-
soconçl vale  est non élidée, m ais tées à la descrip tion  trad ition-
abrégée : Gr., 193.----- 80. Triste  : nelle de l’âge d’or. ------90. Bavius
« cruel,funeste ». — Sur le neu tre , e t Maevius son t deux poètes ri-
Gr.,52. — Com paraisons rustiques vaux e t ennem is de V irgile. ------
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Atque idem  ju n g a t vulpes et m ulgeat liircos.
D A M O E T A S

Qui legitis flores et h u m i nascentia fraga,
F rigidus, o pueri, fug ite  h inc, la te t anguis in  herba. 

M E N A L C A S

Parcite, oves, n im ium  procedere ; non bene ripae 
G reditu r; ipse aries etiam  nunc vellera siccat. 9S

D A M O E T A S

Tityre, pascentes a flum ine reice capellas;
Ipse, ub i tem pus e rit, om nes in  fonte lavabo.

M E N A L C A S

Cogite oves, p u e ri; si lac p raeceperit aestus,
Ut nuper, frustra  pressabim us ubera palm is.

DAMOETAS
Heu, heu  ! quam  p ingu i m acer est m ih i tau rus in  ervo ! 100 
Idem  am or ex itium  est pecori pecorisque m agistro.

M E N A L C A S

His certe neque am or causa est : vix ossibus haeren t. 
Nescio quis teneros oculus m ih i fascinat agnos.

D A M O E T A S

Die qu ibus in  te rris , et eris m ih i m agnus Apollo,
Très patea t caeli spatium  non  am plius uinas. 105

91. H yperboles ironiques pour les agneaux que m ontre Ménalque*
désigner des choses im possibles ; — N eque  est assez em barrassant;
notez-en le  caractère  rustique. on a voulu sous-entendre neque
 9 6 . S o u v e n i r  d e  T h é o c r i t e . p a b u lu m  ; o n  a  p r i s  neque  d a n s
V, 145. — R eice : com pte comme le sens de ne quidem  (ce qui est
dissyllabe : Gr., 188. -----  97. La peu adm issible chez un poète
finale de e r it  est allongée : Gr., classique) ; H. Estienne proposait
192 .----- 98. Cogite : « rassem blez de lire hi certe , en m ettan t neque
(à l’ombre) ». — Praecipere : s'ex- am or causa est en tre  parenthèses,
plique parce que la  chaleur, en P eu t-ê tre  y a-t-il une anacoluthe
fa isan t ta r ir  le la it des b reb is , fam ilière. — Souvenir de T héo-
devpnee (prae) l’action d u  berg er c r i t e , IV, 15, avec la même diffé-
qui le re cu e ille ra it. 100. Rap- rence qu ’au vers 100. ------- 108.
p rochem ent an tithétique en tre  F ascina t : « je tte  un mauvais
p in g u i  e t macer. — Souvenir de sort ». -------104. Apollo : c ité  ici
T h é o c r i t e , IV , 20 ; mais chez le comme au teur d’o ra c le s . 105.
poète grec, il n ’est pas question Certains com m entateurs anciens
de l'am our : le b erger consta te  voient dans caeli un nom propre,
sim plem ent, sans raffiner, la mai- celui d ’un certain  Caelius, qui
g reu r du tau reau . ------  102. H is : au ra it dissipé son bien, e t n'au-
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M E N A L C A S

Die qu ibus in  te r ris  in scrip ti nom ina regum  
N ascantur flores, e t P hyllida solus habeto .

P A L A E M O N

Non nostrum  in te r  vos tan tas com ponere lites :
E t v itu la tu  d ignus, e t hie, e t qu isqu ís am ores
A ut m etu e t dulces au t ex perie tu r am aros. 110
G laudite jam  rivos, pueri ; sa t p ra ta  b ib eru n t.

ra it gardé que l ’espace nécessaire 
à sa  sépu ltu re . Il e s t plus pro
bable, comme le  pense Servius, 
q u ’il y  a ici une « devinette  » po
pu laire  : vu du fond d ’un puits, le 
ciel ne pa ra it pas avo ir plus de
tro is  coudées. ------ 106. N û m in a  :
accusatif de re la tion  : Gr., 76. — 
Il s’agit de l ’hyacin the, dont les  
fleurs, selon les anciens, porta ien t 
les  le ttre s  A I (Ajax) e t Y (Hya
cinthe). ----- 109. T u  : M énalque,
qui v ien t de p a rle r ; hic : D amoetas, 
que m ontre  P além on. — M ême 
jugem ent incerta in  dans T iiéo-
c r i t e , VI, 45   110. Ce v e r s  a
beaucoup em barrassé  les com m en

ta teu rs . Les uns rem placent a u t  
p a r hau d , ou m etu e t  p ar tem net. 
D’au tres  in te rv e rtis sen t am aros  
e t amores N ous gardons le tex te  
des m anuscrits, qui est celui que 
lisa it Servius. Le sens le plus 
plausible est : « quiconque cra in 
d ra  les douceurs de l’am our ( =  
c ra ind ra  l’am our m algré ses dou
ceurs) ou en éprouvera  l'am er
tum e ». ------  111. Il est probable
que ce vers doit ê tre  pris au sens 
propre, e t que  Palém on fa it fer
m er les canaux d’irrigation  de ses 
prés. M ais il se peut qu ’il y a it 
aussi une a llusion  m étaphorique 
à la fin du concours de chant.



ÉGLOGUE IV

P o l l io n

S o m m a ir e . — L e poè te , s ’a d re s s a n t à Pollion su r  u n  ton  p lu s 
élevé que de coutum e, an n o n ce  la n a issan ce , sous le co n su la t de 
son p ro te c te u r, d ’un e n fa n t d iv in  qui ra m è n e ra  l’âge d ’o r  su r la 
te rre  (1-17). — P e n d a n t l’en fan ce  du h é ro s , la te rre  donnera  d 'e lle- 
m êm e to u te s  le s  ric h e sse s  v é gétales , e t les an im aux féroces s ’adou 
c iron t (18-30). — Il re s te ra  enco re  des tra c e s  des v ices an c ien s , des 
gu erres , e tc . (31-36). — Q uand  le h é ro s  se ra  a rriv é  à l ’âge d ’hom m e, la 
rénovation  se ra  p lu s  com plète  (37-47). — Le poète sa lu e  d ’avance 
ce tte  ère b ien h eu reu se , e t e sp è re  pouvoir la c h an le r (48-63).

Sicelides Musae, paulo  m ajo ra  can am u s;
Non om nes arbusta ju v an t hum ilesque m yricae : 
Si canim us silvas, silvae sin t consule dignae.

U ltim a Gumaei ven it jam  carm inis aetas: 
Magnus ab in tegro  saeclorum  nascitu r ordo.
Jam  red it et Virgo, redcurit Saturnia regna ;
Jam  nova progenies cáelo d em ittitu r  alto.

Tu m odo nascenti puero , quo terrea  p rim um  
Desinet, ac to lo  surget gens aurea m undo,
Gasta, fave, Lucina : tuus jam  regnat Apollo. 

Teque adeo decus lioc aevi, te consule, inibil,
10

1. Sicelides : la Sicile e st tra 
ditionnellem ent le pays de la poé
sie bucolique, laquelle va ê tre  dé
signée par arb u sta , m yricae ,
silvae. 2. H u m ile s : à la fois au
sens m atériel e t au sens figuré.
  3. C o n su le :  P o llion . -------
4. C um aeum  carm en : les p ré
dictions de la sibylle de Cumes, 
la plus célèbre à Rome. — U ltim a  
aetas : la dern ière  période du cy
cle, celle qui doit être suivie 
d ’un renouvellem ent. Le vers 
suivant est donc lié logiquem ent, 
sinon gram m aticalem ent, à celui-
ci. ------ 6. Virgo : la  Ju stice , fille
de Ju p ite r e t de Thém is ; elle 
avait qu itté  la te rre , d’après la

légende, à la fin de l’âge d ’or, et 
é ta it devenue au ciel la  conste l
lation que nous appelons encore 
« la V ierge » .— S a tu r n ia  regna  : 
expression plus précise que aurea  
saecula , en ce sens qu ’elle rap 
pelle quel dieu préside à la p re
m ière période du cycle. -----
8. Sur le sens de n ascen ti, e t su r 
l’enfant visé par ce vers, voyez 
pages 32-33. — Quo : ab la tif de
cause; « grâce à qui ». -------10.
L u c in a : déesse de l’accouchem ent 
quelquefois identifiée avec Junon, 
parfois aussi, comme ici, avec
Diane (d’où tu u s  Apollo). ------ 11.
Adeo m et en re lief le pronom  te, 
déjà souligné par sa place au dé-
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Pollio , et incip ierit m agai procedere m enses,
Te duce. Si qua m anen t sceleris vestigia nostri,
Ir r ita  perpetua  solvent fo rm id ine  terras.
Ille deuin  vitam  accipiet, divisque v ideb it 15
Perm ixtos heroas, et ipse v ideb itu r illis ;
Pacatum que reget pa triis  v irtu tibus orbem .

At tib i p rim a, puer, nu llo  m unuscula  cullu  
E rrantes hederas passim  cum  baccare te llu s 
Mixtaque rid en ti colocasia fundet acan tho . 20
Ipsae lacte dom  um  referen t d isten ta  capellae 
Ubera, nec m agnos m e tu en t arm enta leones.
Ipsa tib i blandos fu n d en t cunfthula flores.
Occidet et serpens, et fa llax  herba veneni 
O ccidet; Assyrium  vulgo nascetu r am om um . 25

At sim ul heroum  laudes et facta paren tis  
Jam  legere, e t quae sit po teris cognoscere virlus,
Molli p au la tim  llavescet cam pus arista,

bu t du vers e t du développem ent. 
— D ecus hoc aevi : hoc décorum  
aevum  : Gr., 160. — Hoc : « dont
je  parle >;.----- 12. M agni m enses :
chaque période est dans le cycle 
ce qu’un mois ord inaire  est dans
une a n n ée . 13. Te duce  doit
sans doute, comme le pense La- 
dewig, ê tre  ra ttaché  à ce qui p ré
cède e t non à ce qui su it : V irgile 
ne peut m arquer, en tre  le consulat 
de Poilion  e t le renouvellem ent 
cyclique, qu’une coïncidence de 
date, m ais il t ie n t à la m arquer 
fortem ent, en tê te  e t à la fin de la 
p h ra se .— S celer is : allusion, soit 
aux guerres civ iles, soit à la faute 
commise par les  hommes contre 
les  dieux selon les dogm es m ys
tiques.—— 12. Ille  : l’enfant m ira
culeux. -----  16. V ideri, ici, a le
sens p a ss if .  17. P a tr iis  peut
se rap p o rte r à A ntoine ou à Oc
tave, ou peut-ê tre  au dieu dont 
l ’enfant est le protégé. Q uelque 
hypothèse qu’on adopte, il re s te  
toujours douteux si v ir tu tib u s  e st 
le régim e de paca tum  ou dereget.
  18. M u n u sc u la  : le d im inu tif
peut s’expliquer, soit parce qu’il

s ’ag it d ’uü enfant, soit parce que 
ces présen ts  sont encore peu de 
chose auprès des m erveilles qui 
v iendron t ensuite. — N u llo  cu ltu  
est le signe caractéristique qu ’on 
re trouve dans toutes les descrip 
tions de l ’âge d ’or.' 21. Ipsae :
« spontaném ent » : même rem ar
que que pour n u llo  cu ltu . -----
23. B la n d u s  se d it de to u t ce qui 
flatte ou caresse  les sens. — N o
tez la répé tition  ipsae... ipsa ...
G r., 181. -----  24. Occidet, répété
deux fois, au début e t à la fin de 
la phrase. N otez en général le ca
ractère  de sym étrie de tou t ce 
développem ent. — V e n e n i : gén i
t if  se rvan t à dé te rm iner le sub
stantif. ------ 25. Notez le rapp ro 
chem ent an tithé tique  entre A ssy 
rium, e t vu lgo  : l’O rient n’aura 
plus le monopole de cette p lante.
 26. P a re n lis  déterm ine sans
doute non seu lem ent fa c ta , mais
v irtu s. — Quae — q u a n ta .-----
28. MoUi e s t peut-être une épi- 
thè te  de na tu re , m arquant la sou
plesse des épis ; certains critiques 
entendent que désorm ais les épis, 
n ’ayant plus à craindre les oiseaux,

V i r g i l e . 3
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Incu ltisque rubens p en d eb it sentibus uva,
E t durae quercus sudabun t roscida m ella. 30
Pauca tam en suberun t priscae vestigia fraudis,
Quae tem ptare  T hetim  ra tibus, quae cingere m uris 
Oppida, quae ju b ean t te llu r i infindere sulcos.
A lter e rit tu rn  Tiphys, et a ltera  quae vehat Argo 
Delectos heroas ; e ru u t etiam  a ltera  bella, 3o
A tque ite ru m  ad Trojam  m agnus m itte tu r Achilles.

Hinc, ub i jam  fírm ala v irum  te fecerit aetas,
Gedet e t ipse m ari vector; nee nau tica  p inus 
M utabit m erces : om nis fere t om nia tcllus.
Non rastros p a tie tu r liuirius, non vinea falcem  ; 40
R obustus quoque jam  tau ris  juga  solvet arato r,
Nec varios d iscet m en tiri lana colores ;
Ipse sed in  p ra tis  aries jam  suave rubenti 
M úrice, jam  croceo m u tab it vellera lu to ;
Sponte sua sandyx pascentes vestiet agnos. 43

« Talia saecla )), suis d ix e ru n t, « cu rrite  », fusis

n ’auron t p lus les barbes piquantes 
qui les pro tégeaien t. —■*- 29. In -  
cu ltis  : voyez la note du vers  18. 
L ’idée de m iracle e st encore sou
lignée par le rapprochem ent a n 
tithé tique  de sen tib u s  e t de uvci à 
la fin du v e r s .   30. Les sa
vants anciens croyaient que le 
m iel é ta it une rosée. — Sur su-
dare avec l’accusatif, Or., 75 .-----
31. Priscae fra u d is  rappelle see- 
leris n o s tr i , du vers 13. I l  n’y a 
là aucune contradiction  : aux
vers 13-14, c ’est l’idée générale 
de la rénovation qui est affirmée ; 
ensuite , le poète en décrit les 
étapes p rogressives. -----  33. T i
phys éta it le pilote du navire 
Argo. — Ce vers  e t ceux qui sui
vent sem blent bien signifier qu ’il 
y aura  encore des expéditions 
analogues à celle des A rgonautes, 
des guerres analogues à celle de 
Troie (sans iden tité  complète). 
N otez la répétition  a lte r ,. ,  a lte
r a . . .  altera  (continuée p a r  ite-
r u m ) .  37. Notez la place, à la
fin du vers, du nom d ’Achille, pris 
comme type de l’héroïsm e be lli

queux. 37 .Périphrase pour dé
sig n er l’âge où l’enfant devient 
homme (chez les Rom ains, celui de 
la p rise  de toge virile). 3Q.Mu
ta b it merces : ad m u tandas m erces 
adhibebitur  ; tou r v if e t poéti
que : Gr., 171. — La fin du vers 
explique ce qui précède, comme
s’il y avait n a m  ou en im . -----
40. T a u r is  : datif de destination. 
 4 2 . M en tir i colores: ex p res
sion brève e t hard ie pour in d u ere  
falsos colores; la personnification 
de la laine ajoute encore au ca
ractère  poétique de cette phrase.
 43.Ip se  =  spon te:  voyez vers
21 .------ 4 4 . M urice : au propre, le
coquillage qui produit la pour
pre ; par suite, en poésie, la 
pourpre e lle -m ê m e . 45. P as
cen tes— etiam  tim e  pascentes  (au 
lieu qu ’au jourd’hui c’est après 
leur m ort que leur toison peut
ê tre  teinte). ------ 4 6 . Souvenir de
C a t u l l e , LX1V, 3 2 7 , 3 2 8  ( à  pro 
pos de la naissance d ’Achille). 
Mais V irgile ra jeun it cette  im ita 
tion en donnant à  currere  un ac
cusatif comme régim e : Gr., 75.
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Concordes stab ili fa to rum  num ine Parcae.
Aggredere o rnagnos, aderit jam  tem pus, honores,

Gara deum  soboles, m agnum  Jovis increm en tum  !
Aspice convexo nu tan tem  pondéré m u n d u m , 50
Terrasque, trac tusque m aris, caeJum que p ro fundum  ; 
Aspice venturo lae tan tu r u t om nia saeclo.

O m ih i tu m  longae m anea t pars u ltim a  vitae,
Spiwtus et q u an tu m  sat enit tu a  dicere facta !
Non me carm in ibus vincet nec Thracius O rpheus, 53
Nec Linus, hu ic  m ater quam vis, atque h u ic  pater adsit, 
O rphei Calliopea, L ino form osus ApoHo.
Pan etiam  Arcadia rnecum  si jud ice certet,
Pan etiam  Arcadia d ica t se jud ice  victum .

Incipe, parve puer, risu  cognoscere m atrcm  : 60
Matri longa decem  tu le ru n t fastid ia m enses.
Inoipe, parve puer ! qu i non  risere  parentes,
Nec deus hune  m ensa, dea nec d ignata cub ili est.

 47. N u m in e  e st le complé-
m ent de cause de concordes -----
48. M agnos honores : expression  
em pruntée au langage politique
d 3 Rom e. ------  49. V ers spondaï-
que, d une a llu re  to u t à fa it m a
jestueuse  : Gr., 195. bO.Nutan
tem : « tre ssa illan t (de jo ie) ». — 
P o n d u s  co n vexu m  est la voûte 
du ciel (solide, d’après les anciens). 
 51. Sur l’allongem ent du p re
m ier que, Gr., 190 .----- 52. Sur l’in 
d icatif la e ta n tu r ,  qui est la leçon
l.i plus autorisée, G r.,1 2 0 . * 53.
S p ir itu s  : « souffle poétique». — 
S a t erit avec l’infin itif est poé ti
que : Gr., 130.------ 55. O rphée, fils
de la  m use Calliope e t du roi de
T htace  O eagrus. 56. L inus, fils
de la muse Terpsichore e t d’Apol
lon. ------ 57. E tia m  : manque le
dern ier term e de la gradation  : 
Orphée est fils d ’un m ortel et

d ’une déesse, Linus d’un dieu et 
d ’une déesse, P an  est dieu lui- 
même. — P a n  est le dieu des Ar- 
cadiens : ceux-ci doivent donc 
être disposés à le déclarer vain
queur, et s’ils ne le font pas, la 
v ictoire du poète n 'en est que 
plus éclatante. — Notez la sym é
trie  des vers 57 e t 58, to u t à fait 
dans le goû t alexandrin. — Sur
Arcadia, G r., 54. -----  60. R isu  :
« en sourian t»  (et non, comme on 
trad u it quelquefois : « à son sou
rire  » ).-----  61. Ce vers explique
pourquoi l’enfan t doit sourire  : il 
faut qu’il dédom m age sa m ère de 
ses fa tig u e s .— Sur la q u an tité  de 
tu le ru n t,  G r., 185. -----  62. P a 
rentes  e s t u n  accusatif com plé
m ent de risere : G r.; 75. -----  63.
Sur l’accord par syllepse qu i  .. 
hune, Gr., 67.
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D a p h n is

S o m m a ir e . — L es b e rg e rs  M énalque e t M opsus se re n c o n tre n t, 
e t  se co m p lim en ten t su r  leu r ta le n t poétique (1-19). — M opsus ch an te  
la  douleur causée  à to u te  ia n a tu re  p a r la m ort du  dem i-d ieu  D aphn is  
(20-44). — M énalque le fé lic ite  e t ad h ère  à to u t ce qu 'il a d it (45-55). 
— M énalque à son tour, c é lèb re  D aphnis, e t, ce tte  fois, d ép e in t la 
jo ie  causée p a r  son apo th éo se  (46-80). — L es  deux b e rg e rs  se  sépa
r e n t  ap rès  un  éch an g e  de cad eau x  (81-90).

MENALCAS, MOPSUS

M E N A L C A S

C ur non , Mopse, bon i quon iam  convenim us am bo,
Tu calam os inflare leves, ego dicere versus,
Hic corylis m ixtas in te r consedim us ulm os ?

M O P S U S

Tu m ajor ; tibi me est aequum  parère, Menalca,
Sive sub incèrtas Zephyris m otan tibus urnbras, 5
Sive an tro  po tius succedim us. Aspice u t an trum  
Silvestris ra ris  sparsit labrusca raccm is.

M E N A L C A S

M ontibus in  nostris solus tib i certa t A m ynta

1. B o n u s  : avec l’infinitif, poé- p h y r is  m o ta n tib u s  est un ab latif
tique  : Gr., 133. — Souvenir de absolu de cause), elle sem ble ne
T h é o c r i t e , V III, 3; mais, chez le savoir où se poser. — M otan ti-
poète grec, les deux be rge rs  sa- bus : le fréquen tatif insiste  sur
v en t égalem ent jo u e r de la flûte l’idée d’agitation  perpétuelle. ——
e t égalem ent ch an ter ; V irgile les 6. A n tr o : datif, dépendant de suc-
spécialise davantage, et, d é p lu s ,  cedim us : G r., 73. — Sur aspice
il rem place par des périphrases les u t  avec l’indicatif, Gr., 120. -----
verbes sim ples du grec, aupiaSsv, 7. R aris  est en rapport avec spar-
àstôav. -----  4. M ajor : sous-en- sit : c’est parce que les branches
tendu  n a tu .  ------ 5. Incerta s  est de la lam bruche sont dissém inées
un synonym e de trem utas, m ais qu’elle p e u t  tap isser tou te  la
synonym e poétique : l’ombre est g ro tte .  8. Sur certare avec le
personnifiée en quelque sorte, et, datif, Gr., 72. — Amyntas e st un
p a r su ite  du souffle du ven t {Ze- be-rger présom ptueux et rid icule
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M O P S U S

Quid, si idem  certet Phoebum  superare  canendo?
M E N A L C A S

Incipe, Mopse, p rior, si quos, au t Phyllidis ignés, 10 
A ut Alconis habes laudes, au t ju rg ia  Godii.
Incipe ; pascentes servabit T ityrus haedos.

M O P S U S

Im m o haec, in  viridi rinper quae cortice fagi 
Carm ina descripsi et, m odulans alterna, notavi,
E xperiar. Tu deinde ju b e to  u t certet A m yntas. 15

M E N A L C A S

Lenta salix q uan tum  pallen ti cedit olivae,
Puniceis hum ilis  qu an tu m  saliunca rosetis,
Judicio nostro tan tu m  tib i cedit A myntas.
Sed tu  desine p lu ra , puer ; successim us an tro .

M O P S U S

E xtinctum  N ym phae crudeli funere D aphnim  20
Flebant, — vos coryli testés et llum ina  Nymphis, —
Cum , com plexa sui corpus m iserabile nat-i,
A tque deos a lque  astra vocat crudelia  m ater.
Non u lli pastos illis egere diebus
Frigida, D aphni, boves ad flum ina ; nu lia  neque am nem

qui représente  p eu t-ê tre  un mau- M odulans a lterna  : en in terrom -
vais poète rival de V irgile (Gorrii- pant de tem ps en temps le chant
ficius d ’après Servius). Le vers par quelques m esures de flûte.
8 est donc ironique, e t le vers -------  15. Sur jubere  u t ,  Gr., 126.
su ivant renchérit encore su r cette —— 16. Comparaisons rustiques,
i r o n i e .  -----  10. Im ité de T h é o - a p p r o p r i é e s  aux p e r s o n n a g e s ,  e t
c r i t e , I, 19. — P h y llid is  e s t  u n  r e m a r q u a b l e s  p a r  l ’i n g é n i e u x  ar-
g é n i t i f  m a r q u a n t  l ’o b j e t ,  e t  ignés  r a n g e m e n t  d e s  é p i t h è t e s .  Souve-
un synonym e poétique de am or  ; n ir de T h é o c r i t e ,  V ,  92. --------19.
Gr., 159. — P hy llis  e t Alcon son t D esine p lu ra  : sous-entendu di-
probablem ent des noms de fantai- cere. — C ertains m anuscrits met-
sie ; Codrus e s t peu t-ê tre  un per- te n t ce vers dans la bouche de
sonnage réel. ----- 11. Codri : en- M opsus ; les plus autorisés l’at-
core un gén itif m arquant l ’objet. trib u en t à M énalque.— -20 . C ru-
— Ces deux vers résum ent assez deli =  crudo, acerbo, « prém a-
heureusem ent l e s  trois thèm es tu ré  » . ------ 23. A tque... a tque ... :
principaux tra ité s  dans les B uco-  rare pour e t . . .  e t... : G r., 1 4 2 . —
liques : l’am our, l ’éloge des g ran d s  C rudelia  se rapporte égalem ent à
personnages, et la ra i l le r ie .   deos et à astra. — M ater : la
13 Im m o : form ule de correction. nym phe dont Daphnis est le flls.
« Non, je  veux p lu tô t... » . ------ 1 4 .  2 5 . Les deux négations n u lla
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Libavit quadrupes, nec gram in is a ttig it herbam . 26
D aphni, tu u m  Poenos etiam  ingem uisse Icones 
In te ritum  m ontesque feri silvaeque lo q uun tu r.
D aphnis et A rm enias cu rru  sub jungere tigres
In s titu it ; D aphnis th iasos inducere Bacchi, 30
E t foliis lentas in texere m ollibus hastas.
V itis u t arboribus decori est, u t vitibus uvae,
Ut gregibus tau ri, segetes u t p inguibus arvis,
Tu decus om ne tu is . Postquam  te fata tu le ru n t,
Ipsa Pales agros atque ipse re liq u it Apollo. 35
G randia saepe qu ibus m andavim us hordea sulcis,
Infelix  lo lium  et stériles nascun tu r avenae.
P ro  m olli viola, pro pu rp u reo  narcisso,
C arduus et spinis su rg it pa liu ru s acutis.
Spargite hu m u m  foliis, inducile  fontibus um bras, 40

neque  ne se dé tru isen t pas. —— 
26. Q uadrupes : les noms géné
riques d ’anim aux sont souvent 
p ris  au fém inin. — G ram in is  h e r
bam  ne forme pas pléonasm e : 
herba  désigne les jeunes pousses 
de n ’im porte quelle plante, et 
gram en  ind ique l’espèce de la 
p lante . — L ibav it e t a ttig it  ind i
q uen t quelque chose de moins 
que bibit et p a v i t .  27. Souve
n ir  de T h é o c r i t e , I, 71. — V ir
g ile ajoute au nom des lions l’épi- 
thè te  Poenos  (« d ’Afrique »), e t en 
tire  une an tithèse  en tre  tu u m  e t 
Poenos. — Ingem iscere, avec l’ac
cusatif, poétique : Gr., 75. -----
28. L o q u u n tu r  =  d ic u n t : Gr., 5.
 29. Après avoir décrit le deuil
de toute la na tu re  à la m ort de 
D aphnis, M opsus le justifie  en 
rappelan t les services que ce hé
ros a rendus à l’agricu ltu re . — 
E t  == etiam  « en outre (des ser
vices qui ne son t pas m entionnes 
ici), en tre  au tres choses ». - -  
C u rru  est un da tif archaïque. — 
Ces trois vers décrivent le culte 
de Bacchus par les tra its  les
p lus caractéristiques. -----  31.
Foliis : des feuilles de lie rre  e t 
de vigne. — Hastas désigne les 
thyrses. -----  32. Com paraisons

rustiques, suggérées' par T h é o 
c r i t e ,  V III, 79. — Arboribus : 
allusion à la façon antique de cul
tiv e r la v ig n e .  34. T u le r u n t :
pour a b stu le ru n t : Gr., 4 . ------ 35.
Pales est une vieille divinité ita
lique, dont la fête (les P alilies  ou 
Parilies) é ta it identifiée avec la 
date de la fondation de Rome). 
Apollon est pris ici comme p ro 
tecteur des troupeaux (se rappeler 
la légende d ’Apollon berger chez 
Admète). Nous avons donc ici 
une association en tre  les trad i
tions la tines e t grecques. -------36.
Hordea est une forme rare , raillée
par Bavius : Gr., 3 0 .-----  38. Vers
spondaïque : Gr., 195. — La vio
le tte  e t  le narcisse sont égalem ent 
associés chez T h é o c r i t e , I, 130.

Dans ces vers, le poète veu t 
m ontrer non seulem ent que la 
na tu re  porte  le deuil de Daphnis, 
mais que ces phénom ènes de m au
vais présage réclam ent une « ex
piation  », des honneurs qui 
vont être indiqués un peu plus
lo in .  40. On tradu it souvent
in d u c ite  fo n tib u s  um bras  par 
« plantez des arb res au tour des 
fontaines pour les om brages » : 
mais ce sera it une cérém onie ex
piatoire à bien longue échéance
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Pastores ; m andat fieri sibi ta lia  Daphnis.
E t tu m u lu m  tacite, e t tu m u io  superadd ite  carm en : 

D a p h n i s  e g o  i n  s i l v i s  h i n c  u s q u e  a d  s i d e r a  n o t u s ,

F o r M O S I P E C O R 1 S  C U S T O S , F O R M O S I O R  I P S E .

M E N A L C A S

Taie tu u m  carm en nobis, divine poêla, 45
Quale sopor fessis in  g ram ine , quale p e r aestum  
Dulcis aquae saliente sitim  restinguere  rivo.
Nec calam is solum  aequiparas, sed voce, m agistrum . 
Fortunate  p u er, lu  nunc eris a lte r ab illo.
Nos tam en haec quocum que m odo tib i nostra  vicissim 50 
Dicemus, D aphnim que tu u m  to llem us ad astra,
D aphnin  ad astra  ferem us : am avit nos quoque Daphnis.

M O P S Ü S

An quicquam  nobis ta li s it m unere  m ajus?
E t puer ipse fu it cantari d ignus, et ista
Jam pridem  Stim ichon laudavit carm ina nobis. 55

M E N A L C A S

C andidus in suelum  m ira tu r lim en  O lym pi,
Sub ped ibusque v idet nubes et sidera  D aphnis.

Il ne peu t ê tre  question que de 48. M agistrum  : D aphn is. 50.
branches disposées au-dessus des Haec nostra  : « mon chant que
sources pour les v o i le r .  41. voici ». — Q uocum que modo .
M andare, avec la proposition in- sous-en tendu  dicere p o tu im u s .
finitive, est poétique : Gr., 134.  52. La répétition  de ad astra ,
 4 3 . Dans T h é o c r i t e ,  I ,  1 1 8 , c e l l e  d u  n o m  d e  Daphnis, d o n -
l’épitaphe de Daphnis est beau- nônt à cette  fin de couplet Par-
coup plus sim ple ; il n ’est loué rangem ent précis et subtil qu ’aime
que d’ê tre  un bon berger. Les l’a rt néo-alexandrin. — Sur la
deux vers de V irgile sont plus forme grecque D a p h n in , Gr., 20.
em phatiques (peut-être à cause -----  54. Ip se  ; en lui-même (sans
des a rrière-pensées qu’il a en corn- considérer la valeur des chants
posant cette églogue), e t le der- qui lui sont consacrés). — Sur
n ie r d ’un arrangem ent plus subtil. d ig n u s  avec l’infinitif, G r., 133.
  46. Com paraisons ru stiques, — is ta  : placé à la fin du 'fers,
e m p r u n t é e s  à  T i i é o c r i t e , I ,  7  e t  p o u r  i n s i s t e r  s u r  l ’i d é e ,  « c e  p o è m e
V III, 76. Le vers 47 contient du que tu as fait ». -----  56. C and i-
res te  de jo lis dé ta ils  descrip tifs, d u s :c e t ad jectif,qu i désigne toute
précis e t nets, qui ne son t pas couleur éclatante , e st souvent
chez le poète grec. — Sur quale  appliqué aux dieux et aux héros ;
sopor, Gr., 52. -----  47. R e s tin -  ici, il est placé en tê te  de tout
guere  est tra ité  ici comme un vé- le développem ent re la tif  à l’apo-
ritable substantif, absolum ent de théose, comme e x tin c tu m  l ’était
même que sopor, Gr., 47. ----- - en tête du récit de la m ort. — -
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Ergo alacris silvas et cetera ru ra  voluptas 
Panaque pastoresque tenet D ryadasque puellas.
Nec lupus insidias pecori, nee re tia  cervis 
Ulla dolum  in ed itan tu r : a inat bonus o tia  Daphnis. 
Ipsi laetitia  voces ad sidera jac tan t 
Intonsi m ontes : ipsae jam  carm ina rupes,
Ipsa sonant arbusta  : a Deus, deus ille, Menalca ! » 
Sis bonus o felixque tu is ! En q u a ttu o r aras.
Ecce duas tib i, D aphni, duas altaria  Phoebo. 
Pocula b ina novo spum antia  lacte quotannis 
G raterasque duos sta tuam  tib i p inguis olivi,
E t m ulto  in  p rim is h ilarans convivia Bacclio,
A nte focum , si frigus e rit, si messis, in  um bra, 
Yina novum  fundam  calath is A riusia nectar. 
C antabunt m ih i Damoetas e t Lyctius A egon ; 
Saltantes Satyros im itab itu r A lphesiboeus.
Haec tib i sem per erun t, et cum  sollem nia vota 
R eddem us N ym pbis; et cum  lustrab im us agros.

60

65

70

58. Ergo : p ar suite de l’apothéose 
de D aphnis. Toute la natu re , qui 
p leu ra it sa m ort, va se ré jo u ir de 
sa gloire. ------ 60. Im age tra d i
tionnelle de l’âge d’or, comme 
dans la IVe églogue (vers 22) ; 
cf. aussi T h é o c r i t e , XXIV, 85.
 61. B o n u s  (ici) =  ben ignus.
— Notez la place de D aphnis  à la 
lin de ce vers, comme du vers 57.
  63. In to n s i  désigne la cime
des monts, dont l’homme ne va 
pas couper Jes forêts. — Notez la 
répétition  de ip s i . . .  ip sa e . . .  ip-
sa ... ------ 64. Sur sonare  avec un
accusatif, Gr., 75. — L ’exclam a
tion en l’honneur de D aphnis rap
pelle celle d e  L u c r è c e  en l’hon
neu r d’È picure, V, 8. - —  65. Sur 
b o n u s , voyez vers 61. — T u is  :
« à tes adorateurs ». ------ 66. Ser-
v ius lisa it duoque a ltaria , mais 
les m eilleurs m anuscrits ont duas , 
e t a ltaria  p eu t ê tre  p ris  comme 
apposition de aras. Toute ara 
n ’est pas altare  ; ce second term e 
suppose : 1° la  consécration à un 
dieu (ici P h éb u s, tand is  que Daph
nis n’est qu’un  héros), e t 2° des 
sacrifices sang lan ts  (comme Daph

nis n ’en recevra pas). — Phébus 
est invoqué ici comme dieu des 
troupeaux (voyez la note du vers 
35) et de la poésie cham pêtre. — 
On peu t sous-entendre p o n o  ou 
ponam , ou bien adm ettre que les 
accusatifs aras et altaria  dépen
dent de en  e t de ecce. -----  67.
B in a  : deux coupes su r chaque 
autel (quatre en tout) ; duos, deux 
en  tout (une sur chaque autel). — 
Souvenir de T h é o c r i t e , V, 53 e t
5 8 .----- 69. Ce v e rse t les suivants
sont im ités de T h é o c r i t e , V II, 
63-72. — Baçclio  == v in o  : Gr.,
164. ------70. S i fr ig u s  e rit désigne
les L iberalia (fête d ’autom ne), et 
si messis, les Ambarvalia (fête du
p rin tem p s) . 71. A r iu s iu m  est
un prom ontoire de l’île de Ghios ; 
les  vins é trangers  com m ençaient 
alors à ê tre  à la mode, d ’où no-  
vum . -----  72. M ihi : à moi pen
d an t que je  sacrifierai... — Lyctos 
est une ville de Crète. — Damoe
tas, Aegon, Alphésibée sont des 
bergers ; les Satyres sont des 
dieux rustiques : toute cette scène 
a une couleur pastorale aussi bien 
que re lig ieuse. ----- 75. Reddere :
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Dum ju g a  m ontis aper, fluvios d u m  piscis am abit, 
D um que thym o pascen tur apes, dum  ro re  cicadae, 
Sem per honos nom enque tu u m  laudesque m anebunt.
Ut Baccho C eïerique, tib i sic vola quotannis 
Agricolae fac ien t ; dam nabis tu  quoque votis. 80

M O P S U S

Quae tibi, quae ta li reddam  pro  carm ine  dona ?
Nam neque m e tan tu m  venientis sibilus A ustri,
Nec percussa juvan t fluctu tarn lito ra , nec quae 
Saxosas in te r  d ecu rrun l flum ina valles.

M E N A L C A S

Hac te  nos fragili donabim us an te  cicuta. 85
Ilaec nos « Form osum  Corydon ardebat A lexim »,
Ilaec eadem  docuit « C ujum  pecus ? an Meliboei ? »

M O P S U S

At tu  sum e pedum , quod, m e cum  saepe rogaret,
Non tu lit  A ntigènes, et e ra t turn dignus am ari,
Form osum  paribus nodis atque ære, Menalca. 90

c’es t payer ce qu ’on d o it; ici, p a r fa it que com m encera  souffler, qui
conséquent, s’acqu itter d 'un  vœu. n 'est qu 'une brise légère encore ».
La p rem ière  périph rase  d é s i g n e  84. Ce vers , presque entière-
les L iberalia , la seconde les Am- m ent composé de spondées, pe in t
b a rv a lia ; voyez vers 7 0 . ------ 76. la chute lourde des cascades. ------
Sur ces form ules trad itionnelles , 85. A n te  : avant de recevo ir son
p rises dans la vie ru rale , voyez le p résent. — Les vers qui suivent,
vers 60 de la X”  églogue et la  note. désignent, par leurs débu ts, les
 77. Les cigales passaien t chez églogues I I  e t I I I  ; V irgile s’iden-
les anciens p ou r vivre de rosée ; tifie donc ici avec M én a lq u e .------
v o y e z  T h é o c r i t e , IV , 1 6 . -----  7 8  . 8 7 . D ocuit : l a f l i ï t e  e s t  c o n s i d é r é e
H onos: D aphnis recevra un culte  ; comme ayant une existence pro-
nom en : on p rononcera son nom pre, capable d ’inspirer le chan t du
dans les p r iè re s ; la u d es: on chan poète (de même la lyre). ------  89.
te ra  des hym nes en son honneu r. T u li t  — a b s tu lit : Gr.. 4. — E t
 80.D am nare vo tis :  c’est con- — et ta m en  : Gr., 143. — Sur di-
dam ner u n  fidèle à payer ce qu’il a g n u s  e t l 'in f in itif , Gr., 133. ------
p r o m i s ,  pa r conséquent l'exaucer, 90. N odis : les nœ uds du b o is ;
ce qui suppose un  pouvoir divin. æ re: la poin te qu it erm ine la hou-
 81. La répé tition  de l’ad jectif le tte . — V irg ile  achève l’églogue
in te rrogatif rend  jalus vive l'ex- p a r ces déta ils  fam iliers pour
pression  de l’adm iration de Mop- m ieux la m aintenir dans le ton
su3. ----- 82. V e n ie n tis :  « qui ne pu rem en t bucolique.



ÉGLOGUE VI

S i lè n e .

S o m m a i r e .  — V irg ile , a p rè s  u n  e ssa i in fru c tu eu x  d an s  la  poésie  
ép ique , re v ie n t à  l'ég logue  e t  s 'e n  excuse  a u p rè s  de  son  p ro te c te u r  
V aru s  (1-12). — D eux je u n e s  b e rg e rs , C hrom is e t  M nasy llos, e t  la  
nym phe E g lé , s u rp re n n e n t S ilèn e  iv re  e t  le  c h a rg e n t de lie n s ; celu i- 
c i c o n se n t à  c h a n te r  pour o b te n ir  sa  lib e rté  (13-30). — I l  c é lèb re  
l’o rig ine  du  m o n d e  (31-40). — Il ra p p e lle  e n su ite  le s  lég en d es  de  Deu- 
calion , de P ro m éth ée , d ’H y las  (41-44). — I l  n a rre ,  avec p lu s  de  d é 
ta ils , l’h is to ire  de P a s ip h aé  (45-60). — II fa it l’éloge du ta le n t poé. 
tiq u e  de G a llu s  (61-73). — 11 re v ie n t aux lég e n d es  g recques , e t  ch an te  
Scy llae tP rom éthée(74 -81 ). — T o u te  la n a tu re  l’écou te  ch arm ée  (82-86).

P rim a Syracosio d ignata  est ludere  versu

1. Deux sens son t possib les pour ce p rem ier vers : m a M use
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Nostra nec e ru b u it silvas hab ita re  Thalia.
Cum canerem  reges et p roelia , C ynthius aurem  
Vellit, et adm onu it : « Pastorem , T ityre, pingues 
Pascere oporte t oves, deduc tum  dicere carm en. » 5
Nunc ego (nam que super tib i e run t, qu i dicere laudes, 
Vare, tuas cup ian t, et tr is tia  condere bella)
Agrestem  tenu i m edilabor arund ine  m usam .
Non in jussa cano. Si qu is tarnen haec quoque, si quis
Captus am ore leget, te nostrae, Vare, m yricae,
Te nem us ornne canet; nec Phoebo g ra tio r ulla est 
Quam sibi quae Vari p raescripsit pagina nom en.

Pergite, Piérides. C inom is et Mnasyllos in  antro  
S ilenum  pueri som no videre jacen tem ,
Inflalum  heslerno venas, u t sem per, Iaccho;
Serla procul, tan tu m  capiti delapsa, jacebant,
Et gravis a ltr ita  pendebat can tharus ansa.

-10

13

est la p rem ière  à avoir daigné 
jo u er su r le m ode syracusain » ; — 
ou bien (en d onnan t à p r im a  le 
sens de p r im u m  qu’il a souvent):
« Ma M use a d’abord daigné 
jouer... » Ce second sens s’accorde 
p eu t-ê tre  mieux avec la suite  du 
passage. — Théocrite , m aître de la 
poésie buco lique, é ta it de Syra
cuse. e t la Sicile e s t le pays c las
sique de cette poésie. — C’est une 
poésie légère, d ’où ludere  (qui se 
d it des vers badins, am oureux, 
satiriques, etc.); de là aussi T ha- 
lie, muse à la fois de la comédie
e t de la  poésie cham pêtre. -----
3. On voit souvent dans ce 
vers  une allusion  à une épopée 
commencée su r la guerre  civile, 
e t alors reges d ésignerait les chefs 
des partis . Mais il est p lus sim ple 
de voir dans reges e t proelia  une 
périph rase  pour désigner le gen re  
épique,quel que soit le su je ttra ité .
■ 4. Vellit, en re je t, rend  p lus
am usante la m alice fam ilière du
dieu. -----  5. Jeu  de mots en tre
p in g u es , « g rasses », e t deduc
tu m , « m ince, fin », l ’un p ris  au 
sens physique, l’au tre au sens lit
té ra ire . — L ’ép ith è te  p in g u e s , 
comme il arrive  souvent, m arque

le ré su lta t de l’action exprim ée
par le verbe pascere : Gr., 173.----
G. Sur la tmèse su p er ... e ru n t,
Gr.,151.------ 7. Tristia: « som bres,
atroces ».----- 8. Notez le rappro
chem ent des épithètes agrestem  
e t te n u i.  — Sur m edilari, voyez
B u e .,  I, 2 et la n o te .  9. N on
in ju s s a  : ju ssa  (ab A polline). 
V irgile en appelle de son p ro tec
teu r hum ain à son p ro tec teu r di
v in . — Notez, la répétition  ora
to ire  de si quis, et celle de te. — 
Haec : les poésies bucoliques que 
j ’écris m aintenant. -----* 12. P a 
gina , ici, pour liber   13.
Chromis e t M nasyllos son t de 
jeunes Satyres, dont l'âge con
traste  avec la vieillesse de Silène
 15. Sur l’accusatif de relation,
Gr., 76. — Iacchus est le nom  de 
Bacchus dans le culte des m ystè

r e s  ; Iaccho  équivaut donc à B ac- 
cho, lui-m êm e synonyme poétique
de v in o  : G r., 164.-----  16.P r o c u l .
u à faible distance ». — Capiti, au 
lieu de a c a p ite ,e s t  poétique: 
Gr., 7 2 .----- 17. Les' déta ils  des
crip tifs ne sont pas mis au hasard: 
le vase est lourd parce qu ’il doit 
suffire à la soif d ’un buveur d iv in ; 
il a l’anso usée parc© q u ’il a beau-
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Aggressi (nam  saepe senex spe carm inis ambo 
Luserat) in jic iu n t ipsis ex vincula sertis.
A ddit se sociam  tim id isque superven it Aegle, 20
Aegle, N aiadum  pu lcherrim a, jam que videnti 
Sanguineis fro n tem  m orís et tém pora p ing it.
Ille, dolum  ridens : « Quo vincula nec titis?  in q u it. 
Solvite me, p u ^ i ;  satis est potuisse videri.
Carm ina quae vultis cognoscite; carm ina vobis, 25
Huic aliud m ercedis e rit. » S im ul inc ip it ipse.
Turn vero in  n u m eru m  Faunosque ferasque videres 
Ludere, turn  rígidas m otare cacum ina quercus;
Nec tan tu m  Phoebo gaudet Parnasia rupes,
Nec tan tu m  Rhodope m ira tu r et Ism arus Orphea. 30

Nam que canebat u ti m agnum  per inane coacta 
Sem ina te rra ru n iq u e  anim aeque m arisque fuissent 
Et liqu id i sim u l ignis; u t h is exordia prim is 
O m nia, et ipse ten e r m und i concreverit o rb is;
Turn durare  solum , et discliidere Nerea ponto  35

coup servi ; enfin Silène y tien t 
trop  pour le lâcher, même dans 
son so m m eil.  19. E x  : « fa 
b riquées avec ». — Sur la place 
de la préposition , G r., 152. — Si
lène enchaîné avec des fleurs est 
un thèm e qui se retrouve dans 
O v i d e , M étam orphoses, XI, 91.
 21. V id en ti : « ouvrant les
yeux, so rtan t de son sommeil. »
 23. Quo : « à  quoi bon ? »-----
24. Servius explique : satis est me 
potu isse  videri, en donnant à v i
deri le sens de c e rn i , qu ’il a sou- 
ven ten  poésie. Mais Silène n ’est 
pas un dieu invisib le  ni m ysté
rieux. Il est p lus n a tu re l de cons
tru ire  : satis est (vos) videri p o tu is 
se (vincire me). Toute cette  scène
n ’est qu 'une c o m é d ie .  25.
Vobis ne désigne que les jeunes
saty res, huic , Chromis. -----  26.
Mercedis « comme récom pense 
(pour m 'avoir rem is en liberté) » ; 
c’est un gén itif p a rtitif . — lpse  :
« de lui-même » . ----- 28. Sur
m otare, voy. B u c . ,V , 5. ——  29. 
T a n tu m ,  sous-entendu : q u a n 
tu m  c a n tu  S ile n i silvae g a u d en t  
— ~  30. Le Rhodope et ÎTsm arus

sont deux m ontagnes de Thrace. 
Orphée est cité ici, non seule
m ent comme grand poète, m ais 
à cause de son action su r les 
bêtes e t les arbres. — Orphea
est dissyllabe : Gr., 188. -----  31.
Ici commence un résum é de la 
physique épicurienne, dont plu
sieurs expressions sont n a tu re lle 
m ent em pruntées à Lucrèce, m a
g n u m  per in a n e , liqu id i ign is , 
etc. ----- 32. A n im a  est un syno
nyme poétique de aer, qu'on 
trouve aussi chez Lucrèce. — Se-
m in a  : « les  atom es ». ------ 33.
E xord ia  e st em barrassan t . il est 
im possible de lui donner le sens 
de « atom es » qu’il a chez Lucrèce; 
il faut y voir les prem ières corn-, 
b inaisons des atom es. — U n ma
nuscrit, le P a la tin u s ,  a his e x  om- 
n ia , mais, outre  que c’est une 
leçon peu au to risée , la répétition  
de om nia  la rend bien suspecte.
  34. M u n d i orbis : la voûte
céleste. — Concreverit, après 
fu is se n t, est d ’une syntaxe un peu 
libre, mais qui se rencontre même 
en prose dans le style indirect. 
 35. D urare , ic i, comme dures-
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C oeperit, et re ru m  p au la tim  sum ere fo rm a s ; 
Jam que novum  u t te rrae  s lupean t lucescere solem, 
A ltius atque cadant subm otis nub ibus im bres, 
Incip ian t silvae cum  p rim u m  surgere, curnque 
R ara per ignaros e rren t an im alia  rnontes.

Hinc lapides P yrrhae jactos, S atu rn ia  regna, 
Caucasiasque re fe rt volucres, fu r tu m q u e  P rom ethei. 
His ad jung it H ylan nau tae quo fonte re lic tum  
Clam assent, u t l i t u s  H y l a ,  H y l a ,  om ne sonare t;
E t fo rtunatam , si num quam  arm en ta  fu issen t, 
Pasiphaen nivei so la tu r arnore juvenci.
Ah ! virgo infelix , quae te dem entia  c e p i t !
Proetides im p le ru n t falsis m ugitibus agros:

cere ; exem ple unique : Gr., 5. — 
P o n to  est en général trad u it 
comme un ab la tif d’in strum en t ou 
de moyen ; on p ou rrait p lu tô t y 
vo ir un da tif de lieu , équ iva len t 
à ad  ou in  p o n tu m  ; com parez 
B u e .,  I I ,  30, e t V, 6 . Le sens se 
ra it  alors que la te rre  élim ine 
d’elle-même les eaux et les refoule 
dans la m e r.— N erea: synonym e 
poétique de aq u a m  : Gr., 164.—  
37. M aintenant le poète em ploie 
le p résen t, pour peindre  avec plus 
de vivacité la naissance d 'un  nou
vel é ta t de choses ; cela renforce 
l’effet p rodu it p a r ja m , n o vu m , 
et le suffixe inchoatif de luces
cere. ------ 38. A ltiu s  — e x  a ltiore
l0Cq. — Sur la place de a tq u e , rare
même en poésie, Gr., 155. -----
40. Ignaros  sem ble une leçon plus 
autorisée que igno tos ; il est 
donné par le R o m a n u s .  V irgile 

< personnifie poétiquem ent les m on
tagnes, qui n ’ont pas encore vu
d’êtres vivants. -----  41. P yrrhae
e s t au d a tif :  Gr.,70. — P yrrha , 
femme de Deucalion, avait rep eu 
plé la te rre  ap rès le déluge en 
je tan t des p ie rre s  derriè re  elle.
 42. V irgile, comme beaucoup
de poètes, renverse  ici l’ordre  
chronologique, puisque le vol du 
feu a p récédé le supplice  de Pro- 
m éthée.— Sur le p lu rie l (volucres)

pour le s in g u lie r, Gr., 56. — Sur 
P rom ethei trissy llabe, Gr. 188.
 43. F onte. nne  fontaine de My-
sie où Hylas é ta it venu pu iser de 
l’eau pour les A rgonautes, e t avait
é té  enlevé p a r les N y m p h e s.-----
44. Sur la q u an tité  des finales de
H yla , H yla , Gr.,193 et 194.------ 45.
F o r tu n a ta m t a le sens d’un con
ditionnel : « qui au ra it été heu 
reuse... » ------ 46. On explique gé
néralem ent ce vers par ca n it P a 
s iphaen  so lacium  e x  amore ta u n  
cap ién tem . Mais P asiphaé  n ’est 
pas aimée par le tau reau ,e t quant 
à son am our à elle-m êm e, elle en 
reçoit une souffrance, e t non une 
consolation. P eerlkam p a proposé 
de lire m ise ra tu r ; on p ou rrait 
a rriver à un  sens analogue en 
donnan t à so la tur  l’acception de 
q u e ritu r , e t en fa isan t de amore 
un ab la tif de cause : il la  p la in t, 
il essaie de la consoler de l'am our 
dont elle souffre. — P asiphaé , 
fille du Soleil, femme de M inos,
mère de P h èd re . -----  47. Ici, le
su je t é tan t plus pathé tique, V ir
g ile ne se contente plus de résu 
m er le chant de Silène : il le repro
du it sous forme d irecte, e t avec
plus de développem ent. -----  48.
P roetu s é ta it frère d ’A crisius, et 
fondateur de T irynthe. Ses filles, 
ayant offensé Junon, fu ren t frap-
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At non tarn  tu rpes pecudum  tarnen ulla secuta est 
Goncubitus, quam vis collo tim uisset a ra tru m , 50
E t saepe in  levi quaesisset cornua fronte.
Ah ! virgo infelix , tu  nunc in  m ontibus e r r a s ;
Ille , latus n iveum  m olli fu ltu s  hyacin tho ,
Ilice sub n ig ra  pallen tes ru m in a t herbas,
A ut aliquam  in  m agno sequ itu r grege. C laudite, Nympliae, 
Dictaeae N ym phae, n em orum  jam  claudite  saltus, 56
Si qua forte fe ran t oculis sese obvia nostris 
E rrabunda bovis vestigia. F orsitan  illum  
A ut herba capturn  virid i, au t arm enta secu tum ,
Perducant a liquae stabula  ad G ortynia vaccae. 60

Tum  canit H esperidum  m ira tam  m ala puellam ,
Tum  Phaetontiadas m usco circum dat am arae 
Corticis, atque solo proceras e rig it alnos.
T um  canit e rran tem  Perm essi ad ilum ina Galium ,
Aonas in m ontes u t duxerit una sororum  65
Utque viro Phoebi chorus assurrexerit o m n is ;
Ut Linus haec illi, divino carm ine pastor,
F loribus atque  apio crines ornatus am aro,
D ixerit • « Hos tib i d an t calam os, en accipe, Musae, 
Ascraeo quos ante seni, qu ibus ille solebat 70

pées de délire  e t se c ru ren t chan
gées en vaches . 49. P ecudum
est un gén itif m arquan t l’objet. — 
Secu ta  est : « désira, rechercha »*•
  51. Levi s ’oppose à co rn u a ,
e t cette  an tithèse  m arque la folie
des filles de P roetus. -----  53.
llle  : le tau reau . — Sur l ’accusatif 
avec fu l tu s ,  Gr., 76.— Sur l’a llon
gem ent de la finale de fu l tu s ,  Gr., 
192. — Notez la va leu r plastique 
de ce vers, et, dansl^î suivant, l’op
position des ép ithètes de couleur; 
notez aussi la rapid ité  du  vers 
consacré à la course  folle de Pa- 
siphaô, et l’am pleur lente des 
deux vers où est dépein t le repos
du ta u re a u .   55. M aintenant
c’est P àsiphaé  elle-même qui 
p a r le .  56. D icté e s t une mon
tagne  de Crète. 57. S i  . « pour
vo ir si, pour le cas où ». -----  60.
G o rty n eestu n e  ville de Crète.-----
61. A talante, fille du roi de Scyros

défiait à la course tous ses p ré ten 
dants : H ippom ène la vainqu it en 
la issan t tom ber trois pommes d ’or 
du ja rd in  des H espérides, q u ’elle 
s ’a ttarda à re c u e i llir .  62. Cir
c u m d a t : c a n it circum datas. — 
C ortex  est rarem ent du fém inin : 
Gr., 50.— Les sœurs de P haéton , 
affligées de sa  m ort, fu ren t chan
gées en aulnes ou en peup liers.
  64. Im itation  d ’HÉsiODE,
Théogonie, 22: V irgile d it de son 
ami e t p ro tec teu r Gallus ce que le 
poète grec d isait de lui-même.
  65. A onas : poétique pour
A onios : l ’Hélicon, m ontagne des 
Muses, e st un des m onts A oniens. 
 66. Phoebi chorus : les Mu
ses. -----  67. D ivino  carm iné  :
ab la tif de qualité . — Sur Linus,
voy. B u e .,  IV , 57.----- 68. C rin e s :
su r l’accusatif de re la tion , Gr.,
76.----- 70. Ascraeo sen i:  Hésiode,
o rig inaire  d’Âscra en Béotie.  -
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Cantando rigidas deducere m o n tib u s o rnos.
His tib i Grynei nem oris d ica tu r origo,
Ne quis sit lucus quo se p lu s ja c te t Apollo. »

Quid loquar au t Scyllam  Nisi, quam  fam a secuta est. 
C andida succinctam  la tran tib u s ingu ina  m onstris 75
D ulichias vexasse rates, et gu rg ite  in  alto  
Ah ! tim idos nautas canibus lacerasse m arin is ;
Aut u t m utatos Terei n arraverit a rtus,
Quas iHi Philom ela dapes, quae dona p a ra rit,
Quo cursu deserta petiverit, et qu ibus an te  80
Infelix  sua tecta  super volitaverit alis ?

O m nia quae, Phoebo qu o n d am  m ed itan te , beatus 
A udiit Eurotas ju ss itq u e  ediscere lau rus,
Ille  can it; pulsae re fe ru n t ad sidera valles :
Cogere donee oves stabulis n u m eru m q u e  referri 85
J u s s ite t invito  processit Vesper O lym po.

71. Ce que la légende d it d ’Orphée 
e st ici a ttribué  à Hésiode, parce  
qu’Hésiode est un des m odèles de 
Gallus. — R ig id a s  est en opposi
tion  avec deducere : quoique ri
g ides -----  72. A Grynium , en
A sie-M ineure, il y avait un bois 
consacré à A pollon .E uphorion ,m o
dèle deG allus, l’a v a itch an té .—Ori
go, comme causa  (en grec  aîxia)» 
désigne un des thèm es de la poé
sie alexandrine, qui chan te  volon
tie rs  les légendes re la tives à 
l’origine d ’une v ille , d’un  culte ,
e tc .  74. Scylla m  d é p en d  de
u t  narraverit sous-entendu. La 
mythologie connaît deux Scylla, 
l ’une fille de N isus, m étam or
phosée en oiseau, l’autre, fille de 
Phorcys, m étam orphosée en m ons
tre  m arin. L’une e s t connue su r
tou t par le pe tit poème in titu lé  
Ciris, l ’au tre  par le X II0 liv re  
do Y Odyssée. Il sem ble bien 
qu 'elles so ient confondues ici.------

78. T érée, pour avoir fa it v iolence 
à sa belle-sœ ur P rocné, fut puni 
par sa fem m e Philom èle, qui lui 
fit m anger son propre fils Itys : 
après quoi Térée fut changé en 
huppe, P h ilom èle  en rossignol, 
P rocné en h irondelle . — T erei est
dissyllabe : Gr.,188.----- 80. A n te
avan t de g ag n er les bois ; P h ilo 
mèle ne peut s a rracher à sa mai
so n . 82. M editan te  =  canente.
 83. L a u r u s  est plus fréquen t
chez V irg ile  que lauros : Gr., 28. 
— Sur le lau rie r e t son rappo rt 
avec la légende d'A pollon e t de 
Daphné, voy. B ue ., II I ,  63. — 
L ’E uro tas e st le fleuve de Sparte , 
dont Apollon é ta it le p ro tec teu r.
 85. N otez le passage de l ’actif
au passif, Gr., 174.------ 86. V esper,
l’étoiie du s o ir .— O lym po = ca e lo  
Le ciel ost ici personnifié: comme 
le re s te  de la na tu re , il est charm é 
par le chant de Silène, e t l'en tend  
finir à reg re t, d ’où in v ito .



S a c r i f i c e  r u s t i q u e . (D 'ap rès  un  b a s-re lie f  an tiq u e .)

ÉGLOGUE V II 

M é l ib é e

S o m m a i r e .  — M élibée rac o n te  la  cau se rie  p a s to ra le  au  cou rs de 
la q u e lle  il a  e n te n d u  la  lu tte  p o é tiq u e  de Corydon e t  de  T h y rs is  
(1-20). — L es deux riv au x  in v o q u en t le s  d iv in ité s  ru s tiq u e s  (21-36). — 
I ls  c h a n te n t le u rs  a m o u rs  (37-68). — C orydon rem p o rte  le  p rix  (69-70).

MELIBOEUS, CORYDON, THYRSIS

M E L 1 B O E U S

Forte  sub argu ta  consederat iiice  D aphnis, 
C om puleran tque greges C orydon e t T hyrsis in  u n u m , 
Thyrsis oves, Corydon d is ten tas lacté capellas;
Arhbo florentes ae ta tibus, A rcades am bo,

1. A rg u ta  se d it du  b ru it lég e r dans la V Ie Idy lle  de T h é o c r i t e .
que fo n t les feu illes  de l’a rb re  ------- 4. Les A rcadiens é ta ien t cé-
ag itées  p a r le  vent. — D aphnis lèbres comme bons be rge rs  e t bons
e s t ic i un  b e rg e r, à ne pas con- m usiciens : le  m ot ne p eu t ê tre
fo n d re  avec le  dem i-d ieu  de la  p ris  ici q u ’au figuré, pu isque
Ve Églogue. — D ébut analogue l ’idylle  se passe  p rès  du  M incio
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E t cantare pares, et respondere p ara ti. S
Hue in ih i, dum  teneras defendo a frigore m yrtos,

Y ir gregis ipse caper deerraverat, alque ego D aphnim  
Aspieio. Ille  ubi m e con tra  v idet : « Ocius, in qu it, 
ltu c  ades, o M eliboee; caper tib i salvus e t haedi,
Et, si q u id  cessare potes, requiesce sub um bra . 10
IIuc ipsi po tüm  venien t per p ra ta  juvenci :
Hic virides tenera  p rae tex it a ru n d in e  ripas 
Mincius, eque sacra résonant exam ina quercu . » 
Q uidfacerem ? neque ego Alcippen, nec Phyllida habebam , 
Depulsos a lacté dom i quae c iauderet agnos; 15
E t certam en e ra t, Gorydon cum  Thyrside, m agnum . 
Posthabui tam en illo ru m  m ea séria ludo.
A lternis ig itu r contendere xersibus am bo 
Coepere ; a lte rnos Musae m em inisse  volebant.
Hos Gorydon, illo s referebat in  ord ine Thyrsis. 20

C O R Y D O N

N ym phae, noster am or, L ibethrides, au t m ih i carm en, 
Quale m eo Codro, concedite (prox im a Phoebi 
V ersibus ille fac it) ; aut, si non  possum us om nes,
Hic argu ta  sacra pen d eb it flstu la p inu .

THYRSIS

Pastores, hedera crescentem  o rn a te  poetam , 25

(vers 13).___ 5. Sur l ’in fin itif avec 1b. C orydon cu m  Thyrside  for-
pares, G r., 133. — R espondere  se m ent le su je t de era t, dont certa-
rapporte  aux chants am ébées ; m en  e s t l 'a ttr ib u t. ------ 17. Notez
voy. B ue ., II I ,  59------ 6- Teneras: l ’en trecro isem ent an tithé tique  des
on est donc au débu t du p rin - pronom s et des substan tifs  : Gr.,
tem ps ; les nu its  son t encore 182.------19. M em inisse  : su je t s.~
fraîches, de là a fr ig o re .— D efen- ent. eos. ------21. L a gro tte  de Li-
do:  il les enveloppe de bottes de be th rus, su r l’H élicon, é ta it con-
paille. ___  7- Ipse  : « de lui- sacrée aux M uses, lesquelles sont
m êm e». — A tq u e  : « e t voici souvent confondues avec les Nym-
que.. . »• Ce mot m arque une cir- p h e s .  22. Codrus est proba-
constance soudaine, qui indique b lem ent le même poète rid icule
encore mieux le re je t de aspieio. qui est visé dans la V* Églogue,
 9 h uc ades : voy. B u e .,  I I , vers 11. — Ce coup le t est ironi-
45  i l .  ip s i : « d ’eux-mêmes ». que, e t Thyrsis, su ivan t la loi du
 13. Sacra : « consacré (à Ju- genre  am ébée, va renchérir su r
piter). » ____  14. M élibée veu t cette ironie. ------  23. P o ssu m u s:
dire, sem ble-t-il, qu ’il n’a pas de s.-ent. taies versus d icere. 24.
com pagne pour l’a id e r comme Al- Sacra : « consacré (à Pan) ». —
cippe e t P h y llis  a id en t T hyrsis  Gorydon renoncera  à jo u e r de la
et Corydon. — N eq u e ... e t . . .  flûte, s 'il n ’e s t pas inspiré  par
m arquen t ici une opposition*  l ®8 M uses. 25. Le lierre  e s t
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Arcades, invidia ru m p a n tu r u t ilia  Codro :
Aut, si u ltra  p lac itum  laudarit, baccare frontem  
Gingite, ne vati noceat m ala  lingua fu tu ro .

C O R Y D O N

Saetosi capu t hoc apri tib i, Delia, parvus 
E t ram osa Micon vivacis cornua cervi. oO
Si p ro p riu m  hoc fuerit, levi de m arm ore tota 
Puniceo stabis suras evincta cothurno.

S inuni lactis e t haec te  liba, Priape, quotannis 
E xpectare sat est , custos es pauperis ho rti.
Nunc te m arm oreum  pro  tem pore fecim us; at tu , 35 
Si fetu ra  gregern suppleverit, aureus esto.

C O R Y D O N

Nerine G alatea, thym o m ih i dulcior Hyblae,
C andidior cycnis, hedera  form osior alba,
Cum p rim u m  pasti rép è ten t praesaepia tau ri,
Si qua tu i Corydonis hab e t te cura, venito . 40

T H Y R S IS

Im m o ego Sardoniis v idear tib i am arior herbis,

consacré à B acchus, un des dieux « que je  t ’offre m ain tenan t ». 
p ro tec teurs  de la poésie. — Le — P riap e  est le dieu des ver-
M ediceus  a nascen tem  au  lieu  de gers e t des ja rd in s .  34. P au-
crescentem , m ais T hyrsis e s t un  péris  est le m ot im portan t de
poète dé jà  form é. 26. Form ule  cette proposition , qui, sans liai-
proverbiale e t fam ilière. -----  27. son visib le, contient cependant
Ultra p la c itu m  peu t avoir tro is  l’explication de celle qui précède.
sens : « p lus qu ’il ne lui p la ît à  ------- 35. P ro  tem pore : « eu égard,
lui-m êm e (c’est-à-dire plus qu’il aux c irconstances où nous som- 
ne le pense) »; « p lus que je  ne le mes ». L ’or é tan t p lu s précieux
souhaite » ; « plus qu 'il ne con- que ie m arbre , Thyrsis renchérit
v ien t ». En to u t cas, il y a ici su r la prom esse de G orydon.------
une a llusion à cette  croyance an- 37. N erine  =  N ereis : form e uni-
tique  que la louange excessive que. — La G alatéc dont il est
porte m alheur. -----  29. Délia : ici question est la même sans
D iane, adorée à Délos avec A pol- doute que celle de l’idylle  XI
Ion, déesse de la chasse. — Après de T i i é o c r i t e . — Sur H ybla et
l ’épigram m e au sens m oderne d u  ses abeilles, voy. B u e ., I , 55. —
mot, voici l’épigram m e votive.  Notez l’accum ulation des compa-
31. H oc: le  bu tin  fa it à la chasse, raisons e t leu r caractère  à la fois
s.-ent. dedicat. — Tota : en e n tie r poétique e t rustique.------ 39. C um
e tn o n  pas seulem ent en b u ste .  p r im u m  : dès la tom bée du jour.
32. Sur l’accusatif su ra s  avec ------40. H a b e t: « possède, préoc-
evincla , Gr., 76. -----  33. Haec : cupe ». -------41. Im m o  : formule
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H orrid ior rusco, p ro jecta  v ilio r alga,
Si m ihi non haec lux  toto jam  longior anno est. 
Ite  dom um  pasti, si quis pudor, ite , juvenci.

C O R Y D O N

Muscosi fontes, e t som no m ollio r herba,
E t quae vos ra ra  viridis tegit a rbu tu s um bra, 
Solstitium  pecori defendite  ; jam  venit aestas 
T orrida, jam  laeto tu rg en t in  pa lm ite  gem m ae.

45

Hie focus et taedae p ingues, hic p lu rim us ignis 
Sem per, e t assidua postes fu lig ine n igri ;
Hic tan tu m  Boreae curam us frigora, qu an tu m  
Aut n u m eru m  lupus, au t to rren tia  flum ina ripas.

50

Stant et ju n ip e ri e t castaneae h irsu tae ;
S trata jacen t passim  sua quaeque sub arbore pom a;

de correction. Aux im ages rian 
te s  de Corydon, T hyrsis  substitue  
des images désagréables (qu’il 
s ’applique à lui-m êm e en m anière 
d ’im précations). - -  L ’ « herbe de 
Sardaigne » est une renoncule 
am ère e t corrosive , qui passait 
p ou r provoquer le rire  nerveux 
que nous appelons encore « sar
dónique ». -----  42. P rojecta  :
« je té e  su r le  rivage (par le flot) ».
  4 3 . S o u v e n i r  l o i n t a i n  ( p e u t -
ê t r e )  d e  T h é o c r i t e , X II, 2 :  « le 
d é s i r  v o u s  f a i t  v i e i l l i r  e n  u n  j o u r  ».
 44. S i q u is  p u d o r  : T h y rsis
p rend  ses tau reaux  par la honte 
pour les faire re n tre r  plus tô t à 
l’étable, afin de vo ir plus tô t la
b e rg è re .   45. S om no  p o u rra it
ê tre  un  da tif  de destination , m ais 
l'analogie  avec deux passages de 
T h é o c r i t e  (Y, 50, e t XV, 125) sem 
ble ind iquer que c’est un ablatif
de com paraison. ------ 46. Vos :
fo n te s  et h e rb a m .— R ara :  les 
branches de l’a rbousier sont m in
ces e t d is tan tes  les unes des au
tre s . ----- 47. Le da tif d ’avantage,
avec defènâere , est poétique ;

Gr., 72. — Jam  v e n i t  aestas n’est 
pas en con trad iction  avec les dé
ta ils  du débu t (voir la note du 
vers 6), qui ind iquen t une journée 
de printem ps. Corydon trace , de 
fan taisie , un paysage d ’été, comme 
T hyrsis , par contraste, va décrire
une scène d’h iv e r .  49. T radu it
de T h é o c r i t e , X I, 51. -----  50.
T a n tu m  a le sens re s tr ic t if  — 
Idée analogue, développée égale
m ent par des com paraisons iro 
niques, chez T h é o c r i t e , IX, 12 e t
19.   52. W agner, Conington,
Benoist, en ten d en t que le loup 
n ’est pas effrayé par le nom bre 
des brebis; H eyne, qu’il s’inqu iè te  
peu d ’am oindrir ce nom bre. Le 
p rem ier sens va peut-être mieux 
avec ce qui p récède : « nous ne 
sommes pas p lus terrifiés p a r le 
froid que le loup par la  m asse des 
b reb is ou le to rren t par l’obstacle
de ses rives ». -----  53. S ta n t,
détaché en tê te  de la phrase, 
pe in t la v ig u eu r des p lan tes. — 
H irsutae : ce tte  ép ithè te , qui con
v ient au fru it, e s t transpo rtée  à 
l’arb re . •*- Sur le« deux hiatus e t
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Om nia nunc  rid en t : at, si form osus Alexis 55
M ontibus h is abeat, videas et flum ina sicca.

T H Y R S IS

Aret ager, vitio m oriens s itit aeris h e rb a ;
Libei' pam pineas in v id it collibus um bras :
Phyllid is adventu nostrae nem us om nc virebit,
Jupp iter e t laeto descendet p lu rim us im bri. 60

C O R Y D O N

Populus A lcidae gratissim a, vitis Iaccho,
Form osae m yrtus Veneri, sua laurea Phoebo :
Phyllis am al corylos; illas dum  Phyllis am abit,
Nec m yrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi.

T H Y R S IS

Frax inus in  silvis pu lch e rrim a , pinus in  horlis, 65
Populus in  fluviis, abies in  m ontibus altis :
Saepius at si m e, Lycida form óse, revisas,
F raxinus in  silvis cedet tib i, p inus in  hortis.

M E L IB O E U S

Haec m em in i, e t v ictum  fru stra  contendere Thyrsim .
Ex illo Corydon Corydon est tem pore nobis. 70

s u r  la iin de vers spondaïque,
Gr., 194 et 196------ 56. E t : etiam .
 57. V itiu m  aeris se d it de
tou tes les causes qui peuvent 
a lté re r  la na tu re  de l’a ir, ici l’ex
cès de chaleur. — Notez la [place 
de aret en tê te  de la description, 
correspondant à s ta n t  du vers 
53.— Notez aussi le renversem en t 
des deux term es de l’antithèse  
entre ce couplet e t celui de Cory
don ; là, une belle natu re , enlaidie 
to u t d ’un coup par l'absence de 
l ’ê tre  aimé ; ici, une na tu re  lan 
gu issan te , ran im ée to u t d ’un coup
par l’arrivée de l’être a im é .-----
58. L iber : Bacchus a refusé aux 
collines l’ombre des pam pres, 
c ’est-à-d ire : les feuilles de vigne
son t desséchées e t flé tries. -----
60. J u p p ite r , p ris ici comme dieu 
de la p lu ie .— L ’ép ithète  p lu r im u s  
e st appliquée à Ju p ite r, et non à 
la pluie, p a r figure poétique : Gr.,

164. — L a e tu s  a ici le sens actif : 
« qui rend  abondant ou joyeux ».
 61. laccho : nom m ystique de
B acchus. 62. Sur le lau rie r et
Apollon, voy. B ue ., II I ,  63. -----
64. Notez la sym étrie artificieuse
m ent obtenue par la répétition  
des noms de plantes e t des noms
propres. -------66. Jn fluv iis  : u au
bord des rivières ». ------  68. Le
P a la tin u s  a cedet, le M ediceus 
cedat : cedat va mieux avec rév i
sas, mais les poètes (et même bon 
nombre de prosateurs) ne su ivent 
pas à cet égard  une syntaxe trè s  
rigoureuse. Ici encore, notez la 
sym étrie du prem ier e t du qua
trièm e vers du couplet. 69. La
proposition  infinitive dépend en
core de m e m in i.  70. Le second
Corydon  do it être pris au sens 

fort: « un vrai Corydon, vraim ent 
digne de ce nom ». C’est une for* 
mule d ’éloge.



ÉGLOGWE V III

L a  M a g ic ie n n e .

S o m m a ir e . — Le poète an n o n ce  qu ’il va re d ire  les  c h an ts  de 
deux b e rg e rs  riv au x  (1-5). — 11 déd ie  s a  pièce à P o llion  (6-13). — 
D am on ch an te  le s  p la in te s  d ’un b e rg e r ab an d o n n é  p a r celle  qu’il 
aim e (14-61). — A lphésibée  m e t en scène  u n e  fem m e trah ie , qui, p a r 
des opéra tions  m agiques, e n tre p re n d  de ram en e r l ’infidèle (62-109).

Pastorum  m usam  D amonis et A lphesiboei,
Im m em or h e rb a ru m  quos est m ira ta  juvenca 
C ertantes, quo rum  stupefactae carm ine lynces,
E t m uta ta  suos req u ie ru n t ilum ina  cursus,
D am onis m usam  dicem us et A lpbesiboei. 5

Tu m ib i seu m agni superas jam  saxa Tim avi, » 
Sive oram  lllyrici legis aequoris, en e rit um quam  
Ille dies, m ih i cum  liceat tu a  dicere facta?
En erit u t liceat to tum  m ih i ferre  per orbem  
Sola Sophocleo tu a  carm ina d igna co thu rno?  10
A te p rinc ip ium , lib i desinam  : accipe jussis 
C arm ina coepta tu is, atque banc sine tém pora  circum  
In te r victrices hederam  tib i serpere laurus.

1. M usam  — c a n tu m  : Gr.,164.
  2. Ce vers e t les suivants
rappellen t le pouvoir légendaire 
des chanteurs fabuleux su r toute 
la natu re  : ce qui e s t raconté 
d 'O rphée, d’Amphion, est ici ap 
p liqué à Damon et à Alphésibée.
  4. I l se ra it à p rem ière vue
n atu re l de p ren d re  suos cursus  
p ou r un accusatif de re la tion  dé
pendan t de m u ta ta  ; m ais il y a 
des exem ples ancieps de requies- 
cere constru it avec un accusatif 
(soit comme régim e d irect, soit 
p lu tô t comme com plém ent de re 
lation). -----  5. La répé tition  des
noms p rop res , e t la longueur de 
la période , donnen t au sty le une

am pleur oratoire voulue, t  6.
T u  =  P o llion . — Le Timave est 
un fleuve d ’Is tr ie , fleuve de m on
tagne (saoca). Pollion  venait de 
vaincre les P a rth in es , peuple de 
D alm atie, e t son arm ée revenait 
sans doute m oitié p a r eau, moitié 
par te rre . -----  9. Après le g u e r
rie r, c ’est le poète que V irgile 
célèbre en Pollion . — Sola  : R om e 
com ptait alors fo rt peu de poètes
trag iques estim ables. -----  11 .
Im ité  d ’H o M È R E , Iliade , IX , 97. 
— V oir aussi B u e .,  I I , 60. — Sur 
1 h ia tus de desin a m , G r . , 193.
  13. Le lie rre , consacré à
B acchus, un des dieux de la poé
sie, sym bolise la poésie m êm e.—
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Fríg ida vix cáelo noctis decesserat um bra,
Cum ros in  teñera  pecori gratissím us herba, 15
Incum ben? te re ti D am on sic coepit olivae :

Nascere, p raeque d iem  veniens age, Lucifer, alm um , 
Conjugis ind igno  Nisae deceptus am ore 
Dum quero r, et divos, quam quam  n il testibus illis 
Profeci, ex trem a m oriens tam en alioquor hora. 20

-Incipe Maenalios m ecum , m ea tibia, versus.
Maenaius argu tum que nem us pinosque loquentes 
Sem per h a b e t ; sem per pasto rum  ille aud it am ores, 
Panaque, qu i prim us calam os non passus inertes.

Incipe Maenalios m ecum , m ea tib ia, versus. 25
Mopso Nisa d a tu r ! Q uid non sperem us am an tes?  
Jungen tu r jam  grypes equis, aevoque sequenli 
Cum canibus tim id i veniont ad pocula dam m ae.
Mopse, novas incide faces, tib i d u c itu r uxor.
Sparge, m arite , nuces : tib i deserit Hesperus Oetam. 30 

Incipe Maenalios m ecum , m ea tib ia, versus.

Sur la forme laurus, Gr., 28. — 
Notez la fe rm eté  du de rn ie r vers, 
e t l’accent triom phal de laurus
placé à la fin de la phrase. -----
15. C um , sous-en tendu  est : « à
l’heure où ... » -----  16. Ce n ’est
pas su r le tro n c  d ’un o livier que 
Damon s ’ap p u ie ; m ais su r  une
houlette en bois d ’o liv ie r. 17.
Sur la tm èse p ra e ... ven iens : Gr., 
15t. — L ucifer est l ’éto ile  du
m atin. -----  18. C on jug is  : ici,
« fiancée ». — In d ig n o  : e st en 
rapport é tro it avec deceptus ; N i
sae: g én itif m arquan t l’o b je t.-----
19. Testibus illis  : ab la tif à sens 
causal : il ne lui a servi de r ien  de 
p rendre  les dieux à té m o in .------
20. Notez le rapprochem ent d e ex -  
trem ae t  de m oriens, pour in s iste r 
su r l’idée d ’adieu suprêm e. -----
21. R efrain analogue à celui de 
T h é o c r i t e , I ,  6 4 . —  E ntre  chaque 
couplet, il fau t su p p o se r une r i
tourne lle  de flûte. — Le M énale 
e st une m ontagne d ’Arcadie, et 
l'Arcadie e st le pays classique de 
la poésie cham pêtre. -1— 22,  Ar-

g u tu m  : ag ité  par la b rise , le bois 
fait en tendre  un m urm ure léger.
  26. Sperare : « s’a ttendre  »
(et non « espérer-»). 21. Ja m :
« désorm ais » (même sens pour 
aevo sequen ti). — L ’h o rreu r lé
gendaire  des griffons pour les 
chevaux fait de cette  ph rase  une 
hyperbole  aussi paradoxale que 
la phrase qui su it. — J u n g i :
« ê tre  attelé avec ». -------29. No-
vas : « pour la prem ière fois ». — 
Il y a ici des a llusions p récises 
au m ariage antique : c*est à  la 
lueu r des torches que la  nou
velle épouse est am enée (duci
tur) chez son m ari ; l’époux je tte  
des noix aux enfants (pour dire 
adieu aux jeux de l ’enfance ?)
  30. H esperus  ou Vesper
est la même étoile que L u c ife r , 
mais considérée comme étoile du 
soir. — On es t encore au matin, 
mais l’am ant trah i se représen te  
d ’avance le soir nup tia l, e t dese
r i t  est plus vif que deseret. — 
Pourquoi l’Oeta ? on a déjà Vu 
que la géographie ueoliquo de
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0  digno conjuncta  viro, dum  despicis om nes, 
D um q u etib i est odio m ea fistula, dum que  capellae 
Ilirsu tum que supercilium  prom issaque barba,
Nec curare deum  credis m orta lia  quem quam  ! 35

Incipe Maenalios m ecum , m ea tib ia , versus.
Saepibus in  nostris parvam  te  roscida m ala 
(Dux ego vester eram ) vidi cum  m atre  Iegentem .
A lter alr undécim o turn m e jam  acceperat annus;
Jam  frágiles po teram  a te r ra  contingere ram os. 40
U t vidi I u t p e r i i ! u t  m e m alus ab stu lit e rro r !

Incipe Maenalios m ecum , m ea tib ia , versus.
Nunc scio q u id  sit Amor. D uris in  cotibus ilium  
A ut Tm arus, au t Rhodope, au t ex trem i Garam antes,
Nec generis n ostri puerum  nec sanguinis edun t. 45

Incipe Maenalios m ecum , m ea tib ia , versus.
Saevus Amor docu it n a to ru m  sanguine m atrem  
G om m acularc m anus : crudelis tu  quoque, m ater 
G rudelis m ater, m agis at p u e r im probus ille.
Im probus ille  puer, crudelis lu  quoque m ater. 50

Incipe M aenalios m ecum , m ea tib ia, versus.
N unc e t oves u ltro  fug ia t lupus ; aurea du rae  
Mala fe ran t quercus ; narcisso  floreat a lnus ;
P inguia cortic ibus suden t electra m yricae ;
G ertent e t cycnis u lu lae ; s it T ityrus O rpheus, 55
O rpheus in  silvis, in te r  de lph inas Arion.

V irgile est peu précise . -----  32.
D igno  : i ro n iq u e . 35. L ’am ant
fa it appel à la ju s tice  divine, 
to u t en la sachant sourde (vers
1 9 ) . --------  3 8 . Im ité  d e  T h é o c r i t e ,
X I, 2 5 . -----  41. On trad u it sou
ven t le p rem ier u t  p a r « dès 
que » e t le second p a r « comme » 
exclam atif : il sem ble pou rtan t 
bien difficile de ne pas vo ir dans 
les tro is  m em bres de phrase  le 
môme m ouvem ent. — T radu it de 
T h é o c r i t e , II , 8 2 , e t I I I ,  4 2 . —
Sur l’hiatus, Gr., 194. -----  43.
T radu it de T h é o c r i t e ,  III, 15. Le 
poète g rec  a jou te , trè s  b rièv e 
m en t e t énerg iquem ent : « c 'est 
un dieu te rrib le  » (3ocpù; 0soç. 
  T m arus, leçon plus auto
risée  q u 'Ism arus : c’e st une m on

tagne d ’É p ire , le Rhodope une 
m ontagne de Thrace, les Gara
m antes un peuple de l’Afrique 
occidentale. — Sur l ’h ia tus, Gr.,
194.------ 45. E d u n l  : p lus v if  que
ed iderun t : Gr., 107. -----  47. Mé-
dée, épouse de Jason , tu a  ses 
enfants pour se venger de l’aban
don de son m a r i .   52. Notez

l’accum ulation des form ules pa
radoxales, em prun tées à la vie 
rustique. M ême procédé chez 
T h é o c r i t e ,  I ,  130. — Notez le 
con traste  en tre  aurea  e t durae.
  54. P in g u ia  : « devenues
g rasses e t fe rtiles  ». — Les an 
ciens regarda ien t l’am bre comme 
le produit des peupliers du Pô.
  55. T ityre est ici le p rem ier
b e rg e r  venu . -----  56. A rio n  :
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lncipe Maenalios m ecum , m ea tib ia , versus.
Omnia vel m edium  fiat m are. Vivite, silvae ;
Praeceps aerii spécula de m ontis  in  undas
D eferar ; ex trem um  hoc m unus m orien tis habeto. 60
Desine M aenalios, jam  desine, tibia, versus.

Haec D am on. Vos, quae responderit Alphesiboeus, 
Dicite, P iérides ; non om n ia  possum us om nes.

Effer aquam , et m olli cinge haec a lta ría  vitta, 
V erbenasque adole p ingues et m ascula tu ra , 65
Gonjugis u t m agicis sanos avertere sacris 
E xperiar sensus : n ih il hic nisi carm ina desunt.

Ducite a b u rb e d o m u m , m ea carm ina, ducile D aphnim . 
C arm ina vel caelo possunt deducere Lunam  ;
C arm inibus Circe socios m u tav it Ulixi ; 70
Frigidus in  p ra tis  cantando ru m p itu r anguis.

Ducite ab urbe  dom um , m ea carm ina, ducite D aphnim . 
T erna tib i haec p rim um  tr ip lic i diversa colore 
Licia circum do, te rque  haec altaría  circum  
Effigiem duco : num ero  deus im pare gaudet. 75
[Ducite ab urbe dom um , m ea carm ina, ducite D aphnim .j 
N ecte tr ib u s  nodis ternos, A m arylli, colores ;

chan teur célèbre, sauvé du nau
frage par un dauphin. -----  58.
M edium  m are  est l’abîme le plus 
profond : l’am ant souhaite qu ’un 
déluge engloutisse  tou t. — F ia t, 
e t non f ia n t , p ar a ttraction  avec 
l’a ttr ib u t m are : Gr., 57. — Vivite  
— válete. — Même adieu  dans
T h é o c r i t e , I , 413 .-----  59. Im ité
de T h é o c r i t e ,  I I I ,  25. — Notez le
re je t p itto resque  de deferar. -----
60. M u n u s  : iron iquem ent, dé
signe la jo ie  que la m aîtresse  in 
fidèle éprouvera à app rend re  la 
m ort de l’am ant trahi. M ême idée 
chez T h é o c r i t e , I I I ,  27 ; X X III,
20.   63. F in  de vers em prun
tée , d 'après M acrobe, au vieux 
poète sa tiriq u e  L ucilius ; c’est 
sans  doute une expression p rover
biale. -----  64. E ffer : « apporte
(hors de la m aison, dans la cour, 
où a lieu l’opération  magique) ».
  65. P in g u e s  : « grasses de
suc  ». — L ’encens mâle, de form e 
arrond ie , é ta i p lus apprécié  chez

les anciens que l’au tre . -----  66.
Sur c o n ju g is , voyez le vers 18. — 
S anos  est à dessein rapproché de 
avertere : « sédu ire, en le dé
tournan t du droit chem in, l’esprit
encore sain  de Daphnis ». -----
67. C arm ina  : « form ules magi
ques ».  ------ 70. Sur la forme
U lix i, Gr., 1 8 .-----  71. C antando
n a pas ici le sens actif, mais 
équivaut à c a n tu , Synonyme lui- 
même de carm in ibus : Gr., 104. 
  73. T ern a  p eu t ê tre  syno
nyme de tr ia , comme il arrive 
souvent en poésie. Mais il est 
plus probable que, comme l’in 
dique Servius, il y a tro is  nœuds 
form és chacun de tro is  fils (un 
blanc, un noir, un rose), ces nœuds 
é tan t respectivem ent a ttachés au 
cou, à la ta ille  e t  au pied de 
la s ta tu e tte  su r laquelle se fait 
la conjuration. — Haec indique 
que l’action accom pagne la pa
role. ------ 75. Deus : « la divinité
(en général) ». ------ 77. Am aryllis
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Necte, A m arylli, m odo, et « V eneris » die « vincula necto. » 
D ucite ab urbe  dom um , m ea carm ina, ducite D aphnim . 

L im us u t hic du rescit, et haec u t cera liquescit 80
Uno eodem que igni, sic nostro D aphnis araore.
Sparge m olam  e t fragiles incende b itu m in e  laurus. 
D aphnis m e m alus u rit ; ego hanc in  D aphnide lau rum .

D ucite ab urbe  dom um , m ea carm ina, ducite  D aphnim . 
Talis am or D aphnim , qualis cum  fessa juvencum  85
Per nem ora atque altos quaerendo  bucula lucos 
P rop ter aquae rivum  virid i p rocum bit in  ulva 
Perd ita , nec serae m em in il decedere nocti,
Talis am or tenea t, nec sit m ih i cura  m ederi.

Ducite ab u rb e d o m u m ,m e a  carm ina, ducite D aphnim .90 
Has o lim  exuvias m ih i perfidus ille re liqu it,
P ignora cara sui ; quae nunc ego lim ine in  ipso,
T erra , tib i m ando  : dehent haec p ignora D aphnim .

D ucite ab u rbe  dom um , m ea carm ina, ducite  D aphnim . 
Has herbas a tque  haec Ponto m ih i lecta venena 9a
Ipse déd it Moeri • : n ascu n tu r p lu rim a  Ponto.
His ego saepe lu p u m  fleri e t se condere silvis
M oerim , saepe anim as im is excire sepulcris
A tque satas alio vidi traducere  messes. 100

est la  servante  de la  m agicienne, mots su r urere. ------85. Qualis :
qui l'aide  dans son opération. sous-entendu est. — Comparaison
  78 Modo renforce l’im pé- analogue (la cavale au lieu de la
ra tif, à  peu p rès comme eia  ou génisse) chez T h é o c r ï t e , II , 48.
age ’   80. I l y a deux s ta tu e tte s  — -  87. Le p rem ier hém istiche de
de Daphnis, une en arg ile , une ce vers est em prunté à Lucrèce,
en  cire. Chez T h é o c r ï t e , II , 28, e t le vers su ivant à Y arius.  -
celle-ci existe seu le , e t le symbo- 88. N octi : d a tif de destination
lism e e s tp lu s  sim ple.Ici, il e s tra f -  proprem ent : « pour faire place à
finé : il laut que le  cœ ur de Daph- la nu it », par su ite  » à l’approche
nis se durcisse  con tre  les au tres de la nu it ». ------  89. M ederi:
am ours (comme l'argile) e t se sous-entendu e ju s  amori. ------ 91.
fonde à l’am our de la m agicienne E x u v ia s  : des vêtem ents ou au-
(comme la cire).    81. Eodem  trè s  objets laissés par Daphnis.
est dissyllabe : Gr., 188. — S ic  : ------ 92. Le choix du lieu n ’est pas
sous-entendu durescat et liques- indifférent : non seulem ent la
cat ____ 82. im ité  de T h é o c r ï t e , T erre  a idera  la m agicienne, mais
II  18 et 24. — F ragiles : qui brû- le seuil a, dans les  idées des an-
lent en c rép itan t (signe d’heureux ciens, une va leu r e t une puis-
présage). — Sur la form e la u ru s, sance sacrées. -----  93. D ebent :
g r  2 8 .___  83. Nouveau symbo- sous-entendu m ihi. -----  95. Her-
l i s m e ,  q u i  se s u r a j o u t e  a u  précé- bas a tque venena  =  herbas vene-
d en t : il est ind iqué chez Théo- na tas : Gr,, 176- — Allusion à la
C R IT E , II, 23, m a i s  s a n s  le j e u  de Colchide, pays d e  M édèe. 100.
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Ducite ab urbe  dom um , m ea carm ina, ducite D aphnim . 
F er ciñeres, A m arylli, fo ras, rivoque fiuenti 
T ransque capu t jace ; nec respexeris . His ego D aphnim  
A ggrediar ; n ih il ille  déos, n il ca rm ina  cu râ t.

Ducite ab  urbe  dom um , m ea carm ina, ducite D aphnim . 
Aspice : c o rr ip u it trem u lis  a lta ría  flam m is 105
Sponte sua , d um  ferre  m o ro r, cinis ipse. Bonum  sit ! 
Nescio q u id  certe  est, e t H ylax in  lim ine  la tra t. 
G red im us? an qu i am an t ipsi sibi som nia fingunt ? 

P arcite , ab urbe  venit, jam  parcite , carm ina, D aphnis.

A lio — i n  a liu m  locum , in  a lium  
agrum . C’est un maléfice pun i par
la  Loi des X II T ables. ------ 102.
F iu e n ti  n ’e s t pas une ép ith è te  
d ’ornem ent : les  eaux couran tes 
é ta ien t regardées comme plus v i
van tes, p lu s d iv ines, que les eaux 
s tagnan tes . — Comparez T h é o -  
c r i t e , XX IV , 92. — Sur le da tif, 
rivo, G r., 73. -----  103. La dé 
fense de re g a rd e r en a rriè re  fait 
p a rtie  du rite  ; elle est m en tion
née chez T h é o c r i t e  dans un re 
je t  énergique, àçTpsTtroç ; com

parez la légende d ’Orphée. — Il y 
a une g radation  dans le s  moyens 
em ployés : p riè re  aux d ieux, — 
form ules, — em ploi des herbes
m e rv e ille u se s .  105. S igne de
bon augure. La m agicienne y in 
siste  par le pléonasm e sp o n te  sua  
ipse. ------  106. B o n u m  s i t  : for
mule habituelle  pour accep ter les 
présages fav o rab les. 107. H y 
la x  e st le  chien de g a rd e .  108.
Q ui : form e h ia tus e t e st abrégé :
Gr., 193.   109. P a rc ite  : sous-
entendu  D a p hn id i.
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M oeris

S o m m a i r e .  — L y c id a s  re n c o n tre  le vieux M oeris, e t  s 'é to n n e  que 
son  m aître , M énalque, a i t  é té  dépou illé  de ses  b ien s  (1-16). — De 
co n ce rt avec M oeris, il fa it l'é loge  de M énalque e t  rép è te  quelques- 
unes  de ses c h an so n s  (17-55).— M oeris re fu se  de c h an te r  dav an tag e , 
ré se rv an t à M énalque le soin de d ire  lui-m êm e s e s  poèm es (56-6/).

LYCIDAS, MOERIS

L Y C ID A S

Quo te , Moeri, pedes? an, quo  via ducit, in  u rbem  1

M O E R IS

O Lycida, vivi perven im us advena nostri,
Quod num quam  veriti sum us, u t possessor agelli 
D iceret : « Haec m ea su n t; veteres m ig ra te  coloni. 
N unc victi, tr is tes , quon iam  Fors om nia versât,
Hos illi, quod nec verta t bene ! m ittim us haedos.

Gerte equ idem  aud ieram , qua se subducere colles 
Inc ip iu n t m ollique ju g u m  dem ittere  clivo,
Usque ad aquam  et veteres, jam  fracta cacum ina, fagos, 
O m nia carm in ibus vestrum  servasse Menalcan. 10

1. Quo te pedes : s.-ent. d u cu n t-  exprès-la brusquerie  e t la bruta-
 2. P erven im u s  : s .-en t. eo, lité  du langage du v é té ra n .------
com plété p a r u t  diceret . .— N otez 6. Quod nec ver ta t bene: form ule
le rapprochem ent an tithé tique  consacrée d ’im précation, où s ’est
en tre  advena  e t nostri. -  V ivi conservée la négation  archaïque
aggrave la p la in te : on s 'e s t ap- nec pour n o n .  ------ 7. Certe m ar-
proprié les dépouilles d ’un v ivan t que une restric tion  : « pourtan t,
comme si c’é ta ien t celles d ’un j ’avais bien entendu  dire... » ------
m o rt .  3. A gelli  n ’est pas mis 9. A q u a m  : le M incio. — Veteres
à la place de agri pour le besoin fagos  (cacu m in a  é tan t une appo-
du vers : plus le dom aine e s t sition) e s t la leçon du M ediceus.
p etit, plus la spoliation sem ble D’au tres m anuscrits ont veteris
o d ie u se . 4. M oeris rep rodu it fag i, g é n itif  dépendant de cacu-
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A udieras, e t fam a fu it: sed carm ina tan tum  
Nostra valent, Lycida, te la  in te r  M artia, q u an tu m  
Ghaonias d icun t, aquila veniente, coluinbas.
Q u°d nisi m e quacum que novas inc idere  lites
Ante sin istra  cava m onuisset ab ilice cornix, 15
Nec tuus hic Moeris, nec viveret ipse Menalcas.

LTCIDAS

Heu ! cad it in  quem quam  tan tum  scelus ? Heu ! tu a  nobis 
Paene sim ul tecum  soiacia rap ta , Menalca !
Quis caneret Nymphas ? quis h u m u m  florentibus herbis 
Spargeret, au t viridi fontes inducere t u m b ra?  20
Vel quae sublegi tacitus tib i carm ina nuper,
Cum  te ad dclicias ferres A m aryllida nostras ?
« l i ty r c ,  dum  redeo, brevis est via, pasce capellas;
E t po tum  pastas âge, T ityre, e t in te r agendum  
Occursare capro, cornu fe rit ille, caveto. » 25

MOERIS

Im m o haec quae Varo, necdum  perfecta, canebat :
<( \a r e ,  tuum  nom en (superet m odo M antua nobis,
M antua vae m iserae n irn ium  vicina Crem onae !)
Gantantes sublim e fe ren t ad sidera cycni. »

“ m ° ; -  U ' •' * et en effet»; soiacia : « les consolations appor-
Gr., 143. -----  13. Les colom bes tées p a r tes  vers » ___  19 0MIS
éta ien t des oiseaux sacrés e t pro- caneret : s .-ent. si M enalcas «e-
phetiques a Dodone, chez les Chao- r iis s e t .  20. Sur cette coutum e
m ens ; par extension , Chaoniae  de répandre  des fleurs à  te rre  et
dev ien tune  ép ith è ted e  co lum bae, d esb ranches  vertes au-dessus des
comme H yblaeae  de apes (B ue., fontaines, voy. B u e  V 40  _
I, 55). -  V en ien te , lito te  pour 21. Vel : s. en t. q u is  caneret. -
ir ru e n te .  14. Quod n is i Sublegere : « recu e illir fu rtive-
=  « fat, com m e quod si =  si. — m ent » . -------23. Vers trad u its  de
Q uacum que : s .-en t. m a possem , T h é o c r i t e , I I I ,  3 .____ 26. Im m o-
« par tous les m oyens possibles ». s.-ent. q u is  caneret—  Sur V arus'
-  15. ri y a ici deux présages : voyez l'argum en t de la V I’ Églo-
1’ une corneille  à gauche est s igne gue. -  Lycidas a c ité  un exem ple
que la prévision s accomplira (or de vers pu rem ent cham pêtres ;
M oeris prévoyait un m auvais ré- Moeris en cite un de vers inspi-
su lta t d un différend avec l'usur- rés par l’actualité  ; ce sont deux
pateur); 2° un oiseau su r un  arb re  thèm es qui a lte rnen t perpétuelle-
creux est m auvais présage. -----  m ent dans les B ucoliques. -
■1T' r 'r t U â t  à/ut m i / i m o . . » , , » ................... ...... . c\~t . . . .17. Cadit in  qu em q u a m  ta n tu m  27. S u p ere t  est ici in transitif,
scelus : « Y a-t-il q ue lqu ’un caps- comme su p ersit : Gr., 98. ■ _
ble d un te l crim e ? » ----- 18. T u a  C’est le te rrito ire  de Crémone qui
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L Y C ID A S

Sic tu a  Cyrneas fug ian t exam ina taxos, 30
Sic cyliso pastae d is tendan t ubera vaccae :
Incipe, si qu id  habes. E t m e fecere poetam  
P ié r id e s ; su n t et m ih i c a rm in a ; m e quoque d icun t 
Vatem pastores : sed non ego credulus iliis ;
Nam ñeque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 35
Digna, sed argutos in te r strcpere  anser olores.

M O E R IS

Id  quidem  ago, et tacitus, Lycida, m ecum  ipse voluto,
Si valeam  m em in isse ; neque est ignobile carm en :
« Hue ades, o G alatea : quis est nam  lu d u s in  undis?
Hie ver p u rp u reu m ; varios h ie  ilum ina  circum  40
F u n d it hum us flo re s ; h ie  candida populus an tro  
Im m inet, e t len tae  tex u n t um bracu la  vites.
Hue ades; insani ferian t sine lito ra  fluctus. »

L Y C ID A S

Q uid, quae te p u ra  solum  sub nocte canentem  
A .udieram ? N úm eros m em in i, si verba tenerem . 45

avait é té  p rim itivem ent assigné 
aux vé térans, e t celui de M antoue 
y avait été annexé un iquem ent à 
cause du voisinage des deux v il
les, sans que les trium virs  eussen t
rien  à rep rocher à M antoue.  -----
30. Sic : form ule de so u h a it; le 
2e term e de la com paraison est 
sous-entendu, mais facile à sup
plée r: u t  me ju v a b is  can tando . 
— C yrneas : de Corse : la Corse 
é ta n t un  pays où il y a beaucoup 
d ’ifs, on d it C yrneae ta x i  comme
C haoniae colum bae  (vers 13).-----
3 2 . Même déclaration  de m odestie 
chez T h é o c r i t e , V II, 3 7 .—  Notez 
la répé tition  de m e, m ih i, me.
  35. Le M ediceus  a Varo,
m ais Servius c ite  e t commente 
Vario, e t le  nom  de V arius est 
p lus célèbre que celui de V arus.
 36. A rg ïitu s  se d it des sons
fins e t dé licats; il s’oppose à s tre - 
pere  com m e olores à anser  ;

notez l’arrangem en t ingénieux
des mots. ----- 37. Agere a liquid ,
au sens  fort, c ’e s t trava ille r a c ti
vem ent à quelque c h o s e . 38.
S i : « pour voir si ». — N eque
=  neque  en im .  -----  39. Cette
fois, c ’es t un exem ple de poésie 
am oureuse, tra d u it de T h é o c r i t e , 
X I, 42 e t 63.— Sur hu e  ades pour 
hue ven i, voy. B u e .,  I I , 4 5 .— 
Sur la  tm èse q u is ...  n a m . Gr., 151.
 40. P u r p u r e u s  se d it de tou te
couleur é c la ta n te .   41. T héo
crite  nomme p lus de plantes: lau
rie rs , cyprès, v igne , lie rre  ; m ais 
V irg ile  rep ren d  l’avantage en  dé
crivant avec p lus de préci?ic«i 
l’aspect du peup lie r e t de la vigne 
(notez pa rticu liè rem en t le re je t de 
im m in e t , e t, p ar contraste, le vers 
plus len t e t p lu s souple qui suit).
 43. H ue ades . voy. B ue., 11,45,
 44. P u r a  — serena. ------ 45.
I l  y a une ellipse : num éros me-
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M O E R IS

« D aphni, q u id  an tiquos signorum  suspicis o rtus ?
Ecce D ionaei p rocessit Caesaris astrum ,
A strum  quo segetes gauderen t frug ibus, et quo 
D uceret apricis in  collibus uva colorem .
Inséré, D aphni, p iros; carpen t tu a  pom a nepotes. » 50
O m nia fe r t aetas, an im um  quoque. Saepe ego longos 
C antando p u eru m  m em in i m e condere soles :
Nunc ob lita  m ih i tô t ca rm ina ; vox quoque Moerim 
Jam  fu g it ipsa : lup i Moerim videre priores.
Sed tam en ista satis refere t tib i saepe Menaicas. 53

L Y C ID A S

Causando nostros in  longum  ducis am ores.
E t nunc om ne tib i stra tu m  silet aequor, et om nes,
Aspice, ventosi ceciderunt m u rm u ris  aurae :
H inc adeo m edia est nobis via; nam que sepulcrum  
Incip it apparere  B ianoris. Hic ubi densas 60
Agricolae s tr in g u n t frondes, h ic , Moeri, canam us;
Hic haedos depone; tam en  veniem us in  urbem .
Aut, si nox p luv iam  ne co lligat ante verem ur,
C antantes lice t usque (m inus via laed it) eam us : 
Cantantes u t  eam us, ego hoc te  fasce levabo. 65

M O E R IS

Desine p lu ra , puer, e t quod  nunc in s ta t agam us;
C arm ina tu m  m eüus, cum  venerit ipse, canem us.

m in i  et canere possetn si verba p rospérera , e t tes descendants en
tenerem  ; O r , 170.----- 46. N ouvel jo u iro n t.»  51. F ert =  a u fe r t:
exem ple de poésie à a llusions. — Gr., 4.-------53. Sur oblita  au sens
A n tiq u o ss ig n o r u m  ortus  =  a n t i - passif, G r., 102.-------54. A llusion à
q u o ru m  s ig n o ru m  ortus: Gr., 171. une superstition  populaire  su r le
— L' ■ astre  de César » n ’est « m auvais œil » du lo u p .  55.
au tre  que la com ète de 43, appa- Nostros am ores:«  mon d é s ir jd ’en-
rue  au m om ent des jeux  célébrés ten d red esv ersd eM én alq u e j» .____
en l’honneur de C é s a r .— D ioné, 57. A e q u o r:\e  lac fo rm éparleM in -
m ère de V énus, est l’aïeule de la cio. — N otez la coupe de ce vers
gens Ju lia . — La répétition  de qui fa it im a g e . 59. Adeo  ren-
a stru m  donne p lus d ’im portance force e t p récise h in c .  60. B ia -
à la flatterie. — 49. D ucerc  se d it « o re s t  un d eshéros fondateu rsde
de ce que l’on con tracte  longue- M antoue. 62. Tam en , « m algré
m ent, len tem ent. -----  50. Les cette  halte ». ------  64. Souvenir de
deux hém istiches sont en un  rap- T iié o c rite , V II, 35. — N otez la ré
po rt logique, non m a rq u é ; « tu pétition  de ca n ta n tes, qui m arque
peux te  donner la peine de greffer l’insistance de Ljcidas.- 66.77e-
tes po irie rs ,ca r,g râce  à l'influence sine p lu ra  : s.-ent. dicere ou ro 
de l’astre  de César, ton  trava il g a r e .  67. Ipse : M énalque.



C h i e n  p o u r s u i v a n t  d e s  c e r f s . (D’ap rè s  u n e  p e in tu re  d ’H ercu lanum .)

ÉG L OGUE X 

G a llu s

S o m m a ir e . — Le p o è te  invoque  la  n y m p h e  A ré th u se  pou r c h a n te r  
l’am our de G allus, tra h i p a r  L y co ris  (1-8). — Il re p ré s e n te  G allus au  
m ilieu  d e s  b e rg e rs  e t  d e s  d ieux  c h am p ê tres , qui e s s a ie n t de le con
so le r (9-30). — G allu s  rê v e  de m e n e r  à la  c am p ag n e  une  v ie  pa isib le  
(31-41). — I l re v ie n t a u  sou v en ir de  L y co ris  (42-50). — Il fa it le p ro je t 
de v iv re  au  m ilieu  d e s  fo rê ts  (51-60). — Il s ’a p e rço it que tous ses  
efforts s o n t v a in s, e t  q u ’il fau t c é d e r  à l ’am o u r (60-69). — V irg ile  fa it 
ses  ad ieux  à la  p o ésie  buco lique (70-77).

E x trem u m  h u n c , A rethusa , m ih i concede laborem . 
Pauca m eo G allo, sed quae lega l ipsa Lycoris, 
C arm ina su n t d icenda : nege t qu is carm ina  Gallo ? 
Sic tib i, cum  fluctus su b te rlab e re  Sicanos,
Doris am ara  suam  non in te rm iscea t u n d am  :
Incipe ; so llicitos G alli d icam us am ores,

1. A réthuse e s t une nym phe de 
Syracuse : e lle  e s t invoquée ici 
parce que T héocrite  e st de Syra
cuse, e t que la S ic ile  e st un  des 
pays où  a  fleuri la  poésie buco
lique. ------2. Gallo : d a tif  de des
tina tion . ----- 3. N otez la  ré p é ti
tion  du  nom  p rop re  e t celle de 
carm inay  effets de  ce  s ty le  in g é 
n ieusem en t artificieux q u ’aim ent
le s  néo-alexandrins. ------  4. Sur
la valeur de sic  d ans les souhaits,

e t l ’ellipse supposée, voy. Buc.> 
IX, 30. — Les anciens c royaien t 
qu e  la source d ’A réthuse p assa it 
d ’É lide  en S icile à trav e rs  la  m er. 
— Sur la  q u an tité  de S ica n o s,
G r., 1 8 4 .-------5 . Doris, m ère des
N éréides, re p ré sen te  ici la m er.
 6. Sollic itos, au sens a c tif  :
« qu i tro u b len t G allus ». -------8.
L’idée que l’écho des forêts s ’as
socie aux  ch an ts  am oureux es t 
dé jà  dans la  I r# églogue, vers  5.
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Dum teñ e ra  attonden t sim ae v irgu lta  capellae.
Non canim us surdis : respondent om nia silvae.

Qnae neraora au t q u i vos saltus habuere, puellae 
Naïdes, ind igno  cum  G allus am ore p e riba t ? 10
Nam neque Parnasi vobis juga, nam  neque Piudi 
Ulla m oram  fecere, neque Aonie A ganippe.
Ilium  e tiam  lau ri, e tiam  flevere m yricae,
P in ifer iliu m  etiam  sola sub rupe  jacen tem  
Maenalus, e t gelidi fleverunt saxa Lycaei. 15
S tant e t oves circum  : nostri nec paen ile t illas,
Nec te p aen itea t pecoris, divine poeta  ;
Et form osus oves ad ilum ina  pavit Adonis.
Yenit et up ilio  ; ta rd i venere subulci ;
Uvidus h ib ern a  ven it de glande Menalcas. 20
Omnes « Unde am or iste » rogan t « tib i?  » V enit Apollo : 
« Galle, qu id  insan is ? in q u it;  tu a  cura Lycoris 
Perque nives a lium  perque h ó rrid a  castra secuta est. » 
V enit et agresti capitis Silvanus honore,
FJorentes feru las et g randia  lilia  quassans. 25
Pan, deus A rcadiae, venit, quern v id im us ipsi

— Sur l 'accu sa tif om n ia  avec res
p o n d en t,  Gr., 75. -----  10. Les
N aïades invoquées ici sont les 
M uses. Sur cette  confusion en tre  
Muses e t N ym phes, voy. B u e ., 
V II, 21. — ln d ig n o  : à cause de 
l’infidélité de Lycoris. — T out ce 
passage est im ité de T h é o c r i t k ,
I, 66. ------- 11. Le P a rn asse , en
Phocide, e t le P inde, en Thessa- 
lie , sont deux m ontagnes consa
crées aux M uses ; la source d’Aga- 
nippe est su r une au tre  m ontagne
des M uses, l’H é lico n . 12. Sur
l ’h ia tus en tre  A on ie  et A gan ippe,
Gr., 194. ------  13. Autre h ia tus :
Gr., 194. — Les lauriers  e t les 
bruyères ne sont pas nom m és au 
hasard : le lau rie r e st consacré à 
Apollon, dieu d e là  poésie, e t la 
bruyère  sym bolise souvent la poé
sie buco lique. (Voy. B u c .,  IV , 2 )
 14. Sola  : « so lita ire  ». -----
15. Le M énale e t le Lycée sont 
deux m ontagnes d ’Arcadie, pays 
classique de la poésie pasto rale. 
 17. P a e n ite re  : m arque sou

vent le m épris ; le sens e st : 
« les b reb is  ne dédaignen t pas de 
s ’associer à nos douleurs ; à ton 
tour, ne les dédaigne pas ». — 
T h é o c r i t e , I, 74, rep résen te  aussi 
les troupeaux gém issan t su r le 
m alheur de leur m aître, m ais plus 
sim plem ent, et sans l ’an tithèse , 
ingénieuse d’ailleu rs, qu’y ajoute
V irg ile . 18. Souvenir de T h é o -
c r i t e , 1 ,107. -----  20. Les glands
se conservaient l’hiver dans l ’eau.
  21. Is te  se rap p o rte  à la
2e personne, sans in ten tion  péjo
rative. — Même scène, mêmes 
questions, chez T h é o c r i t e , I ,  81 . 
— Apollon in te rv ien t ici à la fois 
comme dieu pastoral e t comme
pro tec teur du poète Gallus. -----
22. C ura, dans la  langue amou
reuse, e st synonym e de am or ;
comp. B u e . ,  I, 5 7 ,----- 24. Agresti
honore : ab latif de qualité . -----
25. Les roseaux e t les lis qui for
m ent la couronne du dieu s ’agi
ten t quand il m a rch e . 26. Sur
le rapport en tre  l’A rcadie et la
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Sanguineis ebuli bacis m in ioque ru b e n te m :
« Ecquis e rit m odus?  in q u it;  A m or no n  ta lia  cu ra t ;
Nec lacrim is crudelis A m or, nec g ram ina  rivis,
N eccytiso  sa tu ran tu r apes, nec fronde capellae. » 30

Tristis a t i l l e : « Tam en can tab itis, Arcades, iu q u it, 
M ontibus haec vestris, soli cantare periti 
A rcades. 0  m ih i tu m  quam  m p llite r ossa quiescant, 
V estra m eos o lim  si fistula d ica t am ores !
A tque u tin am  ex vobis u n u s, vestrique fu issem  35
A ut custos gregis, a u t m atu rae  v in ito r uvae !
Certe, sive m ih i Phyllis, sive esset A m yntas,
Seu quicum que fu ro r (qu id  tu rn , si fuscus A m yntas ?
E t n igrae violae sun t, e t vaccin ia n igra),
Mecum in te r salices len ta  sub vite ja c e r e t ; 40
Serta m ih i Phyllis legeret, can ta re t A m yntas.

« Hie gelid i fontes, hie m ollia  p ra ta , Lycori,
Ilic nem us ; hie ipso tecum  consum erer aevo.

poésie pasto rale,' voy. B u e ., V II,
4 . — P a n  est un d ieu  sauvage e t 
m ystérieux, qui se laisse ra re 
m ent voir : l’affirm ation quem  
v id im u s  ip s i  rehausse  donc l’im
po rtance de Gallus. ------ 28. E c 
q u is  e r it m odus : sous-en tendu  
lacrim is  ou dolori.  ----- 29. Compa
ra isons cham pêtres, appropriées 
au genre  du poème et au dieu 
dans la bouche de qui elles sont
m ises. ------ 31. A t : m algré ces
consolations. — N otez 1 effet pro
d u it par tr istis  p lacé en tê te  de 
to u t le m orceau; de même pour 
ta m en , au débu t des p la in tes de 
G allus, e t don t le sens est à peu 
près celui de certe ou de sa ltem : 
Gallus veu t « to u t de même » en
tend re  chan ter ses am ours par
l e s  A r c a d i e n s .  32. H aec: « m a
douleur ». — M o n tib u s  vestris e st 
un  d a tif: les m ontagnes écoute
ron t, comme des tém oins b ie n 
v e illan ts, les  chan ts  des bergers. 
— Sur l ’habileté au chan t des 
be rge rs  d’Arcadie, voy. B u e ., IV , 
58, e t V II, 4- - N otez la répé tition  
e t  le re je t de Arcades. ——  34. 
Notez le rapprochem ent de vestra

e t de m eos. — Olim : « un  jo u r 
(dans l’avenir) ». — Il sem ble que 
Gallus désire  deven ir un héros 
légendaire, célébré par les b e r
gers comme le  son t p lusieurs  de 
m i-dieux, D aphnis, Adonis, etc.
 3 5 .  Même s o u h a i t  d a n s  T h é o -
c r i t e , V II, 8 6 . -------  38. Q ui
cu m q u e  =  q u iv is  : Gr., 95. — F u -  
ror : au p ropre  « folie », puis 
« folie am oureuse, passion », puis, 
comme ici, « ob je t de passion, 
objet d’am our ». — T u m  : « dans 
eette hypothèse », c ’est-à-d ire , « si 
je  vivais parm i vous ». — Quid . 
sous-entendu ad  me p ertin ere t  ou
mea r e fe r r e t .  39. Sur les vac-
c in ia  n ig r a , e t su r l’idée que la 
couleur du te in t im porte peu. voy.
B u e ., I I ,  1 8 . -------  4 0 . Jaceret a
pour su je t P h y llis , A m y n ta s  e t 
fu r o r . -----  4 2 . Après avo ir op 
posé l'idée de la vie cham pêtre à 
celle de son am our, Gallus les a s 
socie m ain tenan t : il se re p ré 
sen te  v ivan t dans eette  cam pagne 
arcadienne avec Lycoris, qui sup 
p lan te  v ite  l’im age des P hy llis  e t
des A m yntas. ------43. Ipso aevo :
« par le seul effet de l ’âge »,

V i r g i l e . 4
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Nunc insanus am or d u ri m e Mariis in  arm is 
Tela Ín te r m edia atque adversos detine t hostes.
Tu procul a pa tria  (nec sit m ih i creciere tantum )
Alpinas, ah ! du ra, nives et frigord Rhéni 
Me sine sola vides. Ah ! te nfe t'rigora laedant !
Ah ! tib i ne teñeras glacies secét aspera p la n ta s !

« Ibo, e t Chálcidico quae sün t m ih i condita versu 
C arm ina pastoris Siculi m odu labor avena.
C ertum  est in  silvis, in te r  spelaea ferárum ,
Malle pa ti, teneristiue m eos incidere  amores 
A rboribus : cresceht illae ; crescetis, am ores.
In terea m ix tis  lü strabo  M aenaia N ymphis,
A ut acres venabor apros ; non  me ulla vetabunt 
Frigora Parthen ios canibus c ircum dare saltus.
Jam  m ihi p e r rupes videor lucosque sonantes
Iré ; lib e t P artho  to rquere  Cydonia cornu
Spicula  Tam quam  haec sit nostri m edicina furoris,60
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périphrase pour désigner la m ort
n a tu re lle .  44. Servius en tend
par me, m eum  a n im u m  : Gallus 
voudrait d ire  que son cœ ur est 
avec Lyçoris au m ilieu des cam ps 
dé Gaule. I l est plus probable que 
Gallus parle , p lus sim plem ent, de 
la  guerre à laquelle  il prend p a rt : 
il rev ien t de son rêve de vie 
cham pêtre à la réa lité  (nunc), et 
cette  réa lité  est doublem ent pé
n ib le, pu isqu 'il e st obligé de se 
b a ttre  ( d u ri M artis  in  arm is)  et 
q u ’il est de p lus obsédé (d e tin e t)
par l’am our -----  46. La fin du
v ers  est obscure  e t d iversem ent 
in te rp ré tée . Le sens le p lus ac
ceptable e s t celui-ci : « p lû t au 
ciel qu’il ne me fût pas possible 
de croire une pareille m onstruo
sité ! » E st, avec l’infinitif, a sou
v en t le sens de licet, e t ta n tu m
celui de ta n tu m  ne fas. ------ 48.
M e sine : poétique pour s in e  me : 
Gr , 152; ----- - 50. Gallus avait t r a 
du it un poèm e d’Euphorion de 
Chailcis su r le bois de Grynium  ;
voy. B u e ., Y I, 7 2 .----- 51- P a sto -
ris  S icu li : peut ê tre  une a llusion, 
s oit à T héocrite , soit, plus géné
ra le m e n t à la poésie pastorale,

dont la Sicile est un des berceaux. 
GaJ.ius, revenan t à son rêve de 
vie cham pêtre, annonce qu’il cul
tivera  la poésie rustique  de p ré
férence à la poésie savan te , à 
laquelle  il s ’est adonné ju sq u ’ici.
 52. Spelaea , pour speluncas,
hellénism e ra re  : Gr., 7. -------53.
P a ti : pris absolum ent « me ré s i
gner ». — Am ores : « les  chan
sons d ’am our ». -----  55. Sur le
M énale, voy. B u e ., V III, 21. — 
Le p lu riel neu tre  est assez rare. 
— M ix tis  N ym p h is  —  m ix tu s  
N ym phis. «—— 57. Le P a rth en iu s  
est une m ontagne entre  l’Argo-
lide et l’Arcadie. ------  59. Dans
ce vers et dans le  su ivant, no
tez les re je ts , qui donnent à la 
phrase quelque chose de saccadé, 
en rap p o rt avec l ’im patience fié
vreuse de Gallus. — P artho , pour 
P arth ico , e st poétique : G r., 5. — 
Les P a rth e s  e t les Cretois (Cy- 
don est une ville de Crète) é tan t 
d ’habiles archers, les deux épi- 
thètes géographiques m arquent la 
supério rité  des arm es de Gallus. 
 60. N ouveau revirem ent, nou
veau découragem ent de Gallus. 
Toute cette  églogue est constru ite
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A ut deus ille  m alis hom inum  m itcscere discat!
Jam  neque H am adryadea ru rsus, nec carm ina nobis 
Ipsa p la c e n t; ipsae rursus concedite, silvae.
Non ilium  nostri possunt m u tare  labores,
Nec si frigoribus m ediis H ebrum que b ibam us, 
S ithoniasque nives hiem is subeam us aquosae,
Nec si, cum  m oriens alta lib er aret in  u lm o, 
A ethiopum  versem us oves sub sidere Gancri.
O m nia vincit Amor ; et nds ecdam us A m ori. »

Haec sat e rit, divae, vestrum  cecinisse poetam , 
D um  sedet et gracili flscellam  (exit liibisco,
P ierides : vos haec facietis m axim a Gallo,
Gallo cujus am or lan tum  m ih i crescit in  horas, 
Q uantum  vere novo v irid is se sub jic it alnus.

Surgam us : solel esse g ravis can tan tibus um b ra  ; 
Jun iperi gravis u m b ra ; nocent et frug ibus um brae. 
Ite  dom um  saturae, ven it Hesperus, ite, capellae.
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comme un  m onologue de trag é 
die. ------  61. D eus ille  — Am or.
  62. L es H am adryades, nym 
phes des arb res, rep résen ten t ici 
les forêts, qui elles-m êm es sym 
bo lisen t la vie p a s to ra le .   63.
C oncedite : plus fo rt que le  sim ple 
eedite. — R u r s u s  : m arque le r e 
virem ent signalé au  vers 60. -----
64. I l iu m  : « l’Amour ». — L a 
bores : ici « fa tigues » . ------- 65.
Souvenir de T h é o c r i t e , V II, 112. 
— L ’H èbre est un  fleuve de la 
Thrace, pays froid, un des plus 
septen trionaux  que connussent
les anciens. -----  66. La Sithonie
est un pays situé  en tre  la  Thrace
e t la M acédoine. ------ 67. Aquosae
n ’est pas en contradiction  avec 
nives ; les tem pêtes de l’hiver 
am ènent ta n tô t la neige et tan tô t

la pluie. ------  68. Versem us : in 
dique une course errante , donc 
fa tigan te  sous le soleil tropical.
— Sidere : le tro p iq u e . 6 9 . La
finale de A m or  est allongée : Gr.,
1 9 2 . -----  70. V estrum  poetam  :
V irgile lui-même.  7 2 . Haec
—  mea c a rm in a , m ea m u nera .
— M a xim  a ; « du plus grand 
prix ». V irgile m et ses vers sous 
le patronage des M uses pour 
qu’ils soient p lus dignes de Gallus.
•  75. S uperstition  populaire .
 76. Le genévrier passait pour
avoir une puissance m agique : 
Médée s ’en s e r t  chez A p o l l o n i o s  
d e  R h o d e s , IV , 156.------ 77. L ’ap
parition d’H esperus m arque la fin 
du jour, ici sym boliquem ent, la 
fin de cette  églogue e t de toutes 
les  Bucoliques,



U n e  f e r m e  r o m a i n e . (D 'ap rès  une p e in tu re  d ’H ercu lan u m  )

CHAPITRE III 

L a  Com position des G éo rg iq u es.

Origine des G éo rg iq u es . —  Des, Bucoliques  p a ra is s e n t  av o ir 
e u  u n  g ra n d  su ccès, u n  su cc è s  d u ra b le  (1). Il n 'e s t  g u è re  d o u 
te u x  q u ’e lle s  a ie n t  m is  e n  lu m iè re  le je u n e  p o è te  e t  a t t i r é  su r  
lu i  l ’a t te n t io n  d e s  h o m m e s  a u  p o u v o ir .  U n e  t r a d i t io n  fo r t  a n 
c ie n n e , a t te s té e  p a r  le s  c o m m e n ta te u r s  P ro b u s  e t  S e rv iu s , v e u t 
q u e  M écèn e , d ’a c c o rd  san s  d o u te  avec  le s  in te n t io n s  d ’A u g u ste , 
a i t  d e m a n d é  à V irg ile  d ’é c r i r e  u n  a u tre  o u v ra g e , d e s tin é  à ré v e il
l e r  d a n s  le  p u b l ic  r o m a in  la  c o n n a iss a n c e  e t  le  g o û t  d e s  choses 
a g ric o le s , e t  q u e  les  Géorgiques s o ie n t  n é es  de c e tte  s u g g e s tio n .

1. C’est probablem ent aux B u -  cham ps on t accordé à V irg ile  le
coliques, au tan t e t p lus qu’aux don d e sv ers  tend res  e t gracieux».
Géorgiques, que se rappo rten t les  — Sous l ’Em pire, on ch an ta it su r
v e rs  d ’H o R A C E  (Sa t. I, 10), où il le théâ tre  des fragm ents des B u -
d it que « les M uses am ies des coliques.
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P lu s ie u rs  c r i t iq u e s  m o d e rn e s ,  H ey n e , G e n th e , B en o is t, o n t  ju g e  
c e tte  e x p lic a tio n  in v ra is e m b la b le .  O n  d o i t  a v o u e r  q u e  le u rs  o b je c 
t io n s  n e  s o n t  p a s  t r è s  p ro b a n te s .  I l  fa u d ra i t ,  d is e n t- ils , q u e  le  
p r in c e  e t  s o n  m in is t r e  e u s s e n t é té  b ie n  n a ïfs  p o u r  c ro ir e  q u e
d es  v e rs , m ê m e  d e  b e a u x  v e rs , p o u r r a ie n t  c o n v e r t i r  à  l ’a g r ic u l
tu r e  u n e  so c ié té  q u i  e n  é ta i t  d e p u is  lo n g te m p s  d é g o û té e . —  C’est 
p e u t- ê tr e  t r o p  se  d é fie r  d u  p o u v o ir  de  
la  l i t té r a tu r e  ; e l le  a  e u  q u e lq u e fo is  d e s  
e ffe ts  au ss i p u is s a n ts  q u e  c e lu i  q u ’o n t  
p u  e n  a t te n d r e  A u g u s te  e t  M écène.
E n  to u t  cas, ils  é ta ie n t  lo in  d ’a v o ir , 
d e v a n t le s  m a u x  de  l e u r  te m p s , c e t te  
ré s ig n a t io n  fa ta lis te  q u ’o n  l e u r  s u p 
p o s e . I ls  o n t  e ssay é  d e  l u t t e r  c o n t r e  
le s  v ices d o n t  s o u ff ra it  le  m o n d e  r o 
m a in , p a r  d e s  lo is ,  p a r  d e s  d is c o u rs ,  
p a r  d e s  œ u v re s  p o é t iq u e s  (q u ’o n  s o n g e  
au x  o d es  d ’I Io ra c e ,.p rê c h a n t  la  ré fo rm e  
m o ra le ,  le  m a r ia g e , la  r e p o p u la t io n ,  
e tc .) .  D ès lo rs ,  s ’ils  o n t  p e n sé  q u e  l ’e m 
p i r e  é ta i t  d a n g e r e u s e m e n t  a t t e in t  p a r  
le  d is c r é d i t  d e  l 'a g r ic u l tu re  (e t là -d es
sus to u s  le s  h o m m e s  in te l l ig e n ts  d e  
l ’é p o q u e  é ta ie n t  d ’a cc o rd ) , i l  e s t n a tu re l  
q u ’ils  a ie n t  s o n g é  à fa ire  c é lé b r e r  la  v ie  ru r a le  p a r  u n  de  le u rs  
p o è te s  : e t  q u e l  p o è te  e n  a u ra ie n t- i ls  c h a rg é  p lu tô t  q u e  V irg ile  ?

M ais l ’o n  in s is te  e t  l’o n  d i t  e n c o re  q u ’il  e s t  im p o s s ib le  d e  se 
f ig u r e r  u n e  œ u v re  a u ss i b e lle  q u e  le s  Géorgiques f a b r iq u é e  s u r  
c o m m a n d e , a lo rs  q u e  le s  o u v ra g e s  d ’in s p i r a t io n  o ffic ie lle  s o n t 
e n  g é n é ra l  si f ro id s  e t  si fa c tic e s . — F o r t  b ie n ,  s ’i l  s ’a g issa it 
d ’u n e  « c o m m a n d e  » a u  sen s  s t r i c t  d u  m o t.  M ais M écène p e u t  
a v o ir  a d re ssé  à V irg ile , s in o n  u n  o rd r e ,  d u  m o in s  u n e  d e m a n d e , 
u n  c o n se il, q u i  d u  r e s te  n ’a l la i t  p a s  à l 'e n c o n tre  d e s  d isp o s it io n s  
p e rs o n n e lle s  d u  p o è te .  Q u i d e s  d e u x , d e  l ’é c r iv a in  o u  d e  so n  
p ro te c te u r ,  a  c o n ç u  la  p r e m iè r e  id é e  d ’u n  p o è m e  s u r  l ’a g r ic u l
tu re  ? i l  e s t  im p o s s ib le  d e  le  s av o ir , e t  u n  p e u  p u é r i l  d e  le  c h e r 
c h e r .  11 e s t  p o s s ib le  q u e  V irg ile  e n  a i t  e u  la  p e n sé e , l ’a it  con fiée  
à M écèn e , e t  a i t  r e ç u  d e  lu i  d e s  e n c o u ra g e m e n ts  q u i  o n t  d û  
a ffe rm ir  so n  d e sse in , le  p r é m u n i r  p lu s  ta rd  c o n tre  le s  h é s ita t io n s  
e t  le s  d é fa illa n c e s . I l  se p e u t  au ss i q u e  le  p r o j e t  s o i t  n é  d a n s  
l’e s p r i t  de  M écène, a i t  é té  p ro p o s é  à V irg ile , e t  a c c u e illi  d ’au 
ta n t  m ie u x  p a r  c e lu i-c i q u ’i l  r é p o n d a i t  à ses g o û ts  e t  à ses o p i
n io n s . M ais, so u s  u n e  fo rm e  o u  so u s  u n e  a u t r e ,  i l  fa u t a d m e ttre  
u n e  in f lu e n c e  d e  M écène  s u r  V irg ile ,  u n e  in f lu e n c e  « é n e rg iq u e  », 

y d i t  V irg ile  lu i-m ê m e , haud m o llia  ju s sa  (1).

1. Georg., II I , 41. On a d it que cette  expression  no visait pas le
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a jo u to n s  q u e  le p o è te  e n  avait b e so in . Ce n 'e s t pas, e n  effet, 
u n  de  ces e sp r its  fa ro u c h e m e n t  é p ris  d 'in d é p e n d a n c e , q u i se 
c ro ira ie n t  d é sh o n o ré s  si q u e lq u ’u n  o sa it le u r  t ra c e r  u n e  ro u te .  
11 a au  c o n tr a ir e  u n e  â m e  d o c ile  e t  d o u c e , u n  p e u  t im id e . Son 
im a g in a tio n  e s t  a t t iré e  p a r  le s  g ra n d s  s u je ts , p a r  les  su je ts  p lu s  
va ste s  e t  p lu s  s é r ie u x  q u e  c e u x  des Bucoliques , c o m m e e s t p ré c i
sém e n t c e lu i des Géorgiques ; m ais  sa m o d e s tie  l ’en  d é to u rn e ,  le  
ra m è n e  aux  p e t i ts  p o è m e s  « de  g e n re  » : il le  d it  e x p re ss é m en t 
au  d é b u t d e  la  VI" é g lo g u e . P o u r  t r io m p h e r  de  c e tte  ré se rv e  
excessive , i l  fa u t q u 'u n  c o n s e il le r  p lu s  h a u t  p lacé  q u e  lu i  l ’o b lig e , 
d ’u n e  c e r ta in e  m a n iè re ,  à p re n d re  co n fian ce  e n  lu i-m ê m e , lu i 
a ss ig n e  u n e  tâ c h e  im p o r ta n te ,  n é ce ssa ire , d e v a n t la q u e lle ,  cette  
fo is , i l  n ’o s e ra  p a s  se d é ro b e r .  C’e s t ce q u ’a t rè s  p ro b a b le m e n t 
fa i t  M écène, e t  il a trè s  b ie n  fa it : sans  lu i  {com m e p lu s  ta rd  
sans  A u g u ste) V irg ile  a u ra i t  p e u t-ê tre  rê v é  to u te  sa  v ie  des 
Géorgiques e t de  l’Enéide  san s  se d é c id e r  à le s  é c r ire .

Lien entre les B u c o l i q u e s  et les G é o r g iq u e s .  —  B ien  e n 
te n d u ,  e n  e s tim a n t q u e  M écène  est p o u r  b e au c o u p  d an s  le s  Géor
giques, n o u s  n e  v o u lo n s  p a s  d ire  q u ’il  y so it p o u r  to u t .  S o n  
a c tio n  a d é te rm in é , h â té , p ré c isé , ce q u i é ta i t  p e u t-ê tre  chez le  
p o è te  à l ’é ta t  d e  te n d a n c e  c o n fu se , m a is  e lle  n ’a r ie n  c ré é  de 
to u te s  p iè c e s ;  e n c o re  m o in s  a-t-e lle  c o n tra r ié  la  p e n te  n a tu re lle  
d e  l ’e s p r i t  v irg i l ie n . I l  y  a d é jà  d an s  le s  Bucoliques b ie n  des 
tra i ts  q u i  fo n t  p re s s e n t i r  l ’œ u v re  fu tu re .

E t d 'a b o rd ,  le  g o û t  d e s  ch o se s  de la  c a m p ag n e . —  S ans d o u te  
le s  d e u x  o u v ra g e s  ne  so n t p a s  s itu é s  e x ac te m e n t d a n s  le  m êm e  
m ilie u . L es an c ien s , p lu s  a tte n tifs  à m a in te s  n u a n ce s  q u i  n o u s  
é ch a p p e n t,  n e  c o n fo n d e n t p a s  « b u c o liq u e  » a v e c  « g é o rg iq u e  », 
la  v ie  d e s  b e rg e rs  avec- ce lle  des la b o u re u rs  ; les m o ts  q u i c a ra c 
té r is e n t le s  d e u x  g e n re s  s o n t  b ie n  d is tin c ts  : pascua, silvae, sai
llis, n e  s o n t  p a s  s y n o n y m e s  d e  rura  o u  de  arva. —  C e p e n d a n t il 
s 'a g it,  d a n s  les d e u x  cas, de  g e n re s  d e  v ie  assez  p ro c h e s , q u o iq u e  
n o n  id e n t iq u e s .  L es la b o u rs  é ta ie n t p a rfo is  m e n tio n n é s  d a n s  les  
Bucoliques, e t  au ss i la  c u l tu re  de  la  v ig n e , e t  l ’é lev ag e  d e s  ab e illes , 
q u i t ie n d r a  ta n t  de  p la c e  d an s  les  Géorgiques : r é c ip ro q u e m e n t,  
u n  liv re  e n t ie r  des Géorgiques se ra  co n sa c ré  aux  t ro u p e a u x , e t 
ra p p e l le ra  p lu s  d ire c te m e n t  les s u je ts  des ég lo g u e s . — A u  s u r
p lu s , p â tre s  o u  la b o u re u rs  v iv e n t à p e u  p rè s  d an s  d e s  e n d ro its  
an a lo g u es , d a n s  u n e  n a tu re  u n  p e u  p lu s  o u  u n  p e u  m o in s  c u lti-

su je t des Géorgiques en parti- exclu tu n e  tel le in te rp réta tion ,
culier. M écène au ra it dem andé à V irgile veu t bien dire queM écène
V irgile de lui déd ier un poème, l’a chargé d’écrire un ouvrage su r
sans lu i en indiquer la m atière . l’agricu ltu re , e t il n ’y a aucune
Mais le fa it que ha u d  m ollia  ra ison  de croire qu’il ne dise pas
ju s sa , dans cette ph rase , e st m is ’ la vérité,
en  opposition avec silvas sa ltus-
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véë , an  b o r d  des fleüves, a u p rè s  des m o n ta g n e s  o u  des fo rê ts . 
—  S u r to u t,  si o n  les re g a rd e  d e  la  v ille , e t p a r  c o m p a ra iso n , les  
m œ u rs  p a s to ra le s  e t  le s  m œ u rs  a g ric o le s  f in issen t p a r  s id e n tif ie r  
p re s q u e . C’e s t to u jo u r s  u n e  v ie  p lu s  s im p le , p lu s  p r im itiv e  q u e  
l’ex iste iice  u rb a in e , ë t, to u t  e n se m b le , p lu s  in n o c e n te  e t p lu s  h e u 
re u s e . C’ë s t de ce tte  v ie  q u e  V irg ile  avait tra c é , d a n s  les é g lo g u es , 
l ’im a g e  u n  p e u  e m b e ll ie ;  c’e s t  e lle  q u ’il  va d é p e in d re ,  avec p lu s  
de  v ir i le  fra n c h is e ,  d an s  les  Géorgiques.

11 a im e  d ’a u ta n t m ie u x  la  v ie  d es  ch am p s  q u ’il  la  v o it, à ce tte  
é p o q u e , p lu s  tro u b lé e  e t  m e n a cé e . E t vo ic i u n  sec o n d  s e n tim e n t 
c o m m u n  aux  Bucoliques e t au x  Géorgiques : la  c o m p ass io n  p o u r  
les  p ay san s  e t p o u r  le s  m au x  d o n t  ils  so u ffren t. La I1C e g lo g u e , 
la  IX®, e n  a v a ien t o ffe r t le ta b le a u  p a th é tiq u e  : tindique totis usque 
adeo türbatur agris. A ces p la in te s  de  M élibée  ou  d e  M oeris fo n t 
é cho  celles  d u  I®‘ l iv re  d é s  Géorgiques, o ù  le  p o è te  d é p lo re  que  
la c h a r ru e  n e  re ç o iv e  p lu s  le s  h o n n e u rs  d o n t  e lle  e s t d ig n e , 
q u e  le s  ch am p s  r e s te n t  e n  f r ic h e , v id e s  de la b o u re u rs ,  e t  q u e  les 
fau x  re c o u rb é e s  s o ie n t re fo n d u e s  en  ép ees  r ig id e s .  P o u r  v e n ir  
a u  se c o u rs  d e  la  c am p ag n e  d é la issée , V irg ile  v e u t  lu i  su sc ite r  de 
nOùveauX c u lt iv a te u rs ,  q u i re m p la c e ro ii t  les  an c ie n s  e t  lu i  r e n 
d r o n t  u n  p e u  d e  v ie . D’a u tre  p a r t ,  il y a des a g r ic u lte u rs  q u i 
s o n t re s te s  s u r  le u rs  d o m a in e s , m a is  q u i o n t  é té  p ille s , to u rm e n 
tés, ru in é s  pài* le s  c rises  so c ia le s  q u e  R o m e v ie n t de  t ra v e rs e r  . 
à ceux -là , V irg ile  v e u t  a p p o r te r  au  m o in s  l ’a ide  d ’u n e  m é th o d e  
m e ille u re ,  le i i r  a p p re n d re  à t i r e r ,  d e s  te r re s  q ü  ils  o n t c o n se r
vées, u n  p lu s  u t i le  p a r t i ;  c 'e s t  p o u r  eux  q u ’il é c r i t ,  p a rc e  q u ’il  
s’a p ito ie  s u r  Îe u r  ig n o ra n c e , ignàros miser'ütus agrestes. Ce d o u b le  
d e sse in , c e tte  in te n t io n  de  r é h a b i l i te r  l ’a g r ic u l tu re  a u p rè s  des 
p ro fan e s  e t  de  g u id e r  c eux  q u i s’y s o n t d é jà  co n sa c re s , e s t en  
g e rm e  d an s  les  d o léa n ces  des Bucoliques. C e s t pou r, av o ir so u ffe rt 
lu i-m ê m e  e t  vu  so u ff r i r  a u to u r  d e  lu i  q u e  V irg ile  a e n tre p r is  
so n  œ u v re  de d é fe n se  ru r a le .  Sa p i t ié  s ’es t d ’a b o rd  ex h alée  en  
e ffu s io n s  s e n t im e n ta le s ;  m a in te n a n t  e lle  e s t d e v en u e  p lu s  ag is
san te , p lu s  ré flé c h ie , m ais  e lle  n ’a p a s  c h an g é  de n a tu re .

E n  s’a p p liq u a n t p o u r  sa p a r t  à re le v e r  l ’a g r ic u ltu re  i ta lie n n e , 
V irg ile  a b ie n  c o n sc ie n ce  de s e rv ir  aussi la  cause  d e  la  g ra n d e u r  
m ê m e  de  R om e. G om m e les g o u v e rn a n ts  d ’a lo rs , il e st cdH vaincü 
q u e  la  g lo ire  d u  p e u p le  ro m a in  est d u e  à sa v ie ille  p o p u la tio n  
d e  so ld a ts  p a y san s , e t  q u e  l’é ta t  m a té r ie l  e t  m o ra l  d u  m o n d e  
la tin  re s te r a  in q u ié ta n t  ta n t  q u ’il n ’y a u ra  p a s  à la  b ase  u n e  
v ig o u re u s e  c lasse  r u s t iq u e .  L es Géorgiques s o n t d o n c , au  p r e 
m ie r  chef, u n e  œ u v re  p a t r io t iq u e ,  d o n t  l’ê s p r i t  e ss e n tie l se 
r é v è le  d an s  le  sa lu t à l ’Ita lie , « g ra n d e  m è re  d e  m o is so n s  e t de  
h é ro s  », o u  d a n s  ré v o c a t io n  d e s  a n c ie n n e s  m œ u rs  d u  L a tiu m , 
q u i  o n t fa it  de R o m e la  m e rv e ille  d u  m o n d e . O r, cela  en co re  
n ’e s t q u e  le  d é v e lo p p e m e n t d e  ce q u ’o n  p o u v a it d é jà  a p e rce v o ir  
d a n s  le s  Bucoliques. D ans la  l r® é g lo g u e , s i les b e rg e rs  so n t s u r



m LES GÉORGIQUES

to u t  o c cu p és  à c o n s id é re r  les  m isè re s  de  le u r  pays, R om e d e s 
sin e  à l ’h o r iz o n  sa f iè re  s i lh o u e tte ,  « s ’é le v a n t a u -d essu s  des 
a u tre s  v ille s  a u ta n t q u e  le s  cy p rè s  au  m ilie u  des v io rn e s  flex i
b les  ». E t, d a n s  la  IV 0 é g lo g u e ,o n  a v u  q u e l so u c i de  la  d e s tin ée  
d u  m o n d e  ro m a in , q u e l e s p o ir  p a ss io n n é  d ’u n e  ré n o v a tio n  
n a tio n a le , a p p a ra iss a it sous le  d é c o r m y th o lo g iq u e . Le s e n tim e n t 
d e  la  p a t r ie  la tin e  av a it d ic té  à l’a u te u r  des Bucoliques ses v e rs  les 
p lu s  g ra n d io s e s  a v an t d ’in s p i r e r  l’œ u v re  e n tiè re  des Géorgiques.

Mais la  p a tr ie ,  p o u r  V irg ile  co m m e  p o u r  b o n  n o m b re  de  ses 
c o n te m p o ra in s ,  s ’in c a rn e  d an s  u n  h o m m e , u n  chef, u n  sau v e u r. 
E n tre  le s  Bucoliques e t  le s  Géorgiques i l  y a c o n t in u i té  p a rfa ite  
d u  s e n t im e n t  c é s a rie n . La I r0 é g lo g u e  d iv in is a it O ctave, la  V® 
c h a n ta it t r è s  p ro b a b le m e n t  l’a p o th é o se  d u  p re m ie r  C ésar, to u t  
cela  so u s  la  fo rm e  in d ir e c te  e t a l lé g o r iq u e  ex ig ée  p a r  le  g e n re .  
D ans le s  Géorgiques, V irg ile  p e u t  e x p r im e r  p lu s  o u v e r te m e n t son 
e n th o u s ia s m e  p o u r  la  d y n a s tie  ju l ie n n e .  D ans la  d éd icace  de son 
p o è m e , il r e p ré s e n te  A u g u ste  d iv in isé  ;p lu s  lo in  il r a p p e lle  le s p ro -  
d ig e s  q u i  o n t  a cc o m p a g n é  la  m o r t  de  C ésar, e t su p p lie  le s  d ieu x  
d e  v e il le r  s u r  so n  je u n e  su c c e ss e u r ; a i l le u rs  il so u h a ite  de  p o u 
v o ir  b â t i r  e n  l’h o n n e u r  d u  p r in c e  u n  te m p le  m a g n ifiq u e  s u r  les 
b o rd  d u  M incio . T o u s  ces m o rceau x  b r il la n ts ,  où  i l  y a p e u t-ê tre  
u n  p e u  de  f la tte r ie , m a is  o ù  il y a b e a u c o u p  p lu s  d e  s e n tim e n ts  
s in cè re s , d e  re c o n n a iss an c e  p e rs o n n e lle ,  d ’a d m ira tio n  ju s tif ié e  
p o u r  le s  se rv ice s  q u ’A u g u s te  a r e n d u s  à R o m e, e t  de  zèle  a rd e n t  
p o u r  les  b ie n fa its  q u ’e lle  e n  a tte n d  e n c o re ,  to u s  ces h y m n e s  
a d m ira b le s  n e  fo n t e n  so m m e  q u e  p a ra p h ra s e r  le  deus nobis haec 
otia fe c it  q u ’on  lisa it à la  p re m iè re  p a g e  de la  p re m iè re  ég lo g u e .

A m o u r d e  la  c am p a g n e , p i t ié  p o u r  les  so u ffran ces  d e  ses h a b i
ta n ts , c u l te  d e  R o m e, f e rv e u r  p o u r  C ésar e t  A u g u ste , to u te s  les 
in s p ira tio n s  q u i  c o m m e n ç a ie n t à p o in d re  d an s  les Bucoliques  se 
s o n t d é so rm a is  é p a n o u ie s , e t  ce so n t e lle s  q u i v iv if ien t l ’œ u v re  
n o u v e lle .

C o m p o sitio n  d u  p o èm e . —  P a r  to u t  ce q u i p ré c è d e ,  o n  v o it 
à q u e l p o in t  V irg ile , e n  é c r iv a n t les  Géorgiques, a v o u lu  fa ire  
œ u v re  s é r ie u s e , e t  l ’o n  c o m p re n d  d è s  lo rs  q u ’il  a i t  m is  fo r t  
lo n g te m p s  à le s  c o m p o se r .  Ses b io g ra p h e s  d is e n t q u ’il y a  e m 
p lo y é  s e p t  ans (1), e t  e n  effe t, i l  e st p ro b a b le  q u ’i l  a d û  les  co m 
m e n c e r  p e u  ap rè s  la  d e r n iè r e  é g lo g u e , la  X®, q u i e s t de  37 ; 
d ’a u tre  p a r t ,  u n e  a n e c d o te  r a p p o r té e  p a r  D o n a t le  m o n tr e  l is a n t 
son  o u v ra g e  à A u g u ste  lo rs  d ’u n e  c u re  q u e  c e lu i-c i fa isa it à 
A te lla j à so n  re to u r  d e  la  b a ta ille  d ’A c tiu m  : sans  d o u te ,  à ce 
m o m e n t,  le  p o è m e  é ta i t  a ch ev é  e t  p r ê t  à p a ra î t r e ,  o u  p e u  s’en  
fa u t. I l  e s t  à s u p p o se r  q u e  V irg ile  y  e m p lo y a  la  m ê m e  m é th o d e  
d e  tra v a il  q u ’il d e v a it s u iv re  p o u r  YÉ néide, c ’e s t- à -d ire  q u ’il se 
tra ç a  d ’a b o rd  u n  p la n  assez d é ta illé , e t q u ’il é c r iv it  e n su ite  les

1. V irg ile  hab ita it alors N aples.
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d iv e rs e s  p a r tie s  sans o rd r e  r ig o u r e u x ,  re p re n a n t  e t  re p o lis sa n t 
s o u v e n t ce q u ’il av a it d é jà  v e rs if ié . Ce la b e u r  p a t ie n t  e t  m in u 
tie u x  fu t  te r m in é  v e rs  30 o u  29.

Un p e u  p lu s  ta rd , p a r u t  u n e  se c o n d e  é d i t io n  des Géorgiques, 
avec u n  c h a n g e m e n t  im p o r ta n t .  S e rv iu s  n o u s  a p p re n d  q u e  la  
p r e m iè re  ré d a c t io n  se te r m in a i t  p a r  u n  é lo g e  d e  G allus, q u i 
d e v a i t  ê t r e  a m e n é  p a r  u n  ta b le a u  de  la  v ie  a g r ic o le  d a n s  l ’É g y p te  
(d o n t G allu s é ta i t  le  g o u v e rn e u r)  e t  d e  la  p ro s p é r i té  d e  ce tte  
p ro v in c e . Q u e lq u e  te m p s  a p rè s , G a llu s, d e v e n u  su sp e c t à l ’e m 
p e re u r ,  fu t  fo rcé  d e  se tu e r ,  e t ,  s u r  l ’in v i ta t io n  d ’A u g u s te , le  
p o è te  effaça so n  p re m ie r  é p ilo g u e , e t  le  re m p la ç a  p a r  l ’h is to ire  
d ’O rp h é e , q u e  n o u s  liso n s  a u jo u r d ’h u i.  O n a v o u lu  r é v o q u e r  en  
d o u te  c e tte  t ra d i t io n .  O n n ’a p u  a l lé g u e r  c o n tre  e lle  a u cu n e  
o b je c tio n  d e  f a i t  u n  ta n t  so it p e u  s é r ie u s e , m a is  s e u le m e n t u n e  
ra is o n  de  v ra is e m b la n c e  m o ra le  : i l  a u ra i t  é té  p e u  d ig n e  d e  V ir
g ile , d i t - o n ,  d ’a b a n d o n n e r  so n  a m i m a lh e u re u x  p o u r  c o m p la ire  
a u  p r in c e .—  M ais o n  a v u  d é jà  q u e  l ’âm e  de  V irg ile  é ta it  p lu s  
d o u ce  q u e  fo r te  ; r ie n  n e  n o u s  a u to r is e  à lu i  a t t r ib u e r ,  e n  face 
d es  in s ta n ce s  d e  l ’e m p e re u r ,  u n e  a t t i tu d e  d e  re fu s  h é ro ïq u e , assez 
r a r e  e n  to u t  te m p s , e t  s u r to u t  à  ce tte  é p o q u e . P u is , s’i l  a im a it 
b e a u c o u p  G a llu s, i l  n ’é ta it  p e u t- ê tr e  pas m o in s  a tta ch é  à A u g u ste , 
e t  lu i  d e v a i t à c o u p  s û r  a u ta n t  d e  re c o n n a iss an c e . P e u t-ê tr e  au ss i 
c ro y a it- il  à la  c u lp a b i l i té  d e  G a llu s. E nfin  e t  s u r to u t,  s ’i l  e s t  
v ra i, c o m m e  n o u s  a v o n s essay é  de  le  m o n tr e r ,  q u e  les Géor
giques a ie n t  é té  u n  p o è m e  n a t io n a l  e t en  q u e lq u e  s o rte  o ffic ie l, 
il n ’é ta i t  g u è re  p o s s ib le  d ’y la is se r  s u b s is te r  le  p a n é g y r iq u e  d ’u n  
h o m m e  c o n d a m n é  p o u r  u n  c r im e  d ’u ta t  : i l  y  a v a it là  u n e  esp èc e  
d e  b ie n sé a n c e  p o l i t iq u e ,  à la q u e l le  V irg ile  fu t  fo rc é  d e  se  s o u 
m e ttr e ,  n o n  san s  r e g r e t t e r  p e u t- ê tr e  le  te m p s  o ù  i l  é c r iv a it p o u r  
c o n so le r  so n  a m i l ’im m o r te l le  é g lo g u e  d e  G allus. O n p e u t  d o n c  
t e n i r  p o u r  v ra i ce  q u e  r a c o n te  S e rv iu s  : V irg ile  r é c r iv it  la  fin  
d u  IV 0 l iv re  d a n s  le  sen s  in d iq u é  p a r  A u g u s te  ; i l  e s t fo r t  p o s 
s ib le  q u ’avec s o n  so u c i te n a c e  d e  p e rfe c tio n , i l  e n  a it  p ro f ité  
p o u r  r e to u c h e r  q u e lq u e s  a u tre s  e n d ro i ts  d e  s o n  p o è m e , m a is  
n o u s  n e  savons p a s  le sq u e ls , e t  s e lo n  to u te  a p p a re n c e , le s  re m a 
n ie m e n ts  n e  p o r tè r e n t  q u e  s u r  la  fo rm e .

S o u rc e s  d e s  G éo rg iq u es. — Si l’im p o r ta n c e  so c ia le  a tta ch é e  
p a r  le  p o è te  à son  œ u v re  e x p liq u e  q u ’i l  a it  co n sac ré  u n  
au ss i lo n g  te m p s  à l ’é c r ire ,  e lle  e x p liq u e  au ss i q u ’il l ’a i t  p r é 
p a ré e  p a r  u n e  é tu d e  a tte n tiv e  d e s  a u te u rs  q u i  av a ien t t r a i té  
a v an t lu i c e t o rd r e  d e  q u e s tio n s .  I l  s’e s t  « d o c u m e n té  », avec 
m é th o d e  e t  p ré c is io n , c o m m e  s 'il  n 'e û t  c o m p o sé  q u ’u n  t r a i té  
te c h n iq u e .  S ans  p a r le r  ic i  d e s  im ita tio n s  d e  d é ta il ,  q u i  o n t  s u r 
to u t  u n  c a ra c tè re  l i t té r a ir e ,  il f a u t  re c o n n a î t r e  q u e , v o u la n t p a r 
le r  c o n g rû m e n t d e  l ’a g r ic u l tu re ,  il s’e s t im p o s é  l 'e f fo rt de  
r e m o n te r  à ceu x  q u i  en  a v a ie n t d is s e r té  s p é c ia le m e n t , ta n t  e n  
v e rs  q u ’e n  p ro s e . Ses « s o u rc e s  » s o n t n o m b re u s e s  e t v a rié e s ,



106 LES GÉORGIQUES

g re c q u e s  s u r to u t ,  la t in e s  a u ss i, v o ire  m ê m e  c a r th a g in o ise s . P a rm i 
le s  œ u v re s  g re c q u e s ,  i l  fa u t n o m m e r  au  m o in s  : le s  Travaux et 
Jours d ’H é sio d e , Y É conom ique  d e  X é n o p h o n  ( tra d u i te  en  la t in  
p a r  C ic é ro n  d an s  sa je u n e ss e ) ,  les Géorgiques d e  N ic an d re  de  
C o lo p h o n  (p o è te  d u  d e u x iè m e  s ièc le  av . J .-C .), le s  Phénom ènes  
d ’A ra to s , VHermès d ’E ra to s th è n e , sans c o m p te r  to u t  ce q u ’il  a 
g la n é  d a n s  le s  liv re s  d ’A ris to te ,  de  D é m o c r ite , d e  T h u c y d id e , e tc . 
P a rm i les  o u v ra g e s  la tin s , le s  sco lias te s  m e n tio n n e n t  s u r to u t  le  
D e re rustica  d u  v ieu x  C ato n , e t  c e lu i d e  Y a rro n , p lu s  ré c e n t e t  
p lu s  c o m p le t.  E n fin , ils  n o u s  d is e n t q u e  V irg ile  a c o n su lté  l ’e n 
c y c lo p éd ie  a g r ic o le  d u  C a r th a g in o is  M ag o n , œ u v re  t rè s  c é lèb re  
d an s  l ’a n t iq u i té ,  é c r ite  e n  la n g u e  p u n iq u e ,  p u is  t r a d u i te  e n  g re c , 
e t  m ise  e n  la t in  p a r  T o rd re  d u  S é n a t. C e tte  é n u m é ra tio n  de  nom s 
p ro p r e s  d i t  assez  l ’a p p lic a tio n  c o n sc ie n c ie u se  d u  p o è te .

P a rm i to u s  ces o u v ra g e s , la  p lu p a r t  o n t d is p a ru  ; d ’a u tre s  
n ’o n t f o u r n i  à V irg ile  q u e  d es  m a té r ia u x  p o u r  u n e  p a r t ie  s tr ic te 
m e n t  d é te rm in é e  de  so n  p o è m e  (co m m e  p a r  e x e m p le  le s  P h é
nomènes d ’A ra to s) ; le s  seu ls  q u ’il so it p o s s ib le  de  c o n f ro n te r  
u t i le m e n t  avec les Géorgiques s o n t les T ravaux  et Jours d ’H ésiode , 
e t  les t ra i té s  de  C aton  e t  de  V arro n .

H é s io d e .  —  Le p o è m e  d ’H ésio d e  est fo r t  é lo ig n é  de  ce lu i de 
V irg ile . S ’i l  n o u s  d o n n e  d e  la  v ie  des p a y sa n s  b é o tie n s , à l ’ép o q u e  
la  p lu s  re c u lé e  de  la  c iv ilis a t io n  g re c q u e , u n e  im a g e  s in g u liè re 
m e n t v iv e  e t  o r ig in a le ,  il n ’e s t p a s  c o m p le t, h a rm o n ie u x  e t 
é q u i l ib ré  co m m e  c e lu i de  l ’é c r iv a in  la t in .  I l  m a n q u e  d ’u n ité  
(m êm e e n  fa is a n t au ss i la rg e  q u e  T on v o u d ra  la  p a r t  d e s  in te r 
p o la tio n s ) . L e v ie il aède  y a m is  to u t  ce q u i l ’in té re s sa it ,  m y th es , 
p ré c e p te s  d e  m o ra le , co n se ils  te c h n iq u e s , tra i ts  de  s a ti re ,  s u p e r 
s titio n s  p o p u la ire s ,  e tc .,  sans  b e a u c o u p  se s o u c ie r  de  t r i e r  n i  de  
c la sse r ses m a té r ia u x . L ’a r t  y  e s t  ré e l ,  m a is  e n c o re  u n  p e u  f ru s te . 
La p e n sé e , p a rfo is  v ig o u re u s e ,  n ’a p a s  c e p e n d a n t la  p o n d é ra 
t io n ,  la  s û re té  d e  celle  de  V irg ile .  I l  y a, e n tr e  le s  T ravaux  et 
Jours e t  le s  Géorgiques, to u te  la  d is ta n ce  q u i  s é p a re  u n e  é p o q u e  
p r im it iv e  d ’u n  s ièc le  d e  c iv ilis a tio n  sav an te  e t  ré flé c h ie .

C a to n . — Le De re rustica  de C ato n , b ie n  p lu s  v o is in  p a r  la 
d a te  d e  l ’œ u v re  v irg i l ie n n e ,  e n  e s t p e u t- ê tr e  e n c o re  p lu s  lo in  
p a r  l ’e s p r i t .  A u c u n e  p ré o c c u p a t io n  d ’a r t  e t de  m é th o d e , ce tte  
fo is ;  a u c u n e  s u ite  d a n s  le s  id é e s . Ce q u e  n o u s  a p p e lo n s  « ou 
v rag e  » n ’e s t  q u ’u n  c a h ie r  de  n o te s , o ù  C ato n  in s c r i t ,  au  fu r  e t à 
m e su re  q u ’ils  së p r é s e n te n t  à sa c o n n a issan c e  ou  à sa m é m o ire , 
to u s  le s  r e n s e ig n e m e n ts  q u i  p e u v e n t ê t r e  u ti le s  à u n  m a ître  de  
m a iso n . D es fo rm u le s  d e  m é d ic a tio n  m a g iq u e  y  c ô to ie n t  des 
re c e t te s  p o u r  sa le r  le  la rd  o u  fa ire  des co n se rv é s  d ’a sp e rg es . 
A u c u n  e ffo r t d e  p e n sé e  n o n  p lu s , p a s  de  d o c tr in e ,  p a s  d e  p h i 
lo s o p h ie , r ie n  q u ’u n e  c o n c e p tio n  d e  la  v ie , trè s  s im p le ,  trè s  
ru d im e n ta i r e ,  q u i co n sis te  à g a g n e r  le  p lu s  d ’a rg e n t  p o s s ib le
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e t  à e n  d é p e n s e r  le  m o in s  p o s s ib le .  A tra v e rs  to u te s  ces p re s 
c r ip t io n s ,  u n e  â m e  d u r e  e t  s èc h e , q u i  n ’a p i t ié  d e  r ie n , q u i
n ’a im e  r ie n ,  q u i n e  se fie à p e r s o n n e .  D es c o n se ils  co m m e ce lu i 
de  v e n d re  le s  v ie u x  b œ u fs  o u  le s  v ie u x  e sc la v e s ,— o u  c o m m e  c e lu i 
d e  d o n n e r  aux  esc laves, p a r  m o is , 36 l i t r e s  d e  f ro m e n t ,  q u e lq u e s  
o liv e s  g â té e s  e t  d u  v in a ig re  p o u r  to u te  
n o u r r i tu r e ,  —  c o m m e  c e lu i e n c o re  d e  n e  
p e r m e t t r e  à  a u c u n  é t r a n g e r  l ’accès  d e  la
m a iso n  o u  d e  n e  r i e n  p r ê te r  au x  v o is in s , —
d e  te ls  c o n se ils  n o u s  fo n t a p e rc e v o ir  u n e  v ie  
â p re ,  te n d u e ,  s a n s  cesse  a rm é e  e n  g u e r re ,  
fo r t  d if fé re n te  d e  ce lle  q u e  V irg ile  n o u s  
re p ré s e n te ra ,  la q u e lle  n e  s e ra  p a s , t a n t  s’e n  
fa u t ,  u n  fa d e  ro m a n  p a s to ra l ,  m a is  fe ra  
c e p e n d a n t  u n e  la rg e  p la c e  aux  s e n tim e n ts  
h u m a in s .

V a r r o n .  —  V a rro n  a l 'e s p r i t  b ie n  p lu s  
la rg e  e t  le  c œ u r  b ie n  m o in s  ra c o rn i  q u e  
le  v ie u x  C ato n . C’e s t, d e  to u s  le s  é c r iv a in s  
a n té r ie u r s  à V irg ile , c e lu i q u i  e n  d iffè re  le  m o in s . I l  é c r i t  s e u le 
m e n t  u n e  q u in z a in e  d ’an n ée s  a v a n t lu i ,  à p e u  p rè s  p o u r  le  m ê m e  
p u b lic ,  e t  e n  p ré s e n c e  des m ê m e s  m a u x . 11 e s t  d é jà  t rè s  p ré o c 
c u p é  d e  v o ir  q u ’o n  d é la isse  la  v ie  d e s  c h a m p s , e t  t r è s  d é s ir e u x  
d e  lu i  r e c o n q u é r i .’ l ’e s tim e  d e  ses c o n c ito y en s . I l  d é p lo re  « q u e  
le s  c a m p a g n a rd s  se  s o ie n t  g lis sé s  d a n s  le s  v ille s , e n  la is sa n t la  
fa u x  e t  la  c h a r ru e ,  e t  q u e  ces m a in s , q u i  c u lt iv a ie n t le  b lé  e t  la  
v ig n e , n e  s o ie n t  p lu s  o c c u p é e s  q u ’à a p p la u d ir  a u  c irq u e  e t  a u  
th é â t r e  ». De là , ch ez  lu i ,  san s  p a r le r  des p ré c e p te s  d e  d é ta il ,  
b ie n  d e s  d é v e lo p p e m e n ts  d 'a l lu r e  p lu s  g é n é ra le ,  q u i  a n n o n c e n t 
le s  p lu s  b e lle s  p a g e s  d e s  Géorgiques : l ’é lo g e  d e  l ’Ita lie , c e lu i de  
l ’a g r ic u l tu re ,  e t  s u r to u t  des se rv ice s  q u ’e lle  a r e n d u s  à l ’a n c ien n e  
R o m e , e tc . —  I l  y a c e p e n d a n t,  e n tre  V a rro n  e t  V irg ile , d e s  d is 
s e m b la n c e s  im p o r ta n te s .  V a rro n  e s t b e a u c o u p  m o in s  a r t is te ,  
b e a u c o u p  m o in s  s e n s ib le  à la  b e a u té  des ch o se s  e x té r ie u re s .  11 
e s t, e n  o u tre ,  b ie n  m o in s  im p r é g n é  d ’h e llé n is m e  : ainsi-, au  d é b u t  
d e  so n  o u v ra g e , i l  in v o q u e  d e s  d iv in ité s  p u r e m e n t  ro m a in e s ,  
R o b ig u s  e t  F lo ra , L y m p h a  e t  B onus E v e n tu s , e t  n o n  p a s , c o m m e  
s o n  su cc e sse u r , B acc h u s, P a n  o u  T r ip to lè m e . E n fin , i l  é c r i t  p o u r  
d e  r ic h e s  p r o p r ié ta ir e s  e t  s o n g e  s u r to u t  à la  g ra n d e  c u l tu re  : 
V irg ile  a e n  v u e , a u  c o n tra ire ,  d e s  d o m a in e s  m o y e n s , e t  m ê m e  
p e t i ts ,  q u i s o n t e x p lo ité s  p a r  le  m a ître  lu i- m ê m e , avec le  c o n 
c o u rs , p e u t-ê tre ,  d ’u n  o u  d e u x  e sc la v es . P a r  su ite ,  le s  p ro c é d é s  
d e  tra v a il  n e  s o n t p lu s  le s  m ê m e s , e t, ch o se  e n c o re  p lu s  im p o r 
ta n te ,  l ’e s p r i t  d e  l ’o u v ra g e  e s t  c h a n g é . Le p o è te  n o u s  d é p e in t  
u n e  v ie p lu s  h u m b le ,  p lu s  é m o u v a n te ,  e n  m ê m e  te m p s  q u e  p lu s  
familière.

C a t o n .
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Valeur techn ique d es Géorgiques. —  V irg ile  n e  re s se m b le  
d o n c  a b s o lu m e n t n i  à H ésio d e , n i  à C ato n , n i m êm e  à V a rro n . 
C ep e n d a n t il le s  a lu s , c o n su lté s , im ité s  ; il le u r  d o it  b e a u c o u p , i l  
d o it  b e a u c o u p  aussi à so n  e x p é r ie n ce  d ire c te  e t p e rs o n n e lle ,  a ce 
q u ’il a v u  fa ire  chez  lu i  e t  a u to u r  d e  lu i ,  p a r  son  p è re , ses am is , ses 
v o is in s ; à ce q u ’il a p u  o b s e rv e r  e n c o re  au  co u rs  de  ses p ro m e 
n ad es  d a n s  les  d iv e rses  p a r tie s  de l ’I ta lie . P a r  là , son  é ru d i t io n  
a g ric o le  p r e n d  q u e lq u e  c h o se  de  m o in s  l iv re sq u e , de p lu s  v iv an t.

C o m m e o n  le  v o it, V irg ile  a m is  le  p lu s  g ra n d  so in  à se re n s e i
g n e r  s u r  la  v ie  a g ric o le . S o n  œ u v re  n ’e s t pas d u  to u t  u n  de  ces 
p o è m es  c o m m e  il  y e n  a  ta n t,  à la  fin  d e  n o tre  d ix -h u i tiè m e  sièc le  
p a r  e x e m p le , à  l’ép o q u e  d e s  S a in t-L a m b e r t, des R o u ch é , d e s  De- 
lille . C hez ceu x -c i, la m a tiè re  te c h n iq u e  n ’est q u ’u n  p ré te x te  à 
ex erc ice s  d e  v ir tu o s ité  l i t té ra ir e ,  u n  th è m e  choisi u n  p e u  au  
h a sa rd , m a is  a u  fo n d  e n n u y e u x  ou  in s ig n if ia n t, q u ’on  re lè v e  en  
y  b ro d a n t  des ép iso d e s , des d ig re s s io n s , d e s  m é ta p h o re s  o u  des 
p é r ip h ra s e s .  V irg ile  e s t b ie n  p lu s  s é r ie u x , je  d ira i  v o lo n tie rs  
b ie n  p lu s  h o n n ê te .  C’e s t  v ra im e n t de  l ’a g r ic u ltu re  q u ’il tra ite , 
p a rc e  q u ’il s 'y  in té re s se , e t, s’y in té re s sa n t,  il v e u t s av o ir  de  
q u o i il p a r le .  Il d é c r i t  avec u n e  p ré c is io n  m in u tie u s e  le s  t r a 
v aux  de  la  fe rm e , les  in s tru m e n ts  d u  la b o u r ,  les so in s  à d o n n e r  
aux  d iv e rse s  v a rié té s  d e  b é ta il;  il fa it a p p e l aux  sciences  sp é 
c ia les, à la  b o ta n iq u e  p o u r  d is t in g u e r  le s  e spèces de  p la n te s  e t 
le u rs  c o n d itio n s  d ’e x is ten ce , à la  p h y s io lo g ie  p o u r  e x p liq u e r  les 
m é th o d e s  d ’é lev ag e , à l ’a s tro n o m ie  p o u r  é n u m é re r  le s  p ré sag e s  
d e  la  te m p é ra tu re .  Ce n ’e s t p as  à d ire  q u ’il n e  c o m m e tte  pas 
d ’e r r e u r s ;  i l  s e r a i t  im p r u d e n t ,  sans d o u te , de  se l ie r  à to u te s  
ses in d ic a tio n s .  M ais ses e r r e u r s  ne  s o n t  p a s , en  g é n é ra l , im p u 
ta b le s  à sa n é g lig e n ce  o u  à sa fa n ta is ie :  les  u n e s  lu i s o n t c o m 
m u n e s  avec to u s  le s  a n c ie n s ;  le s  a u tre s  p ro v ie n n e n t d ’u n e  cause 
q u i le  d é p asse , l ’in su ffisan ce  des n o tio n s p ré a la b le s ,  de  l ’é d u c a tio n  
sc ie n tif iq u e . S o n g e o n s  b ie n  q u e  les co n n aissan c es  é lé m e n ta ire s  de 
p h y s io lo g ie , d e  p h y s iq u e , d e  c o sm o g rap h ie , e tc . , é ta ie n t in f in im e n t 
m o in s  ré p a n d u e s  chez le s  a n c ien s  q u e  chez n o u s ;  s u r  b e au c o u p  
d e  p ro b lè m e s  p ro p r e m e n t  sc ien tif iq u es , le  m o in d re  é lèv e  de  nos 
éco les  p r im a ir e s  e n  sa it p lu s  q u e  les p lu s  g ra n d s  p e n se u rs  g rec s  
o u  ro m a in s .  Dès lo rs , b ie n  des b év u es  q u i n o u s  fo n t  so u r ire  
d an s  les  Géorgiques c e s s e ro n t de n o u s  é to n n e r .  P o u r  ê tre  ju s te s , 
n o u s  d ev o n s  a p p ré c ie r  la  v a le u r  te c h n iq u e  d e  ce tte  œ u v re , no n  
p a s  p a r  r a p p o r t  à n o u s , m a is  p a r  r a p p o r t  au sièc le  d e  V irg ile  : 
d e  ce p o in t  de  vue  h is to r iq u e , le  seu l é q u ita b le ,  e lle  n o u s  p a ra î
t r a  fo r t  g ra n d e . E lle  a .s e m b lé  te lle  aux  a n c ien s  eu x -m ê m e s . Ils 
n ’o n t p a s  re g a rd é  les Géorgiques s e u le m e n t c o m m e  u n  b eau  
p o è m e , m a is  c o m m e  u n  o u v ra g e  u ti le  à co n su lte r . Les ag ro 
n o m e s  p o s té r ie u rs ,  P lin e , C o lu rn e lle , s ’e n  s e rv e n t co m m e  d ’une  
s o u rc e  a u to r is é e ,  e t  c ’e s t à c o u p  s u r  u n  des h o m m a g e s  au x q u e ls  
i ’a u te u r  a u ra i t -é té  le  p lu s  sen s ib le .



V aleu r  p h ilo so p h iq u e  d e s  Géorgiques. — B ien  q u ’e lle  so it 
au ss i d o c u m e n té e  q u ’u n  tra i té  te c h n iq u e , au ss i p ré c ise , aussi 
so lid e , l ’œ u v re  d e  V irg ile  o ffre  c e p e n d a n t u n  in té r ê t  a u q u e l 
n ’a r r iv e n t  ja m a is  les  liv res  d e s  sp éc ia lis te s . C’e s t q u e  le p o è te  a 
su  s’é le v e r  au -d e ssu s  de  so n  s u je t ,  n o n  pas p o u r  en  s o r t ir ,  m ais  
p o u r  le  d o m in e r ,  l ’e m b ra ss e r  to u t  e n t ie r  e t  ju s q u ’au  fo n d . Les 
ag ro n o m e s  de  m é tie r  n o u s  o ff re n t des re n s e ig n e m e n ts  o u  des 
p ré c e p te s  s u r  le  m é tie r  a g rico le  : V irg ile  fa it  p lu s , il n ous  d o n n e  
d e s  id é e s , u n e  c o n c e p tio n  d ’e n se m b le  de  la  v ie  des c h am p s, 
d e  la  v ie en  g é n é ra l ,  de  la  n a tu re ,  —  b re f ,  o so n s  e m p lo y e r  le 
m o t : u n e  p h ilo s o p h ie .

C ette  p h ilo s o p h ie  p e u t  se d é f in ir  co m m e  u n e  te n ta tiv e  p o u r  
u n i r ,  p o u r  ré c o n c i l ie r  d e u x  s o rte s  d e  d o c tr in e s  trè s  d iffé ren tes  
e t  m êm e  o p p o sée s  : d ’u n e  p a r t ,  les c ro y an ces  t r a d it io n n e lle s  de 
la  v ie ille  R o m e, c ro y a n ces  re lig ie u s e s , m o ra le s , p a tr io t iq u e s ;  
d ’a u tre  p a r t ,  le s  o p in io n s  d e s  p h ilo s o p h e s , e t  en  p a r t ic u l ie r  
celles  de  l ’éco le  é p ic u r ie n n e . V irg ile  a  de  b o n n e s  ra iso n s  p o u r  
ne  n é g lig e r  n i  les u n e s  n i  les a u tre s .  Il a c o m m e n c é  p a r  ê tre  le  
d isc ip le  de  l ’é p ic u r is m e , l ’é lè v e  d e  S iro n , l ’a d m ira te u r  d e  L u 
c rè ce , — d e  ce  L u c rè c e  d o n t il im ite  s o u v e n t, d a n s  les Géorgiques, 
le s  p lu s  b e a u x  v e rs . E t e n  m ê m e  te m p s , p le in  de  re s p e c t p o u r  
le  p assé  de  R o m e, d é s ir e u x  d e  r e s ta u r e r  ses a n tiq u e s  v e r tu s ,  
co n v a in cu  avec p re s q u e  to u t  so n  s ièc le  que  ces  v e rtu s  s o n t liées 
au x  p ra t iq u e s  re l ig ie u s e s ,  il e s t a m e n é  to u t  n a tu re l le m e n t  a 
d o n n e r  à la  p ié té  u n e  p lace  e sse n tie lle  d a n s  sa m o ra le . C ette  
d o u b le  in s p ira t io n  se t r a d u i t  à m e rv e ille  d an s  le  c é lèb re  passag e  
d u  11e liv re  o ù  V irg ile  tra c e , d a n s  u n  d ip ty q u e , le  p o r t r a i t  d u  
p h ilo s o p h e  l ib r e - p e n s e u r  e t ce lu i d e  l ’h u m b le  a d o ra te u r  des 
d ie u x  ru s tiq u e s ,  les a d m ira n t ,  les  a im a n t to u s  les  d e u x , sans 
o s e r  p ro n o n c e r  e n tr e  eu x  u n  c h o ix  d éc isif . F élix  qui p o tu it . . . ,  
c ’e s t le  ra tio n a lis te ,  c ’e s t l ’é p ic u r ie n , c ’e s t L u c rè ce , q u i a p u  
s o n d e r  les  cau ses  d e s  p h é n o m è n e s ,  e t fo u le r  aux  p ie d s  to u te s  
les  c ra in te s , la  p e u r  m ô m e  de  l ’av are  A c h é ro n . F ortunatus et ille ..,  
c ’e s t le  s im p le  h a b ita n t des c am p ag n e s , le  p ay san  (ou  le  p o è te  
ru s tiq u e ) ,  q u i,  sans a v o ir  a u ta n t  d ’a m b jtio n  in te lle c tu e l le ,  s ’in 
c lin e  d é v o te m e n t d e v a n t les  d ie u x  des c h am p s , P a n , S ilv a in , e t les  
N y m p h e s. De ces d e u x  rô le s , V irg ile  c ro it  san s  d o u te  le  p re m ie r  
p lu s  g lo rie u x  e t  le  seco n d  p lu s  s û r ,  m a is  to u s  d e u x  le  te n te n t ,  e t 
en  ré a li té  il n e  p e u t  se d é p a r t i r  to u t  à fa it n i  de  l ’u n  n i de  l ’a u tre .

L ’in flu en c e  d e  L u c rè c e , —  je  p a r le  ic i d e  l ’in flu en c e  de  ses 
id ée s , n o n  de  ce lle  de sa p o é s ie , — e st in d é n ia b le  d an s  le s  Géorgi
ques. On y re tro u v e  b o n  n o m b re  d es  idées  les p lu s  im p o r ta n te s  d u  
De rerum  naturel, p a r  e x em p le  celle  de  la  c o n t in u i té  des e sp èces  s 

A lque a liam  ex  alia gencranclo suffice pro lem , 
o u  celle  de  la  l lx ité  des lo is  d e  la  n a tu re  :

C ontinuo fias leges aeternaque fôedera  certia 
Im posa it natÏÏià  lo tis .
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L e x , fo e d u s , certus, c ’e s t  le  v o c ab u la ire  m ê m e  de  L u c rè c e , e t 
c ’e n  es t au ss i la  c o n c e p tio n . V irg ile  e s t  é g a le m e n t d 'a c c o rd  avec 
L u c rèce  d a n s  l ’im a g e  q u ’il n o u s  tra c e  d e  l ’h is to ire  de  l ’h u m a 
n ité .  S ’il a d m e t, to u t  a u  d é b u t ,  u n  âge d ’o r ,  u n e  p é rio d e  d ’in 
n o c en ce  e t  de  b o n h e u r  id y ll iq u e  (ce e n  q u o i i l  se s ép a re  du  
g ra n d  p o è te  é p ic u r ie n  p o u r  se r a p p ro c h e r  d e  l ’o p in io n  c o m 
m u n e ), e n  re v a n c h e , i l  se re p ré s e n te  le  d é v e lo p p e m e n t h is to 
r iq u e , e t  n o n  p lu s  m y th iq u e , la  c o n d itio n  r é e lle  d e  l’h u m a n ité ,  
d ’u n e  m a n iè re  s e n s ib le m e n t a n a lo g u e  à  celle  de  L u c rè ce  : 
l ’h o m m e  e s t  je té  d an s  u n  m o n d e  h o s ti le  ; à p e in e  a-t-il à sa d is
p o s itio n  le s  d e u x  c in q u iè m es  d e  la  t e r r e ;  e n c o re  n ’e n  p e u t- i l  
j o u i r  q u ’au  p r ix  d ’in c e ssan tes  fa tig u e s ;, le  tra v a il e t  le  b e so in , 
labor, egestas, l 'a ig u i l lo n n e n t  à u n e  lu t te  a ch a rn ée  c o n tre  la 
n a tu re .  S’il se re lâ c h e  u n  m o m e n t,  i l  e st v a in c u ; la  n a tu re  c u l
tiv ée  se d é ro b e  à son  jo u g  p o u r  r e to u rn e r  à l ’é ta t s au v a g e ; i l  est 
c o m m e  le  m a te lo t  q u i e s t o b lig é  de fa ire  fo rce  de  ram es p o u r  
n e  pas ê tre  e n tra în é  p a r  la  v io le n ce  d u  c o u ra n t.  Ces ta b le au x  
v ig o u re u x , u n  p e u  s o m b re s , de  la  d e s tin ée  h u m a in e , s o n t to u t 
à fa it  d a n s  l ’e s p r i t  de  L u c rè ce .

A ille u rs , a u  c o n tra ire ,  c ’e s t à la re lig io n , e t  n o n p lu s  à la  p h i 
lo so p h ie , q u e  le  p o è te  sem b le  d e m a n d e r  ses in s p ira tio n s . L ais
so n s  de  cô té  les  v e rs  o ù  les n o m s  des d ie u x  e t  le u rs  lég en d es  
s e rv en t u n iq u e m e n t  de  p a ru re  d é co ra tiv e  : ces vers  d ’u n e  m y th o 
lo g ie  p it to re s q u e , « p a rn a ss ie n s  », si l ’o n  p e u t  d ire , ne  p ro u v e 
r a ie n t  r ie n  ic i. M ais ce q u i e st p ro b a n t ,  ce so n t les co m p la isan ces , 
d e  V irg ile  e n v e rs  le s  c ro y a n ce s  p o p u la ire s ,  en v ers  le s  s u p e r s ti
t io n s  re la tiv e s  aux  jo u r s  fa s tes  e t  n é fa s te s  e t  a u tre s  p re s c r ip tio n s  
r i tu e l le s  é g a le m e n t m in u tie u s e s .  C’e s t le  p ré c e p te  q u ’-il d o n n e  
a u  la b o u re u r ,  p re s q u e  au  d é b u t  de  so n  o u v ra g e , de  « c o m m e n 
c e r  p a r  im p lo r e r  les  d ie u x  », in  p r im is  venerare deos. C’est 
l ’a p p e l p a ss io n n é  q u ’il a d re sse  à ces m ê m e s  d ie u x  e n  fa v e u r 
d e  R om e e t  d ’A u g u s te , p o u r  o b te n i r  la  lin  des g u e rre s  c iv iles  
e t  le  m a in tie n  d u  je u n e  s o u v e ra in  à la  tê te  d e  l ’u n iv e rs .  C’est 
en fin  l ’é lo g e  q u ’il fa it, en  to u te  occas io n , d e s  a n c ien n es  m œ u rs , 
q u i se s o n t c o n se rv ée s  $ la  c am p a g n e  p lu s  lo n g te m p s  q u ’à  la 
v ille , e t  q u i  é ta ie n t to u t  im p ré g n é e s  d e  re lig io n . P a r  là , V ir
g ile  s’assoc ie, m o in s  fo r te m e n t  q u ’il n e  le  fe ra  d a n s  VEnéide, 
m a is  d ’u n e  faço n  assez n e tte  d é jà , à ce g ra n d  tra v a il d e  r e s ta u 
r a t io n  a u q u e l A u g u ste  a co n v ié  ses p lu s  i l lu s tr e s  c o n te m p o ra in s , 
e t  q u i  se p ro p o s e  p o u r  b u t  d e  r e c ré e r  le s  v e r tu s  m o ra le s  e t 
socia les  d e  R o m e p a r  le  ré ta b lis s e m e n t d e  la  p ié té .

I l  y a d o n c  d e u x  c o u ra n ts  d ’id ée s  dans  le s  Géorgiques, l ’u n  p h i 
lo so p h iq u e , é p ic u r ie n , l’a u tre  t r a d i t io n n e l  e t re lig ie u x . Le d ésac 
c o rd  n ’e s t pas trè s  a p p a re n t , p a rc e  q u e  V irg ile  n e  fa it pas de 
sy s tè m e , n ’ex p o se  pas u n e  th é o r ie  lié e , m a is  in sè re , çà e t là, 
des re f lex io n s  m o ra le s  au  m ilie u  de p ré c e p te s  ag ric o le s . De 
p lu s ,  fivec s o n  a r t  ex q u is  de  fu s io n  e t d e  c o n c ilia t io n , il a sii
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p re n d re  d an s  c h a c u n e  des d e u x  d o c tr in e s  ce q u i p o u v a it le  m ie u x  
s ’a c c o m m o d e r avec l ’a u tre .  Q u a n d  i l  p rê c h e  le  tra v a il e t l 'h u m i  
li té ,  la  r é s ig n a t io n  aux  m au x  in é v ita b le s , l 'e f fo r t  é n e rg iq u e  c o n tre  
ceu x  a u x q u e ls  o n  p e u t  re m é d ie r ,  c e tte  m o ra le  v ir i le ,  t r i s te  d ’u n e  
tr is te s se  q u i n ’e s t pas sans b e a u té  n i  sans g ra n d e u r ,  p e u t  se r é 
c la m e r  au ss i b ie n  des p r in c ip e s  d e  l ’é p jc u r is m e ' s a in e m e n t e n 
te n d u  q u e  d e s  e n se ig n e m e n ts  d e  la  r e l ig io n  a n tiq u e . La d e s tin é e  
avec la q u e lle  l ’h o m m e  d o it  c o m p te r , d o it  lu t t e r ,  e s t-e lle  u n e  
p u n i t io n  o u  u n e , é p re u v e  q u e  les  d ie u x  lu i  e n v o ie n t?  e s t-e lle , 
co m m e  le  d is e n t  les  é p ic u r ie n s ,  u n e  c o n sé q u e n c e  fa ta le  d u  je u  
des fo rce s  n a tu re lle s  ? V irg ile  n ’e n t r e p re n d  p o in t  de  t r a n c h e r  
u n e  si g rav e  q u e s t io n :  i l  lu i  su ffit de  p re s c r i r e  à ses le c te u rs  
l ’a t t i tu d e  q u ’ils  d o iv e n t o b s e rv e r  e n  p ra t iq u e .  P r e n d r e  la  v ie  au 
s é r ieu x , e n  a c c e p te r  le s  m is è re s  n é ce ssa ire s , tâ c h e r  d ’e n  a m é lio 
r e r  p o u r  so i e t  a u to u r  de  so i le s  im p e rfe c tio n s ,  s’e n  c o n so le r  p a r  
les  p la is irs  s im p le s  e t  h o n n ê te s  d ’u n e  e x is ten c e  se lo n  la  n a tu re ,  
fa ire  sa tâ c h e  d an s  sa s p h è re ,  san s  a m b itio n , san s  ré v o lte  e t  sans 
fa ib le sse s , v o ilà  b ie n , s e m b le - t- i l ,  la  sagesse  d e s  Géorgiques. A 
c e t te  sagesse-là , le s  a d o ra te u rs  le s  p lu s  dév o ts  d e s  a n c ien s  d ie u x  
n e  p e u v e n t q u ’a p p la u d ir ,  e t  L u c rè c e , lu i  n o n  p lu s , n e  s a u ra it  
re fu s e r  d ’y s o u sc r ire .  V irg ile , c o m m e  la  p lu p a r t  des p e n se u rs  
ro m a in s , c o m m e  C icéron , H o ra c e  e t  S é n è q u e , ré c o n c i l ie  les  
d o c tr in e s  o p p o sée s  s u r  le  t e r r a in  de  la  m o ra le  p ra tiq u e , le  p lu s  
so lid e  e t  le  p lu s  im p o r ta n t  p o u r  e u x  en  d é fin itiv e .

La s e n s ib i l i t é  de V ir g ile  d a n s  l e s  Géorgiques. —  L es id ée s  
d u  p o è te ,  te lle s  q u e  n o u s  v e n o n s  de  le s  e x p o se r , s e r a ie n t  p e u t-  
ê t r e ,  d a n s  le u r  g ra v ité , u n  p e u  a u s tè re s  : m a is  e lle s  s o n t a d o u 
c ies, a t te n d r ie s ,  p a r  u n  t rè s  v if  a c c e n t de  sen s ib il i té  p e rs o n 
n e lle .  V irg ile  n e  se c o n te n te  n i  de  b ie n  c o n n a î tre  so n  s u je t  n i 
do  le  m é d ite r  p ro f o n d é m e n t  : i l  s’y d o n n e  d e  to u te  so n  âm e , 
i l  a im e  le s  ch o se s  d o n t  il p a r le ,  e t  c e tte  sy m p a th ie  la rg e m e n t 
é p a n d u c  e s t e n c o re  a u jo u rd 'h u i  ce q u i n o u s  to u c h e  le  p lu s  d an s  
le s  Géorgiques. E lle  se p o r te  s u r  to u s  les  o b je ts , d e p u is  les 
p lu s  g ra n d s  ju s q u ’aux  p lu s  h u m b le s .

S u r  le  p a y s  d ’a b o rd , s u r  le  m o n d e  ro m a in  q u i a ta n t  so u ffe rt, 
q u i  a t a n t  b e s o in  q u e  les  d ie u x  a ie n t p i t ié  d e  lu i  e n  lu i  la is sa n t 
l ’e m p e re u r  p o u r  le  s a u v e r ;  —  s u r  les fiè res  tra d i t io n s  d u  p e u p le  
la t in ;  —  s u r  c e tte  a d m ira b le  c o n tré e  de  l ’I ta l ie ,  si r ic h e m e n t  
fav o risée  d u  c ie l, si h e u re u s e m e n t  te m p é ré e  d a n s  son  c lim a t, si 
r ic h e  en  m o isso n s  e t  en  h o m m e s .

V irg ile  a u n e  a ffec tio n  p a r t ic u l iè r e  p o u r  le s  pay san s  d o n t  il 
d é c r i t  l ’e x is te n c e ; i l  s 'a sso c ie  à to u te s  le u rs  jo ie s ,  à to u te s  le u rs  
p e in e s . 11 d é p e in t  avec u n e  g râ ce  é m u e  le  b o n h e u r  n a ïf  du  
la b o u re u r  q u i r e n t r e  chez lu i  le  so ir , o u  la  t r a n q u i l l i té  s e re in e  
d u  v ie illa rd  d e  T a re n te . I l  so u ffre  e n  s o n g e a n t aux  d é c e p tio n s  
q u i  a t te n d e n t  le  c u lt iv a te u r ,  tr istis  arator, au x  g e lées , au x  o rag es , 
au x  g u e r re s ,  au x  p e s te s , à to u s  les  fléaux  q u i  v ie n n e n t  si s o u 
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v e n t lu i  a r ra c h e r  le  ju s te  f ru i t  de  son  la b e u r .  Ce s e n t im e n t  de  
f r a te rn i té  e st d 'a u ta n t p lu s  to u c h a n t q u e  le  p o è te  n ’en  fa it  p o in t  
u n  é ta lag e  fa s tu eu x ; c’e s t  p a r  u n  ve rs , u n  m o t, u n e  a llu s io n  d is
c rè te , q u ’il  la isse  a p e rc e v o ir  l ’im p re ss io n  p ro d u i te  d a n s  so n  âm e 
d o u c e  p a r  le s  m a u x  d o n t  i l  e s t té m o in .

C ette  f r a te rn i té ,  m êm e , n ’es t pas r e s tr e in te  aux  seu ls  ê tre s  
h u m a in s . L es  a n im a u x  n ’e n  s o n t pas ex c lu s . Q u’o n  se  ra p p e lle  
le s  vers  si d é lic a ts  s u r  le s  c o rb e a u x  q u i v ie n n e n t v is i te r  le u r  
c h è re  n ic h é e , s u r  le  ro s s ig n o l q u i  g é m it a p rè s  av o ir p e rd u  ses 
p e ti ts ,  s u r  le  b œ u f  a t t r is té  p a r  la m o r t  de  son  c am ara d e , mae- 
ren tem  fr a te rn a  m orte ju ven cu m .

P lu s  bas e n co re , la s y m p a th ie  de  V irg ile  d e sc e n d  ju s q u ’aux  
p la n te s  : il le s  v o it c o m m e  des ê tre s  q u i v iv e n t, q u i  lu t t e n t ,  q u i 
so u ffre n t o u  q u i  jo u is s e n t ;  te lle  o p é ra tio n  ag ric o le  e s t  p o u r  les 
v ég é tau x  a u x q u e ls  e lle  s ’a p p liq u e  u n  s u p p lic e , te l le  a u tre  u n e  
v ic to ire ;  le s  h e rb e s  e t le s  a rb re s  o n t  u n e  v o lo n té , u n e  s e n s ib ilité , 
avec la q u e lle  le  p o è te  se s o lid a ris e  n a tu re l le m e n t .  E n  to u t  cela, 
n u lle  p ré te n t io n  m é ta p h y s iq u e , n u l e ffo rt v e rs  u n  sy s tè m e  p a n 
th é is te  c o m m e  o n  e n  tro u v e ra  ta n t  chez  le s  p o è te s  m o d e rn e s , 
r ie n  q u e  le s  é m o tio n s  fran c h e s  e t  sp o n ta n é e s  d ’u n  c œ u r in fin i
m e n t te n d re .

L’a r t d a n s  le s  G é o r g iq u e s .  —  A u re s te , c e tte  s in c é r i té  d ’im 
p re s s io n  n ’e x c lu t p as, d a n s  la  fo rm e , un  tra v a il trè s  s t r ic t  e t  trè s  
so ig n e u x . P e u  d ’œ u v re s , a u  c o n tra ire ,  s o n t  d  u n e  fa c tu re  p lu s  
s e r ré e , p lu s  sû re , p lu s  sav an te  q u e  le s  Géorgiques. M o n ta ig n e  y 
v o y a it « le  p lu s  a cc o m p li o u v ra g e  » d e  la  p o é sie  la t in e .  Une 
le c tu re  a tte n tiv e  p e u t  seu le  ré v é le r  to u s  les sec re ts  d e  c e t  a r t  
im p e c ca b le , q u i  a c o n se rv é  to u te s  les q u a lité s  d e  l ’a le x an d r i-  
n is m e  san s  en  g a rd e r  le s  p u é r i ls  ra ff in em en ts . O n p e u t  to u t  au  
p lu s  e n  s ig n a le r  ic i les  m o y en s  le s  p lu s  h a b itu e ls  : le  c h o ix  des 
m o ts  e x p re ss ifs , ta n tô t  s im p le m e n t p ré c is , ta n tô t  p it to r e s q u e s ;  — 
l ’in v e n tio n  d es  im a g e s , p a r  le sq u e lle s  les  id é e s  a b s tra ite s  d e v ie n 
n e n t  ta n g ib le s ,  e t  les  o b je ts  in a n im é s  se v iv if ien t ; —  le  r a p p ro 
c h e m e n t d e  te rm e s  q u i s’a p p e l le n t,  s’e x p liq u e n t o u  s’o p p o s e n t;  
—  la c o n s tru c t io n  h a rd ie  d e s  p h ra ses , q u i  m e t en  re lie f ,  au  
d é b u t  o u  «à la  fin  de  la  p é r io d e ,  les  d é ta ils  e ssen tie ls  ; —  l ’u sag e  
d e  ces n o m s g rec s , m y th o lo g iq u e s  ou  g é o g ra p h iq u e s ,  q u i  je t t e n t  
to u t  d ’u n  co u p  s u r  la  ré a li té  q u o tid ie n n e  u n  p re s tig ie u x  re fle t 
lé g e n d a ire .

M êm e r ic h e ss e  d ’effets d a n s  la  v e rs ific a tio n . T a n tô t le  p o è te  
je t te ,  d ’u n e  s e u le  v e n u e , u n  b e a u  v e rs  a m p le  e t s o n o re  :

F lum inaque antiquos subterlabentia m uros...
Qua niger hum ectâ t flaventia  culta  Galesus..

T a n tô t, p a r  des c o u p es  v a rié e s , e n  d é p la ç a n t la  c ésu re , en  
fin issan t le  sen s  u n  p e u  a v an t la  fin  d u  v e rs  o u  u n  p e u  a p rè s , il 
a r r iv é  à p e in d re  les  g estes , les a ttitu d e s ,  le s  m o u v e m e n ts , to u te
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l ’a n im a tio n  de  la  v ie . T a n tô t en fin  i l  b â t i t  u n e  vaste  p é r io d e  
p o é tiq u e , d an s  la q u e lle  e n t r e n t  des m a té r ia u x  trè s  d iv e rs  e t, 
c h ac u n  p o u r  sa p a r t ,  trè s  s o ig n e u s e m e n t é tu d ié s , m ais  q u i,  en  
o u tre ,  v a u t p a r  e lle -m ê m e , p a r  ses p ro p o r t io n s  im p o sa n te s , p a r  
sa m a rc h e  r é g u liè re  e t  i r r é s is t ib le ;  te lle  e s t ,  p a r  ex em p le , la 
m e rv e ille u se  d e sc r ip t io n  d e  l’o ra g e  (I, 322, s q q .) , où  l ’o n  a v ra i
m e n t la  sen sa tio n  d u  fléau  q u i  se d é ch a în e , se p ro p a g e , e t  f in it 
p a r  e m b ra ss e r  la  n a tu re  en tiè re*

L es é p is o d e s  d e s  Gèorgiques. —  Ce so in  d e  la  fo rm e , v is ib le  
d a n s  to u t  l ’o u v ra g e , l ’e s t e n c o re  p lu s  d a n s  c e r ta in s  m o rc e a u x , 
q u e  l ’a u te u r  s em b le  a v o ir  tra v a illé s  avec u n  la b e u r  to u t p a r t i 
c u lie r ,  e t  q u ’o n  a c o u tu m e  d e  d é s ig n e r  sous le  n o m  d 'épisodes. 
Ce s o n t : au  liv re  1er, la  d é d ic ac e  à  A u g u ste , l ’é n u m é ra t io n  des 
p ré sag es  q u i o n t  a cc o m p a g n é  la  m o r t  de  C ésar, e t  la  la m e n 
ta tio n , q u i  v ie n t  to u t  de  s u ite  a p rè s , s u r  le s  m a u x  de  R o m e ; — 
a u  liv re  I I ,  l ’é lo g e  de  l 'I ta l ie ,  e t  c e lu i  d e  la v ie  r u s t iq u e ;  —  au 
liv re  I I I ,  le  p ro lo g u e ,  la  d e s c r ip t io n  d e  l ’h iv e r  de  S c y lh ie , e t 
ce lle  de  la p e s te  d es  a n im a u x ; —  au  liv re  IV , l ’h is to ire  d u  v ie il
la rd  de  T á re n te ,  e t ce lle  d ’O rp h é e , d ’E u ry d ic e  e t  d ’A ris té e . Ce 
n o m  d 'épisodes n e  d o it  pas n o u s  in d u ir e  en  e r r e u r .  Ils n e  re s 
s e m b le n t pas a u x  d ig re s s io n s  fac tices  q u e  le s  im ita te u rs  d e  V ir 
g ile , d an s  l ’a n t iq u i té  e t  s u r to u t  a u  d ix -h u i t iè m e  s ièc le , se p e r 
m e t t ro n t  t r o p  s o u v en t. U n seu l, to u t  a u  p lu s , p o u r r a i t  ê t re  iso lé  
sans in c o n v é n ie n t : c ’e s t le  d e rn ie r ,  l 'h is to ir e  d ’O rp h ée , q u i e s t 
fo r t  b e lle  e n  e lle -m ê m e , m a is  q u i e s t u n e  s o r te  d e  p e t i t  p o è m e  
ép iq u e , d 'epyU ium  (1). Les a u tre s  rh o rceau x  n e  se d is t in g u e n t  
q u e  p a r  le u r  v a le u r  d ’a r t  e x c e p tio n n e lle , m ais  fo n t c o rp s  avec le  
re s te  d u  p o è m e , y so n t, n o n  s e u le m e n t  c o n v en a b le s , m a is  n é 
c essa ires . P e u t-ê tr e  m êm e  est-ce  d a n s  q u e lq u e s -u n s  d ’e n tr e  e u x , 
d an s  l ’é p ilo g u e  d u  Ier liv re  s u r  la  m o r t  de C ésar e t  le s  g u e r re s  
c iv ile s , ou  d an s  l ’é lo g e  de  l 'I ta l ie ,  d u  dans  c e lu i d e  la  v ie  c h am 
p ê tre .  q u ’o n  s a is it  le  m ieu x  la  fo r te  in s p ira tio n  p a tr io t iq u e  q u i a 
su sc ité  le  p o è m e  e t  q u i l ’a n im e  to u t  e n t ie r ,  si b ie n  q u ’ils  re n fe r  
m e n t  p lu tô t  l ’essen ce  d u  l iv re  q u 'i ls  n ’y so n t u n e  s u p e r fé ta t io n . 
C’e s t là q u e  l ’o n  v o it p le in e m e n t  ce q u e  s o n t a u  fo n d  le s  Géor- 
giques • u n  a c te  e n  m êm e  te m p s  q u ’u n e  œ u v re , ac te  d 'u n e  h a u te  
p o r té e  so c ia le , œ u v re  d ’u n  a r t  sav an t e t h a rm o n ie u x

t .  On a vu p lu s haut (p. 105) que cet épisode a p robablem ent été 
a jouté après coup pour rem placer l’éloge de Gallua



L e  c o m b a t  d e s  d i e u x  e t  d e s  g é a n t s . (D’ap rè s  une am phore  
(lu M usée du  L ouvre.)

LIVRE I

(L e  la b o u ra g e ) .

S o m m a ir e . — E xposition  du  poèm e (1-23). — Invoca tion  à A u
g u s te  (24-42). — Le lab o u r e t  le s  d iv e rse s  esp èces  de te r re s  (43-69).
— L es m é th o d es  de c u ltu re  (70-99). — L es sem ailles  (100-120). — 
O rig in es  de  l’a g ric u ltu re  (121-159). — L e s  in s tru m e n ts  a ra to ire s  e t  
l ’a ire  (161-186). — M oyens de  p rév o ir la  q u a lité  d e là  ré c o l te (187-192).
— L es époques de l ’a n n ée  e t  le s  trav au x  qu i le u r co n v ien n en t (193- 
256). —• T rav au x  des jo u rs  de  p lu ie  e t  d e s  jo u r s  de fê te  (257-275). — 
J o u rs  fav o rab les  e t  d é fav o rab les  (276-286). — T ravaux  à ex écu te r la 
n u it, l’é té  ou l ’h iv e r  (287-310). — L es  te m p ê te s  d ’équinoxe (311-334).
— M oyens de  p ré v o ir  le  tem p s  (335-355). — S ig n es  du  v e n t (356-369).
— S ignes de p lu ie  (370-392). — S ignes de  b eau  tem ps (393-423). — 
S ig n e s  fo u rn is  p a r  la  lu n e  e t  le  so leil (424-465).— P ré s a g e s  des 
g u e rre s  c iv iles  a u  m om ent de la  m o rt de C ésa r (466-497). — V œ ux en 
fav eu r d ’A uguste  (498-514).

Q u id  fa c ia t  la e ta s  se g e te s , q u o  s id e r e  terra in  
V ertere , M aecenas, u lm is q u e  a d ju n g e r e  v ite s  
G o n v en ia t, q u a e  cu ra  b o u m , q u i c u ltu s  h a b en d o  
S it  p e c o r i, a p ib u s q u a n ta  e x p e r ie n t ia  p arcis ,

1. Chacun des quatre  prem iers 
v ers  correspond  à  l ’un  des chan ts  
des Géorgiques. — Quo sidere  : 
« sous quel a stre  » ; p a r consé
q u en t « en  que lle  saison ». —— 
3. S u r le d a tif  de destination , 
Gr., 69. — H abere: ic i « g a rd e r,

conserver ». — - 4. P ecus  e s t ici 
le  bé ta il en  général. — La finale 
de pecori form e hiatus: Gr., 194. — 
P arcis  fa it allusion  au caractère  
laborieux e t économ e, que les na
tu ra lis te s  anciens céléb ra ien t chez 
les  abeilles comme une des preu-
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Hinc canere incip iam . Vos, o clarissim a m und i 
Lum ina, labentem  cáelo quae ducitis a n n u m ;
Líber et alm a Ceres, vestro si m uñere  tellus 
Chaoniam  pingui g landem  m utav it arista,
Poculaque inventis Acheloia m iscuit uvis ;
E t vos, agrestum  praesentia ilum ina, Fauni,
Ferte sim ul Faunique pedem  Dryadesque puellae : 
M uñera vestra cano. Tuque o, cui p rim a frem en tem  
F ud it equum  m agno tellus percussa tr id e n ti, 
N ep tune; et cultor nem orum , cui p ingu ia  Geae 
T er cen tum  nivei tonden t d um eta  juvenci ;
Ipse, nem us linquens p a triu m  saltusque Lycaei,
Pan, ovium custos, tua  si tib i Maenala cuiae,
Adsis, o Tegeaee, fav en s; oleaeque Minerva 
Inventrix  ; uncique puer m o nstra to r ara tri ;
E t teneram  ab radice ferens, Silvane, cupressum  ; 
Dique deaeque om nes, stud ium  quibus arva tueri, 
Q uique novas alitis non  u llo  sem ine fruges,
Q uique satis la rgum  cáelo dem ittitis  im brem .

T u q u e  adeo, q u e m  m ox quae sin t hab itu ra  deorum

40

15

20

ves de leu r âme divine. 6. L u 
m in a  : le Soleil e t la Lune, ils 
s o n t  invoqués p a r V a RRON, au 
second rang, au début de son De 
re ru stica  ; ici V irgile s ’adresse 
à eux parce que ce sont eux qui 
règ len t le cours du tem ps e t par 
su ite celui des travaux  ru stiques.
 7 , s i  suppléez auparavant
favete  ou adeste m ih i. Tellus.
ici, « l’hum anité ».------8. LaChao-
n ie , en Epire, é t a i t  célèbre par 
ses chênes. — P in g u i  est à des
sein  rapproché de glandem , avec 
lequel il fa it con traste. —  9. 
C’est su r les bords de l’Achéloüs, 
en É to lie, qu’une légende plaçait 
les prem iers essais  fa its enG rèce
de la cu ltu re  de la  vigne. -----  10.
P ia esen tia  : « favorables ». — 
Sur le génitif agrestum , Gr., 23.
 11 . Q ui .-datif de destination:
« en l ’honneur de qui ». — P rim a  
équivaut à p r im u m  : su r cet em
ploi de l’adjectif, GiM 49. 14*
C ulto r nem o ru m  : Â ristée, fils 
d ’Apollon et de C yrèné. * 16.

Le Lycée*et le M énale son t éga
lem ent rapprochés, e t mis en rap 
port avec le nom  de P an , chez
T h é o c r i t e , I ,  1 2 3 .----- 17. Sur la
forme M aenala, voy. B ue., X, 55. 
— Notez le rapprochem ent de
tua  e t t i b i .  18. Tégée est une
ville d’Arcadie, su r le te rrito ire  
de laquelle se trouven t le Lycée
et le ISlénale.  19. P u e r  : Trip-
tolèm e, roi d’E leusis , d isciple de
C érès. 20. Ab radice : « depuis
sa racine », e t par conséquen t 
« avec sa racine ». — Silvain est 
ici décrit dans son a ttitude tra d i
tionnelle, e t avec un de ses a ttri
bu ts  consacrés. -----  21. R écapi
tu la tion  générale, comme les R o
m ains en font tou jours à la lin des 
énum érations liturg iques, de peur 
de froisser une divinité en l’ou
b lian t. -----  22. N o n  u llo  semine
(leçon des m eilleurs m anuscrits, 
quoique Servius ait n o n  nu llo )  
com plète e t renforce novas, e t 
s’oppose à satis du vers suivant.

¡84. T u  : Octave — Adeo iicU
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Concilia, incerlum  est, u rbesne inviaere, Caesar, 32
T errarum que velis curam , et te  m axim us orbis 
A uctorem  frugum  tem pesta lum que po ten tem  
Accipiat, cingens m aterna  tem pora  m yrto  ;
An deus im m ensi venias m aris , ac tu a  nautae 
Num ina sola colant, tib i serviat u ltim a  Thule, 30
Teque sibi generum  Tethys em at om nibus undis ;
Anne novum  tard is sidus te m ensibus addas,
Qua locus E rigonen  in te r Chelasque sequentes 
P and itu r ; ipse tib i jam  bracchia con trah it ardens 
Scorpios, et caeli ju s ta  p lus parte  r e l in q u i t : 33
Q uicquid eris (nam  te nec speran t T artara  regem ,
Nec tib i regnand i veniat tarn d ira cupido,
Quamvis Elysiös m ire tu r Graecia campos,
Nec repetita  sequi curet P roserp ina m atrem ),
Da facilem  cursum  atque audacibus annue coeptis, 40
Ignarosque viae m ecum  m iseratus agrestes,

siste  su r la p rière , e t m et en re 
lie f la personnalité  d’O c tav e .------
25. Les villes'ne sont pas nom m ées 
ici paropposition  aux cam pagnes; 
ce vers e t les trois suivants sont 
le développem ent d ’une seule et 
même idée : César p ro tec teu r de 
la te rre  (habitée e t cultivée), par 
opposition à César dieu de la m er, 
e tc ., qui sera défini plus loin. — 
Notez la construction  de velis 
avec deux com plém ents, un infi
n itif  et un accusatif: Gr., 174.-----
26. M a x im u s  orbis: « la te rre  en
tière  » . ------ 27. F ru g u m  n ’est le
com plém ent que de auctorem  ; 
tem pesta tum  celui de potentem . 
T em pestates, ici « les varia tions 
de la tem péra tu re  » . ------ 28. M a
terna  : a llusion à Vénus, m ère de 
la gens Ju lia , à qui le m yrte était
consacré. -------29. V entre  a à peu
près ici le sens de « devenir ». — 
Notez la répétition  de tua> tibi. 
 30. L 'apothéose d’Octave re 
lègue dans l’oubli les au tres dieux 
de la m er (de là sola), e t e lle  s 'é 
ten d  ju sq u ’aux confins du monde 
(Thulé est la dernière  terre connue 
des anciens, soit l’Islande, soit 
une des Shetland oü dés Féroe).

  31. E m a t : p ar le m ariage
entre  Octave e t une des N éréides,
filles de Téthys. -----  32. Tardi
m enses  eont les mois d’été, qui 
sem blent passer p lus lentem ent, 
soit à cause de la chaleur, soit 
parce que les jours son t plus 
longs. 33. E rigonen  : la  Vier
g e .— Chelas : les P inces du Scor
pion, qu ’on appelle aussi ia Ba
lance ; sequentes : dans l’ordre  du
Z o d iaq u e . 34. Ipse : « de lui-
même ». — Caeli est le com plé
m ent p a rtitif  de p lu s , e t parte  
ju s ta  le com plém ent du com pa
ratif. -----  36. N am  explique que
l’énum ération soit restée  incom 
p lète : V irgile a vu en Octave un 
dieu de la te rre , de la m er, du 
ciel, non des enfers; il d it  pour
quoi il a élim iné cette  quatrièm e
hypo thèse . 37. Tarn d ira  : a si
v iolent (que tu  veuilles rég n er sur 
les enfers p lutôt que de ne pas 
régner du tout) » . -----  39. R ep e 
tita  : b ien  que réclam ée par sa
mère Gérés.  ----  40. M étaphore
nautique. A udacibus : « bien 
qu’audàciéux *. — 41. Viae : « la 
bonne méthode Ce vers ex 
prim e trè s  bien la p itié  e t le zèle
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In gred ere , e t  votis jam  nunc assuesce vocari.
Vere novo, gelidus canis cum  m ontibus h um or 

L iqu itu r et Zephyro pu tris  se glaeba resolvit,
Depresso incip iat jam  tu m  m ih i tau ru s ara tro  
Ingem ere, et sulco a ttritu s  splendescere vom er.
Ilia seges dem um  votis respondet avari 
Agricolae, bis quae solem , bis frigo ra  sensit;
Illius im inensae ru p e ru n t ho rrea  messes.

At p rius ignotum  ferro quam  scindim us aequor, 
Ventos et varium  caeli praediscere m orem  
Cura sit, ac patrios cultusque hab itusque locorum ,
Et quid  quaeque ferat regio, e t qu id  quaeque recuset. 
Hic segetes, illic  ven iun t felicius uvae ;
Arborei fetus alibi atque in jussa v irescunt 
G ram ina. N onne vides croceos u t Tm olus odores, 
India m ittit ebur, m olles sua tu ra  Sabaei,

social qui ont dicté les Georgi- 
ques  à V irgile. ------  42. In g re 
dere .-«viens (avec moi) ».— Jam  
n u n c  : sans a ttend re  la m ort e t 
l’apothéose officielle.— Votis peut 
ê tre pris soit pour un  ab la tif de 
moyen, soit pour un datif de des
tination  (« en vue des vœux »), 
comme in  vota, A e n .,  V , 334. —
Il y a un curieux com m entaire de 
cette apothéose d ’Auguste par 
V ictor Hugo, très sévère pour l’in
tention courtisanesque de V irgile, 
m ais trè s  élogieux pou r son hab i
leté de poète. -----  43- Notez le
rapprochem ent de gelidus  e t de 
canis, m arquant le rappo rt logi
que des deux id é e s .  44. Le
Zéphyre, vent chaud et hum ide 
de l’ouest, m arque lo re to u r du 
prin tem ps. — P u t r i s : les m ottes 
de te rre , durcies en  h iver par la
gelée, redev iennen t f r ia b le s .------
45. Depresso, plus fort que im - 
presso à cause du préfixe.— M ihi :
datif explétif. -----  46. Notez le
re je t ingem ere, qui m et en relief 
l’idée d ’effort, e t donne au vers 
précédent une coupe trçs expres- 
sive _ — 47. Seges : ici « terre  
de labour »- ï— »* « in sa tia 

ble — V irgile préconise ici la 
pratique des quatre  labours : en 
autom ne, au printem ps, en  é té , et 
de nouveau en automne. - — 49. 
Notez la répé tition  em phatique 
de ilia  .. i l liu s ,  et le rapproche
m ent de im m en sa e  (la cause) et 
de r u p e r u n t  (l’effet).—R u p e r u n t  
est un parfa it d 'habitude : Gr., 
112.-----50. A equor  est tou te  sur
face plane, aussi bien une plaine
te rres tre  qu’une m er. -----  51.
Caeli : « du clim at ». —  52. Les 
te rra in s  sont ici personnifiés : 
c’est pourquoi Virgile leu r app li
que des expressions qui en géné
ra l se d isent des hommes, c u ltu s , 
hab itu s  (le mode de civilisation 
et la m anière d’être), de môme que 
l’épithète patrios. ------- 55. Ve
n iu n t ,  pour le composé prove-
n iu n t  : G r., 4. ----- 55. In ju s s a  :
« spontaném ent ». Ici encore il y 
a une personnification  des objets 
m a té r ie ls .  56. T m olus : mon
tagne de Lydie. — Croceos odores 
poétique pour crocum  odoratum  : 
Gr., 160. — Sabaei, peuple de l ’Ara
bie H eureuse ; molles e s t l’épi- 
thète  hab ituelle  de tous les peu
ples de l’O rient; Sur l’indicatif
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At Ghalybes nud i ferrum , virosaque Pontus 
Gastorca, E liadum  palm as Epirus equarum  ?
C ontinuo has leges aeternaque foedera certis 60
Im posuit na tu ra  locis, quo tem pore p rim um  
D eucalion vacuum  lapides jactavit in  orbem ,
Unde hom ines nati, du rum  genus. Ergo age, lerrae 
Pingue solum , p rim is extem plo  a m ensibus anni,
Fortes invertan t tau ri, glaebasque jacentes 6b
Pulverulenta coquat m atu ris  solibus aestas ;
At si non fu e rit tellus fecunda, sub ipsum  
A rcturum  ten u i sat erit suspendere sulco :
Illic, officiant laetis no frug ibus herbae ;
Hie, sterilem  exiguus ne deserat h um or arenam . 70

A lternis idem  tonsas cessare novales,
E l segnem  patiere  situ durescere cam pum ;
Aul ibi flava seres, m utato  sidere, farra ,
Unde p rius laetum  siliqua quassante legum en,
A ut tenues fetus viciae tristisque  lup in i 75

après videre u t ,  G r., 120.------ 58.
Les Ghalybes, peuple voisin de la 
m er Noire et du Caucase.— N u d i  
e st l’ép ithète habituelle des for
gerons. — Virosa : « à l’odeur 
forte » . ------ 59. E lia d u m ,  rappro
ché de pqlm as, fa it allusion aux 
courses de chevaux des jeux  d’O-
lym pie en E lide. -----  60. Conti-
n u o  : » dès le début », précisé et 
com plété par quo tempore p r i
m u m .— L ’idée e t les expressions 
même (surtout foedera  et certis) 
sont em pruntées à Lucrèce, mais 
la suite, avec l’allusion à Deuca- 
lion, est d’in sp ira tion  m ythologi
que e t non p lus philosophique : 
voyez une juxtaposition  sem blable
dans la V Ie ég logue . 63. D u-
r u m  fait allusion à l’origine des
hommes. -----  64. P in g u e  =  si
p in g u e  est.----- 65. Notez la forme
de ce vers p resque  en tiè rem ent 
composé de spondées, très chargé 
de consonnes, e t coupé au 4e pied, 
le to u t p ou r p roduire  une im pres
sion d'effort e t de lourdeur. ------
66. M aturis  sem ble bien pria ici 
d a n s  l e  s a n s  a c t i f  : l e  s o l e i l  d e

1 été doit fa ire  « m ûrir » en quel
que sorte  la te rre  comme les 
f r u i t s .    68. S u b  ip sum  Arc
tu ru m  : au début de septem bre. 
— Suspendere  : cette  fois il suffit
d’effleurer légèrem ent le s o l . -----
69. Illic  : dans le p tem ier cas, 
c’est-à-dire si la te rre  est grasse ; 
hic, au contraire =  si te llu s  non
fe c u n d a  fu erit. ------ 70 Sterilem
e x ig u u s  : les deux épithètes sont 
rapprochées parce que les deupc 
idées sont logiquem ent en rapport,
 71. A lte rn is , s.-ent. vicibus,
est em ployé comme le se ra it un 
adverbe. — Idem  : « toi encore ». 
—: Tonsas : « m oissonnées ». -----
72. S itu  : « par l’abandon » .-----
73. Autre procédé pour la isser 
reposer la te rre  sans renoncer 
to u t à fait à  en tire r profit : l ’al
ternance des cultures. — Sidus, 
ici, est mis pour sol, lui-même 
mis pour a n n u s .  -----  74. Quas
sante  a ici le sens passif: Gr., 
100. t -  Notez l’effet d’harm onie 
produit par la répétition des g u t
tu rales e t des liq u id e s .   75.
tr is t ia  : « am er ». — 77. Avec
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Susluleris frágiles calam os silvam que sonantem .
U rit enim  lin i cam pum  seges, u r it avenae,
U runt Lelhaeo perfusa papavcra som no.
Sed tam en altern is facilis labor; arida tan tu m  
Ne saturare  fimo pingui pudeat sola, neve 80
Effetos cincrem  im m undum  jactare  per agros.
Sic quoque m uta tis requ iescun t fetibus arva ;
Nec nulla in terea  est inara lae  g ra tia  terrae.

Saepe etiam  steriles incendere p ro fu it agros,
A tquc levem stipulam  crep itan tibus urere  flamm is : 85
Sive inde occultas vires et pabula terrae 
Pinguia concip iun t; sive illis om ne per ignem  
Excoquitur v itium , atque exsudat inu tilis h u m o r,
Seu plures calor ille vias et caeca relaxat
Spiram enta, novas ven iat qua sucus iu  h erb as ; 90
Seu d u ra t m agís, et venas astring it hiantes,
Ne tenues p luviae, rapidive po ten tia  solis 
Acrior, au t Boreae penetrab ile  frigus adurat.

Muí tu m adeo, rastris glaebas qu i frang it inertes, 
V im ineasque tra h it crates, juva t arva, ñeque illu m  95

u r i t ,  il faut sous-entendre qui- 
dem, auquel s’opposera le  tam en  
du vers 79 ; e t l’explication in tro 
duite par en im  est en réa lité  le 
deuxièm e m em bre de phrase e t 
non le prem ier ; c ’est comme s’il 
y avait e te n im ,q u a m q u a m  u rit.- ,  
tam en  fac ilis  labor (comp. en
grec p.sv yap e t 8s ) . -----  78. Le-
thaeo : « au ss i profond que le
sommeil du Léthé » .----- 79. Sur
altern is, voyez la  note du vers 71- 
— Labor : « l ’effort (que la te rre  
doit fournir) ». ----- 82. Sic quo
que : aussi b ien  que par le p ro
cédé des jachères ,déc rit aux vers
71_72. ----- 83. Nee =  nec tam en.
Il y a deux sens possibles, suivant 
qu’on étend ou non à inara tae  
la négation com prise dans n u lla :  
1° la te rre , bien qu’elle ne so it 
pas labourée (in a ra ta e  =  lieet 
inara ta  sit) comme pour le blé, 
paie quand même le cu ltiv a 
teu r de ses soins ; 2° on ne s ’ex
pose pas à voir la terre , restée

inculte, ne pas payer le cultiva
teur. — G ratia : la terre , en pro
duisant les récoltes, paie le paysan
des soins q u ’il a p ris . -----  84.
Steriles : non pas « s tériles  de 
nature », mais .« épuisés par la
moisson ». -----  85. S tip u la m  :
singu lie r à sens collectif : Gr., 
53. 86. P abula  : les sucs qui
alim enten t la plante. -------87. Il
sem ble bien qüe illis  a it ici le 
sens de aliis, e t qu’après avoir 
parlé  des te rre s  m aigres, V irgile 
envisage les te rre s  grasses. - —  
88. Dans e xc o q u itu r , l’idée essen
tie lle  est celle du préfixe : « est 
élim iné par le feu ». — In u t i l is  : 
non seulem ent « superflu », mais
« nuisible ».  90. S p ira m en ta  :
« canaux, conduits ». ------92. Ra-
p id i  • « dévorant ». — A d u ra t  va 
b ien avec p o ten tia  solis e t avec 
fr ig u s ,  m ais non avec p lu v ia e ; il 
y a ici un  zeugma : Gr.^ 175. —
P enetrab ile  a lê sens a c t if .-----
94. Adeo  a ici un sens un peu va-
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Flava Ceres alto  nequicquam  spectat Olympo ;
E t qui, proscisso quae suscita t aequore terga,
R ursus ín  obliquum  verso p e rru m p it aratro ,
Exercetque frequens te llu rem , atque im perat arvis.

H úm ida solstitia  atque hiem es orate serenas, 100
Agricolae ; h iberno  Iaetissim a pulvere farra ,
Laetus ager : nu llo  tan tu m  se Mysia cultu  
Jactat, et ipsa suas m ira n tu r C argara messes.

Quid d icam  jacto qu i sem ine com m inus arva 
Insequ itu r, cum ulosque ru i t  m ale p inguis arenae, IOS
Deinde satis fluvium  in d u c it rivosque sequentes,
E t, cum  exustus ager m orien tibus aestuat herbis,
Ecce supercilio  clivosi tram itis  undam
E licit ? illa  cadens raucum  per levia m u rm u r
Saxa ciet, scatcbrisque aren tia  tem pera t arva. 110
Quid, qu i, ne gravidis p rocum bat culm us aristis,
L uxuriem  segetum  teñera  depascit in  herba,
Cum p rim u m  sulcos aequan t sata ? qu ique  paludis 
Collectum  hum orem  b ibu la  deducit arena,

gue d’affirm ation .  96. N e
quicquam  : « sans profit- (pour
lui) ». -----  97. E t, s .-en t. ille
quoque m u ltu m  ju v a t  arva. — 
Terga: les renflem ents de te rre  
de chaque côté du sillon. — Sur
aequore, voy. le vers 5 0 .------ 98.
I n  ob liquum  : en  travers  du s il
lon. -----  99. F req u en s  a le sens
d ’un adverbe : Gr., 49. — Im pe-  
rare, ici, c’e s t ne pas la isser en
repos, faire violence. -----  101.
H iberno p u lvere  reprend  l ’idée 
de hiemes serenas. Cet ab la tif ab 
solu a le sens hypothétique, e t 
n o n  tem porel : « s ’il y a de la
poussière en h iver ». ------103. Le
Gargare e st un som m et voisin dé 
l’Ida ; la P h ryg ie  et la M ysie 
é ta ien t d ’une fe rtilité  célèbre. Il 
sem ble que c u ltu s  ait ici le sens 
de segetes, e t que la phrase s ign i
fie : « la M ysie ne peu t se van te r 
d ’aucune moisson comparable à la 
vô tre  (si vous avez cette tem péra
tu re) ». On explique aussi a u tre 
m ent • « si la M ysie, sans culture

se glorifie te llem ent de ses ré 
coites, c’e st parce qu’elle a cette 
tem péra tu re  ». Le prem ier sens 
paraît plus conforme aux hab itu 
des hyperboliques de V irgile.-----
104. Q uid dicam  : s .-on t. de iflo
qui. ------ 105. In s e q u itu r  — exer-
cet (vers 99), mais avec une m éta
phore : il sem ble qu’il y a it  lu tte , 
guerre  en tre  l'homme e t le champ. 
C om m inus  renforce cette ima^e.
— Maie =  n o n .  -----  106. S a tls  :
de sata. — Sequen tes  : qui suivent 
docilem ent le lit qu ’il leu r a
c re u sé . 10S. Ecce in terrom pt
brusquem ent la description, et 
m arque l’heureuse in itia tive  du 
laboureur. Le re je t elicit concourt
au  même ré s u lta t. 111 . Q uid:
même ellipse q u ’au vers 104. -----
112. D epascit : « fait b rou ter (par 
les m outons) » ; le préfixe m arque 
l’enlèvem ent des herbes, obtenu 
par la pâture. ----- 113. Sulcos ae
q u a n t : « font d isparaître les iné
galités des sillons ». — D evant 
quique , suppléez encore qu id  di-
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P ra eser tim  in c e r t is  s i m e n s ib u s  a m n is  ab u n d an s 115 
E x it , e t  o b d u c to  la te  te n e t  o m n ia  l im o ,
U n d e  cavae tep id o  su d a n t h u m o r e  la cu n a e  ?
N ec ta m e n , h aec  c u m  sin t  h o m in u m q u e  b o u m q u e  lab ores  
V ersando terra in  e x p e r t i, n ih i l  im p r o b u s an ser  
S tr y m o n iu eq u e  gru es e t  a m a r is  in tib a  fib r is  120
O fflc iu n t, a u t u m b ra  n o c e t . P ater ip se  c o le n d i  
H aud fa c ile m  esse  v ia m  v o lu it , p r im u sq u e  p er  artem  
M ovit agros, cu r is  a cu en s m o r ta lia  corda,
N ec torp ere  gravi p assu s su a  r eg n a  v e tern o .

A n te Jovem  n u lli  su b ig e b a n t  arva c o l o n i ; 125
Ne sign are  q u id e m  aut p a r tir i l im ite  ca m p u m  
Fas erat : in  m e d iu m  q u a ereb a n t, ip sa q u e  te llu s  
O m nia  lib e r iu s , n u llo  p o sc e n te , fereb a t.
I lle  m a lu m  v iru s se r p e n tib u s  a d d id it  atris,
P raed ariq u e lu p o s  ju s s it ,  p o n lu m q u e  m o v er i, 150
M ellaq u e d e c u ss it  f o l i is ,  ig n e m q u e  r e m o v it ,
E t p a ss im  r iv is  c u r r e n tia  v in a  rep ressit,
Ut varias u su s m e d ita n d o  e x tu n d e r e t  artes  
P a u la tim , et su lc is  fr u m e n t i q u a ereret h erb a m ,

cam de illo. ------ 115. In ce rti
m enses: ce sont les mois du p rin 
tem ps e t de l’autom ne : La F on
taine a trad u it cette  expression
par « les mois douteux » .  -
116. E x i t  : « déborde ». Notez le
re je t très v i f .  117. Les lu cu -
riae sont les m ares que l’eau des 
inondations laisse en se re tiran t
dans les creux de terra in . -----
118. Nec tam en  : la négation est 
fortem ent détachée en tête de la 
phrase:« m ais il ne faut pas c ro ire
que... » -----  119. Im probus :
« acharné, insatiable » . -----  120.
In tib a :  p luriel n e u tre ; déclinai
son hétéroclite  : Gr., 30. ------ 121.
P a ter:  « le m aître  (des dieux et
des hommes) », J u p i te r .   123.
M ovit : expression  abrégée pour 
ju s s it  m overi, im perav it u t  mo- 
v e r e n tu r  ; de même occidere si
gnifie souvent « faire tu e r ». -----
124. S u a  regna  évoque l’idée des 
« règnes » ou « âges » successifs, 
qui va être développée dans les 
vers qui suivent. -----  125. A n te

Jovem : s'ous le règne de Saturne 
pendant l’âge d ’or.  126. P a r
tir i m arque le résu lta t obtenu par 
l'action de signare. — L im es  est 
le sen tie r de séparation en tre  deux
propriétés. ----- 127. I n  m ed ium  :
« pour m e ttre  en commun (ce
qu’ils avaient trouvé) ». ------ 128.
Liberius : s .- e n t.  quam  n u n c .
  129. A tris  est pris au sens
figuré. -----  130. Moveri : « être
agité (par les tem pêtes) ». -----
131. Rem ovit : « cacha (aux m or
tels) »; allusion  à la fable de Pro- 
m éthéo. 132. R ivis  : « en  ru is 
seaux » (et non « dans les ru is 
seaux »). —• P assim  déterm ine 
curren tia . — Tous les tra its  de 
cette énum ération sont em pruntés 
à la descrip tion  consacrée de
l’âge d ’or. ------ 133. Usus : <« le
besoin ». C’est à ce môme fac teur 
que Lucrèce, à la fin du livre V, 
a ttribue les progrès de la civilisa
tion. — M editari désigne l’exer
cice r é p é té . ------- 134. Le re je t de
p a u la tim  insiste  su r la len teu r du



122 LES GÉORGIQUES

Et silicis venís abstrusum  excuderet ignem . 135
Tune alnos p rím u m  fluvii seriseré cavatas ;
Navita tu m  stellis núm eros et nom ina fecit,
Pleiadas, Hyadas, c laram qué Lycaonis Arcton ;
Tum  laqueis captare feras et fallere visco
Iiiventum , et m agnos canibus circum dare sa ltu s ; 110
A tque alius la tum  funda  jam  verberat aninem
Alta petens, pelagoque alius trah it húm ida lina ;
Tum  ferri rigor, atque argutae lam ina serrae 
(Nam p rim i cunéis scindebant fissile lignum ) ;
Tum  variae venere artes. Labor orhnia vicit 113
Im probus, et duris urgens in  rebus egestas.

Prim a Ceres ferro m ortales vertere te rram  
Institu it, cum  jam  glandes atque arbu ta  sacrae 
Deflcerent silvae, et vlctum  Dodona negarct.
Mox et frum entis  labor additus, u t m ala culm os 150

progrès.—Herba fr u m e n ti  est une
périphrase poétique : Gr., 6 4 .-----
136. A lnos  n 'e s tp a s  mis au hasard 
pour arbores : ce sont des arbres 
qui croissent au bord  des fleuves 
e t dont on se se r t tout na tu re lle 
m ent pour faire des em barcations.
 138. S u r l’a llongem ent de la
finale de P leiadas , Gr., 192. — 
Dans la m ythologie, les sept 
Pléiades et les cinq Hyades sont 
les filles d ’Atlas ; l'Ourse est Gal- 
listo , fille de Lycaon, aimée de 
Ju p ite r e t m étam orphosée par Ju- 
non : toutes ces légendes sont
A rcadiennes. -----  141. Funda, :
« èpervier », g rand  filet garni de 
p ierres (d’où la  comparaison avec
la fro n d e). 142. A lta  désigne
ici, non « la haute m er », mais le 
m ilieu d’un large fleuve.— L in a :
« les chaluts ». -----  143. Notez
l’accum ulation desR  dans ce vers. 
— Sur la tou rnu re  abstraite  fe rr i 
rigor, Gr., 160.— A rgutae  désigne 
le b ru it aigu que fait en tendre  la
scie. ----- 144. On entend parfois
par p rim i  les prem iers hom m es 
qui ont vécu sous le règne de J u 
p ite r, sous p rétexte que, dans l’âge

d ’or, on n 'avait pas besoin de tra 
vailler le bois. Mais il est bien 
difficile de ne pas opposer p r im i 
à tu m , et tu m  m arque le règne  de 
Jup ite r par contraste avec celui 
de Saturne. 11 est pôssible que ce 
vers soit une interpolation m ala
droite, fabriquée (à l’aide d ’un 
autre  vers de V irgile, A en ., VI, 
181) pour expliquer, — assezin in- 
telligem m ent, — le vers qui pré
cède. 146. Im probus: « achar
né ». —i Egestas rep rend , avec 
plus de force, l’idée exprim ée par 
u su s  au vers 133, e t te rm ine  vi
goureusem ent tou t cet exposé des 
prem iers p rogrès de l’hum anité.
 148. H eyne fait de silvae  le
su jet de deficerent, e t de glandes  
un accusatif de relation  ; il est 
peut-être p lus sim ple de voir dans 
glandes  le sujet, et dans silvae un 
gén itif ; deficerent n ’a pas de ré 
gim e, hom ines  est facile à sup
pléer. ------ 149. Les chênes de Do-
done, en Epire,pétaient célèb res : 
ils  é ta ien t consacrés à Jup ite r, et 
passaient pour rendre  des ora
cles.   150. Labor : « la m ala
die ». — Ut a le sens explicatif.
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Esset robigo, segnisque h o rre re t in  arvis 
Carduus : in te reu n t segetes ; subit aspera silva, 
Lappaeque tribu lique , in te rq u e  n iten tia  culta  
Infelix  lo lium  e t steriles dom inan tu r avenae,
Quod nisi et assiduis herbam  insectabere rastris, 155
E t son itu  terreb is aves, et ru ris  opaci
Falce prem es um bram , votisque vocaveris im brem ,
Heu ! m agnum  alterius fru stra  spectabis acervum , 
Concussaque fam em  in silvis solabere quercu.

Dicendum  et quae sin t duris agrestibus arm a, 160
Quis sine nec potuere seri nec surgere messes :
Vomis et inflexi p rim um  grave ro b u r ara tri,
Tardaque Eleusinae m atris  volventia p laustra ,
T ribulaque, traheaeque, e t in iquo  pondéré raslri ;
Virgea p rae terea  Celei v ilisque supellex , 165
A rbuteae crates, e t m ystica vannus Iacchi.

 151. Essct =  ederet. — Se
g u ís :  « qui ne trava ille  pas (pour 
l’homme) », par conséquent « in u 
tile ». — Notez le re je t p itto res
que de carduus : Gr., 202. -----
152.Silva  se d it proprem ent de 
toute végétation  touffue; il n 'y  a 
ici ni m étaphore ni hyperbole. 
 153. S u rra llo n g em en t du p re 
m ier que, Gr., 190.-----  154. Vers
em prunté aux B ucoliques , V, 37, 
avec la substitu tion  de d o m in a n 
tu r  à n a s c u n tu r  : le mot que V ir
gile emploie ici est plus expressif; 
dom inari se dit d ’une usurpation  
tyrannique,com m e celle des m au
vaises herbes qui em piètent su r
le terra in  destiné au  b lé .  155.
Insectabere : même idée de la lu tte  
en tre  l’homme et la natu re  qu’au 
vers 105.-----  157. Umbram  dési
gne ici le feuillage qui donne de 
l’om bre : Gr., 162. — Le fu tu r a n 
térieur vocaveris succède aux fu 
turs sim ples insectabere, tenebis 
e t prem es, sans différence a p p ré 
ciable de s e n s .  158. Souvenir
d ’H é s iO D E , T r a v a u x  et Jours, 
391. — F rustra  : sans pouvoir ri
valiser avec l u i .   159. Sola
bere: plus expressif e t plus origi-

nal que satiabis. -----  160. Arm a
n ’est plus ici une m étaphore tirée 
de la lu tte  en tre  l’homme e t la 
natu re  (comme au vers 105) ; le 
m ot s ’emploie au propre en par
lan t de toute espèce d’instrum ents, 
des agrès d ’un navire, é t é . -----
161. Potuere : parfait d’habitude : 
Gr., 112.— Quis : archaïque pour 
quibus : Gr., 32. — Sur la place 
do la préposition, Gr., 152. ---- -
162. V o m is: forme ra re :  Gr., 16. 
— Grave : qui enfonce lou rde
m ent, e t par conséquent qui peut 
labourer des te rre s  fortes. -----
163. E leusinae m atris : Gérés ; les 
m ystères d ’E leusis rappelaien t 
son rôle comme inventrice de l’a 
g riculture. — Volventia  a le sens
in tran sitif : G r.,98 .------ 164. E n tre
le tr ib u lu m  e t la trahea, qui sont 
deux sortes de herses, il y a cette  
différence que le prem ier a des 
roues et pas l ’au tre .— Sur l’allon
gem ent du p rem ier que, Gr.,190.— 
In iq u o  sem ble un synonym e hy
perbolique de gravi. 165. Gélée
est, dans la légende d ’E leusis, le 
père de Triptolèm e, le d isciple de 
Gérés, e t l’inven teu r des u s ten 
s i l e s  e n  b r a n c h a g e s  e n t r e l a c é s
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Omnia quae m ulto  ante m em or provisa repones,
Si te d igna m anet divini g loria ru ris.

Continuo in  silvis m agna vi flexa dom atu r 
In  burim , e t curvi fo rm am  accipit u lm us a ra tri. 170
Huic a stirpe pedes tem o  p ro ten tus in  octo,
Binae aures, dup lic i ap tan tu r den ta lia  dorso.
C aeditur et tilia  ante jugo  levis altaque fagus 
Stivaque, quae cu rrus a tergo  to rquea t irn o s ;
E t suspensa focis explorat robora fum us. 175

Possum m u lta  tib i veterum  praecepta referre 
Ni refugis tenuesque p iget cognoscere curas.

Area cum  p rim is in g en ti aequanda cylindro ,
E t vertenda m anu, et creta  solidanda tcnaci,
Ne subean t herbae, neu  pulvere victa fatiscat, ISO
T um variae  illudan t pestes : saepe exiguus mus 
Sub terris  posuitque dom os atque horrea f e c i t ;
A ut oculis cap ti foderc cubilia ta lp a e ;
Inventusque cavis bufo, e t quae p lu rim a terrae 
Monstra f e r u n t ; populatque ingentem  farris acervum  185 
C urculio, atque inopi m etuens fórm ica senectae.

 166. Le van é ta it porté à E leu
sis dans le cortège d’Ia cch u s .-----
167. M ulto a n te  porte  su r provisa. 
—- M emor p eu t se rappo rte r aussi 
bien au fu tu r qu’au passé, nous 
disons de même « oublier » en 
parlan t des soins qui concernent
l’aven ir -----  168. S i =  « si tu
veux que... » — D iv in i  n ’est pas 
une épithète banale, mais est sug
géré  par la m ention des dieux 
rustiques, Gérés, Iacchus, etc —
D igna  ; s .-ent. labore tu o .-----
169. C ontinuo  =  dès le début, par 
conséquent quand  l'arb re  e s t en 
core jeune : on lui donne la forme
voulue avant de le c o u p e r .-----
171. A  stirpe  =  p rès de la racine,
dans le bas du tro n c .  172.
D uplic i dorso : ab la tif de qualité . 
 Y iZ .Jugo: d a tif de d e s tin a 
tion . -----  175. On expose le bois
à la fumée pour essayer (eccplo-
rare) sa solid ité . -----  176. Tibi
peu t d ésigner,so it M écène (comme 
Memmius chez _ Lucrèce), soit en 
général le lecteur des Géorgiques.

  177. T enues : relatifs à des
objets de peu d’im portance. -----
178. C um  p r im is:  comme in  p r i
mis. —  179. Lq fetournem ent 
du sol devrait ê tre  m entionné 
avant le passage du cylindre; c’est 
une figure fam ilière aux poètes : 
Gr., 178. • 180. Victa : V irgile
se rep résen te  volontiers les cho
ses comme lu ttan t entre e lles  pour
se détru ire  réciproquem ent. -----
181. Illu d a n t  == nocean t, avec la 
même in tention  de personnifier 
les choses qu’au vers précédent. 
— Notez la coupe p ittoresque de
la fin du vers : Gr., 200 .-----  182.
Posuit, fe c it sont des parfaits
d’habitude : Gr., 112. -----  183. La
taupe ayant de très  petits yeux, 
les anciens la croyaient aveugle.
  185. P opu la t : archaïque :
G r., 4 2 .    186. In o p i n ’est pas
une épithète de natu re  : la tou r
nure équivaut à m etuens  n e  se- 
necta inops sit. En p arlan t de la 
vieillesse de la fourmi, e t non de 
l ’hiver, le poète la rapproche de
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G ontem plator item  cum  se nux p lu rim a silvis 
Indue t in  florera, et ram os curvabit olentes.
Si superan t fetus, parite r frum en ta  sequentur, 
M agnaque cum  m agno veniet tr itu ra  calore.
At si luxuria  fo lio rum  exuberat um bra,
N equicquam  pingues palea te re t area culm os.

Sem ina vidi equ idem  m ultos m edicare serentes, 
E t n itro  p rius et n ig ra  peri'undere am urca,
G randior u t fetus siliquis fallacibus esset,
E t, quamvis ign i exiguo, p ropera ta  m aderen t.
Vidi lecta d iu  et m ulto  spectata labore 
D egenerare tarnen, n i vis hum ana quotannis 
Maxima quaeque m anu legeret. Sic om nia falis 
In  pejus euere ac re tro  sublapsa referri,
Non aliter quam , qui adverso vix ilum ine  lem bum  
Remigiis subig it, si bracchia forte rem isit,
A tque ilium  in  praeceps prono  ra p it alveus am ni.

P raeterea tam  sun t A rcturi sidera nobis 
H aedorum que dies servandi, et lucidus Anguis, 
Quam  quibus in  pa triam  ventosa per aequora vectis 
Pontus e t ostriferi fauces tem p tan tu r Abydi.

l'homme.    187. N u x :  l’am an
dier. — P lu rim a  : su r l’ad jectif 
mis pour l’adverbe, Gr., 49. -*—  
189. S u p era n t —  su p e rsu n t,  sont 
en  surabondance. — F é tu s , ici, 
désigne les fleurs qui font prévoir 
les f r u i ts .  -191. E x u b e ra t  cor
respond  à s u p e r a n t.  192. Pa-
lea dépend de p in g u e s  : Gr., 86. 
— Area teret culmos  est beaucoup 
plus vif, e t en quelque sorte plus 
dram atique, que in  area culmos 
te ren t agricolae: c 'est toujours le 
même a rt de personnifier e t d’an i
m er les c h o se s . 193. S em ina ,
d ’après P line  e t Golumelle, dési
gne ici les graines de la fève. Ce
pendant l’idée sem ble trè s  géné
rale. 195. S iliq u is  est un datif,
etdésigne  l’enveloppe des graines 
(fé tus). Si l'enveloppe es t grosse, 
mais ne con tien t que de petites 
g raines, elle trom pe l’œil : d’où
fa llacibus. ------ 198. Vis h um ana
n 'es t pas, comme dans la langue

a rch a ïq u e , u n e  sim p le  p é r ip h ra se  
p o u r hom ines : il  s’y  a jo u te  une  
idée  d ’effo rt, d e  v o lo n té . — L'ex
p re ss io n  ra p p e l le  L u c r è c e ,V, 206, 
q u i p a rle  a u s s i  de la  lu t te  de
l’homme con tre  la nature.  -
200. L’infinitif convient ici à la 
description d’un fait habituel. — 
M étaphore prise de la navigation
dans sublapsa referri. -----  202-
R em ig iis : p lu r ie l  e m p h a tiq u e
pour le s in g u lie r .   203. Notez
l’allitéra tion  de praeceps e t pto n o . 
 204. Les levers e t les cou
chers du Bouvier (dont A rcturus 
est l’étoile la  p lus b rillan te) coïn
cident généralem ent avec do 
g randes tem pêtes (milieu de fé
vrier, fin de mai, débu t de sep tem 
bre , fin d’octobre). De même pour 
les Chevreaux (constellation du 
Cocher), qui se lèvent à la fin 
d ’avril e t à la  fin de septem bre.
 207. P o n tu s  : la mer N oire ;
fauces A byd i:  l’H e lle sp o n t ou dé-
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Libra die som nique pares ubi fecerit horas,
E t m edium  luci atque um bris jam  d iv id it orbem , 
Exercete, viri, tauros, serite hordea cam pis, 210
Usque sub extrem um  brum ae in trac tab ilis  im brem .
Nec non et lin i segetem  et Gereale papaver
Tem pus hum o tegere, et jam dudum  incum bere araliis,
D um  sicca te llu re  licet, dum  nubila pendent.

Vere fabis satio ; turn te  quoque, medica, pu tres 215 
A ccipiunt sulci, et m ilio  venit annua cura,
Candidus auratis aperit cum  cornibus annum  
Taurus, et averso cedens Ganis occidit astro.

At si tr iticeam  in  m essem  robustaque farra 
Exercebis hum um , solisque instabis aristis, 220
Ante lib i Eoae A tlantides abscondantur,
Gnosiaque ardentis decedat stella Goronae,
D ebita quam  sulcis com m itlas sem ina, quam que 
Invitae properes anni spem  credere terrae.
Multi an te  occasum Maiae co ep e re ; sed illos
tro it des D ardanelles ; les tem pê
tes y sont particu lièrem ent dan 
gereuses.    208. Libra  : la Ba
lance, signe du Zodiaque ; la pé
riphrase  désigne  l’équinoxe d ’au
tom ne. — Sur la form e archaïque 
du gén itif d ie , Gr.. 27. — S o m n i :
poétique pour noctis. ------ 211.
B rum ae : le so lstice d ’h iver; c ’est 
le m oment où l’on ne peu t plus
rien  faire (in tra c ta b ilis ) . -------212-
L e pavot e s t consacré à Gérés? 
parce que c’est une fleur qu1 
pousse au m ilieu des b lé s . -----
214. Sicca te llu re :  ab la tif absolu 
m arquant la cause. — P e n d e n t:  
son t encore am assés en l ’a ir  
avant de &e résoudre en p lu ie .-----
215. M edica : la luzerne p a ssa it
pour orig inaire  de Perse . -----
217. Le T aureau , conste lla tion  
zodiacale d ’avril, e st d it ici com 
m encer l’année puisque c’est lui 
qui m arque le re to u r du prin tem ps. 
Les « cornes » du Taureau sont 
deux éto iles de cette  constel lation, 
particu lièrem ent b rillan tes. Notez 
le  rapprochem ent de candidus  et
de a u r a tis .  218. Le ("bien, ou
Sirius, cesse d ’ê tre  aperça  parce

m
qu’il e st trop près du soleil : o.n 
peu t donc d ire qu ’il fu it (cedens) 
comme s’il tourna it le dos (averso
astro) e t d isparaît {occidit). -----
219. A t  m arque la différence entre 
la cu lture  des fèves e t celle des 
céréales plus solides (robusta), 
qui peuvent supporter le froid de 
l ’hiver ; la même distinction  est 
rendue au vers su ivant par solis.
 221. A tlan tides : les P léiades
ou Vérgiliae, filles d’Atlas ; le 
m om ent où elles se couchent le 
m atin {Eoae) est la période du 
20 octobre au 18 novembre. Notez 
l ’h ia tus de la finale de Eoae, et le 
vers spondaïque : Gr., 194 et 196. 
 222. Autre périphrase astro
nomique, désignan t cette  fois la 
fin de novem bre e t le débu t de dé
cem bre; il s’ag it d ’une conste lla
tion dans laquelle les anciens 
voyaient la couronne de la jeune 
Ariadne, fille du roide Crète Minos
(d’où G n o sia ).-----  223. Débita:
les cham ps sont comme person
nifiés; ils réclam ent les semences
comme leur d û .  224. In v ita e :
sem er trop  tô t, c’est faire violence 
à la terre . ------ 225. M aia  est une
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Expectata seges vanis e lnsit aristis.
Si vero viciam que seres v ilem que phaselum ,

Nec Pelusiacae curam  aspernabere lentis,
Haud obscura cadens m itte t tib i signa Bootes : 
lncipe, et ad m edias sem entem  ex tende p ru inas. 230 

Idcirco certis dim ensum  partibus orbem  
Per duodena regit m undi Sol aureus astra.
Q uinqué tenent caelum  zonae : quarum  una corusco 
Sem per sole rubens et tó rrida  sem per ab igni ;
Quam circum  extrem ae dex tra  laevaque trah ü n tu r, 235 
Caeruleae, glacie concretae atque im bribus atris ;
Has in ter m ediam que, duae m ortalibus aegris 
Muñere concessae divum , et via secta per ambas, 
O bliquus qua se signorum  verteret ordo.
Mundus, u t ad Scythiam  R hipaeasque arduus arces 240 
C onsurgit, p rem itu r Libyae devexus in Austros.
Hie vertex nobis sem per sub lim is ; at ilium  
Sub pedibus Styx a tra  videt, M ancsqueprofundi. 
M aximus hie flexu sinuoso e lab itu r Anguis

des P léiades : cette  périphrase  
désigne donc une date an térieure
à celle que fournit le vers 221.-----
226. Il y a des épis (arislae),mais
rien  dedans (vanis).  227. Vero
m arque une nouvelle distinction;
comp. les vers 215 e t 219.-----  228.
Pelusiacae : parce que les le n til
les d ’Egypte é ta ien t les plus re 
nommées de toutes. ------  229. Ca
dens Bootes: voyez  la note du 
vers 204 ; il s’ag it du coucher du
Bouvier à la fin d ’o c to b re .-----
232. M u n d i  =  caeli ; il s ’agit des 
douze signes du Zodiaque ; mais 
im m édiatem ent après le poète 
passe à une autre division de la 
voûte céleste, en latitude et non 
plus en lo n g itu d e .  234. R u 
bens : c’est la couleur du feu.-----
235. T ra h u n tu r  : synonym e plus 
pittoresque, de e x te n d u n tu r .-----
236. Caeruleae : cette  ép ithète  
désigne toutes les couleurs som 
bres. — Concretae, qui devra it 
se rapporter à la glace, qualifie 
zonae  par hypallage: Gr.,183.-----

237. A egiis  tra d u it le ôstXoïat
d ’Homère -----  238. P er  ambas :
entre  les deux zones tem pérées.
  239. Obliquus fait allusion à
l’angle de l'éc lip tique et de l’é— 
quateur céleste. -----  230. M u n 
dus =  caelum. — La Scythie et 
les m onts R hipées désignen t ici 
les contrées les plus sep ten trio 
nales alors connues. — Arces se 
dit souvent des montagnes. — 
Notez le re je t expressif de con
surgit. -----  241. P rem itu r': sous-
entendu ita , co rré la tif au u t  du 
vers 240. — L ’Auster e st le ven t 
du sud, e t la Libye la contrée la 
p lus m éridionale du monde connu 
des anciens : de là cette  péri
phrase pour désigner le pôle sud.
 2 i2 .H ic :  le pôle que nous
voyons, celui du nord ; i l iu m :
le pôle s u d .  243.S u b p ed ib u s
ne do it pas ê tre  jo in t à iliu m :  le 
T artare  n ’est pas au pôle sud, 
mais au cen tre  de la terre : les 
Mânes voient donc sous leurs pied^ 
ce pôle an tarctique. 244. H ic :
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Gircum perque duas in  m orem  flum inis Arctos, 245
Arctos Oceani m etuentes aequore ting i.
Illic, u t perh iben t, au t in tem pesta siie t nox 
Semper, e t ob ten ta  densan tu r nocte tenebrae,
Aut re d it a nobis A urora diem que re d u c i t ;
Nosque ubi p rim us equis Oriens afilavit anhelis, 250
Illic sera rubens accendit lum ina  Vesper.
Hinc tem pestates dubio praediscere caelo 
Possum us, h inc m essisque diem  tem pusque serendi,
Et quando  in lidum  rem is im peliere m arm or 
Gonveniat, quando arm atas deducere classes, 255
Aut tem pestivam  silvis evertere p inum .
Nec fru stra  signorum  obitus speculam ur et ortus, 
T em poribusque parem  diversis q ua ttuo r annum .

Frig idus agricolam  si quando continet im ber,
Multa, fo ren t quae m ox caelo properanda sereno, 260
M aturare d a tu r : d u ru m  procud it arator 
V omeris obtusi den tem ; cavat arbore lin tres;
Aut pecori signum , au t núm eros im pressit acervis. 
Exacuunt alii vallos furcasque bicornes,

près du pôle de notre hém i
sphère, du pôle nord .— Ce passage 
est im ité d’ARAïos, P hénom ènes ,
45 e t suiv. ----- 245. P er  équivaut
ici à i n t e r .   246. Cette façon
de désigner les constellations c ir
cum polaires, qui ne tom bent ja 
mais au-dessous de l’horizon, en 
leur p rê tan t une sorte de sen ti
m ent, e s t déjà chez Aratos ; mais 
elle  est to u t à fait conform e aux 
habitudes de V irgile. — M etuere  
avec l’fnfinitif est poétique : Gr.,
130. ----- 247. Illic :  au pôle sud .—
In tem pesta  : m ot à m ot « inoppor
tune (pour l’action) », donc : trè s  
profonde. — Sur la césure au
sixième p ied , Gr., 200 .-----  249.
R ed it : s .-ent. illuc. -----  250.
Oriens : le soleil levan t ; p rim u s
équivaut à p r im u m  : G r., 4 9 .------
252. H in c : p ar su ite  du passage 
du soleil à travers  les conste lla
tions zodiacales ; ce vers re jo in t 
en quelque sorte  le  v e rs232,après 
une digression  su r les cinq zones 
célestes. — D ubio caelo : quand

la tem pérature  e s t douteuse, ne 
nous renseigne pas par elle-même.
  254. M arm or: la m er (ainsi
nom m ée à  cause de son éclat).-----
255. A rm atas:  gréées. — Dedu
cere se d it de la mise à  la m er 
des navires qui, pendan t la mau
vaise saison, sont tirés su r le r i
vage. ------ 256. Tem pestivam  équi
vaut ici à  un adverbe : Gr., 49.
  258. Parem  : le cercle de
l’année est toujours pare il, tou
jo u rs  identique à lu i-m êm e.-----
259. C o n tin e t : s .-ent. domi. -----
260. Caelo sereno: ab la tif absolu 
à  sens hypothétique : si caelum  
serenum  ru rsu s  fieret. — Notez 
la différence entre m aturare, faire 
avec soin, « m ûrem ent », e t pro-
perare, faire à  la hâte. -----  262.
L in tre s  : les vases, auges, cuves, 
e t c .   263. S ig n u m  : une em
prein te de poix, ind iquan t à  quel 
m aître appartien t le troupeau. -  
Im pressit est un parlait d ’habi tude:

-Gr., 112. ------  264. Vallus  est un
pieu ; vallum  un ensem ble de



Cé r ès . (D 'après une p e in tu re  de Pom péi.)
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Atque A m erina paran t leulae re tinacu la  viti. 265
Nunc facilis rubea tex a tu r fiscina virga;
Nunc tó rre te  igni fruges, nunc frangite saxo.
Quippe etiam  festis quaedam  exercere diebus
Fas et ju ra  s inun t : rivos deducere nulla
Religio vetuit, segeti p rae tendere  saepem , 270
Insidias avibus m oliri, incendere vepres,
B alantum que gregem  fluvio m ersare salubri.
Saepe oleo tard i costas agita tor aselli 
V ilibus au t onerat pom is; lapidem que revertens 
Incusum  au t atrae m assam  picis u rbe  reportat. 275

Ipsa dies alios alio ded it ord ine Luna 
Felices operum . Q uintam  fuge : pallidus Orcus 
E um enidesque satae; turn  p artu  Terra nefando 
Coeum que lapetum que creat, saevum que Typhoea,
Et conjuratos caelum  rescindere fratres. 280
Ter sun t conati im ponere Pelio Ossam
Scilicet, atque Ossae frondosum  involvere O lym pum :
Ter P ater extructos d isjecit fu lm ine  m ontes.

pieux, une palissade. -----  265.
A m ène e s t une ville de Sabine : 
les saules de la Sabine é ta ien t 
trè s  estim és, comme ceux de la
Gaule e t de la G rè c e . 268. On
grille  les g ra in s  de b lé pour les
m oudre plus facilem ent. ------ 269.
Allusion aux p rescrip tions l i tu r 
giques des libri p o n tific u m ,  très  
m inutieuses, su r les travaux per
mis ou in te rd its  les jours fériés. 
Ainsi, d ’après Servius, on peu t 
cu rer les vieux ruisseaux, non en 
creuser d ’au tres ; rép a re r de v ieil
les haies, non en p lan ter de nou
velles ; ce à quoi se rappo rten t, 
avec une grande précision, les
form ules virgiliennes. ------ 270.
Relig io  a ici son sens propre 
d ’ « in terd ic tion  relig ieuse » — 
V e tu it  est un parfa it d ’habitude :
Gr., 112. -----  272. Salubri n 'e s t
pas une ép ithète  banale : la re li
gion perm et de baigner les mou
tons les jo u rs  fériés, pour les g u é 
r ir  de la  gale, e t non pas pour 
nettoyer le u r la in e .   275. L a 

pidera in c u su m  : une pierre  des
tinée à servir de m eule. ----- 276.
Ipsa  : après avoir parlé  des sai
sons (d ’origine solaire), V irgile 
passe aux dates d ’orig ine lunaire. 
 Alios : les uns pour une be
sogne, les au tres pour une autre.
— D câit est un parfait d’habitude :
Gr., 112.------  277. O péra: ici, par
excellence,les travaux des champs.
— Sur fe l ix  avec le génitif, Gr., 
66. — Les préceptes qui .vont su i
vre, e t don t la m inutieuse puéri
lité  a tteste  l’origine t r è s  reculée, 
s o n t  dans H é s i o d e , v e r s  8 00  et
su iv .  279. Creat, pour creavit,
parce que le cinquièm e jou r de 
chaque mois rep rodu it en quel
que so rte  le fait don t il est l ’an
n iv e rsa ire .— Typhoea  e s t trissyl-
labe par synizèse : Gr., 188. -----•
280. F ratres : Otus e t E phialte, fils 
d’Aloeus. — Sur c o n ju ra to s  avec
l’infinitif, Gr., 130. 281. Sur
les deux hiatus de ce vers.e t l’effet 
de ry thm e pittoresque, Gr., 193 et 
194. -----  282. Scilicet explique
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Septim a post decim am  felix  e t ponere vitem ,
E t prensos doniitare boves, e t licia telae 283
A ddere; nona fugae m elior, con traria  furtis .

M ulta adeo gelida m elius se nocte dedere,
A ut ciim  sole novo terras ir ro ra t Eous.
Nocte leves m elius stipulae, nocte arida p ra ta  
T onden tu r; noctes len tus non  déficit hum or. 290
E t qu idam  seros h ibern i ad lum in is ignés 
Pervigilat, ferroque faces in sp ica t acuto :
In terea, longum  can tu  solata laborem ,
A rguto conjux p e rcu rrit pectine telas,
A ut dulcis m usti Vulcano decoquit hum orem , 293
E t foliis undarn trep id i despum at aheni.

At rub icunda Ceres m edio succidilur aestu,
E t m edio tostas aestu te r it area fruges.
Nudus ara, sere nudus : h iem s ignava colono.
Frigoribus parto  agricolae p lerum que f ru u n tu r , 300
M utuaque in te r se laeti convivia curant.
Inv itâ t genialis h iem s curasque resolvit ;
Ceu pressae cum  jam  po rtum  te tigere  carinae,
Puppibus et laeti nau tae im posuere coronas.
Sed tam en et quernas g landes tu m  stringere tem pus, 303 
E t lau ri bacas, o leam que, cruen taque m y rta  ;

caelum  rescindera. — -  284. Sur feu » : Gr., 164. — Le vers e st
fe l ix  avetj l’infinitif, Gr.. 133.------ hyperm ètre :G r., 198.------  297. A t
285. P rensos : p ris  d«.is le  pacage. m arque l’opposition entre les  tra -
——286. La p le ine lune  favorise vaux du jo u r e t ceux de la n u it,
la  fuite des esclaves, e t gêne — Ceres: « le b lé » ; G r., 164. —
l ’approche des vo leurs. -----  287. Notez la répé tition  de medio aestu ,
Adeo  renforce m u lta .— Se dedere destinée à re lever la  phrase p a r
est un parfa it d ’habitude : Gr., une plus g rande  sym étrie. -------
112. — Se dare: ici « s’offrir à  298. T erit area : su r cette  espèce
n o u s» . -----  288. E o u s  . l ’éto ile de personnification, voyez le vers
du m a tin .  289. A rida  pra ta  : 192.------ 299. N u d u s  suppose une
les  prés im possibles à irriguer, tem pératu re  douce, celle de l’é té
que par conséquent on est obligé ou to u t au m oins de l’au tom ne,
de faucher la nu it, sans quoi par opposition avec hiem s. —
l ’herbe serait trop  s è c h e . 290. Ignava  au sens actif : « qui force
L e n tu s  au sens actif: « qui assou- à l’oisiveté » .------- 302. G enia lis  :
p lit ». -----  291. Quidam  « p lus consacré au cu lte  du gén ie  ; in -
d ’un ». i 293. Solata  a le  sens  dulgere genio, c’est se donner du
du  p résen t, comme il arrive trè s  bon tem ps. ------- 303. Pressae :
souven t dans les verbes dépo- p lian t sous le  poids des m archan-
nents. ------  294. A rguto  : qui fait d i s e s .   304. Les images des
en tendre  un b ru it perçant. -----  dieux p ro tec teurs  é ta ien t placées
295. V ulcano:  poétique pour « le à la poupe des n a v ire s .  305.
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Tum  gru ibus pedicas et re tia  ponere cervis,
A uritosque sequi lep o re s ; tum  Tigere dam m as,
S tuppea to rquen tem  Balearia verbera fundae,
Cum n ix  alta jace t, glaciem  cum  ilum ina  tru d u n t. 310 

Quid tem pestates au tum n i et sidera  dicam ,
Atque, ubi jam  breviorque dies et m ollior aestas,
Quae v igilanda v iris?  vel cum  m it im brife rum  ver, 
Spicea jam  cam pis cum  messis in h o rru it, e t cum  
F rum enta in viridi stipu la  laclentia tu rg e n t?  315
Saepe ego, cum  flavis mesaorem  inducere t arvis 
A grícola, et fragili jam  »Vringeret hordea culm o, ' 
O m nia ven torum  concurrere  proelia  vidi,
Quae gravidam  late  segetem  ab radicibus im is 
Sublim em  expulsam  e ru e ren t; ita  tu rb ine  nigro  320
F erre t hiem s cu lm um que levem stipulasque volantes. 
Saepe e tiam  im m ensu in  cáelo ven it agm en aquarum ,
E t foedam  glom eran t lem pestatem  im bribus atris 
Collectae ex alto  nubes; ru it arduus aether,
Et pluvia ingenti sata laeta  boum que labores 325
D ilu it; im p len tu r fossae, et cava flum ina crescunt 
Cum sonitu , fervetque fretis sp iran tibus aequor.
Ipse pa te r, m edia n im borum  in nocte, corusca

Sed tam en  : b ien que l’h iver so it
le tem ps du r e p o s .   309.
S tu p p e a  verbera fu n d a e  e s t une 
expression abrégée pour d ire « la 
fronde d ’étoupe qui fouette l’air»'. 
— Les frondeurs des B aléares 
é ta ien t particu lièrem ent répu tés  : 
(jr<> 166. —— 312. M ollior aestas : 
« la chaleur devient moins rude».
 313. V ig ilanda  : synonym e
ici de curanda  ou providenda , 
tou r ra re  Gr., 5. — Sur la 
césure âu sixième pied, G-r., 200.
«___316. L e poète, en c itan t ses
propres souvenirs, donne plus 
d ’im portance à la scène qu ’il va 
décrire, e t qui est du re s te  trè s  
ample. — A rvis  est un datif,com 
plém ent d ’un verbe composé avec
le préfixe in .  -----  317. F ragili
cu lm o: ab la tif de qualité .  ----
320. Eccpulsàm  m arque par an ti
c ipation le ré su lta t de l’action in
diquée par e ru eren t : Gr., 173. —

Sublim em  est pris dans le sens 
adverbial : G r.,49 . — La fin de ce 
v e r s e t  le vers suivant*sem blent 
bien constituer une com paraison. 
L’orage d’été qui e s t décrit ici en
lève les épis lourds de grains 
avec au tan t de facilité (ita) qu’un 
orage d ’h iver (hiems) sou lèvera it 
(ferre t, conditionnel passé) les 
chaum es e t pailles laissés après la
m o isson . 322. C aelo— in  cae-
lum \ su r cet em ploi du datif, Gr.,
7 3 .------ 324. E x  alto : venant de la
m er (de la m er T yrrhénienne, si 
l ’on adm et que V irgile décrit une 
scène observée dans l’Ita lie  cen
trale; de l'Adriatique, s 'il songe à 
une tem pête de l’Ita lie  du Nord). 
— R u i t  : hyperbole : « sem ble se
précip iter ». -----  325 Labores :
au sens concret, « le résultat du
travail ». -----  327. F retis  : ici, an
sens propre,«  les bas-fonds ».-----
328. P ater  : Jup iter. — Corusca
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Fulm ina m o litu r d ex trá ; quo m axim a m otu  
T erra  trem it, fugere ferae, e t m orlalia corda 330
Per gentes hum ilis stravit pavor; ille flagranti 
A ut A thon, au t Rhodopen, au t alta C eraunia telo 
D ejicit; ingem inant A ustri, et densissim us im ber 
Nunc nem ora ingenti vento, nunc lito ra  p langit.

Hoc m eluens, caeli menses et sidera serva, 335
Frígida Saturn i sese quo stella receptet,
Quos ignis caeli Gyllenius e rre t in  orbes.
In prim is venerare déos, atque annua m agnae 
Sacra refer Geréri, laetis operatus in lierbis,
E xtrem ae sub casum  hierais, jam  vere sereno. 3-ÍO
Turn pingues agni, et turn m ollissim a vitia;
T um  som ni dulcés densaeque in  m ontibus um brae.
Cuneta tib i Gerercm  pubes agrestis adorel;
Cui tu  lacte favos et m ili d ilue  Baccho ;
Terque novas circum  felix eat hostia fruges, 345
Omnis quam  chorus et socii com iten tu r ovantes,
E t Gerercm clam ore vocent in  tecta. Ñeque ante 
Falcem  m atu ris  quisquam  supponat aristis,
Quam  Gereri, torta red im itu s tém pora quercu ,
Det m olus incom positos et carm ina dicat. 350

e st un ablatif qualifiant d e x tra , 
comme le prouve l ’analogie avec 
H o r a c e , Odes, I , 2 ,2  e t Sénèque
l e  T r a g i q u e , H ip p o ly te , 2 5 5 .-------
330. Fugere :  le parfa it m ontre, 
avec une vivacité dram atique,l’ac
tion  comme déjà réalisée  ; de
même stra v it : Gr., 113.    331.
H u m ilis , au sens actif : « qui 
abat » ; le m ot s ’accorde bien avec
s tra v it.   332. L ’Athos est en
M acédoine,le R hodope en Thrace, 
les A crocérauniens en rlp ire . — 
N otez le re je t de d e jic it :G r.,202. 
  333. In g e m in a n t, au sens in
tra n s itif :  G r.,98.------334. P la n g it
est la leçon du R o m a n u s  e t de 
Servi us; le su jet est im ber ; plan -  
g u n t  est une correction  m ala
droite, amenée par le voisinage
du pluriel litora.  336. Saturne
é ta it, pour lés anciens, la planète 
la plus éloignée du soleil; elle 
passa it pour produire  la pluie e t

la g r ê le .   337. Ig n is  Cylle-
n i u s : M ercure é ta it né su r le 
Cyllène, en A rcad ie .  339. S a 
cra : les Ambarvalés, en l’honneur 
de Bacchus et de Gérés, au p rin 
temps.. 340 Sub  : tou t de su ite
après. ----- 341. Sur l’h iatus de la
finale de agn i, Gr., 194. ------ 343.
Tibi : datif d’avantage : le m aître 
a in térêt à ce que tous lés serv i
teu rs  se jo ignen t à lui pour ado
rer les divinités rustiques. -----
344. Baccho  =  v in o : Gr., 164.----- -
345. F é l ix : de bon augure . — 
Ter  est un nom bre co n sa c ré .------
346. Chorus et socii, hendiadyin  : 
tes  com pagnons chan tan t en
chœ ur; Gr.,176.-----  348. M aturis:
quoiqu’ils soient déjà m ûrs. Il 
s’agit m ain tenan t d’une seconde 
fête en l’h onneu r de Gérés, en 
été, avant la m oisson . 350. In 
compositos : le poète décrit une 
danse rustique. — C arm ina : des
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A lque haec u t certis possem us discere signis, 
A estusque, pluviasque, et agentes frigora ventos,
Ipse pa te r s ta tu it q u id  m enstrua  Luna m oneret,
Quo signo caderen t A ustri, qu id  saepe videntes 
Agricolae propius stabulis arm enta teneren t. 355

C ontinuo, ventis surgen tibus, au t fréta ponti 
Inc ip iun t agitata t.umescere, e t aridus altis 
M onlibus aud iri fragor, au t resonantia  longe 
Litora m isceri et nem orum  increbrescere m urm ur.
Jam  sibi tu m  a curvis m aie tem pera t unda carinis, 360 
Cum m edio  celeres revo lan t ex aequore m ergi 
C lam orem que fe ru n t ad lito ra , cum que m arinae 
In  sicco lu d u n t fulicae, notasque paludes 
D eserit atque altam  supra volât ardea nubem .
Saepe e tiam  stellas, vcnto im penden te , videbis 365
Praecipites caelo labi, noctisque per um bram  
F lam m arum  longos a tergo  albescere tractus ;
Saepe levem  paleam  et frondes volitare caducas,
A ut sum m a nantes in  aqua colludere plum as.

At Boreae de parte  tru c is  cum  fu lm in â t, et cum  370 
E urique Z ephyrique to n a t dom us, om nia plenis 
R ura n a tan t fossis, atque om nis navita ponto 
H um ida vela legit. N um quam  im pruden tibus im ber 
Obfuit : au t ilium  surgen tem  vallibus imis

fo rm u le sritu e lles . 351 .H aec  : sage ost encore im ité d'A nx/ros.—
les phénom ènes m étéorologiques Notez la répétition  de saepe, des-
qui vont ê tre  énum érés au vers tinée à re lie r tous ces déta ils  iso
suivant. -----  352. Sur l'allonge- lés, et à in s iste r su r  la fréquence
m ent du prem ier que, Gr., 190. des présages de la ie m p è te .------
  353. P a ter  : Jup ite r, comme 370. A t  / après les signes précnr-
au vers 328. — M enstrua  : p ar ses seurs du vent, V irgile va énumé-
phases m e n su e lle s .  355. S ta -  re r  m aintenant ceux qui annon-
b u lis : d a tif com plém ent de pro- cent la pluie. — B oreae:  le  vent
p iu s .  - — - 356. C ontinuo  e st en du N ord, le plus te rrib le  pour les
rapport avec ven tis  su rgen tibus , anciens, d’où l'ép ithète  trueis.
e t équivaut à u b i p r im u m  ven ti  ----- 371. Sur ra llongom entdu  pre-
s u r g u n t .— Passago im ité d ’A R A - m i e r  que d e v a n t  Zephyrique ,G r.,
t o s ,  P ronostics , 177 e t suiv. -------  189.-------  372. N a ta n t:  sont ïn o r-
358. A rid u s  fragor : le craque- dés : c 'est le term e co n sa c ré .------
m ent des branches sèches qui se  373. Im p ru d en tib u s  : sans que les
h e u r te n t .   359. M u rm u r:  le gens s 'y a ttenden t, à l’im proviste.
g rondem ent. — Notez l’accumu- — Notez le re je t de o b fu it , des-
lation des R  dans ce vers des- tiné à peindre l'arrivée brusque
criptif. ------  360. Maie =  vice.------ de la pluie.------374. V allibus im is
365. V en to  im p en d en te  : lo rsque dépend de fugere, e t m arque le
le vent m enace. — T out ce pas- résu lta t de la fuite : les grues se
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A eriae fugere grues, aut bucula  caelum  37S
Suspiciens patu lis  captavit naribus auras,
A ut argu ta  lacus circum volitavit h iru n d o ,
E t veterem  in  lim o ranae cecinere querelam .
Saepius et tectis penelralibus ex tu lit ova 
A ngustum  form ica terens i te r ;  et b ib it ingens '  380 
A rcus; et e pastu  decedens agm ine m agno 
Gorvorum increpu it densis exercitus alis.
Jam  variae pelagi volucres, et quae Asia circum  
D ulcibus in  stagnis r im a n tu r  p rata  Gayslri,
G ertatim  largos um eris in fundere  rores : 385
Nunc caput objectare fre tis , nunc currere  in  undas 
Et studio incassum  videas gestire lavandi.
Turn cornix  p lena  p luv iam  vocat im proba voce,
E t sola in  sicca secum  sp a tia tu r arena.
Ne nocturna quidern  carpentes pensa puellae  390
Nescivere h iem em , testa cum  arden te  v iderent 
Scintillare o leum  et pu tres concrescere fungos.

Nec m inus ex im bri soles et aperta  serena 
Prospicere, e t certis poteris cognoscere signis.
Nam neque tu rn  slellis acies obtusa v idetur, 395
Nec fra tris  rad iis  obnoxia surgere  Luna,
T enuia nec lanae per caelum  vellera f e r r i ;
Non tep idum  ad solem  pennas in  lito re  pandun t

cachent de façon à ê tre  dans le 
fond des vallées. — F ugere  est 
un parfa it d ’habitude : Gr., 112.
 377. A rg u ta  : avec des cris
perçants; ép ithète  de circonstance,
et non de n a tu re .  378. V ete-
rem  fait allusion à la légende de 
la m étam orphose des paysans de
Lyeie en g renou illes . -----  380.
A n g its tu m  i l e r :  les  fourm is se 
fraient un sen tie r é tro it en m ar-
c.bant à la f i le .  ,381. B ib it :
pour les anciens, Fare-en-ciel 
pom pait l’eau te rre s tre  pour la 
transform er en pfuîe ; notez le 
rejet pittoresque de arcus, e t la 
place expressive de in g e n s  à la
tin du v e rs ..  38$. Les Asia
p ra ta  sont des m arais do Lydie,
p rès du m ont T m o îu s .  384.
Pratc* e s t Üe com plém ent de ri-

m a n tu r , et non de circum , qui est 
p ris adverbialem ent. -----  385. I n 
fu n d e re  .-.infinitif de description. 
 387. Incassum : ils ne se tro u 
vent jam ais assez b a ig n é s .-----
388. Im proba : op in iâtre, achar
née. — Notez l’allitération  de 
p lena  e t de p lu v ia m ,  et, dans le 
vers suivant, la fréquence des sons
en S e t en A .   389. S ecum
renforce s o la .  391. N escivere:
parfait d’hab itude : G r., 112.------
393. E x  im bri : au m ilieu de la
pluie. -----  396. Les anciens
croyaient que la Lune avait deux 
lum ières, l’une propre e t argentée, 
v isible seulem ent par le beau 
tem ps, l’au tre  rougeâtre e t em
prun tée  du soleil {fratris), seule
visible par le tem ps pluvieux.-----
397. T enu ia  form e un dactyle: G r.,
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Dilectae T hetidi alcyones ; non  ore solutos
Im m undi m em inere sues jactare manip'los. 400
At nebulae m agis im a p e tu n t cam poque recum bun t.
Solis et occasum  servans de culm ine sum m o 
N equicquam  seros exercet noctua cantus.
A pparet liqu ido  sub lim is in  aere Nisus,
E t pro pu rpu reo  poenas dat Scylla capillo ; 405
Q uacum que illa  levem fugiens secat ae thera  pennis,
Ecce in im icus, atrox, m agno stridore per auras 
In sequ itu r Nisus ; qua se fert Nisus ad auras,
Illa levem fugiens rap tim  secat aethera  pennis.
Tum  liqu idas corvi presso te r gu ttu re  voces 410
Aut qua te r ingem inan t, e t saepe cubilibus altis,
Nescio qua  p rae ter so litum  dulcedine laeti,
In te r se foliis s t re p ita n t; juvat, im bribus actis, 
Progeniem  parvam  dulcesque revisere nidos.
Haud equidem  credo qu ia  sit d ivinitus illis 415

1 8 6 .-----  399. C’es t par pitié que
Thétis avait changé en oiseaux, 
d’après la légende, Alcyone e t son 
époux Géyx, séparés par la m ort. 
— N on  porte  su r m em inere , qui 
signifie ici « songent à, s’avisent
¿ e » , ----- 401. Im a  : l ’horizon.------
403. N equicquam  peut signifier 
ici, comme incassum  au vers 387, 
« sans relâche » ; il peu t aussi 
faire allusion  à ce que le chan t de 
la chouette est en général de 
m auvais augure , e t que cette  fois 
au con tra ire  il ne présage que du 
be^u tem ps. —  404. N isus re 
présente  ici l’aigle m arin, e t Scylla 
la huppe : dans la mythologie, 
N isus est un  roi de M égare ; sa 
royauté et sa vie dépendent d’un 
cheveu de pourpre  ; sa fille Scylla, 
éprise de son ennem i Minos, 
coupe le cheveu fatal, et est punie 
de cette trahison par M inos lui- 
m ême, ap rès quoi a lieu la double 
m étam orphose. — L iqu ido  : lim 
pide. -----  407. In im ic u s  m arque
la tendance ou la disposition du 
sentim ent ; a tro x ,  l’in tensité  de 
te sen tim ent : il y a donc g rada
ción, e t non double emploi. Les

deux adjectifs ont d ’ailleurs une 
valeur adverbiale : Gr., 49. 
Notez le re je t pittoresque de in 
seq u itu r  : Gr., 202. — N otez aussi 
la sym étrie ingénieuse des deux 
mem bres de phrase avec répéti
tion des mêmes m ots e t des mêmes
coupes. -----  410. L iqu idos : épi-
thè te  de circonstance, trè s  néces
saire ici : par les tem ps pluvieux, 
Îe corbeau est enroué ; quand 
le beau  tem ps revient, il con
tracte sa gorge (presso g u ttu r e ) et 
pousse un cri aigu. —— 412. P rae
ter so litum  équivaut à in so lita  
e t joue le même rôle d’épithète.
  413. Actis, poétique, pour
le com posé abactis : Gr., 4. -----
— 415. Après avoir constaté les 
signes de prévision du tem ps que 
donnent certa ins anim aux, V ir
gile en cherche l’explication : il 
re je tte  la théorie qui veu t que ces 
anim aux a ien t une intelligence 
supérieure. — Quia sit, au sub
jonc tif parce que c’est une thèse 
que le poète rapporte  sans l’ad
m ettre  ; qu ia  garde sa valeur cau
sale e t ne dépend pas de credo. 
 416. Fato, ab la tif de cause :
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Ingenium , au t rerum  fato p ru d en tia  m ajo r :
V erum , ub i tem pestas et caeli m obilis h um or 
Mutavere vias, el Jupp ite r uvidus Austris 
Densat, e ran t quae ra ra  m odo, et, quae densa, relaxa t, 
V ertun tu r species an im orum , et pectora m otus 420
Nunc alios, alios dum  nubila  ventus agebat,
C o n c ip iu n t: h inc ille avium  concentus in agris,
E t laetae pecudes, et ovantes g u ttu re  corvi.

Si vero solem  ad rap idum  lunasque sequentes 
O rdine respicies, num quam  te crastina falle t 42H
Hora, ñeque insidiis noctis capiere serenae.
Luna revertenles cum  p rim u m  collig it ignes,
Si n igrum  obscuro com prenderit aera cornu,
Maximus agricolis pelagoque p arab itu r im ber.
At si v irg incum  suffuderit ore rubo rem , 430
V entus e r i t ; vento sem per ru b e t aurea Phoebe.
Sin o rtu  quarto , nam que is certissim us auctor,
Pura noque obtusis per caelum  corn ibus ib it,
Totus et ille dies, e t qui nascen tur ab illo

« par la volonté du destin  ». Ce 
mot n ’est pas en contradiction avec 
d iv in itu s  : pour les philosophes 
même (Sénèque,Lucain), l’idée des 
dieux et celle de la destinée sont 
souvent confondues. — R e ru m , 
g é n itif  m arquant l’objet, com plé
m en t de p ru d en tia . — M ajor, s.- 
ent. nostra  ; pour le sens, cette 
ép ithè te  s ’app lique aussi bien à 
in g e n iu m  qu 'à p ru d en tia .  — P r u 
d en tia  est plus particu lie r que 
in g e n iu m  : il y a g radation  en
précision. ------ 417. Tempes tas :
la te m p é ra tu re . 418. Vias d é 
signe  ici l ’é ta t de l ’atm osphère ; 
m utare viam , c ’est la même chose 
que m utare n a tu ra m  ou condi- 
cionem . — J u p p ite r  équivaut à
aer : Gr., 164. -----  419. P en sa  :
chargé d ’hum idité. — Le rô le  de 
l’À uster e t celui de l’hum idité ne 
s'appliquent qu’à la prem ière par
tie  du v e rs ; pour la seconde il 
faudrait en réa lité  Ju p p ite r  sic eus
E uro  rela x a t. -----  420. Species :
les d isp o sitio n s . 421. Avec le
second altos, s .-en t. concip iebant

ou coneeperun t, d’où l ’imparfai* 
d um  a geba t; alios, alios est ici 
constru it comme s’il y avait alios 
atque. — N u n c  ne se rapporte  
qu’au second hém istiche du vers
419.  423. O vantes : plus fort
que laeti, avec une m étaphore 
p rise  des cérém onies triom phales. 
 424. R a p id u m  : non pas « ra 
pide », mais « dévorant »-. — S e 
quen tes : qui se su ivent. ------ 426.
H  or a : le tem ps. — In s id iis  : 
quand la n u it e s t sereine au dé
but, e t hum ide ensuite, e lle trom pe 
en quelque sorte les hom m es ; 
c 'e st toujours le même procédé de 
personnification. — Sur l’emploi 
poétique de capiere pour deci-
p iere ,G r . , 4 . ----  430. V irg in eu m  :
allusion à D iane, déesse lunaire . 
— S u ffu d e r it  équivaut à su ffu su m  
h abuerit. On d it p lutôt su ffundere  
os rubore  que su ffu n d ere  ore r u 
borem, mais b ien  des verbes, su r
to u t en poésie, adm etten t la dou
ble construction  (comp. c ircum -
dare, induere, e tc .)  432. Ortu
quarto : la quatrièm e n u it après
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E xactum  ad m ensem , p luvia ventisque carebunt, 43S
V otaque servati solvent in  lito re  nau tae 
Glauco e t Panopeae e t Inoo M elicertae.

Sol quoque, e t exoriens et cum  se condet in  undas, 
Signa dab it ; solem  certissim a signa sequun tu r,
Et quae m ane refert, e t quae su rgen tibus astris. 440
111e ub i nascentem  m aculis variaverit o rtum  
C onditus in  nubem , m edioque re fugerit orbe,
Suspecti tib i sin t im bres ; nam que u rge t ab alto 
A rboribusque satisque Notus pecorique sinister.
Aut ubi sub lucem  densa in te r  n u b ila  sese 445
Diversi ru m p en t rad ii, au t ub i pallida surget 
T ithoni croceum  linquens A urora cubile,
Heu! m aie tu m  m ites defendet pam pinus uvas,
Tam m u lta  in  tectis c rep itans salit h o rrid a  grando !

Hoc etiam , em enso cum  jam  decedit Olympo, 450
P rofuerit m em inisse m agis ; nam  saepe videm us 
Ipsius in  v u ltu  varios e rra re  colores :
Gaeruleus p luv iam  den u n tia t, igneus Euros.
Sin m aculae in c ip ien t ru lilo  im m iscerier igni,
O m nia tu m  p a rite r  vento n im bisque videbis 455
Fervere ; non  ilia  qu isquam  m e nocte p e r altum  
Ire, neque ab te rra  m oveat convellere funem .
At si, cum  referetque d iem  condetque relatum ,

la nouvelle lune. — I s = i s  o r lu s. 445.S u b  lucem :  peu après le point
— A uctor : g a ran t de présages du jou r. -----  447. T ith o n  : mortel
sû rs . -----  436. V irgile anim e l ’in- aimé et div in isé par l ’A u ro re .-----
dication m étéorologique un peu 448. M aie : à grand’peine. — M i-
sèche en ind iquan t une scène tes : m û r s .   450. E tia m  porte
hum aine e t légèrem ent pathéli- su r m agis. — Après les signes du
que, e t te rm ine  le  m orceau p a r soleil levant le poète énum ère
un  beau vers m ythologique to u t à ceux du soleil c o u c h a n t.  452.
fa it g re c .  437. Sur les p a rticu - E rrare  est amené par varios : les
la rité s  m étriques de ce vers (hia- couleurs se déplacent en quelque
tu s  de Glauco e t de P anopeae, et sorte en sesuccëdan t s u rle  disque '
c é s u r e  au 5e pied), G r., 193,194,200. du soleil. -------  453. E uros : les
— Glaucus est un pêcheur devenu vents de l’Est, e t ici les vents en
dieu ; Panopée, une N éré ide  ; Mé- général, comme le prouve la com-
licerte e t sa m ère, Ino , des dieux paraison avec le vers correspon-
m arins. -440. A stris  : les étoiles. dan t d ’A ïîa to s . 454. Immisce-
  441. V ariaverit équivaut à rier , archaïque : Gr., 4 1 .-----  456.
v a ria tu m  h a b u e r it .   442. Le Fervere, de la 3* conjugaison :
cen tre  du soleil, couvert d ’om bre, Gr., 43. — Notez le re je t p itto -
sem ble form er une co n cav ité .  resque de ce v e rb e .  457. Mo-
443. Urget équ ivau t à in s la t .   veat : « me déciderait ». Sur la
414 S in is te r  : d é fa v o ra b le .   construction  de ce verbe avec
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Lucidus o rbis e rit, fru stra  te rrebere  n im bis,
E t claro silvas cernes A quilone m overi. 460
D enique, qu id  Yesper serus vehat, unde serenas 
V entus agat nubes, qu id  cogitet hum idus Auster,
Sol tib i signa dab it. Solem quis dicere falsum  
A udeat ? lile  etiam  caecos instare  tu m u ltu s 
Saepe m onet, fraudem que et operta tum escere bella. 465 
lile  etiam  extincto m iseratus Gaesare Romam ,
Gum caput obscura n itid u m  ferrug ine texit,
Im piaque aeternam  tim u e ru n t saecula noctem .
T em pore quam quam  illo  te llus quoque, e t aequora ponti, 
Obscenaeque canes im portunaeque volucres 470
Signa dabant. Quotiens Cyclopum  effervere in  agros 
Y idim us undan tem  ru p tis  fornacibus A etnam , 
F lam m arum que globos liquefactaque volvere saxa ! 
A rm orum  sonitum  toto G erm ania cáelo 
A udiit ; inso litis tre m u e ru n t m otibus Alpes. 475
Vox quoque p e r lucos vulgo exaudita  silentes 
Ingens, e t sim ulacra  m odis pallen tia  m iris

l’infinitif, Gr., 130.------460. Claro,
au sens actif : « qui nettoie le
ciel » : Gr., 8 9 .-----  461. Quid Ves-
per serus vehat s e m b l e  u n e  e x 
p r e s s i o n  p r o v e r b i a l e ,  d o n t  V a r r o n  
a v a i t  f a i t  l e  t i t r e  d ’u n e  d e  s e s  
M é nippées. — Serenos : q u i  n e  
d o n n e n t  p a s  d e  p l u i e .  —  C e s  i n 
t e r r o g a t i o n s  i n d i r e c t e s  d é p e n d e n t  
d e  s igna , q u i  e s t  c o n s t r u i t  c o m m e  
l e  v e r b e  s ig n if ic a re .   4 6 2 . Co
g ite t : p e r s o n n i f i c a t i o n  c o n s t a n t e
d e s  f o r c e s  n a t u r e l l e s .  -------  4 6 3 .
F alsum , au sens actif : « trom 
peu r ». -----  464. Caecos, au sens
passif : « encore cachés, encore
invisibles ». -----  465. Operta et
tumescere supposent une compa
raison avec un abcès qui se forme 
sans qu’on le v o ie .   46 6 . N o
tez le rapprochem ent in tention
nel de Caesare et de R om am , et 
l ’identification- des deux causes.
—  M iseratus, s . - e n t .  e s t .   467 .
Notez le rapprochem ent an tithéti
que de obscura e t de n i t id u m .-----
4 6 9 . Q uam quam  m a r q u e  i c i  u n e

simple transition  : « e t d ’ailleurs »,
« au surp lus ».   470. Obsce-
nae : « de m auvais augure » ; im -
portu n a e  a un sens an a lo g u e .-----
471. S igna  dabant : re je t qui ré 
pète à dessein celui du vers  439. 
— Sur la  conjugaison de effer
vere : Gr., 43. — Les Cyclopes 
sont les co llaborateurs de Vui- 
cain pour la fabrication de la 
foudre, dans les cavernes sou ter
raines de l’E tn a .   474. Germa
n ia , au sens collectif : Gr., 54. 
Allusion aux prétendues ap p ari
tions de com battants, et aux b ru its  
d’arm es qu’aura ien t observés dans 
le ciel les légions rom aines de 
Germanie. — La Germ anie e t les 
Alpes sont ici nommées comme 
ayant été le théâ tre  des victoires
de César. ------- 476. Cette voix
é ta it souvent a ttribuée  à Faunus 
ou à Silvain : V irgile ne se p ro
nonce pas, pour accroître l'im 
pression de m ystère. -----  477.
Notez le re je t très  expressif de 
in g e n s:  Gr.,203. — La fin du vers
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Visa sub obscuium  noctis ; pecudesque locutae 
In fandum  ! S istunt am nes, te rraeque dehiscunt,
E l m aestum  illac iim at tem plis ebur, leraque Sudani.  480 
P ro lu it insano contorquens vértice silvas 
F luviorum  rex  E ridanus, cam posque per omnes 
Cum stabulis arm enta lu lit. Nec tem pore eodem 
Tristibus au t extis fibrae apparere  m inaces,
Aut puteis m anare c rúo r cessavit, e t altas 485
Per noctem  resonare lup is u lu lan tibus urbes.
Non alias cáelo ceciderun t p lu ra  sereno 
Fulgura, nec d iri to tiens arsere com etae.

Ergo in te r sese paribus concurrere lelis 
Romanas acies ile ru in  videre P h il ip p i; 490
Nec fu it in d ignum  Superis b is sanguine nostro 
E m alh iam  et latos Haemi pinguescere campos.
Scilicet et tem pus veniet, cum  lin ibus illis 
A gricola, incurvo t err am  m olitus aralro,
Exesa inven iet scabra robigine pila, 495
A ut gravibus rastris galeas pu lsab it inanes,
G randiaque effossis m ira b itu r  ossa sepulcris.

Di p a trii, Indigetes, et Romule V estaque m ater,

e s t em pruntée à  L u c r è c e . -------
478. O bscurum  noctis  =  obscu-
ram  noctem  : Gr., 61. -----  479.
In fa n d u m  e s t encore un re je t 
pa thétique; le sens e s t celui d’une
ex c lam a tio n . 480. Tem plis  est
un ab latif répondan t à la ques
tion  u b i. — M aestum  in te rp rète  
tendancieusem ent (en rapport avec 
les circonstances) le fait m atériel.
  482. F lu vio ru m  est trissyl-
labe : Gr., 186 .------  483. Notez la
coupe irrégu lière  de ce vers, qui 
sera très fréquen te  chez Lucain ; 
ici, elle est calculée pour peindre
la b rusquerie  de l’in o n d a tio n .-----
484. T ris tib u s:  de funeste augure. 
— A pparere : s .-ent. cessavere. 
  486. R esonare : s .-ent. cessa
vere. — Les a ttaques des loups 
contre les villes é ta ien t considé
rées comme de très mauvais présa
g e s . 487. Caelo sere no  ; c’est ce
qui rend extraordinaire et effrayant 
1« phénomène, 439. Urgo : en

conséquence de tous ces présages-. 
— P a rib u s:  parce que des deux 
côtés ce sont des nrm ées ro
m aines. ------  490. Ite ru m  : la ba
taille de P h ilippes (entre les 
m eurtriers  de César e t ses ven
geurs Antoine e t Octave), eut lieu 
en M acédoine; celle de Pharsale, 
(entre César et Pom pée) avait eu 
lieu en Thessalie; mais les deux 
villes fa isaient partie  de le même 
province romaine ; de là le rap
prochem ent, un peu hardi. -----
491. Nec f u i t  in d ig n u m  Superis  
équivaut à nec S u p e ri in d ig n a ti
s u n t.  ------  495. Scabra , au sens
actif : « qui rend  raboteux ». — 
Les p ila  sont nommés de préfé
rence parce que ce sont les armes
essentiellem ent r o m a i n e s . -----
497. G randia  : parce que l’hum a
nité sera alors dégénérée, plus
petite . ------  498. Ind igetes  est un
term e plus romain, plus spécial, 
que l’expression générale  di pa~
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Quae Tuscum T iberim  et R om ana Palatia servas, 
llunc sallem  everso juvenem  succurrere saeclo 500
Ne proh íbete  ! Satis jam pridem  sanguine nostro 
Laom edonteae lu im us p e rju ria  Trojae.
Jam pridem  nobis caeli le reg ia , Caesar,
Invidet, atque hom inum  q u e ritu r  curare  trium phos : 
Quippe ubi fas versurn atque nefas; lo t bella per orbem ,505 
Tam m ultae scelerum  facies ; non  ullus aratro  
D ignus honos, squalent abductis arva colonis,
Et curvae rig idum  falces conflan tur in  ensem .
Hinc movet Euphrates, illinc G erm ania be llum ;
Vicinae, rup tis  in te r se legibus, urbes 510
Arina fe r u n t ; saevit toto Mars im pius orbe :
Ut, cum  carceribus sese effudere quadrigae,
A ddunt in  spatia , et fru stra  retinacula tendens 
Fertur equis auriga, ñeque aud it currus liabenas.

trii. — Rom ulus es t ici nommé 
comme fondateur de la ville, et 
V esta comme déesse du feu na
tional.   499. T u sc u m  : sorti
de l’É tru rie . — C’est le P a la tin  
qui est le berceau de Rome (lé
gendes d ’É vandre , de Rom ulus)
e t le séjour d’A uguste. -----  500.
Juven em  désigne un homme fait : 
Octave a alors 27 ans. — Saltem  : 
comme com pensation après tan t
de maux. ------ 501. N e prohibe te :
re je t pathétique : Gr., 203. -----
502. Laomédon, roi de Troie, avait 
refusé à  Apollon e t à N eptune 
la récom pense prom ise pour la 
construction  des m urs Troyens : 
c’est à cette perfidie que Virgile 
fait rem onter la vengeance qui 
pèse encore su r les descendan ts  
de la race t ro y e n n e .  504. H o
m in u m  : accordés par les hommes 
(par opposition aux honneurs d i
vins). Octave avait triom phé de
Sextus P o m p é e .  505. Q uippe
u b i  semble re jo indre  everso sae
clo ; la su ite des idées e st celle- 
ci : nous avons bien besoin d ’Oc- 
ta v e ,c a r .. . — V ersum  .‘bouleversé. 
— Bella  : guerres contre les P a r 
t ie s ,  contre lés Germ ains, con tre

les llly r ien s , sans parle r de la 
rup tu re  im m inente entre  Octave 
et A n to in e .  5 0 6 . A ratro  : da
tif de destination . -----  5 0 7 . Ab
ductis  : em m enés comme soldats.
  508. N otez le rapprochem ent
pittoresque des deux épithètes.
  509. E uphra tes  : allusion aux
P a r t h e s .  510. Allusion aux
dissensions en tre  les villes de 
l’E tru rie . — L egibus : les tra ités
d ’a llian ce . 5 1 1 . Arm a fe r u n t  :
re je t expressif : Gr., 203. — Im 
p iu s  : cruel. -----  512. Comparai
son tirée  des jeux du cirque (les
carceres son t les écuries). 513.
A d d u n t in  spa tia  : passage très 
obscur ; le texte môme n ’es t pas 
certain . On l’explique en général 
en d isant que les coursiers vont 
de plus en p lus v ite à m esure 
qu’ils parcouren t la piste ; spa- 
t iu m  désigne un tour de piste, 
a d d u n t  e s t in tran sitif (avec le 
sens de « vont plus v ite  »), e t in  
m arque une progression comme
dans in  d ie s .  5 1 4 . A u d it habe-
nas : expression  m étaphorique; 
a u d it  a à peu près le sens de 
« obéit ».



T r i o m p h e  i n d i e n  d e  B a c c h u s . (D ’ap rè s  l a  m osaïque de l’A rsena l
de Sousse.)

L IV R E  II 

L e s  A r b r e s  e t  l a  Vigne.

Sommaire. — S u je t du liv re  II e t  invocation  à B acchus (1-8). —■ 
L es  a rb re s  : com m ent ils  so n t p rodu its  (9-34). — C om m ent la  cu ltu re  
les am élio re  (35-38). — In v o ca tio n  à M écène (39-46,. — S o ins  à don
n e r  aux d iv e rses  e sp èces  d ’a rb re s  (47-77). — P ro céd és  p o u r en te r  
e t  écu sso n n er (78-82). — C hoix d e s  p la n ts , exam en  d e s  te r ra in s  e t 
d e s  c lim a ts  fav o rab le s  (83-135). — É lo g e  de  l 'I ta lie  (136-176). — 
É tu d e  du  sol ,(177-258). — C o n n a issan ces  n é c e s sa ire s  au  v iticu lteu r 
(259-314). — E poque de  p la n te r ;  éloge du  p rin tem p s  (315-345). — 
S o ins  de la  v igne (316-419). — L ’oliv ier, les  a rb re s  à  f r u i ts ,e t  le s  a r 
b re s  fo res tie rs  (420-457). — E loge  de la  v ie ru s tiq u e  (458-542).

H aeienus arvorum  cu ltus e t sidera  caeli,
Nunc te , Bacche, canam , nec non silvestria tecum  
V irgulta, e t p ro lem  ta rd e  crescentis olivae.

1. H a c ten u s  =  dans le  prem ier 
livre ; sous-entendu cecini. — 
A rva  sont les te rre s  à blé, au sens 
p ropre. -------2. Bacchus e s t invo
qué com m e dieu  de  la  vigne, e t

aussi des a rb res  fru itie rs . -----
3. S ilvestria  v irgu lta  désigne les 
a rbres des forêts, par opposition 
aux o liviers. — Proies se d it gé
n éralem ent des espèces anim ales,
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Hue, pa ter o Lenaee (tuis h ic  om nia p lena 
M uneribus, libi pam piueo gravidus au tum no  
F loret ager, spum at plenis v indem ia labris),
Hue, pater o Lenaee, veni, nudataque m usto 
Tinge novo m ecum  direptis c ru ra  co thurn is.

Principio arboribus varia est na tu ra  creandis.
N am que aliae, nullis hom inum  cogentibus, ipsae 10
Sponte sua ven iun t, cam posque et flum ina late 
Curva tenen t, u t m olle siler, len taeque genistae,
Populus, et glauca canentia fronde salicta;
Pars autem  posito su rgun t de sem ine, u t altae 
C astaneae,nem orum que Jovi quae m axim a fronde t 15
Aesculus, atquc habitae G raiis oracula quercus.
P ullu lât ab radice aliis densissim a silva,
Ut cerasis u lm isque ; etiam  Parnasia laurus

e t est em ployé ici par m étaphore. 
 4. P a ter  e st le titre  de beau
coup de dieux dans la religion 
rom aine, e t notam m ent de Liber  
'paler, qui correspond au Bac
chus grec. L enaee  est au contraire 
la pure transcrip tion  d ’une épi- 
thè te  grecque, X-rçvaîoç (de 
pressoir). — H ic  sem ble bien dé 
signer les vignobles où V irgile se 
transpo rte  en im agination . ------
5. T ib i;  d a tif de d estination  : c’est 
Bacchus qui donne le vin (tu is  
m uneribus), e t c ’e s t à lui aussi 
que les vendanges sont consa
crées. — Le vers e s t spondaïque, 
e t la finale de gravidus  est a llon
gée : Gr., 192, 196. — A u tu m n o  
désigne ici, non la saison, mais 
les productions de la s a iso n .------
6. Vindem ia , est au p ropre, le ra i
sin  vendangé, p rê t à ê tre  foulé 
dans les cuves (labris). 7. No
tez la répé tition  de l ’invocation, 
qui donne à ce passage une allure 
lyrique e t p a th é tiq u e . 8. Bac
chus est ici rep résen té  comme 
s ’associant activem ent aux t ra 
vaux de la vendange. — Les co
thu rnes sont ses chaussures t ra 
d itionnelles  : c 'e s t pourquoi ils 
carac térisen t les acteurs de la tra 

gédie, poème consacré à Bacchus.
 9. A rboribus creandis est un
d a tif  de d e s tin a tio n . 10. N o
tez l’emploi poétique du gén itif 
p a rtitif  après n u llu s  : Gr., 61. — 
Remarquez aussi le pléonasm e 
énergique form é par l’ab la tif ab
solu, par ipsae e t par sponte sua, 
ces deux dern iers  term es é tan t 
mis en re lie f, l’un à la fin du vers, 
l’autre  au début du vers suivant. 
Il s’agit des a rb res dont on ne voit 
pas l’ensem encem ent apparent, 
par opposition à ceux qui seron t 
indiqués au vers 14 (posito de se
m ine). ——  11. V e n iu n t  =  prove-
n iu n t  : Gr., 4 . ----- 13. Cancre  se
d it de toutes les couleurs pâles ou
claires. ------ 14. Posito  sem ine :
une graine sem ée par la m ain de 
l’homme ou par le hasard , mais 
toujours d ’une façon ostensib le . 
— Notez l’ép ithè te  altae , placée 
d’une façon p itto resque à la fin du 
vers, après une coupe forte, et les
re je ts  castaneae  e t aesculus-------
15. N em o ru m  : par abréviation 
pour arborum  quae s u n t  in n e m o -  
ribus, de même que doclissim us 
Graeciae équivaut à doctissim us
G raecorum . 18. La m ontagne
du P arn asse  e t le laurier sont l’un
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Parva sub ingenti m atris se sub jic it um bra.
Hos n a tu ra  nrodos p rim u m  d e d it ; his genus om ne 20
Silvarum  fru ticum que v iret nem orum que sacrorum .

Sunt aliae quas ipse vias sibi repperit usus.
Hie plantas tenero  abscindens de corpore m atrum  
D eposuit su lcis; h ie  stirpes obru it arvo,
Q uadrifldasque sudes, et aculo robore vallos; 25
Silvarum que aliae pressos propaginis arcus 
E xpectant et viva sua p lan ta ría  te r r a ;
Nil radiéis egent aliae, sum m um que pu ta to r 
Haud d u b ita t terrae referens m andare cacum en ;
Quin et caudicibus sectis, m irab ile  d ictu , 30
T rad itu r e sicco rad ix  oleagina ligno ;
Et saepe alterius ram os im pune videm us 
V ertere in  alterius, m u ta tam que Ínsita m ala 
Ferre p iru m , et prunis lapidosa rubescere corna.

e t l’au tre  consacrés à A pollon .-----
19. Notez l’opposition de parva  et 
de in g e n ti,  rendue  p lus sensible 
p a r le rapprochem ent des m ots. 
M atris  suppose une personnifica
tion  de l’a rb re ; cf. la note du vers 
3-8ur prolem  olivae; de même se 
sub jicere  indique une sorte  de
m ouvem ent volontaire. ------ 20.
Hos résum e to u t ce qui précède, 
e t p répare  l’opposition indiquée 
deux vers plus loin. — -  21. Il 
semble bien que tous ces mots 
désignen t des groupes différents: 
silvae , ce sont les  a rb res dont 
il a é té  question  aux vers 17 et 
suiv., l ’orm e, le  cerisier ; f r ú 
tices, les prem iers m entionnés 
(vers 12 e t suiv.), l ’osier, le g enêt 
d’E spagne, le  sau le ; nem ora, les 
a rbres indiqués aux vers  14 et 
suiv., le châtaign ier, le frêne , le
chêne. -----  22. Aliae quas vias
sont une correction de Scaliger e t 
de R ibbeck, pour a lii quos v ia . 
Vias est m is pour viae  p ar a ttrac 
tion avec le re la tif  : Gr., 58. — 
Usus est le besoin, la nécessité
p ra tiq u e . 23. M a tr u m ; voyez
la note du vers 19. Ce vers e t les 
deux su ivan ts  décrivent les divers 
procédés de bouture . Le m areot-

tage v ien t ensuite (vers 26-27).-----
27. Dans le  m arcottage, les basses 
branches sont courbées (arcus) et 
enfoncées dans le  sol, mais conti
nuen t à com m uniquer avec la 
p lan te  m ère (viva ), à la différence 
de ce qui sera décrit pour l’olivier
aux vers 30-31. ------  28. Sum m um .
cacum en  s’oppose à radicis. — 
R eferen s  : en les rem e ttan t dans
le m êm e sol. -----  30. M irabile
d ic tu  s’explique parce que ce 
mode de reproduction  est excep
tionnel : les anciens ne le s igna
len t que pour l ’olivier e t le  m yrte. 
 32. Le poète passe m ainte
n an t à la greffe. — Im p u n e  : sans
dommage. -----  33 . Vertere =  se
vertere  ou verti : Gr., 99. — I n  
alterius : sous-entendu ram os. — 
Mala  est le com plém ent direct e t
p ir u m  le su je t de ferre. -----
34. Deux explications sont possi
b les. 1* Selon Yoss, Heyne, W a
gner, corna  désigne l’arbre , p ru 
n is  le fru it greffé, e t p r u n is  est 
un ab la tif de m anière : « le cor
nou iller se couvre de prunes rou
ges. » 2° Selon Forh iger, Ladewig 
et B enoist, qui rem arquen t que 
corna  désigne p lu tô t le fru it et 
corni l ’arbre , p r u n is  e s t un datif
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Quare agite, o, p roprios generatim  discite cultus, 35 
Agricolae, fructusque feros m oliite  colendo,
Neu segues jacean t terrae : ju v a t Ism ara Baccho 
Conserere, atque olea m agnum  vestiré T aburnum .

Tuque ades, incep tum que una decurre laborem ,
O decus, o fam ae m érito  pars m axim a nostrae, 40
Maecenas, pelagoque volans da vela p a ten ti.
Non ego cuneta meis am plecti versibus opto,
Non m ih i si linguae cen tum  sin t o raque centum ,
Ferrea vox. Ades, et p rim i lege lito ris o ra m ;
In m anibus terrae  : non  liic te carm ine ficto 45
Atque per am bages e t longa exorsa tenebo.

Sponte sua quae se to llu n t in  lum in is oras,
In fecunda qu idem , sed laeta e t fo rtia  s u rg u n t;
Quippe solo n a tu ra  subest. Tarnen haec quoque si quis 
Inserat, au t scrobibus m an d et m u ta ta  subactis, 50
E xuerin t silvestrem  an im um , cu ltuque frequenti 
In  quascum que voles artes haud  ta rd a  sequentur.
Nec non  et sterilis quae stirp ibus ex it ab im is 
Hoc faciet, vacuos si sit d igesta per agros :

de destination  : « les fcornouilles 
roug issen t (en devenant m ûres) 
su r les prun iers. « L ’estim e que les 
anciens fa isaien t des cornouilles 
perm et de supposer qu ’on les 
greffait sur les  p run iers , au lieu 
que ce fût le  contra ire . A joutons 
que lapidosa  se com prend mieux
si corna  désigne le  fru it. ------
35. Proprios  est précisé par g ene
ratim .  36. Feros : sauvages
— Im itation  de L u c r è c e , V, 1368.
 37. N eu , au lieu  de ne, parce
que l’on peu t aisém ent coordon
n er un sub jçnc tif de défense avec 
un im pératif. — L’Ism arus e s t une 
m ontagne de Thrace. — Sur B ac
cho =  viteÿQr., 164.----- 38. Le Ta-
burnus est une m ontagne deC am -
panie. -----  39. Decurre laborem
forme une m étaphore orig inale  e t 
rapide ; l’expression com plète se
ra it  decurre sp a tiu m  laboris ; le 
travail du poète est com paré à un
cham p de c o u rs e .   41. Notez
le re je t expressif de M aecenas. 
  43. Form ule hyperbolique

em pruntée à Ylliadc. -----  44.
Ferrea : infatigable. — Legere 
oram . te rm e de m arine : naviguer
le long de la côte. -----  45. In
m an ibus  : tou t près, « sous la 
main » com m e nous disons fam i
lièrem ent. — Ficto  : fabriqué à 
g rands efforts d’im agination. — 
Am bages, longa, s ’opposent à 
l’idée du su je t sim ple e t fam ilier 
choisi p a r V irg ile .  47. I n  lu 
m in is  oras est une form ule lucré-
tienne. -----  48. In fe c u n d a  : non
pas s tériles, mais dépourvus de 
fru its u tilisables. — L a e ta  désigne 
l’abondance des branches e t des 
feuilles; fo r tia , la v igueur ré s is
tan te  de l 'a r b r e .  49. N a tu ra  :
les ressources natu relles -------50.
In sé râ t  se rapporte  à la greffe; scro
bibus m ande t subactis , à la trans
p la n ta tio n .— S ubac tis  : p réparés. 
  51. E x u e r in t  : le fu tu r an
té rie u r rep résen te , avec vivacité, 
l ’action comme déjà réalisée. — 
A n im u m  : su r cette personnifica
tion  des arbres, voyez la no te  du
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Nunc altae frondes e t ram i m atris  opacant, 55
Grescentique ad im unt fe tus, u run tque  ferentem .

Jam , quae sem inibus jac tis  se sustuMt arbos,
Tarda venit, serás factura  nepotvbus um bram ,
Pom aque dégénérant, sucos oblita priores,
E t turpes avibus p raedam  fe rt uva racem os. 60

Scilicet om nibus est labor im pendendus, et omnes 
Cogendae in  sulcum  ac m u lta  m ercede dom andae.
Sed truncis oleae m elius, propagine vites 
R espondent, solido Paphiae de robore m yrtus.
Plantis e t du rae coryli nascun tu r, et ingens 65
Fraxinus, H erculeaeque arbos um brosa coronde, 
Chaoniique patris  glandes ; etiam  ardua palm a 
Nascitur, et casus abies visura m arinos.
In seritu r vero et nucis arbu tus hó rrid a  fetu ;
E t stériles p la tan i malos gessere valentes, 70
Gastaneae fagus, o rnusque incanu it albo

et la v ille  de Paphos é ta ien t l’un 
e t l’au tre  consacrés à Vénus. — 
S o lid u m  ro b u r  est une branche
forte e t vigoureuse. -------65 Une
leçon signalée  par Servius et con
servée par quelques m anuscrits 
porte ed u ra e;  mais il semble bien 
que et so it u tile  pour m arquer 
p lus fortem ent l’énum ération. 
N otez l’effet p ittoresque p rodu it
p ar la fin du vers e t le r e j e t . ------
66. P é rip h rase  pour désigner le 
peup lie r : dans la m ythologie, 
H ercule, descendant aux enfers, 
se couronne de feuillage de peu
plier, et sa sueur blanchit le des
sous des feuilles. -----  67. Chao-
n iu s  pater  =  Ju p ite r, adoré à 
Dodone, en Épire. La Ghaonie est 
une partie  de l ’Épire voisine de
celle où se trouve Dodone. -----
68. N a sc itu r : sous-entendu p la n -
tis. ------ 69. Le Mediceus écrit et
fe tu  n u c is  a rb u tu s  hórrida, ce 
qu’on peut adm ettre (en considé
ran t le vers comme hyperm ètre) : 
Gr., 198. — Vero  m arque la  tra n 
sition vers une au tre  catégorie 
d ’arb res : ceux qui sont greffés, et 
non plus p la n té s .  71. Le Me
diceus écrit fa g o s; fagus, commo

vers 19 ; de même pour m a tris  du
vers 5 5 .----- 55. N u n c  : dans l’é ta t
actuel, avan t la transp lan tation .
  56. C rescenti e t fe ren tem
son t des p résen ts  m arquant l’ef
fort. ——  57. Jam  m arque le pas
sage à une au tre  catégorie : le s  
a rb res sem és ou plantés par 
l’h o m m e . 58. V e n it  =  prove
n u  : Gr., 4. — Avec nepo tibus, 
suppléez la restric tion  so lum . Cet 
a rb re  n ’om bragera que les  p e tits -
fils de celui qui l’a s e m é .  59.
Oblita : tou jours le même p ro 
cédé de personnification des vé 
gétaux ; voyez les vers 19 e t 51.
  60. T u rp es  : « mal venus »
(aussi bien pour l’apparence que
pour le goût). ------ 62.-Mercede :
le travail e st le prix, le paiem ent 
(anticipé) du succès qu’exprime
dom andae. -----  63. ,Sed  m arque
qu ’après le p récep te  commun à 
toutes les espèces, l’au teur va les 
env isager par groupes d istincts.
— T runc is  équivaut à e truncis .
— Sur la reproduction de l ’olivier, 
v o ir les vers 30-31, e t su r la pro- 
pago  ou m arcottage, les vers 26- 
27. -----  64. R esp o n d en t : répon
d en t à nos efforts. — Le m yrte
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M ore piri-; g landem que sues fregere sub ulm is.
Nec m odus inserere atque oculos im ponere sim plex. 

Nam qua se m edio Iru d u n t de cortice gem m ae 
Et tenues ru m p u n t tunicas, angustus in  ipso 75
F it nodo sinus : hue aliena ex arbore germ en 
Includun t, udoqlie docent inolescere libro .
Aut ru rsum  enodes trunci resecantur, e t alte 
F in d itu r in  so lidum  cunéis via; deinde feraces 
Plantae im m ittu n tu r ; nec longum  lem pus, et ingens 80 
E x iit ad caelum  ram is felicibus arbos,
M iraturque novas frondes et non sua pom a.

Praeterea genus haud  u num  nec fo rtibus ulm is,
Nec salici lo toque, neque Idaeis cyparissis;
Nec pingues unarn  in  faciem  nascun tu r olivae, 85
Orchades, et rad ii, et am ara pausia baca,
Pom aque, et A lcinoi silvae; nec surculus idem  
C rustum iis Syriisque p iris, gravibusque volcm is.
Non eadem arboribus pende t v indem ia nostris,
Q aam  M ethymnaeo carp it de palm ite  Lesbos. 90
Sunt Thasiae vites, sun t e t Mareotides albae,

accusatif p lu riel de la 4® décli
naison donnerait le même sens : 
m ais il est é trange de supposer le 
h ê tre  greffé su r  le châtaignier. 
On a proposé de lire  castaneas, 
ou b ien  de faire de castaneae  
un  gén itif dépendant de flore ; 
dans ces deux dern ières hypo
thèses, fa g u s  p eu t ê tre , ou un no
m inatif p luriel de la 4® déclinai
son, ou un s ingu lie r dont la finale 
e st allongée par la césure (Gr., 
192). La---question  reste  dou
teuse. -----  73. L ’infinitif après
m odus, au lieu du génitif, est
poétique : Gr., 132. — Oculos im 
p o nere  : en te r en écusson. -----
75. T un ica  est la  pellicule qui r e 
couvre le bourgeon. — G erm en  
e st le bourgeon p ris  su r l’arbre
étranger.   77. Udo : hum ide
de sève. -----  78. A-ut ru rsu m
m arque le passage à un autre  
procédé, celui de la greffe ord i
naire. -----  79. In  solidum  : en
ple in  bois. -----  80. P la n ta e  : des

ram eaux (d istincts  des bourgeons 
ou g erm in a  de tout à l’heure).
 81. E x i i t  semble ê tre  la vraie
leçon (et non e x i lit  que donne 
Ribbeek d ’après le G udianus). Le 
parfait sert à m arquer avec plus 
de vivacité la rap id ité  de l’ac
tion. -----  82. Notez une fois de
plus l’habitude de V irgile de p rê
te r  aux plantes des sentim ents
analogues à ceux de l ’h o m m e. •
84. Sur la form e grecque cyparis
sis, Gr., 9 ; e t su r la césure au 
5® pied, Gr., 199. — Idaeis  se
rapporte  ù l ’Ida de Crète. ------ 87.
Silvae : sem ble bien désigner ici 
des vergers : les ja rd ins d ’Alcinoüs, 
vantés dans YOdyssée, é ta ien t cé
lèbres dans les écoles anciennes. 
 89. A rboribus  désigne les a r
bres fru itie rs  auxquels on attache
la vigne en I t a l i e .  91. Albae ,
d ’après Servius,indique que parmi 
les vignes du lac M areotis (en 
Egypte), celles qui donnent du ra i
sin blanc son t les plus estimée«
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Pinguibus hae terris hábiles, levioribus illae;
E t passo Psithia u tilio r; tenu isque Lageos,
T em ptatura  pedes o lim  vincturaque linguam  :
Purpureae, preciaeque; e t quo te carm ine dicam , 95 
R haetica? nec cellis ideo contende Falernis.
Sunt et A m innaeae vites, íirm issin ia vina,
Tm olius assurgit quibus, et rex  ipse Phanaeus,
A rgitisque m inor, cui non certaverit ulla
Aut tan tu m  fluere au t to tidem  durare  per annos. 100
Non ego te , dis et m ensis accepta secundis,
T ransierim , Rhodia, et tum id is, Bumaste, racem is.
Sed ñeque quam  m ultae species, nec nom ina quae sin t 
Est num erus ; ñeque en im  num ero com prendere r e f e r t : 
Quern qu i scire velit, Libyci velit aequoris idem  105
Discere quam  m ultae Zephyro tu rb e n tu r  arenae,
Aut, ubi navigiis v io lentior inc id it Eurus,
Nosse quo t lon ii veniant ad lito ra  fluctus.

Nec vero terrae ferre  om nes om niapossuut.
F lum in ibus salices, crassisque palud ibus alni 110
N ascuntur, sterilcs saxosis m ontibus o r n i ;

—— 92. Hae  désigne les vignes 
d’Égypte, illae  celles de Thasos, 
e t terris les te rres  (étrangères)
où l’on peu t les acclim ater. -----
93. P assum  e st le vin fait avec des 
ra isin s desséchés. — T en n is  : 
dont le vin s ’insinue sub tilem ent
dans les v e in e s .  94. Olitn : un
jou r, p lus ta rd , après la récolte.
 95. Servius explique preciae
par praecoquae : h â tiv e s . 96.
La vigne R haetica , qui poussait 
en abondance dans le pays de 
V érone, é ta it celle que préférait 
A uguste.— Ideo: à cause de l’éloge 
que je  v iens de te donner ; la né
gation po rte  su r ideo : « que ce 
ne soit pas une raison pour... ». 
— Sur contendere  avec le datif,
Gr., 72. ----- 97. F irm a  v in  a : des
vins don t la qua lité  dure, qui ne 
se gâ ten t pas par le tem ps e t le 
tran sp o rt comme beaucoup de vins
d ’I ta l ie .  98. Assurgere a licu i,
c’est se lever devant que lqu’un 
pour lui ren d re  hommage : les

vins sont ici personnifiés; de même
pour le m ot r e x .  99. A rg itis  :
s.-ent. v itis . On ne sait si ce nom 
vient de la ville d’Argos ou de la 
couleur blanche(apyôç) du raisin- 
— Sur certare avec le datif, Gr., 
72, et avec l’infinitif, Gr., 130. — 
Fluere  désigne le rendem ent du 
raisin  en vin, e t durare  la qualité
de conservation du vin. -------101.
Le vin de Rhodes servait aux li
bations qui avaient lieu au milieu 
des repas ; il sem ble q u ’il y  ait un 
jeu de mots sur secundis (di se- 
c u n d i, les dieux favorables ; men- 
sae secundae, le second service).
 104. N um erus  : la possibilité
de com pter ; ce substan tif e st con
s tru it avec l’in terrogation  indi
recte comme le verbe n um erare  :
Gr., 124.------  109. Vero m arque la
transition  : après avoir parlé de 
la diversité des espèces végétales, 
V irgile p asseà leu rs  rapports  avec
les différents sols. ------  110. F in -
m in ib u s  semble un ablatif de lied
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F e r m e  e t  J a r d i n s . (D 'ap rèsu n e  p e in tu re  d ’H ercu lanum .)

Litora m yrletis laetissim a ; denique aperlos 
Bacchus am at colles, A quilonem  et frigo ra  taxi.
Àspice et ex trem is dom itu m  cu lto ribus orbem ,
Eoasque dom os A rabum , p ictosque Gclonos : 115
Divisae arboribus patriae. Sola India n ig ru iti 
F ert ebenum , solis est tu rea  virga Sabaeis.
Quid tib i odoralo referam  sudantia  ligno 
Balsamaque, et bacas sem per frondentis acanthi ?
Quid nem ora A ethiopum , m olli canentia laua ? 120
Velleraque u t foliis depectan t tenu ia  Seres ?
Aut quos Océano p rop io r gerit Ind ia  lucos,
E xtrem i sinus orbis, ubi aera vincere sum m um  
A rboris hand  u llae jaclu  potuere  sagitlae ?
E t gens ilia qu idem  sum ptis non tarda phare tris. 125
Media fert tristes sucos lardum que saporem  
Felicis m ali, quo non praesen tius u llum ,
Pocula si quando  saevae infecere novercae,

plutôt qu’un d a tif  de destination  ; 
de même palud ibus  e t m o n tib u s .
 112. M yrtetis  est peut-être un
ablatif, plus p robab lcm entun  datif
de destination. ----- 113. Bacchus
=  v il is : Gr., 164. ----- 114. Aspice
et : transition  pour a rriv e r aux
contrées é tra n g è re s . 115. Pic-
tos : ta toués. 117. V irg a :  l ’a r 
buste. ------  119. A ca n th i : non
l’acanthe, mais l’acacia d ’E gypte.
  120. Périph rase  d ésignan t le
, o t o n n i e r .  -----  121. Les anciens

croyaient que la soie é ta it tissée  
par les vers su r les fouilles des 
arbres. — Sur ten u ia  dactyle, Gr., 
186.-----  123. S in u s  est une appo
sition de In d ia  : ce mot désigne 
la partie  la plus reculée d’un en
sem ble. — Aera sum m um  : le 
sommet.   124. Potuere,--par
fait d’habitude, Gr., 112.-----  125.
— E t =  et tam en : Gr., 1 4 3 .-----
N on  tarda : lito te  pour s tren u a .  — 
126. T ardum  : qui persiste long
tem ps. — 127. F é lix  m alum  \ lê
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A uxilium  venit, ac m em bris agit a tra  venena.
Ipsa ingens arbosfac icm que sim illim a lau ro ; 130
Et, si non  alium  lale ja c ta re t odorem ,
Lauras e r a t ; fo lia haud  u llis  laben lia  ventis ;
Flos ad p rim a ten ax ; anim as e t o len tia  Medi 
Ora fovent illo , et senibus m ed ican lu r anhelis.

Sed ñeque M edorum  silvae d itissim a térra, 133
Nec p u lcher Ganges atque  auro tu rb id u s Herm us 
Laudibus Ita liae  c e r te n t ; non  Bactra, ñeque Indi, 
Totaque tu rife ris  Panchaía p ingu is arenis.
Haec loca non tau ri sp iran tes naribus ignem  
Invertere satis im m anis den libus hydri, 140
Nec galeis densisque v irum  seges h o rru it bastís :
Sed gravidae fruges e t Bacchi Massicus hum or 
Im plevere; ten en t oleae arm entaque laeta.
Hinc b e lla to r equus cam po sese arduus in f e r t ;
llinc  alb i, G litum ne, greges, et m axim a tau rus 143
Victim a, saepe tuo  perfusi Ilum ine sacro,
Romanos ad tem p la  deum  duxere trium phos.
H icver assiduum , atque alienis m ensibus aestas ;
Bis gravidae pecudes, bis pom is u tilis  arbos.

citron. — P raesens : efficace,actif.
 129. M em bris — e m embris.
E n tre  ce vers e t le p récédent, les 
m anuscrits in te rp o sen t un vers 
p ris  au l iv re I II , 283 \m iscu eru n i 
que herbas e t n o n  in n o x ia  verba. 
 130. F aciem , accusatif de re la 
tion  :G r.,76 .----- 132. E r a t= e ss e t :
Gr., 121. -----  133. A d prim a  =
i n  p r im is. — O lentia  se rapporte  
pour le sens aussi bien à anim as
qu ’à ora. -----  134. Sur m edicari
avec le datif, G r., 72. — A n h e lis  
peut désigner so it l’asthm e, soit 
la  m auvaise odeur. -----  135- S il
vae est un g é n itif  com plém ent de 
ditissim a. p lu tô t qu ’un nom inatif 
p lu riel, auquel terra  sera it une
apposition . -----  137. Sur certare
avec le datif, G r., 72. ------ 138.
P in g u is —  fe r t ilis  ou dives. -----
139. Fin de vers em pruntée à 
L u c rè c e , V, 29, e t allusion  à la 
légende de Jason. 140. S a tis

dentibus  e s t un da tif de destina
tion  ; satis  a à peu près le sens de 
serendis. H yd ri : le dragon
gardien de la toison d ’o r .  142.
Bacchi hum or : p ériphrase  poé
tique pour v in u m .  — Notez le
re je t expressif de implevere. -----
143. Sur l’h iatus en tre  oleae et ar- 
m enta, G r., 194.-----  145. Le Gli
tum ne e s t un sous-affluent du 
Tibre, qu i passait pour rendre 
blancs les bestiaux  qui s’y bai
g n a ien t; l’ép ithète  'slbi n ’est donc
pas banale. ----- 146. Les fleuves
é ta ien t hab ituellem ent divinisés ; 
mais le dieu du G litum ne para it 
avoir été l’obje t d’une vénération 
particu lière  : son tem ple existait 
encore au tem ps de P l i n e  l e

J e u n e  (E p ., V III, 8). -----  147.
Templa : le Gapitole. -----  148.
A lien is  : qui ap partiennen t à d’au
tres s a is o n s .  149. U tilis  équ i
vaut, avec plus de force, à aptâ
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At rabidae tigres absunt e t saeva leonum  150
Sem ina, nec m iseros fa llu n t aconita legentes ;
Nec rap it im m ensos orbes p e r h um um , ñeque tanto 
Squam eus in  sp iram  trac tu  se collig it anguis.
Adde to t egregias urbes operum que laborem ,
Tot congesta m anu  praerup tis  oppida saxis, 155
F lum inaque antiquos sub terlaben tia  m uros.
An m are, quod supra, m em orem , quodque allu it in fra  ? 
Anne lacus tan tos? te, Lari m axim e, teque,
F tuctibus et frem itu  assurgens Benace m arino  ?
An m em orem  portus, L ucrinoque addita claustra , 160
A tque ind ignatum  m agnis strido ribus aequor,
Ju lia  qua ponto  longe sonat unda refuso,
T yrrhenusque fretis im m ittitu r aestus Averni?
Haec eadem  argen ti rivos æ risque m etalla  
O stendit venis, a tque  auro  p lu rim a  tlux it. 165
Ilaec genus acre v irum , Marsos, pubem que Sabellam , 
A ssuetum que m alo L igurern, Volscosque verutos 
E x tu lit ; haec Decios, Marios, m agnosque Camillos,

 150. A t : après avoir m ontré
que l’Ita lie  a les avantages des 
pays chauds, V irgile rappelle 
q u ’elle n ’en a pas les inconvé
nients. ------ 157. Sem ina , comme
saecula  chez Lucrèce : « les gé
nérations ». — M iser os n ’es t pas 
une sim ple ép ithè te  de legentes, 
m ais m arque le ré su lta t de l’ac
tion  indiquée par fa l lu n t :  G r., 
173. -----  152. R a p i t  : m eut ra p i
dem ent. — T an to  : s .-ent. quanto  
alibi. ------  154. Lob  or est l’acti
v ité  ; opus, le ré su lta t de cette acti
v ité . — Cette périphrase  reprend  
en la développant l’idée de egre- 
gias urbes : sur cet hendiadyin,
Gr., 176. -----  155. S a x is ,  ab la tif
de lieu : les fo rteresses sont p la
cées su r des m ontagnes ou des 
collines, e t le trava il de l’homme 
(m anu) y ajou te  de nouvelles d é 
fenses. -----  157. Quod su p ra ,
s .-ent. a llu it : l’A driatique ; quod
in fr a  : la m er T y rrh é n ie n n c .-----
159. M arino : le  lac de Garde, 
plus étendu et m oins découpé que 
le lac de Côme, a des tem pêtes

comme une m er. ----- 160. Claus
tra  désigne le môle d ’A grippa, 
constru it su r une langue de sable 
en tre  le Lucrin e t  la m er. -----
161. La m er s ’ind igne de ne pou
voir plus e n tre r librem ent dans 
le lac Lucrin par su ite  de la cons
tru c tio n  du môle, su r lequel elle 
v ien t se b rise r  avec fracas (m a
g n is  stridoribus). V irg ile applique 
à la m er le m ême procédé de per
sonnification qu ’aux plantes.  -
162. J u lia  u n d a  =  portu s J u liu s ,  
a insi nommé en l ’honneur de Cé
sar : la m er e st refoulée (refuso) 
p ar la digue ; une ouvertu re  lui 
perm et cependan t de p én é tre r 
dans le L ucrin , puis de là dans
l’A verne. -----  165. O stendit e t
f lu x i t  sont peu t-ê tre  des parfa its  
d’habitude (Gr., 112) ; peu t-ê tre  
aussi le poète veut-il d ire que ces 
exploitations m in ières, trè s  floris
san tes du tem ps des É trusques,
n ’ex isten t p lus au jou rd 'hu i. ------
167. Le veru  e st un cou rt ép ieu .
 168. Notez la force expressive
du re je t e x tu li t .  — Les p lu riels
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Scipiadas duros bello, et te , m áxim e Caesar,
Qui nunc, extrem is Asiae jam  victor in  oris, 170
Im bellem  avertis R om anis arcibus Indum .
Salve, m agna parens frugum , Saturn ia  tellus.
Magna v irum  : tib i res an tiquae  laud is et artis 
Ingredior, sanctos ausus recludere fontes,
A scraeum que cano R om ana per oppida carm en. 175

Nunc locus arvorum  ingeniis : quae robora cuique, 
Quis color, e t quae s it rebus n a tu ra  fercndis.
Difficiles p rim u m  terrae  collesque m aligni,
Tenuis ubi arg illa  et dum osis calculus arvis,
Palladia gaudent silva vivacis olivae. 180
Indicio  est trac tu  surgens oleaster eodem  
P lurim us, e t stra ti bacis silvestribus agri.
At quae p inguis hum us dulcique u lig ine laeta.
Quique frequens herbis et fertilis ubere cam pus,
Qualem  saepe cava m ontis convalle solem us 185
Despicere (hue sum m is liq u u n tu r rup ibus amnes, 
Felicem que tra h u n t l im u m ); qu ique editus Austro,
E t filicem  curvis invisam  pascit aratris,

Decios, M arios , e tc., so n t poéti
ques, e t sans doute aussi Sci
p iadas, quo iqu’il y ait eu deux 
grands généraux de ce nom : Gr., 
5 6 .----- 169. Bello : datif de d e s ti
nation . — Caesar : A uguste. -----
170. Allusion à l’expédition d ’Au
guste au-delà de l’E uphrate, en 30
av. J .-G .-------171. Indum  désigne
peut-être tous les O rientaux, sol
dats d ’A ntoine e t de G léopâtre; 
Octave e st p résen té  comme le dé
fenseur de Rome et de l’Occident. 
 173. A r tis  est un gén itif co
ordonné avec laudis. ------ 174.
Ingred ior : poétique pour aggrc- 
dior.— Sanctos fo n tes:  les sources
des M uses. ----- 175. Ascra e s t la
patrie  d ’IIésiode, créateur du genre 
poétique auquel appartiennen t les 
Géorgiques; notez le rapproche
m ent an tithé tique  de Ascraeum
e t de R o m a n a .   176. L ocus :
e 'est le m om ent de parler. — ln -  
gen ium  se d it aussi bien des qua
lités na tu re lles des choses (même 
en prose) que de celles des p e r

sonnes. — L’in terrogation  indi
recte su it locus, comme elle sui
v ra it dicendum  est, dont il e st
l’équivalent. -----  178. Les épi-
thè tes difficiles  e t m a lig n i  con
v iennen t proprem ent aux per
sonnes : les terra ins son t ici p e r
sonnifiés. -----  179. T en u is  est
d issyllabe : G r., 186. -----  180.
L ’olivier éta it consacré à Minerve. 
P line  d it que cet arbre  peut a t
te indre  ju sq u ’à 200 ans. -------181.
T ra c tu  eodem : ab la ti f  d e  lieu . — 
S ut le  s in g u lie r  oleaster  au  se n s
collectif, Gr., 5 3 .-----  184. Ubere :
la richesse  na tu re lle  du sol. —  
—186. Despicere, au sens étym olo
gique : « voir d’en haut »; ce sens 
est encore accentué par le re je t
p it to re s q u e . -----  187. Felicem  :
fertilisan t. — Austro : poétique
pour ad A ustrum  : G r., 73.------ 188.
ln o isa m  : la fougère, à cause de 
l’enchevêtrem ent de ses racines, 
fa it obstacle à la  charrue, et V ir
g ile , fidèle à son habitude de per
sonnification, d it qu’elle lui est
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Hic tib i praevalidas olim  m ultoque fluentes 
Sufficiet Baccho v ites; h ic  fertilis  uvae,
Hic laticis, qualem  pateris libam us et auro,
Inflavit cum  p inguis ebu r T yrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fum antia  redd im us exta.

Sin arm enta magis stud ium  vitulosque tueri 
Aut ovium  fe tum  aut u ren tes cu lta  capeilas,
Saltus et saturi petito  long inqua Tarenti,
Et qualem  in felix  am isit Mantua cam pum  :
Non liqu id i gregibus fontes, non gram ina  deerun t, 
E t, quan tum  longis carpen t arm enta diebus,
Exigua tan tu m  gelidus ros nocte reponet.
N igra tere et presso p inguis sub vom ere térra ,
E t cui p u tre  solum  (nam que hoc im itam u r arando), 
Optim a f ru m e n tis : non  ullo  ex aequore cernes 
P lu ra  dom um  tard is decedere p laustra  juvencis,
A ut unde ira tu s  silvam devexit arator,
E t nem ora evertit inultos ignava per annos, 
A ntiquasque dom os avium  cum  stirp ibus im is

190

195

200

205

« odieuse » . ------ 189. Olim  se rap 
porte  aussi bien à l’avenir qu ’au
p a s s é .  190. Baccho  =  v in o  :
Gr., 164. Il s’agit ici du ren d e
m ent en vin, tand is  que praevali
das se rapporte  à la résistance
des cep s . 191. Pateris  et auro
=  pateris  aureis : Gr., 176. -----
192. Les joueurs de flûte é tru s 
ques, invités dans les festins, y 
m angent beaucoup, d ’où l’ép i-
thè te  p in g u is .   193. Reddere
signifie souvent « payer sa de tte  » 
( i c i  : aux dieux). -----  194. S tu 
dium  : s.-ent. erit tib i. — M agis : 
s .-en t. quam  oleam a u t vitem  co- 
lere -----  195. Urentes : dévas
tant. ------ 197. S a fu r i,  au propre :
« rassasié  », par su ite , « qui ra s 
sasie », donc « fe rtile  » ; même 
passage du sens passif au sens 
actif que pour laetus, caecus, etc. ;
Gr   ̂gg ------ 198. In fe l ix  rappelle
les souvenirs personnels de V ir
g ile : voy. les églogues I e t IX.
  201. E x ig u a  nocte  s’oppose
à  longis diebus : tous deux dé 
s ignen t l ’été. — R eponet =  re-

parab it. -----  202. Fere =  ple-
rum que . — Sur presso  pour
impresso, Gr., 4. -----  203. P u tre
solum  désigne le sol qui e s t na
tu re llem en t pénétrab le  au soleil
e t à l'hum idité. ----- 204. N o n  ullo
est p eu t-ê tre  p lus énergique dans 
la négation que n u llo  ; com parez 
chez nous « pas un » e t « aucun ».
  205. Ju ven c is  est au datif ;
decedere est constru it ici comme 
le serait (en poésie) le verbe pas
s if deduci ou devehi, auquel il 
équivaut (Gr., 70). — Les bœufs, 
len ts  natu rellem ent, sont encore 
ra lentis par l’abondance des ré 
coltes. —>— 206. A u t  u n d e  équ i
vau t à au t p lu ra  quam  e x  ilia  
u n d e .  — Ira tu s  désigne le dépit 
que le laboureur éprouve à voir 
inoccupés des terra ins fertiles . 
 207. L 'action de evertere, quoi
qu’an térieure  à celle de devehere, 
est exprim ée après : Gr., 178. — 
Ig n a va , ép ithète morale appliquée 
aux bois par personnification poé
t i q u e .  ------ 208. Domos av ium  est
une p ériph rase  em pruntée à Lu-



154 L E S  G ÉO R G IQ U E S

E m it : illae a ltum  nidis petiere re lic tis;
At rud is en itu it im pulso  vom ere cam pus. 210

Nam je ju n a  qu idem  clivosi glarea ru ris  
Yix hum iles apibus casias ro rem que m in is tra t;
Et tophus scaber, et n ig ris exesa chelydris 
Creta negan t alios aeque serpentibus agros 
Dulcem fe rre  c ibum  e t curvas praebere  latebras. 215

Quae tenuem  exhala t nebulam  fum osque volucres,
E t b ib it lium orem , et, cum  vult, ex se ipsa rem ittit, 
Quaeque suo sem per v iridi se gram ine vestit,
Nec scabie e t salsa laed it robigine fe rru m ,
Ilia tib i laetis in texet v itibus ulm os, 220
Illa ferax  oleo est ; illam  experiere colendo 
Et facilem  pecori et pa tien tem  vom eris unci.
Talem  dives ara t Capua, e t vicina Vesevo 
Ora jugo , et vacuis C lanius non aequus Acerris.

Nunc, quo  quam que m odo possis cognoscere, d icam . 225 
Kara sit an supra m orem  si densa requires,
A ltera fr u m e n tis  q u o n ia m  fav et, a ltera  Baccho,
Densa m agis Cereri, ra rissim a quaeque Lyaeo,
Ante locum  capies oculis, alteque jubebis
In  solido p u teum  dem itti, om nem que repones 230

crèce. ------  209. A ltum  : s .-en t.
a e r a .   210. R u d is  : « novice,
neu f » : même personnification 
q u ’au vers 207. — Sur l’a llonge
m ent de la finale de e n itu it ,  Gr.,
192. -----  211. N am  suppose une
ellipse : voilà les te rra in s  fertiles, 
q u ’il fau t choisir, car pour les 
au tres... — J e ju n a :  d e sséch ée .— 
Glarea ru ris  — ru s  glareosum .
 212. H um iles  est ici une épi-
thè te  précise. C’est parce que le 
sol est m aigre que les plantes sont 
peu hautes. — R orem , p ar abré
viation pour rorem  m a rin u m  :
« le rom arin ». ----- 214. N egan t :
toujours la même personnification;
voyez les vers  207 et 210.------ 215.
Dulcem : « qui leu r est agréab le  .»
 216. Q uae : antécédent s.-ent.
te r r a .  217. C um  v u lt : encore
une personnification,accentuée par
ip s a .  218. S u o :  « qui lui est
propre, spon tané  » . ------  219. Sal-

sa : « corrosive » . -----  220. In
texet : expression abrégée e t vive 
pour in te x to s  p a tie tu r  ou feret.
 221. Oleo est la leçon du Pa-
la tinus  e t du R o m a n u s  : c ’est un 
datif de destination  ; le Mediceus 
a oleae qu’on peut p ren d re  soit 
comme gén itif (com plém ent d é fé 
ra # ), so it comme d a tif .   222.
Pecori : d a tif  de destination. — 
P a tien tem  vom eris u n c i  équivaut
à « fe rtile  pour le blé » . -----  224.
Une trad ition  rapportée  par Aulu- 
Gelle p rétend  que V irg ile avait 
d’abord écrit Nota, e t qu’ayant 
eu à se p laindre des hab itan ts  de 
Nola, il changea N ola  en ora. — 
N on aequus  fait a llusion aux inon
dations du Clanius, don t vacuis
exprim e le ré s u lta t .  226. Ra-
ra : « légère ». -----  228. Lyaeus
est un surnom  de Bacchus. Sur 
Ceres e t L yaeus  pour fru m en tu m  
e t vitis, G r.,164.----- 229 Capies=s
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Rursus hum um , et pedibus sum m as aequabis arenas.
Si deerunt, ra rum , pecorique el vilibus alm is 
A ptius über e r i t ; sin in  sua posse negabunt 
Ire loca et scrobibus superab it te rra  rep letis,
Spissus ager : glaebas cunctantes crassaque terga ”235 
Expecta, et validis te rram  proscinde juvencis.

Salsa autem  lellus, e t quae  perh ib e tu r am ara,
F rugibus in fe lix  (ea nec m ansuescit arando,
Nec Baccho genus au t pom is sua nom ina servat),
Tale dab it specim en : tu  spisso vim ine qualos 210
Colaque p re lo rum  fum osis deripe tectis ;
Hue ager ille m alus dulcesque a fon tibus undae 
Ad plenum  ca lcen tu r; aqua e luc tab ilu r om nis 
Scilicet, e t grandes ib u n t per vim ina guttae ;
At sapor ind ic ium  faciet m anifcstus, et o ra  245
Tristia  tem p tan tum  sensu to rq u eb it am aror.

Pinguis item  quae sit te llus, hoc denique pacto 
D iscim us : haud  um quam  m anibus jac ta ta  fatiscit 
Sed picis in  m orem  ad digitos Ientescit habendo.

Ilum ida m ajores herbas a lit, ipsaque ju s to  250
Laetior. A h ! n im ium  ne s it m ih i fertilis illa,
Neu se praevalidam  prim is ostendat aristis !

Quae gravis est ipso tac itam  se pondere p rodit

e lig e s .   231. A renas : la  te rre
rendue friable par l’opération .-----
232. S i deerunt : si la te rre  rem ise 
n ’est pas suffisante pour com bler
le t r o u .   233. Uber : le sol. —
Sur la personnification impliquée 
dans n eg a b u n t,v o yez  le vers 214, 
e t su r l’om ission de se devant
posse, Gr., 169.----- 234. Superab it
— supererit : « sera en surabon
dance » ; Gr., 9 8 .-----  236. Validis
s 'explique par ce qui précède : 
pour labourer ces te rre s  fortes,
il faut des bœ ufs v ig o u reu x .-----
237.P erh ibe tu r= dic itur, voca tu r . 
 23S. F rugibus : d a tif de d e s ti
nation. — A rando  : le gérond if a 
aussi bien le sens pass if qu’ac tif; 
il vaut en réalité  un «ubstantif 
a b s tra i t .   239. G enus : la qua
lité ; même sens à peu près pour 
n o m in a .— Sur B acchus  pour v itis ,

Gr., 164.----- 241.F um osis: les pa
n iers e t au tres u stensiles é ta ien t 
pendus au plafond et recevaient la 
fumée de l’â tre , ce qui les conser
vait in ta c ts .   242. A ger : de la
te rre  prise dans le champ.- 243.
E lu cta b itu r  : « so rtira  en lu tta n t
avec peine » . ----- 246. T r is tia  fait
allusion à la grim ace que p ro d u it 
un goû t désagréable . — S e n su  
porte su r te m p ta n tu m ,  si on lit 
amaror, ce qui e st le texte du Me- 
dievus; d’au tres m anuscrits ont 
am aro, e t alors sensu  porte su r 
torquebit, m ais am aror  e s t plus
a u to r is é .   249. L en tesc it : elle
devient souple e t visqueuse. — 
Sur le gérondif habendo  au sens
passif, Gr., 104. -----  250. Ipsa  :
d'elle-m êm e. -----  251. P raeva li
dam  : le préfixe équivaut ici à 
« trop  ». ------   253. Tacitam  ; la
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Quaeque levis. P rom ptum  est oculis praediscere nigrain, 
E t quis cui color. At sceleratum  exquirere  friguS 255 
Difficile est; piceae tan tu m , tax ique nocentes 
In terdum , au t hederae p an d u n t vestigia nigrae.

His anim adversis, te rram  m ulto  ante m em ento 
Excoquere et m agnös scrobibus concidere m ontes,
Ante supinatas A quiloni ostendefe glaebas, 260
Quam lae tum  infodias vitis genus. Optim a pu tri 
Arva solo; id  venli cu ran t gelidaeque pruinae,
E t labefacta movens robustus jugera  fossor.
At, si quos haud  ulla  viros v ig ilantia fugit,
Ante locum  sim ilem  ex q u iru n t, ubi p rim a p a re tu r 265 
A rboribus seges, et quo m ox digesta feratu r,
M utatam  ignoren t subito  ne sem ina m atrem .
Quin etiam  caeli regionem  in  coi'tice signant,
Ut, quo quaeque m odo ste terit, qua parte  calores 
A ustrinos tu le rit, quae terga obverterit axi 270
R estituant ; adeo in  teneris consuescere m u ltum  e s t !

Gollibus an p lano m elius sit ponere vitem ,
Quaere prius. Si p inguis agros m etabere cam pi,
Densa sere : in  denso non  segnior ubere Bacchus;

te rre  e st personnifiée; comme si 
on l’in te rrogea it, elle peu t ré 
pondre ou se t a i r e .   255. Sce
le ra tu m :  au tre  personnification; 
appliqué à un objet inanim é, lé
term e p ropre sera it n o X iu m .-----
256. N ocentes: v én én eu x . 258.
A n te  est com plété par le quam
du vers 261. ------ 259. Excoquere :
am eublir, ren d re  m aniable : mé
taphore prise de la d ig e stio n .-----
261. L a e tu m  sem blé signifier ici 
u t  la e tu m  sit. — P u tr i  solo est 
un ablatif dé qualité , jouan t le 
rôle d 'ép ithè te  auprès dé drvd. Il 
s ’ag it ici, non des qualités na tu 
relles du sol, comme au vers 203, 
mais de celles que lui donne le 
labour. — Id  =  u t  p u tr id  fia n t
a r v a .   263. Labefacta  m arque
le ré su ltâ t de l ’action indiquée 
par m ovens: G r., 173.— De même 
robustu s  e s t en rapport avec la- 
befoxta  e t m ovens: il faut de la 
force pour rend re  le sol friable

en le re to u rn an t. ------- 264. Si
quos viros  équivaut à ii v ir i quos  
— H a u d  u lla  =  n u lla , avec plus 
de forcé. ------ 266. Il s’ag it des pé
pin ières. — Arboribus == v itibus .
 267. Ig n o ren t  et m à trem {dé-.

' s ignan t ici le sol nourricier) se ra t
tachen t au précédé de personnifi
cation constant chez V irg ile .-----
268. Caeli regionem  : l ’orientation
des p lan té s. 271. R e s ti tu a n t:
le cultivateur rend  aux végétaux 
transp lan tés leur orientation  pri
mitive. — M u ltu m :  une chose
im p o r tan te . 272. V item  : non
pas la vigne en général, mais 
te lle  ou te lle  espèce en particu 
lier. ------ 273. M etari : m esurer un
te rra in , par suite : le disposer. 
 274. Ubere semble bien dési
gner ici lé sol nourricier, denso  
(sem é de p lants serrés) en étant 
l'ép ithète .C ependant Hey ne prend 
denso  substantivem ent, et fait de 
ubere  un ablatif de m anière dé-
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Sin tum ulis acclive solum  collesque supinos, 278
Indulge ord in ibus, nec setius om nis in  unguem  
A iboribus positis secto via lim ite  quadret.
Ut saepe ingenti bello cum  longa cohortes 
E xplicu it legio, et campo ste tit agm en aperto, 
D erectaeque acies, ac late fluctuat om nis 
Ere ren iden ti tellus, necdum  hórrida  m iscent 

Proelia, sed dubius m ediis Mars e rra t in  arm is :
Omnia sint paribus num eris dim ensa v iarum ;
Non an im um  m odo u ti pascat prospectus inanem ,
Sed quia non  a liter vires dab it om nibus aequas 
T erra, neque in  vacuum  p o te ru n t se extendere ram i. 
Forsitan et scrobibus quae sin t fastigia quaeras.
Ausim vel tenu i vitem  com m ittere sulco,
Altior ac p en itu s  te rrae  deflg itü r arbos,
Aesculus im prim is, quae, qu an tu m  vertice ad auras 290 
Aetherias, tan tum  radice in  Tartara tend it.
Ergo non hiernes illam , non  flabra neque im bres 
G onvellun t; im m ota m anet, m u ltosque nepotes,

280

285

te rm inan t segnior  e t synonyme 
de ubertate. — Sur Bacchus  =
v itis , Gr., 464. ------ 275. S in  : s .-
en t. metabere. ------  276. In d u l-
gere im plique une idée de com
p laisance; par su ite  il peut s ’op
poser m étaphoriquem ent à densa  
severe; indu lgere  o rd in ib u s , c’est 
la isser un large espace en tre  les 
rangées. On retrouve ici, une fois 
de plus, le procédé constan t de 
personnification. — S e tiu s  : s.- 
ent. quant in  densis  sem in ibus.
  277. Arboribus positis : grâce
à la d isposition des ceps. — Om
n is  v ia  q u a d re t:  que toutes les 
d irections formées p a rle s  files de 
p lants soient sym étriques. — Ad  
u n g u e m  : exactem ent, m étaphore 
p rise dé la scu lp tu re . — V irg ile  
songe à la d isposition des vignes 
en quinconce, qui ressem ble à 
celle des différents corps de la 
légion. —— %. • Saepe  se rapporte  
à e xp licu it . — L o n g a  m arque le 
résu lta t de l’action exprim ée par
e x p l ic u i t .  279. S te tit:  l ’arm ée
s’arrê te  e t passe de la formation

de m arche {agmen) à celle de ba
ta ille  {acies). ------  280. F lu c tu a t
ira it mieux avec aes qu’avec tel
lus : c ’est un hypallage; Gr., 483.
  284. D u b iu s  Mars désigne
souvent l'incertitude  de la vic
toire, m ais ici celle  qui po rte  sur
le com m encem ent du com bat.-----
283. Om nia v ia ru m  — om nes viae; 
sur cet emploi du génitif partitif, 
qui se g énéralise ra  plus ta rd , Gr.,
6 4 .------ 284. In a n e m  a à peu* près
la valeur d’un adverbe ou d ’un 
com plém ent de pascet, quelque 
chose comme in à n i spectaculo  Ou
in a n i  v o lu p ta te .   287. Fasti-
g ium , comme a ltu m , peut se dire 
aussi bien de la p ro fohdeurque  de
la h a u te u r. 289. A ltio r  est pris
dans le sens de l’adverbe, a ltiu s  : 
Gr.,49 — T e r r a e = in  terram  : Gr., 
73.------294. N otez le re je t p itto res
que de aetherias , pour dépeindre 
la montée d e là  cime de l ’arbre . Gr.,
202.------293. Notez la force du rejet
de conve llun t. ——  294. Volvere 
signifie ici : « voir se dérouler ». 
Saccula  en est le régim e en même
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Multa v irum  volvens durando  saecula vincit.
T u m  fo r te s  la te  ra m os e t  b r a c c h ia  te n d e n s  295
H ue i l lu c , m ed ia  ip sa  in g e n te m  su s t in e t  u m b ra m .

Neve tib i ad solem  vergan t v ineta cadentem ;
Neve in te r  vites corylum  sere; neve flagella 
Summ a pete, au t sum m a defringe ex arbore plantas 
(Tantus am or te rrae); neu  ferro  laede retuso 300
Semina ; neve olea silvestres inséré truncos.
Nam saepe incau tis pastoribus excidit ignis,
Qui, fu r tim  p in g u i p rim u m  sub cortice tectus,
Robora com prendit, frondesque elapsus in  altas 
Ingentem  caelo son itum  d ed it; inde secutus 305
Per ram os victor perque alta cacum ina régnât,
E t to tum  involvit flam m is nem us, et ru it  atram  
Ad caelum  picea crassus caligine nubem ,
P raesertim  si tem pestas a vertice silvis 
Incubuit, g lom eratque ferens incendia ventus. 310
Hoc ubi, non  a slirpe valent, caesaeque reverti 
Possunt, a tque  im a sim iles revirescere terra  : 
infelix  su p e ia t foliis oleaster am aris.

N ec t ib i  ta m  p ru d en s q u isq u a m  p ersu a d ea t a u ctor  
T e llu rem  B orea r ig id a m  sp ira n te  m o v ere . 315
Rura g e lu  tu m  c la u d it  h ie m s , n ee  se m in e  ja c to  
G oncretam  p a titu r  ra d icem  a ffigere  terrae .
Optim a vinetis satio, cum  vere ruben ti 
Gandida veu it avis, longis invisa colubris,
Prim a vel au tum n i sub frigora, cum  rapidus Sol 320
N ondum  hiem em  con ting it equis, jam  p rae te rit aestas.

tem ps que de v in c it.  296. Ip sa :  actif, même dans la langue clas
le tronc, à lu i seul, sans les bran- sique.   309. A vertice:  d 'en *
ch es . 298. Le coudrie r a des ra- h au t, du sommet. — 310. Notez le
cines qui épu isen t trop  le so l.  re je t p itto resque de i n c u b u i t ._
301. Le P a la tin u s  e t le R o m a n u s  Incend ia  est le com plém ent à la
on t oleae, qu’on explique généra- fois de g lom era t et de fe ren s .____
lem ent comme un datif, en adm et- 311. Hoc u b i : s .-en t evenerit. —
tan t que inséré  truncos oleae N o n  po rte  à la fois su r v a le n t  e t
équivaut par hypallage à inséré  su r  p o s su n t . — A ; du côté de.------
tru n c is  oleam . Le M cdiceus  a 314. Tam  prudens persuadea t ~
oleas, ce qui peu t faire supposer tam  prudens  s it u t  persuadeat.
que la vraie leçon est olea (abla- Gr., 171. — A u c to r  : une autorité .
tif), avec redoublem ent erroné--------317. A ffigere  a ici le sen s  d’un
de l's in itia l du mot s u iv a n t .   passif ou d ’un réfléchi : Gr., 99.
305. Caelo —  ad c a e lu m :  Gr.,-- -----319. Candida avis: la cigogne.
73.    307. R uere  est souvent -------321. H iem em : les signes du
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V e n d a n g e s .

(D 'ap rès  un b a s- re lie f  an tique .)
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Ver adeo frondi nerqorum , ver utile  silvis;
Vere tum en t terrae et genitalia  sem ina poscunt:
Tum  pa te r om nipotens fecundis im bribus Aether 
Conjugis in  g rem ium  laetae descendit, e t omnes 325 
Magnus alit, m agno com m ixtus corpore, fétus.
A via tu m  r é so n a n t  a v ib u s v ir g u lta  can o r is ,
Et Venerem certis re p e tu n t arm enta d iebus;
P a rtu rit alm us ager, Zephyrique tepen tibus auris 
Laxant arva sinus; superat ten e r om nibus hum or ; 33Û
Inque novos soles auden t se germ ina tu to  
C redere; nec  m e lu it surgentes pam pinus Austros,
A ut actum  caelo m agnis A quilonibus im brem ,
Sed tru d it gem m as, et frondes explicat omnes.
Non alios p rim a  crescentis orig ine m u n d i 335
Illuxisse dies, alium ve habuisse tenorem  
C red iderim : ver illud  erat, ver m agnus agebat 
Orbis, et h ibern is parcebant flatibus E uri,
Gum prirnae lucem  pecudes hausere, virum que 
T errea progenies duris capu t ex lu lit arvis, 340
Im m issaeque ferae silvis, et sidéra caelo.
Nec res hune  tenerae possent perferre laborem ,
Si non tan ta  quies ire t frigusque calorem que

zodiaque qui corresponden t à l’hi- s .-e n t .  ac vernos. ------- 336. Dies
ver. -----  322. Adeo renforce l’af- e s t le su je t à la fois de i l lu x is se
firm ation. — N otez la répé tition  e t de liabuisse.— Tenorem  désigne
presque lyrique de ver. — S u rn e- un degré constant de tem péra-
m ora  et silvae, voyez  le vers 21. t u r e .   338. P arceban t fla tibus
— Utile a un sens beaucoup p lu s équivaut à n o n  flabant, m ais per-
fo rt que son dérivé français. -----  sonnifie les  vents froids en leur
325. C onjug is  : la T erre . — N otez p rê tan t une in tention de clém ence,
l ’effet p ittoresque p rodu it par la d ’indulgence. — L’E urus  e st un
coupe du vers au m ilieu du 5epied. vent d ’est, froid e t rude. ------- 340.
  328. Venerem  ■== am orem  : Les m anuscrits donnent ferrea,
Gr., 164. -----  329. Z ep h yri est mais terrea  est a ttesté  par des ci-
un  génitif. — Le ven t d ’ouest, tâ tions d ’au teurs anciens ; du reste
chaud et hum ide, m arque le débu t ferrea  fe ra it contresens, car l’âge
du printem ps. -----  330. S u p e ra t: de fer n ’e s t pas le prem ier du
est en su rabondance . 331. No- m o n d e . 341. Dans la physique
tez la personnification des germ es, ancienne, les astres  é ta ien t con-
rendue par a u d en t. L’expression sidérés comme des êtres anim és,
de confiance, de hard iesse , est nourris par l ’élém ent igné du ciel.
trad u ite  par le re je t p ittoresque -----  342. R es tenerae : les jeunes
de credere.  333. Caelo — ad  ê tre s . — H u n e  : d ’a u jo u rd ’hui.
caelum : Gr., 7 3 .----- 335. Crescere — L a b o re m :  pour les plantes
( s u f f i x e  i n c h o a t i f ) ,  c ’e s t  c o m m e n -  ( p e r s o n n i f i é e s  s e l o n  l ’h a b i t u d e  d e
c e r  à  c r o î t r e  ; crescen tis  p e u t  d o n c  V i r g i l e ) ,  l a  t e m p é r a t u r e  e x c e s -
é q u i v a l o i r  à  nascçntis. — Alios, s i v e  e s t  u n e  é p r e u v e .   343-
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In te r, e t exciperet caeli indu lgen tia  terras.
Quod superest, quaecum que prem es v irgulta per agros, 

Sparge flmo p ingu i, et m u lta  m em or occule te rra ; [345 
A ut lap iden t b ibu lum , au t squalentes in fode couchas: 
In te r enirn laben tu r aquae, tenu isque  sub ib it 
Halitus, alque anim os to llcn t sata. Jam que reperti 
Qui saxo super atque ingen tis pondéré testae 350
U rgerent : hoc effusos m un im en  ad im bres ;
Hoc, ub i h iu lca siti findit Canis aestifer arva.

Sem inibus positis, superest diducere te rran t 
Saepius ad capita, et duros jac lare  bidentes,
Aut presso exercere solum  sub vomere, et ipsa 355
Flectere luctantes in te r v ineta juvencos;
T unt lev es ca la m o s e t  rasae h a st ilia  v irgae,
Fraxineasque aptare sudes furcasque valentes,
Viribus en iti qu aru m  et con tem nere ventos 
Assuescant, sum m asque sequi tabu la ta  per ulntos. 360

Ac, dunt p rim a novis adolescit frondibus aetas, 
P arcendum  teneris  ; et dum  se laetus ad auras 
Palm es agit, Iaxis p e r p u ru m  im m issus habenis,
Ipsa acie nondum  falcis tem ptanda, sed uncis 
Garpendae m anibus frondes, in terque  legendae. 305
Inde ub i jan t validis am plexae stirp ibus ulntos 
E x ierin t, tu m  stringe  comas, tu m  bracchia tonde :
Ante refo rm idan t fe rru m  ; tum  denique dura

Quies . le repos (du p rin tem ps), v ersu s .  352. Hoc : s .-ent. m u-
tem ps de rém ission  parm i les n im en  est. — H iulca  m arque le
épreuves. — Le vers e s t hyper- ré su lta t de l’action  exprim ée par
m è tre : Gr., 198. -----  344. E xc i- f in d i t :  G r., 173.— C a n is:  Si rius.
pere  se d it des ports , des asiles , -----  354. C apita : les rac ines.-----
où l’on se rem et des fatigues su- 357. Rasae : dont on a enlevé
bies. -----  345. Quod superest : l'écorce. ------- 359. Contem nere
transition  un peu v a g u e . 346 continue la personnification des
M emor : e n  f a i s a n t  a t t e n t i o n  à c e  p l a n t e s  : v o y .  l e  v e r s  349.-------
so in . Squalen tes :\es  a s p é -  363. P er p u r u m  =  per aera.
r i t e s  d e s  c o q u i l l e s  l e s  e m p ê c h e n t  — L a x is  habenis  e s t  u n e  m é t a -
d ’a d h é r e r  e n t r e  e l l e s ,  e t  f o n t  q u e  p h o r e  p r i s e  d e  L u c r è c e , Y ,  7 8 4 .
l’eau et l’a ir peuvent pénétre r   364. Ip s a =  v i t i s .  365. In -
(comme par les pores d e là  pierre). ter: par in tervalles  (et non toutes).
  349. A nim os to llen t : nouvelle -----  367. E x ie r in t  : su r ce re je t
personnification; cette pein tu re  p ittoresque, Gr., 202. ------- Notez
de la fierté des plantes-est relevée aussi la répétition de tum  e t la
par la coupe du ve rs ; G r.,199. — brièveté  des m em bres de phrases
R e p e r ti:  s.-ent. sun t.   351. qui concourent à produire une
N otez le re je t expressif e t pitto- im pression de hâte joyeuse. ------
resque de urgerent. — Ad  =  ad- 368. R e fo rm id a n t : sur cette per

V i r g i l e , 6
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Exerce im peria , et ram os compesce fluentes.
Texendae saepes etiam , et pecus om tie tenendum , 370 

Praecipue du in  frons lenera  im prudeiisque laborum  ;
Cui, super indignas hiem es solem que polentem ,
Silvestres u n  assidue capraeque sequaces 
ïllu d u n t, pascun tu r oves avidaeque juvencae.
Frigora nec tan tu m  cana jsoricreta p ru in à , 373
A ut gravis incum bens scopulis aren tibus aestas,
Q uantum  illi nocuere greges, du rique  venenum  
D entis, et adm orso signata in  stirpe cicatrix.
Non aiiam  ob culpam  Baccho caper om nibus aris 
G aeditur, e t veteres in eu n t proscaenia ludi, 380
Praem iaque ingeniis pagos et com pita c ircum  
T hesidae posuere, atque in te r  pocula laeti 
M ollibus in  p ralis unctos salucre per u tres.
Nec non  A usonii, T roja gens m issa, coloni
Versibus incom ptis lu d u n l risuque soluto. 385
Oraque corticibus sum un l ho rrenda cavatis,
E t te, Bacclie, vocant per carm ina laeta, tib ique 
Oscilla ex alta  su spendun t m ollia  p inu .
H inc om nis largo pubescit vinea fetu,
G om plen tur vallesque cavae, saltusque profundi, 390
Et quocum que deus circum  caput egit honestum ,

sonnification, voy. les vers 349 e t surn, adm orsu  ou a m orsu . ------
359.  369. F lu en te s  : surabon- 379. A liam  : au tre  que celle que
d a n ts . -----  370. T en en d u m  =  ab- je  viens de dire. — A ris  est peut-
s tin en d u m  ; Gr., 4. -----  371. Sur être un da tif de destination, plus
laborum , voy. la note du vers probablem ent un ablatif de lieu
342.-----  372. S u p e r  =  praete>\ — (car l’accum ulation de deux datifs
In d ig n a s , au sens p ass if: « immé- serait peu v ra is e m b la b le ) .------
rités. » — P oten tem  : « tyrannique, 380. Veteres : qui rem ontent loin.
excessif» . -374. Ï llu d u n t  form e - —  381. In g e n iis  est la leçon du
un rejet ex p re ss if .— Avec p ascun - R o m a n u s  ; les autres m anuscrits
tu r ,  s.-ent. eam , com pris dans cm . ont in g en tis  ou ingéniés, qui n’a
  375. F rigora  est accom pagné pas g rand  s e n s .   382. Thesidae,
d 'une épithète, concreta, comme les sujets de Thésée, les Athé-
s’il s ’ag issait d’un être r é e l ;  de n ien s .-------  386. Ora : des masques.
même pour incum bens  avec aes- -----  388. Oscilla sont des images
ta s .    377. N ocuere  est un par- de Bacchus. — M ollia  indique
fait d 'habitude. — Ill i  peut ê tre  probablem ent^que ces im ages sont
soit un nom inatif pluriel, soit plu- faites d ’une substance molle (cire
tô t un da tif représen tan t frons. ou te rre  glaise). — Le pin é ta it
  378. Adm orso  est donné p a r consacré à Bacchus : le thyrse  se
Servius (stirps  est quelquefois du term inait par une pomme de pin.
m asculin dans V irgile ; G r., 50). ------  389. H in c :  à la suite de cette
Les m anuscrits donnent adm or- fête, et par suite de cette fête :
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Ergo rite  su u m  Baccho dicem us honorem  
C arm inibus patriis, lancesquc et l ib a fe re m u s ;
Et ductus co rnu  stabit sacer hircus ad aram ,
Pinguiaque in  veribus lorreb im us exta colurnis. 395

Est e tiam  ille labor curandis vilibus a lter,
Gui num quam  exhausti satis e s t : nam que om ne quotannis 
Terque quaterque  solum  scindendum , glaebaque versis 
A eternum  frangenda b id e n tib u s ; om ue levandum  
Fronde nem us. Redil agricolis labo r actus in  orbem , 400 
A tque in  se sua per vestigia vo lvitur annus :
Ac jam  olim  seras posu it cum  vinea frondes,
Frigidus et silvis A quilo decussit honorem ,
Jam  turn  acer curas ven ien tem  ex tend it in  annum  
Rusticus, et curvo Saturn i den te  re lic tam  405
Persequitu r v item  attondens, fingilque putando .
Prim us hu m u m  fodito, p rim us devecta crem ato 
Sarm enta, e t vallos p rim us sub tecta re fe rto ;
Postrem us m etito . Bis vitibus in g ru it u m b ra  ;
Bis segetem  densis obducun t sentibus h e rb a e ; 410
D urus u te rque  labor. L audato ingen tia  ru ra  :
E xiguum  colito. Nec non  e tiam  aspera rusci

c’est la protection du dieu ainsi 
invoqué qui fa it prospérer la
vigne. -----  392. E rg o :  beaucoup
d 'éditeurs pensent qu ’il s’agit ici 
des secondes fêtes de Bacchus 
(celles d’automne), conséquences 
de la pro tection  que le dieu a 
accordée, comme cette  protection 
elle-même est la conséquence des 
prem ières fêtes (hinc). C’est fo rt 
possible. Mais il peut se faire que 
ces vers soient sim plem ent un 
conseil de ne pas om ettre le culte 
dû à Bacchus, un appel à la dé
votion, trè s  conform e à l’esprit
des Géorgiques. -----  394. D uctus
cornu  et stare  son t des expres
sions rituelles. -----  397. Sur l'em 
ploi du gén itif p a rtitif avec un
pronom  neutre , G r., 61. -----  399.
A eternum  : hyperbo le  pour assi
due. -----  401. A n n u s  a ici son
sens p ropre de « cercle  » au tan t
que celui d ’ « année ». -----  403.
H onorem  : « la beauté », pour « ce

q u i  f a i t  l a  b e a u t é  » ; c e t t e  e x 
p r e s s i o n  a b s t r a i t e  e t  a b r é g é e  f a i t  
a v e c  decussit u n e  l o c u t i o n  o r i g i 
n a l e .  -------  405. S a tu r n i den te  :
l a  f a u x .  -------  406. F in g it : l a  f a 
ç o n n e .  C e  m o t ,  e m p r u n t é  a u  v o 
c a b u l a i r e  d e s  a r t s  p l a s t i q u e s ,  
e x p r i m e  t r è s  b i e n  l ’a c t i o n  d u  t r a 
v a i l  h u m a i n  s u r  l e s  p l a n t e s .  -------
407. P rim u s , r é p é t é  e t  o p p o s é  à  
postrem us, m a r q u e  l a  n é c e s s i t é  d e
s o i n s  c o n s t a n t s ,  i n f a t i g a b l e s . -------
409. B is  : a u  p r i n t e m p s  e t  à  l ’a u 
t o m n e .  —  U mbra : l ’o m b r e  p r o 
d u i t e  p a r  u n  f e u i l l a g e  t r o p  l u x u 
r i a n t .  -------  410. Seges p e u t  s e  d i r e
a u s s i  b i e n  d ’u n  v i g n o b l e  q u e  
d ’u n e  t e r r e  à  b l é . — R e n i e s ,  p r o p r e 
m e n t ,  d é s i g n e  d o s  b r o u s s a i l l e s ;  
i c i ,  l e  m o t  e s t  u n e  e x a g é r a t i o n  d e  
herbae. — 411. Uterque : c e l u i  q u i  
r e m é d i e  a u  m a l  d é c r i t  a u  v e r s  409 
e t  c e l u i  q u i  r e m é d i e  a u  m a l  d é c r i t  
a u  v e r s  410. —  L a uda to  : l o u e  
( p o u r  l e s  a u t r e s ) .  412. R u sc i :
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Vim ina per silvam, et rip is fluvialis arundo  
Caeditur, incu ltique exercet cura salicti.
Jam  vinctae vites; jam  falcem  arbusta  re p o n u n t; 4i5 
Jam  canit effectos extrem us v in itor antes :
Soilicitanda tarnen tellus, pulvisque m ovendus,
E t jam  m atu ris  m etuendus Jupp ite r uvis.

Contra non ulia est oléis cultu ra  ; ñeque illae 
Procurvam  expectant falcem  rastrosque tenaces, 420
Cum sem el haeserun t arvis aurasque tu le ru n t.
Ipsa satis te llus , cum  dente  rec lu d itu r unco,
Sufficit hum orem , et grávidas cum  vom ere fruges.
Hoc p inguem  et p lacilam  Paci n u tr ito r olivam.

Poma quoque, u t p rim u m  truncos sensere valentes 425 
Et vires habuere  suas, ad sidera rap tim  
Vi propria  n itu n tu r , opis liaud indiga nostrae.
Nec m inus in terea fetu nem us om ne gravescit, 
Sanguineisque incu lta  ru b en t aviaria b a c is ;
T ondentur c y tis i ; laedas silva alta m in is tra t, 430
Pascunturque ignes noctu rn i e t lu in ina  fundun t.
E t dub itan t hom ines serere, atque im penderé curani ? 

Quid m ajora seq u ar?  Salices, hum ilesque genistae,

sorte de houx don t les b ranches 
serven t de liens à la vigne, de 
même pour les roseaux e t les
saules. -----  414. E xe rc e t : fa it
travailler (s.-ent. v in ito r e m ) .-----
415. R e p o n u n t  : la issen t reposer.
 416. E x tr e m u s  : ad jectif pris
adverbialem ent, Gr., 49. -----  418.
J u p p ite r  =  p lu v ia  : Gr., 164. ------
420. Tenaces sem ble désigner la 
façon dont le noyau pénètre  dans 
le sol, p lu tô t que la fréquence de
son emploi. ------ 421. T u le r u n t :
on t supporté sans fa ib lir .  422.
Ip sa  =  spon te. — Sa tis  : s .-en t.
o leis. 423. 11 y a deux labours :
avec la houe, pour que la terre  fou r
n isse  de l’hum idité (cum  den te  re
c lu d itu r ), e t avec le soc (cum  
vom ere rec lu d itu r ), pour q u ’elle 
fournisse une no u rritu re  abon
dante . — F ruges  se d it de toutes les
productions de la te rre . -----  424.
Sur la forme déponente n u tr ito r ,  
G r., 4 2 .-----  Hoc est un ab la tif

de cause, équivalent à ideo. — *- 
425. P om a : la forme neu tre  s’em
ploie plus habituellem ent en par
lant du iru it, e t non de l’arbre, 
mais V irgile ne s’astre in t pas à
cette règle  : Gr., 3 1 . -----  426.
Senserc  reprend le procédé habi
tuel de personnification. -----  427.
Le R o m a n u s  om et que  après 
opis : le vers offrirait alors une 
brève allongée à la césure , ce 
qui est assez fréquen t : Gr., 192.
  428. In terea  a un sens vague
de transition , comme notre mot 
« d ’ailleurs ». -----  431. P a s c u n 
tu rq u e  : que m arque ici une liai
son causale, comme ideoque  ou
u n d e .  432. E t  =  et ta m e n j
Gr., 143. — Ce vers m anque dans 
le Mediceus, e t R ibbeck le croit 
interpolé ; pourtan t il s ’accorde 
bien avec les conseils d’éner
gique activité que donne le poète 
dans tou t ce chant, e t s ’oppose 
au vers 4 2 7 .-----  433. M ajora  :
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Aut illae pecori frondem  au t pastoribus um bram  
Sufficiunt, saepem que satis, et pabula  m elli. 435
Et juva t undan tem  buxo spectare Cytorum ,
N aryciaeque picis lucos, juvat arva videre 
Non rastris, hom inum  non ulli obnoxia curae.
Ipsae Gaucasio steriles in  verlice silvae
Quas anim osi Euri assidue frangun tque fe run lque , 4Í0
Dant alios aliae fetus, d an t utile  lignum ,
Navigiis pinos, dom ibus cedrum que cup ressosquc;
Hinc radios trivere ro lis, h inc  tym pana plaustris 
Agricolae et pandas ra tib u s posuere carinas.
V im inibus salices fecundae, frondibus u lm i, 443
At, m yrtus vaiidis haslilibus et boria bello 
Gornus : Ituraeos iax i to rq u e n tu r in  arcus.
Nec tiliae leves au t to rno  rasile  buxu in
Non form am  accip iun t ferroque cavanlur acuto ;
Nec non et to rren tem  undam  levis in n a ta t alnus, 450
Missa fad o  ; nec non e t apes exam ina condunt 
G orticibusque cavis vitiosaeque ilicis álveo.
Quid m em orándum  aequc Baccheia dona tu le ru n t?  
Bacchus et ad culpam  causas d e d i t ; ille  furentes 
C entauros leto d om uit, R hoeluinque Pholum que, 43o
Et m agno Hylaeum Lapithis cratere  m inantem .

O fo rtunatos n im iu m , sua si bona n o rin t,

par com paraison avec les salices 
e t les gen istae. — Sequ i signifie 
ici « poursuivre l énum êration ».
  434. Sur illae  explétif, Gr.,
168.   435. S a tis  : de sa ta . —
M elli : expression abrégée pour
apibus ad m el fa c ie n d u m .-----
436. Le Cytorus est une m ontagne 
de Paphlagonie. — U ndantem  
dépeint le m ouvem ent « on
doyant » des cim es. ------ 437.
Naryoc : ville de L ocride; mais 
ici l’ép ithète  désigne le B ruttium , 
où les Locriens avaient fondé
une colonie. -----  440. Notez la
personnification des vents e t l'a l
litéra tion  des deux verbes à la fin
du vers : Gr., 205.----- 442. Le vers
est hyperm ètre : Gr., 198..-----
443. Trivere  e s t un parfait d 'ha

bitude : Gr., 112 -----  446. B ona
=  apta. ------  447. Les Ituréens,
peuple de Cœlé-Syrie, é ta ien t cé
lèbres comme archers. -----  448.
Sur la forme neu tre  buccum, d é s i
gnan t la plante, Gr., 3 1 .-----  452-
Alveo, leçon du R o m a n u s  (le Me- 
diceus e t le P a la tin u s  on t aluo), 
doit ê tre tra ité  comme dissyllabe : 
Gr., 188. ——- 453. Ce vers e t les 
tro is su ivan ts on t paru in terpolés 
à Peerlkam p et Ladew ig : ils ne 
sont pas nécessaires à la suite 
des idées ; on peut passer de 
l’énum ération des a rbres u tiles à 
l’éloge de la v ie cham pêtre, mais 
ils ne contredisent pas non plus la 
m arche de la pensée, e t cette a llu 
sion à la querelle des C entaures 
et des Lapithes est bien dans le
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Agricolas! quibus ipsa, procul discordibus arm is,
F und it hum o facilem  viclum  justissim a (cllus.
Si non ingentem  foribus dom us alta superbis 460
Mane sa lu tan tum  totis vom it aedibus undam ,
Nec varios inh ian t pu lchra testud ine postes, 
lllusasque auro  vestes, E phyreíáque a?ra,
Alba ñeque Assyrio fucatu r lana veneno,
Nec casia liqu id i co rrum p itu r usus o l iv i : 465
At secura quies, et nescia fallere vita,
Dives opum  variarum , al latis olia fundís,
Speluncae, vivique lacus, et frígida Tempe,
M ugitusque bourn, m ollesque sub arbore som ni
Non absunt. illic  sallus ac 'lu s tra  fe ra rum , 470
Et patiens operum  exiguoque assueta juventus,
Sacra deum , sanctique patres: ex trem a per illos 
Ju s titia  excedens te rris  vestigia fecit.

Me vero p rim um  dulces ante om nia Musae,
Q uarum  sacra fero ingen ti percussus am ore, 475
Accipiant, caelique vias et sidera m onstrent,

goût de V irgile. ------  458. Notez
le re je t expressif de agricolas ■—
Ip sa  =  sponte. -----  460. Passage
im ité de L u c r è c e , II , 24-36. — 
F oribus est in te rp rété  par B enoist 
comme un ab latif de qualité  dé
pendan t de a lta  domus ; mais il 
e st plus natu rel d ’y voir un ablatif 
de la question qua, com plém ent 
de vom it : il ne fait pas double 
emploi avec totis aedibus , qui 
m arque une au tre  circonstance.
 461. TJndam: nous avons la
m êm e m étaphore, en parlant des
« flots » du peuple. -----  462.
I n h ia n t  == c u p iu n t,  mais avec
une m étaphore pittoresque. -----
464. Illusas  est la leçon qu’auto
rise  le M ediceus : in c lu sa s , du 
P a la tin u s  e t du R om anus, est 
blâm é par Servius. Le passage 
est obscur, quelque texte qu’on 
adopte. Illu sa s  semble faire a llu 
sion à la fan ta isie  des broderies 
(ludere). — È phyre est le nom a r
chaïque de C orinthe. -----  464. As-
syrio  est pris ici dans un sens 
vague : il y a, sem ble-t-il, confu

sion, entre  la Syrie e t l’Assyrie.
  465. Usus olivi =  olivum  quo
u tu n tu r .  -----  466. V it a  est la
leçon du M ediceus e t de Servius, 
e t vaut mieux que vitam . — F a l
lere fait allusion, non aux m en
songes, mais aux déceptions. -----
467. L a tis  fu n d is  désigne, non 
l ’étendue des dom aines, mais celle 
des horizons, par opposition aux
jard in s  é tro its des v il le s .  468.
V ivi lacus  s ’oppose aux bassins a r
tificiels des habitations urbaines. 
— Tempe : des vallées comme 
celle de Tem pé (en Thessalie).
 471. Servius lisa it parvo, mais
les m eilleurs m anuscrits on t e x i-
guo. ----- 472. S a n c ti pa tres  =
quod pa tres sa n c ti s u n t  : le re s
pect pour la vieillesse. ------ 473
Astrèe, déesse de la  Justice , fille 
de Ju p ite r e t de Thém is, rem on
tée au ciel au m om ent de l’âge de
fer.   474. A n te  om n ia  porte
sur dulces. -----  475. Percussus
fa it allusion au thyrse e t au culte 
de Bacchus. — T out le passage 
qui suit v ise les poètes soienti-
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Defectus solis varios, iunaeque labores;
Unde trem o r te n is ;  qua vi m aria alta tum escant 
O bjicibus ru p tis , ru rsusque in se ipsa re s íd a n t;
Quid tan tu m  Océano p roperen t se fingere soles 481)
H iberni, vel quae lardis m ora noctibus obstet.
Sin, has ne possirn natu rae  áccedere partes,
F rig idus obstile rit circum  praecordia sanguis,
Hura rnihi et rig u i placeant convalíibus am ries;
F lum ina am em  silvasque inglorius. O ubi cam pi 483
Spercheosque, et v irg in ibus baccbata Lacaenis 
Taygeta ! o qu i me gelidis convalíibus Ilaem i 
Sistat, e t ingen ti ram orum  protegat um bra  !

Félix; qu i po tu it re ru m  cognoscere causas,
A tque m etus om ues et inex.orabile fa tum  490
Subjecit pedibus, s trep itum que A cherontis avari ! 
Fortunatus et ille déos qu i novit agrestes,
Panaque, S ilvanum que senem , N ym phasque sórores!

fiques, su rtou t Lucrèce. -----  476.
Vias et sidera  == vias quas

in e u n t s idera :  Gr., 176. -----  479.
O bjicibus  désigne tous les obs
tacles natu rels ou artificiels. ——
481. Tardis : len tes à venir ; il
s ’agit des nuits d ’é té . -----  482. Ne
possim  dépend de obstiterit. — 
Sur accedere avec l’accusatif, Gr., 
79. — Has : dont je  viens de par-
1e r - -----  483. V irgile su it ici la
doctrine d ’Em pédocle qui place
l ’âme dans le sang : la froideur 
du sang fait la lourdeur de l’es
p rit. -----  484. R ig u i : exemple
unique de ce mot dans le sens
a c t if :  Gr., 89. ------ 485. Notez
l’énergie de l’apposition ing lorius  
placée à la fin de to u t le dévelop
pem ent. — Atnare a souvent le 
sens de « se con ten ter de ». — 
Sur l ’h iatus de o u b i : Gr., 194. — 
C am pi Spercheosque  forme une 
sorte d ’hendiadyin pour cam pi 
quos Spercheos a llu it  : Gr., 176, 
——  486. L e  Sperchius est un 
fleuve de T hessalie , le Taygète 
une m ontagne de Laconie, i’Hé- 
m us est identifié avec les Bal

kans actuels. V irgile énum ère 
des contrées m ontagneuses et 
sauvages, célèbres dans l ’h istoire 
de la poésie cham pêtre. — — 487 
O qui n 'est pas synonym e de o 
q u is ; le sens est exclam atif : « O 
combien je  bénirais celui qui me 
m ettra it... » — Cotivallibus, leçon 
du Mediceus, semble plus autorisé
que in  vallibus, du R o m a n u s .-----
489. Allusion nouvelle à Lucrèce, 
considéré comme poète scienti
fique et comme poète incrédule. 
Cependant p o tu it  est un parfait 
d ’habitude, et l’idée est g énérale  : 
Gr., 112. R e ru m  : de la nature. 
  490. M etus : les cra in tes su 
p erstitieuses. -----  491. S u b je c it
pedibus est une expression em
p run tée  à  L u c r è c e  parlan t de la 
re lig ion , I, 78 . — S trep itu m , 
d’après Forcellin i, signifie le 
« vain b ru it que l’on fait en par
lant de l’Achéron ». Il est plus 
probable qu ’il y a là une image 
m atérielle  : l’Achéron sym bolise 
la m ort, mais c ’est un fleuve, et il 
est décrit comme te l. —— 492. 
A llusion à la poésie cham pêtre,
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Iliu m  non  populi fasces, non p u rp u ra  regum
Flexit, et infidos agitans discordia fra tres, 495
A ut conjúralo  descendens Dacus ab H is tro ;
Non res Rom anae peritu raque regna ; neque ille 
A ut do lu it m iserans inopem , au t in v id it habenti.
Quos ram i fructus, quos ipsa volentia ru ra
Sponte tu lere sua, carp sit; nec ferrea ju ra  500
Insanum que fo ru m  au t popu li tabu la ría  vidit.

Sollicitant alii rem is freta  caeca, ruun tque  
In fe rru m ; p en e tran t aulas et lim ina  regum .
Hie petit excidiis u rbem  m iserosque Penates,
Ut gem m a b iba t et Sarrano dorm iat ostro ; 505
Condit opes alius, defossoque incubat auro;
Hie stupet a tton itus ro s tris ; hunc p lausus h ian tem  
Per cuneos, (gem inatus en im , plebisque patrum que), 
O orripu it; gaudent perfusi sanguine fra trum ,
E xilioque dom os et dulcia lim ina m u tan t, 510

telle  que V irgile la pratique. -----
494. P o p u li fasces : les faisceaux 
(insignes des m agistratures) don
n és par le peuple. -----  495.
F le x it  : parfa it d ’habitude : Gr., 
112. De même pour tous les p a r
faits qui suivent. — F ratres : 
P h raa te  e t T iridate, qui se d ispu 
ta ien t alors le trône des P a rthes  ; 
e t entre lesquels Octave fut a r
b itre  en 3 0 .-----  496. On explique
en général co n ju ra to  p ar une a l
lusion aux peuples voisins du Da
nube qui font cause commune avec 
les Daces. Mais descendens ab 
ne peut guère se com prendre que 
si H istro  a son sens propre. Le 
fleuve, en se couvran t de glaces, 
perm et les incursions des Daces 
en te rrito ire  rom ain ; il peut donc, 
dans une langue poétique aussi 
riche en personnifications que 
celle de V irgile, ê tre  appelé leu r 
complice.   497. R égna  s’op
pose à res R om anae  : ce sont les 
royaum es, trib u ta ires  ou ennem is,
voisins de l’em pire romain. -----
498. D oluit : V irgile ne veu t pas 
d ire que le sage des cham ps n ’a 
pas p itié  des m alheureux, mais 
qu'il n 'a  pas à en avoir pitié ,

parce qu’il n ’en voit p a s .  499.
Notez le pléonasm e in ten tionnel : 
ipsa , vo len tia , sponte sua, : Gr.,
168.   500. Ferrea : rigides
comme le f e r .  501. Le forum
est pris ici comme siège de la 
vie judicia ire , non politique : le 
mot se rapporte aux procès, et 
tabularia  aux m archés de l ’É ta t
conservés aux a rch ives . -----
502. Dans ce vers et les su i
vants, V irgile stigm atise tous les 
m odes d ’activité au tres que la vie 
cham pêtre : commerce, guerre , 
vie de cour, e tc . — Caeca, qui 
renferm ent des écaeils cachés. — 
Notez le re je t expressif du vers 
su iv an t. 503. Regum  peut dé
signer les g rands seigneurs (Co- 
nington), Antoine (Ladewig), les 
rois d ’Asie (Benoist), ou tou t cela 
ensem ble : l’idée est trè s  géné
rale. 505. S a rra n o :  de T yr.-----
507. R ostris:  ab la tif de cause.-----
508. E n im  est ironique : « n a tu 
rellem ent, c a r ,. .» .  -----  509. E n
core un re je t expressif.— Le su jet 
de g a u d en t  est : les gens de la 
ville. — G auden t p e r fu s i  est un 
hellénism e : Gr., 136. Ce vers fait 
allusion aux guerres civilçs,* et le
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J a r d i n s  r o m a i n s .

(D 'ap rès  une  déco ra tio n  d 'H ercuIanurn .)

Atque alio pa triam  q u ae ru n t sub solé jacen tem .
Agrícola incurvo te rram  d im ovit a ra tro  :
Hinc anni lab o r; liinc p a tr iam  parvosque Penates 
Sustinet, h inc  arm enta bouin  m erilosque juvencos- 
Nec requies, q u in  aut pom is exuberet annus, ’ 515
A ut fetu  pecorum , au t Cerealis m erg ite  culm i, 
P roventuque oneret sulcos, atque ho rrea  vincat.
V enit h iem s : te r itu r  Sicyonia baca trap e tis ;
Glande sues lae ti re d e u n t; d an t arbu la  silvae,
Et varios p o n it fetus au tum nus, et alte 520
Mitis in  apricis coqu itu r v indem ia saxis.
In terea  dulces penden t c ircum  oscula n a ti;
Casta pud ic itiam  servat dom us; ubera vaccae
Lactea d em ittu n t, p inguesque in  g ram ine laeto
In te r se adversis lu c tan lu r corn ibus haedi. 525

su ivan t aux confiscations qui en
son t la conséquence. ------ 512.
D im ovit, parfa it d 'habitude :G r .,  
112. ------ 513. L a b o r:  ic i :  le r é 
su lta t du travail, la récolte. — 
P éna les , leçon du M ediceus, 
(tandis que le P a la tin u s  e t le Ro- 
m a n u s  ont nepotes), est bien dans 
le ton de la pensée religieuse e t
patriarcale  de V irgile. -----  514.
M eritos : qui ont m érité  ces soins
par leu r tra v a il.  515. R equ ies
ne se rapporte  pas au laboureur 
(ce serait mal van te r son bonheur 
que de rappeler son trava il per
pétuel), mais à la te rre , ou à la
n a tu re , ou à l’année. -----  516.
M ergite : gerbe : ce sens est un i
q u e ; hab ituellem ent merges e s t

synonyme de m erga, e t désigne 
l ’instrum ent avec lequel on coupe
le b lé . ----- 517. V incet : il y  a,
pour l ’im agination du poète, une 
sorte de lu tte  en tre  l’abondance 
des g rains e t la g ran d eu r des g re 
n iers. ----- 518 V en it (au parfait)
équivaut à c u m  au tem  v e n i t ,
m ais avec p lus de vivacité. — S i-
cyone é ta it célèbre par ses o li
viers ; su r la valeur de l’épithète,
Gr., 166.  519. Glande est le
régim e à la  fois de laeti e t de
red e u n t. -----  520. Notez la coupe
pittoresque de cette fin de vers. 
 522. C ircum  oscula : expres
sion abrégée pour circum  os pa-
tris  o s c u la n t is .   524. N otez le
nom bre des épithètes qui expri-
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Ipse dies agitat festos, fususque per herbam , 
Ignis ubi in  m edio et socii c ra te ra  coronant.
Te, libans, Lenaee, vocat, pecorisque m agistris 
Velocis jacu li certam ina p o n it in  ulm o, 
Corporaque agrcsti n u d an t p raedura  palaestrae.

Hanc o iim  veteres v itam  coluere Sabini,
Hanc Remus et fra te r; sic fo rtis E tru ria  crevit 
Scilicet, et re ru in  facta est pulcheri'im a Roma, 
Septem que una  sibi m uro  circum dedit arces, 
Ante etiam  scep trum  Dictaei regis, et an te  
Irnpia quam  caesis gens est epu lata  juvencis, 
Aureus hanc vitam  in te rris  Saturnus agebat; 
Necdum etiam  aud ieran t inflari classica, necdum  
Im positos du ris  crep itare  incudibus enses.

Sed nos im m ensum  spaliis confecim us aequor, 
E t jam  tem pus equum  fum an tia  solvere colla.

830

833

m ent l’idée de jo ie  et d ’abondance:
lac tea, p in g u es , laeto. -----  526.
D escription, trè s  brève, de la fête 
des vendanges, d ’au tan t mieux à 
sa place que ce livre a été consa
cré à la cu ltu re  de la vigne. ----
527. Ig n is  : le feu du sacrifice. — 
C’est égalem ent pour la cérém onie 
relig ieuse que l’on couronne de 
fleurs ou de feuillage le vase liba-
to ire . ------  528. Lenaee : un des
nom s de B acchus. 529.L’orme
est le soutien habituel de la vi
gne .  530. A gresti oppose cette
sorte de gym nase rustique  e t im 
provisé à ceux des g randes villes. 
— P alaestrae, d a tif de destina
tion , est la leçon du M ediceus : 
d ’autres m anuscrits ont palaestra, 
ab la tif de moyen. -----  533. S c ili
cet renforce l’adm iration . — R e-

ru m  : de l 'u n iv e rs .  534. Notez
le rapprochem ent an tithé tique  de 
septem  e t de u n a .  — A rces , ici
=  co lles.  535. D ictaei regis :
Jup iter, élevé su r le m ont Dicté 
en Crète. -----  536. Im p ia  se ju s
tifie par l’ancienne religion ro
m aine, qui regardait comme un 
sacrilège de m anger la chair des
bœufs. -----  539. Notez le mot
enses,p ar lequel le développem ent 
se term ine su r une image de cette 
guerre  que V irgile exècre et dé
plore. -----  540. Le livre II,com m e
le prem ier, se term ine par une 
m étaphore em pruntée aux jeux 
du cirque. — Sp a tiis  se rapporte  
à im m ensum . — A equor : la car
rière. -----  541. Jam  : non pas
« déjà », m ais « désorm ais ».



C h a s s e  a d  s a n b l i e r . (B as-re lie f d ’u n  tom beau.)

L IV R E  III 

(Le Bétail).

S o m m a ir e . — P ro lo g u e , d é s ir  du poète  de s ’illu s tre r  e n  tra ita n t
des s u je ts  n o u v e au x ; tem p le  a llégorique  en  l’h onneu r d 'A uguste ; 
invoca tion  à  M écène (1-48). — R eproduction  d e s  tau reau x  (49-71). — 
R eproduction  d es  chevaux  (72-136). — Soin  d e s  m ères (137-156). — 
Soin  des veaux (157-178). — S o in  d e s  pou la in s (179-208). — L 'am our 
chez le s  an im aux  (209-285). — L e p e ti t  b é ta il (286-338). — L es tro u 
peaux  en  Libye (339-348).— L es tro u p eau x  en  S c y th ie ; desc rip tio n  de 
!’hiver(349-383). — L a la ine  e t  le la it  (384-403). — L es ch ie n s  (404-413).
— P ro p re té  d e s  é ta b le s (414-439). — M alad ies d e s  troupeaux  (440-473).
— L a p e s te  d e s  an im aux  en  Illy rie  (474-566).

Te quoque, m agna Pales, e t te , m em orande, canem us, 
Pastor ab A m phryso, vos, silvae am nesque Lycaei.
Cetera, quae vacuas tenu issen t carm iné m entes,
O m nia jam  vulgata : qu is au t E urysthea d u ru m

1. P ales : v ie ille  divinité la tin e  Sur ab A m phryso , Gr., 87. — Le
agricole ; voyez B u e -, V, 35. ------ Lycée, m ontagne d ’Arcadie, sym-
2. Il s a g it d  A pollon, exilé chez bolise égalem ent la v ie pastorale.
Adm ète, su r  le s  bords du fleuve  ------3. T e n u issen t : s u r  le  sim ple,
A m phryse, en T hessâlie  : comme p our le com posé, G r., 4. — Car-
il y rem p lit le s  fonctions de b er- m in e :  par le  charm e de la  poésie,
ge r, on s explique le term e de U ne leçon égalem ent ancienne,
pastor, et 1 invocation qui lu i e s t carm ina, est moins au to risée .------
adressée au  débu t de ce chan t. — 4. E urysthée , ro i de M ycènes,
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A ut illau d a ti nescit Busii'idis a ras?  8
Gui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos, 
H ippodam eque, um eroque Pelops insignis eburno,
Acer equ is?  T em planda via est, qua me quoque possim  
Tollere hum o, victorque v iru in  volitare per ora.
Prim us ego in  patriara  m ecum , m odo vita supersit, 10
Aonio rediens deducam  vértice Musas;
Prim us Idum aeas referam  tib i, M antua, pa lm as;
Et viridi in  cam po tem p lu m  de m arm ore ponam  
P ropier aquam , tard is ingens ub i flexibus e rra t 
Mincius et teñera  p rae tex it a rund ine  ripas. 15
In m edio m ih i Caesar e rit, tem plum que tenebit.
1111 victor ego, et Tyrio conspectus in  ostro,
Centum  quadrijugos agitabo ad ilum ina currus.
Cuneta m ih i, A lpheum  linquens lucosque Molorchi, 
C ursibus et crudo decernet Graecia caestu. 20

ty rann isa  H ercule et lui im posa
les douze travaux. -----  5. l lla u -
dati : euphém ism e pour detesta- 
bilis : Gr., 167. — Busiris est un 
ty ran  d 'É gypte , tué par H ercule 
près de l’autel où il avait coutume
de sacrifier les é trangers. -------6.
Sur Hylas, com pagnon d ’H ercule 
et des A rgonautes, voyez B u e ., 
VI, 43. — Sur le da tif cu i, com 
p lém ent du passif, Gr., 70. — L a 
to n ia  : Délos e st célèbre comme 
ayan t été l’asile de L atoneerran te , 
et le berceau de ses deux enfants
d iv in s . 7. Ce vers fait allusion
à  deux détails im portan ts de la 
légende de P é lops : I o tué par son 
père  T antale, e t servi par lui aux 
dieux dans un festin , il fut re s
susc ité  par Ju p ite r ; mais, comme 
Gérés avait m angé une de ses 
épaules, on lui donna à la place 
une épaule d ’ivoire ; 2° il vainquit 
à la course des chars le roi d’Elide 
Oenomaüs, e t en épousa la fille 
Ilippodam ie. — 9. La périphrase 
volitare  per ora v iru m  est em 
p ru n tée  à l’ép itaphe d ’Enniùs. — 
V ic to r  ind ique m oins la supério
rité  su r des rivaux que le succès 
dans une en trep rise . — Notez 
l ’allitéra tion  des trois m ots Victor,

virum , volitare, e t le rejet énerg i
que tollere h u m o .  10. Ici com 
mence la descrip tion  allégorique 
du temple que V irgile veut élever 
à la  gloire d'Auguste : ce tem ple 
sym bolise le g rand  poème qu’il m é
d ite  dès lors, sans ê tre  encore fixé 
sur le choix du sujet. R em arquez 
com m ent s ’y mêle l’orgueil p e r
sonnel (prim us ego), le sen tim ent 
national (m  p a tr iam ), le désir de 
rivaliser avec la Grèce (deducam  
Musas), la précision dans la des
cription du paysage M antouan.
 11. A onio  ver tice: l’Hélicon.
 12. LTdum ée, ou Judée mé
ridionale, éta it célèbre par ses 
palm iers : l’épithète m arque ici 
sim plem ent la  supériorité  des pal
m es. 15.Teñera a ru n d in e ,  sin-
g n lie rà  sens collectif : Gr., 53.-----
16. Caesar: la  statue  d ’Auguste. 
 17. V ictor  et Tyrio  ostro  in 
diquent la com paraison en tre  le
poète e t un triom phateur ------ 19.
Sur lin q u en s  pour re lin q u en s ,Gr., 
4. — M ihi, datif de destination, 
porte à la fois su r l in q u en s  e t sur 
decernet. — L ’AIphée est un fleuve 
voisin d’Olympie, et M olorchus un 
habitant m ythique de la forêt de 
Némée : deux des jeux  célèbres



Ipse, caput tonsae foliis o rnatus olivae,
Dona feram . Jam  nunc sollem nes ducere pom pas 
Ad delubra juva t caesosque videre juvencos;
Vel scaena u t versis discedat frontibus, u tque 
P urpurea in tex ti to llan t aulaea B ritanni. 25
In l'oribus pugnam  ex auro  solidoque elephanto  
G angaridum  faciam , victorisque arm a Q uiriui ;
A tque hic undan tem  bello m agnum que fluentem  
N ilum , ac navali surgentes ¡ere colum nas.
Addam urbes Asiae dom itas, pu lsum que N iphaten, 30
Fidentem que fuga P arthum  versisque sagittis,
E t duo rapta m anu  diverso ex hoste tropaea,
Bisque tr ium phatas  u troque  ab litore gentes.
S tabunt et Parii lapides, sp iran tia  signa,
Assaraci proies, dem issaeque ab Jove gentis 35
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de la Grèce sont ainsi m ention
nés. ----- 21. C aput, accusatif de
rela tion  : G r., 76. — T onsae: dé
b arrassée  des feuilles trop  longues
e t irrégu lières. -----  22. Jam
n u n c  : m ain tenan t V irgile va dé
c rire  comme rée lle  e t présente  la 
scène qu’il rêve. Il su it d ’ailleurs 
de p rès les coutum es rituelles : 
ainsi les jeux  sont précédés d’une 
procession (pom pa) et. d ’uu sacri
fice (cacsos ju v e n c o s ) .  24. Ut
dépend encore de videre. Sur cette 
asym étrie, Gr., 174. — Le poète 
décrit ici un changem entde décor, 
obtenu par deux moyens . la toile 
de fond s ’en va (scaena discedat), 
et en même tem ps les décors des 
deux côtés, établis su r des plates- 
form es rou lan tes, p résen ten t une
au tre  face (versis fr o n t ib u s ) .-----
25.Le rideau est, à la fin de la re
p résentation , non pas baissé, mais 
relevé. Sur ce rideau sont peintes 
des figures hum aines, ici des Bre
tons. — On a rem arqué qu ’une 
am bassade de B retons vint à Rome 
en 27 (après la publication des 
Géorgiques), e t l ’on a pensé que 
ce passage a dû ê tre  rem anié alors : 
mais il n ’y a aucun rappo rt évi
den t en tre  l ’am bassade de 27 et

les vers que nous lisons. La rep ré
sentation  de personnages bar
bares est un m otif habituel chez 
les a rtis tes  anciens. -----  27. Al
lusion à la bata ille  d ’Actium : le 
Gange sym bolise ici tou t l’Orient, 
vaincu avec Antoine, et Qùirinus 
la vraie race la tine .  28. U n
dantem  bello : expression abrégée 
p itto resq u e : le fleuve bouillonne 
sous les ram es des vaisseaux de 
guerre. — M a g n u m , accusatif ad
verbial : Gr.,78.------30. Le N iphate
est une m ontagne d’A rm énie .-----
31. Allusion à la tactique célèbre 
des P a rth es . ----- 32. Diverso hos
te : des ennem is placés aux deux 
extrém ités du monde, de même 
utroque lito re ; le rivage de l’At- 
lantique et celui de l’océan In 
dien. Si ce prologue du I I I e livre 
a été retouché après coup, on peu t 
voir dans ces vers une allusion 
aux victoires d’Auguste su r les 
A rm éniens, les P a rth es  (20), les 
Gantabres (25 e t 22). -----  35. Al
lusion à la descendance troyenne 
des Ju les : A ssaracus est fils de 
Tros, arrière-petit-fils de Darda- 
nus, lui-même né de Ju p ite r ; d£ 
cet A ssaracus, descendent An- 
chise, E aée , e t Asoagne ou lui®.
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N om ina, T rosque parens, et T rojae Gynthius auctor. 
Invidia infelix  Furias am nem que severum  
Cocyti m etuet, tortosque Ixionis angues 
Im m anem que ro tam , et non exuperabile saxum .

Interea D ryadum  silvas saltusque sequam ur 40
Intactos, tua, Maecenas, haud  m ollia jussa.
Te sine nil a ltum  m ens inchoat. En age, segnes 
Rumpe m oras; vocat ingen ti clam ore C ithaeron, 
Taygetique canes, dom itrixque Epidaurus equorum ,
Et vox assensu nem orum  ingem inata rem ugit. 45
Mox tam en ardentes accingar dicere pugnas 
Caesaris, et nom en fam a tô t ferre per annos,
T ithoni p rim a quot abest ab origine Gaesar.

Seu quis, Olympiacae m iratus p raem ia palm ae,
Pascit equos, seu quis fortes ad aratra  juvencos, 5*0
Corpora praecipue m atrum  légat. O ptim a torvae 
Form a bovis, cui tu rp e  caput, cui p lu rim a  cervix,
E t cru rum  tenus a m ento palearia pen d en t;

  36. Le Cynthe est une mon
tagne de Délos. Apollon, dieu de 
Délos, est dans la légende, avec 
N eptune, le constructeur des m urs 
de T r o ie .  37. L ’Envie person
nifie ici sans doute les guerres 
civiles, les ten ta tives de révolu
tion , rép rim ées par la domination
d ’Auguste. ------ 38. Ixion, d ’après
la  fable, é ta it attaché, par le 
m oyen de serpen ts  en trelacés, à 
une roue é ternellem ent mobile. 
 39. S a x u m :  le rocher que Si
syphe devait perpétuellem ent rou 
ler au haut d’une m o n tag n e .-----
40 In terea  a à peu près le sens de 
in te r im (e n  a ttendan tque  je  puisse
chan ter Auguste) : Gr., 141. -----
41. In tac to s : non encore chantés 
par les poètes. — Tua  ju ssa  : ex
pression abrégée : les forêts sont 
l'ob jet que M écène ordonne à V ir
gile de ch an ter; de même am or  
est l’objet de l'am our, e tc . — M ol
lia : fa c ile s .   42. Te sine  : in 
version poétique; G r., 152. — E n  
âge est une exhortation que le
poète s ’adresse  à lui-même. -----
43. Notez le re je t brusque e t ex
pressif de rum pe m oras ; Gr.,203.

— Le Githéron est ici le symbole 
de la vie pastorale, non celui de 
la poésie, comme il l’est quelque- 
lois. La Béotie, qu’il représen te , 
était célèbre par ses troupeaux 
de bœufs, comme la Laconie par 
ses ch iens (le Taygète est une 
m ontagne de Laconie), e t l’Argo- 
lide par ses chevaux(Épidaure est 
une ville d’A rgo lide).  45. As
s e n s u :  l’é ch o ; les bois sont ici 
personnifiés, et l’écho est leur ré 
ponse aux b ru its  qu’ils entendent.
 46. M ox : non pas « b ientô t »,
mais « plus tard  ». — A cc in g i , 
dans le sens de « sp p rép are r »,
e st peu c lassique : Gr., 5 .------ 47.
Notez le re je t très expressif de
Caesaris: G r.,2 0 3 .----- 48. T ithon,
frère de P riam  et cousin d ’Anchi- 
se, rep résen te  les origines héroï
ques de la gens J u lia .  49. M i
ra tus : « contem plant avec envie », 
par su ite : « désiran t ».— P a lm a e ,
gén itif explicatif : Gr., 64. -----
51. Legat, comme eligat : Gr., 4.
 52. Turpe : la tête est laide
parce qu’elle est trop large pour 
le reste  du corps. — P lu rim a  : 
très épaisse. -----  53. Sur te n u s
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Turn longo nu llus la teri m odus ; om nia m agna,
Pes e tiam ; et cam uris h ir ta e  sub co rn ibus aures. 55 
Nec m ih i displiceat m aculis insignis et albo,
A ut juga  detrectans, in terdum que aspera cornu 
E t faciem  tau ro  prop io r; quaeque ardua tota,
E t gradiens im a verrit vestigia cauda.
Aetas Lucinam  justosque pati hym enaeos CO
D esinit ante decern, post qu a ttu o r incip it annos;
Cetera nec feturae habilis, nec fortis aratris.
Interea, superat gregibus dum  laeta juventas,
Solve m ares, m itte  in  V enerem  pecuaria prim us,
A tque aliam  ex alia generando suffice prolem . 65
Optim a quaeque dies m iseris m ortalibus aevi 
Prim a fu g i t ; subeun t m orb i tristisque  senectus,
E t labor, e t durae rap it inclem entia m ortis.
Sem per e run t, qu aru m  m u tari corpora m alis :
Sem per en im  re fice ; ac, ne post amissa requiras, 70
Anteveni, e t sobolem  arm en to  sortire  quotannis.

Nec non et pecori est idem  delectus equino.
Tu m odo, quos in  spem  statues subm ittere  gentis,

avec le génitif, Gr., 67. -----  55.
C am uris : recourbées en dedans. 
  56. Nec m ih i disp liceat, l i 
tote : Gr., 167. — M aculis  e t albo 
équivaut à m a cu lis  albis : des 
taches b lanches su r une robe som
bre  ; Gr., 176. ------ 58. Faciem  : ac
cusatif de re la tion  : G r.,76. 59-
Cette description est em pruntée à 
V a r r o n , De re ru stica , II , 5 . Mais 
V arron d it sim plem ent que la vache 
doit avoir une queue qui tom be 
ju sq u ’aux talons ; le vers de V ir
gile est beaucoup plus p itto res
que. -----60. A e ta s : poétique
avec l’infin itif: Gr., 132- — Sur le 
nom delà  d iv in ité [Lucinçkm) pour 
désigner ce à quoi elle préside, 
Gr., 164. — Ju sto s  : « régu lie rs  ».
— Sur l ’hiatus, Gr., 194.-----  62.
Cetera : s .-en t. a e ta s .  63. I n 
terea : entre quatre  e t dix ans. — 
S u p era t, in transitif =  superest :
Gr., 98. ------  64. Solve : « cesse
de re ten ir ». — P rim u s  : en toute
hâte, sans a ttendre : Gr., 49.-----
65. G enerando  n ’a pas ici le sens

actif, mais m arque sim plem ent 
l’idé e abstraite  :per généra  tio n em .
 66. Dies équivaut ici à ae ta s:
optim a dies désigne donc la jeu 
nesse. — P r im a  comme pr im u s  
un peu p lus haut, a le sens ad
verbial. — Notez le re je t expres
sif de p r im a  fu g it ,  e t le rappro
chem ent de ce verbe e t de sube
u n t .  ----- 68. L abor:  la souffrance.
 69. E r u n t  a pour su jet sous-
entendu vaccae. -----  70. E n im  a
ici, ce qui est assez ra re , le sens 
de ergo : Gr., 147. — P ost est ad
verbe, et am issa  est pris substan  
tivement; post porte sur requiras
et non su r am issa . ■ 71. So r tir i
est ici un synonym e poétique de 
eligere, sans idée de tirage  au 
sort. — A rm en to , datif de desti
nation : les jeunes anim aux (so- 
boles) sont choisis pour complétei*
le troupeau. -----  73. Modo sert
sim plem ent à renforcer l ’im péra
tif. — S u b m itte re  a ici le même 
sens que sufficere  au vers 65. — 
G entis : synonym e poétique de
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Praecipuum  jam  inde a teneris im pende laborem . 
Continuo pecoris gcnerosi pu llus in  arvis 75
Altius ing red itu r, e t m ollia  cru ra  rep o n it;
P rim us et iré  viam et fluvios tem ptare  m inantes 
Audet et ignoto  sese com m ittere  ponti,
Nec vanos ho rre t strepitus. lili ardua cervix 
A rgutum que caput, brevis alvus obesaque terga, 80
L uxuriatque to ris anim osum  pectus. Honesti 
Spadices g laucique; color de terrim us albis 
E t gilvo. Turn, si qua sonum  procul arm a dederc,
Stare loco nescit, m icat auribus et trem it artus, 
Collectum que frem ens volvit sub naribus ignem . 83
Densa ju b a , et dex tro  jac ta ta  recum bit in  arm o;
At duplex ag itu r per lum bos spina, cavatque 
T ellurem  et solido graviter sonat ungula  cornu.
Talis Am yclaei dom itus Poliucis habcnis

generis. ■—— 74. Avec im pende, 
s .-ent. iis , antécédent de quos. 
 75. C o n tin u o  est lié logique
m ent à a teneris : après avoir d it 
qu’il faut so igner les jeunes pou
lains qu’on destine  à la reproduc
tion , le poète indique d’après 
quels signes on reconnaît ceux 
qu ’on doit choisir. — Pecoris, s.- 
ent. e q u in i, suggéré  par le vers
72. — P u llu s  se dit des petits  de
tous les anim aux. -----  76. Sur
l’allongem ent à la césure, Gr.,
192. — M ollia : souples. La péri
phrase m ollia crura  rcponerc  est 
em pruntée à E nnius, qui l'appli
que au vol des grues : elle indi
que donc une dém arche extrêm e
m ent légère. ---- 77. Sur ire v iam ,
Gr., 77. ------ 78. Notez le re je t de
audet, destiné à dépeindre l’a r
deur et la vivacité  du cheval. -----
79. Vanos : qui ne m arquent au
cun danger ré e l. 80. A rgu tum :
fine; V arron d it plus sim plem ent 
n o n  m ag n u m  ca p u t. — Compa
rez aussi,au brevis alvus du poète, 
l ’expression du prosateur : modico 
ven tre . -----  81. H onesti:  esti
m és. -------82. Spadices  désigne la
cou leur bai-brun ; g lauci, le gris

ardoisé ; gilvo, le g ris  cendré. 
Q uan ta  albus, trè s  différent de 
candidus, il m arque un blanc
pâle e t m at. 84. M icat a u r ib u s
est une expression poétique pour 
e ju s  aures m ican t, de même tre
m it a r tu s  pour e ju s  artus tre- 
m u n t.  De plus m icare  est une 
m étaphore assez hardie pour ar- 
r ig i : m icare  se dit proprem ent 
des je ts  de flamme, des étincelles. 
 85. Ig n em  : un souffle b rû 
lant ; le poète dit ici colligcre 
ignem  comme on d it en prose 
colligcre iram . — Fi'em ens, leçon 
du M ediceus (d’autres m anuscrits 
ont prem ens), est autorisé en ou
tre  par un rapprochem ent avec 
L u c r è c e , V, 1074. —  87. D u
p le x  sp in a  : l'épine dorsale, trè s  
épaisse, forme une espèce de sil
lon en s’approchant de la croupe.
  89. Amyclée est une ville de
Laconie, dont le roi Tyndare é ta it 
l'époux de Léda. Les Dioscures, 
ou fils de Léda et de Jup iter, 
éta ient les dieux protecteurs de 
l’équitation, comme de beaucoup 
d’autres exercices sportifs. N ep
tune  leur avait donné deux che
vaux, X anthus et Gyllarus. -----
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Cyllarus, et, quorum  Graii m em inere poetae, 90
Martis equi b ijuges, et m agni cu rrus A chilli.
T alis.et ipse ju b am  cervice effud it equina 
Conjugis adventu pern ix  Saturnus, et a ltum  
Pelion h in n itu  fugiens im plev it acuto.

Hunc quoque, ubi au t m orbo gravis au t jam  segnior 
Déficit, abde dom o, n ec tu rp i ignosce seneetae. [anuís 95 
Frig idus in Venerem senior, frustraque laborem  
lngra tum  tra h it ;  et, si quando ad proclia ven tum  est,
Ut quondam  in  stipulis m agnus sine viribus ignis, 
lncassum  fu rit. Ergo ánim os aevum que notabis 100
Praecipue; h inc alias artes, p rolem que paren tum ,
E t quis cuique dolor victo, quae g loria palm ae.
Nonne vides, cum  p raecip iti certam ine cam pum  
Corripuere ru u n tq u e  eíTusi carcere currus,
Cum spes arrectae ju venum , exu ltan tiaque h au rit 103
Corda pavor pulsans ? lili in s tan t verbere torto ,
E t p ron i d an t lora ; volat vi fervidus axis :

90. Graii poctae : allusion à deux 
passages d e l 'Iliade, en tre  au tres, 
XV, 119, su r les chevaux de Mars, 
et XVI, 148 et suiv ., su r ceux d’A
chille. 92. Dans la m ythologie,
Saturne, épris de Ph illy ra , e t su r
p ris  avec elle par sa femme R hea, 
se transform e en cheval, et c ’est 
de son union avec P h illy ra  que 
naît le centaure  Ghiron, demi- 
homme e t dem i-cheval. R em ar
quez la coupe du v e rs 93, calculée 
pour décrire la fuite rapide de 
Saturne, e t la hau te  m asse du Pé-
lion qui se dresse devant lu i .-----
95. Après avoir rappelé les légen
des m ythiques relatives aux che
vaux, V irgile rev ien t aux soins 
qu’il faut donner à l’étalon de
bonne race. -----  96. Domo, que
l’on prend quelquefois pour un 
ablatif d’éloignem ent (Heyne), est 
plutôt un ablatif de lieu : laisse-le 
caché à l ’écurie. — Notez le re je t 
expressif de déficit. — Servius fa it 
porter la négation de nec  sur tu r p i  
seu lem ent : ignosce senectae n o n  
tu rp i  ; il e s t p lus natu rel de la 
rap p o rte r à toute  la phrase : la 
vieillesse est chose laide, et l’éle

veur ne doit pas avoir de m énage
ments pour un cheval fourbu. — 

• Si l’on en cro it le com m entaire du 
P seudo-Probus, les vers 120-122
devraient ê tre  placés ici. -------98.
Proelia  : s.-ent. Veneris. -----  99.
Q uondam : souvent. — Notez le 
rapprochem ent an tithétique entre 
m agnus  et s in e  v iribus,a i le re je t
ironique du vers su iv an t. 101.
H in c  comme inde , a ici le sens 
tem porel : ap rès cela. — A rtes : 
les qualités. — P rolem  : la généa
logie. -----  103. Vides cum : ex
pression assez ra re  pour vides u t.
— Cette description ést im itée du 
chant X X III de VIliade (vers 362
et su iv ..et500et suiv.). 104. Sur
le sens de carcer, voy. Georg., I ,
512.  105. J u v e n u m  : des con
ducteurs des chars. — Spes a r
rectae est une expression abrégée 
pour m entes spe arrectae.— E x u l-  
tan tia  (mot à m ot : « tressa illan ts  •>) 
ne s’applique pas seulem ent à la 
joie du triom phe, mais à tou t sen
tim ent a rdent, ici à l’inquiétude.
— H a u rit : dévore, ronge. -----
107. Vi : avec force, avec un élan 
vigoureux. — Notez l’allitéra tion
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Jamque humiles, jam que  elati sublime videntur 
Aera per vacuum ferri, atque assurgere in auras ;
Nec m ora, nec requies ; at fulvae n im bus arenae HO 
Tollitur, hum escun t spum is flatuque sequentum  :
Tantus am or laudum , tan tae  est v ictoria curae.
Prim us E rich thonius cu rrus et q u a ttu o r ausus 
Jungere equos, rap idusque rotis insistere  victor.
Frena P elethron ii L apithae gyrosque dedere, 115
Im positi dorso, atque equ item  docuere sub arm is 
Insu ltare  solo, et grcssus glom erare superbos.
Aequus u te rq u e  labor ; aeque juvenem que m agislri 
E x qu irun t calidum que anim is et cursibus acrem , 
Quamvis saepe fuga versos ille egerit hostes, 120
E t p a triam  E p irum  re fe ra t fortesque Mycenas, 
N eptun ique ipsa deducat orig ine gentem .

His anim adversis, in s tan t sub tem pus et omnes 
Jm pendun t curas denso d istenderé p ingui 
Quern legere ducem  e t pecori dixere m aritum  ; 125
F loren tesque secant herbas, fluviosque m in is tran t

volâ t v i(G r., 205), e t la coupe ra
pide et heu rtée  du v e r s .  108.
S u b lim e , ici, est pris comme un
adverbe m arq u an tla  direction.-----
111. Notez le re je t p ittoresque de
to llitu r .  -----  113. E richthonius
ou Erechthée, ancien roi mythique 
d ’A thènes, passait pour avoir in 
ven té  l’a tte lage  à qua tre  chevaux, 
e t pour avoir institué  les courses 
des Panathénées. — C urrus  et 
equos : hendiadyin  : Gr.. 176.
 114. R a j)id u s; leçon du Me-
diceus  e t du R o m a n u s , est plus 
autorisé, e t en même tem ps plus 
p ittoresque, que rapid is. — Notez 
la place de Victor à la fin de la
phrase e t du vers. -----  115. P e
lethronium  est une vallée du 
P in d e , en T hessalie. — Dedere : 
ont transm is. — Gyros, par ab ré 
v ia tion  : l’a r t de faire volter les
chevaux. -----  116. A en cro ire
Aulu-Gelle e t M acrobe, equitem  
se ra it  ici une forme archaïque 
pour equum  : mais en réalité  les 
m ots qui su ivent (in su lta re , glo
merare) s’appliquent aussi bien

au cavalier qu’au cheval, e t sub  
armis  s'y applique même mieux. 
  117. Gressus glomerare ; ga
loper. ------ 118. Uterque labor dé
signe le tra i t  et la selle. — Sur 
l’allongem ent de la finale de labor
à la césure, Gr., 192. -----  120.
Ille  . l ’au tre , c'est-à-dire le cheval 
qui n ’est plus ju ven is , ca lidus  et
acer.   121. L’Épire e t l’Argo-
lide (où se trouve M ycènes) pro
duisaient de très bons chevaux. 
 122. A llusion à la m étam or
phose de N eptune en cheval lors 
de ses am ours avec Gérés. De 
leur union naquit le cheval Arion. 
 123. H is  désigne les quali
tés énum érées aux vers 100-102 ; 
les vers 103-122 form ent une sorte 
de digression. — Avec in s
ta n t , s .- e n t .  m agistri potcoris. 
— T em pus : le  m om ent de la 
reproduction. -----  124. Im p en 
deré curas  est constru it ici avec 
l'in fin itif comme l’est souvent (en 
poésie) curare : Gr., 130. — P in -  
g u i  est pris substantivem ent : 
Gr., 45. -----  125. D ixere  : ont
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Farraque, ne b lando nequeat superesse labori,
Invalidique p a tru m  référant je jun ia  nati .
Ipsa autem  m acie tenuan t arm en ta  volentes ;
Atque, ub i concubitus prim os jam  nota  voluptas 430 
Sollicitât, frondesque negant et fontibus arcent ;
Saepe etiam  cursu q u a tiun t et sole fatigant,
Gum graviter tunsis gém it area frug ibus, e t cum 
Surgentem  ad Zephyrum  paleae ja c tan tn r inanes.
Hoc faciunt n im io  ne luxu ob tusior usus 135
Sit genitali arvo et sulcos ob lim et inertes,
Sed rap iat sitiens Venerem in teriusque recondat.

Rursus cura pa trum  cadere, et succedere m atrum  
Incip it. Exactis gravidae cum  m ensibus erran t,
Non illas gravibus qu isquam  juga ducere p laustris, 1 40 
N o n sa ltu  superare viam  sit passus, et acri 
Carpere p ra ta  fuga, tluviosque innare  rapaces.
Saltibus in vacuis pascunt, et p lena  secundum  
F lum ina, m uscus ub i et v irid issim a gram ine riça, 
Speluncaeque tegant, et saxea procubet um bra. 145

Est lucos Silari circa ilic ibusque v irentem  
P lu rim us A lburnum  volitans, cui nom en asilo 
R om anum  est, oestrum  Graii vertere vocantes,
désigné. C’est un term e trè s  usité tion.   141. S it  passus  éqtii-
dans la langue politique • dicere vau t à p a tia tu r .  -----  142. F uga  :
consulem , dictatorem . -----  127. une course rapide. ------  143. Va-
Notez l'alliance de mots blando c u is :  sans obstacles. — P lena
la b o r i.  128. R é fé ra n t je ju n ia  flu m in a  s’oppose à fluvios rapa-
p a tru m  : expression concise e t ces : les cours d ’eau abondants et
hard ie pour dire : « m ontrent, par paisibles opposés aux to rren ts  tu
teur faiblesse, que leurs pères multueux. — P a sc u n t  (leçon du
é ta ien t mal nourris  ». -----  129. R om anus  au lieu de pa sca n t) a
A rm e n ta  : l'ensem ble  des fe- pour su jet s .-en t. m agistri. ------
m elles ; de même que plus hau t 144 Ubi, s .-ent. sit, avec lequel
pecori au v ers 125.-----  130. N ota  : sont coordonnés tegan t e t p ro cu -
se fa isant connaître par des signes b e t. ------  145. S axea  u m bra  :
que com prennent les é leveurs. l’om bre p ro jetée par les rochers
 135. L u x u :  em bonpoint, em- qui form ent les gro ttes . ------ 146.
pâtem ent ; com plém ent de obtu-  Le Silarus est un fleuve qui se
n ior. — Arvo, sulcos : m étaphore pare le Pieenusn de la L ucan ie ;
fréquente chez les poètes grecs l'A lburnus est une m ontagne du
e t chez L u c rè c e . 137. R a p ia t  même pays. — V olitans est pris
a pour su jet gen ita le  a rvum . -----  substan tivem ent : G r.,46 .-----  148.
138. R u rsu s  : inversem ent : après Vertere ne signifie pas que les
la fécondation, tou t change. — Grecs ont tra d u it le nom la tin  du
C adere, synonym e, plus pitto- taon, mais qu’ils ont, dans leur
resque, de o m ilti ou nsglegi. -----  p ropre langue, donné un nouveau
140. P la u s tr is :  datif de destina- nom  à cet insecte : il s’appelait
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Asper, acerba sonans, quo tota ex territa  silvis 
D iffugiunt a rm en ta ; fu r it  m ugitibus ae ther 150
Co.ncussus, silvaeque, et sicci lip a  Tanagri.
Hoc quondam  m onstro  ho rrib iles exercuit iras 
Inachiae Juno pestcm  m ed íta la  juyencae.
Himc quoque, nam  m ediis fervoribus acrior instat, 
Arcebis grávido pecori, arm entaque pasees 155
Solé recens orto  aut noctem  ducentibus astris.

Post p a rtu m , cura in v itu lo s  trad u c itu r omnis, 
C ontinuoque notas et nom ina gentis inu run t,
E tquos aut pecori m alin t subm ittere  habendo,
Aut aris servare sacros, au t scindere te rram  160
E t cam pum  ho rren tem  fractis invertere glaebis.
Cetera pascun tu r virides arm enta per herbas.
Tu, quos ad stud ium  alque usum  form abis agrestem ,
Jam vítulos hortare, viamque insiste domandi,
D um  fáciles anim i juvenum , dum  m obilis actas. 165
Ac p rim um  laxos tenui de vim ine circlos 
Cervici subnecte; dehinc, ubi libera colla 
Servitio assuerin t, ipsis e to rqu ibus aptos

d ’abord m yops. De môme, à Rome, 
asilus  fut rem placé par tabanus. 
  150. F u r it : le mot, qui con
vient proprem ent au taon, est mé
taphoriquem ent appliqué à l'a ir  
qui est rem pli de ses bourdonne
m ents. -----  151. Le T anagre est
un affluent du Silarus ; c’est un 
fleuve do m ontagne, to rren tie l en
hiver, desséché en été. -----  153.
Inach iae  ju v e n ca e  : Io, fille du 
fleuve Inachus, aim ée de Jup ite r, 
m étam orphosée en vache, et per
sécutée par Junon . -----  154. M e
d iis fervoribus  désigne le milieu 
du jour, comme le prouve le vers
156, e t non le m ilieu de l’été. -----
155. Pecori a le même sens qu ’au 
vers 125 ; pour le datif avec ar- 
cere, Gr., 72, e t pour l’hiatus,
Gr., 194.-----  156. Les étoilos sont
représentées ici comme am enant 
la nuit, parce que leur lever coïn
cide avec la fin du jOvL~'. 158.
N otas et n o m in a  : hendiadyin, 
p^>ur notas quae n o m in a  sign ifi- 
cen t : Gr., 176. L ’in terrogation  in

d irecte  qui suit dépend de l’idée 
de « m arquer », com prise dans 
notas in u r u n t .  — P o u r le sons 
de subm itte re , voy. B u e ., I, 46.
  160. Sacros équivaut à u t
sacri s in t  : G r., 173. — 11 y a une 
légère anacoluthe, quos é tan t le 
su jet de scindere  e t de invertere, 
tandis qu ’il était le régim e, de
subm ittere  e t de sei'vare. 163.
T u  : l ’emploi explétif et em pha
tique du pronom donne plus de
force au précepte. ------ 164. N or-
tare : p répare. C’est l’emploi, fré
quent chez V irgile, d ’expressions 
qui ne conviennent proprem ent 
qu 'à  l’homme et qui sont appli
quées à l’anim al. — Viam  in s iste  
équivaut, avec plus de force, à 
v iam  ingredere. Sur cet accusatif, 
Gr.,77.------166 Circlos: forme syn
copée pour circulos.  167. L i
béra : lib res ju sq u ’a lo rs .  16S.
Les torques  son t les colliers o r
d inaires, plus lourds que les c e r
cles d’osier du vers 166.-----  169.
Juvencos  désigne un âge plus
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C o u r s i e r s . (D’après une p e in tu re  d 'H ercu lanum .)

Junge pares, et coge g radum  conferre juvencos;
Atque illis jam  saepe ro tae d u can tu r inanes 170
Per te rram , e t sum m o vestigia pulvere signent.
Post valido n itens sub pondere fag inus axis 
In s trepa t, e t ju n c to s  tem o tra h a t æreus orbes.
In terea pub i indom itae  non  g ram ina  tan tu m ,
Nec vescas salicum  frondes u lvam que palustrem , 175
Sed fru m en ta  m an u  carpes sa ta  ; nec tib i fetae,
More pa trum , nivea im p leb u n t m u lc tra lia  vaccae,
Sed to ta  in  dulces consum ent ubera natos.

Sin ad bella magis Studium turm asque  feroces,
A ut A lphea ro tis praelab i flum ina Pisae, 180
Et Jovis in  luco cu rrus agitare volantes,
Primus equi labor est ánimos atque arm a videre

avancé que celui des v i tu l i . -----
170. Rotae : m étonym ie pour cur
ru s . -------174. In te r e a , comme in 
térim  : ce mot e s t en re la tion  
avec indom itae  : tan t que les je u 
nes veaux ne son t pas dressés. 
  175. Vescas fro n d es  : feuil
lage grêle  e t m aigre. ------ 176.
F ru m e n ta  sata : les  tiges de blé
v e r t . ------ 179. A d  bella dépend de
s tu d iu m  (est) : construction  rare ,

calquée su r celle de conferre  s tu 
d iu m  ad. Au vers su ivan t s tu d iu m  
e s t constru it au con tra ire  avec un
infin itif :G r., 81 e t 132. -----  180.
Allusion aux jeux  olym piques, cé
lébrés en E lide, près de l’Alphée; 
les courses avaien t lieu  dans le
bois de Ju p ite r  Olympien. -----
182. A nim os a tq u e  arm a : le style 
poétique un it souvent un mot 
ab stra it e t un  m ot concret. -----
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B ellantum , lituosque pati, trac tuque gem entem  
Ferre ro tam , et stabulo frenos aud ire  sonantes ;
Tum m agis atque m agis blandis gaudere m agistri 185 
Laudibua et plausae son itum  cervicis am are.
Atque haec jam  p rim o depulsus ab ubere m atris 
Audeat, inque vicem det m ollibus ora capistris,
Invalidus etiam que trem ens, etiam  inscius aevi.
At, tribus exaclis ubi q u arta  accesserit aestas, 190
C arpere m ox gyrum  incip iat gradibusque sonare 
Compositis, sinuetque alterna volum ina crurum ,
Sitque laboran ti sim ilis; tum  cursibus auras,
Tura vocet, ac per aperta volans, ceu liber habenis, 
A equora, vix sum m a vestigia ponat arena. 195
Qualis Ilyperboreis A quilo cum  densus ab oris 
Incubuit, Scythiaeque hiem es atque arida difl'ert 
N ubila; tu m  segetes altae cam pique natantes 
Lenibus ho rrescun t flabris, sum m aeque sonorem  
Dant silvae longique u rgen t ad lito ra  fluctus; 200
Ille volât, sim ul arva fuga, sim ul aequora verrens.
Hic vel ad Elei m etas et m axim a cam pi 
Sudabit spatia et spum as aget ore cruentas,
Belgica vel m olli m elius feret esseda collo.

186. P lausae  cervic is: le m aître Hyperboréons p roprem en td its------
frappe su r le cou du cheval 197. Notez la v îfe u r  p ittoresque
pour le caresser et l’encourager. de in cu b u it  en re je t : Gr., 202. —
 188. A udea t est la leçon du A rida  : qui ne se résolvent pas en
M ediceus ; le R om anus  a a u -  pluie. -----  198. Campi na tan tes
d ia t ; Ladew ig lit gaudeat. Mais peut à la rigueur désigner les
l'idée d ’a rd eu r, de courage, est plaines couvertes de moissons,
essentie lle  dans toute cette  pre- qui seraien t com parées à la m er à
m ière partie  de la descrip tion . A cause de leurs ondulations; mais,
cette  idée s’oppose (in  vicem) comme chez Lucrèce cam pi na -
celle de la docilité (det o r a ) .   tantes  signifie la m er, il est
189. Sur l’allongem ent de la finale bien difficile de lui donner ici un
de inva lidus, Gr., 192. — A evi : autre s e n s .   199. Lenibus  est
de la v igueur de sa je u n e ss e .   assez peu explicable après les vers
193. S it  laboran ti s im ilis  : qu ’il qui précèdent. ------  200. Sur tir
ait l’air d’ê tre  gêné (à cause de la gere in transitif, Gr., 98. ------  201.
marche len te  qu ’on lui impose). Ille  rappelle Aquilo , su je t de toute
  194. Vocet équivaut à provo- cette période. — F uga : course ra-
cet : Gr., 4. ------ 195. S u m m a  are- p id e .   202. Elei est une ôpi-
na  : la surface du sol : les pieds thète de campi. ------  204. Belgica
du cheval l'effleurent sans enfon- est la leçon de la p lupart des ma-
cer. ----- 196. D ensus  a ici à peu nuscrits ; le Mediceus e t le Pala-
près le sens de va/idus. — H yper- tin u s  porten t bellica, corrigé de
bords  signifie ici «de l’extrêm e seconde main. Les chars à deux
nord  » : il n ’est pas question des roues (esseda) é ta ient en usage
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T u m  d em u m  crassa  m a g n u m  farra g in e  co rp u s 205
C rescere ja m  d o m it is  s in ito  : n a m q u e  a n te  d o m a n d u m  
In g en tes  to lle n t  a n im o s , p r e n siq u e  n e g a b u n t  
V erbera len ta  p a ti e t  d u ris parère  lu p a tis .

Sed  n o n  u lla  m a g is  v ires in d u str ia  firm at,
Q uam  V en erem  e t  caeci s t im u lo s  avertere a m o r is , 210
S ive b o u m , siv e  e st cu i g ra tio r  u su s e q u o r u m .
A tq u e id e o  tau ros p ro cu l a tq u e  in  so la  r e leg a n t  
P ascua , p o st m o n te m  o p p o s ilu m  et trans f lu m in a  la ta ,
Aut in tus clausos satura ad praesaepia servant.
C arpit e n im  v ires p a u la tim  u r itq u e  v id e n d o  215
F em in a , n ec n e m o r u m  p a titu r  m e m in is se  n ec  herbae  
D u lc ib u s ilia  q u id e m  il le c e b r is , e t  sa ep e  su p erb os  
C orn ibus in te r  se  su b ig it  d ecern ere  a m an tes.
Pascitur in  m agna Sila form osa juvenca :
l l l i  a ltern a n tes  m u lta  vi p r o e lia  m isc e n t  220
V u ln er ib u s creb r is  ; la v il  a ter corp ora  sa n g u is ,
Y ersaq u e in  o b n ix o s  u rg en tu r  co rn u a  vasto  
G um  g e m itu  : reb o a n t s ilv a eq u e  et lo n g u s  O lym p u s.
N ec m o s b e lla n te s  u n a  s ta b u la re ;  sed  a lter  
V ictu s ab it, lo n g e q u e  ig n o t is  e x u la t  or is , 225
M ulta g e m e n s ig n o m in ia m  p la g a sq u e  su p erb i 
V icto r is;  tu m  q u o s a m is it  in u ltu s , am ores,
E t sta b u la  asjjectans r e g n is  e x c e ss it  av itis .

dans le nord de la Gaule e t en B re- quae eos sa turare possu n t;  Gr.,
tagne. — M olli : assoupli par l’é- 89. — -  215. Videndo  équivaut à
ducation, dom pté . 205. Crassa v isu  : sur cet emploi du gérondif,
peu t signifier « qui rend  épais, Gr., 104. ------  218. A m a n tes  est
qui fait grossir », mais il peut aussi placé à la fin de la phrase et du vers
qualifier le m élange offert aux pour in s iste r su r l’idée essen-
chevaux adultes, p a r opposition tielie, celle des effets vio lents de
aux tiges de blé v e rt qu’on leur l’am our., 219. La forêt de Sila,
donnait auparavan t. 206. N am - dans la partie  m éridionale de
que:  s .-ent. « si on leur donne trop  l’Apennin, é ta it peuplée de
tô t la farrago  »• — D om andum  a grands tro u p e a u x . 223. Notez
ici le sens passif, ou p lu tô t le sens le re je t expressif cu m  g em itu  :
a b s tra it:  avant le d ressage ; Gr., Gr., 203. — L o n g u s  (au lieu de
104.-----  207. L e n ta  : flexibles. — m agnus)  e s tla  leçon du M ediceus.
Sur negare  avec l’infinitif, Gr., — O lym pus, ici, e stle  ciel, et non
130.----- 210. L ’épithète caecus est la  m ontagne.   224. Stabulare,
souvent donnée à  l’am our, comme in transitif, est rare : Gr., 98. -------
à la colère, à tous les sentim ents 226. M ulta  e s t pris adverbial e-
qui aveuglent l’esprit. -----  213. m ent : Gr., 7 8 .-----  227. Am ores:
O ppositum  : placée entre eux et l’objet de ses am ours ; sens habi
les fem elles comme un obstacle. tuel en poésie. 228. Aspectans
 214. S a tu ra  a ici le sens actif : équivaut ici à respiciens, avec une
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E rg o  o m n i cura v ires e x e r c e l ,  e t  in te r
D ura ja c e t p e r n ix  in stra to  saxa  c u b il i , 230
F ro n d ib u s h ir su tis  et c a r ice  p astu s acuta ;
E t tem p ta t se se , a tq u e ira sc i in  co rn u a  d isc it  
A rboris o b n ix u s  tru n c o , v e n to sq u e  la c e ss it  
Ic tib u s, e t  sparsa  ad p u g n a m  p r o lu d it  arena.
P ost, u b i c o lle c tu m  ro b u r  v iresq u e  re fecta e , 235
S ign a  m o v e t, p ra ecep sq u e  o b litu m  fertu r  in  h o ste m  : 
F lu c lu s  u t i ,  m e d io  c o e p it  cu m  a lb escere  p on to  
L on g iu s, e x  a lto q u e  s in u m  t r a h i t ; u tq u e  v o lu lu s  
A d terras im m a n e  so n a t p er  sax a , n e q u e  ip so  
M onte m in o r  p r o c u m b it ; a t im a  ex a e s tu a t  u n d a  240
V ertic ib u s, n ig r a m q u e  a lte  su b jec ta t  aren am .

O m ne ad eo  g e n u s  in  te rr is  h o m in u m q u e  fera ru m q u e  
E t g en u s a eq u o reu m , p e c u d e s , p ic ta eq u e  v o lu cres ,
In  fu r ia s ig n e m q u e  r u u n t. A m or o m n ib u s  id em . 
T em p o re  n o n  a lio  ca tu lo ru m  o b lita  lea en a  243
Saevior errav it c a m p is , n e c  fu n er a  v u lg o  
T am  m u lta  in fo r m c s  u rsi s tra g em q u e  dedere  
P er s i lv a s ; turn saevus ap er , turn p e ss im a  tig r is .
H eu ! m a le  turn L ibyae so lis  erra lu r  in  agris.
N o n n e  v id es u t to ta  trem o r  p e r te m p te t  eq u o ru m  250
C orpora, si la n tu m  n o ta s o d o r  a ttu lit  auras?

idée de répé tition  rendue par le 
suffixe fréquentatif. — Rem arquez 
le caractère dram atique de toute 
cette  description, e t l'effort du 
poète pour nous faire sym pathiser 
avec les ém otions qu'il prête aux
an im au x .  230. P e r n ix , leçon
des m eilleurs m anuscrits au lieu 
de p e rn o x , signifie « persévé
ran t» . — In s tra to  équivaut à n o n
stra to  : exem ple unique.  232.
Irasci in  cornua  : fa ire  passer sa 
colère dans ses cornes ; expres
sion hardie pour d ire : se serv ir 
de ses cornes pour satisfaire sa
c o lè re .  233. V entos lacessit :
com paraison tirée  des gestes des
g lad ia teu rs .  236. S igna  mo-
vet: m étaphore em pruntée au lan
gage m ilita ire .  239. Notez la
coupe vo lu tu s  ad terras, pour 
peindre  le flot qui se b r is e .-----

240. M onte : la falaise a laquelle 
il se heurte . — Sub jec ta t  e s t la 
leçon du P a la tin u s  : le M ediceus 
et le R o m a n u s  ont subveclat, qui 
donne à peu près le même sens. 
 242. Adeo renforce e t généra
lise  la rem arque qui précède. — 
L ev ers  est hyperm ètre : Gr., 198.
 244. F u r ia s  ignem que, hen-
diadyin : Gr., 176.------ 245. Catu-
lus se d it des petits  de tous les
animaux. ------ 246. E rravit est un
parfa it d 'habitude ; de même de
dere : Gr., 112.------ 247. In fo rm es
équivaut à im m anes : il désigne 
la g randeur, m ais la g ran d eu r ex
cessive, d é m esu rée . 248. Sae
vus  équivaut à peu près à saevis- 
sim us : particulièrem ent farou
che. -----  350. Pertem ptet : agite
en tiè rem en t.  251. Odor allu~
lit auras, pour aurae a ttu le r u m
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A c ñ eq u e  eo s  ja m  fren a  v ir u m , ñ eq u e  verb era  saeva,
N on  sc o p u li p u p esq u e cavae a tq u e  o b je c ta  retardant 
F lu m in a  co rrep to sq u e  u n d a  to rq u e n tia  m o n te s .
Ip se r u it  d en te sq u e  S a b e llicu s  e x a c u it  su s, 255
E t p ed e  p r o su b ig it  terra m , fr ic a t  arbore costas,
A tq u e h in c  a tq u e  i l l in c  u m e ro s  ad vu ln era  d u rat.
Q u id  ju v e n is , m a g n u m  c u i versat in  o ss ib u s ig n e m  
D u ru s a m o r?  N em p e  a b ru p tis  tu rb ata  p r o c e llis  
N o cte  n a ta t caeca  se ru s fre ta  ; q u e m  su p er  in g e n s  250
P orta to n a t ca e li, e t  sc o p u lis  i l l isa  rec la m a n t  
A eq u ora  ; nec m ise r i p o ssu n t revocare p aren tes,
N ec m o ritu ra  su p er  c r u d e li fu n e r e  v irgo .
Q uid  ly n c e s  B acchi variae , e t  g e n u s  acre lu p o r u m  
A tq ue ca n u m , q u iq u e  im b e lle s  d an t p r o e lia  c erv i?  265

S c ilic e t  an te  o m n e s  fu r o r  e s t  in s ig n is  eq u a ru m  ;
Et m e n te m  V en u s ip sa  d e d it , q u o  te m p o r e  G lauci 
P o tn ia d e s  m a lis  m em b ra  a b su m p sere  q u a d r ig a e .
Illa s  d u c it  a m or trans G argara tran sq u c  so n a n le m

odorem, hypallage : Gr., 183 -----
252. Ac : e t aussitôt. — V ir u m , 
gén itif à sens actif : les freins
que leur m ettent les cavaliers.-----
254.M o n te s :  des rochers d é ta 
chés des m ontagnes .Mais l’expres
sion rend l’idée plus forte que ne 
le ferait rupes\ de même to rq u en 
tia  : le poète veut peindre  la puis
sance des fleuves débordés, e t par 
conséquent celle de l’am our chez 
les chevaux, que ces obstacles
n ’arrê ten t pas. -----  255. Le porc
é ta it un des anim aux les plus ré 
pandus dans le centre de l’Italie . 
 257. Les deux atque  ne sem 
blent pas ê tre  coordonnés ensem 
ble ; il faut p lu tô t constru ire  : 
atque dura t... h inc  a tque  illin c .
 258.L’exemple de l’am our chez
les hommes term ine toute  l’énu- 
m ération. Le poète ta it a llusion à 
l’h isto ire  de L éandre traversan t 
l’H ellespont pour a lle r re trouver 
Hèro. -----  258 A b ru p tis  : les tem 
pêtes ont pour ainsi d ire  rompu 
les chaînes qui les re ten a ien t au 
c ie l .   259. S eru s  est pris ad 
verb ia lem ent : Gr., 49. 261.
P orta  : la porto par laquelle,dans

la m ythologie hom érique,les dieux 
envoient les tem pêtes su r te rre .
  263. Nec... nec... gradation .
L’am our est te llem en t un  in s tinc t 
aveugle que le jeune homme ou
blie non seulem ent la douleur de 
ses parents, m ais celle qu ’éprou
verait sa tiancée s’il m o u ra it.— On 
peut constru ire  ce vers de deux 
m anières : ou bien su p er  est ad 
verbe (en outre), e t fu n e re ,  ab la
tif  de m anière, désigne la m ort de 
Héro ; ou bien su p er  est préposi
tion (à l’occasion de, à cause de), 
et fu n e re , qui en dépend, désigne 
la m ort de L é a n d re .  265. Im 
belles, apposition à sens conces- 
s if : quoiqu’ils soient hab itue lle 
m ent tim ides. Notez le rapproche
m ent an tithé tique  en tre  ce m ot e t
d a n t proelia . -----  266. Sciticet
peut se tradu ire  par : « m ais en 
somme ».— F u ro r  : la folie amou
reuse. -----  267. M entem  : carac
tère . — Glaucus, fils de Sisyphe, 
avaitdes cavales trè s  rapides, qu’il 
m aintenait loin du contact des é ta
lons; celles-ci, rendues furieuses 
pa rV é n u s, déch irèren t leu r m aî
tre , ——269. Gary ara : voy. Georg .,
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A sca n iu m  ; su p era n t m o n te s  e t  f lu m in a  tra n a n t ; 270
C o n tin u o q u e , a v id is u b i su b d ita  fla m m a  m e d u llis ,
V ere m a g is , qu ia  vere ca lor  red it o ss ib u s , i lla e  
Ore o m n e s versae in  Z e p h yru m  stan t ru p ib u s a lt is , 
E x c e p la n tq u e  lev es au ras, e t  saepe s in e  u llis  
C o n ju g iis  v en to  gravid ae (m ira b ile  d ic lu ) , 275
Saxa per e t  sc o p u io s  e t  d ep ressas co n v a lle s  
D iffu g iu n t, d o n , E u re , tu o s  n eq u e  so lis  ad ortu s,
In  B orean  C au ru m q u e, au t u n d e n ig e r r im u s  A uster  
N ascitu r  e t  p lu v io  c o n tr is ta t  fr ig o r e  c a e lu m .
I lic  d en iu rn , h ip p o m a n e s  vero q u od  n o m in e  d ic u n t  280 
P astores, le n tu m  d e s t illa t  ab in g u in e  v iru s ;
H ip p o m a n es , q u o d  sa e p e  m a la e  ie g e r e  n o v erca e , 
M iscu eru n tq u e h erb as e t  n o n  in n o x ia  verba.

Sed f u g it  in te rea , i’u g il  irrep a ra b ile  te m p u s ,
S in g u la  dura ca p ti c ircu m v ecta m u r  a m o re . 285
H oc sa lis  a r m e n tis :  su p era t pars a ltéra  cu rae,
L a n ig ero s a g ita re  g reg es  h ir ta sq u e  ca p e lla s .
H ic lab o r  ; h in c  la u d em  fo r te s  sp era te  co lo n i.
N ec su m  a n im i d u b iu s  v erb is  ea v in c e r e  m a g n u m  
Q uam  s it , e t  a n g u stis  h u n e  addere reb u s h o n o r e m  ; 290
S ed  m e  P arn asi d eserta  p er  ardua d u lc is

I, 103. -----  270. A sca n iu m  : lac e t Ce vers se trouve déjà au livre II,
fleuve de B ith y n ie .  272. Ossi- 128, mais probablem ent interpolé.
bus, datif, comme in  ossa : Gr., — Sur la quan tité  brève de l’avant-
7 3 .-----  275. V irgile suit ici une dernière syllabe de m iscu eru n t,
opinion très répandue dans l ’an- Gr., 185. — M iscuerun tque  équi-
tiqu ité . -----  276. Sur la construc- vaut à m iscentes  ou à d u m  mis-
tion anorm ale de per, Gr., 152. — cent. ------  284. Ce vers, entière-
Le vers est spondaïque, mais ha- m ent dactylique sauf le dern ier
b ituellem ent, dans les vers de pied, est d’une rapid ité  qui fait
cette sorte, le 4e pied est un dac- im age. 285.C ircum vectam ur:
tyle ; ici au con tra ire , il y a quatre m étaphore prise de la navigation.
spondées de suite  ; cette  accumu- -----  286. S u p e ra t , ici, comme su-
lation p rodu it un effet rythm ique perest: Gr., 9 8 .------  287. A gitare  :
trè s  p itto resque, que rend encore soigner, c’est-à-dire, ici : dire
plus sensible le re je t dactylique comment il fau t soigner. — L an i-
d i fu g iu n t :  Gr., 196 et 202.------278. geros greges : périphrase lucré-
Le Caurus est un ven t du N ord- t ie n n » .  289. Tout le dévelop-
Ouest. -----  280. Vero nom ine  fa it pem ent qui commence ici, jus-
allusion aux deux sens du mot qu ’au vers 293, est im ité de Lu-
hippom anes : on l’applique quel- c r è c e  I, 915 et suiv.I— A n im i  a la
quefois à l’excroissance de ch air d un valeur locatif. — H u n e  hono-
située su r le front des jeunes  rem , l ’éclat que je  d é s ir e .  291.
p o u la in s ; V irgile d it qu’on ne A rd u a  est p ris  substan tivem ent.—
doit l’app liquer qu'à l’hum eur Notez le rapprochem ent an tith é ti'
séorétée par les cavales.   283. que entre  ardua  et dulcis,et le re je t
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R aptat am or ; ju v a t ire ju g is , q u a  n u lla  p r io ru m  
C a sta liam  m o lli  d ev ertitu r  ó r b ita  c liv o .
N u n c , ven eran d a P ales, m a g n o  n u n c  ore so n a n d u m .

In c ip ien s  sta b u lis  ed ico  in  m o llib u s  h erb am  2J5
G arpere oves , d u m  m o x  fro n d o sa  red u c itu r  aestas,
E t m u lta  d u ram  stip u la  f ilic u m q u e  m a n ip lis  
S tern ere  su b ter  h u m u m , g la c ie s  n c  fr íg id a  la ed a t  
M olle p ecu s, sc a b ie m q u e  fera t tu r p e sq u e  p od agras.
P ost, h in c  d ig r e ssu s , ju b e o  fro n d e n tia  cap ris 300
A rbuta su fflcere  e t  flu v ios p raeb ere  r ece n tes ,
E t stab u la  a v e n l is  h ib e r n o  o p p o n ere  so li  
A d m e d iu m  con versa  d ie m , c u m  fr ig id u s  o lim  
Jam  cad it e x tr e in o q u e  irrorat A q u a riu s a n n o .

H ae q u o q u e  n o n  cura n o b is  lev io re  tu e n d a e  ; 30b
N ec m in o r  u su s e r it , q u a in v is  M ilesia  m a g n o  
V ellera  m u te n tu r , T y r io s in co c ta  ru b ores ;
D e n s io r  h in c  so b ó le s , h in c  la rg i co p ia  la c lis .
Q uam  m a g is ex h a u sto  sp u m a v e r it  u b ere  m u lc tra ,
L ae la  m a g is  p ress is  m a n a b u n t ilu m in a  m a m m is . 310
N ec m in u s  in te r e a  barbas in ca n a q u e  m en ta  
G in y p h ii to n d e n t  h ir c i sa e ta sq u e  co m a n tes  
U su m  in  ca stro r u m  e t m ise r is  v e la m in a  n a u tis .
P ascu n tu r  vero s ilv a s e t  su m iría  L ycaei,
H o a ren tesq u e  ru b os e t  a m a n tes  ardua d u m o s ; 315

expressif de rap ta t am or  au s u i
vant. -----  293. Castalie est une
source située au pied du P a r
nasse. ------  294. La m ention de
P aies rappelle le débu t de ce 
liv re . -----  296. Carpere, p ris ab
solum ent, comme carpere her
bam : Gr., 9 8 .-----  299. Molle : fa
cile à atteindre, à blesser. — 
T urpes  a le sens actif : qui en
la id issen t les p ie d s .  302. A
ven tis  : loin de la direction où
souffle le vent fro id . -----  304.
A q u a r iu s  : le V erseau, signe du 
zodiaque qui correspond à fé
v rie r ; l ’année com m ençait en
m ars . -----  305. H ae: les chèvres.
— Tout ce passage est une com- 

araison entre  les chèvres e t les 
rebis : de là le com paratif n o n  

leviore, e t l’objection in troduite

par quam vis. -----  306. M ilesia :
la laine de M ilet é ta it la plus esti
mée ; Gr., 166 -----  307. M utare  se
d it souvent des échanges com m er
ciaux. — Rubores, poétique pour
p u rp u ra m  : Gr., 160. H in c  =
e x  his, c’est-à-dire e c a p r is .-----
310. Suppléez tam  devant m a g is : 
quam ... tam ... m arquent ici la 
proportion qui est, dans la  prose 
classique,exprim ée par q u o ...eo ...
ou q u a n to ... ta n to  : Gr. 138. ------
312. T o n d en t : s.-ent. pastores. 
— Le Ginyps e s t . un fleuve de
T rip o lita in e .------313. C asirorum
=  m ilitu m .  — 314. P a sc u n tu r ,  
s.-ent. caprae. — Le Lycée est 
une m ontagne d’Arcadie, un des 
lieux du culte de Pan . — 315. 
A m a n te s:  les p lantes sont souvent 
représen tées comme ayant deg
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A tq u e ip sa e  m em o r es  r e d e u n t  in  tecta , sù o sq u e  
D u cu n t, e t  grav ido  su p era n t v ix  u b ere  l im e n .
E rgo o m n i s tu d io  g ta c ie m  v e n to sq u e  n iv a le s,
Q uo m in o r  e s t  i l l is  cu rae m o rta lis  eg esta s ,
A vertes, v ic tu m q u e  feres  e t  v irgea  la e tu s  320
P abula , n e c  tota  c la u d es  fa e n ilia  b ru m a.

At vero , Z ephyris cu m  laeta  v o ca n tib u s aestas  
In  sa ltu s u tr u m q u e  g r e g e m  a tq u e  in  p ascu a  m itte t , 
L u cifer i p r im o  cu m  sid er e  fr ig id a  rura  
C arp am u s, d u m  m a n e  n o v u m , d u m  g ra m in a  ca n en t, 323 
E t ros in  ten era  p e c o r i g r a t iss im u s  h erb a .
Inde, u b i quarta  s it i in  c a e li c o lle g e r it  hora,
E t can tu  q u eru la e  r u m p e n t  a rb u sla  c icad ae,
Ad p u te o s  au t a lta  g reg es  ad  stagn a  ju b eb o  
C u rren tem  i l ig n is  p o ta re  c a n a lib u s  u n d a m  : 330
A estib u s a t m e d iis  u m b ro sa m  ex q u irere  v a llem ,
S icu b i m a g n a  Jov is a n tiq u o  ro b ore q u ercu s  
In g e n te s  te n d a t ra m o s, a u t s ic u b i n ig r u m  
I lic ib u s creb r is  sacra n e m u s accu b et um bra;
T um  te n u e s  d are ru rsus a q u as, e t p a scere  rursus 335
S o lis  ad o cca su m , c u m  fr ig id u s  aera vesper  
T em p era t, e t  sa ltu s  re flc it  ja m  r o sc id a  lu n a ,
L itoraq u e a lc y o n e n  r é so n a n t, a ca la n th id a  d u m i.

sentim ents analogues à ceux de pour l’été, environ neuf heures du
l'hom m e. 316. Ipsae — sponte. matin. — Caeli : l ’heure se recon-
— Suos : leu rs p e tits . -----  319. naît à la position du soleil dans
E gestas , ici, au sens étym olo- le ciel.   Q uerulae : tou t cri
gique : le b eso in ; en g é n é ra l : monotone fait l’effet d ’une plainte.
la  pauvreté (le mot « besoin » a -----  329. Jubebo, leçon du P ala li-
subi une déviation de sens ana- n u s  e t du V a tica n u s; le Medi-
logue). — M ortalis, poétique pour ceus e t le R o m a n u s  on t jtibe to ,
hum anae  : G r., 158 .----- 320. Lae- m ais V irgile insiste, dans to u t ce
tu s :  abondam m ent ; su r cet em ploi passage, su r son rôle de précep-
adverbial de l’ad jectif ,G r.,49 .-----  teu r, de théoricien. -------331. Il y
323. M itte t est une leçon du Me- a une anacoluthe : le su jet de po-
diceus; les au tres  m anuscrits on t tare  é ta it oves, celui de exqu irere
m ittes  ( ilfa u t alors sous-en tendre  est pasto rem . 333. Notez l’am-
erit après cu m  au vers précédent, p leur expressive du prem ier hé-
e t ponctuer d ’un point après m it- m is tichep ro longéjusqu ’au4*pied.
tes). 325. Otancnt: sont encore -----  334. A ccubet: les a rb res se
blancs de g iv r e .  326. Ce vers penchent en quelque sorte su r le
est déjà dans la VIII* églogue, sol pour lui donner de l’ombre.
1 5 .----- 327. Q uarta: le jo u r ayant ------  335. T e n u e s:  lim pides ; te-
toujours 12 heu res, mais plus ou n u is  s’oppose souvent à crassus.
moins longues suivant la saison, -----  337. Les anciens croyaient
la périphrase  de ce vers désigne, que In  rosée descendait de la luno
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Q u id  t ib i p astores L ib yae, q u id  p a scu a  versu  
P roseq u ar, e t  raris h a b ita ta  m a p a lia  te c t is ?  340
Saepe d iem  n o c te m q u e  e t  to tu m  e x  o r d in e  m e n se m  
P ascitu r  itq u e  p ecu s lo n g a  in  d eserta  s in e  u llis  
H o sp it iis :  tantu rn  ca m p i j a c e t ! O m n ia  se c u m  
A rm en ta r iu s A fer  ag it, te c tu m q u e  L arem q u e  
A rm aq u e, A m y c la eu m q u e  ca n em , C ressa m q u e p h aretram ;  
N o n  se c u s  ac p a tr iis  acer R o m a n u s in  a rm is 346
In ju sto  su b  fa sce  viarn c u m  carp it, et h o st i  
A n te  ex p e c ta tu m  p o s it is  s ta t  in  a g m in e  ca str is . .

A t n o n  q u a  S c y lh ia e  g e n te s  M aeoliaq u e u n d a,
T u rb id u s et to rq u e n s fl aven  tes I lis te r  aren a s, 330
Q uaque r e d it  m e d iu m  R h o d o p e  p orrecta  su b  a x em . 
i l l i c  c lau sa  te n e n t  s ta b u lis  a rm en ta , n e q u e  u lla e  
A u t h erb a e  ca m p o  a p p a ren t, au t arb ore fr o n d e s ;
S ed  ja ce t  a g g e r ib u s n iv e is  in fo r m is  e t  a lto
Terra g e lu  la te , se p te m q u e  a ssu rg it  in  u ln a s : 383
S em p er  h ie m s , se m p er  sp ira n tes  fr ig o ra  C auri.
Turn so l p a lle n te s  h a u d  u m q u a m  d isc u tit  u m b ras,
N ec cu m  in v e c tu s  eq u is  a ltu m  p e t it  a e th era , n ec  cu m  
P ra ec ip item  O cean i ru b ro  la v it  aeq u o re  cu rru m .

et des é to ile s .   339. M apa lia ,
d ’après Salluste, e st un term e n u 
m ide, désignant des huttes allon
gées en forme de carènes do na
v ire s . ------  340. R aris  : d issém i
nés. — R a ris  tectis forme un com
p lém ent de m anière de habita ta .
 341 .E x  o rd ine: de suite , sans
d isco n tin u er. -----  342. T a n tu m
cam pi jace t : tan t la p laine est
im m en se .  344. Larem , fétiche
pro tec teu r du N um ide, appelé ici 
d ’un nom latin , su ivan t l’usage 
constant des écrivains rom ains.
 345. Amyclée est une ville de
Laconie ; la Laconie est célèbre 
par ses chiens e t la Crète par ses 
flèches. A m yclaeum  e t Cressam  
sont des épithètes sim plem ent lau-
datives : Gr., 166.----- 347. In ju s to  :
énorm e,excessif. N otez,ici encore, 
la coupe anorm ale du vers, pour 
peindre  la longue m arche du sol
d a t ro m ain .------ 348. E x p e c ta tu m ,
partic ipe  à sens abstra it : avant

l ’a tten te. — I n  agm ine : en co
lonne de marche; p rêt à avancer. 
— Cette com paraison es t faite 
pour in té resse r le sen tim ent n a 
tional des lecteurs rom ains. -----
349. A t n o n  : s .-ent. i ta  est. — 
M aeo tiaunda  / la m er d ’Azov. -
350. T urb idus  déterm ine torquens  
comme le fe ra it un adverbe : Gr.,
4 9 .----- 351. A x e m  : le pôle. Les
anciens se figuraient les rives de 
la m er Noire comme beaucoup 
plus septentrionales qu’elles ne le 
sont en fait. — R e d it : s ’éloigne de
n o u s . -354. Ja ce t:  s 'é te n d .——
355. A ssurg it a gram m aticalem ent 
pour su je t terra, mais, p o u rl’idée, 
se rapporte  p lu tô t à nives  e t à
gelu . ------  356. C a u ri:  vents du
nord-ouest.   357 : T um  : de
plus. — P allen tes  um bras : non 
pas la nu it, mais un jo u r crépus
culaire, brum eux, blafard. -----
359. R u b ro  : qu’il rougit de ses 
feux. — L aoit : forme archaïque
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C o n crescu n t su b ita e  cu rren ti in  f lu m in e  cru stae  3C0
U n d aq u e ja m  lerg o  ferra to s su s t in e t  o rb es ,
P up p ib u s i l la p r iu s ,  p a tu lis  n u n c  h o sp ita  p la u str is;  
Æ raque d is s i l iu n t  v u lg o , y es te sq u e  r ig e sc u n t  
In d u ta e , ca e d u u tq u e  se c u r ib u s  h u m id a  v in a ,
E t to ta e  so lid a m  in  g la c ie m  vertere la c u n a e , 3CS
S tir ia q u e  im p e x is  in d u r u it  h o rr id a  b arb is.
In terea  to to  n o n  s e t iu s  aere n in g it  :
In tereu n t p e c u d e s  ; stan t c ir c u m fu sa  p ru in is  
C orpora m a g n a  b o m n , co n fe r to q u e  a g m in e  cervi 
T o r p e n l m o le  n ova  e t  su m m is  v ix  co rn ib u s e x la n t . 370 
H os n o n  im m is s is  ca n ib u s, n o n  c a ss ib u s u llis  
P u n icea ev e  a g ita n t p a v id o s fo r m id in e  p en n a e  :
Sed  fru stra  o p p o s itu m  tr u d e n te s  p ec to re  m o n te m  
C o m m in ü s o b tr u n ca n t ferro , gra v iterq u e  ru d en tes  
C aed n n t, e t  m a g n o  la e t i c la m o re  rep o rta n t. 375
Ip s i in  d e fo ss is  sp ec u b u s secu ra  sub  a lta  
O tia a g u n t terra , co n g e s ta q u e  rob ora  to ta sq u e  
A dvolvere  fo c is  u lm o s  ig n iq u e  d ed ere .
H ic n o c te m  lu d o  d u c u n t, e t  p o cu la  la e ti 
F erm e n to  a tq u e  a cid is im ita n tu r  v itea  sorb is . 380
T a lis H yp erb oreo  S ep tem  su b jecta  tr io n i  
G ens effren a  v iru m  R h ip aeo  tu n d itu r  E u ro ,

de p résen t : G r., 4 3 .-----  360. S u -  cie par co n sé q u e n t.  372. Les
bitae, comme su b ito :  Gr., 49.-----  anciens chassaient avec des filets
361. Ferratos orbes n’est pas une garnis de plum es rouges en guise
simple périphrase  le poète veu t d’épouvan tails .  373.M ontera :
m ontrer que la glace est assez un monceau de neige : hyperbole
forte pour supporte r des roues p itto re s q u e .  376. Ip s i : quant
m assives e t lourdes De même à eux (par opposition aux ani-
pour p a tu lis  au vers suivant.  m aux). 377. Le vers est hyper-
362. Notez la place des'deux te r -  m ètre : Gr-., 198. ------  378. Advol-
mes de l ’antithèse, p u p p ib u s  e t vere, dedere, parfaits d 'habitude :
p la u s tris , aux deux extrém ités du Gr., 112. ------  379. Noctem  : la pé-
vers. -----  364. In d u ta e , comme riode d ’h iver où le soleil se mon-
e tiam  in d u ta e :  même placés su r tre  à peine. ------  380 P ocu la  v i
le  corps (m algré la chaleur na- tea : périphrase  pour v in u m .  —
turelle). — N otez le rapproche- Ferm ento : ici, l ’orge ferm entée,
m ent an tithétique entre securibus  la b ière.   381. Sur H yperbo-
e l hum ida .  365. Vertere, par- reot voyez le vers 196. — Trio  est
fait d habitude : Gr., 112. — De un vieux mot signifiant « bœ uf » ;
m êm e pour in d u r u i t  au vers su i- septem  triones  c’est la constella-
v a n t .   367. N on  setius  m arque tion  des « sep t bœufs », ce que les
une com paraison entre la gelée Grecs appellen t « le chario t ».
e t la neige. ------ 370. N ova: nou-   382. E ffr e n a  : sauvage. —
v ile m e n t  tom bée, pas encore dur- R h ip a eo :  voyez Georg., I, 240.
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E t p e c u d u m  fu lv is  v e la tu r  co rp ora  sa e tis .
Si t ib i la n it iu m  cu rae, p r im u m  aspera  s ilv a ,

L a p p aeq u e tr ib u liq u e  a b s in t ; fu g e  p a b u la  la eta . 
G o n tin u o q u e  g reg es v illis  le g e  m o llib u s  a lb o s .
I liu m  a u te m , q u a m v is  aries s it  ca n d id u s ip se ,
N igra su b est  u d o  ta n tu m  c u i lin g u a  p a la to ,
R ejice , n e  m a c u lis  in fu s c e t  v e llera  p u ll is  
N a scen tu m , p le n o q u e  a liu m  c ir c u m sp ic e  ca m p o .
M uñere sic  n iv eo  la n a e , si cred ere  d ig n u m  est,
P an , d eu s A rcad iae, cap tam  te , L una, f e fe ll i t ,
In  n em o ra  a lta  v o can s ; n ec  tu  asp ernata  v o ca n tem .

At c u i la c t is  a m or, c y tisu m  lo to sq u e  fr eq u en tes  
Ip se in a n u  sa lsa sq u e  fera t p ra esa ep ib u s h erb a s.
H in c e l  a m a n l f lu v io s m a g is , e t  m a g is  ubera ten d u n t,
E t sa lis  o c c u ltu m  re fe r u n l in  la c te  sa p o rem .
M ulti ja m  e x cre to s  p ro liib en t a m atr ib u s lia ed o s, 
P rim a q u e  ie r r a tis p ra e fig im t ora ca p istr is .
Q uod su r g e n te  d ie  m u lse r e  h o r isq u e  d iu r n is , 400
N o cte  p r e m u n t;  q u o d  ja m  te n e b r is  et so le  ca d en te ,
Sub lu c c m  ex p o rta n s c a la th is  ad it op p id a  pastor  ;

385

390

393

— E u ro  : le vent du nord-est.-----
383. Corpora est un accusatif de
rela tion  : Gr., 76. -----  384. Après
la d igression sur l’h iver de Scy- 
thie, le poète rep ren d  la su ite  
des conseils relatifs au petit bé
ta il. — S ilva  se d it de toute vé
gétation  abondante. — Les p lantes 
épineuses écorchent la peau des 
b reb is ; les pâturages trop gras
d urcissen t leur la in e . 385. Sur
l’allongem ent du prem ier que, 
Gr., 190. -----  387. I liu m  =  a rie 
lem . — lp se  désigne l'ensem 
ble du corps, p a r opposition à 
une partie. ----- 390. P leno : rem 
pli de bétail : le b e rg e r n ’a donc
que l’em barras du c h o i x . -----
391. Niveo, dont l’idée se rapporte 
à lanae, s’accorde p a r hypallage 
avec m un ere  : Gr., 183. — Les 
m ythographes ne son t pas d’ac
cord sur la légende à laquelle 
V irgile fa it allusion : pour c e r
ta ins, P an  offre à la  Lune celles 
de ses brebis dont la laine e s t la 
plus blanche, mais la plus dure ;

pour d ’autres, P an  se m étam or
phose en bélier, et attire la Lune 
dans la forêt. Cette dernière forme 
de la légende est sans doute le 
plus ancienne, mais il e st possible 
que le  poète ait l’au tre  en vue, 
comme le prouveraien t si credere
d ignum  est e t fe fe llit.  -----  392.
Captam , pour deceptam  : Gr., 4. 
  394. A t m arque une opposi
tion entre les éleveurs qui tra 
vaillent pour le lait e t ceux qui
recherchent su rtou t la laine. -----
395. lpse : sans a ttendre  que les 
bêtes trouvent les herbes qui leur
conviennent. -----  398. E xcre tos
peut venir de excernere  (sépa
re r) ; cependant Servius y voit un 
participe passé de excresco. Les 
éleveurs désireux  de tire r  plus de 
la it des b rebis en é lo ignent les 
agneaux (p ro h ib en t), et, pour le 
cas où les agneaux les re jo in 
draient, leur m ettent des m use
lières pointues qui font que les
brebis les repoussen t. -----  400.
Quod : s .-en t. lac. -----  402. E x
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A u t parco  sa le  b d n tin g u n t, h ie m iq u e  rep o n u n t.
N ec t ib i cura can u m  fu e r it  p o slre m a , sed  una  

Y elo ces Sp artae ca tu lo s acrem q u e M olossu m  405
P asce sero  p in g u i : n u m q u a m , c u sto d ib u s i l l is ,  
N octu rn u m  sta b u lis  fu r e m  in cu rsu sq u e  lu p o r u m ,
A ut im p a ca to s a terg o  h o r r e b is  I lib ero s .
Saepe e tia m  cu rsu  t im id o s  a g ita b is  o n a g r o s ,
E t ca n ib u s lep o rem , c a u ib u s ven ab ere  d a m m a s; 41b
S aep e v o iu ta b r is  p u lso s s ilv e s tr ib u s  apros 
Latratu tu rb ab is agen s, m o n te sq u e  p er  a lto s  
ïn g e n te m  c la m o re  p r e m e s  ad  r e lia  cerv u m .

D isce  et od oratam  sta b u lis  accen d ere  ced ru m , 
G a lb an eoq u e ag itare graves n id o r e  ch e ly d ro s . 416
Saepe su b  im m o t is  p ra esa ep ib u s au t m a la  tactu  
V ipera  d e litu it  c a e lu m q u e  ex terr ita  fu g it ;
A u t tec to  a ssu etu s co lu b er  su cc ed ere  e t  u m b ra ,
P estis a cerb a  b o u m , p ec o r iq u e  asp erg ere  v iru s,
F o v it h u m u m . Cape saxa  m a n u , cape robora, p astor, 420  
T o lle n te m q u e  m in a s et s ib ila  co lla  tu m en tem  
D ejice  : ja m q u e  fu g a  t im id u m  cap u t a b d id it  a lte ,
G um  m e d ii n e x u s  e x trem a eq u e  a g m in a  caudae  
S o lv u n tu r , ta rd o sq u e  tra h it  s in u s  u lt im u s  orbes.
E st e t ia m  i l le  m a lu s  C alabris in  sa ltib u s a n g u is , 425  
S q u a m ea  co n v o lv en s su b la to  p ecto re  terg a ,
A tq u e  n o t is  lo n g a m  m a c u lo su s  gra n d ib u s a lv u m ,
Q u i, d u m  a m n e s u ll i  r u m p u n tu r  t'ontibus, e t  dum  
V ere m a d e n t  u d o  terrae ac p lu v ia lib u s  A ustris,

p o rtans  est une conjecture de s.-en t. pour que tes troupeaux
Scaliger ; les m anuscrits ont e x -  soient bien s o ig n é s . 415. N i-
p o r ta n t : ad it... p asto r  devient dore est le com plém ent de agi-
alors une sorte  de parenthèse. tare. — G raves: nu isib les. ------------
  403. C o n tin g u n t  se rapporte  416. Im m o tis :  dont on ne rem ue
aux deux espèces de lait m ention- pas la litière. ------417. D elitu it %
nées plus haut, aussi bien à celui fu g it  : parfa its d ’habitude : Gr.,
du matin qu 'à  celui du soir. -----  112. — F u g it  explique de litu it,
405. Les chiens de Laconie e t comme il arrive souvent dans les
ceux d ’E pire  é ta ien t les plus re- redoublem ents d’e xp ress ions . -
nommés -----  407. S ta b u lis  : d a- 422. Notez le re je t p ittoresque du
tif de destination . -----  408. H i- dactyle dejice. -----  424. So lvun -
beros : le brigandage é ta it trè s  tu r  : se déroulent ; su r ce rejet,
répandu en Espagne alors. -----  Gr.,202. -----425. Ille : bien connu.
409. Onagros : l’âne sauvage, ani- Il s ’agit du chersydre ou serpent
mal exotique, inconnu à l’Italie , am phibie. ------  427. A lvu m  accu-
est m entionné ici à cause de sa satif de relation  : Gr., 76.  ------------
grande  vitesse. -*—  414. Disce : 428. Ulli . quels qu’ils soient. — -



S ta g n a  c o llt ,  r ip isq u e  ha bi l a n s ,  c  p is c ib u s  a tra in  430
Im p r o b a s in g lu v ie m  ra n isq u e  lo q u a c ib u s  e x p le t .  
P o stq u a m  e x u s ta  p a lu s , te r r a e q u e  a rd o re  d e h isc u n t ,
E x i l i t  in  s ic c u m , e t  f la m m a á tiá  íu r n in a  to r q u e n s
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S a s r ' i ' i o e  a  ( J é r è s . (D ’a p rè s  un e  p e in tu re  d’H ercu lanura.)

S a e v it  a g r is , a sp er q u e  s i t i  a tq u e  e x te r r itu s  aestu . 
N ec m ih i  turn  m o lle s  su b  d iv o  ca rp ere  so m n o s ,  
N eu  d o rso  n e m o r is  l ib e a t  ja e u is s e  p er  h erb a s, 
G u m  p o s it is  n o v u s  e x u v iis  n it id u sq u e  ju v e n ta  
V o lv itu r , a u t c a tu lo s  t e c t is  au t ova r e lin q u e n s , 
A rd u u s ad  s o le m , e t  l in g u is  m ic a t  ore  tr isu lc is .

M orb oru m  q u o q u e  t e  c a u sa s  e t  s ig n a  d o c e b o . 
T u rp is o v es  t e m p ta t  sc a b ie s , u b i fr ig id u s  im b e r  
A ltiu s  ad  v i \u m  p e r s e d it  e t  h ó rr id a  ca n o  
B ru m a g e lu , v e l c u m  to n s is  i l lo tu s  a d h a e sit

435

429. Udo, ép ithète qui convient à 
terrae , e s t rapportée  à  vere par 
hypallage : G r., 183 .------ 431. Im 
probus : vorace, acharné. ——  434. 
E x te r r itu s  : non pas : te rrifié , 
m ais : bouleversé, tourm enté , e t 
chassé hors de ses re tra ite s  (ex.).
  435. Su b  divo : en plein air.
— T u m  annonce le  cum  vo lv itu r
qui v iendra un peu p lus b a s . -----
436. Jacuisse  : synonym e poé
tiq u e  de jacere. -----  438. C atu 
los : ses pe tits  (déjà nés, p a r op
position  à ova). C a tu lu s  se dit des

pe tits  de tous les anim aux. -----
439. A d solem  dépend de a td u u s  : 
se  d ressan t v e rs  e  soleil, comme 
pour m ieux en  absorber la cha
leur. — Ore, ab la tif de lieu ; lin- 
g u is , ab la tif de moyen. — M icare 
se d it au p ropre de je ts  de lum ière 
vifs e t répé tés  ; ici le m ot dé
pe in t la rap id ité  des m ouvem ents 
d e  la  langue du serpen t. -----
440. Quoque : tran sitio n  en tre  
les dangers signalés ju sq u ’ici e t
celui des ép idém ies . 442. Hor-
r id a  a ici le sen s  actif : qui fait

V i r g i l e . 7
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S u d or, et h ir su t i se cu eru n t corpora vep res.
D u lc ib u s  id c irco  flu v iis p e c a s  o m n e  m a g is tr i i i a
P erfu n d u n t, u d isq u e  aries in  g u r g ite  v il l is  
M ersatur, m issu sq u e  se c u n d o  d e f lu it  a m n i ;
A u t to n su m  tr isli c o n t in g u n t  co rp u s arnurca,
E t sp u m a s m isc e n t  a rg en ti, e t  su lfu ra  v iva ,
Id aeasq u e p ic e s , et p in g u e s  u n g u in e  ceras , -450
S c illa m q u e , e lle b o r o sq u e  g raves, n ig r u m q u e  b itu m e n .  
N o n  ta m en  u lta  nragis p ra esen s fo r tu n a  la b o ru m  est, 
Q uam  si q u is  ferro  p o tu it  re se in d ere  su m m u m  
U lceris os : a litu r  v it iu m  v iv itq u e  le g e n d o ,
D u m  m ed ica s  ad liib ere  m airus ad  v u ln era  p astor  4cS
A b n egat, au t m e lio r a  d eo s se d e t  o m n ia  p o sce n s.
Q u in  e t ia m , im a  d o lo r  b a la n tu m  la p su s ad  ossa  
C um  fu r it  a tq u e  artus d e p a sc itu r  arida feb r is ,
P ro fu it  in c e n so s  a estu s a vertere , et in ter
Im a  fer ire  p e d is  sa lie n te m  sa n g u in e  venam  : 460
B isa ltae  q u o  m o re  so ie n t , acerq u e G elon u s,
C um  fu g it  in  F ihodopen  a tq u e  in  d ese r la  Getarum,- 
E t la c  c o n c r e tu m  cu m  sa n g u in e  p o ta t e q u in o .

Q uam  p r o c u l au t m o lli  su cced ere  sa e p iu s  u m b ra e  
V id er is , aut su m m a s ca rp en tem  ig n a v iu s  lierb as, 465
E x tr e m a m q u e  se q u i, au t m e d io  p ro cu m b e re  cam p o

h érisser le p o i l .  443. Vel cum : mais l’inertie  [sedet).  458. De
ll s’ag it m ain tenan t de ce qui se p a sc itu r  : nous avons la même
passe en é t é .   445. M agistri : image : rongé de fièvre. — A rida
les  éleveurs. -----  446. A ries : on a le sens a c t i f . ------ 459. P r o fu i t ,
commence p a rle  b é lie r; les au tres parfa it d ’habitude : Gr., 112.------
m outons le suivent. -----  447. Se-  460. S a lien tem  m arque les tres-
cundo  a m n i : en su ivan t le cou- saillem ents de la veine, e t sa u 
vant. -----  448. T r is ti  désigne ici g u in e  est un ablatif de c au se .------
la saveur am è re . 449. Spu m a s  461. Les B isaltes hab ita ien t près
argen ti : l i th a rg e .   450. Idae- du Strym on, les Gelons près du
as : su r ce genre d ’épithôte, Gr., B orysthène. ------- 462. F u g i t  se
166. Il s’agit de l’Ida de P hryg ie. rapporte, pour le sens, aux deux
 451. Graves : à l ’odeur fo rte . noms p rop res : ce sont même plu-
  452, Praesens : favorable tô t les B isaltes qui sont rappro-
(com m edansla langue  religieuse). chés du Rhodope et les Gelons du

F o rtu n a  est le moyen risqué, pays des Gètes (plaines en tre  le
la chance de succès. — Labor : la Danube et le D niester). F ugere  ne
maladie. 454. Tegendo : su r m arque ici, comme trè s  souvent,
la  valeur substantive  et abstraite  qu ’une cause rapide, sans idée de
du gérondif, Gr. 104. Ce vers e st fuite. ------  464. Q uam  a pour an-
i m i t é  d e  L u c r è c e , IV, 1060 . - —  t é c é d e n t  ovem  s . - e n t . ,  m a i s  i l  y
456. V i r g i l e  n e  b l â m e  p a s  la  p i é t é ,  a u r a  u n e  a n a c o l u t h e  a u  v e r s  468,
n i  l a  c o n f i a n c e  d a n s  l e s  d i e u x ,  culpam  compesce ( s , - e n t .  ovis). —
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P a scen tem , e t_serae  so la m  d eced ere  n o c ti,
C o n tin u o  cu lp a m  ferro  c o m p esce , p r iu sq u a m  
D ira p er  in c a u tu m  serp an t co n ta g ia  v u lg u s.
N o n  tam  creb er , a g en s h ie m e m , r u it  a eq u o re  tu rb o  470  
Q uam  m u lta e  p ecu d u m  p e ste s . N ec s in g u la  m o rb i 
C orpora co rr ip iu n t, sed  to ta  a estiv a  re p e n te ,
Spem que gregem que sim ul, cunctam que ab origine gentem .

T u m  sc iât, aerias A lp es e t  N orica  si q u is  
C astella  in  tu m u lis  e t  la p y d is  arva T im a v i 
N u n c q u o q u e  p o s t  ta n to  v id ea t, d e se r ta q u e  régna  
P asto ru m , et lo n g e  sa ltu s  la te q u tfv a c a n te s  :
H ic q u o n d a m  m o rb o  c a e li m isera n d a  coorta  est 
T em p esta s to to q u e  a u tu m n i in c a n d u it  a estu ,
E t g e n u s  o m n e  n e c i p e c u d u m  d éd it, o m n e  feraru m , 
C orru p itq u e la c u s , in fe c it  p a b u la  tabo .
N ec v ia  m o r tis  era t s im p le x  ; sed  u b i ig n ea  ven is  
O m n ib u s acta s it is  m isero s  a d d u x cra t artus,
R u rsus a b u n d ab at flu id u s liq u o r , o m n ia q u e  in  se  
O ssa m in u ta t im  m o rb o  c o lla p sa  trah eb at.

Saepe in  h o n o r e  d eu m  m e d io  sta n s h o stia  ad aram ,

475

480

435

M olli um brae : à la douceur de
l ’om bre. ----- 467. Le re je t pein t la
chu te  lourde de l’anim al malado :
Gr. 202 ----- 468. C ulpam :  la cause
de maladie, de contagion, que re 
p résen te  cette b reb is  languissante.
  470. H iem em  : l ’orage. —
Aequore : ab latif de l ie u .  472.
Aestiva : les pâturages d ’été , et 
p a r suite les anim aux qui s'y 
tro u v en t (de même que castra
équ ivau t à exe rc itu s ). ------ 473.
Spem  : s.-ent. gregis ; voyez Bue., 
I, 15. — Sur gen tem  au lieu de
g en u s , comparez le vers 73. -----
474. A erius  est une épithète fré
quente  des m ontagnes et des ar
b res. — Le N ttrique correspondait 
à la Styrie el à la Garinthie ac
tue lles. -----  475. Castella  ne d é 
signe pas seu lem ent les forte
resses, mais toutes les habitations 
placées su r tes hau teurs, les vil 
lages. — Sur le Timave, voyez 
B u e .  V III, 6. — L ’Iapydie est une
partie  de la L iburnie. -----  476.
P ost tan to  : sur cet o rdre, Gr.,

152. — P our la m étaphore de ré
g n a , comparez B u e ., I, 69. -----
477. Quondam  : on ignore la  date 
de cette épizootie du N orique ; il 
est probable qu’elle eut lieu peu 
avant cette époque. V irgile, pour 
la décrire, s ’est beaucoup inspiré  
de ce que T hucydide  (II, xlvii 
e t suiv.) e t L u c r è c e  (VI, 1136 et 
suiv.) d isen td e la  peste d ’A thènes.
— Morbo est un ab latif de cause, 
e t caeli en est le com plém ent.-----
478. Tempestas : une tem pérature.
— In c a n d u it : se d it au p ropre du 
fer chauffé à blanc, e t par suite  
de toute  chaleur ex cessiv e .-----
479. F erarum  : les bêtes sauvages, 
par opposition à p e c u d u m .-----
481. Tabo v iru s , poison. -----
482. Via m ortis  désigne les phé
nom ènes qui précèdent la mort.
— V enis : ab la tif de lieu, comme
per v e n a s .  483. A d d u x e ra t :
a v a i t  m a i g r i .  -------  4 8 4 . R u rsu s
m a r q u e  u n  p h é n o m è n e  i n v e r s e  d u
p r é c é d e n t .  -----  485. Trahebat :
d i s s o l v a i t .  — 486. Honore deum  :
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Lanea dum  nivea c ircum datur Ínfula vitta, 
lu te r  am elan tes  cecidit m oribunda m inistros.
A ut si quam  ferro mactavexat ante sacerdos,
Inde ñeque im positis ardén t altai’ia fibris, 490
Nec responsa potest consultus reddere vates ;
Ac vix suppositi tin g u n tu r sanguine cu ltri,
Sum m aque je ju n a  sanie in fuscatu r arena.

Hinc laetis v itu li vulgo m o riu n tu r in  hei’bis,
E t dulces anim as plena ad praesaepia r e d d u n t; 493
Hinc canibus blandís i'abies venit, et q u a tit aegros 
Tussis anhela sues, ac faváribus angit obesis.
L abitur infelix  gtudioi'um  atque im m em or herbae,
V ictor equus, fontesque avertitu r, e t pede terram  
C rebra fe r i t ; dem issae a u re s ; incertus ib idem  500
Sudor, et ille  qu idem  m oritu ris  frig idus; aret 
Pellis et ad tac tum  trac tan ti du ra  resistit.

Haec ante exitium  pi'im is d an t signa diebus.
Sin in pi'ocessu coepit crudescei'e m orbus,
Tum  vei’O ardentes oculi, atque a ttiac tus ab alto 505
Spiritus, in te rd u m  gem ilu  giavis; irnaque longo 
Ilia  singultu  te n d u n t; it nax ibus ater

le sacrifice en l’honneu rdes dieux; 
ce sens concret de honos  est con
forme à la langue a rc h a ïq u e .-----
487. C ircum da tur : s.-ent. capili. 
— V itta , pour v ittis  . ablatif d’ins
trum ent. ----- 489. A nte  : avant que
la m aladie ne fût v is ib le . 490.
In d e  équivaut à e x  hac. — Notez 
le changem ent de tem ps qui donne
plus de vivacité au r é c i t .  492.
Suppositi : la victim e a la tê te  
penchée vers la te rre  (il s’ag it d ’un 
sacrifice aux dieux infernaux), et 
le couteau placé sous la gorge.
 493. J e ju n a  : peu abondante.
Ce mot est en relation  avec sum - 
m a : comme il y a peu de liquide, 
la surface du sable seule est hu 
m ectée. ----- 494. L aetis  : pourtan t
abondantes (ce n ’est donc pas la 
d isette  qui les fait périr). De
même p lena  au vers s u iv a n t .-----
496. Ici encore il y a une opposi- 
ion ; blandís  fa it contraste avec 

rabies : les chiens, pou rtan t doux

habituellem ent, deviennent en ra
gés. Virgile insiste su r le carac
tère  anorm al de cette m aladie -----
497. Obesis : gonflées par la mala
die.   498. S tu d io ru m  : g én itif
m arquant l’objet ; s tu d ia , ce sont 
ici les objets de la passion, les
victoires. -----  499. L ’açcusatif,
avec averti, est un hellénism e poé
tiq u e .—A verti estconstru itcom m e
le serait od isse .  500 N otez le
re je t pittoresque de crebra fe r it : 
Gr.,202; la coupe de ce vers e t des 
su ivants est du res te  très hab ile 
m ent c a l c u lé e .  ln c e r tu s  :
tan tô t chaude, tan tô t froide. —
Ib idem  : p rès des oreilles. -----
502. Notez la sonorité in ten tion
nellem ent du re  et âpre de ce vers ;
Gr., 204.------ 505. Ab alto: du fond
de la poitrine Le re je t de sp ir itu s
fait image : Gr., 202. -----  506. Ce
détail est dans Lucrèce; mais V ir
gile crée l’expression très carac
téris tique g em itu  gravis. - —  507.
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L i o n  p o u r s u i v a n t  d e s  t a u r e a u x . 
(D 'ap rès  une  d éco ra tio n  d ’IIe rcu lan u m  )

Sanguis, et obsessas fauces p rem it aspera lingua.
P rofu it inserto  latices in fu n d ere  cornu
Lenaeos; ea visa salus m orien tibus u n a : 810
Mox era t hoc ipsum  ex itio , fu riisque  refecti
A rdebant, ip sique  suos jam  m orte  sub aegra
(Di m eliora  p iis, e rro rem que  hostibus i l iu m  !)
Discissos nud is lan iaban t den tibus artus.

Ecce au tem  duro  fum ans sub vom ere tau ru s  815
G oncidit, e t m ix tu m  spum is vom it ore cruo rem , 
E xtrem osque ciet gem itus. I t  tr is tis  a ra to r,
M aerentem  ab jungens fra te rn a  m orte  juvencum ,
A tque opere in  m ed io  deflxa re lin q u it a ra tra .
Non um brae  a lto rum  nem orum , non  m o llia  possunt 520 
P ra ta  m overe an im um , n o n  qu i p e r saxa volutus

T e n d u n t  a pour su je t les chevaux 
m alades. ^ —  508. Encore un re je t 
p itto resque (Gr.,202), par lequel 
V irgile renouvelle une descrip tion  
em prun tée  à L ucrèce. — Obsessas 
m arque le ré su lta t de p rem it : 
G r., 173. — Aspera : rendue rabo
teu se  par l’inflam m ation . 509.
P r o fu it ,  parfa it d ’habitude : Gr., 
112. — Sur la périphrase  m ytho
logique pour d é s ig n e rle  v in, Gr.,
165.----- 511. V irgile applique ici
à un tra item en t pa rticu lie r ce que 
Lucrèce d it en général, à savoir 
que la m êm e chose fa it tan tô t du 
b ien  e t tan tô t du m al. — F u t iis  
e st le com plém ent de ardebant.

513. M eliora : s .-ent. den t. —■

Errorem  : égarem ent, folie. -----
514. N u d is  : dans la rage, les lè 
vres découvrent les dents. — Dis-- 
cissos m arque le ré su lta t de la n ia 
b a n t  ; G r., 173. — 515. Ecce a u 
tem  m arque avec vivacité le pas
sage à un au tre  tab leau  : après les 
b rebis offertes en sacrifice, après 
les  chevaux, V irgile passe aux 
taureaux . — F u m a n s  : s .-ent.
sudore. -----  516. Notez le re je t
pittoresque de concid it : Gr., 202.
 517. E xtrem o s  =  ab im o  pec-
tore ductos. — T ris tis  : som bre,
a b a t tu .  518. Notez le rythm e
lourd  e t tr is te  de ce vers p resque 
exclusivem ent composé de spon
d ées: G r.,195 .----- 521. A n im u m :



193 LES GÉORGIOUES

P urio r electro cam pum  p e tit am nis : at im a 
Solvuntur latera, atque oculos stupor u rget inertes,
Ad terram que fluit devexo pondere cervix.
Q uid labor au t benefacta ju v a n tîq u id  vomere terras 525 
invertisse graves? Atqui non  Massica Bacchi 
M uñera, non iilis epulae nocuere repostae :
F rondibus et victu pascun lu r sim plicis herbae ;
Pocula sunt fontes liqu id i atque exercita cursu 
Flum ina, nec som nos ab ru m p it cura salubres. 530

Tempore non alio d icun t regionibus iilis 
Quaesitas ad sacra boves Junonis, et uris 
Im paribus ductos alta ad donaría  currus.
Ergo aegre rastris te rra in  rim an tu r, et ipsis
U nguibus in fo d iu n t fruges, m onlesque per altos 533
C ontenta cervice tra h u n t s triden tia  p laustra.

Non lupus insidias explorât ovilia circum ,
N ecgregibus noctu rnus obam bula t; acrior ilium  
Cura dom at ; tim id i dam m ae cervique fugaces 
N unc in te rque  canes et circum  tecta vagantur. 540
Jam  m aris im m ensi p ro lem ’e t genus ornne natantum

il s’ag itdos bœufs en général.-----
522. Electro : m élange d ’or e t
d ’argent, très b rillan t. -----  523.
S o lv u n tu r  : sont flasques.— In e r 
tes m arque le ré su lta t de urget : 
Gr., 173. -----  524. F lu i t  . m éta
phore énergique pour in c lin a tu r .
 525. B én e fa c ta  : les services
rendus aux hommes. -----  526.
Graves fa it encore mieux resso rtir 
la peine prise par ¡les bœufs. — 
Le M assique é ta it un cru fo rt es
tim é ; su r la périph rase , Gr., 165. 
 527. E pulae repostae : un re
pas où il y a p lusieurs services, par 
conséquent com pliqué e t raffiné. 
A cela s’oppose s im plic is  herbae. 
  528. Herbae, g én itif explica
t if  : Gr., 6 4 .-----  530. C ura  achève
J ’antithèse  e n tre  les hommes, qui 
se ren d en t m alades par leur faute, 
e t les anim aux, v ictim es d’une fa
ta lité  in juste. ------ 531. N o n  alio :
périphrase  poétique pour eoclem.
 532. Q uaesitas : s .-en t esse :
avoir été cherchées (en vain),avoir 
fait défaut. Il ne s ’agit pas ici des

vaches immolées en sacrifice, mais 
de celles qu’on attelait au char de 
Junon en p lusieurs  endro its : à
Argos, en Vénétie, e t c .   533-
Im paribus  fa it resso rtir ce qu’il 
y a d ’irrégu lier dans cette façon 
d’agir : pour les anciens, c’est 
presque un sacrilège que de dé
roger aux rites. — D onaria  : le 
tréso r du tem ple, et, par exten
sion, le tem ple lui-m ém e. 534.
Notez la sonorité âpre de ce vers, 
e tsa  coupe, qui, toutes deux, font
im a g e . 537. P o u r donner une
idée de la gravité  de la m aladie, 
V irgile m ontre que même les ins
tinc ts  les plus puissants sont sus
pendus : la cruauté chez le loup, 
etc. L a  F o n t a i n e  en fa it au tan t 
dans Les a n im a u x  m alades de
la peste. -----  538. N o c tu rn u s
=  noctu  : G r., 49. -----  539. Ti-
m id i : p ou rtan t d ’habitude si ti
mides. De même fugaces. ----
541. Jam  n ’a pas le sens tem po
rel ; c’est seulem ent le début 
d ’une nouvelle partie de la des-
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Litore in  extrem o, ceu naufraga  corpora, fluctus 
ProJuit; iiisolitae fug iu n t in  flum ina phocae.
In te rit et curvis frustra  defensa lalebris
Vípera, et a tton iti squam is astan tibus hyd ri. 545
Ipsis est aer avibus non aequus, et illae
Praecipites alta vitam  sub nube re lin q u u n t.

Praeterea jam  nec m u ta ri pabu la  refert,
Q uaesitaequenocent artes; cessere m ag istri,
Phillyrides C hiron A m ythaoniusque M elam pus. 550
Saevit et, in  lucem  Stygiis em issa tenebris,
Pallida T isiphone Morbos ag it anie M etum que,
Inque dies avidum  surgens caput altius effert.
Balatu pecorum  et crebris m ugitibus am nes 
A rentesque sonant ripae coliesque sup in i. 555
Jam que catervatim  dat stragem  alque aggerat ipsis 
In  stabulis tu rp i dilapsa cadavera tabo,
D onechum o tegere ac foveis abscondere d iscunt.
Nam neque e ra t coriis u sus; nec viscera quisquam  
Aut undis abolere po test, au t vincere flam m a; 560
Ne tondere qu idem  m orbo illuvieque percsa 
Vellera, nec telas possunt a ltingere  p u tre s ;
V erum  etiam , invisos si qu is tem ptara t am ictus,
Ardentes papulae atque im m ü n d u s  o len tia  sudor 
M em bra sequebatu r; nec longo deinde m oran ti 565
Tem pore contactos sacer artus ignis edebat.

crip tion .— N a ta n tu m — p isciu m  ;
exem ple unique ; Gr., 1 5 8 .---- -
543. N otez le re je t de p ro lu it, qui 
fa it image. Gr., 202. — Inso litae  : 
on a tten d ra it p lu tô t in  in so lita  
f lu m in a  : c’est un hypallage poé
tique  : Gr., 183 -----  545. A sta n 
tibus  : h é r is s é e s .   546. N o n
a eq u u s  ■= n o x i u s .   550. V ir
gile nomme ici les deux m édecins 
les plus célèbres de l’époque ho
m érique : le cen taure  Ghiron, et 
l’augure M élam pus.  552. Tisi
phone  : l’une des tro is F u ries . —
A n te  : devant elle. ----- 556. D at :
s.-ent. T isiphone  ; dare  signifie 
ici : produire. -----  557. D ilapsa :

dissous, tom ban t en déliques
cence. -----  560. U ndis abolere,
vincere fla m m a , ne sont pas seu 
lem ent des périphrases pour 
abluere  et coquere  ou urcre : le 
poète in siste  su r l ’idée de la  des
truction  des cadavres, à la fois
nécessaire et im possib le .  562.
Telas: les tissu s  faits avec les toi
sons ; de même a m ic tu s .  565.
Sequ eb a tu r  : « poursuivait » le 
corps, c 'est-à-d ire  le gagnait de 
proche en proche ; l’expression 
est plus hard ie que ne serait pe-
te b a t.   566. Sacer ig n is  : c ’est
ce qu’on a appelé depuis le feu 
§aint-Antoine.



A p o l l o n ,  D i a n e  e t  L a t o n e ,  (B as-re lie f du M usée d u  L ouvre,)

L IV R E  IV 

(L e s  a b e i l l e s .  — É p i s o d e  d ’A r i s té e . )

S o m m a ir e .  — Invoca tion  à M écène (1-8). — C onstruction  des ru 
ch es  (8-50). — L e d é p ar t des e ssa im s  (51-66). — Le choix de la  re in e
(67-115). • L e s  ja rd in s ;  le  ja rd in  du  v ie illa rd  de T a re n te  (116-148) _
M œ urs  e t in s tin c t  des a b e ille s  (149-227). -  R éco lte  du m iel (228-250). 
— M alad ies des ab e illes  (251-314). — É p isode  d 'A ris té e  e t d 'O rphée  
(315—5o7). — E p ilo g u e  (558-566).

Protinus aerii m ellis caelestia dona 
Exequar : hanc etiam , Maecenas, aspice partem . 
A dm iranda iib l levium  spectacula rerum ,
M agnanim osque duces, to tiu sque  ord lne gentis

1. P ro tin u s  se d it d ’une route tention, par su ite avec faveu r.___
que io n  continue tou t dro it ; ici, 3. Notez le contraste en tre  adm i-
m etaphonquem ent de la  continua- ra n d a  et levium , qui prépare l’an-

de 1 ouvrage. -  Le miel e st « th èse  du vers 6. -  Spectacula
souvent regarde par les anciens est développé par l'énnm ération
comme une rosee celeste, caeli su- des vers 4 et 5 . ------ 4. R em arquez
dor, d i t  P l i n e  (XI, 1 2 , 1 3 ). ------ 2 . d è s  l e  d é b u t  d e  c e  c h a n t ,  les t e r -
Aspicere, c’est reg a rd e r avec at- mes qui im pliquent la  com parai-
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Mores et studia, et populos, e t proelia dicmii. 5
In tenu i labor; at tenuis non gloria, si quein 
N um ina laeva s inun t aud itque  vocatus Apollo.

Principio sedes apibus statioque petenda,
Quo ñeque sit ventis aditus (nam  pabula venti 
Ferre dom um  prohibent), ñeque oves haed ique petulci 10 
F loribus insu lten t, aut errans bucula cam po 
D ecutiat ro rem  et surgentes a ttera t herbas.
A bsint et picti squalen lia  tcrga lacerti
P inguibus a stabulis, m eropesquc, aliaeque volucres,
E t m anibus Proene pectus signata cruen tis : 15
O m nia nam  late vastant, ipsasque volantes 
Ore ferun t, du lcem  nidis im m itibus esçam .
At liqu id i fontes e t stagna v iren tia  musco 
Adsint, e t ten u is  fugiens p e r g ram ina rivus,
Palm aque vestibulum  au t ingens oleaster in u m b re t; 20 
Ut, cum  prim a novi ducent exam ina reges 
Vere suo, lude tque  favis em issa juven tus,
Vicina invltet decedere ripa  calori,

son entre une ruche, et un peuple : 
duces , gen lis , populos. — -  7. 
Laeva  peut être pris en deux sens. 
Ou bien le poète su it l’usage ro
main, su ivant lequel les présages 
favorables sont à gauche : alors 
laeva équivaut à prop itia . Ou bien 
il su it l ’usage grec, su ivan t lequel 
les présages favorables sont à 
droite : alors laeva équivaut à con
traria . Ce dern ier sons est peut- 
ê tre  plus vraisem blable à cause de 
s in u n t:  il s ’agit des divinités hos
tiles ; qui pourtan t peuvent p e r
m ettre à un m ortel d ’acquérir de 
la gloire, et avec lesquelles con
traste  le dieu favorable Apollon.
■— Avec s in u n t , s .-ent. gloriara
adipisci. ------ 8. Sedes sta tioque :
hendiadyin ; Gr., 176. ------ 9. Quo
ne convient réellem ent qu ’au p re
m ier des term es de l ’énum ération, 
sit ad itu s  : avec in s u l te n t , decu
tia t. etc., s.-ent. ubi. ----- 12.Sur-
gen tes : dès qu’elles com m encent
à pousser. 13. P ic ti:  bariolés.
— Tevga, acc. de relation : Or., 76. 
 14. S ta b u lis  : ici, le» ruches.

Le mot, étym ologiquem en , peut 
convenir à tous les abris d ’ani
maux. ----- 15. P ec tu s , acc. de re 
lation : Gr., 76. —.—  Sur la légende 
de Prooné, voyez Bue., VI, 78. 
Dans cette légende, les taches 
rouges de l’hirondelle v iennent de 
ce que Procné se toucha lapo itrine  
avec ses m ains teintes du sang 
d ’Itys. Ce détail, ici, souligne la 
férocité de l’hirondelle, et p ar con
séquent le danger qu elle offre
aux abeilles.   16. V olantes :
ici, les a b e ille s .------17. N id is  dé
signe les o isillons, comme urbs  
désigne les hab itan ts  d ’une ville. 
— Notez l’an tithèse  en tre  dulcem
et im m itib u s , -----  19. T e n u is  :
V arron ne v eu tp as  que le ruisseau 
ait plus de 2 ou 3 doigts de profon
deur. -----  20. V estibulum  : l ’aire
vide placée devant la n ic h e .-----
21. P rim a  équivaut à p r im u m  : 
G r.,49 .— R eges:  c’est ce que nou» 
appelons plus exactem ent les re i
nes. -----  28. Decedere calori : se
re tire r devant la chaleur, chercher 
l ’ombre. — V icina  : la rive les at-
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Obviaque hospitiis tenea t frondentibus arbos.
In m edium , seu stabit iuers, seu profluet hum or, 25
Transversas salices et g iand ia  conjice saxa,
Pontibus u t crebris possin t consistere e t alas 
Pandere ad aestivum  solem , si forte m orantes 
Sparserit au t praeceps N eptuno im m erserit Eurus.
Haec circum  casiae virides, e t o len tia  la te  30
Serpylla, et graviter sp iran tis copia thym brae  
F loreat, irriguum que  b iban t violaria fontem .

Ipsa autem , seu corticibus tib i su ta cavatis,
Seu lento fu e rin t alvearia vim ine tex ta ,
Angustos habean t aditus : nam  frigore m ella 35
Cogit hiem s, eadem que calor liquefacta rem ittit.
Tltiaque vis apibus p a rite r  m e tu en d a ; neque illae 
N equicquam  in  tectis certa tim  tenu ia  cera 
Spiram enta lin u n t, fucoque e t floribus oras 
E xpient, collectum que haec ipsa ad m unera  g lu ten  40
E t viseo et Phrygiae servant pice lentius Idae.
Saepe etiam  elîossis, si vera est fania, latebris 
Sub te rra  fovere la rem ; pen itu sque  repertae  
Pum icibusque cavis exesaeque arboris antro .
Tu tam en et levi rim osa ciibilia lim o 45
U nge fovens circum , et raras superin jice  frondes..

tire  parce qu 'elle est proche ; de le poète n ’a décrit que leu r em-
même obvia : l 'a rb re  1rs re tie n t placem ent. -----  36. Cogit : épais-
parcc qu il e st là. 24 .H o s p it i is :  sit. — L iq u e fa c ta  m arque le ré-
V irgile emploie volontiers en par- sultat de rem ittere:  Gr-, 173. — Le
lan t des anim aux ou des p lan to i préfixe re  indique qu'il s 'ag it d’un
les term es qui conviennent aux re tour à la condition norm ale du
hommes. ------25. I n  m e d iu m :  s .-  miel. ------ 37. V lraque  vis : l in -
ent. hutnorem . In e r s :  nous di- fluence des deux tem péra tu res.
sons, par une m étaphore analoguo,  -38. N equ icquam  : sans raison
« une eau dorm ante ».  26. — T enuia  form e un dactyle : Gr ,
Transversas m arque le résu lta t de 186. ------  39. Fuco et flo r ib u s:
c o n jic e :  Gr., 173. -----  29. Spar- hendiadyin : G r., 176.------ 40. l'psa:
serit s.-ent. aqua pluviae. — p réc isém en t. 41. Sur la résina
N ep tu n o  : ici, l'eau : Gr., 164. Ce de l’Ida, voyez Georg., II I ,  450
term e, qui désigné souvent la m er, ------ 43. L a re m  : toujours l'emploi
est ici employé à dessein avec de term es em pruntés aux sociétés
une em phase am usante.   30. hum aines, voy. vers 24. ------  45.
Haec == haec lo c a .    31. Gravis T a m en :  m algré ces soins qu’elles
s# dit de tou te  o d e u r  pénétrante, p rennen t elles-mêmes. ------ 46
bonne ou m auvaise. —  32. I r r u  R aras  est assez difficile à expib
g u u m  a ici le sens actif, ce qui est quer ) on a ttendait p lutôt le con-
assez rare.    Ipsa  : 1 es ruches tra ire, densas. V irgile veut-il
p rises en elles-m èm ss : ju s q u ’ici faire en tendre  qu'il fau t que
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Neu propius tectis taxum  sine, neve rubentes 
Uie foco cancros, altae neu  crede paludi,
Aut ubi odor caeni gravis, aut ubi cóncava pulsu 
Saxa sonant vocisque offensa résu lta t im ago. 50

Quod superest, ubi p u lsam h iem em  Sol aureus egit 
Sub terras caelum que aestiva tuce reclusit,
Illae continuo saltus silvasque perag ran t,
Purpureosque in e tun t flores, et ilum ina  liban t 
Sum m a leves : h inc, nescio qua dulcedine laetae 55
Progeniem  nidosque fovent; h inc arle recentes 
E xcudunt ceras et m ella tenacia fingunt.

Hinc ubi jam  em issum  cavéis ad sidera caeli 
Nare per aestatem  liqu idam  suspexeris agmen, 
O bscm am que trah i vento m irabere nubern , 60
(Jontem plator : aquas dulces et frondea sem per 
Tecta pelun t. IIuc tu  jussos asperge sapores,
T rita  m elisphylla et cerin thae  ignobile g ram en ; 
T inn itusque cie et Matris quate  cym bala circum  :
Ipsae considen t m edicatis sedibus, ipsae 65
In tim a  m ore suo sese in  cunabula condent.

Sin au tem  ad pugnam  ex ie rin t (nam  saepe duobus 
llegibus incessit m agno d iscordia m otu,
C ontinuoque ánim os vulgi e t trep idan tia  bello

ruche soit bien close, mais tou t 58. Cavéis : les alvéoles; ce term e
de même pas trop  c h a rg é e ?   se retrouve dans la langue du thé-
48. La cendre d’écrevisses é ta it un â t r e .  59 A estatem  liqu idam  :
rem ède assez em ployé. — N e u  expression hard ie  pour « l’a ir lim-
crede : ne te fíe pa-s. 50. V arron pide de l’été ». L iqu idas  ne se dit
d it égalem ent q u ’il faut é tab lir pas exclusivem ent des liqu ides;
les ruches, au tan t que possible cependant ici il continue la m óta
la où il n ’y a pas d ’écho. De ce phore indiquée par n a r e .  60
précepte, V irgile a tiré  un joli vers  N ubem  : l ’essaim  est si dense
descriptif. -----  52. Les saisons qu’il forme comme un n u a g e .____
décrivent en quelque sorte  un cer- 62. H ue : su r  ces fro n d ea  tecta.
cle d’après la cosm ogonie que su it — Sapores : les herbes aromati-
ici V irgile : pendan t que l’é té  est q u es . -64  M a tr is :  les cym bales
su r la terre, l’h iver est sous la é ta ient en usage dans le culte de
te rre  ; de même pour le jo u r et la C y b èle . 65. M edicatis : prépa
n u i t .  54. P u rp u re a s  se dit de rés. ------ 66. More suo : a llusion a
toutes les couleurs éclatan tes.  l'habitude décrite  aux vers 42 et
55. Notez le re je t, très expressif, s u iv a n ts . 67.S in  au tem  : c ’est
de l’apposition leves à  la fin de la une seconde hypothèse : après la
phrase, e t son rapprochem ent avec sortie norm ale, vient la sortie beí-
sum m a. — H in c  : grâce à cette liqueuse. — Ce second cas est dé
récolte.   -rô. P rogeniem  n i -  c rit par une longue parenthèse
dosque : hendiadyin : Gr., 176.— — ju sq u ’au vers 76.  ------ 69. Trepida-
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C orda licet longe praesc iscere ; nam que m oran tes 70
M artius ille aeris rauci canor increpat, et vox 
A uditur tractos sonitus im ita ta  tu b a ru m  ;
Turn trep idae in te r  se coeunt, penuisque coruscant, 
Spiculaque exacuun t rostris, ap tan lque lacertos,
E t circa regem  alque ipsa ad p rae to ria  densae 75
M iscentur, m agnisque vocant clam oribus hostem );
Ergo, ubi ver nactae sudum  cam posque patentes, 
E ru m p u n t p o r t is ; co n cu rr itu r; aethere in  alto - 
F it son itus; m agnum  m ix tae g lo m eran tu r in  orbem , 
P raecipitesque cadun t; non densior aere grando, 80
Nec de concussa tan tu m  p lu it ilice glandis.
Ipsi per m edias acies insign ibus alis 
Ingentes ánim os angusto in  pectore versant,
Usque adeo obn ix i non cedere, dum  gravis aut bos 
A ut bos versa fuga victor dare terga subegit. 85
Hi m otus an im orum  atque  haec certam ina  tan ta  
Pulveris exigui jac tu  com pressa quiescunt.

V erum , ub i ductores acie revocaveris am bo,
D eterior qu i visus, eum , ne prodigus obsit,
Dede neci; m elio r vacua sine regnet in  aula. 90
A lter erit m aculis auro squalen tibus ardens;
N am  duo su n t genera : hie m elior, insignis e t ore 
E t ru tilis  c larus squam is; ille h o rrid u s alter 
Desidia, la tam que trahens ing lo rius alvum .
U t b inae regum  facies, ita  corpora plebis : 95

re  m arque l’ag ita tion  de la colère 
aussi bien que celle de la crainte. 
— Bello  peut ê tre  un datif de des- 
tination(V oss), p lu s probablem ent
un ablatif de c a u s e .  71. Æ ris
canor  désigne m étaphoriquem ent 
le bourdonnem ent belliqueux des
abeilles. -----  72. Fractos : avec
des in tervalles d ’éclat et d ’a tté 
nuation. ----- 73. C oruscant : com
paraison  avec les boucliers que 
les g u e rrie rs  font re lu ire  au soleil. 
L a sim ilitude se prolonge parea?«- 
c u u n t ,a p ta n t  lacertos,praetoria . 
  74. R ostr is  : d atif de d estina
tion . ------ 77. E rgo  rep rend  l’hypo
thèse  d ’une so rtie  pour la guerre .

Compos ; les plaines de l'air*

sans pluie et sans n u ag es . 78.
Notez la valeur descriptive de la
coupe de ce vers. ----- 82. Ip s i  =
reyes. — In s ig n ib u s  peut se rap
po rte r à la couleur ou à la forme. 
Golumelle au to rise  le prem ier 
sens, P line  le second . 83. N o
tez l’antithèse  de ingén iés  e t de
a n g u s to .  84. Gravis, équivaut
à un adverbe : Gr., 49. -----  87.
Q uiescunt, leçon du M edieeus, 
e st plus v if que q u iescen t, leçon
du P a la tin u s .  ------ 89. P rodigus :
par une dépense inu tile  : su r cet
em ploi de l’adjéctif, Gr., 4 9 .-----
92. M elior : la finale s’allonge 
par la césure , Gr., 192. — 94. 
In g lo riu s  équ ivau t à un adverbe :
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N am que aliae tu rpes ho rren t, ceu pulvere ab alto 
Gum venit e t sicco te rram  sp u ito re  viator 
A ridus; e lucen t aliae e t fu lgore coruscant,
A rdentes auro et paribus lita  corpora guttis.
Haec potio r soboles ; h inc caeli tem pore certo  100
Dulcia m ella prem es, nec tan tu m  dulcia  q u an tum  
Et liqu ida et d u ru m  Bacchi d om itu ra  saporem .

At cum  incerta  vo lant caeloque exam ina ludun t, 
G ontem nuntque favos et frig ida  tecta re linquun t, 
Instabiles ánim os ludo proh ibeb is inan i. 105
Nec m agnus p roh ibere  labor : tu  regibus alas 
E rip e ; non illis qu isquam  cu nc tan tibus altum  
Ire ite r  au t castris audeb it vellere signa.
Inv iten t croceis ha lan tes floribus horti,
E tcusto s fu ru m  atque  avium  cum  falce saligna 110
Ilellespontiaci servet tu te la  P riapi.
Ipse, thym um  pinosque ferens de m ontibus altis,
Tecta serai la te  c ircum  cui talia curae ;
Ipse labore m an u m  duro  te ra t; ipse feraces 
F igat hum o p lan tas et am icos irr ig e t im bres: 115

A tque equ idem , ex trem o ni jam  sub fine laborum

G r., 49. -----  96. T urpes  m arque
le ré su lta t de horren t : G r., 173. 
— Si l’on en cro it l’im itation que 
Colum elle  (IX, 10) a donnée de 
ce passage, l ’abeille est com parée, 
non au voyageur, m ais à la salive
de ce voyageur.    98. Notez
le re je t expressif de aridus : Gr.,
203 .  99. Corpora : acc. de re 
la tion  : Gr., 76. — A uro  et g u ttis  ; 
hendiadyin : Gr., 176. — Virgile 
sem ble, comme A ristote, prendre 
pour deux espèces différentes les 
jeunes abeilles (grises) e t les
vieilles (rouges). -----  100. Tem-
pore certo : au prin tem ps e t à
l’au to m n e . lOl.IVec ta n tu m  :
et encore m o in s ...  102. Sur la
périphrase  Bacchi saporem*, Gr., 
165. — D om itura  : il sem ble que, 
pour le poète, il y a it lu tte  en tre  
l’âpreté du v in  e t la  douceur du 
m ie l .  103. Sur incerta , équi
v a lan t à un adverbe, Gr., 49. -----
104. F rigida  : déserts  ; l ’ad jectif 
inarqu® le ré su lta t de l’action

exprim ée p a r le verbe : G r
173. La m étaphore est prise 
d ’une m aison où le foyer est
é te in t .  108. Vellere s ig n a  est,
au propre, l’acte par lequel le 
s ig n ife r  donne le signal du départ
dans l’arm ée rom aine. -----  109.
Ce vers ind ique un nouveau 
moyen de re te n ir  les abeilles, e t 
les deux su ivan ts  font appel à la 
p ro tection  div ine de P riap e , p ro 
tec teu r des ja rd in s . ----- 110. F u 
ru m  : le g én itif  m arque ici non 
l’objet qu’on garde, m ais celui 
con tre  lequel on garde le ja rd in .
 112. T h y m u m  p in o sq u e  est
le régim e à la  fois de ferens  e t de 
serat : tecta  e st le rég im e de cir
cum , e t désigne les ruches. -----
114. Notez la répé tition  de ipse, 
faite  pour in s is te r su r les efforts 
personnels nécessaires à l’agricu l
te u r. -----  115. Im bres  n’est pas
synonym e de aquas, mais doit 
p lu tô t désigner une eau répandue 
en fines gou ttes par un procédé
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Vela traham  et terris festinem  advertere p roram , 
Forsitan  et, p ingues hortos quae cura colendi 
O rnaret, canerem , b ife iiq u e  rosaría  Paesti,
Quoque m odo potis gauderen t in tib a  rivis 120
E tv irides apio ripae, to rtu sq u e  per herbam  
Cresceret in  ven trem  cucum is; nec sera com anlem  
N arcissum  au t flexi tacu issem  vim en acanthi, 
Pallentesque hederas et am an tes lito ra  m yrtos.
N am que sub Oebaliae m em in i me tu rrib u s  altis, 125
Qua n iger hu m ec ta t flaventia culta Galaesus,
Gorycium vidisse senem , cui pauca relicti 
Jugera ru r is  eran l, nec fe rtilis  illa juvencis,
Nec pecori opportuna  seges, nec com m oda Bacclio.
Hic ra ru m  tarnen  in  dum is oius, albaque cireum  130
Lilia verbenasque p rem ens vescum que papaver,
Regum aequabat opes an im is ; seraque revertens 
Nocte dom um , dapibus m ensas onerabat inem ptis. 
P rim us vere rosam  atque au tum no  carpere  pom a ;
Et, cum  tristis  hiem s e tiam num  frigo re  saxa 135

(l’arrosage analogue aux nôtres.
  117. T raham , comme con-
traham  : Gr., 4 . ----- 118. P in g u es
m arque le  ré su lta t de co lend i;
Gr., 173. ------  119. Ornaret, par
a ttraction  avec canerem  ; mais 
canerem  lui-même est en concor
dance irrég u liè re  avec n i  tra 
ham  : G r., 118. — P àéstum  ou 
P osidon ia  e st une v ille  de L uca
nie. ----- 120. P otis  r ivis : la p lan te
est ici comme personnifiée ; elle 
b o it l ’eau don t elle  e st a rrosée.
 122. Sera  équivaut à sero :
G r., 49. -----  123. V im en ,  qui se
d it au p ropre  de l’osier, désigne 
ici une tige flexible, repliée en
quelque sorte su r elle-m êm e. -----
124. P ulien tes  se d it de toutes les 
couleurs m ates. -----  125. Oeba
liae : nom poétique de Tárente, 
colonie Lacédém onienne (Oeba- 
lus e st un ancien ro i de Lacédé- 
mone). — A ltis  e st la leçon de la 
p lu p a rt des m anuscrits; le Pala- 
tin u s  a arcis (Oebaliae est alors
un  ad jec tif). 126. N iger : d ’un
b leu  som bre. N otez le  trè s  p itto 

resque con traste  des couleurs.
 127. C orycus  est une ville de
Gilicie. Le v ie illard  en question 
est-il un p ira te  de Gilicie tran s
porté en Ita lie  par Pom pée, ou 
un Gilicien ennem i des p ira tes et 
doté par le gouvernem ent rom ain? 
Ou bien, comme on le vo it dans 
Servius, les Coryciens étaient-ils 
de bons ja rd in ie rs , e t le v ieillard  
est-il a insi nommé comme les 
bons chiens sont d its de Laconie, 
e t les bonnes flèches de Crète ? 
— R elic ti  : le terra in  est m auvais 
(puisqu’il a été abandonné par les 
rép a rtiteu rs  du te rrito ire);le  v ie il
lard n ’en a que plus de m érite à
en avoir tiré  p a r t i .  128. Ilia ,
explétif: Gr., 168. — Juvencis  peut 
ê tre  un datif de destination  ou
un ab latif d ’ab o n d an ce .  129.
Baccho  équ ivau t à v iti  : G r., 164. 
 130. R a ru m  : d issém inés, c la ir
sem és.— D u m is  rappelle la natu re
du te rra in  avan t la cu ltu re  -----
132. A n im is  : p a r sa f ie r t é .-----
134. Carpere : infinitif descriptif. 
——  136. R u m p ere t : re je t p ittô -
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R um peret e t glacle cursus f ie n a re t aquarum ,
Ille com am  m ollis jam  to n d eb a t hyac in th i,
A esta tem increp itans seram  Zephyrosque m orantes.
Ergo apibus fetis idem  atque  exam ine m u lto
P rim us abundare, et spum an tia  cogere pressis 140
Mella favis ; illi tiliae atque ub errim a  p inus ;
Q uotque in  flore novo pom is se fertilis  arbos 
Induera t, to tidem  au tum no  m a tu ra  teneba t. 
lile  e tiam  seras in  versum  d is tu lit ulm os,
E duram que p iru m  et spinos jam  p ru n a  feren tes, l í a
Jam que m in is tran tem  p la tan u m  po tan tibus um bras. 
V erum  haec ipse equidem , spatiis exclusus in iquis, 
P raetereo , a tque  aliis p o st m e m em oranda relinquo .

Nunc age, na tu ras apibus quas Ju p p ite r ipse 
A ddidit, expediam , p ro  qua m ercede, canoros ISO
C uretum  sonitus c rep ilan tiaque  tera secutae,
D ictaeo caeli regem  pavere sub antro .
Solae com m unes natos, consortia  tecta
U rbis h ab en t, m agn isque ag itan t sub legibus aevum,
Et p a triam  solae e t certos novere Penates ; 1SS
V enturaeque h iem is m em ores, aestate laborem  
E xperiun tu r, et in  m ed ium  quaesita  reponun t.

resque : Gr., 202. -----  137. Sur
l’a llongem ent de la finale de to n 
debat, Gr., 192. ------  138. In c r e p i
ta n s  a ici le sens de illu d e n s , ir ri-
d e n s .   140. P r im u s  : comme
au vers  134 : le poète in siste  su r 
le beau succès que ce v ie illa rd
doit à son trava il. -----  142. La
fleur con tien t en quelque sorte  le 
feu it par an tic ipation . — Teneba t  
ne m arque pas seulem ent la p ro
duction, m ais la durée, la p e rs is 
tance. ----- 144.Seras : déjà g rands.
De même eduram , déjà fort, dont 
le bois n ’est plus te n d re  ; de 
même aussi les deux ja m  des 
vers 145 e t 146 : ici encore il fau t 
in s is te r su r le  trav a il qui rend  
possibles des transp lan tations fort
d iffic iles .  147. I n iq u i s :  trop
courts, trop  é tro its . S p a tiis  e st un 
a b la tif de cause, com plém ent du 
passif,et non un ab la tif d 'éloi£ne- 
m ent. ----- 149. N a tu ra s  : les in s -

tincts. -----  150. A d d id it : comme
in d id it. — P ro qua  m ercede: le 
rappo rt de cause à effet est ren 
versé  ; c’est le serv ice  rendu  qui 
a précédé la récom pense ; il fau
d ra it donc logiquem ent m ercedem  
(apposition à na turas) pro co 
q u o d .   151. Les C urètes, p rê 
tre s  de Cybèle e t ga rd iens  de Ju 
p ite r enfant : c’est eux qui, par 
leu r b ru it d’arm es e t de cym ba
les, em pêchaient Saturne d ’en ten 
d re  ses vag issem ents. ------ 153.
C onsortia tecta  : une dem eure 
collective. N otez dans ce vers  e t 
les deux su iv an ts , tou tes les ex
pressions qui rapp rochen t la ru 
che d’une société hum aine»-----
155. Certos : fixes (par opposition 
à la v ie  e rran te  d’au tres animaux).
  156. M em ores se rapporte
aussi b ien  à l’aven ir qu ’au passé,
comme notre  mot «oublier » .-----
157. l n  m ed ium  : en commun ;
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N am que aliae victu inv ig ilan t, et foedere pacto 
E xercen tur agris ; pars in tra  saepta dom orum  
Narcissi lacrim am  e tle n tu m  de cortice g lu ten  100
Prim a favis p o n u n t fundam ina, deinde tenaces 
Suspendunt ceras ; aliae spem  gentis adultos 
E ducunt fétus , aliae pu riss im a rnella 
S tipant et liqu ido  d is ten d u n t nectare cellas.
Sunt qu ibus ad portas cecidit custodia sorti, 168
Inque vicem  specu lan tu r aquas et n u b ila  caeli,
A ut onera .accip iun t ven ien tum , aut, agm ine facto, 
Ignavum  fucos pecus a p raesaep ibus arcent.
Fervet opus, redolen tque thym o frag ran tia  m ella ;
Ac veluti len tis  Cyclopes fu lm in a  m assis 110
Cum  properan t, alii tau rin is  follibus auras 
A ccipiunt reddun tque , a lii s trid en tia  tin g u n t 
Æ ra lacu ; gém it im positis incudibus Aetna ;
Illi in te r sese m agna vi b racchia to llun t
In  num erum , versan tque tenaci forcipe ferrum  : 178
Non aliter, si parva lice t com ponere m agnis,
Gecropias in n a tu s apes am or u rget habendi,
M unere quam que suo. G randaevis oppida curae,
E t m u n ire fav o s , et daedala üngere tecta.
At fessae m u lta  re fe run t se nocte m inores, 180
C rura thym o p lenae : p ascu n tu r et a rbu ta  passim  
Et glaucas salices casiainque crocum que ruben lem ,

com plém ent à la fois de quaesita  poétique pour propere fa c iu n t :
et de rep o n u n t.  ------  158. V ic tu  : Gr. 5. ------  172. S lr id e n tia  n ’est
d a tif  ; l ’expression est abrégée pas une ép ithè te  de na tu re  : c’est
pour v ic lu  quaerendo ouparando . au m om ent où le m étal e s t plongé
 161. F u n d a m in a  : ra re  pou r dans le réservo ir d ’eau froide
fu n d a m en ta .  162, Sp em  qu ’il fait en tendre  un sifflem ent.
a été em ployé déjà par V ir- ----- 173. Notex le re je t p itto res-
g ile  en p a rlan t des jeunes che- que : G r,, 202. — Im p o s itis :  pla-
vreaux, B u e ., 1 ,15 -----  164. Dis- cées su r leu r p ié d e s ta l.  175.
te n d u n t : rem p lissen t ju squ 'aux  Encore un re je t qui dépein t le
bords ; le même mot est appliqué mouvem ent : Gr., 202. ------  176.
aux m amelles de la chèvre, J3uc., Locution proverbiale qui est déjà
V II, 3 . — N ectare : poétique pour dans les B ucoliques, I, 23. -----
vnelle. ——  165. S u n t  qu ibus  e s t 177, Cecropias équivaut à A tticas,
suivi ici de l'ind ica tif parce qu’il Gécrops é tan t un des ro is m ythL
s ag it d ’un fa it certain . — S o r ti , ques d ’A thènes : allusion aux
ab la tif archaïque : Gr., 22. -----  abeilles de l’H y m e tte .  179.
167. V en ien tu m ,  forme poétique : Daedala ■ a rtis tem en t trava illés.
Gr., 2 3 .-----  168. F ucos ■' les faux ----- 181. C rura , accusatif de rela-
bourdons. ------- 171 P roperan t, t io n :G r .,7 6 .— -1 8 2 . R u b en tem :
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E t p inguem  tiliam  et ferrug ineos hyacinthos.
O m nibus una  quies operum , labor óm n ibus unus :
Mane ru u n t po rtis  ; nusquam  m ora ; ru rsu s easdem  18S 
Yesper ubi e pastu  tándem  decedere carnpis 
A dm onuit, tu m  tecta p e tun t, tu m  corpora c u ra n t ;
F it sonitus, m ussantque oras et lim ina circum .
Post, ubi jam  thalam is se com posuere, sile lu r 
ln  noctem , fessosque sopor suus occupat artus. 190
Nec vero a stabulis, p luv ia  im penden te , recedunt 
Longius, au t c redun t cáelo adventantibus Ernis ;
Sed circum  tu tae  sub m oenibus urbis aquan tu r, 
E xcursusque breves tem p tan t, et saepe lapillos,
Ut cym bae inslabiles fluctu jac tan te  sabu rram , 195
T o llu n t: h is sese per inan ia  nub ila  lib ran t.

Illum  adeo placuisse apibus m irabere  m orem ,
Quod ñeque concubitu  indu lgen t, nec corpora segnes 
ln  V enerem  solvunt, au t fe tus n ix ibus e d u n t:
Y erum  ipsae e foliis natos et suavibus herb is 200
Ore legunt, ipsae regem  parvosque Q uirites 
Sufficiunt, au lasque et cerea regna reflgunt.
Saepe etiam  du ris  errando  in  cotibus alas

ici. non pas : rouge, m ais : roux.
 183. F e rru g in e u s  se d it des
te in tes so m b re s .  184. Notez
la coupe an tithé tique  e t sen ten 
cieuse de ce vers , et, par con
tra s te , la coupe heu rtée  e t rap ide
du vers  su ivant. 186. Vesper :
l’étoile du soir. -------187. Corpora
c u ra n t : expression  consacrée
dans la.langue m ilitaire. ------ 189-
Thalam is : ici, les cellu les ; encore 
une expression em pruntée à la vie
hum aine. -----  190. I n  noc tem :
pour la nu it. — S u u s  : s’emploie 
souven t pour m arquer un rappo rt 
nécessaire  ou lég itim e en tre  l'ob
je t  possesseur e t l ’objet possédé.
 193. M oenibus u rb is  : même
procédé descrip tif que dans les
vers  153-155.-----  A q u a n tu r , qui
es t un term e de la langue m ili
ta ire , souligne encore cette com
paraison. — Sub  : ici, auprès de.
 196. N u b ila  : l ’a ir ; in a n is  se
d it de tout ce qui n’es t pas solide. 
 197. I l iu m  e t adeo annoncent

avec force une observation p a rti
cu lièrem ent frappante . — L ’opi
nion que su it ici V irgile su r la 
reproduction  des abeilles est e r
ronée, mais c’es t celle des anciens 
en général : e lle  v ien t de ce qu’ils 
ont appliqué à toutes les abeilles 
ce qui n ’est v ra i que des abeilles 
neu tres ou ouvrières, e t de ce 
qu’ils ont cru que la ruine ou 
m ère é ta it un  mâle (un ro i, dit 
Virgile). — P lacui$se  s’explique 
par l’idée que les abeilles son t 
douées d’inte lligence ; placere  se 
d it des décisions p rises par un 
peuple, une assem blée, etc. —— 
198. C oncub itu  : datif. -*=- Segnes  
m arque le ré su lta t de s o lvu n t :
Gr., 173 ,-----  200. Ipsae : à elles
seules, sans le  concours d ’au tru i. 
— r— 201 Q uirites : tou jours la 
com paraison de la ruche avec une 
ville, e t particu liè rem en t avec 
Rom e.— — 202. A id a s  se rapporte  
aux « rois », cerea régna  aux ou
v riè re s . -----  203. Ce vers e t les
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A ttrivere, u ltroque an im am  sub fasce dedere :
Tan tus am or florum  e t gencrandi g loria m ellis ! "20o
Ergo ipsas quam vis angustí te rm inus aevi 
Excip iat (ñeque enim  p lus séptim a d u c itu r aestas),
At genus im m orta le  m anet, m ultosquc per annos 
S tat F ortuna  dom us, c t avi n u m eran tu r avorum . 
P raeterea regem  non sic Aegyptos et ingens 210
Lydia, nec populi P artho rum  aut Medus Hydaspes 
Ohservant. Rege inco lum i, m ens óm nibus una e s t : 
A m isto, ru p e re  íidem , constructaque m ella  
D iripuere ipsae, et crates solvere favorum . 
lile  operum  custos, illum  ad m iran tu r, et om nes 215
G ircum stan t frem itu  denso, stipan tque  frequentes,
E t saepe a lto llu n t um eris, et corpora bello 
O bjectanl pu lch ram que  p e tu n t per vulnera  m ortem .

His q u idam  signis, a lque  haec exem pla secuti,
Esse apibus p artem  divinae m entís et haustus 220
A ctherios d ixere : deurn nam que iré  p e r om nia, 
Terrasque, trac tusque m aris, caelum que p ro fundum  ; 
Hinc pecudes, a rm enta, viros, genus om ne ferarum , 
Q ucm que sibi tenues nascen tem  arcessere vitas ;
Scilicet huc reddi deinde ac reso lu ta  re fe rri 228

deux su ivan ts  o n t é té  p lacés par 
certa ins com m entateurs ap rès le 
vers 196, par d ’au tres (R ibbeck) 
après le vers 218. Ici, on s’expli
que assez m al leu r p résence . 
E rgo ipsas, au  v e rs  206, se ra tta 
che d irectem ent au vers 202.------
204. S u b  fa sce  : nouvelle  com pa
raison  avec les  m œ urs hum aines 
e t rom aines; comp. Gcorg., I I I ,
347.—D edere:com m e edidere.-----
206. Ipsas : les  abeilles in d iv i
duellem ent, p a r opposition  à l’e s 
pèce, gen u s. ------  207. P lu s  : s .-
en t. quam . ------  209. F o r tu n a  :
nouvelle  analog ie  avec les  peu 
ples hum ains : on adore la F ortune
d ’un lieu , d’un peup le , etc. -----
211. L ’H ydaspe, affluent de l’in -  
du s , e s t appelé  M edus  parce qu’il 
so rt d ’une co n trée  au trefo is sou 
m ise aux M èdes.   213. R u 
pere : p a rfa it d ’hab itude : Gr.,
112.--------------- - 215. La répé tition  ille,

illu m , in s is te  su r l ’im portance du 
roi dans la ruche. ------  219. Qui
dam  : il s ’ag it de philosophes. — 
E xe m p la  e st à peu près synonyme 
de sig n a  : ce sont les phénom ènes 
pa rticu lie rs  qui pe rm etten t d 'édi
fier une théorie . ------  221. D eum
est p lacé en tê te  de la phrase, 
pour m arquer l’iden tité  de la 
substance d iv ine dans tous les 
ê tres. — Les m anuscrits ont 
om nes (qu’il faudra it ra tta c h er à 
terras). D epuis P eerlkam p, la plu
p a rt des c ritiques lisen t om nia  
(avec synizèse), que les copistes 
au ra ien t corrigé en om nes  à  cause 
de la difficulté m étrique : Gr., 188. 
  222. Ce vers rep ro d u it exac
tem ent le 51° de la IV 0 Buco
lique. -----  223. H in c  équ ivau t à
a deo.   224. Tenues : l'âme
est ce qu ’il y a de plus sub til dans 
l’homme, comme l’é th e r dans le 
m onde. -----  225. R em arquez la
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O m nia, nec m orti esse locum , sed viva volare 
Sideris in  n um erum  atque alto succedere caelo.

Si quando sedem  augustam  servataque m ella 
T hesauris re lines, p riu s  h au stu  sparsus aq uarum  
Ore fave fum osque m an u  p raetende sequaces. 230
lilis  ira  m odum  supra esl, laesaeque venenum  230
Morsibus insp iran t, et sp icula caeca re lin q u u n t 
Affixae venis, anim asque in  vulnere  p o n u n t. 238
Bis grávidos cogunt fetus, duo  tém pora  m essis, 231
Taygete sim ul os te rris  o stend it honestum  
Plias, et Oceani spretos pede rep p u lit arnnes ;
Aut eadem  sidus fugiens ub i Piscis aquosi 
T ristior h ibernas caelo descend it in  undas. 235

Quo magis exhaustae fu e rin t, hoc acrius om nes 248
Incum ben t generis lapsi sarcire ru inas,
C om plebuntque foros e t floribus h o rrea  texen t. 250

Sin duram  m etues h iem em  parcesque fu turo , 239

répétition  in tentionnelle  du p ré 
fixe r e .   227. Side tis , s ingu lie r
à sens collectif : Gr., 53. — Cette 
idée de l’ascension des âmes dans 
les régions célestes est fréquente  
chez les stoïciens (Sénèque, Lu- 
cain ). ------  228. A ugustam  s ’ex
plique par ce qui p récède; c 'est 
une leçon plus autorisée que a n -
gustam , leçon du R o m a n u s .-----
229. Thesauris  peu t être un abla
tif  de lieu, com plém ent de ser
ra  ta ; ou (moins probablem ent) 
un ab latif d ’é lo ignem ent, com plé
m ent de relines : relinere  (propre
m ent : ô te r l’endu it qui bouche 
l’ouverture) peut ê tre  c onstru it ici
comme a u  fe r r e .------ 230. Ore fave
est une expression do la langue 
religieuse, qui est en rapport avec 
les vers  219-227 e t avec sedem au 
gustam . Mais le texte est douteux ; 
i l  y a p lusieurs  leçons : ore fove , 
qui e s t peu clair ; e t ora fove  
(ora é tan t un accusatif de re la 
tion, com plém ent de sjmrsws). — 
Sequaces : qui pénètren t partout.
  237. M orsus  se d it aussi bien
d ’une piqûre que d ’une m orsure. 
— Caeca : trop  petits  pour être

vus. -----  238. A ff ix a e :  évidem 
m ent ce n ’est que le dard qui pé
nètre  dans l’in té rieu r du corps de 
l’ennem i ; m ais comme l’abeille 
m eurt en l’y enfonçant, e lle  sem ble
y pénétre r elle-même. ------ 231.
C ogunt : s .-e n t. agricolae. La 
récolte du miel est com parée à la 
fois à la production des anim aux 
(grávidos fé tu s )  e t à la m oisson.
 232. S im u l : comme s im u l ac.
— Taygete : une des P léiades ; le 
lever de cette  constellation a lieu
le 22 avril. -----  233. L'Océan est
ici personnifié : c ’est le dieu du
fleuve qui en toure  la te rre . ■
234. Le coucher des P lé iades a lieu 
le 18 novem bre ; la conste lla tion  
du P o isson commence alors à ê tre  
visib le, et le res te  tout l’h iver.
  235. T ris tio r  fait allusion à
l’aspect som bre du ciel d 'h iver, 
e t con traste  avec le os honestum
du vers 232.------ 248. E x h a u s ta e  :
s .-en t. m elle rapto . — La tra n s 
position de cette  phrase à cette
place est due à R ibbeck. ------ 239.
M etues : s .-ent. apibus. — P a r-  
cere fu iu r o , c 'e st veiller à l’ave
n ir  e t l’assu re r par l’écoñom ia
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C ontusosque anim os e t les m iserabere  fiac tas , 240
At suffire thym o cerasque recidere m ânes 
Q u isd u b ite t?  nam  saepe favos ignotus adedit 
S te llioe t lucifugis congesta cubilia  b lattis,
Im m unisque sedens aliéna ad pabula  fucus,
A ut asper crabro  im p arib u s se im m iscu it arm is, 24S
Aut d iru m  tineae genus, au t invisa Minervae 
Laxos in  fo ribus suspend it aranea casses.

Si vero, quon iam  casus apibus quoque nostros 251
Vita tu lit, tr is ti languebu n t corpora m orbo, —
Q u o d jam  non  dubiis poteris cognoscere signis :
Gontinuo est aegris alius color ; ho rrid a  vuitum  
D éform ât m aries ; tu m  corpora luce caren tum  255
E xportan t tectis et Ir is tia  funera  d u cu n t ;
Aut iilae ped ibus connexae ad lim ina  penden t,
Aut in tus clausis cu n c ta n tu r in  aedibus, onmes 
Ignavaeque fam é et co n tra rio  frigore pigrae;
T um  sonus au d itu r gravior, trac tim que  su su rra n t: 260
Frig idus u t quondam  silvis im m u rm u ra t Auster,
Ut m are sollic itum  s trid it refluen libus undis,
A estuat u t clausis rap idus foriiacibus ignis :
— Hic jam  galbaneos suadebo incendere odores,
Mellaque arund ineis in fe rre  canalibus, u ltro  265
H ortan tem  et fessas ad pabu la  nota vocantem .

 240. R es : la p rospérité  de la  — Nostros : analogues à ceux des
ruche ; c ’est le m ot don t on se hommes. ------- 252. T u lit,  parfait
se r t en p arlan t d ’un É tat. -----  d ’habitude : Gr., 112. -----  253.
241. A t : du m o in s . 242. Ig n o - Jam  ne d o it pas ê tre  jo in t à n o n .
tu s  : sans ê tre  vu . ------  243. Stel-  — H orrida  : leur duvet e s t hé-
lio, d issy llabe : Gr., 188. — C on- rissé. ------  256. Notez, ici encore,
gesta : s .-ent. s u n t.  — C ubilia  : la com paraison avec les hommes,
les nids. ------  244. Im m u n is  : qui suggérée, p a r les mots mêmes dont
s’exem pte de trav a il; le mot, de se se r t le p o è te .  257.P e d ib u s
même que a liéna , insiste  su r connexae  : les pattes croisées.
l ’usurpation  du faux b o u rd o n .    259. F rigore  se rapporte  à la
245. Im p a rib u s  : les abeilles ne maladie, non à la tem pératu re .
sont pas de ta ille  à ré s iste r aux -----  261. Q uondam  équivaut sou-
frelons. ------ 246. T ineae : nomi- vent en poésie à in te rd u m . ------
na tif  p lu riel, auquel g en u s  se r t 262. S o llic itu m  : ébranlée  ; c ’est
d ’apposition. — In v isa  M inervae  le sens prim itif. — Cette trip le
fait allusion à la rivalité  légen- com paraison est prise de l 'Iliade,
daire  de P a lla s  e t d ’A rac.hné.  XIV, 394-399, m ais abrégée. -----
251. S i vero com m ence une longue 264. G albaneos odores, poétique
période, coupée par p lusieurs pa- pour g a lb a n u m  odorum  : Gr.,
ren thèses, e t don t la proposition  160.-----  265. Ultro : sans a ttendre
p rincipale  n ’est qu’au vers  264, que la faim presse les abeilles. —
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Proderit et tu n su m  gallae adm iscere saporem  
A rentesque rosas, aut igni p iogu ia  m ulto  
D eiïu ta , vel Psith ia  passos de vite racem os,
C ecropium que thym um , et graveolenlia centauvea. 270 
Est etiam  flos in p ra tis , cui nom en  am ello 
Fecere agricolae, i'acilis quaeren tibus lierba :
N am que uno ingen tem  to lli t de caespite siivam ,
A ureus ipse, sed in  foliis, q u a e p lu r im a  circum  
F undun tu r, violae sublucet p u rp u ra  n ig rae ; 275
Saepe deum  nexis ornatae to rq u ib u s arae ;
A sper in  ore sapor; tonsis in  vallibus ilium  
Pastores et curva legunt p ro p e flu m in a  Mellae ;
H ujus odorato radices incoque Baccho,
Pabulaque in  foribus plenis appone can is tris . 280

Sed si quem  pro ies sub ito  defecerit om nis,
Nec, genus u n d e  novae stirp is revocetur, habebit, 
ïe m p u s  e t A rcadii m em oranda  inventa m agistri 
Pandere, quoque m odo caesis jam  saepe juvencis 
Insincerus apes tu le r i t c ruo r. A llius om nem  285
Expediam  p rim a  repetens ab o rig ine  fam am .

Nam qua Pellaei gens fo r tu n a ta  Canopi 
A ccolit effuso stagnan tem  flum ine  N ilum

207. T u n su m  gallae saporem , le poète envisage le cas où cette
poétique pour gallam  tu n sa m  sa- m aladie est incurab le , et où il
p id a m  : Gr., 183. -----  269. P si-  fau t é tab lir une nouvelle ruche.
th ia  v ite :  voy. Georg., II , 9 3 .------ — Notez» l’im portance de om nis
270. Sur le rap p o rt en tre  Cécrops, détaché à la lin du vers. ------- 283.
l’A ttique, l’H ym ette et les abeilles, Il y  a une idée  sous-en tendue : il
voy. le vers 177.— L e vers estspon - faudra (pour l'agriculteur) u ser
daïque e t graveo len tia  com pte de l’invention du b erger Arca-
pour5  syllabes : Gr., 1 87etl96 .------ dien, e t par conséquent il e st
273.L’am elle a u n e  racine fibreuse tem ps (pour moi) de l ’exposer —
à nom breux filam ents (caespes), e t Ce b e rg e r sem i-divin est A ristée.
p lusieurs tiges (silva). -----  274.  284. Jam  saepe porte, non su r
Ipse  désigne le calice, partie  es- caesis, mais su r  tou te  la proposi-
sentielle  de la f le u r; fo lia  son t tion. ------  286. A ltiu s  repetens :
ici les pétales de la corolle. —— c’est ce que font souven t les
275. P u rp u ra  désigne ici une cou- poètes érud its , dans l’école alexan-
leu r v io le tte  tira n t su r le rouge. drine  notam m ent. ------- 287. Ga-
  277. Tonsis  : s .-ent. pecud i- nope est une ville située à l’ouest
bus. ------  278. Le M ella est un d e  l’É gypte. — P e lla  e st une
sous-affluent du Pô, qui passe à v ille  de M acédoine, et, à cause
Brescia. ------  279. Baccho, pour d e sP to lém ées , l’épithète P ellaeus
v in o  : Gr., 164. ------- 281. Sed : est souvent synonym e d 'A egyp-
ap rès avoir exam iné les m oyens tins . — F o r tu n a ta  fait allusion
de gu é rir  la m aladie des abeilles, à la fe rtilité  de l’Égypte. — — 288.
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E t circum  pictis veh itu r sua ru ra  phaselis,
Quaque phare tra lae  vicinia Persidis urget, 290
Et v iridem  A egyptum  n ig ra  fecundal arena,
E t diversa ruens septem  d iscu rrit in  ora 
Usque coloratis anm is devexus ab Indis,
O m nisin  hac certam  regio jac it arte salutem .
Exiguus p rim u m , atque ipsos contractus ad usus, 293
E lig itu r lo cu s ; bunc an g u stique im brice  tecti 
P arie libusque p rem u n t artis, et qu a ttu o r addunt, 
Q uattuo r a ventis, ob liqua luce l'enestras.
Tum  vitu lus, bim a curvans jam  cornua fronte,
Q uaeritu r; liuic gem inae nares et sp iritu s oris 300
M ulta re luc tan ti o b stru itu r, plagisque perem pto  
Tunsa per in teg ram  so lvun tu r viscera pellem .
Sic positum  in  clauso lin q u u n t, et ram ea costis 
Sub jic iun t fragm enta, thym um  casiasque recentes.
Hoc g e ritu r Zephyris p rim um  im pellen tibus undas, 3Ü3 
Ante novis ru b ean t quam  p rata  coloribus, ante 
G arru la  quam  tign is n id u m  suspendat h irundo .
In terea teneris  tepefactus in  ossibus hum or 
A estuat, et visenda m odis anim alia m iris,
T runca pedum  prim o , m ox e t striden tia  pennis, 310
M iscentur, tenuem que m agis m agis aera carpunt,
Donec, u t aestivis effusus nub ibus im ber,

E ffu so  flu m in e  explique sta g n a n -  
tem. ------ 289. Notez le rapp ro 
chem ent en tre  ru ra  e t phaselis, 
destiné à  fa ire  re sso rtir  l ’aspect 
paradoxal de la plaine inondée.
  290. P ersid is : la confusion
en tre  les P a rth e s  e t les P e rses  
est hab ituelle  dans la poésie la
tine. ------  291. N otez l ’an tithèse
entre les deux c o u le u rs .   293.
La géographie des anciens est 
trè s  vague en ce qui concerne les 
régions m éridionales e t tropicales. 
— Coloratis : hâlés par le soleil.
  294. Jacit : poétique pour
p o n it.  — H ac arte : le procédé 
que j ’expose ici. -----  295. Con
tractas : délim ité (d’après les au
teu rs  spéciaux, l’em placem ent de
vait avoir dix coudées su r  chaque 
côté) ------296. Im brice: s in g u lie r à

sons c o lle c tif . 297. Parietibus
compte pour quatre sy llabes 1 Gr.,
186.------ 299. B im a  est en rapport
avec cu rva n s : les cornes pous
sen t en se recourbant. ------ 300.
S p ir itu s  oris est pour os, mais 
m arque en outre qu ’il s ’agit d ’em- 
pôcher le taureau de re s p ire r .-----
301. M u lta , adverbe : Gr., 78 .-----
302. T unsa  so lvun tur  : par abré
viation pour ita  tu n d u n tu r  u t
so lvun tur.   303. L in q u u n t ,
pour r e l i n q u u n t: Gr., 4 . ------ 306.
A n te  quam  est suivi ici du sub
jo n c tif  parce qu’il y a une légère 
idée d ’in tention  : on fait cela sans
a ttend re  que. -----  308. Teneris  :
amollis p a r la m ort de l’animal.
 309. A es tu a t : fe rm e n te .-----
310. Peduvn, avec truncu , poétique 
pour edibus : Gr., 66- -----  3 ll
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Erupere, au t u t nervo pu lsan te  sagittae,
P rim a leves in eu n t si quando  proelia  P arth i.

Quis deus hanc , Musae, quis nobis ex tu d il artem  ? 315 
Unde nova ingressus h o m inum  experientia cepit ?

Pastor A ristaeus, fugiens Peneia Tem pe,
Amissis, u t fam a, apibus m orboque fam eque,
T ristis ad extrem i sacrum  caput astitit am nis,
Multa qucrens, atquc hac affatus voce paren tem  : 320
« Mater, Cyrene m ater, quae gurgitis h u ju s  
Im a tenes, qu id  m e praeclara  stirpe deorum ,
Si m odo, quem  perh ibes, pater est Thym braeus Apollo, 
Invisum  fatis genu isti?  au t quo tib i nostri 
Pulsus am or?  qu id  m e caelum  sperare ju b eb as?  323 
En etiam  hunc ipsum  vitae m ortatis honorem ,
Quem  m ihi vix frugum  et pecudtim  custodia sollers 
O m nia tem p tan ti ex tuderat, tc  m atre , re linquo .
Quin age, et ipsa m anu felices crue silvas;
Fer stabulis in im icum  ignem  atque interfice m esses; 330
Ure sata, et d u ram  in  vites m olire  b ipennem ,
T anta m eae si te  ceperun t faedia laudis. »

At m ater son itum  thalam o sub flum in is alti

M agis m agis : comme m agis et
m agis. -----  313. E rûpere , re je t
p itto resque  : Gr., 202. -----  314.
Leoes P a r th i ne désigne pas l’in 
fanterie  légère  des P a rth e s  ; leves 
caractérise  les P a rth e s  en g éné
ra l. ----- 316. Ingressus  : l’en trée ,
les prem iers pas. — H o m in u m  
e s t le  régim e de e xp er ien tia . Ce 
vers ne co n tred it pas le p récé
den t : c ’est la m êm e idée d ’une 
invention m iraculeuse, considérée 
d ’abord  dans le dieu qui en a été 
l ’auteur, puis dans les  hommes
qui en ont profité. -----  319. Ca-
p u t  : ici, très p robablem ent : 
la  source (quelquefois : l’em bou
chure). -----  320. Sur m u lta , Gr.,
78. — P aren tem  : Aristôe é ta it fils 
d'Apollon e t de C yrène, fille elle- 
m êm e du roi des Lapithes e t d’une 
nym phe du P énée. Ici, elle est 
représen tée  comme une naïade.
 322.S tirp e  est le com plém ent
de a e n u is t i .    323. A Thym bra,

en T roade, é ta it un tem ple d ’Apol
lon. — T out ce début de la prière  
d ’A ristée, avec l’invocation à sa 
m ère, le doute su r sa filiation di
vine, e s t im ité d ’HoMÈRE (Iliade , 
I, 349 et su iv . ; Odyssée, IX , 529).
  325. C aelum  : l ’apothéose,
distincte  des honneurs te rre s tre s ,
vitae m orta lis  honorem . i 328.
Te m atre : ab la tif absolu à sens 
concessif : il y a entre  ces mots e t 
re linquo  un  con traste  ironique.
 329. Silvas  / ici, non les forêts
sauvages, m ais les  vergers (comme 
l ’indique felices), silva  ne dési
gnan t que l'abondance de la vé
gétation. -----  330. In terficere  se
d it p lu tô t des ê tres  vivants que 
des choses, m ais, dans ce passage 
pathétique, il e s t n a tu re l que le
poète anim e les m oissons. -----
331. D u ra m , leçon du M ediceus, est 
peut-être plus en accord avec le 
ton  du m orceau que va lidam , leçon 
des autres m anuscrits. -----  333.
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Sensit. Eam  circum  Milesia vellera Nym phae 
C arpebant, hyali saturo fucata colore, 335
D rym oque, X anthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, 
Caesariem  effusae n itidam  p e r candida colla,
C ydippeque et flava Lycorias, a ltera virgo,
A ltera tu rn  p rim os Lucinae experta labores,
C lioque, et Beroe soror, Oceanitides am bae, 340
Ambae auro , pictis incinctae pellibus am bae,
A tque Ephyre, a tque  Opis, et Asia Deiopea,
E t tándem  positis velox A rethusa sagittis.
In te r quas curam  Clym ene n arraba t inanem
V ulcani, M artisque dolos e t dulcia fu rta , 345
Aque Chao densos divum  num erabat am ores.
Carm ine quo  captae, dum  fusis m ollia  pensa 
Devolvunt, ite ru m  m aternas im p u lit aures 
Luctus A ristaei, v itreisque sedilibus om nes 
O b stu p u e re ; sed ante alias A rethusa sórores 350
Prospiciens sum m a flavum  caput ex tu lit unda,
Et p rocu l : « O gem itu  non  fru stra  ex territa  tan to ,
Cyrene soror, ipse tib i, tu a  m axim a cura,
T ristis A ristaeus Penei gonitoris ad undam
Stat lacrim ans, et te  crudelem  nom ine dicit. » 355

Thalam o : ici, la g r o t te .  335.
S a tu ro  a ici le sens actif, q u i  
sa tu ra i  : la te in tu re  estabondanfce 
pour que la cou leu r so it pronon
cée. H y a lu s  désigne un bleu ver
dâ tre  comme celu i du v e r r e .-----
336. Que e st a llongé devan t X a n -  
tho, selon les règles de la prosodie
grecque.  * 337. Sur caesariem ,
accusatif de re la tion , Gr., 76. v— 
Notez le rapprochem ent p itto 
resque de n itid a m  et candida. — 
Après ce vers , quelques m anus- 
crits  peu au to risés donnent : 
Nesaee, Sp ioque , T ha liaque, C y-  
modoçeque, in terpo lation  qui p ro
v ien t de VEnéide, V .,826 .------340.
O ceanitides : exemple unique de 
cette  form e. ----- 341. P ictis , poé
tiq u e  pour variis : tachetées. — 
N otez la répé tition  de am bae  aux 
deux extrém ités du ve rs . ——  342. 
Sur l’h iatus d e là  finale de E phyre, 
Gr., 194. — S u r le  m arais Asiua,

voir Georg, I , 383. ^ —  343. T a n 
dem  ne porte que su r positis  sagit
tis : velox  e s t une épithète de na
tu re . 345. Dolos ne contient pas
d ’allusion précise : G’e s t, comme 
fu r ta ,  une expression m otivée par 
le caractère clandestin  des am ours 
de Mars e t de Vénus. —r— 346. D en- 
sos équivaut à crebros. Le Chaos
est l’o rig ine de toutes c h o se s .-----
349. La prem ière syllabe de v itreis  
e stgénéra lem en tlongue,m ais  peut 
s’abréger : G r., 185. — L ’ép ithète  
se justifie  par le caractère  aqua
tique  des d iv in ité s . 350. Notez
le re je t expressif de ce vers  : Gr.,
203. -----  352. N o n  fr u s tr a  : ici,
non sans ra is o n . -353. C ura  se
d it de tous les sen tim ents pas
sionnés, e t de ceux qui en sont 
l’o b je t.  354. P en e i  e st d issy l
labe : G r., 188. -----  355. Encore
un re je t expressif: Gr.,203. — N e-  
m in e  d ic it, poétique pour vocat.
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Huic percussa nova m en tem  fo rm id ine m ater :
« Due age, due ad nos; fas illi lim ina  d ivum  
Tangere », ait. S im ul a lta  ju b e t discedere late 
F lum ina, qua juvenis gressus in fe rre t : at ilium  
C urvata in  m ontis faciem  circum ste tit unda, 360
A ccepitque sinu  vasto m isitque  sub am ncrn.

Jam que dom um  m irans genitric is et húm ida regna, 
Speluncisque lacus clausos lucosque sonantes,
Ibat, et, ingen ti m otu  stupefactus aquarum ,
O m nia sub m agna laben tia  flum ina te rra  363
Spectabat diversa locis, Phasim que, Lycum que,
Et caput unde altus p rim u m  se erum p it Enipeus, 
Saxosusque sonans Hypanis, Mysusque Cai'cus,
Unde pa terT iberinus, et unde A niena fluenta,
E t gem ina aura tus tau rin o  co rnua vultu  370
Eridanus, quo non  alius p e r p ingu ia  culta 
In m are  p u rp u reu m  v io len tio r effluit am nis.

Postquam  est in tlia lam i penden tia  pum ice tecta 
Perven tum , et na ti fletus cognovit inanes 
Gyrene, m an ibus líqu idos d an t ord ine fontes 375
G erm anae, tonsisque fe ru n t m an te lia  villis ;
Pars epulis on e ran t m ensas, et p lena  reponun t 
Pocula ; Panchaeis adolescunt ignibus arae.
E t m ater : « Cape M aeonii farchesia  Bacchi;
Océano libem us », ait. S im ul ipsa p reca tu r 380

  356. M entem , accusatif de re 
lation : Gr., 76. -----  357. F as, et
non j u s , parcê qu ’il s’agit d ’une 
prohibition re lig ieuse. Notez la 
répé tition  pa thétique de duc, e t le 
carac tè re  entrecoupé des phrases
de Cyrène. -----  359. Sur in fe r re t
après ju b e t  (qui équ ivau t à j u s -
s i t), Gr., 118.   361. Accepit,
parce qu’A ristée pénètre  au m i
lieu du fleuve ; m is it, parce qu ’il
ne res te  pas su r p la c e .  363.
Il s’ag it m ain tenan t, non plus 
seulem ent de la g ro tte  du P é- 
néè, m ais du ré serv o ir so u ter
rain  d ’où so rten t toutes les éaux.
  364. Notez la place de iba t
en tê te  du v e rs . ------ 365. D iversà
locis fait allusion aux cours di- 
ve rgen ts  que ces fleuves auront

à la surface du so l, quoiqu’ils 
soient issus de la même source. 
Le Phase coule en Golchide, le 
Lycus dans le Pon t, l’E n ipée 
en T hessalie, l’H ypanis en Sar- 
m atie, le Caïque en M ysie. — -  
368. Saccosus explique sonans.
  370. N otez l’am pleur de la
périphrase  pour désigner le Pô, 
e t la force du re je t de E r id a n u s  : 
Gr.,203. — Sur l’accusatif eo rn u a , 
Gr., 76. — Le Pô  passait pour rou
ler quelques paille ttes  d ’o r. -----
372. P u r p u r e u s  se d it de toutes
les couleurs b rillan tes. -----  374.
In a n e s ,  parce que le rem ède au 
m alheur d’A ristée va être facile à 
tro u v e r .------ 378. P anchaeis  ig n i
bus  désigne l’encens, orig inaire  de 
l’A rab ie .-----   379. Bacchi M aeonii :
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Oceanum que palrem  re ru m  N ym phasque sorores, 
C entum  quae silvas, cen tum  quae flum ina servant.
Ter liqu ido  arden tem  perfund it nectare  Y estam ,
Ter flam m a ad sum m um  tecti subjecta reluxit.
Omine quo  firm ans an im um  sic in c ip it ipsa : 385

« Est in  C arpathio N epluni gurgite  vales,
Caeruleus Proteus, m agnum  qui piscibus aequor 
E t junc to  b ip ed u m cu rru  m e titu r equorum .
Hie n u n cE m ath iae  po rtu s pa triam que revisit 
Pallenen : hunc et N ym phae veneram ur, et ipse 390
Grandaevus N ereus; novit liam que om nia  vates,
Quae sin t, quae fu e rin t, quae m ox ven tura  trah an tu r . 
Quippe ita  N eptunb visum  est, im m an ia  cujus 
A rm enta et lu rpes pascit sub gurg ite  phocas. 
l l ic t ib i ,  nate , p rius ,vinclis capiendus, u t om nem  393
E xpediat m orb i causam , evcntusque secundct.
Nam sine vi non ulla dab it praecepta, neque ilium  
O rando flectes : vim  d u ram  et v incula capto 
T en d e ; doli circum  liaec dem uin  fran g en tu r inanes.
Ipsa eg o te , m edios cum  sol accendcrit aestus, 400
Cum s itiu n t herbae et pecori jam  g ra tio r um bra  est,
In  secreta senis ducam , quo  fessus ab undis 
Se recip it, facile u t som no aggrediare jacentem .

le vin du Tm olus. ------ 381. Ocea-
nu'ïïi p a trem  reru m  : vieille idée 
cosm ogonique rep rise  par le phi
losophe T h a ïe s .  382. C enturn
a ici une va leu r indéterm inée.
 383. V estam , comme ignem  :
Gr., 164.— P e r fu n d i t  est la leçon 
du M ediceus: l ’alternance de per
fu n d i t  e t de r e lu x i t  n ’a rien  
de con tra ire  aux habitudes du
sty le  poétique. ------  385. Ip sa , à
son to u r (après les dieux qui lui 
on t m anifesté leu r bienveillance
pa r les présages). -----  386. Ici
commence un épisode im ité de 
Y Odyssée, IV , 384-461. — La m er de 
Garpathos s ’é tend  entre  R hodes,
la Crète e t l’È g y p t e .   387. Ce
v ers et le su ivan t p résen ten t un 
hendiadyin : l’attelage de P ro tée  
ne com prend pas d’une part des 
poissons e t d ’au tre  part des eq u i  
bipedes, m ais des poissons qui

sont des chevaux à deux pieds 
(périphrase pour désigner les hip
pocam pes). -----  389. D 'après les
légendes, P ro tée  é ta it un roi de 
M acédoine, dont les fils, très 
cruels, furent détrônés e t tués par 
H ercule ; lui-même se réfugia en 
Egypte. ■—  390. Notez la h ié ra r
chie assez com pliquée de tou tes 
ces d iv in ités  des eaux : les Nym
phes (dont Cyrène fait partie) sont 
m oins que N érée ; N érée lui- 
même s’incline devant P ro tée , e t 
P ro tée  n ’est encore qu’un subor
donné de N ep tune . ----- 395. P r iu s  :
s.-ent. quam  eum  in te rro g es .-----
396. E v en tu s  secundet équivaut
à e ve n tu s  secundos f a c i a t . -----
399. In a n e s  m arque le ré su lta t de
f r a n g e n tu r  : Gr. , 173. -----  400.
Meûios qualilie aestu s , mais, pour 
l’idée, 1 epithète se rapporte  à sol : 
le soleil parvenu au m ilieu de sa
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V erum , ub i co rrep tum  m anibus v inclisque tenebis,
T urn variae e lu d en t species a tque  o ra  fe ra ru m  : 405
F ie t en im  subito  sus h o rr id u s , a traque  tig ris , 
Squam osusque draco, et fu lva cervice leaena  :
A ut acrem  flam m ae so n itu m  d ab it, a tque  ita  vinclis

Le P a l a i s  d 'H a d è s . (D 'ap rès  un  v a se  an tique .)

Excidet, aut. in  aquas tenues dilapsus ab ib it.
Sed quan to  ille  m agis fo rm as se verte t in  om nes, 410
Tarn tu , nate , m agis con tende tenacia  v incla,
Donec ta lis  e r i t  in u ta to  corpore, qualem  
V ideris, incep to  teg ere t cum  lu m in a  so inno . »

liaec ait, e t liq u id u m  am brosiae d itfu n d it odorem ,
Quo to tu m  n a ti corpus p e rd u x it:  a t illi 415
Dulcis com positis sp irav it c rin ibus aura ,

c o u rs e i Gr., 183 .------403. S o m n o  son ag resseu r e t lui éehapper(cæ ).
determ ine ja c e n te m ,q u i  lui-m èm e  406. A tra  : cruelle. ------ 409.
a un e  va leu r causale  ------ 405. N otez le re je t  p itto resque  de e x -
E lu d en t, leçon du  M ediceus, e s t ciAet : G r., 202.  ----  411. Tenacia
plus précis que lu d e n t,d a  R om a-  m arque le ré su lta t de co n te n d e:
n u s :  P ro té e v e u t déjouer (ludere) G r., 173.------ 413. Tegeret lu m in a ,
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A tque habilis m em bris ven it vigor. Est specus ingens 
Exesi la te re  in  m ontis , quo p lu rim a vento 
C ogitur inque sinus sc ind it sese unda reductos,
D eprensis o lim  statio  tu tiss im a nau tis : 420
ín tu s  se vasti P roteus teg it objice saxi.
Hie juvenem  in  la teb ris  aversum  a lum ine  N ym pha 
Collocat ; ipsa p rocu l nebu lis  obscura resistit.

Jam  rap id u s to rrens sitíen les Sirius Indos 
A rdebat caelo, et m ed ium  sol igneus orbem  425
H au se ra t; a reban t herbae, et cava ilum ina  siccis 
Faucibus ad lim um  rad ii tepefacta coquebant.
Gum Proteus consueta pe-tens e fluctibus an tra  
l b a t ; eum  vasti c ircum  gens h ú m id a  ponti 
E xultans rorern  late d isperg it am arum . 430
S ternunt se som no diversae in  lilo re  phocae ;
Ipse, velu t stabu li custos in  m ontibus olim ,
Vesper ub i e pastu  v itu los ad tecta reducit,
A uditisque lupos acu u n t ba latibus agni,
C onsidit scopulo m ed ius, num erum que  recenset. 435

Gujus A ristaeo quon iam  est oblata facultas,
Vix defessa senem  passus com ponere m em bra,
Cum clam ore ru it m agno, m anicisque jacen tem  
Occupat. Ille  suae con tra  non  im m em or artis 
O m nia tran sfo rm at sese in m iracu la  re ru m , 440
lgnem que, h o rrib ilem q u e  feram , fluvium que liquen tem . 
V erum  ubi nu lla  fugam  rep e rit fallacia, victus 
In sese red it, atque ho m in is  tandem  ore locutus :

comme tecta lu m in a h a b e re t :Gr.,
172. ------ 417. H abilis  a ici le sens
actif : qui re n d  souple : Gr., 89. 
——  418. V ento  : ab la tif de cause.
  420. Olim  : d ’habitude. -----
425. Resistere  e st ici pour restare, 
comme trè s  souven t restare  pour 
resistere. ------424. S i tie n  tes m ar
que le ré su lta t de to rren s:  Gr.,
173. — R a p id u s  désigne, non la 
v itesse , m ais l’a rd eu r dévorante. 
 427. Tepefacta  m arque le ré 
su lta t de coqueban t : G r., 173. — 
F aucibus  est assez obscur : on 
l’explique généralem en t par « le 
lit du fleuve », Ladew ig et Benoist 
p ar « l’em bouchure » ; mais la cha

leur s’exerce égalem ent su r tout
le c o u rs . 429. E u m  dépend de
circum . -----  430. N otez la coupe
pittoresque du vers après e x u l
ta n s  : Gr., 202. -----  431. Som no,
datif de destination  : Gr., 6 9 .-----
433. R e d u c it : expression abrégée 
e t poétique pour reducendos esse
a d m o n e t.   436. C u ju s , s .-en t.
cap iend i. — Q uoniam  a ici le sens 
tem porel, qui, pour beaucoup de 
conjonctions, est à peu près con
fondu avec le sens causal.  439.
Notez le re je t p itto resque de occu
pâ t. ------ 440. M iracula  reru m  :
sur cette tournure, Gr., 61. -----
442. F u g a m  : un moyen d ’échap-
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« Nam quis te , juvenum  confidentissim e, riostras 
Ju ssitad ire  dom os? quidve h in cp e tis?  » in q u it. A til le : 445 
« Seis, P roteu , seis ipse ; ñeque est te fa llere  qu icquam  ; 
Sed tu  desine velle. Deum  praecepta secuti 
Y enim us, h iñe lapsis quaesitum  oracula rebus . »
T antum  effatus. Ad haec vates vi den ique  m u lta  
A rdentes oculos in to rsit lum ine  glauco,
E t graviter frendens sic fa tis  ora re s o lv it:

« Non te  nu lliu s  exercen t num in is i r a e ;
Magna lu is com m issa : tib i has m iserabilis Orpheus 
H audquaquam  ob m eritum  poenas, ni fa ta  resistan!, 
Suseitat, et rap ta  graviter p ro  conjuge saevit.
Illa qu idem , d u m  te fugeret per ilum ina praeceps, 
Im m anem  an te  pedes h y d ru m  m o ritu ra  puella 
Servantem  ripas alta non v id it in  herba.
A t.chorus aequalis D ryadum  clam ore suprem os 
Im p le ru n t m ontes ; flerun t R hodopeiae arces,
A ltaque Pangaea, e t Rhesi Mavortia tellus,
A tque Getae, a tque  H ebrus, e t Actias O rithyia.
Ipse, cava solans aegrum  tes tu d in e  am orem ,
Te, dulcis con jux , te solo in  lito re  secum ,
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460

per. ------  444. N a m  qu is, pour
q u isn a m . N a m  peu t se traduire
par « hè bien ! » .-----  445. H inc
équivaut à a m e. — -  446. E st : 
pou r licet. On explique parfois 
(Benoist) en fa isan t de te le su jet 
de fa llere  e t en donnan t à q u ic 
q u a m  le sens adverbia l : « tu  ne 
peux plus me trom per ; donc cesse 
de le vouloir. » M ais à cause de 
t u  du vers su ivant, il me para ît 
p référable de trad u ire , en p re 
nant te comme com plém ent d i
rec t : « il n ’est pas possible que 
quelque chose te  trom pe ; m ais 
toi, à ton tour, cesse de vouloir
me trom per. » -----  448. H inc
équivaut à a te.  451. F a tis ,
datif de destination  : Gr., 69. -----
452. La finale de n u ll iu s  est 
allongée par la césure  : G r., 192. 
— N u m in is  désigne, non pas 
Orphée, mais les nym phes qui 
ont p ris  fait e t cause pour lui. 
  454. H a u d quaquam  d é te r
mine ob m eritu m , qui lui-même

com plète m iserab ilis  : Orphée es 
m alheureux in justem ent. — Avec 
n i  fa ta  rés is ta n t, il y a une idée 
sous-en tendue : ce châtim ent se
ra it plus cruel encore si les des
tin s  ne s’y opposaient p a s . -----
455 R a p ta  pour erepta  ; Gr., 4.
  456. F lu m in a  : l ’H èbre. —
Praeceps, à la fin du vers, fait
image. -----  459. A equa lis , par
hypallage pour a eq u a liu m  : Gr.,
183.   460. Notez l’effet d ’h a r
monie im itative produ it p a r le 
re je t e t par la sonorité des sy l
labes : Gr., 204. — Sur la quan
tité  de la finale de R hodopeiae, 
Gr., 193. — Arces équivaut à 
m ontes. R hésus e st un  demi- 
dieu thrace, héros p ro tec teu r 
d ’Amphipolis. La Thrace est appe
lée M avortia  à cause du carac
tè re  belliqueux de ses habitants.
  462. Sur la finale de Getae,
G r., 194. — Le vers e s t spon- 
daïque, Gr., 196. — O rithye est 
une princesse  athénienne, enle-



22 2 LES GÉORGIQUES

ï e ,  veniente die, te decedentc, caneba t. 465
« Taenarias e tiam  fauces, a lta  ostia Ditis,

E t caligantem  n igra  fo rm id ine lucum  
Ingressus, M ancsque ad iit regem que trem endum , 
Nesciaque h u m an is  p recibus m ansuescere corda.
At can tu  com m otae E rcb i de sed ibus.im is 470
Um brae ib an t tenues sim ulacraque luce caren tum ,
Q uam  m u lta  in  foliis av ium  se m ilia  condunt,
Yesper ub i au t h ibernus ag it de m on tibus im bor,
Matres a tq u e  viri, defunctaque corpora vita 
M agnanim um  heroum , pueri in n u p taeq u e  pucllae, 475 
Im positique  rogis juvenes an lc  ora paren lum  ;
Quos circuna lim us n iger et deform is arundo  
Cocyti ta rdaque  palus inam ab ilis  unda  
A lligat, et novins Slyx in te rfu sa  coercel.
Q uin ipsae stupuere  dom us atque in tim a  Leti 480
T artara , caeruleosque im plexac crin ibus angues 
E um enides, ten u itq u e  inh ians tr ia  C erberus ora,
A tque Ix ion ii vento ro ta  constitit orbis.
Jam que pedem  referons casus evaserat om nes, 
R edditaque Eurydice superas veniebat ad auras, 485 
Pone sequens, nan ique hanc  dederat P roscrpina legem , 
Cum  subita  in cau tu m  d em en tia  cepit am an tem , 
Ignoscenda qu idem , sc iren t si ignoscere Mânes :
R estitit, E uryd icenque suam , jam  luce sub ipsa,

vée par Borée e t em m enée en 4SI. A n g u es  e s t un accusatif de
Thrace. ----- 466. U ne des ouver- relation  : Gr., 7 6 .-------482. T e n u it
tu re s  de l’E nfer é ta it placée par équivaut, p lu s brièvem ent, à si-
la légende au cap T énare , en La- len tia  te n u it .  -----  483. R ota
c o n ie .  467. Notez l’effet p itto - sem ble signifier ici le m ouvem ent
resque  des spondées accum ulés de ro ta tion , orbis é tan t p lu tô t la
dans ce vers : Gr., 195. -----  471. roue elle-m êm e. V ento  e s t pris
T e n u e s :  sans consistance. -----  p a r Ladew ig pour un datif, com-
472. Q uam  m u lta  : s .-e n t.  ta m  p lém ent d’un verbe composé avec
m u lta c  a u p a ra v a n t.  474. Cor- c u m  ; j 'y  verra is  p lutôt un ab latif
pora heroum  équ ivau t à heroes. de cause, « p a r suite du ven t» ,
  478. T arda  est expliqué par « (qui s ’arrête), faute de ven t ».------
lim u s  et a ru n d o .  — Toute une 484. Ja m q u e  : V irg ile  passe  sous
partio  de cette  description des silence, comme trè s  connu, le ré 
enfers sera  reprise  dans l'E néide, su lta t des p rières d ’Orphée. ------
V I, 306-308 e t 438-439. -----  479. 487. S u b ita  e t in c a u tu m  sont
N otez l’énergie des deux verbes rapprochés e t s’exp liquen t m u-
placés en tê te  e t à la fin du v e rs . tu e l le m e n t .   488. M ânes  dé-
 - 480. A tq u e  a ici une va leu r s igne ici les d iv in ités infernales.
explicative ; c ’est le T artare  qui ----- 489. N otez la force expres-
e s t la dem eure de la M o rt.   sive de r e s titit  détaché en tê te  du
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Im m em or, heu  ! victusque an im i respex it. Ib i om nis 490 
Effusus labor, a tque  im m itis  ru p ta  ty ran n i 
Foedera, te rq u e  frago r stagnis au d itu s  A vernis.
Ilia  : « Quis e t m e, in q u it, m iseram , e t te  p e rd id it, O rpbeu, 
« Quis tan tus fu ro r ï  E n ite ru m  cru d e lia  re tro

A r is t é e . (B a s - re lie f  du  L ouvre.)

« Fata vocant, cond itque  n a ta n tia  lu m in a  som nus. 495 
« Jam que vale : fe ro r in g en ti c ircum data  nocte,
« Invalidasque tib i tendens , beu ! non  tu a , palm as. » 
D ix it, e t ex oculis sub ito , ceu  fum us in  auras 
C om m ixtus ten u es , fu g it d iversa, neque iliu m , 
P rensan tem  n equ icquam  u m b ras et m u lta  volentem  500

com parez p fus h au t d em en tia .-----
495. N a ta n tia :  p longés dans l’om 
b re  de la m o r t .  497. N o n  tu a
s 'oppose à su a n t du vers  4S9.-----
499. D iversa , apposition  à  sens 
d ’adverbe : dans une d irec tion  
opposée (à ce lle  qu ’elle  su ivait
avec O rphée) ; G r., 49. ------ 500.
Umbras ne p eu t guère  ê tre  syno
nym e de u m b r a m , m ais p lu tô t de

v e rs : G r., 202. -----  490. A n im i
a une valeur de locatif. -----
491. E ffu su sr  m étaphore tirée  d ’un 
vase don t le con tenu  se renverse
e t ne s e r t plus à  rien . ------ 492.
Il no s’ag it pas de l’Averne vé
ritab le , du gouffre de Cam panie 
pa r lequel É née  pénétre ra  dans 
les E nfers  : ici, A vern is  e st m is 
pour in fe r n is .  ------ 494. F u r o r :
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Dicere, praeterea vidit ; nec po rtito r Orci 
A m plius objeclam  passus tran sire  paludem .
Quid faceret ? quo se rap ta  bis conjuge ferret ?
Quo fletu Mânes, quae num ina  voce m overe t?  
ilia qu idem  Stygia naba t jam  frig ida cym ba. 503

« Septem  ilium  lotos perh iben l ex ordine menses,
Rupe sub aeria, deserti ad Strym onis undam ,
Flevisse, et gelidis liaec evolvisse sub antris,
M ulcentem tigres, et agentem  carm iné quercus :
Qualis populea m aerens Philom ela sub um bra S10
Amissos q u e ritu r fétus, quos du rus ara to r 
Observaus n ido im plum es delrax it ; a t ilia 
Flct noctem , ram oque sedens m iserabile carm en 
In tég rât, et m aestis late loca queslibus im plet.
Nulla Venus, non  u lli an im um  flexere hym enaei. 515
Solus H yperboreas glacies Tanaim que nivalem ,
Arvaque R hipaeis num quam  viduala p ru in is 
L ustrabat, rap tam  E urydicen atque ir r ita  Dilis 
Dona querens ; spretae Giconum quo m unere m atres 
In ter sacra deum  noc tu rn iq u e  orgia Bacchi 520
D iscerptum  latos juvenem  sparsere per agros.
Tum  quoque m arm orea caput a cervice revulsum  
G urgite cum  medio portans Oeagrius Hebrus 
Volveret, Eurydicen vox ipsa et frig ida lingua,
A h! m iseram  E urydicen, an im afug ien te , vocabat ; 525
E urydicen to to  refereban t Rum ine ripae. »

Haec Proteus, et se ja c tu  dédit aequor in  altum  ;

ten eb ra s . 501. Praeterea  est dans le suivant, le poète accumule
ici pour p o s tea .  502 T ra n s ite  les noms géographiques re la tifs à
a pour su jet i l iu m  sous-entendu. la Thrace (comme aux vers 461 et
  504. Quae est la  leçon la  plus suiv.), mais en insistan t su r ceux
a\itorisèe(M ediceus e t R o m a n u s);  qui évoquent l’idée de froid e t de
il faut adm ettre que quae n u m in a  solitude. ------- 517. N otez le rejet
équivaut à quae alia (ac M ânes) expressif de lustraba t : Gr., 203.
n u m in a  : Orphée ne peut plus -------519. M u n ere  : hommage fu-
s’adresser aux dieux infernaux, e t n è b re .  520. N o ctu rn i, p ar hy-
ne sait plus quels au tres dieux pallage, p ou r n o c tu rn a  : Gr., 183.
in v o q u e r.  508. A n tr is  est la----- ------ 523. Oeagrus, roi de Thrace,
leçon du M ediceus, astris  celle du est dans certa ines légendes le
R o m a n u s : toutes deux sont plau- père d ’Orphée. ------- 527. P rotée
sib les; cependant le vers su ivan t n ’indique pas le rem ède au m alheur
conduit à p ré fé re r a n tr is .  514. dont souffre A ristée : mais ce re-
In te g ra t : comme e x  in tegro  inc»- mède est facile à découvrir, et
p i t■ -----  515. V en u s  : ici, pour Cyrène va tire r  les conclusions de
am or. -----  516. Dans ce vers e t ce que le dieu v ient de d ir e .-----
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Q uaque dédit, spum an tem  undam  sub vertice torsit.
At non Gyrene ; namque. u ltro  affala tim en tem  :

« Nate, licct tristes anim o deponere curas. 530
Haec om nis m o ib i causa; liinc m iserabile Nymphàe,
Cum quibus illa  clioros lucis ag itabat in  altis ,
E xitium  m isere apibus. Tu m im era supplex 
Tende, petens pacem , et faciles venerare  N apaeas; 
Namque dabun t veniam  votis, irasque ré m itte n t. 535
Sed, m odus orandi qu i sit, p rius ord ine dicam .
Q uattuor exim ios p raes tan ti corpore tau ros,
Qui tib i nunc v irid is depascunt sum m a Lycaei, 
üe lige , et in tacta  to tidem  cervice juvencas.
Q uattuor his aras alta ad d e lu b ra  dearum  540
C onstitue, e t sacrum  ju g u lis  dem itte  cruorem , 
C orporaque ipsa boum  frondoso desere luco.
Post, ubi nona suos au ro ra  o sten d erit o rtus,
Inferías O rphei Lotbaea papavera m ittes,
E t n igram  m actabis ovem, lucum que revises: 545
Placatam  Eurydicen v itu la  venerabere caesa. »

Haud m ora ; con tinuo  m atris praecepta facessit :
Ad delubra ven it ; m onstra tas excitât aras ;
Q uattuor exim ios praestan ti corpore lauros
D ucit, et in tac ta  to tidem  cervice juvencas. 550
Post, ubi nona suos au ro ra  in d u x e ra t o rtus,
Inferías O rphei m ittit, lucum que  revisit.
Hic vero su b itu m  ac d ictu  m irab ile  m onslrum
A spiciunl, liquefacta boum  per viscera to to
S tridere apes u tero  et ru p tis  effervere costis, 555

528. Vértice .Ic i « tourbillon» -----  offrande funéraire , et un sym bole
529. C yrene : s.-ent. con ticu it, qui d’oubli : il convient donc doubte-
s.e tire  du con tex te .— TJltro: sans m ent ici. — Sur la forme e t la
attendre ses supplications. 532. quantité  de O tphei, Gr., 14 e t 188.
I lia :E urydice.— A gitare  e x p r i m e ,   545. Les victim es noires
de p lu s 'que  opere, une idée de fré - é ta ien t exigées dans les cérém o-
quence, de rép é titio n . 533. T u  »¡es fu n è b re s . 546. Placatam
ne sert, ici, comme très  souvent, m arque le ré su lta t de venerabere:
qu’à renforcer l’im pératif. 534. Gr., 173.------  548. E x c itâ t : s.-ent.
Faciles:bienveillan tes. 536.0r- e terra, c 'est-à-d ire  exaediflaat.
d în e : com plètem ent, d an sto u sles  — M onstratas, qu ’on lui a ordonné
détails. -----  537. E x im io s  e st le d’élever. — -  549. La répé tition
term e litu rg iq u e . 539. In ta c ta  textuelle  des form ules, dans ce
équivaut à n o n d u m  tacla ju g o .  v ers  e t dans les su ivan ts, est un
  540. D earum  : des N ym phes. procédé du sty le épique, em prunté
  542. Ipsa  oppose le corps au à  H o m ère . 555-Sur leslo rm es
sang. -—  544. Le pavot est une stridere  e t effervere, Gr., 43.  ----

V i r g i l e . 8
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Im m ensasque trah i nubes, jam que  arbore sum m a 
Gonfluere, et len tis uvam  dem itte re  la  mis.

Haec super arvorum  cu ltu  pecorum que canebam  
E t super arbo ribus, Gaesar d um  m agnus ad altum  
Fu lm inât E u ph ra ten  bello, v ictorque yolentes 560
Per populos d a t ju ra , y lam que affectât O lym po.
Illo  V ergilium  m e lem pore dulcis alebat 
Parthenope stud iis florentem  ignobilis o ti,
C arm ina qu i lusi pasto rum , audaxque juven ta ,
Tityre, te  pa tu lae  cecini sub' legm ine fag i. 565

556. N ubes  rappelle  la description 
qui se trouve  au début de ce chant 
(voy. vers 60.) -----  558. Cet ép i
logue n ’est pas d ’une authenticité  
certaine, m ais il e s t sû rem en t fort 
ancien : tous le s  m anuscrits  le 
donnent, e t tous les  scoliastes le 
com m entent. — C anebam  e t non 
cano, parce que le poète se tra n s 
po rte  au m om ent où on lira  son 
œ u v re ,   560. L ’E uphrate  é ta it

alors la lim ite en tre  l’Em pire ro 
main e t les P a rth es . ------ 561.
O lym po , poétique pour ad Olym- 
p u m  : Gr., 73. — 563 . P arthenope  
e st le nom archaïque de N aples
  564. L u s i , p ou r luseram  : il
s’ag it des B u c o liq u es , comme le 
prouve le vers su iv an t; du res te  
les bergers e t les laboureurs ne 
son t jam ais confondus dans la 
poésie latine.



V i r g i l e . (F ac -s im ilé  d 'u n e  g ra v u re  du V irg ile  du  V atican .)

CHAPITRE IV 

L a  C o m p o sitio n  de  l ’E néide. 

Comment Virgile a été amené à écrire l’E néide. — Il n’est
p as  p ro b a b le  q u e  le s  Géorgiques a ie n t  e u  to u t  l ’e ffe t q u ’e n  a t te n 
d a ie n t  le  p o è te  e t  ses in s p i r a te u r s  : i l  n ’é ta i t  pas a u  p o u v o ir  
d 'u n  c h e f -d ’œ u v re  d ’a r t ,  — p a s  p lu s  q u e  d ’u n  d é c r e t  o u  d ’u n e  
lo i ,  —  d e  c h a n g e r  le  m o u v e m e n t g é n é r a l  d e s  m œ u rs  e t  d e  r e 
m e ttre  e n  h o n n e u r  la  v ie  r u s t iq u e  t ro p  d é d a ig n é e . M ais s i  le s  
Géorgiques n ’o n t  p u  fa ire  q u e  p e u  d e  c h o se  p o u r  l ’a g r ic u l tu re  la 
t in e ,  e lle s  o n t  fa i t  b e a u c o u p  p o u r  la  g lo ir e  d e  V irg ile , e t  c e la  de  
s o n  v iv a n t m ê m e . E lle s  l ’o n t  d é s ig n é , p lu s  n e t te m e n t  e n c o re  q u e  
le s  Bucoliques , c o m m e  le  g r a n d  p o è te  n a t io n a l  ; e lle s  o n t  re s 
s e r r é  le s  l ie n s  q u i  l ’u n is s a ie n t  a u  p e u p le  ro m a in  to u t  e n t i e r  e t  à 
s o n  g o u v e rn e m e n t ,  e t  l ’e s p r i t  c iv iq u e  d o n t  i l  y  p a ra î t  si f o r te 
m e n t p é n é t ré  a  fa it  p re s s e n t i r  e n  lu i  l’a u te u r  d e  l ’é p o p ée  ro m a in e  
p a r  e x c e lle n c e .

P o u r  l ’Enéide  c o m m e  p o u r  le s  G éorgiques, la  q u e s t io n  se p o se  
d e  sa v o ir  ju s q u ’à q u e l  p o in t  le  p o è te  a  s u b i l ’in f lu en c e  d e s  ch efs  
d e  l ’É ta t o u  a s u iv i sa p r o p r e  te n d a n c e  ; e l le  p e u t  d u  re s te ,  ce
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n o u s  sem b le , re c ev o ir , c e tte  fo is  e n c o re ,  u n e  s o lu tio n  é g a le m e n t 
é lo ig n é e  de  to u te s  les o p in io n s  e x trê m e s . P o u r  les c o m m e n ta 
te u r s  a n c ien s , p o u r  S e rv iu s  p a r  ex em p le , le s  choses se s e ra ie n t 
p assées  d ’u n e  façon  b ie n  s im p le  : le  s u je t  d e  Y E néide  a u ra i t  é té  
« p ro p o s é  » à V irg ile  p a r  A u g u s te , c o m m e  c e lu i  des Géorgiques 
p a r  M écène, e t  c e lu i d e s  Bucoliques  p a r  P o ll io n . C ette  s y m é tr ie  
e s t  t ro p  in g é n ie u se  p o u r  n e  p a s  m e ttr e  en d é fian ce . E n  ré a lité , 
Y Enéide  e s t n ée  à la  fo is  d e s  d é s ir s  p e rs o n n e ls  d u  p o è te  e t  des 
c o n se ils  q u ’il  a re ç u s . D epu is  lo n g te m p s  i l  é ta i t  te n té  p a r  l ’id é e  
d e  co m p o se r  u n  g ra n d  p o è m e  : l’é g ïo g u e  V I le  m o n tr a i t  d é jà  
s’essay an t à c h a n te r  « les  ro is-'? .fies  c o m b a ts » ;  e t, à su p p o se r  q u ’il 
n ’y e û t  là  q u ’u n e  v e llé ité  tH w  v a g u e , en  to u t  cas le  p ro lo g u e  
d u  I I I e liv re  des Géorgiques o ff ra it l ’in d ic e  d ’u n  d e sse in  p lu s  
p ré c is . L à, e n  effe t, V irg ile  d é c r i t  a l lé g o r iq u e m e n t l ’œ u v re  q u ’il 
se  p ro p o s e  d e  c o n sa c re r  à  la  g l f e e  d ’A u g u s te  : c ’e st u n  te m p le  
m a g n if iq u e , o ù  s o n t re tra c é s  à la  fo is  les e x p lo its  de  l ’e m p e re u r ,  
le s  so u v en irs  de  sa fa m ille  (en  r e m o n ta n t  ju s q u ’aux  o rig in e s  
tro y c n n e s ) ,  e t  le s  scèn es  d u  m o n d e  in fe rn a l.  C’e s t b ie n , sous 
u n e  fo rm e  s y m b o liq u e , l’e sq u is s e  d e  Y E néide. On p e u t  d o n c  
a ff irm e r q u e  V irg ile  y  a s o n g é  lo n g te m p s  a v an t de l ’e n t r e p re n 
d re ,  e t  r ie n  n e  s e ra it  p lu s  fa u x  q u e  de  se  le  f ig u re r  se m e tta n t  à 
l’o u v ra g e  to u t  d e  s u ite  a p rè s  a v o ir  re ç u  u n e  « co m m a n d e  » d u  
g o u v e rn e m e n t.

M ais il n ’e n  e s t  p a s  m o in s  v ra i q u e  le  p r in c e  e t son  e n to u 
ra g e  so n t p o u r  b e au c o u p  d an s  l ’e x é c u tio n  d e  so n  p ro je t .  D’a b o rd  
le  p o è te  n e  l ’a u ra i t  c e r ta in e m e n t  p a s  c o n ç u , au  m o in s  te l 
q u ’il e st, sans l ’a d m ira tio n  e t  la  re c o n n a issan c e  q u ’il é p ro u v a it  
p o u r  l ’e m p e re u r .  De p lu s , o n  p e u t  ê t r e  c e r ta in  q u ’A u g u ste  re ç u t 
d e  trè s  b o n n e  h e u re  l ’aveu  d es  a m b itio n s  é p iq u e s  de so n  é c r i
v a in  fav o ri. Il le s  .en co u rag ea , le s  to u rn a  p e u t-ê tre  de  p ré fé 
re n c e  v e rs  l ’h is to ire  d ’É n ée , le s  d é fe n d it  c o n tre  les d é fa illa n ce s  
to u jo u r s  p o ss ib le s  chez u n e  n a tu re  fa ib le  e t  tim id e  co m m e  
c e lle  de  V irg ile , les  fo r tif ia  e n  m o n tr a n t  au  p o è te  q u e lle  
g ra n d e  tâ c h e  n a tio n a le  e t  d y n a s tiq u e  il a l la i t  a c c o m p lir ,  e t 
q u e lle  g lo ire  i l  a l la i t  a t te in d re .  D ans c e tte  m e su re ,  il e s t v ra i de  
d ire  q u e  YE néide, to u t  e n  r e s ta n t  la  c ré a t io n  p e rs o n n e lle  d e  V ir 
g ile , d o it  le  j o u r  au ss i à la  p ro te c t io n  d ’A u g u ste  e t  d e  M écène.

E lle  e st m ê m e , e n  u n  sen s , l ’œ u v re  d e  la  so c ié té  ro m a in e  to u t 
e n tiè re .  L’é p o q u e  d ’A u g u ste , o n  le  sa it, e s t c e lle  où  le  p e u p le -  
ro i  a e u  au  p lu s  h a u t  d e g ré  co n sc ie n c e  de  sa g ra n d e u r .  O r, c ’e st 
p ré c is é m e n t c e tte  g ra n d e u r  q u e  V irg ile  v e u t  m o n tre r ,  ta n tô t  
p a r  des a llu s io n s  d ire c te s  aux  é v é n e m e n ts  c o n te m p o ra in s , t a n tô t  
en  p r o je ta n t  d an s  u n  lo in ta in  p a ssé  l ’id é e  d e  la  to u te -p u is s a n c e  
ro m a in e . Les p ag es  les p lu s  b e lle s  s o n t celles  o ù  i l  ne  v e u t ê tre  
q u e  l ’in te rp r è te  d e  l ’o rg u e il  n a tio n a l, celles  o ù  i l  d o n n e , aux 
se n tim e n ts  c o m m u n s  à tous , u n e  e x p re ss io n  e x trê m e m e n t o r i 
g in a le  e t  v ig o u re u s e .
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Le S u je t d e  l 'É n é id e .  — V irg ile  p a ra î t  a v o ir  h é s ité  e n tre  
p lu s ie u rs  s u je ts  d ’é p o p ée  ; i l  avait so n g é  à é c r i r e  d e s  p o è m e s  
s u r  le s  ro is  d 'A lb e , s u r  le s  g u e r r e s  c iv ile s , s u r  A u g u ste , a v an t 
d e  s’a r r ê te r  à l ’h is to ire  d ’É n ée . C elle-c i n ’é ta it  p a s  n o u v e lle  p o u r  
le s  R o m ain s. La lé g e n d e  d e  le u rs  o r ig in e s  t ro y e n n e s  avait é té  
in v e n té e  p e u t-ê tre  p a r  le s  g ra m m a ir ie n s  g re c s  q u i  p ro fe s s a ie n t 
à R om e, e t  q u i v o u la ie n t f la t te r  l ’a m o u r -p r o p re  de  le u rs  m a ître s  
e n  le u r  f a b r iq u a n t  u n e  i l lu s tre  g é n éa lo g ie  : to u jo u r s  e s t- il q u ’e lle  
a v a it assez v ite  c o n q u is  d r o i t  d e  c ité  d an s  le  p u b lic  la t in .  
La p ré d ic t io n  a t t r ib u é e  a u  v ieu x  d e v in  M arc iu s  (p ré d ic tio n  
a p o c ry p h e , m ais de  d a te  assez  an c ie n n e )  a p p e la it  le  p e u p le  
ro m a in  Trojagcna. N a ev iu s , d an s  s o n  é p o p ée , avait d o n n é  
u n e  p la c e  à 1 h is to ire  d  K née, e t  p e u t-ê tre  à ses a m o u rs  avec 
D id o n . U ne t ra g é d ie  p ré te x te  d ’A ttiu s  é ta it  in t i tu lé e  Aeneadae  
seu Decius. V irg ile , e n  t r a i t a n t  u n  p a re il  s u je t ,  n 'in n o v a it  d o n c  
pas a u ta n t q u ’o n  l ’a c ru  q u e lq u e fo is  : si la  lé g e n d e  ch o is ie  p a r  
lu i  p o u r  m a tiè re  n e  s o r ta it  p a s  s p o n ta n é m e n t  d e s  e n tra i l le s  
m ê m e s  de  l ’im a g in a tio n  p o p u la ir e ,  e lle  é ta it  d u  m o in s  acc e p té e  
c o u ra m m e n t p a r  la tr a d i t io n  n a tio n a le ,  e t,  e n  l ’a d o p ta n t,  le  
p o è te  n e  r is q u a i t  n i  de  d é r o u te r  n i  de  c h o q u e r  ses c o n c ito y en s .

P a r  a il le u rs ,  ce s u je t  o ffra it, — avec  q u e lq u e s  d ifficu ltés , — 
d es  a v an tag es  q u i  d e v a ie n t lu i  a s s u re r  la  p ré fé re n c e  de  V irg ile . 
Il é ta it ,  si l ’o n  p e u t  d ire ,  l im i t ro p h e  e n t r e  d e u x  m o n d e s , le  
m o n d e  g re c  e t  le  m o n d e  la t in  o u  ita l ie n , e t  e n tre  d eux  
g e n re s  l i t té r a ir e s ,  1 ép o p ée  m y th o lo g iq u e  e t  l’é p o p ée  h is to r iq u e . 
D ans les  p re m ie rs  s ièc le s  d e  la  l i t té r a tu r e  la t in e ,  les  p o è te s  é p i
q u e s  a v a ien t d e m a n d é  l e u r  m a tiè re  à l ’h is to ire  seu le , e t à l ’h is 
to ir e  de  le u r  p ay s , N aev ius d a n s  ses Punica  e t  E n n iu s  d an s  ses 
A nnales. P lu s  ta rd ,  au  te m p s  d e  la  m o d e  a le x a n d r in e , on  s ’é ta i t  
je té  s u r  la  m y th o lo g ie  g re c q u e , m ais  l ’é p o p ée  h is to r iq u e  e t  r o 
m a in e  n 'a v a it pas cessé  p o u r  a u ta n t  d ’ex is te r . C’e s t a in si q u e , à 
la  m ê m e  d a te , n o u s  v o y o n s C alvus é c r ire  u n  p o è m e  s u r  l ’av en 
tu re  d e  M y rrh a  o u  Z m y rn a , e t  H ostiu s  c é lé b re r  la g u e r re  d ’Is- 
t r i e ;  c ’e s t  a in s i q u e , d a n s  l ’œ u v re  d ’u n  m ê m e  p o è te , F u r iu s  
B ib acu lu s , n o u s  tro u v o n s  u n e  é p o p é e  s u r  les A rg o n a u te s  e t  u n e  
a u tr e  s u r  la  g u e r r e  d e s  S é q u a n es . V irg ile , a u  m o in s  d e p u is  
q u e lq u e s  an n ée s , é ta it  assez h o s ti le  aux  s u je ts  p u re m e n t  m y 
th o lo g iq u e s , q u ’il  a v a it r a illé s  a u  d é b u t d u  [ l ie  i jv re  ¿ es 
Géorgiques. P o u r ta n t ,  il c o m p re n a i t  ce q u ’il y  a v a it de  s é d u is a n t 
d a n s  l ’év o ca tio n  des b e lle s  lé g e n d e s  g re c q u e s ;  i l  a vait s u b i le  
p re s tig e  des fa b le s  h o m é riq u e s ,  e t n e  v o u la it  pas en  p r iv e r  son  
p o e m e . I l s a ia i t a u s s i  c o m b ie n  u n e  e p o p ec  p u r e m e n t  h is to r iq u e ,  
s u r  u n  s u je t t ro p  p ro c h e , é ta i t  d iffic ile  à r e n d r e  p o é tiq u e  ;
1 ex em p le  de  N aev ius e t d ’E n n iu s , q u i, en  re tra ç a n t  les g ra n d s  
fa its  des a n n a les  ro m a in e s ,  é ta ie n t  si s o u v e n t to m b é s  d an s  u n  
sec  e t lo u rd  p ro s a ïsm e , 1 a v e r t is s a i t  d es  d a n g e r s  de  ce g e n re .  
Le s u je t  d e  l’É néide, m y th o lo g iq u e  en  lu i-m êm e , m ais  p ro lo n g é
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p a r  to u te s  s o rte s  d ’a llu s io n s  ju s q u ’à la  ré a li té  c o n te m p o ra in e , 
lu i  p a r u t  é v ite r  to u s  les é cu e ils . É n ée , p a re n t  de  P r iam  e t d ’H ec- 
to r ,  fils de V é n u s, e n n e m i d ’A ch ille  e t des A tr id e s , t r a n s p o r ta i t  
l ’e s p r i t  des le c te u r s  d a n s  le  m o n d e  s u rh u m a in  d e  la  g u e r r e  de 
T r o ie ;  m ais É n é e , p è re  d ’iu le ,  g e n d r e  de  L a tin u s , a m i d ’É van - 
d re ,  a ïe u l de R o m u lu s , de  C ésar e t  d ’A u g u ste , fo n d a te u r  d e  la  
v ille  d ’où s o r t i ra  R o m e , a p p a r te n a i t  b ie n  au x  t ra d it io n s  n a t io 
n a les, to u c h a it m ê m e  aux  p ré o c c u p a tio n s  a c tu e lle s . A insi p o u 
v a ie n t s ’a l l ie r ,  d a n s  u n  m ê m e  o u v ra g e , les  d e u x  g e n re s  e n tre  
le sq u e ls , d e p u is  u n  c e r ta in  te m p s , h é s ita i t  l ’ép o p ée  la tin e . A 
v ra i d ire , c e t te  u n io n  n e  d u ra  p a s  trè s  lo n g te m p s . A près  V ir
g ile , les d e u x  c o u ra n ts ,u n  m o m e n t c o n fo n d u s  g râce  à son g é n ie , 
se s é p a rè re n t  d e  n o u v e a u  : o n  e u t  de  n o u v e a u , des é p o p ées  m y 
th o lo g iq u e s  san s  a u c u n  in té r ê t  n a tio n a l, le s  A r  go nautiques  d e  
V a le riu s  F la c c u s ,la  Thébaïde d e  S tace , e t d e s  é p o p ées  h is to r iq u e s  
le  p lu s  s o u v e n t d é p o u rv u e s  d e  ce c h a rm e  p o é tiq u e  sp éc ia l q u i 
t ie n t  au  re c u l,  a u  s u rn a tu re l ,  a u  m y s tè re , c o m m e  la  Pharsale  
d e  L ucain  e t la  G uerre P un ique  d e  S il iu s  I ta lic u s  (e n c o re  q u e  
ce lle -c i s o it  assez  s o u v e n t u n e  c o n tre fa ç o n  co n sc ie n c ieu se  e t 
p e u  a d ro ite  d e s  p ro c é d é s  v irg i l ie n s ) .  Mais la  fu s io n  in t im e ,  la  
p é n é t ra tio n  ré c ip ro q u e  de  la  p o é s ie  h o m é r iq u e  e t  de  l 'h is to ir e  
ro m a in e  n ’a é té  ré a lisée  p le in e m e n t  q u e  d a n s  YEnéide.

L es  s o u r c e s  de Y Ê n é i d e  : H o m è r e .— P o u r  y a r r iv e r ,  V irg ile  
s ’e s t  p ro fo n d é m e n t  im p ré g n é  d e  son  m o d è le  g re c .  I l  s’e s t 
in s p ir é  d ’H o m è re  a u ta n t q u ’i l , l ’av a it fa it de  T h é o c rite  d a n s  les  
B ucoliques , b e a u c o u p  p lu s  q u 'i l  n e  l ’av a it fa it  d ’H ésiode  d an s  les  
Géorgiques.

I l  lu i  a e m p ru n té ,  e n  p re m ie r  lie u , le  p la n  g é n é ra l d e  son  
o u v ra g e . Les six  p re m ie rs  liv re s  de  YEnéide  so n t en  effet u n e  
r é p l iq u e  o u  p lu tô t  u n  ré s u m é  d e  YOdyssée : le s  voyages d ’É n ée  
r a p p e l le n t  ceü x  d ’U lysse, avec  to u te s  so rte s  d ’a v e n tu re s  s u r  te r r e  
e t  s u r  m e r, des te m p ê te s ,  d e s  s é jo u rs  en  d e s  pays  e x tra o rd i
n a ire s ,  u n  é p iso d e  d ’a m o u r  (q u e lle  q u e  s o it  d ’a il le u rs  la  d iffé 
re n c e  e n tre  D id o n  e t  C alypso ), u n e  v is ite  au m o n d e  in fe rn a l,  e tc . 
L es six d e rn ie rs  l iv re s , re m p lis  d e  co m b a ts  e t  de  d u e ls , re s s e m 
b le n t  p lu tô t  à Y lliade. A in s i V irg ile , fidè le  à u n e  h a b itu d e  e ssen 
t ie l le m e n t ro m a in e , a fa it u n e  « c o n ta m in a t io n  » des d e u x  é p o 
p é es  h o m é riq u e s .

D ans le  d é ta il ,  b e au c o u p  d ’é p iso d e s  lu i o n t  é té  su g g érés  p a r  
d e s  ré m in is c e n c e s  d ’I Io m ère . P o u r  n ’en  c i te r  q u ’u n  e x em p le , 
s 'i l  im a g in e  q u ’É née, e n  p a ss a n t p rè s  d e  la  c ô te  i ta lie n n e , r e 
cu e ille  le  g re c  A ch ém én id e , é c h a p p é  d e  l ’a n tre  des C yclopes, c’e st 
p o u r  a v o ir  u n  p ré te x te  de fa ire  ra c o n te r  p a r  c e lu i-c i u n e  des 
a v e n tu re s  les  p lu s  s u rp re n a n te s  d e  l'Odyssée.

P lu s  d an s  le  d é ta il  e n co re , so n  s ty le  e s t to u t  re m p li d 'im ita 
t io n s  h o m é r iq u e s  : les  p é r ip h ra s e s ,  le s  é p ith è te s  de  n a tu re ,  les
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v e rs  ré p é té s  à q u e lq u e  d is ta n c e  avec u n e  e x a c ti tu d e  r ig o u re u s e ,  
les  p a re n th è se s ,  lés c o m p a ra iso n s  o u  les m é ta p h o re s ,  to u s  les  
o rn e m e n ts  q u e  le s  g ra m m a ir ie n s  av a ie n t d is t in g u é s  e t é t iq u e té s  
d an s  la  p o é sie  d ’H o m è re , V irg ile  se le s  e s t a ss im ilé s  p a r  u n e  
lo n g u e  e t p a tie n te  é tu d e , e t les  a fo r t  in g é n ie u s e m e n t r e p ro d u its .

E nfin  e t s u r to u t  le  m ilie u  d a n s  le q u e l se d é ro u le  son r é c it ,  
l ’a tm o s p h è re  q u i le  b a ig n e , s o n t d ’o r ig in e  e ss e n tie l le m e n t h o m é 
r iq u e .  Des d ie u x  n o m b re u x , actifs , p a s s io n n é s , p r e n a n t  p a r t i  
p o u r  o u  c o n tre  le s  d iv e rs  c o m b a tta n ts ,  lu t ta n t  o u  ru s a n t les  u n s  
avec les a u tre s , e t  m a lg ré  cela , so u m is  au x  o rd r e s  d ’u n  m a ître  
s u p rê m e , d o n t  la  v o lo n té  se c o n fo n d  à p e u  p rè s  avec l ’im m u a b le  
d e s tin é e  ; — p lu s  b as, d e s  ro is  ou  des ch efs  é n e rg iq u e s ,  in fa ti
gab le s  dans  la  d é fa ite  c o m m e  d a n s  le succès, d a n s  les  b a ta ille s  
c o m m e  dans  le s  voyages, a c h a rn é s  à la  p o u rs u ite  d u  b u t  q u ’ils  
se s o n t ass igné , e t  p o u r ta n t ,  assez s o u v en t, p ito y a b le s  aux  fa i
b le s , p a r-d e s su s  to u t  é p ris  d ’h o n n e u r  e t  de  g lo ir e ,  avec q u e lq u e  
chose  de  d é jà  fé o d a l o u  de c h e v a le re s q u e  ; — p lu s  bas e n co re , 
de s  n a tio n s  ou  des t ro u p e s  d o c ile s  aux  o rd re s  d es  d ie u x  e t  des 
ro is ,  s im p le s  de  m œ u rs , f ru g a le s , d ’u n e  e n d u ra n c e  to u te  p r im i
tiv e , n o n  sans  u n  c e r ta in  lu x e  b a rb a re  q u e lq u e fo is  ; — a u to u r  
d e  ces ê tre s  h u m a in s ,  u n e  n a tu re  p a r  e n d ro i ts  c u ltiv ée , m ais  
e n c o re  to u t  p rè s  d e  sa l ib e r té  p re m iè re ,  e t ,  s in o n  sau v ag e , d u  
m o in s  je u n e  e t  in d é p e n d a n te  ; —  v o ilà  le  ta b le a u  q u e  n o u s  p r é 
sen te  Y E néide:  d a n s  ses l ig n e s  p r in c ip a le s ,  il c o n c o rd e  trè s  b ie n  
avec c e lu i q u i  n o u s  e s t  tra c é  d a n s  Y Iliade  ou  d an s  l’Odyssée.

Autres sources de YÉnéide. — H o m è re  a d o n c  fo u rn i  le  
p r e m ie r  fo n d  d e  YÉ néide  ; m a is  s u r  ce te r r a in ,  co m m e  a u ta n t 
d ’a llu v io n s , s o n t v e n u s  se s u p e r p o s e r  b e a u c o u p  d ’a u tre s  e m 
p ru n ts .  P o u r  les  p a r tie s  d u  cy c le  tro y e n  q u e  n e  c o n te n a ie n t n i 
Y llia d e , n i YOdyssée, V irg ile  s ’e s t  a d re ssé  aux  p o è te s  cy c liques , 
c o n tin u a te u r s  e t  im ita te u rs  d ’H o m è re , e t  sans d o u te  au ss i aux  
p o è te s  é ru d its  de  l ’é p o q u e  p o s té r ie u re .  N o ta m m e n t p o u r  le  
I I 8 liv re , o ù  il fa it  le  ré c i t  d e  la  c h u te  d ’I l io n , o n  a c o n je c tu ré  
q u ’il  avait su iv i le  p o è m e  de  P is a n d re . — 11 y  a aussi d an s  
YE néide  q u e lq u e s  ré m in is c e n c e s  des tra g iq u e s  g recs, s u r to u t  
d ’E u r ip id e .— II n au  m o in s  des A le x an d r in s , sans p a r le r  des a u tre s ,  a 
é té  la rg e m e n t m is  à c o n tr ib u t io n ,  c ’es t A p o llo n io s  de  R h o d es . L e 
IV* c h a n t d e  YE néide, c e lu i q u i  e s t s p é c ia le m e n t c o n sa c ré  à la 
p e in tu r e  d e  l ’a m o u r  (se n tim e n t à p e u  p rè s  a b s e n t d e  la  p o é s ie  
h o m é riq u e ) ,  ra p p e lle  de  trè s  p rè s  le  I I I e l iv re  des Argonautiques, 
e t  D id o n  a p lu s  d ’u n  t r a i t  d e  M édée. D ans ses c o n ce p tio n s  r e l i 
g ieu se s  auss i, V irg ile  p a ra it  s’in s p i r e r  d ’A p o llo n io s  assez so u v en t.

L es po è te s  n e  s o n t pas le s  seu ls  a u te u rs  g rec s  a u x q u e ls  il 
d o iv e  b e a u c o u p  : il e s t e n c o re , e n  p lu s  d ’u n  e n d ro i t ,  le  d isc ip le  
d e s  p h ilo s o p h e s . Gela e s t v is ib le  s u r to u t  dans  le  VI* liv re , o ù  il 
f a i t  e x p o se r  p a r  A n ch ise  u n e  th é o r ie  d u  m o n d e  e t  d e  la  d e s 
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t in é e  h u m a in e . C ette  th é o r ie  e s t d 'a i l le u rs  assez c o m p o s ite , 
c o m m e  le  so n t e n  g é n é ra l le s  d o c tr in e s  des p e n se u rs  ro m a in s . 
L ’id é e  des ré co m p e n se s  e t  d e s  p e in e s  a ss ig n ées  aux  h o m m e s  
d a n s  la  vie fu tu r e  p ro v ie n t d e  P la to n  ; celle  do  la  t ra n s m ig ra tio n  
d e s  âm es d a n s  d 'a u tr e s  c o rp s , sans  ê tre  é tra n g è re  à P la to n , e st 
p lu tô t  d ’o r ig in e  p y th a g o r ic ie n n e  ; c e lle  d e  l ’âm e u n iq u e  e t  d i
v in e  q u i a n im e  le  m o n d e  e n t ie r ,  e t  d o n t c h aq u e  âm e in d iv i
d u e lle  n ’est q u ’u n e  é m a n a tio n  p a r t ic u l iè re ,  v ie n t des s to ïc ien s . 
E n  so m m e, to u te s  les g ra n d e s  éco les  de  la  G rèce  o n t  c o n tr ib u é  
à fo rm e r  la  p h ilo s o p h ie  de  VÉ néide, to u te s ,  s a u f  u n e , l ’éco le  
é p ic u r ie n n e , c e lle  p o u r  la q u e lle  V irg ile  av a it e u  p e u t-ê tre  le  p lu s  
d e  p e n c h a n t d a n s  sa je u n e ss e ,  m a is  à la q u e lle  n o u s  l ’avons vu  
d ire  ad ie u  d a n s  les  Géorgiques.

Les éc riv a in s  la tin s  ne  s o n t pas o u b lié s . 11 est p o ss ib le  q u e , 
p o u r  les  lé g e n d e s  i ta lie n n e s  e t  p o u r  les  r i te s  d e l à  r e lig io n  ro 
m a in e , V irg ile  se so it d o c u m e n té  chez  le s  h is to r ie n s  o u  g ra m 
m a ir ie n s  de so n  pays  : les  a n c ien s  a n n a lis te s , C aton , V a rro n  
s u r to u t ,  o n t d û  lu i  fo u r n ir  p lu s  d ’u n  re n s e ig n e m e n t.  Les p o è te s  
a rc h a ïq u es  lu i  o n t au ss i r e n d u  d e  p ré c ie u x  serv ices , n o ta m m e n t  
le s  a u te u rs  d ’ép o p ée s , N aev ius e t  E n n iu s . O u tre  des ve rs , q u e l
q u e fo is  te x tu e lle m e n t re p ro d u its ,  il le u r  a e m p ru n té  m a in ts  d é v e 
lo p p e m e n ts  in té re s sa n ts  s u r  des é p iso d es  de  l ’h is to ire  ro m a in e . 
D ans le  V IIP  liv re  e n tre  a u tre s , si r e m p li  d ’a n tiq u ité s  n a tio n a le s , 
le  c o m m e n ta ire  d e  S e rv iu s  m e t s o u v en t en  n o te  ces m o ts  s ig n i
fica tifs  : locas p lane E nn ianus. Les sco lias te s  s ig n a le n t q u e l
q u e s  im ita tio n s  d e  p o è te s  p lu s  ré c e n ts , v o ire  c o n te m p o ra in s , te ls  
q u e  V arius. Q u an t à n o u s , n o u s  v o y o n s  q u e  les  d eu x  seu ls  p o è te s  
de  la  g é n é ra t io n  p ré c é d e n te  q u e  n o u s  c o n n a iss io n s , L u c rèc e  e t 
C a tu lle , o n t a p p o r té  la rg e m e n t l e u r  q u o te -p a r t  à la  fo rm a tio n  de 
l 'Enéide. P o u r  L u crèce , si V irg ile  n ’e s t p lu s  son  d isc ip le  en  p h i 
lo s o p h ie , il e s t re s té  son  a d m ira te u r  e n  p o é sie , e t il en  im ite  de  
te m p s  en  te m p s  les p lu s  b e lle s  d e sc r ip t io n s . E t C atu lle , enfin , 
d o it  ê tre  n o m m é  auss i, ne  fû t-ce  q u e  p o u r  les an a lo g ies  n o n  fo r
tu ite s  q u i r a p p ro c h e n t  de  so n  A riad n e  la D id o n  v irg i l ie n n e .

V oilà , p o u r  VEnéide, b ie n  des so u rc es  o u  d e s  m o d è le s . C ette  
é n u m é ra tio n , p ro b a b le m e n t  in c o m p lè te  ( ta n t n o tre  co n n a issan ce  
des l i t té ra tu r e s  a n tiq u e s  o ffre d e  lacu n es), m o n tre  d é jà  avec q u e l 
so in  V irg ile  a p ré p a ré  son  p o è m e . Q u o iq u e  ce so it u n e  œ u v re  
d ’im a g in a tio n , il n e  s’e st pas d o n n é  l ib r e  c a r r iè re  ; i l  s’e s t a s tr e in t  
à c o n se rv e r  le  p lu s  p o ss ib le  des tré s o rs  q u e  le s  ép o q u es  p ré c é 
d e n te s  lu i  a v a ien t lé g u é s . P o u r  le s  fa its  q u i c o n s t i tu e n t  la  tra m e  
d e  son  ré c it,  il a c o n su lté , p re s q u e  avec a u ta n t  de s c ru p u le s  
q u ’a u ra i t  p u  le  fa ire  u n  h is to r ie n , les a u te u rs  q u i en  a v a ien t 
p a r lé  ; e t, s 'il n e  les  a pas to u jo u r s  su iv is  e n  to u t  p o in t  *, ç ’a

1. Nous touchons ici à une des érudits m odernes, surtout les Al-
questions les plus discutées. Les lem ands, veulent à tout prix que
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é té  p o u r  des ra iso n s  p ro fo n d e s ,  n o n  p a r  ig n o ra n c e  ou  n é g li
g e n ce . D’a u tr e  p a r t ,  p o u r  la  fo rm e , il a tâ c h é  de  fa ire  p a sse r 
d an s  ses v e rs , les  b e au té s  q u ’il a d m ira i t  chez les m a ître s  g re c s  e t  
la tin s . L ’Enéide  re n fe rm e  a in s i , en  a b ré g é , p re s q u e  to u te  la  su b s 
ta n c e  d e  la  p o é s ie  a n tiq u e  ; c ’e s t u n e  s y n th è se , u n e  « so m m e  », 
c o m m e  on  d ira  p lu s  ta rd .  N ul d o u te  q u e  ce m é r ite  n ’a it  é té  
trè s  g ra n d  au x  y e u x  des a n c ien s  : n o u s  v oyons les c o m m e n ta 
te u r s  d e  l’ép o q u e  im p é r ia le ,  A u lu -G e lle , M acrobe , D onat, S e rv iu s , 
e x p liq u e r  les  v e rs  de  VE néide , c o m m e  ils  le  fe ra ie n t p o u r  u n  
te x te  h is to r iq u e . T a n tô t ils  d is c u te n t Je  b ie n -fo n d é  de te lle  a sse r
t io n , l ’ex ac titu d e  d e  te l d é ta il  d e  r i te s  o u  de  m œ u rs  ; p lu s  g é n é 
ra le m e n t ils  a p p ro u v e n t le  p o è te  p o u r  sa fid é lité  aux  tra d it io n s  
le s  p lu s  a u to risé e s . Ils  e x a m in e n t aussi les m o ts  d o n t  V irg ile  se 
s e r t ,  les r a p p ro c h e n t  d e  c eu x  des p o è te s  q u 'i l  a tra d u i ts  o u  
im ité s .  T o u te  c e t te  p e rp é tu e lle  c o n f ro n ta tio n , q u i p a rfo is  n o u s  
im p a tie n te  p a r  sa p u é r i l i té ,  a a u  m o in s  l ’a v an tag e  de  n o u s  fa ire  
c o n n a î tre  à q u e l p o in t  de  v u e  le s  le c te u rs  d ’a lo rs  se p la ç a ie n t 
p o u r  a p p ré c ie r  V E néide  : V irg ile  d o i t  u n e  g ra n d e  p a r tie  d e  son  
succès à son  é ru d i t io n .

L'art de la composition dans 1 Enéide. — Avec n o s  h a b i
tu d e s  m o d e rn e s ,  n o u s  so m m e s  te n té s  de  t r o u v e r  c e tte  é ru 

d it io n  u n  p e u  in q u ié ta n te ;  e l le  n o u s  s e m b le ra it ,  p lu tô t  q u ’u n  
m é r ite ,  u n  fa rd e a u , q u i r is q u e  d e  s u r c h a r g e r  le  p o è te . M ais V ir
g i le  la p o r te  lé g è re m e n t ,  e t  s ’e n  s e r t  sans e n  ê tre  g ên é . D éjà, 
d a n s  les Bucoliques e t  le s  Géorgiques, o n  av a it p u  a d m ire r  so n  
a isance  à fo n d re  e n se m b le  d es  é lé m e n ts  d iv e rs , a p rè s  se le s  ê tre ,  
le s  u n s  e t  le s  a u tre s ,  p ro fo n d é m e n t  a ss im ilé s . C et a r t  e s t p e u t-  
ê t re  p lu s  r e m a rq u a b le  e n c o re  d a n s  YE néide, ca r le s  m a té r ia u x  y 
s o n t  p lu s  n o m b re u x , e t  d e  p ro v e n a n c e s  p lu s  d iffé ren te s , e t  p o u r 
ta n t  ils  s o n t au ss i é t ro i te m e n t  u n is .  D ans l ’e n se m b le  de l ’œ u v re , 
o n  ne  d é co u v re  g u è re  de d is p a ra te s  : g re c q u e s  o u  la tin e s , p o é tiq u e s  
o u  h is to r iq u e s ,  le s  d o n n é es  avec  le sq u e lle s  V irg ile  a b â ti son  
ré c i t  o n t  b ie n  l ’a ir  de  lu i  a p p a r te n i r  to u te s , e t  de  fa ire  corps*  
e n s e m b le .  D ans le  d é ta il ,  p a rfo is , le  ra c c o rd  e s t u n  p e u  in s u f
f is a n t : il y a des in c o h é re n c e s , des c o n tra d ic tio n s  ou  des s u p e r 
fé ta tio n s ,  m a is  ja m a is  e lles  n e  so n t g ra v es , e t  e lle s  p e u v e n t s’ex
p l iq u e r  p a r  l ’é ta t  d ’in a c h è v e m e n t o ù  YÉ néide  e s t d e m e u ré e . S i 
V irg ile  a v a it e u  le  tem p s  d ’y m e ttre  p a r to u t  la  d e rn iè re  m a in , 
co m m e  il l ’a fa it d a n s  la p lu p a r t  d e s  e n d ro i ts ,  il s e r a i t  à p e u  p rè s

V irgile n ’ait rien  inventé. Cepen- qu’il ne soit allé chercher en
dan t, parfois, les scoliastes signa- quelque endro it obscur une source
len t une divergence en tre  ses ré- inconnue, ce qui serait encore
cits e t ceux de ses prédécesseurs, une espèce d ’invention, e t une
des Grecs e t de V arron. Dans ces preuve de cette indépendance
cas-là, au moins, il fau t bien que qu’on s’obstine à lui refuser.
Virgile a it inventé, — à m oins
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im p o ss ib le  de  t ro u v e r  en  d é fa u t son  h a b ile té  de  c o m p o s itio n .
P o u r  b ie n  l ’a p p ré c ie r , le  m e il le u r  m o y en  e s t d ’é tu d ie r  u n e  

p a r t ie  d é te rm in é e  de  l 'o u v ra g e . P r e n o n s ,p u r  e x em p le , le  liv re  V I, 
q u i p e u t  s e m b le r  le  m o in s  s t r ic te m e n t  lié  a u  re s te  d u  ré c it .  
O u tre  sa v a le u r  in tr in s è q u e , r é s u l ta n t  des th è m e s  m y th o lo g iq u e s  
e t  des idées  p h ilo s o p h iq u e s  q u ’il re n fe rm e , i l  e s t d a n s  u n  ra p 
p o r t  é tro it  avec cc q u i  p ré c è d e  e t  ce q u i s u it .  Avec ce q u i p r é 
cèd e  : la re n c o n tre  de  P a l in u re  n o u s  ra m è n e  au  V  liv re , celle  
d e  D idon  au  IV -, ce lle  de  D é ip h o b e  a u  I I ”. A vec ce q u i s u i t :  
A n ch ise  p r é d i t  à l în é e  le s  é p re u v e s  q u ’il  va r e n c o n tr e r  en  Ita lie , 
e t  la  g lo ir e  q u i  l 'a t te n d  u n e  fo is  q u ’il le s  a u ra  su rm o n té e s .  A insi 
ce q u 'o n  s e ra it  te n té  au  p re m ie r  a b o rd  de  ju g e r  u n e  é c la ta n te  
d ig re s s io n , e s t e n  fa it u n e  p iè c e  n é ce ssa ire  de  l ’a c tio n . —  On 
p o u r r a i t  fa ire  l ’e x p c r ie n c e  s u r  n ’im p o r te  q u e l c h a n t : au cu n  
n ’a p p a ra i tra it  co m m e  in u ti le  o u  is o lé .

C’e s t là , d ira - t -o n  p e u t-ê tre ,  u n  m é r ite  u n  p e u  in fé r ie u r ,  u n e  
h a b ile té  p u re m e n t  te c h n iq u e . M ais, d ’a b o rd  d a n s  u n e  œ u v re  
d  a r t ,  la  te c h n iq u e  n ’est ja m a is  n é g lig e a b le . De p lu s ,  les  a rtif ices  
in g é n ie u x  d o n t  V irg ile  s’est s e rv i p o u r  a s s e m b le r  ses m a té ria u x  
lu i  o n t  p e rm is  de  les fa ire  to u s  c o n c o u r ir  à u n  m êm e  d esse in , 
de  le s  s u b o rd o n n e r  à u n e  p e n sé e  m a ître s se . P a r  là , ces p ro c é d é s  
p r e n n e n t  u n e  v a le u r  b ie n  p lu s  c o n s id é ra b le .  Ils  d e v ie n n e n t les 
a u x ilia ire s  de  l 'in te n t io n  g é n é ra le  q u i a n im e  to u t le  p o èm e , q u i 
lu i  d o n n e  son  u n ité ,  n o n  p lu s  e x té r ie u re  e t fac tice , m ais p ro fo n d e  
e t v iv an te . Le « m é t ie r  » e st m is  a u  serv ice  de  l 'in s p ir a tio n .

Unité d’inspiration de l 'E n é i d e  : le patriotism e. —  C ette  
in s p ira tio n , n o u s  savons d é jà  où  i l  fa u t la c h e r c h e r :  dans  le  sen 
t im e n t  n a tio n a l.  11 e s t p a r to u t  v is ib le  q u e  V irg ile  n ’é c r i t  q u e  
p o u r  e x a lte r  la  g lo ire  d u  « p e u p le  ro i » (c’e s t e n  effet u n e  de  
ses p lu s  sa is issan te s  fo rm u le s) . Les sco lias te s  q u i a p p e la ie n t 
l'E né ide  u n e  « h is to ire  ro m a in e  », res gestae p o p u ti romani, n e  
se tro m p a ie n t  q u e  p o u r  la  fo rm e  e x té r ie u re ,  n o n  p o u r  l ’âm e, 
p o u r  la  p e n sé e , b ie n  p lu s  im p o r ta n te .

U ne d iff icu lté  se  p ré s e n ta it  à l ’é c r iv a in  : c o m m e n t in t r o d u ir e  
R o m e , a u tre m e n t  q u e  c o m m e  u n  n o m  m a g n ifiq u e , co m m e u n e  
g lo r ie u s e  p ro m e s se , d an s  u n  p o è m e  d o n t  l ’a c tio n  se passe  p lu 
s ieu rs  s ièc le s  a v a n t R o m u lu s , a lo rs  q u e  n i  R om e n ’e x is te , n i 
m êm e  A lbe, sa m é tro p o le ,  n i m ê m e  L a v in iu m , m é tro p o le  d ’A lbe?  
V irg ile  n ’a pas re c u lé  d e v a n t c e t te  d iff icu lté . R o m e est sans cesse 
p ré s e n te  dans  ses vers , la  v ra ie  R o m e , avec so n  h is to ire ,  ses 
h é ro s  e t  ses m œ u rs . Il y a a u ta n t,  p lu s  m êm e  do ré a li té  ro m a in e  
d a n s  l ’Enéide  q u e  d a n s  les v ie ille s  ép o p ées  de  N aev ius e t  d ’En- 
n iu s , q u i ra c o n ta ie n t d ire c te m e n t  les  g ra n d s  fa its  des a n n a les  
n a tio n a le s . V irg ile  a tro u v é  le  m o y e n  de  fa ire  e n tr e r  d an s  u n  
r é c i t  lé g e n d a ir e  to u te  l ’h is to ire  de  son pay s, m êm e  la  p lu s  ré 
c en te . 11 y a m is  u n e  p ré c is io n , u n e  a ss id u ité , u n e  finesse , qui
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d é c è le n t u n  a r t is te  to u t  à fa it  a d ro i t ,  m ais  q u i e n  m êm e te m p s  
s o n t re h a u ssé e s  e t so u te n u e s  p a r  la  g ra n d e u r  de  l ’in te n t io n  p a 
tr io t iq u e .

Les « origines » des choses romaines dans ÏÉ néide . — 
P o u r  d o n n e r  à son  p o è m e  ce p u is s a n t  in té r ê t  n a tio n a l,  V irg ile  
a p r is  so in , e n tre  a u tre s  ch o se s , de  le  r a t ta c h e r  à l ’é p o q u e  ac
tu e lle , en  y r e p ré s e n ta n t,  le  p lu s  s o u v e n t p o s s ib le , les o r ig in e s  
lo in ta in e s  de  ce q u e  c o n n a is s a ie n t e t  a im a ie n t ses c o n te m p o ra in s . 
Ce n ’est pas s e u le m e n t le  p e u p le  ro m a in  d a n s  s o n  e n se m b le  q u i 
a ses t i t r e s  de  n o b le ss e  d an s  l 'Enéide, n i  la  d y n a s tie  im p é r ia le ,  
la  g en s  Ju lia , s o rtie  d ’iu le ,  n i  q u e lq u e s  fam ille s  t ro y e n n e s , r é “ 
p u té e s  issues  des c o m p a g n o n s  d ’É n ée  (les S e rg ii de S e rg e s te , 
le s  M em m ii de  M n esth ée , le s  C lu e n tii  de  C lo an th e ) . U n n o m b re  
in fin i d ’usages, s u r to u t  d an s  les  r i te s  re lig ie u x , s o n t p ré s e n té s  p a r  
le  p o è te , so it e x p re ss é m e n t ,  s o it  ta c ite m e n t,  c o m m e  re m o n ta n t  
à l ’ép o q u e  tro y e n n e . L ’a v e r tis s e m e n t q u e  le s  N y m p h es  d o n n e n t 
à É n ée , Vigilasne, Aenea ? V ig ila , e st te x tu e lle m e n t la fo rm u le  
q u ’e m p lo y a ien t, e n  u n  jo u r  de  fê te , le s  V esta les  s’a d re ss a n t au  
r o i  des sacrifices . L ’h a b i tu d e  d ’o u v r ir  les  p o r te s  d u  te m p le  de 
J a n u s  au  m o m e n t d ’u n e  g u e r re ,  si c o n n u e  à R o m e, e s t a t t r ib u é e  
a u  ro i  L a tin u s . L es je u x  c é lé b ré s  p a r  les c o m p a g n o n s  d ’E n ée  au  
l iv re  V so n t les  m ê m e s  q u e  le s  « je u x  tro y e n s  » d ’A u g u ste , e t, 
p o u r  q u e  la  re s se m b la n c e  s o it  p lu s  f ra p p a n te ,  le  p o è te  in t r o d u i t  
d a n s  ces je u x  u n  c a r ro u s e l ,  q u i n ’ex is ta it  pas d a n s  le  ré c it h o m é 
r iq u e  d o n t  il s’e s t in s p iré ,  m a is  q u i  f ig u re  d a n s  le s  je u x  d e  so n  
é p o q u e . Le sacrifice  en  l’h o n n e u r  d ’H e rc u le , avec le  sace rd o ce  d es  
P o t i t i i  e t  des P in a r i i ,  r a p p e lle  le  cu lte  de  l ’A ra M axim a. S o u v e n t, 
q u a n d  n o u s  c h e rc h o n s  la  ra is o n  d ’u n  d é ta il  q u i n o u s  s em b le  
e x tra o rd in a ire  d a n s  YE néide, n o u s  la  p o u v o n s  t ro u v e r  d a n s  le  
d é s ir  q u ’a V irg ile  de  c o n fo rm e r  son ré c it  aux  h a b itu d e s  c o n sa 
c rées  d e  son  pay s. P a r  e x e m p le ,  si É v a n d re , au  liv re  V III, m o n tr e  
à É n é e  c e r ta in s  e n d ro i ts  d e  l’e m p la c e m e n t d e  la fu tu re  R o m e , 
e t  pas to u s , le  c h o ix  n 'e s t  p as  la issé  au h a sa rd  : la p ro m e n a d e  
d e s  d eux  h é ro s  a le  m ê m e  i t in é ra i r e  q u e  le s  p ro c e ss io n s  t r i o m 
p h a le s , les p lu s  s o le n n e lle s  p e u t-ê tre  d e  to u te  la  re lig io n  ro m a in e . 
S i A m ata , fe m m e  d e  L a tin u s , e s t  en  p ro ie  au  d é lire  o rg ia q u e , 
c ’e s t q u e  V irg ile  a v o u lu  d é c r i r e  p a r  av an ce  les B acchanales  
la t in e s ,  les L ib e ra lia , q u i é ta ie n t  e n c o re  e n  h o n n e u r  d e  so n  
te m p s . O n p o u r r a i t  m u lt ip l ie r  in d é f in im e n t les  ex e m p le s , m a is  
c eu x - là  su ffisen t p o u r  m o n tr e r  l ’in c e ssan te  a n a lo g ie  q u e  V irg ile  
a m a in te n u e  e n t r e  les  scèn es  d e  YE néide  e t c e lle s  de la  v ie  r o 
m a in e , a n a lo g ie  d e s tin é e  à é v e i l le r ,  à s t im u le r  la  fe rv e u r  p a tr io 
t iq u e  de  ses le c te u rs .

Transformation des épisodes empruntés à Homère. — Un
a u tr e  m o y e n  d o n t  V irg ile  s’e s t  s e rv i  avec b e a u c o u p  de  b o n h e u r  
e s t  c e lu i q u i c o n s is te  à t r a n s fo rm e r ,  d a n s  u n  sen s  n a tio n a l, les



236 l ' é n é i d e

ép iso d e s  q u 'i l  e m p ru n te  à H o m ère . Q u an d , p a r  e x em p le , H o m ère , 
a u  liv re  XI de  l ’Odyssée, fa isa it a p p a ra î t re  d e v a n t U lysse q u e lq u e s  
f ig u re s  du  ro y a u m e  in fe rn a l, i l  v o u la it  sans d o u te  to u t  s im p le 
m e n t  c o n te n te r  la  c u r io s ité  q u i  n o u s  p o u sse  to u jo u r s  à im a g i
n e r  le  m o n d e  de  l ’au -d e là . V irg ile , e n  fa isan t d e sc e n d re  É n ée  
au x  en fe rs , a d a p te  au x  s e n tim e n ts  ro m a in s  c e tte  fic tio n  d u  v ie il 
aèd e . D’une  p a r t ,  au  n o m b re  d e s  g ra n d s  c o u p ab les , i l  c o m p te  
ceux  q u i o n t c o n s p ir é  c o n tre  l e u r  p a tr ie ,  q u i l ’o n t tra h ie ,  a sse r
v ie  o u  v e n d u e , e t  in v e rs e m e n t,  p a rm i les o m b re s  b ie n h e u re u se s , 
il p lace  les g ra n d s  c ito y en s  d e  R om e. D’a u tre  p a r t ,  g râce  au 
d o g m e  de la m é te m p sy c o se , i l  fa it  d é f ile r  d e v an t A nch ise  e t son  
fils le s  âm es de  to u s  les  h o m m e s  q u i i l lu s t r e r o n t  p lu s  ta rd  la 
ra ce  ro m a in e . Les « E n fers  » d e  l ’Odyssée n ’o ff ra ien t q u ’u n  in té 
rê t  g é n é ra l : ceu x  d e  1 É néide  o n t  c e t in té r ê t  g é n é ra l  au ss i, m ais  
de p lu s  u n  a u tre ,  p lu s  p a r t ic u l ie r  aux  R o m a in s . —  De m êm e , 
e n  d é c r iv a n t le  b o u c l ie r  d ’A c liille , l ’a u te u r  de  l'Iliade  s’é ta it 
am u sé  à p e in d re  des scèn es  de  la  v ie  m ili ta ir e  o u  c h am p ê tre , 
fo r t  c u rie u se s  p o u r  n o u s , m ais  san s  r a p p o r t  avec so n  s u je t :  s u r  
le  b o u c l ie r  d ’É n ée , V irg ile  n e  m e t q u e  des scèn es  de  l ’h is to ire  
ro m a in e , les p lu s  c é lè b re s  e t les p lu s  tra g iq u e s ,  l ’en fance  de 
R o m u lu s , 1 a tta q u e  des G au lo is , la  b a ta ille  d ’A c tiu m , e tc . — De 
m ê m e , en fin , to u t  1 a p p a re i l s u rn a tu re l ,  q u i t ie n t  u n e  si g ra n d e  
p la c e  d a n s  l ’Iliade  e t  l ’Odyssée, n ’e s t p o in t  o u b lié  ic i, m a is  c o n 
c o u r t  a la  fin p a tr io t iq u e  de  l ’É néide  : p ré d ic tio n s ,  a p p a r itio n s , 
p ro d ig e s ,  o n t p o u r  b u t  de  g u id e r  ou  de  ra f fe rm ir  É née , en  lu i  
ra p p e la n t  (e t e n  ra p p e la n t p a r  là  m êm e  a u  le c te u r )  la m issio n  
d iv in e  q u i lu i e s t  a ss ig n é e , e t q u i n ’e s t a u tre  q u e  la  p ré p a ra tio n  
de la  g ra n d e u r  ro m a in e . Q u’o n  p re n n e  le  s o n g e  où  É n ée  v o it 
l ’o m b re  d ’H ec to r , c e lu i où  lu i  p a r le n t  les P é n a le s , son  e n tre 
tie n  avec H é lén u s , ou  avec la  S ib y lle , o u  avec le  d ie u  du  T ib re , 
to u jo u r s ,  dans  ces ta b le a u x  s u rn a tu re ls ,  R om e e s t au  fo n d  de  là 
p e rs p e c tiv e .

Le sentim ent religieux d a n s  1 Énéide. — E nfin , si l’on 
s ’é lèv e  a u -d e ss u s  de  to u te s  ces a llu s io n s  e t de  to u s  ces ép iso d es , 
l ’Enéide  e s t u n  p o è m e  n a tio n a l p a rc e  q u ’e lle  re flè te  les te n d an ces  
les p lu s  e ss e n tie lle s  de l’e s p r i t  rQ m ain  à l ’é p o q u e  où  é c r i t  V ir
g ile . G est ce q u i d o n n e  le u r  p le in e  v a le u r  au x  d e u x  é lé m e n ts  
d o n t  se co m p o se  u n e  ép o p ée , l 'in te r v e n t io n  d iv in e , le  m e rv e il
le u x , e t  1 a c tio n  h u m a in e , les  p a ss io n s  des p e rso n n a g e s .

S u r  le  p re m ie r  p o in t ,  o n  a so u v e n t c r i t iq u é  l 'É n é id e ;  on  e n a  
o p p o sé  la f r o id e u r  à la  vie in te n s e  des d iv in ité s  h o m é riq u e s ,  e t 
il  e s t v ra i q u e , si l ’on  se p lace  au  p o in t  de  vue  d e  l 'in té r ê t  d ra 
m a tiq u e , les d ie u x  de  V irg ile  s o n t b e au c o u p  m o in s  an im és  
b e a u c o u p  m o in s  cap tiv an ts  q u e  ceu x  d ’H o m ère . M ais p o u rq u o i ? 
c e st q u e  V irg ile , p a r  la fo rce  des choses , se re p ré s e n te  le m o n d e  
d iv in  se lo n  les id é e s  .m ora les d e  son  tem p s  e t de  so n  p e u p le , e t
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q u e  ces id ée s  s o n t fo r t  é lo ig n é e s  de  ce lles  q u i  e x is ta ie n t aux  
s ièc les h o m é riq u e s .  D éjà, d a n s  l 'Odyssée, l ’O ly m p e  e s t m o in s  
fo u g u e u x ,' m o in s  s p o n ta n é , p lu s  ré g lé  e t  p lu s  m o ra l q u e  dans 
l 'Iliade ; m a is , d e p u is  l ’Odyssée, la  c iv ilis a tio n  a m a rc h é . De p lu s  
V irg ile  e x p rim e  l ’id é a l d ’u n e  ra c e  q u i  n ’a n i  le s  q u a lité s  n i  les  
d é fa u ts  des G recs. De là  l ’a sp e c t de  sa m y th o lo g ie .  Les d ieu x  
q u ’il re p ré s e n te  n e  s o n t pas p a rfa its  e n c o re , m a is  ils  so n t m o in s  
liv ré s  à le u rs  p ass io n s  q u e  ceu x  de  l ’a èd e  io n ie n .  Ils  o n t p lu s  
d e  so u c i d u  d é c o ru m , do  la  d is c ip lin e ,  d u  d ro it ,  to u te s  
choses p ro fo n d é m e n t la tin e s . V én u s e t  J u n o n , q u i  s o n t le s  d e u x  
d iv in ité s  les  p lu s  ag issan te s  d a n s  le  p o è m e , n ’é c h a n g e n t p lu s , 
co m m e  ja d is , n i  coups  v io le n ts  n i  m êm e  in ju re s  g ro ss iè re s . E lles  
e n t r e p re n n e n t  de  se c o n v a in c re , ou  d e  c o n v a in c re  le  c h e f  su 
p rê m e , le  paterfam ilias, J u p i te r ,  en  p la id a n t d e v a n t lu i ,  e t  eri 
a y an t b ie n  so in , c o n fo rm é m e n t aux  p re s c r ip tio n s  de  la  j u r i s p r u 
d en ce  ro m a in e , de  n e  p a s  e x c é d e r  le u r  d ro i t ,  ce q u i r e n d ra i t  
le u r  d e m a n d e  c ad u q u e . J u p i te r  e st b ien , p lu s  c o n sc ie n t de  sa so u 
v e ra in e té ,  e t b ie n  p lu s  cap a b le  do  la  fa ire  re s p e c te r ,  q u e  le  Z eus 
p r im it i f ,  a u q u e l le s  a u tre s  d ie u x  d é so b é is sa ie n t si so u v en t. A 
to u s  le s  d e g ré s  d e  la  h ié ra rc h ie  c é le s te , ch acu n  a sa lo i, e t  d o it 
s y te n ir  : q u ’o n  se ra p p e lle  c o m m e n t É o le  a re ç u  la m issio n  
s t r ic te  de  g o u v e rn e r  les v en ts , foedere  certo, e t c o m m e n t N ep tu n e  
p ro te s te  c o n tre  l 'e m p ié te m e n t q u e  le  m êm e  É o le  lu i  p a ra ît fa ire  
s u r  ses p ro p r e s  p o u v o irs  :

Non illi im perium  pelag i saevumque tr iden lem ,
. Sed m ih i sorte datum .

Ce p e t i t  co n flit s 'a p a ise  d ’a il le u rs  b ie n  v ite , p a r  la  v ic to ire  de 
1 a u to r ité  lé g itim e , e t m ê m e  la  q u e re lle  e n tre  J u n o n  e t V énus, 
g râ c e  à  la  fe rm e  sagesse  de  J u p i te r ,  in te r p r è te  d e s  d e s tin s , se 
r é s o u t  en  u n  a cc o rd  q u i, san s  h u m il ie r  p e rs o n n e ,  a ssu re  la v ic 
to ir e  à la  cause  la  p lu s  ju s te .

D ev an t ce m o n d e  d iv in  si b ie n  o rg a n isé , o n  p e u t  r e g r e t te r  les 
d ie u x  g rec s , avec le u rs  a m o u rs  e t  le u rs  h a in e s  si v io le m m e n t 
d é ch a în é e s . M ais V irg ile , c o m m e  to u s  les h o m m e s  é c la iré s  de  
so n  te m p s , p e n se  q u e  le p re m ie r  a t t r ib u t  des d ie u x  e s t d e  n e  
p a s  o ffen se r la  m o ra le  e t  la  ju s tic e  ; dès le  c o m m e n c e m e n t de  
so n  ré c it ,  i l  s 'é to n n e , i l  s 'in d ig n e  q u e  des c o lè re s  si âp re s  a ie n t 
p u  g e rm e r  d an s  l ’âm e des im m o r te ls ,  e t il s’a tta ch e  à les  m o -  
d é r e r  le  p lu s  q u ’il p e u t.  Ses A ctions y g a g n e n t e n  n o b le sse  m o 
ra le  ce q u ’e lles p e r d e n t  en  in te n s i té  d ra m a tiq u e , e t il e s t p r o 
b a b le  q u e  lu i-m ê m e  te n a it  p lu s  à la  p re m iè re  chose" q u ’à la 
sec o n d e . A u lie u  d ’ê tre  u n  s im p le  jo u e t  p o u r  les  p a ss io n s  
a v eu g les  des d ie u x , 1 h o m m e , d a n s  l ’é p o p ée  v irg i l ie n n e , e s t c o n 
d u i t  p a r  u n e  v o lo n té  d iv in e , sage  e t  b o n n e . L à, c o m m e dans  la  
p h ilo s o p h ie  s to ïc ien n e , les  m a u x  su b is  p a r  le  ju s te ,  si f ré q u e n ts  
q u  ils  so ien t , e t si r ig o u re u x , n e  s o n t  q u e  des é p reu v es  q u i le
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fo n t m é r i te r  d av an tag e , e t q u i  s o n t c o m p en sée s  p a r  le succès 
fin a l. V oilà  p o u rq u o i  J u p i te r  p e rm e t  à J u n o n  de  p e rs é c u te r  
É n é e  p e n d a n t u n  c e r ta in  te m p s , avec la p e n sé e  de  ré s e rv e r  au  
p ie u x  h é ro s  u n  tr io m p h e  d ’a u ta n t  p lu s  b e au . A u fo n d , il ag it 
en v e rs  lu i, n o n  p lu s  c o m m e  les d ie u x  p r im itif s ,  m ais  à la  m a 
n iè re  de  la P ro v id e n c e .

A jo u to n s  q u e  c e t te  P ro v id e n c e , e n  m êm e te m p s  q u ’à la  v ic
to ir e  d u  ju s te , tra v a ille  à la  v ic to ire  d e  R om e, les  d eu x  n o tio n s  
é ta n t  d u  re s te , p o u r  le  p u b lic  de  V irg ile , to u t  à fa it in sép a ra b le s . 
A c e t é g a rd , le s  scèn es  dans le sq u e lle s  on  v o it  V énus e t  J u n o n  
d is c u te r ,  e t J u p i te r  le u r  ré v é le r  l ’o rd r e  im m u a b le  des d e s tin ée s , 
q u i v e u t le s a lu t  d e  la  race  d ’o ù  d o i t  s o r t i r  la  v ille  m a ître s se  d u  
m o n d e , ces scèn e s  au x q u e lle s  le s  c r i t iq u e s  m o d e rn e s  n ’o n t pas 
to u jo u r s  r e n d u  assez de ju s tic e ,  d e v a ie n t av o ir p o u r  les  le c te u rs  
ro m a in s  u n  a t t r a i t  p u is sa n t.  C’e s t d ’eux  q u ’il s’a g issa it, de le u r  
p a tr ie  e t de  s o n  rô le  d a n s  le  m o n d e . A insi la  m y th o lo g ie  de V ir
g ile , q u i n o u s  sem b le  u n  p e u  fac tic e , a b s tra i te  e t  g u in d é e , p a rc e  
q u e  n o u s  la  c o m p a ro n s  à celle  d ’IIo m ère , a au  m o in s  l’o r ig in a 
l i té  q u ’o n  d e v a it le  p lu s  p r is e r  a lo rs  : e lle  e s t t rè s  m o ra le , e t e lle  
e s t trè s  ro m a in e .

Le c a r a c tè r e  d’É n ée . —  Ce q u i e st v ra i des p e rs o n n a g e s  d i
v in s  l ’e s t au ss i des p e rs o n n a g e s  h u m a in s , e t e n  p a r t ic u l ie r  d u  
p lu s  im p o r ta n t  d e  to u s , d ’É n ée . A u p rès  de l ’A ch ille  o u  de 
l ’U lysse h o m é riq u e , É n ée  e s t c e r ta in e m e n t b ie n  p â le  : i l  n ’a n i 
la  fo rce  i r r é s is t ib le  e t  la n a ïv e  sen s ib ilité  d u  p re m ie r ,  n i  la  
fe r t i l i té  en  ru se s  e t l ’a c tiv ité  a l lè g re  d u  seco n d . M ais V irg ile  n ’a 
pa s  p u  e t n ’a p as  v o u lu  lu i  d o n n e r  ces q u a lité s , d o n t  son  des
se in  n ’avait q u e  fa ire . Son in te n t io n  a é té  de  re p ré s e n te r  en  
L n é e , n o n  u n  h é ro s  d ’ép o p ée  p r im itiv e ,  n i  u n  h é ro s  de  ro m a n  
m o d e rn e , m ais  le  p ro to ty p e  d es  v e r tu s  ro m a in e s . Dès lo rs , 
to u te s  les  c r i t iq u e s  q u ’o n  a d ir ig é e s  c o n tre  ce c a rac tè re  d isp a 
ra is se n t,  ou , p o u r  m ie u x  d ire ,  se to u rn e n t  en  é lo g es.

E n é e  est ro m a in , d ’a b o rd , p a r  la fo rm e  m êm e  d e  son  c o u ra g e , 
c o u ra g e  trè s  ré e l ,  c e r te s , e t t r è s  m é r i to ir e ,  m a is  p lu tô t  p a ss if  
q u ’a rd e n t,  p lu tô t  d is c ip lin é  q u ’in s tin c tif ,  p lu tô t  fa it p o u r  la d é 
fen se  q u e  p o u r  l ’a tta q u e . E n  q u i t ta n t  ses c o m p a g n o n s  p o u r  
re m o n te r  le  c o u rs  d u  T ib re , i l  l e u r  p re s c r i t  d e  n e  pas p ro v o 
q u e r  l ’e n n em i, d e  ne  pas a c c e p te r  le  c o m b a t en  ra se  c am p ag n e , 
de  se te n ir  à l’a b r i  de  le u rs  m u ra il le s  : ce tte  ta c tiq u e , à la q u e lle  
le s  T ro y en s  se p l ie n t  avec p e in e , e t  q u i  les fe ra  t r a i te r  de lâ c h es  
p a r  le u rs  a d v ersa ire s , e s t ju s te m e n t  celle  q u e  r e c o m m a n d e ro n t 
le  p lu s  so u v en t les chefs d ’a rm é e s  de  R o m e. É n ée  lu i-m ê m e  
n e  c o m b a t g u è re  q u e  lo rs q u ’il  e s t p ro v o q u é , o u  lo rs q u 'i l  e n  a 
r e ç u  l ’o rd r e  d e s  d ie u x , e t  il e s t v ra i  de  d ire  q u ’u n e  fo is  la  lu t te  
e n g a g é e , il la  p o u r s u i t  a \e c  é n e rg ie ,  m ais  d u  m o in s  il ne  s ’y 
p ré c ip i te  pas avec  l ’iv re s se  q u e  s u b is s e n t le s  h é ro s  d ’H o m ère ,
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T o u t  en  lu i, d an s  sa c o n d u ite  p e rs o n n e lle  co m m e  d a n s  s o n  rô le  
d ’imperator, a n n o n c e  l ’e sp r it  de  ce p e u p le  p o u r  q u i la  g ra n d e  
v e r tu  m ilita ire  se ra  la  d is c ip lin e , n o n  le  c o u ra g e , e t  q u i fe ra  la 
g u e r re  avec u n e  f ro id e  ré s o lu tio n  p lu s  q u ’avec u n e  jo ie  b ru ta le .

D’a ille u rs , l ’a c tiv ité  g u e r r iè r e  d ’É n ée  n 'e s t  p a s  l ’a sp e c t s a il lan t 
d e  son  c a ra c tè re . L ’é p ith è te  m êm e  q u e  le  p o è te  lu i  d o n n e  est 
b ie n  s ign ifica tive . H o m è re  p a r la i t  d u  « lé g e r  A c h ille » , d e  1’ « i n 
g é n ie u x  U lysse » : V irg ile  p a r le  d u  « p ie u x  É n é e  ». C’e s t  u n e  
a p p e lla tio n  q u i c o n v ie n t m ie u x  à u n  p r ê t r e  q u ’à u n  s o ld a t, à u n  
d e  ces ro is -p rê tre s  c o m m e  l ’h is to ire  n o u s  en  m o n tre  ta n t  à l ’o r i
g in e  des p e u p le s  la tin s . Q u 'es t-ce  d o n c  q u e  c e tte  p ié té  si e sse n 
tie lle  chez É n ée  ? E lle  c o m p re n d  des s e n tim e n ts  m u ltip le s ,  m ais  
é tro i te m e n t  liés  e n se m b le . É n é e  e s t d ’a b o rd  p ie u x  e n v e rs  le s  
d ie u x : il le s  h o n o re ,  il le s  in v o q u e ,le s  c o n su lte , l e u r  o b é it  san s  
cesse . A c o m p te r  le  n o m b re  d e  p r iè re s ,  de  sacrifices , d ’a p p e ls  au x  
o rac le s , on  p e u t  b ie n  d ire  q u ’É n ée  se  c o m p o rte  co m m e u n  p è 
le r in  o u  u n  c ro is é  d u  m o y e n  âg e . M ais sa r e lig io n  n ’e s t p a s  
b o rn é e  à des fo rm u le s  ou  à des r i te s  (e n c o re  q u e  l ’e x ac ti tu d e  e t  
la  p o n c tu a li té  d u  c u lte  lu i  s o ie n t  p ré c ie u se s  c o m m e  à to u t  b o n  
R o m ain ) : e lle  e n v e lo p p e  to u te  son  a c tiv ité , to u te  son  âm e . S u r  
u n  o rd r e  des d ie u x  i l  s ’é ta b li t  e n  u n  p a y s , o u  le  q u i t te ,  e n tr e 
p r e n d  u n e  tâ ch e , o u  l’i n te r r o m p t ;  s u r  u n  o r d r e  des d ieu x , i l  
r e n o n c e  à son  p lu s  c h e r  a m o u r ,  n o n  s e u le m e n t sans p le u re r ,  
m ais  sans h é s i t e r ,  im m o b ile  c o m m e  l ’a rb re  q u ’e s s a ie n t en  v a in  
d ’a g ite r  le s  o u ra g a n s ;  e t  c e t te  a t t i tu d e  en  face de  D id o n fu r ie u s e  
o u  g é m issan te , c e tte  a t t i tu d e  v o lo n ta ire m e n t f ro id e , m u e tte  e t  
s û re  d ’e lle -m ê m e , q u e  ta n t  d e  le c te u r s  m o d e rn e s  o n t  ju g é e  
c h o q u a n te , e s t p e u t- ê tr e  ce q u i  p e in t  le  m ie u x  le  p e rs o n n a g e  
te l q u e  V irg ile  l ’a c o n ç u .— É n é e  e s t p ie u x  a u ss i e n v e rs  son  p è re ,  
q u ’il s au v e  au  p é r i l  de  ses j o u r s ;  p ie u x  e n v e rs  son  fils, q u i ne  
jo u e  pas u n  rô le  b ie n  c o n s id é ra b le  d a n s  le  p o è m e , m ais  q u i 
n ’e n  e s t pas m o in s  le  p o r te u r  des d e s tin é e s  ro m a in e s , e t au  
t r io m p h e  d u q u e l E n é e  tra v a ille  e t  se sacrifie  san s  re lâ c h e . L o rs 
q u ’u n  s u p p lia n t l 'in v o q u e  au  n o m  de  son  p è re  e t  d ’iu le  g r a n 
d issa n t, c e tte  fo rm u le  in d iq u e  b ie n  la  c o n t in u ité ,  la  s o lid a 
r i t é  de  la  fa m ille  la t in e ,  o ù  le  ch e f  m êm e  n ’a d e  ra is o n  d ’ê tre  
q u e  so n  re s p e c t  e n v e rs  la  t r a d i t io n  des a ïe u x , q u ’il  c o n tin u e , e t 
son  d é v o u e m e n t à l ’a v e n ir  des d e sc e n d a n ts , q u ’il  p ré p a re .  — É n ée  
e s t p ie u x  e n c o re  (ca r le m o t d e  p ie tas  im p liq u e  to u t  cela  à la  
fo is) e n v e rs  le s  a u tre s  h o m m e s . Il l ’e s t q u a n d  il se m o n tre  b ie n 
v e illa n t p o u r  ceu x  q u i le  p r ie n t ,  am is  ou  é tra n g e rs ,  o u  e n n e 
m is  m ê m e . 11 l ’e s t  q u a n d  il r e s p e c te , d a n s  ses r a p p o r ts  avec les 
L a tin s , to u te s  le s  rè g le s  d u  d ro i t ,  d e  la  lo y a u té , de  l ’h u m a n ité ,  
q u a n d  il r é p u g n e  à ro m p r e  u n e  trê v e , m êm e  a p rè s  q u e  l’e n n e m i 
lu i  en  a d o n n é  l ’e x e m p le ,  o u  q u a n d  il c o n s e n t à la is se r  aux  
v a in cu s  le s  h o n n e u rs  de  la  s é p u l tu re ,  q u a n d  i l  e s t  s u r  le  p o in t  
d e  fa ire  g râce  à T u rn u s  (il n e  c èd e  pas à ce m o u v e m e n t g é n ç-
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re u x , p a rc e  q u ’il v o it s u r  T u rn u s  les a rm e s  de  P a lla s ; c ’est p o u r  
v e n g e r  P a lla s  q u ’il tue  son  r iv a l, b ie n  p lu s  q u e  p o u r  sa tisfa ire  
sa c o lè re  ; il a cc o m p lit  u n  d e v o ir  b ie n  p lu s  q u ’il  n e  cède  à u n e  
p a ss io n ). — Il e s t p ie u x  en fin  p a r  sa m o d é ra tio n , son  a b sen ce  
d ’a m b itio n  é g o ïs te  : s 'i l  v e u t s’é ta b l i r  dans  le  L a tiu m , c ’e s t p a rc e  
q u e  le  c ie l le  lu i  o rd o n n e ,  m ais  il n e  ré c la m e  r ie n  p o u r  lu i-  
m êm e  ; il d e m a n d e  s e u le m e n t  u n e  p e ti te  p la c e  p o u r  ses d ie u x , 
c o n se n ta n t v o lo n tie rs  à la is s e r  la  fo rc e  a rm é e  e t  le  p o u v o ir  p o 
l i t iq u e  au  ro i  L a tin u s . E n  to u t  c e la , n u lle  v io le n c e  d e  c o lè re  n i 
de  co n v o itise , r ie n  q u ’u n e  ir r é p r o c h a b le  r e c t i tu d e  d ’in te n t io n .

P re n o n s  g a rd e  p o u r ta n t  q u e  c e t te  a b n é g a tio n  n e  d o it p o in t  
ê tre  p r is e  p o u r  de  la  fa ib le sse . E n é e  est é n e rg iq u e  q u a n d  i l  le  
fa u t, c o n tre  le s  e n n e m is , p lu s  e n co re  c o n tre  les  co u p s d u  s o r t ,  
o u  c o n tre  le s  te n ta tio n s  d e  so n  p r o p r e  c œ u r. I l y a chez lu i d é jà  
ce s to ïc ism e  in s t in c t i f  q u i,  b ie n  a v a n t q u e  R o m e  n ’a it  c o n n u  
la  p h ilo s o p h ie  g re c q u e , a é té  la  v e r tu  p a r  ex ce lle n c e  d e  ses 
h é ro s  n a tio n a u x . I l n e  se l la tte  p a s  d e  lé g u e r  à son  fils le s  fa 
v e u rs  de  la fo r tu n e ,  m ais  b ie n  d e  lu i a p p re n d re  « la  v e r tu  e t 
la  v ra ie  e n d u ra n c e  ». D ans les m o m e n ts  c r itiq u e s , il r é c o n fo r te  
ses c o m p a g n o n s , n o n  s e u le m e n t  e n  le u r  p r o m e t ta n t  le  seco u rs  
d iv in , m ais  e n  le u r  r a p p e la n t  q u e  le  c o u ra g e  d u  d é se s p o ir  e st 
la  s u p rê m e  e sp é ra n c e . Q u o iq u e  ses e n n e m is , p a r  a llu s io n  à son  
o r ig in e  p h ry g ie n n e , le  t r a i te n t  de  lâch e  e t  d ’e ffé m in é ,'i l  a to u te s  
le s  q u a lité s  so lid e s  e t  sû re s  d e  la  race  d o n t  il e s t le  lo in ta in  
a n c ê tre .

Les autres caractères d hommes. — A u to u r  de  lu i, V irg ile  
a g ro u p é  u n  c e r ta in  n o m b re  d e  p e rs o n n a g e s  m o in s  im p o r ta n ts ,  
m a i s  q u i  c o n c o u re n t  c e p e n d a n t  au  d e sse in  m o ra l  e t n a tio n a l de 
son p o è m e . Les u n s  re p ré s e n te n t ,  co m m e  É n c e , les  v e r tu s  d u  
ro i ,  d u  c h e f  d ’É ta t, avec q u e lq u e  ch o se  de  p lu s  p a is ib le  e t de  
p lu s  a t te n d r i  p a r  l ’âg e  : te ls  so n t A n ch ise , A ccs te , L a tin u s , si 
to u c h a n t  d an s  sa b o n n e  v o lo n té  aux  p rise s  avec u n e  d e s tin é e  t r a 
g iq u e , e t  s u r to u t  le  p a tr ia rc a l  E v a n d re , d ’u n e  si d é lic ieu se  b o n 
h o m ie , d ’u n e  sag esse  à la  fo is  si d ig n e  e t  si s o u r ia n te .  D’a u tre s , 
p lu s  je u n e s  q u ’É n é e , o n t  au c o n tr a ir e  p lu s  d e  v é h ém en c e  q u e  
lu i ,  u n  c o u ra g e  p lu s  ir ré f lé c h i,  q u i n e  cesse  pas d ’ê tre  m é r ito ir e ,  
m ais  q u i  a b e so in  d ’ê tre  c o n trô lé  : te ls  Iu le , P a lla s , e t s u r to u t  
le s  d e u x  h é ro ïq u e s  am is, N isus e t  E u ry a le . T ous ces p e rs o n n ag e s  
re s se m b le n t à É n é e  p a r  u n  a u  m o in s  d e s  tra its  d e  le u r  c a rac 
tè re ,  m ais  n o n  p a r  to u s ,  E n é e  r e s ta n t  p lu s  c o m p le x e  e t  p lu s  
é q u i l ib ré .

M ézence , lu i ,  s’o p p o se  n e t te m e n t  au  h é ro s  t ro y e n  : i l  in c a rn e  
la  fo rc e  b ru ta le ,  c ru e lle  d a n s  le  c o m b a t, d e sp o tiq u e  d a n s  le  
p o u v o ir  ; i l  e s t, d e  p lu s ,  re b e lle  a u x  o rd re s  d e s  d ie u x , e t  con 
tra s te  p a r  là  avec le  p ie u x  É n ée . V irg ile  lu i la isse  c e p e n d a n t de  
la  g ra n d e u r ,  e t m ê m e , v e rs  la  fin  d e  son rô le ,  i l  lu i  p rê te  des
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p a ro le s  to u c h a n te s  ; i l  e s t trè s  lo in  d ’e n  fa ire  u n  b a n a l ty ra n  de 
m é lo d ra m e . M ais, v is ib le m en t, i l  v e u t  m o n tr e r  en  lu i  l ’ex em p le  
de ce q u e  son  a m i H o race  a p p e l le  vis consilii exp ers , la  fo rce  
sans ra iso n , ce q u 'i l  fa u t c ra in d re  e t  fu i r  p a r-d e s su s  to u t.

Q u an t à T u rn u s , i l  o c cu p e  u n e  p o s it io n  in te rm é d ia ir e .  Le 
p o è te  e st, à so n  é g a rd , d a n s  u n e  s i tu a tio n  assez e m b a rra ss a n te  : 
i l  n e  p e u t  lu i  d o n n e r  u n  trè s  b e a u  rô le , p u is q u e  T u rn u s  es t 
l ’ad v ersa ire  d ’E n ée , e t  q u e  sa m o r t  e st le  b u t  d e  l ’a c t io n  ; i l  n e  
p e u t  p a s  n o n  p lu s  le  sac rif ie r c o m p lè te m e n t,  p u is q u e  T u rn u s  
e s t  u n  h é ro s  n a tio n a l de  l ’I ta lie , du  L a tiu m , e t q u e  so n  p e u p le  
e s t e n  so m m e  la  so u ch e  d u  p e u p le  ro m a in . V irg ile  se t i r e  de  
ce tte  d iff icu lté  avec u n e  a d re sse  f o r t  d é lic a te . I l p r ê te  à T u rn u s  
le s  q u a lité s  b r i l la n te s  q u i p e u v e n t  le  r e n d re  s y m p a th iq u e , n o n  
les  v e r tu s  g rav es  q u i d o iv e n t le  r e n d r e  re s p e c ta b le .  T u rn u s  e s t 
b ra v e , g é n é re u x , a rd e n t,  lo y a l (c a r le s  actes de  p e rfid ie  q u e  
c o m m e tte n t les siens n e  lu i  s o n t n u l le m e n t  im p u ta b le s )  ; i l  a u n  
v if  s e n t im e n t  de  l ’h o n n e u r ,  u n e  f ie r té  ju s tif ié e , b ie n  q u 'u n  p e u  
im p r u d e n te  e n  ses p ro p o s  q u e lq u e fo is .  M ais il n ’e s t pas assez 
r a is o n n a b le , assez m a ître  de  lu i, assez c ap a b le  d e  ré f lé c h ir , de 
c o m b in e r ,  de  se s u rv e i l le r  o u  de  se  c o n te n ir  : il n ’e s t pas n o n  
p lu s  assez so u m is  aux  v o lo n té s  c é le s te s  ; il n e  p o ssè d e  d o n c  pas 
t o u t  ce q u ’il fa u t p o u r  ê tre  u n  v ra i ch e f , u n  g u id e  s û r ,  n i  p o u r  
re p ré s e n te r  l ’id é a l d e  la  sagesse  e t  de  la  p ié té  ro m a in e . La d if 
f é re n c e  e n tre  les d e u x  riv a u x , t r è s  f in e m e n t in d iq u é e  d an s  le  
p o è m e , lu i  d o n n e  u n  g ra n d  in té r ê t  p s y c h o lo g iq u e , e t ,  en  m êm e  
te m p s , e lle  so u lig n e  la  v é r i ta b le  v a le u r  d ’É n ée , le  d é s ir  q u ’a 
V irg ile  d ’e x p r im e r  d a n s  so n  c a ra c tè re  le s  p lu s  p ro fo n d e s , e t, 
s e lo n  lu i ,  les  p lu s  p ré c ie u se s  te n d a n c e s  de  l ’âm e la tin e .

L'« impérialisme » de l’Enéide. — On le  vo it, au ss i b ie n  p a r  
la  c o n ce p tio n  des p e rs o n n a g e s  q u e  p a r  celle  des d ie u x , ou q u e  
p a r  les  a llu s io n s  e t  le s  é p iso d e s , VÉ néide  a p p a ra î t  co m m e u n  
p a rfa it  té m o ig n a g e  d u  p a tr io t is m e  v irg i l ie n , e t  m ê m e  c o m m e  
u n  m o n u m e n t de ce q u ’o n  p e u t  n o m m e r ,  e n  u s a n t du  v o c ab u 
la ire  m o d e rn e ,! ’ « im p é r ia lis m e  » ro m a in  au  te m p s  d ’A u g u ste . Il 
im p o r te , d ’a ille u rs , d e  n e  p a s  se m é p re n d re  s u r  la  p o r té e  de  ce 
te rm e  : le  s e n tim e n t q u ’il d é s ig n e  a jo u é  d an s  la  c iv ilisa tio n  
la t in e  u n  te l  rô le  q u ’il n ’es t p a s  su p e r f lu  de  le  d é fin ir , te l q u ’il 
se m a n ife s te  dans l 'Enéide.

Il e st, e n  p re m ie r  l ie u , trè s  v a s te , trè s  'c o m p ré h e n s if ,  c ’est-à- 
d ire  q u e  la  fie rté  e t  la  re c o n n a is s a n c e  d u  p o è te  e n g lo b e n t to u s  
c eu x  q u i  o n t tra v a il lé  à la  g ra n d e u r  n a tio n a le . S an s  d o u te ,  il 
ex a lte  la  g lo ire  p ré s e n te  d e  R o m e , m a is  ses h u m b le s  d é b u ts , 
lo in  d e  le  fa ire  ro u g ir ,  lu i  in s p i r e n t  u n e  p ie u se  v é n é ra t io n  : les  
s e p t co llin e s , au  te m p s  lo in ta in  d ’E v a n d re , lu i  p a ra is s e n t d é jà  
au ss i re sp ec ta b le s  q u ’e lle s  le  d e v ie n d ro n t  à l ’é p o q u e  de  la  d o m i
n a tio n  u n iv e rs e lle . Sans d o u te  au ss i A u g u ste , p ro te c te u r  d u



242 l ’ é n é i d e

p o è te , in s p ir a te u r  d e  l’œ u v re , e t  m a ître  d u  m o n d e , re ç o it  des 
lo u a n g e s  to u te s  p a r tic u liè re s  : m a is , s’il e s t  le p lu s  g ra n d  des 
h é ro s  la tin s , i l  n ’est pas le  seu l. M êm e d an s  le  ta b le a u  de  la 
b a ta ille  d ’A c tiu m , il s 'en  fa u t b ie n  q u ’il a b so rb e  to u t  l 'in té r ê t ,  
co m m e il le  fe ra  p lu s  ta rd  d an s  l ’é lég ie  d e  P ro p e rc e  : A g rip p a  
e s t  la rg e m e n t assoc ié  à sa v ic to ir e ;  e t c e tte  v ic to ire , r e m p o r té e  
au  nom  d u  p e u p le  e t  du  s é n a t, au  n o m  d es  P én a te s  e t des g ra n d s  
d ieu x , re m p o r té e  s u r  G lé o p â tre  e t  s u r  l ’O rie n t (A n to in e  e s t à 
p e in e  n o m m é), c e tte  v ic to ire  e s t p ré s e n té e  b ie n  p lu s  c o m m e  le 
tr io m p h e  d e  R om e q u e  c o m m e  ce lu i d ’un  h o m m e , d ’u n e  fam ille  
e t  d 'u n  p a r t i .  A p lu s  fo r te  ra is o n , en  r e m o n ta n t  vers  le s  o r i 
g in e s , V irg ile  n e  n é g lig e  a u c u n  des g ra n d s  nom s dç l ’h is to ire  
ro m a in e . S’il c é lèb re  C ésar, i l  m e t P o m p é e  s u r  le  m êm e  ra n g  
q u e  lu i, e t, fa isan t a llu s io n  à le u r  g u e r r e  c iv ile , d é p lo re  q u e  
C ésa r n ’a it  p a s , le  p re m ie r ,  a b a n d o n n é  le s  a rm e s. A ris to c ra te s  
o u  p lé b é ie n s , ro is  o u  c o n su ls , to u s  c eux  q u i ,  d 'u n e  faço n  q u e l
co n q u e , o n t  tra v a illé  à r e n d r e  la  p a tr ie  p lu s  h e u re u se  o u  p lu s  
p u is sa n te , re ç o iv e n t u n  ju s te  t r i b u t  d ’a d m ira tio n . C aton d ’U tique  
lu i-m ê m e , le  d e rn ie r  d é fe n s e u r  d e  la  c au se  ré p u b lic a in e ,  est 
v a n té  c o m m e  le  ty p e  s u p rê m e  de  la  ju s tic e . I l  y a là , chez  u n  
éc riv a in  q u ’o n  a q u e lq u e fo is  accu sé  d ’ê tre  u n  p o è te  d e  c o u r ,  u n e  
re m a rq u a b le  la rg e u r  d ’e s p r i t .

S 'il n ’e s t p a s  e x c lu s if  «à l ’é g a rd  des g lo ire s  ro m a in es , l ’im p é 
r ia lis m e  de  V irg ile  n ’e s t p a s  a g re ss if  n o n  p lu s  en v ers  les  p e u p le s  
é tra n g e rs .  Il n e  re v e n d iq u e  p o u r  R om e n i to u te s  les  s u p é r io r i té s  
n i  to u s  les  d ro it s .  R om e e x ce lle  d an s  les a r ts  de  la g u e r re  e t  du  
g o u v e rn e m e n t,  q u i so n t à v ra i d ire  les  p re m ie rs  de to u s  : m ais 
le  p o è te  re c o n n a î t  q u e  p o u r  l ’é lo q u e n c e , la  sc ien c e , la  s c u lp tu re ,  
d ’a u tre s  ra ces  o n t  é té  p lu s  fav o risé es . L ’a m o u r  de  la  p a tr ie  
n ’e x c lu t pas chez  lu i ,  pas p lu s  q u e  chez ses p lu s  illu s tre s  c o n 
te m p o ra in s ,  chez C icéro n  ou  T ite -L iv c , le  c u lte  de  l ’h u m a n ité .  
D ans son  e n fe r ,  c e u x  q u i o n t  e n f r e in t  le  d e v o ir  de  s o lid a r ité  h u 
m a in e  s o n t p u n is  c o m m e  ceu x  q u i o n t tra h i  o u  o p p r im é  le u r  
pays  ; d a n s  ses C h am p s-E ly sées , à cô té  des g u e r r ie r s  c o u ra g eu x  
f ig u re n t les b ie n fa ite u rs  d u  g e n re  h u m a in , les p o è te s , les c iv ili
sa te u rs . M êm e d an s  la g u e r r e ,  il y a p lace  p o u r  u n  e s p r i t  de 
p a ix  e t de  conco rde.*  L es e ffo rts  q u e  fa it É n é e  p o u r  m é n a g e r  ses 
ad v e rsa ire s , sa h â te  d e  s o u s c r ir e  à u n e  ré c o n c i lia t io n  e n tre  
T ro y en s  e t L a tin s , o n t é v id e m m e n t la v a le u r  de  sy m b o le s  m o 
ra u x . 11 e s t v is ib le  q u e  to u te s  les  g u e rre s  fa ites  p a r  R om e ne  
so n t pas é g a le m e n t p ré c ie u se s  aux  y eux  d e  V irg ile  : s’il n 'e n  
ré p ro u v e  e x p re ss é m e n t a u c u n e , il ne  lo u e  n o m m é m e n t q u e  
ce lles  q u i o n t  é té  liv rée s  c o n tr e  C a rth ag e , c o n tre  la  G rèce  e t  la 
M acédo ine , c ’e s t-à -d ire  c o n tre  les d e sc e n d an ts  des e n n e m is  de 
la  ra ce  t r o y e n n e ;  ce so n t des g u e r re s  de  rev a n ch e , en  q u e lq u e  
s o r te  des g u e r r e s  d é fensives  a u  sens la rg e  d u  m o t. E nfin , c 'e s t 
a u  m ilie u  d es  c ris  d e  tr io m p h e  les p lu s  e n th o u s ia s te s  en  l’h o n -
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n e u r d e la  d o m in a tio n  ro m a in e , q u e  s u rg i t  to u t  d ’u n  co u p  u n e  des 
p a ro le s  les  p lu s  h u m a in e s  e t  les  p lu s  d o u ces  q u e  V irg ile  a it p r o 
n o n cées  : si le  p e u p le  ro m a in  d o it  g o u v e rn e r  l’u n iv e rs , il d o it  y 
fa ire  ré g n e r  les lo is  d e  la  pa ix  ; il d o it  « p a rd o n n e r  aux  v a in cu s  » 
aussi b ie n  q u e  « v a in c re  les re b e lle s  ». Ces d e u x  faces de  son 
a c tiv ité , ces d eu x  aspec ts  de sa m is s io n  p ro v id e n t ie l le  so n t in sé 
p a ra b le s  : R om e e s t la  v ille  q u i rè g n e  p a r  la  g u e r r e ,  m ais p o u r  
la  p a ix , a in s i p o u r r a i t  se fo rm u le r  la  th èse  p a tr io tiq u e  de  V ir
g ile , id e n tiq u e  à c e lle  des g ra n d s  h o m m e s  d ’E ta t  d e  l ’e m p ire  
ro m a in .

La sensibilité de Virgile dans 1 E n é i d e .  —  E n  m ê m e  
te m p s  q u e  ces s e n tim e n ts  q u i s o n t c o m m u n s  à V irg ile  e t  à la 
p a r t ie  la  p lu s  é c la irée  d u  p u b lic  c o n te m p o ra in ,  l ’Enéide  e n  r é 
vè le  d ’a u tre s  q u i s o n t  p lu s  p ro p r e s  au p o è te . V irg ile  ne s’est p as 
c o n te n té  de  c é lé b r e r  la  g lo ire  de  so n  p e u p le , n i d ’e x p r im e r  les 
o p in io n s  de  son  te m p s  ; il a m is  d a n s  son  œ u v re  q u e lq u e  chose  
d e  p lu s  p e rs o n n e l,  u n  p e u  de  son  âm e, de  c e tte  âm e d o u c e , 
te n d re ,  d é lic a te , q u i d é jà  se d é c e la it  d an s  les Bucoliques e t  les 
Géorgiques. Ce n ’e s t p a s  cela  q u i  a sans d o u te  le  p lu s  frap p é  les  
le c te u rs  d ’a lo rs  : i l  e s t p ro b a b le  q u ’ils  o n t  s u r to u t  a d m iré  les 
cô tés  é n e rg iq u e s  e t  g ra n d io s e s  d e  ïE n é id e ;  d a n s  les te m p s  m o 
d e rn e s , au  c o n tra ire ,  les  s y m p a th ie s  des le t tré s  s o n t  p lu tô t  a t t i 
ré e s  p a r  ce q u ’e lle  c o n t ie n t  de  su av e  e t de  to u c h a n t.  E n  ré a lité , 
ces d e u x  é lé m e n ts  d iffé ren ts , m a is  n o n  c o n tra d ic to ire s ,  n e  d o i 
v e n t  ê tre  n é g lig é s  n i  l ’u n  n i  l ’a u t r e ;  c ’e s t l e u r  c o n c ilia t io n  q u i 
d o n n e  à l ’œ u v re  e n tiè re  son  c a ra c tè re  d ’é q u i l ib re  e t  de p e rfe c 
t io n  c la ss iq u e .

A insi, le  rê v e  b u c o liq u e  d ’u n e  v ie in n o c e n te  e t  h e u re u se , q u i 
s’e x p r im a it avec t a n t  d e  g râ c e  d a n s  les p re m iè re s  ég lo g u e s  e t 
d an s  c e r ta in s  vers  d e s  Géorgiques, n ’e s t p o in t  a b se n t de VÉnéide. 
Le p o è te  s’e n  s o u v ien t, e t lu i fa it p la c e  m a lg ré  la  d iffé ren ce  d e s  
g e n re s  e t  des s u je ts .  Les M uses d e  V irg ile  c o n t in u e n t  d ’ê tre  
« a m ie s  des c h am p s  », gaudentes rare Cam enae , c o m m e  av a it d it  
H o race . On s ’en  a p e rç o i t  à m a in te s  c o m p a ra iso n s , q u e  l ’a u te u r ,  
avec u n  é v id e n t p la is ir ,  t ir e  des ch o ses  ru s t iq u e s  p o u r  les  a p p li
q u e r  aux  choses g u e r r iè re s  : la  c h u te  d e  T ro ie  e s t c o m p a ré e  à 
c elle  d ’u n  o rm e  é b ra n lé  p a r  les  b û c h e ro n s , les  tra v a u x  des 
T ro y e n s  au  la b e u r  des fo u rm is , l ’é lan  des È q u es  au  vol d 'u n e  
t ro u p e  d e  c y g n es , e tc .  P lu s  s ig n ific a tiv e  e n c o re  e s t  la  c o m p la i
san ce  q u e  V irg ile  m e t  à d é c r ire  d e s  scèn es  à d e m i h é ro ïq u e s  e t 
à d e m i c h am p ê tre s . La ro y a u té  d u  v ieu x  L a tin u s , to u t  e n  é ta n t 
e n to u ré e  d 'u n  c e r ta in  lu x e , c o n se rv e  q u e lq u e  ch o se  de  la b o n 
h o m ie  p a tr ia r c a le ;  É v a n d re , lu i ,  e s t f r a n c h e m e n t u n  ro i-p ay san , 
q u i v it  to u t  p rè s  de  la  n a tu re ,  s ’e n d o r t  sous u n e  cab an e  ru s tiq u e , 
s’év e ille  au  c h a n t des o iseau x , e t  se p ro m è n e  avec d eu x  g ro s  
c h ien s  de  g a rd e . C’e s t u n e  d e s  f ig u re s  q u e  V irg ile  a tra c é es  avec
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le  p lu s  d ’a m o u r ,  p a rc e  q u ’e lle  re p ré s e n te  u n  g e n re  de v ie  q u i 
lu i  e s t ch e r , les  a n tiq u e s  v e r tu s  c h am p ê tre s , e m p re in te s  d 'u n e  
g ra v ité  sans m o rg u e  e t  sans  d u re té .

D’a u tre  p a r t ,  les  Bucoliques e t  les  Géorgiquesté m o ig n a ie n t  d 'u n e  
g ra n d e  p u is sa n c e  d ’é m o tio n  e n  p ré s e n c e  d e s  m isè re s  h u m a in e s . 
Ce d o n  de s e n t i r  e t  d e  fa ire  s e n ti r  la  so u ffran ce , q u i d o n n a it  
ta n t  d 'in té r ê t  aux  é g lo g u e s  de  la  M ag ic ien n e  ou  d e  G allus, à la 
d e sc r ip t io n  d e  la  p e s te  des a n im a u x  o u  à l ’h is to ire  d ’O rp liée , se 
re tro u v e , e n c o re  p lu s  in te n s e , d an s  l 'Enéide. L e  p a th é tiq u e  s’y 
re n c o n tre  san s  cesse, u n  p a th é t iq u e  q u i n ’e s t  jam a is  b ru y a n t  n i 
d é c la m a to ire , q u i  se c o n te n te  au  c o n tr a ir e  d e  q u e lq u e s  touches, 
d isc rè tes , m a is  q u i n ’en  e s t q u e  p lu s  p o ig n a n t,  ic i ,  c ’e s t la  
c h u te  de T ro ie ,  ra c o n té e  p a r  u n  de  ceux  q u i lu i é ta ie n t le  p lu s  
p a s s io n n é m e n t a tta ch és , avec fo rce  im ag es  d e  d e u il e t  de  d é so 
la tio n , au  p o in t  de  d e v e n i r  p a rfo is  c o m m e  u n  sy m b o le  de  la  
f ra g il ité  d e  to u te s  les  ch o ses  m o rte lle s . L à , c ’est la  tr is te s se  
d ’A n d ro m a q u e , veu v e , j ir is o n n iè re ,  e x ilé e , d o n t  les chastes  
d o u le u rs  s o n t e x p rim é e s  avec l in e  g râce  si p u re  q u e  R acine  
n ’a u ra  q u ’à d é v e lo p p e r  u n e  t re n ta in e  de  v e rs  de  V irg ile  p o u r  
é c r ir e  la p lu s  d é lic ieu se  p e u t- ê tr e  de  ses tra g é d ie s . A ille u rs , ce 
s o n t  les scèn es  fu n è b re s , m o r ts  o u  a g o n ie s  d ’ê tre s  trè s  je u n e s ,  
tr è s  n o b le s , d o n t  la  lin  p ré m a tu ré e  accuse la  c ru a u té  d u  d e s tin . 
F é n e lo n  r e m a rq u e  f in e m e n t q u e  « V irg ile  n e  fa it p re s q u e  ja 
m ais  m o u r i r  p e rs o n n e  sans y jo in d r e  q u e lq u e  c irc o n s ta n c e  
to u c h a n te  ». E t e n  effe t, G o rœ b u s  e x p ire  so u s  les  y e u x  d e  sa 
fiancée, E u ry a le  sous les  y e u x  de  son  am i N isus, P a lla s  d ev an t 
to u te  l ’a rm é e  t ro y e n n e  en  p le u rs ,  L ausus  en  p ro té g e a n t  la re 
t r a i te  de  so n  p è re  M ézence , C am ille  en  d o n n a n t  à T u r n u s u n e  
p e n sé e  s u p rê m e  de  d é v o u e m e n t.  A p rès  la  m o r t  m êm e  de  ces 
je u n e s  h é ro s ,  le  p a th é tiq u e  sc p ro lo n g e  en  la m e n ta t io n s  q u i 
é g a le n t p a r  le u r  m a je s té  d o u lo u re u s e  les  p lu s  a d m ira b le s  « é p i
lo g u e s  » d e  la  t r a g é d ie  g re c q u e  : q u ’o n  so n g e  aux  p la in te s  de 
la  m è re  d ’E u ry a le , v o y a n t p é r i r  l’e n fa n t p o u r  q u i e lle  a to u t  
q u i t té  ; o u  à ce lle  d ’É v a n d rc ,  chez q u i le  s o u v e n ir  a m e r d e  sa 
fo rc e  d is p a ru e  se m ê le  au  d e u il  p a te rn e l ;  o u  en fin  aux  p a ro le s  
d ’A n ch ise  d é p lo ra n t  la  d e s tin é e  tro p  b rè v e  d u  je u n e  M arce llu s , 
à ces p a ro le s  à la  fo is  fu n è b re s  e t  im p é r ia le s ,  d  u n e  tris te s se  
so b re  e t p u is s a n te ,  o ù  le p o è te  a fa it p a s s e r  to u t  so n  c œ u r de  
c ito y e n  e t d ’am i. O n s e n t,à  t ra v e rs  to u s  ces é p iso d e s , u n e  g ra n d e  
a b o n d an c e  d e  p i t ié  f r a te rn e l le  p o u r  les so u ffran ces  d 'a u tr u i ,  
c e tte  g é n é ro s ité  c o m p a tis s a n te  q u e  le p o è te  re g a rd e  c o m m e  la 
m a rq u e  des g ra n d e s  âm es, *qu‘il p rê te  à D id o n , à E n éc , aux 
d ie u x  m ê m e , e t  q u ’il a en c lo se  d an s  le  p lu s  d iv in  de  ses v e rs  : 
/ion ignara m a li , miseris succurrere disco.

Le caractère de Didon. —  N ous v en o n s d e  n o m m e r  D id o n  : 
c ’e st d a n s  s o n  rô le , e n  e ffe t, q u e  le p a th é tiq u e  v irg i l ie n  s af
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firm e  de  la  faço n  la  p lu s  c o m p lè te . Le p e rs o n n a g e  de  D id o n  
n ’est pas de  l ’in v e n tio n  de  V irg ile  : m ais  il e n  a p ro f o n d é m e n t  
m o d ifié  le  c a rac tè re .

Dans les t ra d it io n s  les  p lu s  a n c ie n n e s , q u e  n o u s  co n n a isso n s  
s u r to u t p a r  les c o m m e n ta te u rs  d e  Y E néide, D id o n  é ta i t  u n e  re in e  
p u is sa n te , active, g u e r r iè re ,  e n  lu t te  p e rp é tu e l le  avec son  f r è r e  e t 
avec ses v o is in s . E lle  f ig u ra i t  a u ss i d a n s  l ’é p o p é e  d u  p o è te  la t in  
N aev ius, e n  m êm e  tem p s  q u ’E n é e ; trè s  p ro b a b le m e n t  e lle  y é ta it  
r e p ré s e n té e  co m m e  l ’e n n em ie  d u  c h e f  t ro y e n , e t  l e u r  lu t te  y 
s y m b o lis a it  d ’av ance  la  g u e r re  e n t r e  le u rs  d e sc e n d a n ts , la  g u e r re  
p u n iq u e ;  p e u t-ê tre  au ss i N aev ius la  d é p e ig n a it- i l  c o m m e  u n e  
m a g ic ie n n e  c ru e lle , à la  façon  d e  la  C ircé  de  YOdyssée. V irg ile  
à v ra i d ire ,  n ’a s u p p r im é  a u c u n  de  ces tra its  ; so n  a r t  exce lle , 
e n  g é n é ra l ,  à n e  r ie n  la is se r  p e rd re  d e  ce q u e  lu i  o n t  lé g u é  ses 
d e v an c ie rs . N ous re v o y o n s  la  D id o n  d o m in a tr ic e ,  la  g ra n d e  re in e ,  
au  l ir l iv re  de  V E néide , lo r s q u ’e lle  a p p a ra î t  r é g la n t  le s  tra v a u x  
d e  son  p e u p le  e t  lu i  d o n n a n t  des lo is  ; n o u s  re tro u v o n s ,  à la  
fin  d u  IV e liv re , la  D id o n  b e ll iq u e u s e , a c h a rn é e  c o n tre  les 
T ro y e n s , a p p e la n t de  ses im p ré c a tio n s  la v e n u e  d ’u n  f u tu r  v e n 
g e u r  d e  C a r tila g e ; m ê m e  la m ag ie  n ’e s t p a s  c o m p lè te m e n t é li
m in é e , p u is q u e  les a p p rê ts  q u e  fa it  D id o n  p o u r  so n  su ic id e  so n t 
d é g u isé s  sous le  c o u v e r t  d ’u n e  c é ré m o n ie  d e  so rc e lle r ie .  M ais 
to u t  cela, chez la  D id o n  v irg i l ie n n e ,  ce n ’e s t q u e  l ’accesso ire . 
L ’e sse n tie l de  son  rô le ,  c ’e s t  l ’a m o u r , c ’e s t la  p a ss io n , q u e  V ir
g ile  d é c r it  à la  fo is  avec u n e  p ré c is io n  r ig o u r e u s e  e t  u n e  co m 
m is é ra tio n  p ro fo n d e . T o u te s  le s  p h a se s  d u  d ra m e  se n tim e n ta l  
o ù  se  d é b a t e t m e u r t  la  m a lh e u re u s e  re in e  s o n t  n o té e s  d ’u n e  
m a n iè re  p ré c ise ,  q u i  n ’est pas san s  a n a lo g ie  avec c e lle  des p sy 
ch o lo g u es  e t  d es  ro m a n c ie rs  m o d e rn e s .

D 'a b o rd  les  causes d e  c e tte  p a ss io n  s o n t fo r t  b ie n  in d iq u é e s  : 
D id o n  est a t t i ré e  v e rs  É n é e  p a r  to u te  s o r te  d e  m o b ile s , p a r  la 
c u r io s ité , p a r  l ’a d m ira tio n  (a d m ira tio n  p o u r  sa b e a u té  p h y s iq u e , 
p o u r  sa fo rce , p o u r  sa v a illan ce ), s u r to u t  (e t c’est ce q u i la re n d  
in f in im e n t to u c h a n te )  p a r  la  p it ié .  A ce la  s’a jo u te  le  s o u v e n ir  
d e  son  a n c ien  a m o u r , q u i  lu i  fa i t  s o u h a ite r  de  r e t r o u v e r  le s  
a rd e u rs  d ’a u tre fo is , veteris vestigia J lam m ae; m ais e n  m êm e  te m p s  
ce so u v e n ir  l ’a r rê te  p re s q u e  a u ta n t q u ’il la  p o u s se ,e n  lu i  fa isan t 
c ra in d re ,  c o m m e u n  c r im e , u n e  in f id é lité  p o s th u m e  à son  p r e 
m ie r  ép o u x . De là  u n e  c rise  d e  co n sc ien ce , o ù  D id o n , m a l s o u 
te n u e  p a r  sa sœ u r e t  c o n fid e n te  A n n a , é p u ise  e n  v a in e s  lu tte s  
sa fo rce  de  ré s is ta n c e  : e lle  va d o n c  se t ro u v e r  b r is é e , sans  d é 
fense, le  j o u r  o ù  l ’o ccas io n  fa ta le  se  p ré s e n te ra .  C’e s t a lo rs  la  
c h u te ,  l ’a m o u r  c o u p a b le  q u e  D id o n  e ssa ie  d ’e m b e ll i r  en  le  re v ê 
ta n t  d u  n o m  d ’h y m e n , e t  de  trè s  c o u r te s  jo u rn é e s  d e  b o n h e u r  
s u r  le sq u e lle s  le  p o è te  passe  v ite  : il a h â te  d ’a r r iv e r  à la  p é 
r io d e  t ra g iq u e  de  c e tte  fu n e s te  p a ss io n .

Ic i  e n c o re ,  i l  a cc u m u le  to u te s  le s  c irc o n s ta n c e s  q u i se réu ^
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n is se n t p o u r  p r é c ip i te r  à sa p e r te  la  fem m e  d ésa b u sée  : la  b ru s q u e  
s u rp r is e  de  v o ir  c e lu i q u ’e lle  a im e  se d isp o se r  à la  q u i t t e r  ; la 
s u rp r is e ,  n o n  m o in s  c ru e lle , de  le  t ro u v e r  si d if fé re n t de  ce 
q u ’e lle  avait c ru ,  si f ro id , si m a ître  de  lu i  ; les p ro d ig e s  q u i 
v ie n n e n t a g i te r  so n  âm e d é jà  t ro u b lé e  ; le s  so n g es , les  h a llu c i
n a tio n s , o ù  r e v i t  p o u r  e lle  le  s o u v e n ir  d e  son  p re m ie r  m a r i  ; 
la  co n sc ien ce  d e  l ’a b a is s e m e n t m o ra l o ù  e lle  e st to m b ée . D id o n  
n e  s’a p p a r t ie n t  p lu s  ; e lle  p a sse  de  l’a b a t te m e n t à la  co n fian ce , 
de  la  fu r e u r  à la  ré s ig n a t io n , des la rm e s  a u x  m enaces  ; to u te s  
ses p a ro le s ,  d e p u is  sa p re m iè re  p r iè r e  à É n é e  ju s q u ’à ses ad ieu x  
à la  v ie , fo r m e n t  c o m m e  a u ta n t  de scèn es  d ’u n e  tra g é d ie ,  t r a 
g é d ie  to u te  in tim e  e t p s y c h o lo g iq u e , e t m a rq u e n t  le s  é ta p es  de  
so n  d é se s p o ir  c ro is sa n t. C e r ta in s  c r itiq u e s  o n t  re le v é  d e s  c o n 
tra d ic tio n s  e n tr e  le s  d iv e rse s  p a r t ie s  de  la  fin  d u  IV® liv re  ; ils  
se s o n t é to n n é s  q u e  D id o n  fû t  te l le m e n t  fu r ie u s e  ap rè s  a v o ir  é té  
s u p p lia n te ,  o u  v ice  ve rsa  : en  ré a l i té ,  il n ’y a là  r ie n  q u i accuse 
la  m a la d re sse  d u  p o è te  ou  l ’in a c h è v e m e n t d e  l ’œ u v re  ; ces r e v ire 
m e n ts  so n t v o u lu s  p a r  V irg ile , e t ils  s o n t d ’u n e  g ra n d e  v é r ité  
m o ra le . I l  e s t  d a n s  la  n a tu re  q u ’u n e  fe m m e  a b a n d o n n é e  co m 
m e n c e  p a r  d e s  re p ro c h e s  te n d re s  e t  c o m m e  im p ré g n é s  e n c o re  
d e  d o u c e u r  ; —  q u e , d e v a n t la  ré s is tan ce  q u ’e lle  r e n c o n tre ,  e lle  
s ’i r r i t e  e t s’in d ig n e ,  q u ’e lle  m a u d is se  l ’in g ra t  e t  se ré jo u is se  p a r  
av an ce  des m a u x  q u i le  f r a p p e ro n t  ; —  q u e , p lu s  ta rd , re v e n u e  
à e lle , e lle  e ssa ie  to u t  de  m ê m e  de f lé c h ir  la  f ro id e  ré s o lu tio n  
d e  l ’in fid è le , e t q u ’e lle  lu i  d e m a n d e  au  m o in s  u n  p eu  de  ré p it '; — 
q u ’a y an t é ch o u é  d an s  c e tte  s u p rê m e  te n ta tiv e ,  e lle  se ré so lv e  à 
m o u r i r ;  — q u ’e lle  se d éso le  p o u r ta n t ,  a v an t d ’e x é c u te r  son  d e s 
se in  ; — q u ’au  m o m e n t d e  l ’a c c o m p lir , e lle  a it u n  s u rs a u t de 
ré v o lte , de  fu r e u r ,  p re s q u e  d e  fo lie  ; —  q u e  l ’a p p ro c h e  de  la 
m o r t  lu i a p p o r te ,  a u  m ilie u  d e  son  d é se s p o ir , u n  p e u  de  calm e  
e t  de  s é ré n ité  ; — q u ’e lle  re v o ie  r a p id e m e n t to u te  sa v ie  p assée , e t 
q u ’e lle  e x p ire  e n fin , to u jo u r s  tr is te , to u jo u r s  d o u lo u re u s e ,  m ais  
f iè re  e t  g ra v e .

V o ilà  la  g a m m e , si l ’on  p e u t  d ire ,  des s e n tim e n ts  p a r  le sq u e ls  
p a sse  la  D id o n  d e  V irg ile . Q u a n t au  ju g e m e n t  q u ’il p o r te  s u r  son  
h é ro ïn e ,  il e s t  c u r ie u s e m e n t m ê lé  de  s é v é r ité  e t  de sy m p a th ie . 
Il co n d a m n e  son  im p ru d e n c e ,  so n  o u b li  des s e rm e n ts  ja d is  fa its 
à S ich é e , la  v io le n c e  d e  sa p a ss io n , e t p lu s  e n co re  p e u t - ê t r e  sa 
m o r t ,  c e tte  m o r t  v o lo n ta ire  q u e  r é p ro u v e n t  a lo rs  c e r ta in e s  éco les 
de  p h ilo s o p h ie  au ss i b ie n  q u e  le s  c ro y an ces  p o p u la ire s . M ais en  
m êm e  te m p s  i l  la  p la in t  ; i l  la  p la in t  d ’ê tre  si fa ib le  e t si m a lh e u 
re u s e , d ’av o ir ta n t  lu tté ,  ta n t  so u ffe rt, ta n t  a im é  en p u re  p e r te ,  
e t il a r r iv e  à tra c e r  de ses to u rm e n ts  u n e  p e in tu re  s i c ap tiv an te  
q u ’e lle  s’im p o s e ra  p o u r  lo n g te m p s  à l ’im a g in a tio n  des le c te u rs  : 
t r o i s  c en ts  ans p lu s  ta rd ,  s a in t  A u g u s tin  se r e p ro c h e ra ,  s u r  ses 
v ie u x  jo u rs ,  la  p i t ié  q u ’il re s s e n ta i t  d a n s  s o n  en fan ce  p o u r  les 
d o u le u rs  d e  la  r e in e  de  G arth ag e . N ous re tro u v o n s  ic i, au  p o in t
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le  p lu s  d ra m a tiq u e  du  p o è m e , la  d u a li té  q u i e s t a u  fo n d  de 
l 'âm e  d e  V irg ile , d u a li té  q u i n ’a r ie n  d e  h e u r té  n i  de  c o n tra d ic 
to ire ,  d u  re s te , m a is  q u i r e n d  l 'œ u v re  p lu s  co m p le x e , p lu s  v i
v a n te  : en  lu i, le  p a tr io te ,  le  R o m a in , d o n n e  to r t  à D id o n  e t  a p 
p ro u v e  l ’in flex ib le  ré s is ta n c e  d ’É n é e , ta n d is  q u e  l ’h o m m e ,le p o è te ,  
s’a t te n d r i t  su r  les fa u tes  q u e  le  c ito y e n  e s t o b lig é  d e  b lâ m e r.

L’art dans l'Enéide. — P o u r  t r a d u i r e  ta n t  d ’id ée s  d iv e rses , 
ta n t d ’in s p ira tio n s  o u  n a tio n a le s  o u  p e rs o n n e lle s ,  V irg ile  tro u v e  
u n e  fo rm e  d ’u n e  ra re  p e rfe c tio n , d ’u n e  p e r fe c tio n  q u i a t te in t  
p re s q u e  celle  des Géorgiques, q u o i q u 'e n  a it  d it  M o n ta ig n e , q u i 
l ’a u ra it  a t te in te  s û re m e n t e t p e u t- ê tr e  d ép assée  si l’a u te u r  av a it 
eu  le  te m p s  d ’ach e v e r son  o u v ra g e .

L ’u n  des p re m ie rs  m é r ite s  de  VE néide  e n  e st la v a r ié té .  Q u o iq u e  
la  m a tiè re  en  so it trè s  u n e , t rè s  c o h é re n te ,  des é p iso d e s , des 
d ig re s s io n s , d e s  c h a n g e m e n ts  d a n s  le  c a d re  d u  ré c i t ,  v ie n n e n t 
sans cesse  re n o u v e le r  l’in té r ê t  : scèn es  m y th o lo g iq u e s  e t  scènes 
h u m a in e s , h is to ire s  h é ro ïq u e s  e t  h is to ire s  d ’a m o u r , b a ta ille s  en 
m asse  e t  c o m b a ts  s in g u lie rs ,  v o y ag es  s u r  m e r e t tra v a u x  c h a m 
p ê tre s ,  ré c its  e t  d ia lo g u e s , to u t  ce la  a lte rn e  sans e ffo rt, sans a r 
tif ice , d 'u n e  a llu re  l ib r e  e t  so u p le .

S i m a in te n a n t o n  p re n d  c h aq u e  scèn e  e n  e lle -m ê m e , o n  e s t  
fra p p é  p a r  le  d o n  de  p e in d re ,  d e  fa ire  v o ir  le s  choses e t  les  
ac tio n s  m a té rie lle s . L es d e sc r ip t io n s  ne  s o n t n i trè s  lo n g u e s  n i  
trè s  m in u t ie u s e s ;  m a is , en  q u e lq u e s  tra its  b ie n  c h o isis , V irg ile  
a rr iv e  à é v o q u e r  aux  y eu x , e t n o n  pas se u le m e n t à l ’e s p r it ,  les  
ré a lité s  d o n t  il p a r le .  Q u ’o n  re lis e  p a r  e x em p le , a u  liv re  IV, le  
d é p a r t  de  D id o n  e t d ’É n ée  p o u r  la  ch asse , o u , au  l iv re  X , le  d é 
b a rq u e m e n t  d 'É n é e  re v e n a n t d ’E t ru r ie  : il n e  fa u t pas p lu s  de  
c in q  à six v e rs  p o u r  q u e  le  ta b le a u  so it c o m p o sé , e t  il n ’y m a n q u e  
r ie n  d ’e ss e n tie l. Les d é ta ils  p la s t iq u e s  so n t si v ra is  d an s  le  ré c i t  
de  V irg ile  q u ’o n  se d e m a n d e  s o u v e n t s ’il n ’a pas d e v an t lu i des 
bas-re lie fs  o u  des s ta tu e s , e t ,  d an s  c e r ta in s  cas, cela  e s t fo r t  p ro 
b ab le  (q u a n d  il d é c r it ,  p a r  ex em p le , les  a n c ien s  h é ro s  de la  t r a 
d it io n  la tin e )  : m a is  q u ’il tra v a ille  d ’ap rè s  n a tu re ,  o u  d ’ap rè s  u n e  
œ u v re  d ’a r t ,  o u  p a r  p u re  in v e n tio n  p e rs o n n e lle ,  to u jo u r s  il p e in t  
o u  s c u lp te  avec u n e  p ré c is io n  s o b re  e t  n e tte .

M êm e p i t to r e s q u e  d an s  les  co m p a ra iso n s , e t, e n  o u tre ,  u n  ta c t 
o n  n e  p e u t  p lu s  d é lic a t p o u r  le s  a p p ro p r ie r  à la  n u a n c e  d ’ém o 
tio n  q u e  le  p o è te  v e u t p ro d u ir e .  A in si, d an s  la  d e sc r ip t io n  des 
en fe rs , les  âm es d o u lo u re u s e s  q u i se  p re s s e n t s u r  les b o rd s  d u  
S tyx  s o n t c o m p a ré e s  aux  fe u ille s  q u i  to m b e n t lo rs  d e s  p re m iè re s  
g e lé es  de  l ’a u to m n e , e t  aux  o isea u x  q u i se  ra s s e m b le n t p o u r  
é m ig re r  lo rs  de  la  v e n u e  d u  f ro id  : d e u x  im a g e s  h iv e rn a le s , 
so m b re s , q u i s’a d a p te n t trè s  b ie n  à la  to n a li té  t r i s te  de to u t  le  
p assag e . M ais p lu s  lo in , d ’a u tre s  âm es s o n t c o m p a ré e s  aux  
ab e illes  q u i,  dans  les jo u rn é e s  ra d ie u se s  d e  l ’é té , v o lt ig e n t s u r
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le s  f leu rs  d ia p ré e s  e t s’a b a t te n t  s u r  les lis  é c la ta n ts :  c 'e s t  q u ’il 
s’a g it,  c e tte  fo is , d e s  Ames h e u re u se s ,  p u rif ié e s , de  celles  q u i 
v o n t  ê tre  b ie n tô t  le s  h é ro s  d e  R o m e, à q u i  s ie d  p a r  c o n sé q u e n t 
u n e  jo y e u së  a c tiv ité .

Le s ty le  et la  v e r s i f ic a t io n .  — L e s ty le  de V irg ile , lu i  aussi, 
a u n e  v a le u r  d ’a r t  in c o m p a ra b le .  P e u t-ê tr e  m a n q u e -t- il  u n  p e u , 
so it de  p u is sa n c e , so it d e  s p o n ta n é ité  : les  p é r ip h ra s e s  to u te s  
fa ites , te lle s  q u e  « la  l iq u e u r  d e  B acchus » o u  « le s  d o n s  de  C é- 
rè s  », les  é p ith è te s  c o n v e n tio n n e lle s , c o ra m e fo r t is ,  im m ensus  o u  
im m an is , y re v ie n n e n t  à t ro p  f ré q u e n te s  re p r is e s .  Ce n ’e s t  p lu s  
le  s ty le  d ’H o m è re , s i s a is is sa n t d an s  sa fra îch e  e t fé co n d e  n a ïv e té . 
V irg ile  e s t u n  p o è te  sav an t ; i l  é c r i t  à u n e  é p o q u e  trè s  ra ffin ée  : 
il s e r a i t  d o n c  in ju s te  de  lu i  d e m a n d e r  ce q u e  p e u v e n t seu ls  d o n 
n e r  les aèdes  p r im it i f s .  E n  re v a n c h e , il p o s sè d e  to u t  ce  que  
p e u v e n t p ro d u ir e  le  s e n t im e n t  le  p lu s  fin , l ’h a b ile té  la  p lu s  
a d ro ite ,  le  la b e u r  le  p lu s  a s s id u . D é c o m p o se r  ce s ty le  q u i  p a 
r a î t  si s im p le , e t  d an s  le q u e l p o u r ta n t  r ie n  n ’e s t la issé  au  h a sa rd , 
e n  d é m o n te r  le s  sec re ts  re s so r ts , e st u n e  é tu d e  q u i  d e m a n d e  e lle - 
m c m e  b e au c o u p  d e  so in  e t  d e  g o û t ,  m ais  q u i  e s t p ro d ig ie u s e 
m e n t in s tru c tiv e , p u is q u ’e lle  ré v è le  to u t  ce q u e  p e u t  fa ire  des 
m o ts  u n  g ra n d  a r t is te .  11 fa u d ra i t  se d e m a n d e r ,  à ch aq u e  p as, 
p o u rq u o i  V irg ile  c h o is i t  te l te rm e  p lu tô t  q u e  te l  a u tre ,  p o u rq u o i  
i l  le  m e t à te l le  o u  te lle  p la c e , au  d é b u t o u  au  m ilie u  de  la 
p h ra s e , p rè s  o u  lo in  des a u tre s  m o ts  q u i l ’é c la ire n t p a r  le  r a p 
p ro c h e m e n t o u  le  c o n tra s te ,  p o u rq u o i  i l  re c h e rc h e  te lle  o u  te lle  
e sp èce  de  s o n o r ité s ,  p o u rq u o i  i l  m e t la  c c su re  au  4e p ie d  p lu 
tô t  q u ’au  3% p o u rq u o i  i l  c o u p e  la  p h ra s e  av an t la  fin  d u  v e rs  ou  
au  c o n tra ire  la  p ro lo n g e  ju s q u e  d an s  le  v e rs  su iv an t. O n a u ra i t  
a in s i le  p la is i r  de  p é n é t r e r  le  m écan ism e  d e  cette  te c h n iq u e  
a d m ira b le m e n t  ra is o n n é e  ; sans  r ie n  p e r d r e  de  la  v iv ac ité  des 
im p re s s io n s  p re m iè re s ,  on  e n  jo u i r a i t  d ’a u ta n t  m ieu x  q u e  l ’on  
c o m p re n d ra i t  p lu s  p le in e m e n t  le s  in te n tio n s  d u  p o è te  ; o n  ad 
m ir e r a i t  en fin  c e t te  p ro b i té  in te l le c tu e l le  q u i,  p o r té e  à u n  si 
h a u t  d e g ré ,  d e v ie n t  c o m m e  la v e r tu  ou  la  co n sc ie n c e  du  g é n ie .

Date de composition de l’É néide. — T el e s t ce p o è m e , m e r
v e ille  to u t  e n se m b le  d ’a r t ,  d e  p a tr io t is m e  e t  d ’é m o tio n . P o u r  y 
m e ttr e  ta n t  d e  choses , il n ’e s t  p as  s u rp re n a n t  q u e  V irg ile  y a it  
lo n g te m p s  tra v a illé , e t de  fa it, la  c o m p o s itio n  de  YÉnéide  p a ra it  
b ie n  l’av o ir o ccu p é  p e n d a n t  les  d ix  ou  onze  d e rn iè re s  an n ées  de  sa 
v ie . Les g ra m m a ir ie n s  an c ien s , S e rv iu s  e t D o n a t e n tre  a u tre s , 
s ’a c c o rd e n t p o u r  d o n n e r  le  ch iffre  de  o n ze  a n s ;  e t  c o m m e  
l ’œ u v re  a c e r ta in e m e n t é té  in te r r o m p u e  p a r  la  m o r t  de  V irg ile , 
e n  l ’a n  19, i l  e n  ré s u lte  d o n c  q u ’e lle  a u ra i t  é té  c o m m en cée  
v e rs  30 a v an t J.-G . V irg ile  s’y s e r a i t  m is to u t  de su ite  ap rès  
a v o ir  te rm in é  les Géorgiques : on  n e  v o it a u c u n e  ra iso n  d ’en  
d o u te r .
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N ous n e  savons à q u e lle  d a te  e t  d an s  q u e l  o rd re  o n t  é té  co m 
p o sés  les  d iv e rs  c h an ts  d u  p o è m e . Q u e lq u es  a llu s io n s  à des évé
n e m e n ts  c o n te m p o ra in s , te ls  q u e  la  fe rm e tu re  d u  te m p le  d e  
J a n u s , la  c é léb ra tio n  des je u x  A c tiaq u es , la  p r is e  d u  t i t r e  d ’A u
g u s te  p a r  l ’e m p e re u r ,  la  m o rt  d e  M arce llu s , p e rm e tte n t  de  
p e n s e r  q u e  te l  o u  te l liv re  n ’e s t pas a n té r ie u r  à te l le  ou  te lle  
an n ée . E n co re  est-ce  t ro p  a ff irm e r : ces in d ic e s  n e  v a len t q u e  
p o u r  c e r ta in s  p a ssag es , je  d ira is  p re s q u e  p o u r  c e r ta in s  v e rs  des 
liv re s  e n  q u e s tio n . 11 f a u d ra it  d ire ,  p a r  e x em p le , n o n  pas « le  
liv re  I er e s t p o s té r ie u r  à 29 », m a is  « le  v e rs  293 d u  liv re  I er e s t 
p o s té r ie u r  à 29 », p u is q u e  ce v e rs  c o n t ie n t  u n e  a llu s io n  à la 
d e rn iè re  fe rm e tu re  d u  te m p le  de  J a n u s . De m ê m e , le  v ë rs  I I I ,  
280, o ù  s o n t n o m m é s  les je u x  A c tia q u es , e s t  p o s té r ie u r  à 28 ; 
les  v e rs  VI, 860-887, s u r  la m o r t  de  M arce llu s , so n t p o s té r ie u rs  
à 23 ; le  v e rs  V II, 606, s u r  la  re s t i tu t io n  p a r  les  P a r tl ie s  d e s  e n 
se ig n e s  ro m a in e s , e s t p o s té r ie u r  à 20 ; le  v e rs  V III , 678, où  
l ’e m p e re u r  e s t a p p e lé  A u g u ste , e s t p o s té r ie u r  à 27, e tc . C’e s t 
to u t  ce q u ’o n  p e u t  a s s u re r ,  e t  c ’e s t b ie n  p e u . B eau co u p  de c r i 
t iq u e s  o n t  re fu sé  d e  se r é s ig n e r  à c e tte  ig n o ra n c e , e t o n t  
c h e rc h é , p a r  l’é tu d e  in tr in s è q u e  d es  d iffé ren ts  liv res , des ra p 
p o r ts  o u  des c o n tra d ic tio n s  q u ’on  p e u t  re le v e r  e n tr e  eu x , à d e 
v in e r  le sq u e ls  s o n t le s  p lu s  a n c ien s  o u  les p lu s  ré c e n ts . Le cé
lè b re  é d i te u r  d e  V irg ile , O tto  R ib b e c k , d a n s  les  Prolégomènes  
d e  son  é d itio n , a e x am in é  to u te s  ces q u e s tio n s , e t  e s t a rr iv é , à 
l ’a id e  d ’a rg u m e n ts  trè s  m in u tie u x , à u n e . co n c lu sio n  h y p o th é 
t iq u e , q u i p e u t  se s o u te n i r ,  m ais  q u i  n e  s’im p o se  p a s , e t  la  
p re u v e  en  e s t q u e , d e p u is , d ’a u tre s  sav an ts  o n t p ro p o sé  des 
ch ro n o lo g ie s  s e n s ib le m e n t d iffé ren te s  ‘ .A u  fo n d , la  q u e s tio n  es t 
in s o lu b le  p a rc e  q u e , p e u t-ê tre ,  e lle  n ’e x iste  p as. V irg ile  n ’a pas 
com posé  ses liv re s  le s  u n s  ap rè s  le s  a u tre s  ; il a r é d ig é  d ’a b o rd  
u n  canevas  en  p ro s e  (D onat d i t  m ê m e  q u e  to u t  le  p o èm e  fu t 
é c r i t  p r im it iv e m e n t  sous c e tte  fo rm e , m ais  il fa it  u n e  co n fusion  
m a n ifes te ) ; p u is ,  il a re p r is ,  u n  p e u  au  h a sa rd , a u  g ré  de  sa 
fan ta is ie , le s  d iv e rse s  p a r tie s  de  son  ré c it,  les v e rs if ia n t, les q u i t 
ta n t ,  y re v e n a n t , san s  s’a s s u je t t i r  à a u c u n e  m a rc h e  ré g u liè re . 
T ous les  tém o ig n a g es  a n c ien s  s ’a c c o rd e n t à n o u s  p ré s e n te r  son  
trav a il à la  fois co m m e trè s  c a p r ic ie u x  e t co m m e trè s  le n t,  avec 
des re to u c h e s  in fin ies  ; u n  c r i t iq u e  d i t  q u 'i l  fa ç o n n a it ses v e rs  
en  le s  lé c h an t co m m e les  o u rse s  fo n t de  le u rs  p e ti ts .

1. Voici l’ordre proposé par R ib
beck : I, V III, II I ,  IV , II . IX , V, 
VII (VI, X , XI et X II re s tan t de 
date incertaine). — Voici quelques
au tres systèm es : II , IV , VI, V,
II I , I, V III-X II, V II (H aeberlin); 
-  II, I I I ,  V, I, IV, VI, VII X II

(Kroll). — P our un même livre, 
l’accord es t loin de se faire : 
Heinze, par exem ple, croit le livre 
III composé après beaucoup d’au
tre s  ; K arsten ie considère au con
tra ire  comme un dès plus anciens.
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Ce p a tie n t e t ass id u  la b e u r  p a ra î t  av o ir q u e lq u e fo is  fa tig u é  le  
p o è te  ; il y e u t  des m o m e n ts  o ù  la  tâ ch e  lu i  p a ra iss a it au -dessus  
de  ses forces, ce q u i s’a c co rd e  b ie n  avec la  m o d e stie  p e u re u se  
q u e  nous avons d é jà  o b se rv ée  en  lu i. I l la is sa it é c h a p p e r  l’aveu  
de  son  d é c o u ra g e m e n t d an s  u n e  le t t r e  à A u g u s te  q u e  M acrobe  
n o u s  a co n se rv ée , e t  q u i  le  p e in t  t ro p  b ie n  p o u r  ne  pas ê tre  
c ité e  :

De Aenea quidetn tneo, si mehercule ja m  d ignum  auribus haberem  
tuis, libenter m itte r e m ,' sed tan ta  incohata res est, ut paene v itio  
m en tis  tantum  opus ingressus m ih i videar , cum praesertim , u t sois, 
alia  quoque studia ad id opus m ultoque potiora  im pertiar.

C o n tre  ces accès d e  d o u te  s u r  son  œ u v re , V irg ile  sem b le  b ie n  
av o ir é té  p u is sa m m e n t so u te n u  p a r  de  p ré c ie u x  ré c o n fo rts . Ses 
am is  le .s t im u la ie n t.  L ’o p in io n  p u b liq u e  ex a lta it  d ’av ance  les 
b e a u té s  d u  p o è m e  a tte n d u  ; e lle  s’é c r ia it  p a r  la  b o u c h e  d e  P ro 
p e rc e  :

Cedite , Rom ani scriptores , cedite , Graii :
Nescio quid m ajus nasciiur Iliade.

A u g u s te , c o m m e  011 l ’a vu , s ’in té re s s a it  avec p a ss io n  à ce g ra n d  
o u v ra g e  e n tre p r is  sous ses a u sp ice s. De l ’a rm é e , il é c r iv a it à 
V irg ile  p o u r  le  p r ie r ,  —  le  s o m m e r  au  b e so in  avec d e  fe in te s  
m en aces , — d e  lu i  l i r e  q u e lq u e s  v e rs  de  son  p o è m e . U ne fois r e 
v e n u  de  son  e x p é d i t io n  c o n tre  le s  C an tab res , en  21 o u  23, il se 
fit l i r e  p lu s ie u rs  ch a n ts , e n tr e  a u tre s  le  IV 0 e t le  V Ie, l ’u n  le  p lu s  
ro m a n e sq u e  e t  le  p lu s  p a th é tiq u e , l’a u tre  le  p lu s  im p o s a n t p a r  
to u te s  ïe s  id e e s  n a tio n a le s  e t  re lig ie u s e s  q u i y so n t évoquées  1. 
O c tav ie , sœ u r de  l ’e m p e re u r ,  a ssis ta  à la  le c tu re  d u  liv re  VI. 
L o rsq u e  V irg ile  a r r iv a  aux  v e rs  cé lèb res  où  il a vait d é p lo ré  la 
m o r t  de M arce llu s , fils d ’O ctav ie , h é r i t ie r  p ré s o m p tif  de  l ’e m 
p ir e ,  c e lu i-là  m ê m e  p e u t-ê tre  d o n t  il avait c h a n té  la  n a issan ce  
d an s  la  IV e é g lo g u e , on  ra c o n te  q u ’en  e n te n d a n t  c e tte  a d m ira b le  
la m e n ta t io n , d ite  d ’u n e  voix p o ig n a n te  p a r  le  p o è te , A u g u s te  se 
m it  a p le u re r ,  O ctavie  s é v an o u it e t  n e  p u t  q u ’avec p e in e  ê tre  
r a p p e lé e  à la  v ie .

De si g lo rieu se s  m a rq u e s  d e  sy m p a th ie  su ff iren t-e lle s  à ra s 
s u re r  V irg ile  s u r  la  v a le u r  d e  l ’Enéide ? On n e  p e u t  g u è re  le  
c ro ire ,  p u is q u ’e n  m o u ra n t i l  d e m a n d a  q u ’e lle  fû t  je té e  au feu . 
Ses am is V a riu s  e t P lo tiu s  T u cca , q u ’i l  a vait c h a rg é s  de  ce so in , 
s ’y d é ro b è re n t s u r  l ’o rd r e  fo rm el d ’A u g u ste . Ils  é d i tè re n t  
1 Enéide  te lle  q u ’e lle  é ta it ,  sans r ie n  en  c h a n g e r  n i  c o rr ig e r .  Ils  
la is sè re n t m ê m e  s u b s is te r  le s  v e rs  in ach ev és  q u e  V irg ile  avait 
é c r its  p ro v is o ire m e n t en  se ré s e rv a n t d ’y re v e n ir  p lu s  ta rd , e t

1. Servius d it que Virgile lu t Donat, à  la place du Ier, indique 
aussi le I er livre devant Auguste ; le I Ie.
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q u ’il a p p e la it  des p ie r r e s  d ’a tte n te ,  tibicines l . Ils la is s è re n t  au ss i 
q u e lq u e s  in c o h é re n c e s  crue l ’a u te u r  e û t  effacées lo r s  d ’u n e  r é v i 
s io n  d é fin itiv e . Ils  ju g è r e n t  q u e  l ’œ u v re ,  m a lg ré  ces lé g è re s  t a 
ches, é ta i t  d ig n e  d u  g ra n d  n o m  d e  V irg ile , e t  q u ’il  e û t  é té  
in ju s te  d ’e n  p r iv e r  le  p e u p le  ro m a in  2.

1. Il y a de ces vers inachevés une petite  pièce en vers  élégia-
dans toutes les parties  de l'E néide, ques, qui n’es t sans doute pas de
e t cela confirme ce que nous avons V irg ile , m ais qui pe in t assez bien
d it de la m anière de trava ille r du l’a rd eu r e t l ’inqu ié tude  du poète
poète. p ou r le succès de son en trep rise

2. On lit dans les Catalecta  C’est une prière  à V énus :

S i m ih i su sce p tu m  fu e r i t  decurrere m u n u s ,
0  P a p h o n , o sedes q u a e  colis Id a lia s ,

Tro ius A eneas R o m a n a  per opp ida  d igno  
Jam  tandem  u t  tecum  ca rm in é  vec tu s  eat,

N o n  ego ture  modo a u t  p ic  ta tu a  tem pla  tabella  
Ornabo et p u r is  serta fe ra m  m a n ib u s  ;

C orniger h a u d  aries h u m ilis , sed m a x im a  taurus  
V ictim a  sacratos sparge t honore focos ,

M arm oreusque t ib i , dea , m ille  coloribus aies 
I n  m orem  p ic  ta  s ta b it A m o r  pharetra .

Adsis, o C ytherea, tu u s  te Caesar O lym po  
E t  S u r r e n tin i  lito r is  ora vocat.
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(L ’a r r i v é e  d'Énée à  C a r th a g e . )

S o m m a i r e  — E xposition du su je t , e t  invocation à la M use (1-11).
— H aine  de Ju n o n  co n tre  le s  T ro y en s  (12-33). — Elle va trouver 
E o le  e t  le p rie  de d é ch a în e r  une  tem pête  pour p e rd re  la flotte 
d 'E n é e  (34-80). — D esc rip tion  de  ce tte  tem p ê te  (81-123). — E lle  e s t 
apaisée  p a r  N ep tu n e , e t  les T ro y en s  ab o rd en t en  A frique (124-222).
— V énus im plore  e t o b tie n t l’a p p u i de J u p ite r  p o u r E n é e  (223-304).
— E lle  a p p a ra ît à E n é e  sous un d ég u isem e n t (305-404). — E n ée  a r 
r iv e  à C arth ag e  (405-493). — D idon re ç o it les  T royens  : d iscou rs 
d ’Ilio n ée , ré p o n se  de  la  re in e  (494-578). — E n é e  se  p résen te  d ev an t 
D idon  (579-6Î2).— V énus s u b s titu e  C upidon au  fils d ’E née, A scagne, 
afin que  C upidon a llum e d a n s  le  cœ u r de D idon un  v io len t am our 
p o u r E n ée  (613-721). — F estin  donné  p a r  D idon ; e lle  dem ande  à 
E n é e  de ra c o n te r s e s  a v e n tu re s  (722-756).

[Ille ego qu i quondam  grac ili m odu la tus avena 
C arm en, et, egressus silvis, vicina coegi

Les qua tre  v e rs  que nous don- pas dans les bons m anuscrits. Il
nons en tre  crochets ne se trouven t e s t à la rigueu r possible qu ’ils
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Ut quam vis ávido pa re ren t arva colono,
G ratum  opus agricoüs ; al nunc h o rren tia  Martis]

A rm a virum que cano, T rojae qu i p rim us ab oris 
Italiana falo profugus L aviniaque ven it 
Litora, m u ltun i iLie et te rris  jac ta tu s  et alto 
Vi Superum , saevae m em orem  Junonis ob ira m ;
Multa quoque et bello passus, dum  conderet u rbem , 5
Inferretque déos Latio, genus unde L atinum ,
A lbanique patres, atque altae  m oenia Romae.

Musa, m ih i causas m em ora, quo num ine laeso,
Quidve dolens reg ina  deum  tô t volvere casus 
Insignem  pietate v irum , tôt ad iré labores 10
Im pulerit. T antaene anim is caelestibus irae?

soient de V irgile, mais il est infi
n im ent plus probable qu’ils sont 
l’interpolation , d ’ailleu rs  in g é 
n ieuse , d ’un gram m airien  du 
deuxième ou du troisièm e siècle. 
— A vena  rappelle  le début de la 
prem ière églogue, e t silvis dé
signe la poésie bucolique. — Vi- 
cina  tradu it m étaphoriquem ent le 
rapport en tre  les B ucoliques  é tle s  
Géorgiques, tandis que egressus 
en m arque la d istinction. — Quam 
vis a son sens étym ologique de 
« quelque... que ». — A t  m arque 
souvent l’opposition, non entre 
deux propositions principales, 
mais entre une principale et une 
subordonnée. — H orren tia  a à la 
fois le sens m atériel, « h érissées », 
et le sens moral, « horrib les ». 
  1. A rm a :  synonym e poéti
que de bellum  ou bella. — P rim u s  
n ’est peut-être pas absolum ent 
exact, puisqu’Anténor é ta it venu 
en Cisalpine avant qu’Énée ne dé
barquât à Rome ; mais, ou tre  que 
la Cisalpine ne se confond pas pour 
les anciens avec l’Ita lie , V irgile 
oublie volontairem ent cette  ex
ception afin de rehausser la gloire 
d ’E n ée .—— 2. Notez l’im portance 
de Ita lia m , détaché en tê te  du 
vers. — Fato  porte à la fois sur 
p ro fu g u s  e t su r ven it , e t r a p 
pelle le caractère su rnatu rel de la

mission d’Énée. — Sur venire  avec 
l’accusatif sans in ,  Gr., 79. — 
S ur la scansion de L a v in ia , Gr.,
4 8 6 .-----  3. Ille  se r t à renforcer
l’apposition formée par le parti
cipe  ja c ta tu s . On peu t égalem ent 
m e ttre  une ponctuation forte après 
litora : alors ille devient su jet de
ja c ta tu s  (e s t) .   4. S u p eru m  :
Junon, seule, persécute Énèe, 
mais les autres dieux la laissent 
faire, au m oins pendan t un certain 
tem ps. — M emorem  porte par hy
pallage su r ira m , mais se rap
porte en réalité  à J u n o n is  : G r., 
183. — Sur l'hostilité  de Junon 
contre les Troyens, voyez vers 25- 
28. ----- 5. E t,  pour etiam , ren
force quoque. — D um , avec le 
subjonctif, parce qu’il y a une 
idée d ’intention ajoutée à celle
de tem ps. -----  7. P atres  a ici le
sens de m ajores , non celui de 
senatorcs : V irgile m arque la filia
tion  qui d’Énée, par les ancêtres 
la tins ou albains, va ju squ ’à Rome. 
— Notez la place de R om ae  à la 
fin du vers  et de la période poé
tique. -----  8. L ’invocation à la
M use est trad itionnelle  dans la 
poésie épique depuis Homère. — 
N u m e n , ici, est une décision d i
v ine . -----  40. In s ig n em  pieta te
est en opposition avec reg ina  
deum  : « pourtant si pieux ». —
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TJrbs an tiqua  fu it, Tyri'i tenuere coloni,
Carthago, Ita liam  contra T iberinaque longe 
Ostia, dives opum  stud iisque asperrim a b e l l i ;
Quam Juno fe r tu r terris m agis om nibus unam  15
Posthabita coluisse Samo. Hie illius arm a,
Hie currus f u i t ; hoc regnum  dea gen tibus esse,
Si qua fata sinant, jam  turn lend itque  fovetque. 
Progeniem  sed enim  T rojano a sanguine duci 
A udierat, Tyrias olim  quae verteret arces ; 20
Hinc popu lum  late rcgem  belloque superbum  
V enturum  excidio Libyae : sic volvere Parcas.
Id  m etuens veterisque m em or S aturnia belli,
P rim a quod ad Trojam  pro caris gesserat Argis, — 
Necdum etiam  causae ira ru m  saevique dolores 25
Exciderant an im o ; m anet a lta  m ente repostum  
Jud ic ium P arid is  spretaeque in ju ria  form ae,
E t genus invisum , e t rap ti G anym edis honores :
His accensa super, jactatos aequore toto 
Troas, re liqu ias D anauin alque im m ilis A chilli, 30
Arcebat longe Latio ; m ultosque per an nos 
E rraban t, acti fatis m aria  om nia circum .

Sur rin fin itif avec im pellere, Gr.,
130. — -13 . Sur la postposition de 
con tra , G r., 152. — Longe : p la 
cés au loin. Ce mot qualifie en
quelque sorte ostia Tiberin a . -----
15. Unam  renforce le superlatif.
  16. Sur l’h ia tus en tre  Sam o
et hic , Gr., 194. -----  17. Sur la
proposition infinitive avec tend it, 
G r., 134. — T e n d it  marque l’ef
fort de la .volonté, fo re t  l’in ten
sité  du désir qui la stim ule. -----
19. S ed en im  e st une particule com
posée, dans laquelle on peut re
tro u v er le sens de chacun des 
deux élém ents : « m ais elle crai
gna it pour C arthage, car elle avait 
appris... » — P rogen iem  désigne 
les survivants de Troie, d ’où 
sortira  à son tou r (v e n tu ru m ) 
le peuple rom ain. ----- 20. T y 
r ia s  : Carthage, colonie de Tyr, 
sera  souvent caractérisée par les 
ép ithètes de T y r iu s  ou de Si- 
don ius. — V erteret, pour ever-

teret : Gr.,4. -------21. Notez l'am 
pleur héroïque de ce vers. -----
22. Libyae  est un datif de desti
nation. — Volvere a souvent le 
sens de « m achiner, p ro je te r », 
mais ici le mot rappelle le dérou
lem ent des fuseaux des P arques.
  23. V eteris  équivaut ici à
longi. ----- 24. P rim a  rappelle la
part prépondérante que Junon a
prise à la g uerre  de Troie. -----
25. Dolores désigne ici les sujets 
de douleur, comme am or  e s t sou
ven t un objet d ’amour. -----  27.
Spretae form ae : g én itif explica
tif. -----  28. G enus : les T royens
descendent de Dardanus, fils de 
Jup ite r et d ’É lectra. — Ganymède 
appartien t à cette famille comme
fils de T r o s .  29. S u p e r  est ici
adverbe : en outre (de son désir
de sauvegarder Carthage). ------ 32.
M aria c ircum  porte à la fois sur 
e rrabant e t su r acti. — Sur la 
place de circum , Gr., 152. -----
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Tantae m olis erat Bom anam  condere gentem .
Vix e conspectu Siculae te llu ris  in  altum  

Vela dabant laeti e t spum as salis sere rueban t, 35
Gum Juno, a e tem u m  servans sub pectore vulnus,
Haec secum : « Meiie incepto desistere victain,
Nec posse Italia  T eucrorum  avertere regem ?
Q uippe v e to rfa lis  ! Pallasne exurere  classem 
A rgivum atque ipsos po tu it subm ergere ponto, 40
Unius ob noxam  e t furias Ajacis O'ilei ?
Ipsa, Jovis rap idum  jacu la ta  e nub ibus ignem ,
D isjecitque rates evertitque aequora ventis ;
Ilium , expiran tem  transflxo pectore flam m as,
T urbine co rripu it sccqiuloque in ílx it aculo : 43
Ast ego, quae d ivum  incedo reg ina, Jovisque 
Et soror et conjux, una cum  gente  to t annos 
Bella gero ! Et qu isquam  nu m en  Junonis adorat 
Praeterea, aut supplex  aris im ponet honorem  ? »

Talia flam m ato secum  dea corde volutans, 50
N im borum  in p a tr ia m , loca feta fu ren tibus Austris, 
Aeoliam venit. Hie vasto rex  Aeolus antro  
Luctantes ventos tem pestatesque sonoras 
Im perio  p rem it ac vinclis et carcere frenat. 
lili ind ignantes m agno cum  m u rm u re  m ontis 55

35. Vela dabant : s .-en t. ven tis.
— R uere, comme verbe transitif,
est archaïque et poétique. ------ 37.
Haec : s.-ent. d ic it ou rep u ta t.
— Notez la place de m e e t celle 
de v ic ta m .  39. Q uippe  in tro 
du it une objection ironique, à la 
quelle Junon répond elle-même 
par l’exem ple de M inerve. — Ne
a ici le sens de n o n n e .  41.
U n iu s , au début du vers, s’oppose 
fortem ent à classem  e t à ipsos. — 
F um as, a jouté à n o x a m , indique 
que le sacrilège d’Ajax est a ttr i
bué à un délire envoyé par les 
Furies. — Sur la scansion du 
vers, Gr., 184.-----  42. Ip sa  s ’op
pose à Jovis : Jup ite r, par p riv i
lège, a ‘confié à M inerve sa foudre.
 46. Incedo  est beaucoup plus
expressif que ne serait su m . No
tez, dans la même intention , la

place de Jovisque, e t le re je t du
vers suivant. -----  48. Adorat et
im p o n e t, son t la leçon des meil
leurs m anuscrits ; adoret et im po- 
n a t  m arqueraien t avec moins de 
force l’indignation. A dorat vise le 
culte actuel de Junon  ; im ponet 
exprim e ses crain tes pour l’ave
n ir . -----  49. H onorem , au sens
concret, désigne les offrandes.-----
52. A eo liam : l ’île d’Éole est p ro
bablem ent, pour V irgile, L ip a ri.— 
Notez, dans ce vers e t le suivant, 
la  sonorité p ittoresque de la plu
p a rt des syllabes. ------ 53. L u c 
tan tes, comme relu c ta n te s  : Gr.,
4. -----  55. On p e u t  rapporter
m o n tis  à c laustra  (génitif d ’ex
plication), mais il e st plus pro
bable qu ’il dépend de m u rm u re  : 
les vents, par leurs efforts, éb ran
len t la m ontagne e t la font réson-



256 L É N É I D E

Gircum claustra frem u n t ; celsa sedet Aeolus arce,
Sceptra tenens, m ollilque  ánim os et tem pera t iras;
Ni faciat, m aria  ac terras caelum que p rofundum  
Quippe fe ran t rap id i secuni verran tque per auras.
Sed pater om nipotens speluncis abclidit atris, t 60 
Hoc m etuens, m olem que et m ontes in super altos 
Im posuit, regem que d éd it, qu i foedere cerlo 
E t prem ere e t laxas sciret dare jussus habenas.

Ad quern  tu rn  Juno supplex  h is vocibus usa est :
« Aeole (nam que tib i divum  pater alquc liom inum  rex  65 
E t m ulcere déd it fluctus et tollere vento),
Gens in im ica m ih i T yrrhenum  navigat aequor,
Ilium  in Ita liam  portails victosque Penates :
Incute vim  ventis subm ersasque obrue puppes,
Aut age diversos et disjice corpora ponto . 70
Sunt m ih i bis septem  p raes tan li corpore Nymphae, 
Q uarum , quac form a pu lcherrim a  Deiopea,
Connubio jungam  stab ili p ropriam que dicabo,
Omnes u t tecum  m eritis p ro  ta libus annos
Exigat, et pu lch ra  faciat te prole paren tem . » 75

Aeolus haec contra  : « T uus, o regina, quid optes 
E xplorare lab o r; m ihi jussa capessere fas est.
Tu m ih i quodcum que hoc regn i, tu  sceptra Jovem que

ner. -----  56. A r x  n ’est pas for
cém ent une c itadelle, mais tout 
aussi bien n ’im porte quel em p la 
cem ent élevé. -----  59. R a p id i  ne
m arque pas seulem ent la vitesse, 
mais l’action dévastatrice (rapere).
 61. M ontes  explique m olem  :
Gr., 176. — In s u p e r  : en dessus.
 62. Notez le re je t p ittoresque
de im p o su it.  — Foedere certo est 
une expression lucrétienne qui 
m arque,chez Lucrèce, ta fixité des 
lois de la natu re , e t ici la ferme 
discipline, tou te  romaine, des
dieux de l’Olympe. -----  63. Ju s-
sus  (s.-ent. a Jove) porte  à la fois
su r  prem ere  e t su r dare. ------ 65.
L a périphrase qui term ine le vers 
e s t em pruntée d ’ENNius, A n n a le s ,
VI. -----  66. Sur l'infinitif avec
dare , Gr., 130.------67. Navigare  se
rencontre  avec l'accusatif même

chez Cicéron. -------68. I l iu m  : no
tez la force de cette expression 
abrégée ; c’est Troie tout en tière  
qui est transportée  en Ita lie . — 
R em arquez aussi l’im portance de 
victos : cette  en treprise  d ’Enée
sem ble un défi au destin . -----
69. Subm ersas  équivaut à ita  
u t  su b m e rg a n tu r  : Gr., 173. De 
même pour d iverso s. 71. Im i
tation de Ylliade, XIV, 264 (dans 
VIliade, c’es t au Sommeil que
Junon s’ad resse ). 73. Notez le
caractère rom ain et ju rid ique  de 
cette définition du m ariage. — 
P ropriam  =  ita  u t  propria  sit :
Gr., 173.------ 76. Contra, adverbe.
 77. E xp lo ra re  : d iscuter, ap
précier : Éole est le type |lu  su
bordonné qui exécute les ordres 
sans les contrôler. -----  78. S cep 
tra Jovem que, hendiadyin ; Gr.,
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Concilias, tu  das epulis accum bere divum ,
N im borum que facía tem pesta tum que po tcn tem . » 80

Haec ub i dicta, cavum conversa cúspide m ontem  
Im pu lit iu la tu s ; acven ti, velu t agm ine facto,
Qua data porta , ru u n t et térras tu rb in e  perflan t. 
Incubuere m ari, lo tum que a sedibus im is 
Una E urusque N otusque ru u n t creberque proceilis 83
Africus, et vastos volvunt ad lito ra  fluctus.
In seq u itu r c lam orque v irum  strido rque rud en tu m . 
E rip iun t súbito nubes caelum que diem que 
T eucrorum  ex oculis : ponto  nox incuba t atra.
In tonuere poli e tc re b ris  in ical ign ibus ae ther, 90
Praesentem que viris in ten tan t om nia  m ortem .
E xtem plo Aeneae so lvun tu r frigo re  m em bra ;
Ingem it, et duplices tendens ad sidera  palm as,
Talia voce re fe rt : « O terque  quaterque  beati
Quis ante ora p a tru m , Trojae sub m oenibus altis, 93
C ontigit oppetere! o D anaum  fortissim e gentis
Tydide, m ene Iliacis occum bere cam pis
Non potuisse, tuaque anim ani hanc effundere dextra,
Saevus ub i Aeacidae telo jace t H éctor, ubi ingens
Sarpedon, ubi to t Simois correp ta  sub undis 100

176.------ 79. Sur dure  avec l’infi
n itif, Gr., 130. — La participation  
aux festins de l’Olympe est un 
des privilèges des ê tres divins ou
d iv in isés. 81. Macrobe déclare
que to u t le passage su ivan t ju s 
qu’à la prophétie de Ju p ite r  inclu
sivem ent, est em prunté au Bellurrî 
p u n ic u m  de N aev iu s : il ne peut 
être question que d’une im itation
fort lib re . -----  85. Im itation  de
l'Odyssée, V, 293 e t suiv. — Sur 
ruere  ' transitif, Gr., 97. — L ’Eu- 
rus souffle de l’est, le N otus du
sud, l'Africus du su d -o u est.-----
86. Vastos exprim e une idée de
gran d eu r dém esurée. 91.Prae-
sen tem  : hyperbole pour p ro p in -  
quam  ou im m in e n te m .  R em ar
quez aussi la force du verbe i n 
te n ta n t,  et la place expressive de 
vnortem  à la fin du vers e t de la 
descrip tion . — N otez enfin la so
brié té  e t la sim plicité de cette des

crip tion  : tro is détails caractéris
tiques, les flots, l’obscurité, la 
foudre, et une conclusion, la  m e
nace de mort. ------ 92. Frigore :
frisson g lacé . 95. Rem arquez
com m ent toutes les émotions,chez 
E née, se ram ènent au regre t pa
trio tique, tra i t  essen tie l de son 
c a ra c tè re . 96. C ontig it oppe
tere  .- alliance de m ots ,contingere  
se d isan t généralem ent des événe
m ents heureux. — Dlomè^e est 
appelé dans VIliade « ie p lu s  vail- 
lan t des Grecs » (VI,98)-; et comme, 
au livre V de ce poème, il est su r 
le poin t de tu e r É née, qui n’est 
sauvé que par l’in terven tion  de 
Vénus, son souvenir v ient tout na 
tu re llem en t ici. ------99. Im itation
des p la in tes de N esto r dans l'O
dyssée, II I , 108. — Saevus  n’est 
pas pé jo ratif ici. — Sarpédon, roi 
de Lycie, avait été un des plus 
vaillan ts parm i les  a lliés de Troie,

V i r g i l e . 9
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Scuta v irum  galeasque et fo rtia  corpora volvit ? »
Talia jac tau ti stridens Aquilone procella 

Vélum adversa ferit, fluctusque ad sidera to llit. 
F rangun tu r rem i ; tu m  p ro ra  avertit, et undis 
Dat latus ; in sequ itu r cu m u lop raerup tu s aquae nions. 405 
Hi sum m o in  fluctu pen d en t; his unda detiiscens 
T erram  in te r fluctus aperit ; fu r it aestus arenis.
Très Notus abreplas in  saxa la ten tia  to rq u e t 
(Saxa vocant lta li, m ediis quae in  tluctibus, Aras,
Dorsum im m ane m ari sum m o), très E urus ab alto 110 
In  brcvia e t syrtes urget, m iserab ile  visu! 
lllid itque vadis alque aggere cingit arenae.
Unam, quae Lycios fldum que vehebat Oronten 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
lu puppim  fe rit : excu titu r p ronusque m agister 115
Volvilur in  capu t; ast illam  te r fluctus ibidem  
T orquet agens circum  e t rap idus vorat aequore 'vertex . 
A pparent ra r i nantes in  gu rg ite  vasto,
Arma virum , tabulaeque, et Troïa gaza per undas.
Jam  validam  Ilionei navem , ja m fo rtis  Achatae, 120
E t qua vectus Abas, et qua grandaevus Aletes,
Vicit hiem s : Iaxis laterum  com pagibus om nes 
A ccipiunl in im icum  im brem , rim isque fatiscunt.

Interea m agno m isceri m u rm u re  p on tum ,
Em issam que h iem em  sensil N eptunus, et im is 125
Stagna refusa vadis, g rav iter com m otus; et alto

comme H ector parm i les Troyens; n 'est pas besoin de croire ce
il fut tué par P a troc le . 101. Ce vers in te rp o lé .  111 . Brévia
vers se re trouvera , V III, 539.-----  les bas-fonds; ce mot est expliqué
102. A quilone  : ab la tif de câuse. par s y r te s .   114. P o n tu s :  hy-

103. A d versa :  en venant du perbole, renforcée encore p a r la
côté de la p v o 'ic .  104. P rora  place du mot à la fin du vers, e t
(nom inatif,avertit é tan t ici in tran- par le re je tq u i su it : il semble que
sitif),leçon plus au to riséeq u ep ro - la m er tou t e n tiè re  s 'abatte  su r le
r a m .  105. C u m u lo :  ablatii'de vaisseau . 122. H iem s  . la tem-
m anière,com plém ent de in seq u i- pète. Ce m ot en re je t, après la
tu r . Sur 1 effet rythm ique de la lin longue énum ération de noms p ro-
du vers, S r ., 200.-----  107. A ren is  près, est d 'un g rand  effet. —
désigne le sable du fond de la m er, L a x is , ici, est comme laxa tis . —
et explique terram . —109. A ras: Im brem  : l ’eau de la m er, le m ot a
ce nom, chez P line , désigne des déjà ce sens chez E nnius.  ----- 126.
eclteils placés en tre  la Sicile e t S ta g n a  désigne l’eau des couehes
ra Sardaigne; on peut s’expliquer inférieures,habituellem ent calme,
que le N otus (vent du Sud) y — x ilo  : d a tif m arquant le but,
pousse les nav ires d Enée, et il comme in  a ltu m  : Gr-, 73.  -



l i v r é  î 259

Prospiciens, sum m a placidum  capu t ex tu lit unda. 
D isjectam  Aeneae to to  v idet aequore classem ,
F luctibus oppressos ïr o a s  caelique ru in a .
Ncc Iatuere doli fra trem  Junonis e t irae. 130
E ürum  ad se Z ephyrum que vocat ; dehinc ta lia  fa tu r :

« T antane vos generis tenu it.fiducia  vestri ?
Jam  caelum  terram que m eo sine num ine, Venli 
Miscere, et tan tas audetis to llere  m oles ?
Quos ego... Sed m otos p raesta t com ponere fluclus. 133 
Post m ih i non sim ili poena com m issa luetis.
M aturate fugam , regique haec d icite  vestro :
Non illi im perium  pelagi saevum que triden tem ,
Sed m ih i sorte  d a tum . Tenet ille  im m ania  sâxa,
Vestras, Eure, dom os ; ilia  se jac te t in  aula 140
Aeolus, et clauso ven torum  carcere reg n e t. »

Sic a it, et dicto citius tu m id a  aequora placat, 
Collectasquc l'ugat nubes, solem que reducit.
Cym othoe sim ul et T riton adn ixus acuto
D etrudun t naves scopulo ; levât ipse tr id e n ti, 145
E t vastas aperit syrtes, et tem pérâ t aequor,
A tque rô tis sum m as levibus p e rlab itu r undas.
Ac v e lu ti m agno in  populo cum  saepe coorta est 
Sedilio , saevilque anim is ignobile  vulgus,
Jâm que faces et saxa volant, fu ro r arm a m in is tra t ; 150
lu m , p ietate  gravem  ac m eritis  si forte v irunr quem  
Conspexere, silen t, a rrectisque auribus astant ;
Ille rég it dictis anim os, e t pectora m ulcet :

127. V ers repris  des Géorgiques, — Im m a n ia  est péjoratif, et fait 
IV. 351. N eptune, to u te n  é tan t ir -  re sso rtir l'ironique ilia  se ja c te t
rité, garde ex térieurem ent son in  au la . -------  144. Cymothoe est
c a lm e . 129. Caeli r u in a  : pé- une des N éréides. Chez Apollo-
riphrase  hyperbolique pou r dési- nios aussi, les N éré ides e t Thétis
gner une pluie to r re n t ie lle .   d irig en t le nav ire  Argo. ____ 145
131. D ehinc, m onosyllabe : Gr,, Ip s e :  N e p tu n e .  146. A p erit
188’ 132’ G eneris : les Vents s'explique puisque les navires ont
descendent des T itans, race o r- été enferm és dans les bancs de
gueilleuse e t ennem ie des Olym- sab le    148. Saepe  porte  su r
piens. 135. Quos ego : s .-en t. toute la phrase, e t non pas seule-
ulctscar  ou ulctsci debeo : exemple m ent su r la prop. subordonnée-
célébré de réticence. -----  136. le se n s  e stee lu i d ew i saepeeven it,
N o n  s im ili:  pas aussi anodine. u t  fieri so le t.  149. A n im is  ou

139. Sorte: allusion a u  tirage a n im o , s’a jou ten t souvent explé-
au sort des parties de 1 univers tivem en taux  v e rbesqu i m arquent
entre  Jup ite r, N ep tune e t P luton. un m ouvem ent de l ’à m e .  152.
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E m pla cem en t  d e  l ’a n c ien  po rt  de  C arth a g e . 
(D 'ap rès  une p ho tog raph ie .)

Sic cunctus pelagi cecid it fragor, aequora postquam  
Prospiciens gen ito r, caeloque invectus aperto , 55
F lec tit equos cu rru q u e  volnns da t lora secundo.

Dcfessi Aeneadae, quae próx im a lito ra , cursu 
C on tendun t pe tere , e t Libyae ve rtu n tu r ad o ras .
E st in  secessu longo  locus : in su la  po rtum
Efficit objcctu  la te ru m , qu ibus om nis ab- alto  Í60
F ran g itu r inque sinus scind it sese unda reductos.
H inc a tque  h inc  vastae rupes gem inique m in an tu r 
In  caelum  scopuli, q u o ru m  sub ver tice late 
A equora tu ta  s i le n t ; tu m  silvis scaena coruscis 
D esuper ho rren tiq u e  a tru m  nem us im m in e t um bra : 165

Notez la coupe, trè s  expressive,
du prem ier h é m is tich e .  154.
C ecidit: s’apaisa; m étaphore prise
du v en t qui « tom be » . -------155.
G enitor : synonyme poétique de 
pater, qu i lui-m êm e équ ivau t à
r e x . -----  156. C u rru  p eu t être
so it un datif com plém ent de 
da t  (H eyne), so it un ablatif 
d ’in s tru m en t com plém ent de vo- 
la n s  (Ladew ig). — S ecu n d u s  a 
ici son sens étym ologique : q u i
fac ile  seq u itu r . ------ 159. Cette
descrip tion , im itée de l 'Odyssce 
(V, 411 e t X III, 96), n ’est pas assez

particu larisée  pour que l’on puisse 
savoir à quel lieu elle  se rapporte 
— In s u la  peu t ê tre , so it une près 
qu’île, so it une ile véritab le , asse; 
proche du  rivage  e t fissez allon
gée pour ferm er la h a ie .  162,
G em in i  n ’est pas un  simple syno 
nym e de duo : il ind ique deux ro 
chers qui se corresponden t de
chaque côté de la  b a ie .   164,
T u ta  : l ’épithète qui conviendrai 
aux navires e st ici donnée à l’eau 
elle-m êm e. — T u m :  de plus. — 
Scaena  e s t un espace bordé d’a r
bres. — C oruscus  m arque l’agita-



F ronte sub adversa scopulis penden tibus an tru m  ;
In tus aquae dulces vivoque sedilia saxo,
N ym pharum  dom us. Hic fessas non vincula naves 
Ulla tenent, unco non a lliga t ancora m orsu.
Hue septcm  Aeneas collectis navibus om ni 170
Ex num ero  subit, ac m agno te llu ris  am ore 
Egressi optata p o tiu n tu r Troes arena,
Et, sale tabentes artus in  lito re  ponunt.
Ac p rim u m  silici sc in tillam  excudit Achates,
Suscepitque ignem  foliis alquo arida circum  175
N ütrim enta ded it, rap u itq u e  in  fom ite Hammam .
Turn Gererem co rrup tam  undis G erealiaque arm a 
E xpediunt fessi re ru m , frugesque receptas 
E t to rre re  pa ran t flam m is et frangere saxo.

Aeneas scopulum  in terea  conscendit et om nem  180
Prospectum  late  pelago petit, A nthca si quem  
Jacta tum  vento v ideat Phrygiasque bircm es,
A ut Gapyn, aut celsis in  pupp ibus arm a Gaïci.
Navem in  conspectu nu llam , tres lito re  cervos 
P rospicit e rran tes; hos tota am ien ta  sequun tu r 185
A tergo, et longum  per valles pasc ilu r agínen,
C onstitit hie, arcum que rnanu celeresque sagittas 
G orripuit, fidus quae te la  gerebat Achates,
D ucloresque ipsos p rim um , cap ita  alia  ferentes 
Gornibus arboreis, s te rn it; tu rn  vulgus el om nem  -190
Miscet agens telis nem ora in te r  frondea tu rb am ;
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tion. 166. F ro n te su b  adversa :
du côté opposé à la m er. —— 
167. Vivo indique que la g ro tte  
est na tu re lle  et non façonnée. —, 
169. Unco. : - l’épi thè te de l ’ancre 
est ici attribuée à sa m orsure :
Gr., 160. -----  170. Sep tem  e st en
opposition avec o m n i , e t m ontre 
la g ran d eu r des pertes  essuyées
par la flotte troyenne. r  175.
A rida n ü tr im e n ta  : expression 
abrégée pour arida lig n a  qu ibus  
n u tr ir e tu r  ig n is . — -  177 . Cere-
r e m =  fr u m e n tu m  : Gr.. 164.-----
178. R e r u m  a un sens vague et 
exp lé tif; su r  le g én itif avec fes-
sus, Gr., 6 6 .-----  181. Notez la
coupe descrip tive  de ce vers. —

Q uem  ne porte  pas précisém ent 
sur. A nthea, mais su r a m icum  ou 
socium , don t l’idée est; suggérée
p a r A nthea , C a pyn , e t c .  183.
A rm a  peu t avo ir ici son sens h a 
b ituel, les anciens m ettan t volon
tie rs  leurs boucliers à l’a rriè re  de 
leu rs  vaisseaux ; il peut aussi 
s ign ifie r.« agrès ».  ----- 184. N o
tez la place des mots navem  e t 
cervos aux deux extrém ités du 
vers , le rapprochem ent de n u l 
lam- e t de très, e t enfin la  césure
particu liè rem en t ex p re ss iv e .-----
187. Ce v e rs  e t le su ivant com 
m encent par des re je ts  d’une heu
reuse  brièveté. ------- 191 . Turbam
redouble l’idée de vu lgus.  -
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Nec p riu s absistit quam  septem  ingentia  victor 
Corpora fundat hum o et n um erum  cum  navibus aequet. 
Hinc portum  petit, et socios p a r titu r  in  om nes.
Vina bonus quae deinde cadis o nerara t Acestes 195
L itore Trinacrio , dederatque abeuntibus héros,
D ividit, et dictis m aeren tia  pectora  m ulcet :

« O socii (neque enim  ignari sum us ante m alorum ),
O passi graviora, dab it deus h is quoque finem .
Vos et Scyllaeam rab iem  pen ilusque sonantes 200
Accestis scopulos ; vos et Gyclopea saxa 
E xperti : revocate anim os, m aestun ique tim orem  
M ittite; forsan et haec olim  m em inisse juvab it.
Per varios casus, p e r toi d iscrim ina rerum ,
ïe n d im u s  in Latium , sedes ubi fata qu ie tas 205
O stendunt; illic fas régna resurgere Trojae.
D urate, et vosmet rebus servate secundis. »

Talia voce refert, curisque ingentibus aeger 
Spem vultu  sim ulât, p rem it a ltum  corde dolorem .
Illi se praedae accingunt dap ibusque fu tu ris  : 210
T ergora d irip iu n t costis et viscera nu d an t;
Pars in  trusta  sécant veribusquc trem en tia  figun t;
L itore ahena locan t alii, flam m asque m in is tran t.
T um  victu revocant vires, fusique per herbam  
Im p len tu r veteris Bacchi pinguisque ferinae. 215
Postquam  exem pta fam és epulis m ensaeque rem otae, 
Amissos longo socios serm one req u iru n t,
Spem que m etum que in te r d u b ii, seu vivere credant,

193. H um o: hu m i se ra it plus clas- M aestum  a le sens actif : qui vous
sique en ce sens, m ais ce n ’est pas afflige. — Notez le re je t court e t
une raison pour repousser la leçon énergique do m ittite .  ------  207.
hum o, qui est celle des m eilleurs L ’exhortation se term ine adroite-
m anuscrits. — C um  navibus, tou r m ent par le mot secundis, comme
abrégé pour cum  n u m éro  n a -  par une perspective con so lan te .—
v ium  : Gr., 171. ---- 195. D einde Aeger, apposition à sens conces-
porte su r d iv id it . — C ad is:  datif s if qttam vis aeger s i t .  209.
de destination. — Acestes: fonda- Notez la place expressive de spem
teu r de Ségeste en Sicile. -----  et de dolorem  aux deux extré-
196. La Sicile est la T rinacrie, l ’île m ités du vers, e t le rapprochem ent
aux tro is p rom on to ires.  198. antithé tique  de sim u lâ t et de pre-
A n te  a ici le sens de adhuc. -----  m i t .  210. D apibus fu tu r is  ex-
200. P e n itu s  porte su r sonan tes  prim e la conséquence de praedae.
e t non s u r  accestis : scopulos so- - 213. Ifu sage  de faire bouillir
n a n te s  redouble e t explique l’ai- la v iande est un anachronism e,
lusion à S cy lla . 201. Accestis, relevé p ar S erv iu s . 215. Bacchi
pour accessistis. Gr., 44. -----  202. =  v in t ,  Gr., 161.------ 219. E xtrem a
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Sive ex trcm a pa ti nec jam  exaud ire  vocatos.
Praecipue plus Aeneas nunc acris O ronti, 220
Nunc Amyci casuin gém it et crudelia secum
Fata Lyci, fortem que Gyan fo rtem que C loanthum .

E t jam  finis erat, cum  Jupp ite r aelhere sum m o 
Despiciens m are velivolum  terrasque jacentes,
L iloraque et iatos populos, sic vertice caeli 225
C onstitit, e t Libyae defixii lum ina  regnis.
A tque ilium  taies jac tan tem  pectore curas 
ï r is t io r  et lacrim is oculos suffusa n iten tes 
A lloquitur Venus : « O qui res hom inum que deum que 
A eternis régis im periis et fu lm ine  terres, 230
Quid m eus Aeneas in  te co m m itte re  tan tum ,
Q uid Troes potuere, qu ibus lot funera passis 
Cunctus ob Italiam  te rra ru m  c lau d itu r orbis ?
Certe h inc Rom anos o lim , volventibus annis,
Hinc fore ductores revocato a sanguine Teucri, 233
Qui m are, qu i te rras  om ni d icione teneren t,
Po llic itus; quae te, gen ito r, sen ten tia  vertit?
IIoc equidem  occasum  Trojae tristesque ru inas 
Solabar, fatis con traria  fala  rependens ;
Nunc eadsm  fo rtuna  viros tô t casibus actos 240
ln sequ itu r. Quem das finem , rex  m agne, laborum  ?

p a ti,  euphém ism e pour m ori. — non, pour les em pêcher plus sû-
E xa u d ire  vocatos se rapporte  à rem ent de s 'é tab lir en Ita lie , leu r
la même idée : c 'est une a llusion ferm e tou tes les t e r r e s .   234.
à la conclam atio, dans laquelle  H in c  =  a T ro ja n is .  — Sur vol~
on appelle tro is  fois la m ort à ven tib u s  in transitif, Gr., 98. ------
voix haute. -----  223. F in is  : la 235. T eucer e s t considéré tan tô t
fin do cette conversation. — L ’en- comme un roi de la Troade, beau-
tre tien  de J u p ite r  e t de Vénus, p è re d e l’im m igréitalienD ardanus,
d ’après M acrobe, e s t im ité de tan tô t comme un im m igré créto is
N aev ius; il y a aussi des rém i- (Dardanus é tan t a lo rs  l'indigène)
niscences de VIliade  (V III, 71 e t -----  237. P ollic itu s : s.-ent. es ou
X III, 1) e t de VOdyssée (1, 44 ; eras.R ejet ex p ress if.-------23S .T ris-
V, 5). -----  225. Sic  résum e des- tes : plus fo rt que le français
p ic iens  et tous ses com plém ents. « tr is te s  ». ------ 239. Solabar : im-
  228. Oculos s u i f  usa, comme parfait m arquant l’effort ; notez
oculis su ffu sis  ; G r., 76. — N i-  aussi l’emploi de ce verbe avec
ten tes : les yeux de V énus b rillen t un accusatif m arquan t la chose
malgré ses larm es. ----   232. F u -  don t on se c o n so le .  F ata  :
nera  est p lus précis que calam i- le destin  qui avait décidé la chute
tates  ou clades : b ien  des compa- de Troie ; fa tis  : celui qui avait
gnons d Énée sont m orts, e t les décidé sa ré s u rre c tio n .--------24t.
au tres n ont échappé que par mi- A n ten o r  : p rince troyen ami de
racle. 233 Ob Ita liam  : Ju- P riam , mais sym pathique ux
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A ntenor potu it, mediis elapsus Acbivis,
Ulyricos penetrare  sinus atcjue in tim a  tu tus 
Regna L iburnorum , et fontem  süperare Tim avi,
Unde per ora novem vasto cum  m urm ure  m ontis 245 
It m are p ro rup tum , et pelago p rem it arva sonanti :
Hic tarnen ille u rbem  Patavi sedesque locavit 
Teucrorum , et genti nom en dedit, arm aque fixit 
T roi'a; nunc placida com postus pace quiescit.
Nos, tua progenies, caeli qu ibus annuis arcem , 250
Navibus, in fandum  ! am issis, un iüs ob iram  
P rodim ur, atque Italis longe d is jung im ur oris.
Hic pietatis honos ? sic nos in  sceptra reponis ? »

Olli subridens h o m inum  sator atque deorum  
V ultu quo caelum  tem peslatesque serenat, 255
Oscula libavit n a tae ; dehinc ta lia  fa tu r :

« Parce m etu , Cytherea ; m anen t im m ota luo rum  
Fata t i b i ; cernes urbem  et prom issa Lavini 
Moenia, sublim em que feres ad sidera caeii 
M agnanim um  Aenean, neque m e sententia vertit 260
Hic tib i (fabor enim , quando  haec te  cura rem ordet

Grecs e t épargné par eux, fonda
teu r de P a d o u e . 243. Illyricos
s in u s  : le golfe du fond de l’Adria
tique, dont les Illy riens  étaient
r iv e ra in s .  244. Lés L iburnes
se trouvaien t en tre  l’Illy rie  et 
l ’Is trie  ; le Timave éta it un de 
leurs fleuves, cf. B u e ., V III, 6.
 246. I l  a pour su je t le Timave,
e t m are p ro ru p tu m  en est une 
apposition. — Ces vers décri
vent avec force l’im pétuosité  de 
cette large cascade qui sort des 
m ontagnes par n e u f  sources et
inonde la cam pagne v o is in e .-----
247. Tam en  : m algré les diffi
cultés de cette expédition. — P a 
tavi : génitif explicatif. -----  248.
N om en  : le nom d ’H énètes, plus 
tard  V énèles, conservé dans celui 
de V e n ise .  249. Troïa : en re
je t, parce qu’il est extraordinaire 
que les armes des Troyens, qui 
sont des vaincus, aient pu être 
érigées en trophées ; de plus le 
con traste  ressort mieux entre  An-

téno r e t Énée, Troyen lui aussi. 
— Compostus  est in te rp rété  par 
W agner, F o rb iger e t Ladewig, 
comme synonyme de sepu ltu s  ; 
m ais on peut penser, avec Heyne, 
que ce mot redouble sim plem ent
l’idée de quiescit. -----  250. N os :
Vénus se solidarise avec Enée.
 251. Uriiûs 7 'Vertus affecte de
ne pas nom m er J u i n  252. N o
tez le re je t de prodim ur.  ------253.
P ieta lis  fait allusion à la vertu  e t 
à la dévotion d ’E hée. — R epon is  : 
le préfixe s’explique, ï°  parce 
qu’Énée a déjà possédé la d ignité 
p rinciëre (sinon royale), et 2° parce 
qu’il a droit au trône en vertu  des 
prom esses de Ju p ite r (comparez 
le double sens de reddere : rendre  
à quelqu’un ce qu 'il a eu, ou lui
donner ce à quoi il a d ro it ) .-----
254. Olli : Gr., 6. -----  257. M etu ,
d a tif archaïque : Gr., 25. — M a
n e n t  im m ota  : ces deux m ots qui 
se redoublent l’un l’autre, sont 
placés en tê te  de la réponse poiir
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Longius et volvens fa to rum  arcana  movebo)
Bellum ingens geret Ita lia , popul'osque feroces 
G ontundet, m oresque viris et m oenia  ponet,
Tertia dum  Latió regnantem  v iderit aestas 265
T ernaque tran s ie rin t R utulis h ib ern a  subactis.
At puer Ascanius, cui nunc cognom en lu lo  
A dditur (ilus erat, dum  res s te tit Ilia regno),
T rig in ta  m agnos volvendis m ensibus orbes
Im perio  explebit, regnum que ab sede Lavini 270
Transferet, et Longam m ulta  vi m u n ie t A lbam .
Hie jam  te r cen tum  lotos reg n ab itu r annos 
Gente sub Hectorea, doñee reg ina  sacerdos,
Marte gravis, gem inam  p artu  dab it Ilia pro lem .
Inde lupae fulvo nu tric is  tegm ine laetus 275
Romulus excipiel gen tem , et M avortia condet 
Moenia, R om anosqu suo de nom ine dicet.
His ego nec m etas re ru m  nec tém pora  pono :
Im perium  sine fine dedi. Quin aspera Juno,
Quae m are nunc terrasque m etu  caelum que fa tigat, 280

bien rassu re r Y énus. -----  262.
L o n g iu s  dépend de volvens. — 
Volvere e t movere se d isen t ici 
du livre  des destins, que Ju p ite r 
va dérouler et faire p asser sous les
yeux de Yénus. -----  263. Ita lia
=  in  I ta l ia .    264. Mores : à
peu près synonym e de leges. —— 
266. T erna  équivaut ici à tr ia ;  
notez le re tou r du chiffre fa ti
dique, Épée régnan t 3 ans, As- 
cagne 30,e t les rois albains .300.— 
R u tu l is  subactis  peu t ê tre  soit 
un datif de destination , soit un 
ablatif absolu m arquant la date. 
  267. Iu le est, dans la m ytho
logie, ta n tô t le m êm e qu’Ascagne 
tan tô t le frère d ’Asçagne,. tantôt 
son fils,. I l sem ble bien qu’en rap
prochan t I lu s  de Iu lu s ,  l ’exégèse 
suivie par V irgile a it voulu éta
b lir un lien entre  les souvenirs 
de Troie (ou d ’Ilion) et la gens
Ju lia . ----- 268. R egno  . ab la tif de
m anière ; stare  para ît avoir ici le
sens de « subsister ». ------ 269.
M agnos orbes désigne des an
nées ; m agnos  e s t expliqué par

m ensibus. — Volvendis  n ’a le 
sen s  ni du futur, ni de l’obligation, 
mais sim plem ent du pass if ; G r.,

' 105. -----  271. La fondation d ’Albe
su it les 30 années de règne d’iu le ,
d ’après Gaton. ------  273. Hectorea
n ’est pas un sim ple synonyme de 
T ro ja n a  : la fam ille d ’Énée es t
alliée à celle d ’H ector. -----  274.
Chez N aevius et E n n iu s ,llia  é ta it 
fille d’Énée. L ’exégèse virgilienne 
recule beaucoup p lus l’arrivée
d’Énée en Ita lie . -----  276. On a
expliqué exc ip ie t  comme faisant 
a llusion à l’asile ou v ert par R o- 
m ulus, gens  é tan t la population 
nom ade (Forbiger, Benoist). M ais 
gens  ne peut guère  ici désigner 
que la race royale e t troyenne j 
l’h é ritie r en rec ji 11 e (excip it),en 
assure la continuation  (Heyne). 
- —  278. R e ru m  ; leu r puissance.
  279. Notez la coupe du vers :
le  prem ier hém istiche se prolonge 
au delà de la lim ite norm ale, 
comme l’em pire infini de Rome. —• 
280. M etu  peu t ê tre  ou la cra in te  
que Junon veut in sp ire r aux
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Consilia in  m elius referet, m ecum que fovebit 
Romanos, rerum  dom inos, gen tem que togatam . 
S icp lacitum . V eniel luslris laben tibus aetas,
Cum dom us Assaraci Ph th iam  clarasque Mycenas 
Servitio prem et ac victis d o m in ab itu r Argis. 283
N ascetu rpu lch ra  T rojanus o rig ine  Caesar,
Im perium  Océano, fam am  q u i te rm in e t astris,
Ju lius, a magno dem issum  nom en lu lo .
H unc tu  olim  caelo, spoliis O rientis o n u sto m ,
Accipies secura; vocabitur hie quoque votis. 290
Aspera turn positis m itescent saecula bellis :
Cana Fides e t Vesta, Remo cum  fra tre  Q uirinus 
Jura  d a b u n t; d irae ferro e t com pagibus arlis 
G laudentur Belli portae  ; F uror im pius in tus,
Saeva sedens super arm a et cen tum  vinctus ahenis 295
Post tergum  nodis, frem et ho rridus ore c ru e n to .»

Haec ait, e t Maia gen itum  d e m ittit ab alto,
Ut te rrae  u tque novae patean t C arthaginis arces 
Hospitio Teucris, ne fati nescia Dido 
F inibus arceret. Volat ille per aera m agnum  300
Rem igio alarum , ac Libyae citus astitit oris.
E t jam  jussa facit, ponun tque ferocia Poeni 
Corda, volentc deo ; in  p rim is regina quietum  
Accipit in  Teucros anim um  m entem que benignam .

Troyens, ou p lu tô t celle qu’elle 
ressen t pour Garthage. — 282. Que
in trodu it ici une explication. ----
283. S ic  p la c itu m  : l ’ellipse du 
verbe e t la brièveté de la phrase 
affirm ent avec force la décision
de Jup ite r. -----284. A ssaracus est
un des ancêtres de la dynastie 
troyenne, la Ph th ie  est la patrie 
d’Achille, M ycènes celle d ’Aga- 
memnon, Argos celle de Diomède.
 286. Caesar : A uguste (et non
Jules César). — 289. O rientis : Au
guste, en 30, avait fa it une expé
dition en Syrie ; de p lus la bataille 
d ’Actium  était considérée par les 
écrivains officiels comme une vic
to ire  su r  l'O rient. ------  290. Secu-
ra : à l’abri de la ja lousie  de Ju-
non. -----  292. C ana  =  prisca  ou
v ê tu s ; la déesse F ides é ta it plus

vieille que Jup ite r. — Q u ir in u s  : 
dieu sabin, souvent identifié à
R om ulus comme ic i.------293.Ferro
e t com pagibus, hendiadyin : Gr., 
476 .------  296. Toute cette  descrip
tion de la paix qui doit rég n er 
sous Auguste rappelle  là IVe églo- 
gue e t le début des Géorgiques.
 297. Maia : nym phe du m ont
Cyllène, mère de M ercure. -----
298. Terrae : le te rrito ire  (de Gar
thage) ; arces: l ’encein te fortifiée. 
  299. H ospitio  : d atif de desti
nation ; Teucris : datif d 'in térêt.
  300. Arceret, e t non arceat,
parce que le p résen t de narra tion  
équivaut à un parfa it, e t que de- 
m itt i t  est assez éloigné pour que 
le poète ne songe plus à la forme 
présen te . -----  301. R em igio  ala
r u m  : m étaphore qui se trouve
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At pius Aeneas, per noctem  p lu rim a  volvens, 30b
Ut p rim um  lux  aim a data est, exire locosque 
Explorare novos, quas veuto accesserit oras,
Qui teneant, nam  inculta videt, hom inesne feraene, 
Q uaerere constitu it, sociisque exacta referre.
Ciassem in  convexo nem orum , sub rupe  cavata, 310
A rboribus clausam  circum  atque  h o rren tib u s um bris 
O cculit; ipse uno g rad itu r com itatus Achate,
Bina m anu lato crispans hastilia  ferro.
Cui m ater m edia sese tu lit  obvia silva,
V irginis os hab itum que gerens, et virginis arm a 313
Spartanae, vel qualis equos Threïssa faligat 
Harpalyce volucrem que fuga p raevertitu r H ebrum . 
Namque um eris de m ore hab ilem  suspenderat arcum  
V enatrix, dederatque com am  diffundere ventis,
Nuda genu, nodoque sinus collecta iluentes. 320
Ac p rio r : « Heus, in qu it, juvenes, m onstrate , m earum  
Vidistis s iq u a m h ic  erran tem  forte sororum ,
Succinctam  p hare tra  et m aculosae tegm ine lyncis,
Aut spum antis ap ri cursum  clam ore p rem en tem . »

Sic Venus ; et V eneris con tra  sic filius orsus : 323
« Nulla tuarum  aud ita  m ih i neque visa sororum ,
0 , quam  te m em orem  ? virgo : nam que haud  tib i vultus 
M ortalis, nec vox liom inem  sonat ; o, dea certe :
An Phoebi so ro r?  an N ym pharum  sanguinis u n a?
Sis felix , nostrum que leves, quaecum que, laborem , 330

d é jà  chez E u r ip id e  e t  chez L u - mea soror. Le si q u i s u i t  n ’e s t
c r è c e .  305. Ici commence une nullem ent in te rrogatif. ------  323.
im itation du X* livre de VOdyssée, S n cc in c tu s  s’em ploie très bien,
144 e t suiv. ------  308. V idet : su r même en prose, avec un complé-
l’allongem ent à la césure, Gr.,192. m ent indiquant l’objet attaché au
   309. E xa c ta  : après un rigou- corps par une courroie : cu ltro su c -
reuxexam en .—— 311 .A rboribuse t c inc tu s, par exem ple, dans T i t e -
um bris, h e n d i a d y i n  : Gr., 17 6 .------ L i v e .  3 2 4 .P rem en tem , c o m m e
312. Sur com ita tus  au sens passif, in seq u en tem , m ais avec plus de
Gr., 102. — Achate e s t  le plus li- force : serran t do près. — A p ri
dèle des com pagnons d ’É n é e .   c u rs u m :  comme a p ru m  curren -
317.H arpalyce: chasseresse  thrace tem .- 320. Quam te m em orem  :
célèbre. — F u g a  =  celeri cursu . dois-je t’appeler femme ou déesse?
  319. Comam  est le complé- ------  329. Les deux a n  opposent
m ent de d iffundere, qui lui-même deux idées particu liè res (Diane,
est le com plém ent de dederat : Gr., une Nymphe), à l'idée générale de
130.----- 320. Collecta s in u s  =̂z col- « d é e s s e  » e x p r i m é e  d a n s  l e v e r s
lectos s in u s  habens  : G r . , 76.    p récédent. —  330. Q uaecum -
321. M onstrate : s.-eut u b i s it que  s .-en t. es : ce soin dô p rier
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Et, .quo sub caelo tandem , qu ibus orbis in  oris 
Jactem uv, doceas. Ignari hom inum que locorum que 
E rram us, vento hue vastis et fluctibus acli.
M ulta tib i ante aras nostra cadet hostia dex tra . »

T um  Venus : « Haud equidem  tali m e d iguor honore : 335 
V irginibus Tyriis m osest gestare pharetram ,
Purpureoque alte  suras vincire cothurno.
Punica régna vides, Tyrios e t Agenoris u rbem  ;
Sed fines Libyci, genus in trac lab iie  bello.
Im perium  Dido Tyria rég it u rbe  profecta, 340
G erm anum  fugiens. Longa est in ju ria , longae 
Ambages ; sed sum m a sequar fastigia rerum .
H uiccon jux  Sychaeus erat, d itissim us agri 
Phoenicum , et m agno m iserae d ilectus am ore ;
Gui pa té r in taclam  dederat, p rim isque ju g a ra t 345
Om inibus. Sed régna Tyri germ anus habebat 
Pygmalion, scelere ante allos im m an io r om nes.
Quos in te r m édius venit furor. Ille Sychaeum 
Im pius ante aras, alque aui j caecus am ore,
Clam ferro incau tum  superat, securus am orum  350
G erm anae ; factum que diu  celavit, et aegram ,
Multa m alus sim ulans, vana spe lusit am antem .
Ipsa sed in  som uis inhum ati ven it imago 
G onjugis ; ora m odis atlollens pallida m iris,
Grudeles aras tra jeclaque pectora ferro 355

la d iv in ité  quel que soit son nom, de Garthage à son orig ine (phé-
est hab ituel dans la litu rg ie  ro - nicienne). — G enus  se. rapporte à
m aine. ----- 332. Notez le re je t de IÀbyes, contenu pour le sens dans
ja c te m u r  e t celui de erram us. — L ib y c i .  341. L onga  in ju r ia  :
Le vers 332 est hyperm ètre. lasy l- expression ab rég ée : c’est le récit
labe surabondante pouvant d'ail- de l’in justice qui e st long, e t c 'est
leurs s ’é lid e r su r la voyelle qui à cette idée de réc it que se rap-
commence le vers su ivant : Gr., porte ambages. ------ 345. Les o-mi-
198.------  334. Souvenir des paroles n a  sont les présages que l'on
de Télém aque à U lysse, Odyssée, p rend  lors de la cérém onie nup-
XV, 183- ----- 335. H onore : ce mot tia le , par suite cette  cérém onie
désigne souvent les offrandes e t elle-m êm e. ------  347. A n te  aiios
les sacrifices. 338. T y r iu s  e st, renforce le c o m p a ra tif .   348.
chez V irgile, synonyme de P u n i -  M édius: les partageant, les oppo-
cus  e t de Sidon ius. — Agenor  est san t l’un à l’au tre. — F u ro r  est
le fondateur, non de Garthage, une haine aveugle, folle. -------350.
m ais de Sidon; mais, d 'après les Su p e ra t : comme v in c it  ou p rem it.
idées des anciens, il est quand — Secu ru s  : sans s ’inquiéter.------
même l’ancêtre d ’une v ille  fondée 352. Notez a m a n tem , placé à la
par des colons de S idon . 339. fin du vers, pour ind iquer le tra it
Sed  oppose la situation  (africaine, essentie l du caractère  de Dtdon.
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Nudavit, caecum que dom us scelus om ne re tex it.
Tum  celerare fugam  p a tiiaque  excedere suadet, 
A uxilium que viae veteres te llu re  rec lud it 
Thesauros, igno tum  argenti pondus et auri.
Ilis com m ota, fugam  Dido sociosque parabat. 360
C onveniunt, qu ibus au t odium  crudele ty rann i, 
A u tm e tu s  a ce re ra t ; naves, quae forte paratae,
C orrip iun t, oneran tque auro. P o rtan tu r avari 
Pygm alionis opes pelago ; dux  fem ina facti.
Devenere locos, ub i nunc in g en tia  cernes 36b
Moenia, su rgen tem que novae G arthaginis arcem , 
M ercatique solum , facti de nom ine Byrsam,
T aurino q u an tum  possent circum dare tergo.
Sed vos qui tan d em ? quibus au t venistis ab o ris?
Quove tenetis ite r?  » Q uaeren ti ta libus ille 370
Suspirans im oque trahens a pectore vocem :

« O dea, si p rim a  repetens ab orig ine pergam ,
Et vacet annales nostro ru m  audire  laborum ,
A nte d iem  clauso com ponet Vesper Olympo.
Nos T roja an liqua, si vestras fo rte  per aures 375
Trojae nom en iit, diversa p e r aequora vectos,
Forte sua Libycis tem pestas appu lit oris.
Sum pius Aeneas, raptos qu i ex hoste Penates 
Classe veho m ecum , fam a super aethera notus.

  356. N u d a v it  ne va p ropre- ne se trouve pas encore à Garthage
m ent qu’avec pectora ;  avec aras, même. ------  367. B yrsa (cf. le mot
il fau t lui donner le sens de nar-  g rec  (3épaa, cuir) e st la transcrip -
ra v it  ou ostend it ; c’est un zeug- tion  grecque de Bosra, nom phé-
ma : G r., 175. — Caecum  a ici le nicien qui signifie « lieu escarpé ».
sens passif, il équivaut à occul- L ’étym ologie donnée ici est un
tu m  ou r e c o n d itu m .   357. Sur calem bour. ------  370. Talibus  est
suadere  avec l'infinitif, Gr., 130. le com plém ent, non de q u aeren ti,
  358. A u x il iu m  apposition mais de respondet sous-entendu.
m arquant le b u t .   361. Crude- ------- 374. C lauso: ferm é par les
le : im placable, a rd e n te .  362. ténèbres comme par un rideau.
Quae pa ra ta e:  s .-ent. e r a n t .   — Com ponet : fera cesser, fera
364. P yg m a lio n is  opes : le tré so r coucher. C om ponet e s t la leçon
caché par Sichée, su r lequel avait la plus au to risée; elle offre d’ail-
com pté Pygm alion. — P a r  l'an ti- leu rs  une affirmation plus éner-
thèse entre d u x  e t fe m in a ,V irgile gique que com ponat: ——  376.
m et en lum ière le côté énerg ique D iversa: é lo ig n ées . 377. Forte
du caractère  de Didon. -----  365. sua  : par son caprice. ------ 378.
Sur devenere  avec l’aecusatif sans Cette façon de se louer ainsi est
in , Gr., 7 9 . Cernes est la le- habituelle  chez les héros homéri-
çon du P a la tin u s  e t du R o m a n u s ;  ques; m ais ici É née ne se vante
le M ediceus a cernis  . m ais Énée que de sa piété, non de son coa-



270 l ’ é n è î d e

Italiam  quaero palriam  et genus ab Jove suinm o. 380
Bis dénis Phrygium  conscendi navibus aequor,
Maire dea m onstran te  viam, da ta  fata secutus ;
Y ixsep tem  eonvulsae undis E uroque supersunt.
Ipse ignotus, egèns, Libyae deserta peragro,
Europa atque Asia pulsus. » Nec p lu ra  queren tem  383
Passa Venus m edio sic in terfa ta  dolore est :

« Q uisquis es, haud, credo, invisus caelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam  qui adveneris urbem .
Perge m odo, atque h inc te reg inae ad lim ina perfer. 
Namque tibi reduces socios classem que re latam  390
Nuntio, et in  tu lum  versis A quilonibus actam ,
Ni fru stra  augu riu in  vani docuere parentes.
Aspice bis senos laetantes agm ine cycnos,
A etheria quos lapsa plaga Jovis aies aperlo
T urbâbat caelo ; nunc  terras ord ine longo 393
Aut capere au t captas jam  despectare v identur.
Ut reduces illi lu d u n t striden tibus alis,
El coetu cinxere polum , cantusque dedere,
H aud a liter puppesque tuae pubesque tuo rum
Aut po rtu m  tenel, au t pleno sub it ostia velo. 400
Perge m odo, et, qua te ducit via, derige gressum . »

D ixit, e l avertens rosea cervice refulsit,

rage . -----  380. P a tr ia m  : l ‘Ita lie  n i  ■' se faisant illusion  sur leu r
n ’est pas seulem ent la nouvelle science augu ra le .—— 393. B is se-
patrie  d ’É née ; c ’est le lo in ta in  nos : c’es t le nom bre des navires
berceau de sa race, puisque Dar- d isparus, puisqu'un a péri et que
danus en est orig inaire. Ce m ême sept ont accompagné Énée. — Le
D ardanus e st tils de Jup ite r, d’où cygne est consacré à Vénus ; de
le second hém istiche. — — 382. plus c’est un présage de sécurité
M onstran te  : allusion à l’éto ile  pour les m atelots, parce qu’il ne
qui, chaque jour, b rilla it aux yeux se noie jam ais. ------- 394. Jovis
d'E née pendant sa navigation , a ies: l'a ig le ; ici, c ’est le symbole
d ’après V arron. — D ata : assi- du vent funeste (a q u ilo ).  396.
g n é s .  383. Sept, comme vingt, Capere : choisir (pour s’y poser),
est un nombre s a c ré .   385. La exam iner de lo in ; après ce pre-
coupe du vers rend p lus sensib les m ier exam en, les cygnes arrivent
la douleur e t le découragem ent plus près de l’em placem ent choisi,
d ’Enée ; il en est de même pour la et le regardent d’en haut {despec-
place de p u lsu s  à la fin de to u t le tare) avan t d’y descendre. -------
m orceau. — Le partic ipe , avec 400. A u t p o rtu m  tcn c t : ces vais-
p a ti , est poétique : Gr., 136. -----  seaux déjà a rrivés  sont symbo-
386. Vitales auras ca rp is:  péri- lises par les cygnes qui regardent
phrase p o é tiq u e .— Q ui a le sens d ’en haut la te rre  (Respectant).
causal.    391. Versis : ayant les au tres  par ceux qui l’aperçoi-
changé de direction. — -  395. Va- vent de loin. -----  402- Avertens,



L e s  T y r i e n s  c o n s t r u i s a n t  C a r t i i a g e . (F ac-sim ilé  d ’un e  g ravu re  
du V irgile du  V atican .)

A m brosiaeque com ae d iv inum  vértice odorem  
Spiravere ; pedes vestís deflux it ad irnos,
E t vera incessu p a tu it dea. lile , ub i m atrem  405
A gnovit, tali fug ien tem  est voce secutus :
« Q uid na tum  to tiens, crudelis tu  quoque, falsis 
Ludis im ag in ib u s?  cu r dex trae  jungere  dex tram  
Non da tu r, ac veras au d iree t reddere voces ? o 
Talibus incusat, g ressum que ad m oenia ten d it. 410
At Venus obscuro grad ien tes aere  saepsit,
Et m u lto  nebulae c ircum  dea fu d it am ictu ,
G ernere ne quis eos, neu  qu is con tingere posset,
M olir ive  m o r a m , a u t v e n ie n d i p o se e r é  cau sas.

in tran s itif  : Gr., 9 8 .-----  405. No
tez la coupe du vers e t son effet 
p itto resque, avec la place du mot
dea. — Sur l’hiatus, Gr., 193.------
407. T u  quoque  : comme la d i

v in ité  qui me persécute (Junon).
  409. Veras : sans déguiso-
m ent, telles que je  puisse te  re 
connaître. ----- 412. Im itation de
Y Odyssée, V II, 14 et 39.— Joignez
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ip saP aphum  sublim is abit, sedesque revisit 415
Laela suas, ubi tem plum  illi, centum que Sabaeo 
Ture calent arae sertisque recen tibus halan t.

C orripuere viam  in terea qua sem ita m onstrat.
Jam que ascendcbantco llem  qu i p lu rim us u rb i 
Im m inet adversasque aspectat desuper arces : 420
M iratur molem  Aeneas, m agaiia quondam ,
M iratur portas s trep itum que  et stra ta  v iarum .
Instan t ardentes Tyrii, pars ducere m uros,
Molirique arcem  e t m anibus subvolveresaxa,
Pars optare locum  tecto  et concludere sulco. 425
[Jura m agistratusque legunt sanctum que seuatum .J 
Hie portus alii e ffo d iu n t; hie la ta  theatris 
Fundam enta locan t alii, im m anesque colum nas 
Rupibus excidun t, scaenis decora alia  fu tu ris .
Qualis apes aestate nova per florea ru ra  430
E xercet sub sole labor, cum  gentis adultos 
E ducun t fetus, au t cum  liquen tia  m ella 
S lipant et dulci d is tendun t nectare celias,
Aut onera accip iun t venientum , au t agm ine facto 
Ignavum  fucos pecus a praesaepibus accent; 435
Fervet opus, redo len tque  thym o frag ran tia  m ella.

c ircum  e t fu d i t .  ------  415. Im ita
tion  de l’Odyssée, V III. 362. — 
Paphos est une v ille  de Chypre.
 416 Notez le rapprochem ent
en tre  laeta  e t s u a s .  417. Le
culte de V énus à Paphos ne com- 
po rta itpas  d ’offrandes sang lan tes.
 419. P lu rim u s  est ici pour
m a x im u s.  -----  420. Im m in e t :
re je t pittoresque. — Arces : les 
collines fortifiées de l’in té rieu r de
la v i l le .  421. M agalia  ou ma-
palia  est le nom indigène des
hu ttes des Num ides. ------ 422.
S tre p itu m  désigne le b ru it pro
du it p a r l’agitation du peuple.-----
423. In s ta n t  est placé en tête de 
la phrase e t du vers  pour faire 
im age. — Sur insto  constru it avec
l’infinitif, Gr., 130.------425.Opïàre:
c h o is ir .  426. Ce vers, qui fait
double emploi avec le vers 507, et 
qui in terrom pt fâcheusem ent une

énum ération de travaux, tous ma
térie ls, a été suspecté non sans 
raison. p a rH eyne, Ladewig, Rib- 
beck, W agner e t Forbiger. — 
L c g u n l  ne va bien qu’avec m agis
tra t us ; avec ju r a ,  il forme un 
zeugm a : Gr., 175. ------ 427. 'Thea
tris  (datif de destination) est la 
leçon du R o m anus, du P a la tin u s  
e t du V a tica n u s. Le M ediceus 
donne theatri, et c’est cette leçon
que com m ente Servius. -----  428.
Im m a n es  n ’a pas ici son sens pé
jo ra tif  habituel ; il ne marque 
qu’une g randeur ex traordinaire.
  430. Comparaison tirée  de
l'Iliade, II , 87 ; la description est 
déjà faite dans le IV* livre des 
Géorgigues, 162 e t suiv. — ÿ u a lis  
est co rré la tif à quelque chose 
comme ta li labore ou ta li stud io  
sous-entendu dans la phrase pré
cédente. ----- 432. Sur la quantité
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(( 0  fo rtunati, quorum  jam  m oenia  su rg u n tl »
Aeneas ait, et fastigia suspicit u rb is.
In fert se saeptus nebula (m irab ile  d ictu  !)
Per m edios, m iscetque viris, nequ« cern itu r u lli. 440

Lucus in  urbe fu it m edia, laetissim us um brae,
Quo p rim um  jac ta ti und is e t tu rb in e  Poeni 
Eflodere loco signum , quod regia Juno 
M onstrarat, caput acris equi : sic nam  fore bello 
E greg iam et facilem  victu per saecula gentem . 443
Hic tem plum  Junoni ingens Sidonia Dido 
G ondebat, donis opu lcn tum  et num ine  divae,
Ærea cui gradibus surgebant lim ina, n ixaeque 
Ære trabes, foribus cardo strideba t ahenis.

Hoc p rim u m  in luco nova res oblata tim orem  430
Leniit ; h ic p rim u m  Âeneas sperare  salu tem  
Ausus et afflictis m elius confidere rebus.
Namque, siib ingen ti lu s trâ t dum  singuta tem plo, 
Keginam opperiens, dum , quae fo rtuna  sit u rb i, 
A rtifîcum que m anus in tra  se operum que laborem  433 
M iratur, videt lliacas ex ord ine pugnas,
Bellaque jam  fam a to tu m  vulgata per orbein,
A tridas, P riam um que, et saevum  am bobus Achillem .

de la prem ière syllabe de l iq u e n - divae  une statue  en m atière pré-
tia, Gr., 1 8 5 ----- 437. G^tte excla- cieuse ; il est plus probable que
m ation rappelle lç4su je t essen tie l V irg ile  veut dire que la protec-
du poème, et empêche que tout le tion spéciale de la déesse est la
tableau précèdent ne so it un hors- g rande richesse de son temple.
d ’œuvre, -—r - 438. S u s p ic i t:  Énée ----- 448. Le vers e st hyperm ètre ;
e s t descendu au pied de la col- la iinale s’élide su r le vers sui-
line, e t regardé d’en bas ïa cita- v an t : Gr., 198. — — 450. Nova :
delle de Garthage. ----- 441. Um- im prévue. ------- 452. A fflic tis  :
brae est une leçon plus autorisée apposition à sens concessif. ——
que um bra , e t tou taussi correcte 455. Les m anuscrits, sau f un Ber-
après un  adjectif m arquant l’abon- n ensis , ont in te r  se : m ais Énée
dance. —— 442. P r im u m :  dès n 'a  aucune raison de com parer les
leur arrivée.   444. P o u r la tê te  a rtis tes  en tre  eux ; il en a une au
m iraculeusem ent trouvée, compa- contra ire , inconnu e t é tranger
rez la légende du Capitole ; et, qu’il est, de g arder pour lui ses
pour le rôle du cheval, celle de réflexions. — J,abot est l’activ ité,
N eptune et de M inerve à Athè- la peine p rise ; opus en est le rê
nes. Les m onnaies de Garthage s u l ta t .  458. A tridas  est la le-
porta ient une tête de c h ev a l.— çon des m anuscrits; Sénèque, ci-
Sur la place de nam , Gr., 155. ta n t  de m ém oire, donne A triden
 445. V içtu  désigne les riches- (Agamemnon). — A m bobus : non
ses de toutes sortes du pays. -----  pas : les deux A trides, m ais: d’une
447. Servius entend par n u m e n  p a rt les A trides e t de l’autre
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G onstitit, et lacrim ans : « Quis jam  locus, in q u it, Achate, 
Quae regio in  te rris  noslri non  plena labo ris?  460
En Priam us ! Sunt hie etiam  sua praem ia laud i;
S unt lacrim ae re ru m , et m entem  m orta lia  tangunt.
Solve m etus : feret haec aliquam  tib i fam a salutem . »
Sic ait, aique an im um  p ictu ra pasc itin an i,
Muita gemens, largoque hum ecta t flum ine vultum . 465 

Nam que videbat u ti bellantes Pergam a circum  
llac fugerent Graii, p rem eret T ro jana juven tus,
Hac Phryges, in s ta re t cu rru  cristatus Achilles.
Nec procul h inc  Rhesi niveis ten to ria  velis
A gnoscitlacrim ans, p rim o  quae p rod ita  som no 470
Tydides m ulta  vaslabat caede cruentus,
A rdentesque avertit equos in  casira, p riusquam  
Pabula gustassent T rojae X anthum que bibissent.
Parte alia fugiens am issis T roilus arm is,
Infelix  p uer atque im par congressus A chilli, 475
F ertu r equis, cu rruque haeret resupinus inan i, 
bo ra  tenens tam en ; hu ic  cervixque com aeque trah u n tu r 
Per te rram , et versa pulvis in sc rib ilu r hasta.

P r ia m .— Saevum  a ici le sens de 
ira tu m  e t se constru it comme lui.
  460. Laboris : expression
abrégée : nos souffrances, c’est-à- 
dire la connaissance de nos souf
f ra n c e s .  461. E tia m  : malgré
l’é lo ig n em en t.  462. R c ru m  :
gén itif m arquant l ’o b je t: pour les 
choses qui le m ériten t. — M orta
lia  suggère  l’idée que tous les 
hommes doivent p la indre  les 
m alheurs auxquels ils son t eux- 
mêmes exposés. - —  463. Énée 
s’adresse à lui-même au tan t q u ’à
A c h a te . 465. I n a n i:  quoique
ce ne soit qu’une vaine représen
ta tion . Le mot fait contraste avec 
pascit, qui m ontre l’a rdeu r avec la
quelle É née considère ces souve
n irs  de la guerre  de T ro ie .-----
465. H u m ec ta t équivaut à hum i-
d u m  habet : Gr., 172. -----  466. Le
début de ce vers, dont la coupe 
rappelle celle du début du chant 
de Silène dans la V Ie églogue, 
annonce une digression  impor

tante. Dans cette  digression, les 
victo ires des Grecs oudesT royens 
von t s’opposer respectivem ent.
  467. P rem eret : plus fort que
in sequeretu r. H ac, dans ce vers, 
porte  égalem ent su r les deux ver
bes ; de même au vers suivant.
  469. R hésus, frère d 'H é-
cube, tué  par Diomède ; voyez le
X e livre de VIliade. -----  470.
P rod ita  se rappo rte  à ten toria , 
mais, pour le sens, à Rhésus. 
 472. P riu sq u a m , avec le sub 
jonctif, parce qu 'il y a une idée 
d ’in ten tion  : il faut em pêcher que 
les chevaux ne boivent dans le 
X anthe, sans quoi Troie serait 
in v in c ib le .  475. Im p a r  équ i
v au t à quam vis im p a r .  478.
H asta  n ’est pas la lance d’Achille 
qui a percé T roïle (Heyne), mais 
bien celle de T roïle lûi-même, 
qui, lorsqu’il a été frappé, s’est 
re tournée la poin te vers le sol, 
e t s’y enfonce. — Sur l’allonge
m ent de la finale de pulvis, G r.,
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In terea ad tem p lu m  non aequae Palladis iban t 
Crinibus lliades passis, p ep lum que fe reban t 480
Suppliciter tristes et tunsae pectora palm is ;
Diva solo fixos oculos aversa teneba t.
Ter circum  lliacos rap taverat H ectora m uros, 
E xanim um que auro corpus vendebat Achilles.
T um  vero ingen lem  gem itum  d a t pectore ab im o, 485
Ut spolia, u t cu rrus u tque ipsum  corpus am ici, 
T endentem que m anus P riam um  conspexit inerm es.
Se quoque p rinc ip ibus perm ix tu m  agnovit Achivis, 
Eoasque acies et n ig ri Memnonis arm a.
D ucit A m azonidum  lunatis agm ina peltis 490
Peuthesilea furens, m ediisque in  m ilibus ardet,
Aurea subnectens exertae c ingu la m am m ie ,
Bellatrix, audetque virb» concurrere  virgo.

Haec dum  D ardanio Aeneae m iran d a  v iden tur,
Dum  stupet, ob tu tuque haere t defixus in  uno, 495
Regina ad tem plum , form a pu lcherrim a  Dido,
Incessit, m agna juvenum  stipan te  caterva.
Qualis in  Eurotae rip is  au t per juga  Cynthi
Exercet D iana choros, quarn m ille  secutae
Hinc alque liinc g lom eran tur Oreades ; ilia pharetramSOO
Fert um ero, gradiensque deas superem ine t om nes;
Latonae tac itum  p e rtem p tan l gaudia  pectus :
Talis e ra t Dido, ta lem  se laeta ferebat

192.-----  479. N o n  aequae  : irr ité s  équ ivau t pour le sens à un parti-
contre Troie.  -----  4SI. T u n sa e  a c ipeparfa it : Gr., 108.----- 493. No-
un sens réfléchi ; Gr., 101.,— Sur tez la place expressive des deux
l’accusatif de re la tion , Gr., 76. m ots bellatricc et oirgo. ------  494.
 483. Dans Ylliade, c ’est au tour V id en tu r , ici, non pas « parais-
du tombeau de P atrocle  qu’Achille sen t », mais « sont vues » * mi-
tra îne le corps d ’H ecto r; la ver randa  est une apposition . -497
sion suivie est celle d’Eurip ide, Incessit : re je t p itto re s q u e . -
d’E nnius, e tse ra  celle de R acine 498. Comparaison em pruntée de
  487. Notez la place de in e r  l'Odyssée, VI, 102 e t suiv. La L a
mes à la tin de la période, m ar conie, rep résen tée  par l’Eurotas,

quant l’im puissance des T royens e tD élo s.rep résen téep a rleC y n th e ,
vaincus, — — 488. P rin c ip ib u s , sont deux cen tres du culte d ’Apol-
ici, au sens m ilitaire  : ceux  qui Ion e t de Diane. ------  499. Sur
com battent au prem ier rang, — -  l ’allongem ent de la 1"  syllabe de
4&9.Nigri .'M emnon,fils de Tithon D iana, Gr., 184. ------- 500. Les
et de l'Aurore, é ta it le roi des Oréades, ou nym phes des mon-
É thiopiens ; il fu t tüé par Achille. tagnea, sont na tu re llem ent asso-
  492. P entliesilea : fille de c iées au cortège de Diane chasse-
Mars, alliée de Troie, tuée par resse. -----  503. Laeta  : cette épi-
Achüle. — — 492 S u b n ecten s  thète , e t tou t ce tableau de joie
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P er  m e d io s , instaxis op eri r e g n isq u e  fu tu r is .
Tum  foribus divae, inedia testud ine tem pii, 505
Saepta arm is, solioque alie subnixa, resedit.
Jura d ab at le g e sq u e  v ir is , o p e r u m q u e  laborean  
P ariib u s aeq u ab at ju s t is , au t so r te  t r a h e b a f ;
G um  sú b ito  A en eas co n cu rsu  a cced ere  m a g n o  
A n th e a  S erg estu m q u e  v id e t fo r te m q u e  G lo a n th u m  510  
T eu croru m q u e a iio s, a te r q u o s  aeq u o re  tu r b o  
D isp u lera t p e n itu sq u e  a lia s avex era t oras.
O b stu p u it s im u l ip se , s im u l p ercu ssu s  A ch ates  
L aetitiaq u e m e tu q u e ;  av id i co n ju n g e r e  d ex tra s  
A r d e b a n t;s e d  res á n im o s  in c ó g n ita  tu rb at. 515
D iss im u la n t, e t  n u b e  cava sp e c u la n tu r  a m ic ti,
Q uac fo rtu n a  v ir is , c la ssem  q u o  lito r e  l in q u a n t ,
Q uid  v e n ia n t : c u n c t is  n am  le c l i  n av ib u s ib a n t,
O rantes v en ia m , e t  tem p lu m  c la m o re  p e teb a n t.

P o stq u a m  in tr o g ress i, e t co ra m  d ata  co p ia  fa n d i, 520  
M axim u s I lio n e u s  p la c id o  s ic  p ecto re  c o e p it  :
« O reg in a , n o v a m  c u i co n d ere  J u p p iter  u rb em  
J u stitia q u e  d e d it  g en tes  fren a re  su p erb as,
T roes te  m iser i, v e n tis  m aria  o m n ia  v ec ti,
O ram u s : p ro h ib e  in fa n d o s a n a v ib u s ig n e s , 525
Parce p ió  g e n e r i, et p ro p iu s res a sp ice  n o stra s .

triom phale, font contraste avec le 
m alheureux destin  réservé à Di-
don. -----  505. La testudo  est la
voûte qui recouvre l'en trée  du 
tem ple, en tre  le portique e t la 
cella; on peut donc d ire qu’assise 
sous cette voûte, Didon est à la 
porte de la dem eure de la  déesse. 
  507. Ju ra , dans la langue ju 
diciaire romaine, s’applique su r
to u t aux procès entre  particu liers, 
leges aux rapports en tre  les p a r
ticu lie rs  e t l 'E ta t .  512. Avexe-
r à t  e st une leçon plus autorisée 
que a d vexera t; V irgile se place 
au po in t de vue d’Énée : les 
T royens ont été écartés (àb) de 
leur chef. — Sur l’accusatif sans
préposition , Gr., 79.    514.
A vid i, comme avide : Gr., 49. -----
517 L in q u a n t  a le sens du par
fait : G r., 407.-----  518. Le M edi-

cens e t le R o m a n u s  ont cu n cti, 
qu il faudrait jo ind re  à ven ia n t ; 
mais le P a la tin u s  donne cu n c tis , 
qui a aussi pour lui le tém oignage 
de Servius, e t qui est nécessaire
pour p réciser n a v ib u s .   519.
V en ia  n ’est pas toujours le par
don, mais aussi la bienveillance. 
— Clamore  désigne les cris  de la 
foule c ar th ag in o ise . 521. M a
x im u s  ; s .-ent. n a tu .  — P lacido :
sans trouble. -----  523. Sur dare
avec l’infinitif, G r., 130. — G entes 
peut désigner soit les Phéniciens 
(à cause de ju s titia ) ,  soit les Li
byens (à cause de superbas). -----
524. Sur l’accusatif sans préposi
tion avec vecti, G r., 79. -----  526.
P io  équivaut ici à ju s to  : les 
Troyens ne sont pas des pirates, 
e t Didon s’en ren d ra  compte si 
elle examine leur cas plus attenti-
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Non nos au t ferro Libycos populare  Penates 
V enimus, a u tra p ta s  ad lito ra  veiiere  p raedas;
Non ea vis anim o, nec tan ta  superb ia  victis.
Est locus, H esperiàm  Graii cognom ine d icun t, 830
T erra an liqua, potens arm is atque ubere glaebae;
O enotri coluerc v iri; nunc fam a, m inores 
Ita liam  dixisse ducis de nom ine genlem .
Hic cursus fu it ;
Cum subito assurgens fluctu n im bosus Orion 533
In vada caeca tu lit,p eu itu sq u e  procacibus Austris 
Perque undas, superante salo, perque  invia saxa 
D ispulit; hue pauci vestris adnavim us oris. [m orem
Quod genus hoc h o m inum  ? quaeve hune tam  barbara 
P e rm ittit p a tr ia ?  Hospitio p ro h ib em u r arenae ; 840
Bella cient, p rim aque vêlant consistere te rra .
Si'genus h u m anum  et m orta lia  tem n itis  arm a,
At sperate deos m em ores fandi atque nefandi.
Rex e ra t Aeneas nobis, quo ju s tio r alter
Nec p ietate  fu it nec bello  m a jo r e t a rm is. 843
Quem si fa ta  v irum  servant, si vescitur aura
A etheria, neque adliuc çrudelibus occubat um bris,
Non m etu s; offlcio nec te certasse p rio rem  
Paeniteat. Sunt et Siculis reg ion ibus urbes 
A rm aque, T rojanoque a sanguine clarus Acestes. 550

vem ent (p ro p in s ). 52T.Popu- re je t de d ispu lit. -----  539. Tam
lare, archaïsm e: G r., 42-  Sur barbavu p e rm itt it : expression
l’infinitif après ven ire , Gr., 130. abrégée pour tam  barbara est u t
  529. Vis e t superb ia  sont pris perm itta t. — Barbara  est d’autant
ici en m auvaise part. — Notez plus ju s te  que le dro it des gens,
1 im portance du mot victis, placé chez les anciens, déclare les ri-
à la fin du v e r s .  530. Hesperia  vages accessibles à tous les nau-
(le pays du couchant) désigne, fragés. -----  543. Sperate  équivaut
chez les poètes anciens, tan tô t ici à exp ec ta te ,e l  m ême à tim ete.
l’Italie , tan tô t l’E sp a g n e .  533.  -546. V escitur a u ra  : cette
G entem  éq u iv a u t à  terrarn -----  m é ta p h o re  e s t  d é jà  d a n s  L u c r è c e .
534. H ic, leçon plus autorisée que - 547. N eque adhuc  =  «éc
hue  ; c’est l'ad jec tif dém onstratif. d u m :  Gr., 140. — Occubat équi-

535. Sur la quantité  de la vau t pour le sens à un  parla it ;
1”  syllabe de Orion, Gr., 184. -  Gr., 107. ------- 548. N o n  m etus,
La m er e st particu lièrem ent ora- s.-ent. est ou p lutôt esse debet ou
geuse au lever e t au coucher esse potest, avec, comme compl.
d'Orion, et, suivant un usage s.-ent., soit tib i, soit nobis. ____-
constant, c est a la constellation 550. A rm a  est la leçon de la
même qu est attribuée 1 origine p lupa rt des m anuscrits ; il donne
des tem pêtes. 536. Caeca, au un sens bien plus satisfaisant
sens passif. 538. N otez le que arva : ta puissance miii-
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Q uassatam  v en tis  Ilcea l su b d u cere  c la ssem ,
Et silvis aptare trabes et stringere rem os,
Si d a tu r  Ita lia m , so c iis  e t  r e g e  recep to ,
Tendere, u t Ita liam  laeti L atium que petam us ;
S in  ab su m p ta  sa lu s , et te , p ater  o p tim e  T e u c ru m , 555  
P ontu s h ab et L ib yae, n ec  sp es  ja m  resta t Iu li,
Al freta Sicaniae saltem  sedesque paratas,
Unde huc advecti, regem que petam us A cesten. »
T a lib u s I lio n e u s  ; c u n c t i s im u l ore  frem eb a n t  
D ard an id ae. 5 0 0

T u m  b rev iter  D id o , v u ltu m  d em issa , p ro fa tu r  :
« Solvite corde m etum , Teucri, secludile curas, 
lies du ra  et regni novitas m e la lia  cogunt 
Moliri, e t late fines custode lueri.
Quis genus A eneadum , quis T rojae nesciat, u rbem , 565 
V irtutesque, virosque, aut tan ti incendia belli?
Non obtusa adeo gestam us pectora Poeni,
Nec tana aversus equos Tyria Sol ju n g it ab urbe.
Seu vos H esperiam  m agnam  Saturniaque arva,
Sive E rycis U nes reg em q u e  o p ta tis  A ceste n , 570
A u x ilio  tu to s d im itta m , o p ib u sq u e  ju v a b o .
V u ltis  e t  h is  m e c u m  pariter c o n sid er e  r e g n is ?
U rbem  quam  statuo vestra e s t ; subducite naves ;
Tros Tyriusque m ih i nullo d iscrim ine agetur.
A tq u e  u tin a m  r e x  ip se , N oto  co m p u lsu s  e o d e m , 575
A fforet A en eas ! E q u id em  p er lito r a  certos  
D im itta m , e t  L ib yae lu strare  e x tr e m a  ju b e b o ,

ta ire  d ’Aceste peu t rendre  son
appui u tile  à Didon. -----  552.
S tr in g ere  rem os: po lir les arbres 
en les dépouillant des branchages, 
de façon à en faire des avirons.
  553. S i d a tu r  est subordonné
à u t p e tam us ; d a tu r  m arque ici 
la décision du destin . — Sur ten-
dere Ita liam , Gr., 79. -----  556.
lu l i  : génitif m arquant l’objet. 
 557. Sur la quan tité  de Sica
n iae , G r., 184. ------  558. Regem  :
comme roi. -----  559. F rem ebant
m arque ici un m urm ure d ’appro
bation. -----  561. Demissa  a le
sens réfléchi, e t v u ltu m  est un 
accusatif de relation : Gr., 101 et

76. ------ 563. R es  a ici le sens de
reru m  sta tu s.   565. Trojae
urbem  : Gr., 64. -----  567. Avec
adeo et tam , s .-ent. u t  ea igno-
r e m u s .    568. Aversus équivaut
ici & p rocu l. — T yria  urbe : Car- 
th a g e .  573. Urbem quam  s ta 
tu o  : su r cette a ttrac tion , Gr., 58.
  574. A g e tu r  — habeb itur
  575. Il n 'y  a pas de con tra 
diction entre ce Noto eodém  et 
versis A q u ilo n ib u s  du vers 391 : 
l’Aquilon, vent du nord, a poussé 
les navires su r la côte m éridio
nale du golfe des Syrtes, et 1© 
Notus, vent du sud, les a ram enés 
vers Garthage. — 576, Certos
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Si qu ibus ejectus silvis au t u rb ibus errat. »
His an im um  arrec ti dictis, et fo rlis Achates 

E t pa te r Aeneas jam dudum  erum pere nubem  580
A rdebant. P rio r Aenean com pellat A chates:
« Nate dea, quae nunc anim o sen ten tia  su rg it?
O m nia tu ta  vides, classem  sociosque receptos.
Unus abest, m edios in  fluctu quern vidim us ipsi 
S ub m ersu m ; dictis respondent cetera m atris. >> 585
Yix ea fatus erat, cum  circum fusa repente 
Scindit se nubes e t in  aethera p u rg a t apertum .
R estitit Aeneas, claraque in  luce refu lsit,
Os um erosque deo s im ilis ; nam que ipsa decoram  
Caesariem nato  g en itrix  lum enqu e  juvenlae 590
P urpureum  e t laetos oculis afflarat honores :
Quale m anus addun t ebori decus, au t ubi flavo 
A rgentum  Pariusve lapis c ircum datu r auro.

Turn sic reg inam  alloqu itu r, cunctisque repente  
Im provisus ait : « Goram, quem  quaeritis, adsum , 595
Troi'us Aeneas, Libycis ereptus ab undis.
O sola infandos Trojae m iserata labores,
Quae nos, reliquias D anaum , terraeque m arisque 
O m nibus exhaustos ja m  casibus, om nium  egenos,
Urbe, dom o socias, grates persolvere dignas 600
N onopis est nostrae, D ido, nec qu icquid  ub ique  est 
Gentis D ardaniae, m agnum  quae sparsa per orbem .
Di tib i, si qua pios respectan t num ina, si quid

dignes de confiance. 578. S i :
pour le cas o ù ; ce cas é tan t à peu
près certa in , il y  a l’in d ic a tif .-----
579. Sur l’accusatif de re la tion , Gr.,
76.----- 584. U n u s :O ronte . 587.
L ’air qui n ’es t plus encom bré par 
la nuée devient plus pur, purga- 
lu r . — I n  m arque la destination ,
le passage à un nouvel é ta t . -----
588. Notez la place des deux ver
bes, composés avec le même pré
fixe, aux deux extrém ités du vers.
 589. Sur l’accusatif de relation,
Gr., 76. — Decoram caesariem ,
pour decus c a e s a r ie i . 591.
P u rp u re u s  se d it de toutes les 
couleurs vives.— H onores ,comme
honos : la beauté. 592. M anus:
les m ains des a r t is a n s .   595.

La brusquerie  du débu t souligne 
la rap id ité  du coup de théâtre .
  597. Cette p itié  de Didon a
été a ttestée, non seulem ent par les 
paroles qu’Énée v ien t d ’entendre 
mais par la reproduction  des scè
nes de la guerre  de T roie qu’il a
vue dans le te m p le .   598. Sur
le sens du gén itif après reliquias,
Gr., 62. -----  599. N otez la coupe
du vers avec sa fin brève et comme 
découragée, e t aussi la reprise  
om n ib u s , o m n iu m .  601. Quic
q u id  a pour antécédent e ju s (neu
tre) s.-ent. — P arm i les T royens, 
les uns ont été em m enés en cap
tiv ité , les au tres sont allés fonder 
des colonies, e t Énée a pu le sa
voir par une révélation des dieux.
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U squam  justifia  est et m ens sibi conscia recti,
Praem ia digna feran t ! Quae te tam  laeta tu le ru n t 603
Saecula ? qui tan ti talem  genuere paren tes ?
In fréta  dum  fluvii cu rren t, dum  m ontibus um brae 
Lustrabunt convexa, polus dum  sidera pascet,
Sem per honos nom enque tu u m  laudesque m anebunt, 
Quae me cum que vocant terrae. » Sic fatus, am icum  610 
Ilionea pe tit dexlra, laevaque Serestum ,
Post alios, fo rlem que Gyan, fo rtem que G loanthum .

O bstupuit p rim o aspectu Sidonia Dido,
Casu deinde v iri tan to , et sic ore  locuta est :
« Quis te, nate dea, per tanta pericu la  casus 615
Insequ itu r?  quae vis im m anibus applicat oris ?
Tune ille Aeneas, quem  D ardanio Anchisae 
Aima Venus Phrygii genuit S im oentis ad undam ?
A tque equidem  T eucrum  m em in i Sidona venire,
F in ibus expulsum  patriis , nova régna petentem  620
A uxilio Beli ; gen ito r tu m  Belus opim am  
V astabat Cyprum , et viclor dicione tenebat.
T em pore jam  ex illo casus m ih i cognitus u rb is 
T rojanae, nom enque tu u m , regesque Pelasgi.
Ipse hostis Teucros insign i lande ferebat, 625
Seque o rtum  an tiqua  T eucrorum  ab stirpe volebat.
Q uare agile, o tectis, juvenes, succedite noslris.
Me quoque per m ultos sim ilis fo rtuna  labores 
Jactatam  hac dem um  voluit consistere te rra  ;

   603. S i qua  n 'exprim e pas ie 617. Sur l'h iatus, Gr., 194, et su r
cloute. — Pios désigne aussi bien le vers spondaique, Gr., 196. --
l’hum anité, la justice, la p itié , que 619. Teucer, héros grec, fils de
la dévotion.  ----- 601. J u s ti t ia  (et ïé lam o n  e t frère  d'Ajax, mais
non ju s t i t ia e ), v ra ie  leçon des neveu de P riam  par sa mère Hé-
m anusorits. —  605. T am  laeta  s io n e . ----- 620. Teucer avait été
tu le r u n t : expression  abrégée chassé par son père  pour avoir
pour lata laeta fu e r u n t  u t  fer- laissé son frère se tuer. — Nova
ren t. Il y a là un  souvenir des rég n a  : dans l'île de C h y p re . -
p aro les. d’Ulysse à N ausicaadans 621. Bélus, roi de Si d o n !   624.
1 Odyssée, VI, 154.----- 613-P rim o  P e la s g i: chez Homère, ce mot
est un adjectif, niais a le même désigne les Thessaliens; plus tard,
sens que p rim itm  : Gr,, 49. — tous les G recs.  625. Teucros :
V irgile p répare  le  lecteur à l'am our les Troyens, descendants de T eu-
de Didon en m ontrant, d 'abord cer, allié de D a rd an u s.  628.
SO.n é tonnem ent adm iratif, puis S im ilis  fo r tu n a  : Didon cherche
sa p itié  pour Enée, -----  616- Im -  ce qui peu t la rapprocher des
m a n ib its  : à  cause des Libyens Troyens, parce que lle  veut les
(et non des Carthaginois). -----  encourager, e t parce qu’elle est
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Non ignara m ali, m iseris succurrere disco. » 630
Sic m em orat : sinntl A eneanin regia ducit 

Tecta ; sim ul divum  tem plis ind icit honorem .
Nec m inus in terea  sociis ad lito ra  m ittit 
V iginli tauros, m agnorum  h o rren tia  centum  
Terga suum , pingues centum  cum  m atribus agnos, 635 
Muñera laetitiam que dii.
At dom us in terio r regali sp lendida luxu  
In s tru itu r, m ediisque paran t convivía tectis :
A rte laboratae vestes ostroque superbo,
Ingens argentum  m ensis, caelataque in  auro 640
Fortia facta patrum , series longissim a rerum ,
Per tot ducta viros antiquae ab origine gentis.

Aeneas (ñeque en im  patrius consistere m entem  
Passus am or) rap idum  ad naves p raem ittit Achaten, 
Ascanio ferat haec, ipsum que ad m oenia ducat ; 645
Omnis in  Ascanio cari s ta t cura  paren tis .
Muñera praeterea, Iliacis erepta ru in is,
Ferre jube t, pallam  signis auroque rigen tem ,
Et c ircum tex tum  croceo velam en acantilo,
O rnatus Argivae H elenae, quos ilia  Mycenis, 650
Pergam a cum  petere t inconcessosque hym enaeos, 
E x lu lera t, m alris Ledae m irab ile  donum  ;
Praeterea sceptrum , Ilione quod gesserat olim,
M axima n a ta rum  P riam i, colloque m onile
Bacatum , et duplicem  gem m is auroque coronam . 655
Haec celerans, ite r ad naves ten d eb a t Achates.

At C ytherea novas artes, nova pectore versât

attirée vers eux. ------ 630. Disco : ------ 644. R a p id u m  m arque le ré-
j ’ai appris et j ’apprends encore : su lta t de l’action : ita  u t  sit rapi-
les épreuves de Didon ne sont pas dus ; Gr., 173. ------ 645. Ferat,
f in ie s .  634. H orren tia  terga  poétique pour référâ t Gr., 4.____
su u m  équivaut à sues h o rren tî- 648. S ig n is  auroque =  sign is
bus tergis. ------ 635. D ii, leçon de aureis  ; Gr., 176.-----  650. L égère
Servius et d ’Aulu-Gelle, gén itif confusion en tre  Sparte, ville de
archaïque de dies. Les m anuscrits M énélas, e t M ycènes, ville d ’Aga-
ont dei rep résen tan t B acch i,c’est- m em non . 653. I lio n e :  femme
à dire v in i  : Gr., 164. -----  639. de P olym estor, roi de Thrace.
Vestes : su je t de in s tr u u n tu r  ou ------  654.M a x im a :  s .-en t. n a t u . —
p a r a n tu r  sous-en tendu .— Ostro : Collo : d a tif de destination. -----
ab la tif de m atière. -----  642. A n -  655. B a ca tu m  : orné de bacae,
tiquae  e st donné par le M ediceus, c’est-à-dire de perles. — D u p li-
a n tiq u a  par le R o m a n u s .  -----  cem  : fait de deux m atières. -
643. C onsistere:  re s te r tranqu ille . 657. Episode imité des A rgonau-
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Gonsilia, u t faciem  m utatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, don isque fu ren tem  
Incendat reginam , alque ossibus im plicet igriem . 6C0 
Quippe dom utn tim el am biguam  Tyriosque bilingues ; 
U rit alrox Juno , e t sub noctem  cura recursat.
Ergo his aligerum  dietis affatur A m orem  :
« Nate, meae vires, m ea m agna potentia solus,
Nate, Patris sum m i qu i tela Typhoea lenm is, 665
Ad te confugio e t supplex tua num ina poseo.
F rater ut Aeneas pelago tuus om nia  circum  
Litora jac te tu r odiis Junonis acerbae,
Nota tib i, et nostro doluisti saepe dolore.
Hunc Phoenissa tene t Dido blandisque m oratur 670
Vocibus : et vereor, quo se Junon ia  vertan t 
H ospitia : haud tan to  cessabit card ine re rum .
Quocirca capere ante dolis et cingere llam m a 
Reginam  m ed ito r, ne quo se uum ine m ulet,
Sed m agno Aeneae m ecum  ten ea tu r am ore. 675
Qua facere id possis, nostram  nunc accipe m entem  : 
Regius, accilu cari geniloris, ad u rbem  
Sidoniam  puer ire  para t, mea m axiina cura,
Dona ferens, pelago et ílam m is reslan tia  ï r o ja e  ;

tiques  d ’A p o L L O N i o s ,  II I , 7.  -----  ê t r e , au t h è m e  a r t i s t i q u e  de l’A-
658. F aciem , accusatif de relation : m our b risan t la foudre de Ju p ite r
Gr., 76. ----- 659 F u ren tem  m ar- — Sur la quantité  de T yphoea ,
que le résu lta t de in c e n d a t : Gr., Gr., 484. Le mot signifie ici « qui
173. — B o n is  e st le com plém ent ont servi contre Typhée » . ------
de in c e n d a t.   660. Im p lice t, 668. J actetu r  : su r l ’allongem ent
plus fort que in fé r â t  ou in j ic ia t  : de la  finale à la césure, G r., 192.
le feu est si bien en trem êlé  à la Les m anuscrits ont pour la  plu-
moëlie des os qu’il ne fait plus part ja c te tu rq u e , mais q u e  est
qu'un avec elle. -----  661. Am bi- inu tile . — Acerbae, leçon plus
y nam  e t bilingues  son t des allu- autorisée que in iq u a e .  ------  670.
sions à la légendaire (idesp ú n ica . N u n c ,  leçon aussi autorisée que
  662. Urere se d it de tous les h u n c ,  e t plus satisfaisante pour
sentim ents forts, aussi bien de la le sens. ------  671. J u n o n ia ,  ici,
c rainte que de l ’a m o u r .— A tro x  : équivaut à p ú n ic a , Junon étant
acharnée. — S u b  noctem  : à l’ap -• la déesse de -Cartilage ; mais le 
proche de la nuit, au m om ent où mot rappelle en même temps
les inquiétudes e t les tristesses  la vieille haine de Junon e t de
redoub len t.  664. Le M ediceus Vénus. ------  672. Cardo est pro-
et Servius rapporten t solus à prem ent le gond d ’une porte, par
tem n is  ; mais la construction  est su ite  une c irconstance décisive.
ainsi em barrassée. S o lus , à la fin -----  675. N u m in e :  in tervention
du vers, s’oppose fortem ent à  d’une divinité (ici, de Ju n o n )------
m agna . -----  665. A llusion, peut- 678. Mea m a x im a  c u ra ,  comme
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Hunc ego sop itum  som no super a lta  Gythera 680
Aut super Idalium  sacrata sede recondam ,
Ne qua scire dolos m ediusve occurrere possit.
Tu faciem  illius noctem  non am plius unam  
Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus,
Ut, cum  te grem io accipiet laetissim a D ido, 683
Regales in te r  m ensas laticem que Lyaeum ,
Cum dab it am plexus atque oscu ladulcia  flget,
O ccultum  inspires ignem  fallasque veneno. »

Paret Amor dictis carae genitpicis, et alas 
E xuit, et gressu gaudens in c e d itlu li . 600
At Venus Ascanio placidam  per m em bra quietem  
Irriga t, et fo tum  grem io dea to llit in  altos 
Idaliae lucos, ub i m ollis am aracus illum  
Floribus et dulci aspirans com plectitu r um bra.

Jam que iba t dicto parens, et dona Cupido 693
Regia po rtabat Tyriis, duce laetus Achate.
Cum venit, aulaeis jam  se regina superbis 
Aurea com posuit sponda m ediam que locavit 
Jam  pa te r A eneas e t jam  Trojana juven tus 
C onveniunt, s tra toque  super d iscum bitu r ostro. TOO
D ant m anibus fam uli lym phas, Cererem que canistris 
E xpediun t, tonsisque fc ru n t m an te lia  villis.
Q uinquaginta in tu s fam ulae, qu ibus ord ine Iongain 
Cura penum  struere, e t flam m is adolere Penales ;
C entum  aliac, to tidem que pares ae ta te  m m istri, 703
Qui dapibus m ensas oneren t et pocula ponant.
Nec non et Tyrii per liin ina laeta frequentes 
Convenere, toris jussi discum bere p ictis.
M irantur dona Aeneae, m iran tu r lu lu m ,

fils d’É née, e t comme futur fonda
teu r d’Albe. -----  680. S u p e r , et
non ad, parce qu’il s’agit de lieux 
élevés. — C ythère, e t Idalie  dans 
l ’île de Chypre, son t des san c 
tuaires de V é n u s .   684. Faite
équivaut ici à fa lso  c a p e .  686.
L ya eu m , ici, adjectif. ------ 688.
Les m étaphores de « feu » e t de 
« poison », banales chez les poètes 
é légiaques, sont ici dans toute  la 
force de leu r sens étym ologique. 
 697. A u la eis:  ten tures d'étoffe

précieuse. — Ce détail, comme 
ostro  au vers 700, sert à dépeindre 
1^ luxe phénicien de Carthage.
  698. A u rea , dissyllabe ici :
Gr., 188. — M ediam  : en tre  Énée
et Iu le . ------  701. Cererem  =  p a-
n e m ;  G r., 164. ------  702. E x p e 
d iu n t  : le serven t tout p réparé. 
  703. Les m anuscrits se p a r
tag en t en tre  longam  e t longo  ; 
Aulu-Gelle d it que la leçon éta it 
déjà incerta ine de son tem ps. — 
In tu s ,  à l'in térieu r de la maison
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F lagrantesque dei vultus sim ulataque verba, 710
Pallam que et p ic tum  croceo velam en acan tho .
P raecipue infelix , pesti devota fu turae,
Expleri m entem  n equ it, ardescitque tuendo  
Phoenissa, et p a rite r puero  donisque m ovetur. 
lile , ub i com plexu Aeneae colloque pependit,, 713
Et m agnum  falsi im plev it gen ito ris am orem ,
Reginam  p e tit. Haec oculis, haec pectore toto
H aeret, et in te rd u m  grem io fovet, inscia Dido
Insidat quan tus m iserae deus ! At m em or ille
Matris Acidaliae p au la tim  abolere Sychaeum  720
Incip it, et vivo tem pta t praevertere am ore
Jam pridem  resides ánim os desuetaque corda.

Postquam  p rim a quies epulis m ensaeque rem otae, 
Cráteras m agnos s ta tu u n t et vina coronant.
F it strep itus tectis , vocem que p e r am pia vo lu lan t 723 
Atria ; dependent lychni laquoaribus aureis 
Incensi, et noctem  tlam m is funalia  v incunt.
Hie regina gravem  gem m is auroque poposcit 
Im plevitquc m ero pateram , quam  Belus et omnes 
A Belo soliti. Turn facta silentia tectis : 730
« Jupp iter, hosp itibus nam  to dare ju ra  lo q u u n tu r,
H unc laetum  Tyriisque diem  T rojaque profectis 
Esse velis, nostrosque h u ju s m em inisse m inores!
A dsit lac titiae  Bacchus dato r, et bona Ju n o ;
Et vos, o, coetum , Tyrii, celebrate faventes. » 733
D ixit, et in  m ensam  laticum  iibavit honorem ,
Prim aque libato  sum m o tenus a ttig it ore ;

(tandis que le festin  a lieu dans
l ’atrium ). ------  710. V u l tu s :  les
regards . --------712. P esti : le fléau
que sera  son a m o u r. 713. E x 
p leri m en tem  : G r., 76. -----  719.
Notez la place expressive de in s i
d a t , e t le rapprochem ent a n ti
thé tique  de m iserae  e t de deus. 
 720. M em or m a tr is  : expres
sion abrégée pour m em or dicto- 
r u m  m atris. — Acidalie est une 
fon taine de Béotie, consacrée à 
Vénus. — Abolere : faire oublier, 
mais p lu tô t et p lus fortem ent : 
dé tru ire  (dans le cœ ur de Didon). 
 721. Vivo am ore : expression

abrégée pour amore v iri v iv i:  Gr.,
171.-----  722. A n im i  se d it de tous
les sentim ents arden ts  : am our, 
colère, o rgueil, etc. ——  723. M en- 
sae : les m ets du prem ier service.
  726. A ureis, d issyllabe ici :
Gr., 188.-----  730. A Belo : s.-ent.
orti. — Bélus e s t le fondateur de
T y r .  731. Dare, pour dédisse :
l ’action est sans cesse présente.
  733. M inores : a llusion par
antiphrase  à la haine en tre  Rome
e t Garthago. -----  734. B o n a  est
apposition, non é p ith è te .  736.
Honores la ticu m  : les gouttes de 
vin versées en hom m age. 737.
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Tum  Bitiae déd it increp ilans : ille im piger hausit 
Spum antem  pateram , et pleno se p ro lu it auro,
Post alii proceres. C ithara c rin itu s  Iopas 740
Personat aurata , docu it quem  m ax im us Atlas.
Hic can it erran tem  lunam  solisque labores ;
Unde h o m inum  genus et pecudes ; unde im b e r et ignés, 
A rcturum  pluviasque Hyadas gem inosque Triones ;
Quid tan tu m  Oceano p ro p eren t se tingere  soles 745
H iberni, vel quae ta rd is  m ora noctibus obslet. 
Ingem inan t p iausu  Tyrii, Troesque seq u u n tu r.
Nec non  et vario noctem  serm one traheba t 
Infelix  Dido, longum que b ibebat am orem ,
Multa super P riam o rog itans, super Hectore m u lta  ; 750
Nunc, quibus A urorae venisset fllius arm is ;
Nunc, quales D iom edis equi ; nunc, quantus Achillcs.
« Im m o âge, e t a p rim a  die, hospes, orig ine nobis 
Insidias, in qu it, D anaum , casusque tuo rum ,
E rroresquc tuos ; nam  te jam  sep tim a po rtâ t 755
O m nibus e rran tem  te rris  et fluctibus aestas. »

Libato  : ab la tif absolu du pas- vers e t le su ivant son t pris des
sif im personnel. -----  738. In c re- Géorgiques, I I , 480.    747. In~
p ita n s ,.  ici, équivaut à hortans. g e m in a n t  a le sens réfléchi : Or.,
 740. Iopas correspond ici aux 99. -----  749. L o n g u m  : à longs
P hém ius e t aux Démodocus de t r a i t s .  750. Notez la répétition
l’épopée hom érique — C rin itu s :  de m u lta  au débu t e t à la fin du
épithète d ’Apollon et des chan- vers . -—  751. Aurorae filiu s  :
teu rs qui lu i sont consacrés. -----  M emnon.    752. Il s’agit des
741. Quem  e st la leçon des bons chevaux enlevés p a r Diomède à
m anuscrits ; Servius préfère quae. R h ésu s .-—— 754 . I n s id ia s :  il ne
  742. Comparez ce chan t à s ’ag it que des dern ières ruses, de
celui de Silène dans la V Ie églo- celles qui ont amené la  chute de
gue. -r—  744. Triones : la Orando Troie.
Ourse e t la  P e tite . -----  745. Ce



L e  c h e v a l  d e  T r o i e  (D’ap rès  une  p e in tu re  d ’Ile rcu lan u m .)

L IV R E  II 

(La c h u te  de Troie )

Sommaire. — R u se  d e s  G recs p o u r p re n d re  T ro ie ; co n stru c tio n  
du  ch ev a l de b o is ; d é p a r t  sim ulé  des a s s ié g e a n ts ;  jo ie  d e sT ro y e n s  
(1-55). — S inon p e rsu ad e  le s  T royens, p a r  un  faux  ré c it,  d ’in trodu ire  
d a n s  le u rs  m u rs  le  ch ev a l de  bois (56-198). — Laocoon e t ses  fils, 
qui s’y son t, opposés, so n t tu é s  p a r  deux  s e rp e n ts  (199-233). — Le 
ch ev a l e n tre  à  T ro ie ; le s  G recs qui s ’y so n t cac h és  o u v ren t les 
po rte s  de la  v ille  à  le u rs  co m p a trio te s  (234-267). — É n ée  v o it en 
songe  H ecto r, qui l ’a v e r tit  de la ch u te  de T ro ie  (268-297). — V iolences 
exercées p a r  les G recs d an s  la v ille ; v a in s  effo rts  de ré s is ta n c e  des 
T royens  (298-436). — S iège  du p a la is  de P riam  ; m eu rtre  de P riam  
p a r P y r rh u s  (437-558). — É n ée  v eu t tu e r  H é lèn e ; V én u s l’in te rro m p t, 
lui m o n tre  les d ieux tra v a illa n t à  la d e s tru c tio n  de T ro ie  (559-704). — 
D ép art d ’E née  e t  de sa  fam ille  (705-734). — D isparition  de sa  fem m e 
C reuse  (735-770). — L ’om bre  de C reuse lu i a p p a ra î t e t  lu i annonce 
son d estin  (771-795). — D ép art défin itif d ’É n é e  (796-804).

G onticuere om nes, in ten tiq u e  ora ten eb an t;
Inde to ro  pater A eneas sic orsus ab alto  ;

a In fandum , reg ina , jubés renovare dolorem ,
T ro janas u t opes et lam en tab ile  regnu in

1. I n te n t i  e t non in te n ta , hy- e t  la proposition  qui en dépend
pallage poétique : G r., 183. -----  développent dolorem ; dans reno-
3. Jubés  : s .-en t. m e. ----  4. U t vare dolorem , il y  a l ’idée  de
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E ruerin t Danai, quaeque ipse m isérrim a vid i, S
Et quorum  pais m agna fu i. Quis ta lia  fando 
M yrm idonu m  D olopum ve, aut duri m iles  U iix i 
Tem peret a lacrim is?  Et ja m  n ox  h úm ida  cáelo 
Praecip ita t, suadentque cadentia s idera somnos.
Sed si tantus am or casus cognoscere nostros, 10
E t b rev iter T ro jae  suprem um  audire laborem ,
Quam quam  animus m em in isse h orret, luctuque refugit, 
In c ip iam . Fracti b e llo  fatisque repu lsi,
Ductores Danaum, to t jam  labentibus annis,
Instar m ontis equum , d ivina Pallad is arte, 15
Aediflcant, sectaque in texun t ab iete  costas;
Votu in  p ro  red itu  s im u la n t; ea fam a vagatur.
Hue delecta v iru m  sortiti corpora  fu rt im  
Includunt caeco la teri, pen itusque cavernas 
Ingentes uterum que arm ato m ilite  com plen t. 20

«  Est in  conspectu Tenedos, notissim a fam a 
Insula, dives opum , P riam i dum  regna m anebant,
Nunc tantum  sinus et statio m a lefida  carin is.
Hue se p rovecti deserto in  lito re  condunt.
Nos abiisse ra ti e t ven to petiisse M ycenas. 25
Ergo om nis lon go  so lv it se Teu cria  luctu :
Panduntur portae ; ju va t ire, et D órica  castra 
Desertosque v idere locos litusque re lictum .
H io  D olopum  manus, liic  saevus tendebat A ch illes  ; 
Classibus h ie locu s; h ie acie certare solebant. 30

dicere ou n a rra re  sous-entendue.
 -----7. Les Myrmidons et les I)o-
lopes sont les soldats d’Achille. 
— D u r i  : allusion à l’attitude 
d’Ulysse envers les supplications
d’Hécube, d’Andromaque, etc.------
8. E t introduit une seconde objec
tion. ------  9. Sur p ra e c ip ita t au
sens réfléchi, Gr., 99.------- 10. Sur
am or est avec l’infinitif, Gr., 132.
 12. R e fu g it , au parfait, parce
que toujours jusqu’ici ünée a voulu 
oublier ces souvenirs. 13. N o 
tez lerejetbrusque de in c ip ia m . —  
Fatis : Troie ne pouvait être prise 
qu’après dix ans. 14. L a b en 
tibus  est un participe imparfait 
plutôt que présent : Gr., 108.------

1 ô .A b ie te  est trissyllabe : Gr.,180. 
  18. V iru m  corpora  : péri
phrase poétique pour viros. — 
Notez la double construction de 
in c lu d u n t  avec hue  et avec le
datif. ------  21. l n  conspectu  : s.-
ent. T ro ja e . ------ 23. S in u s  : le
golfe naturel est opposé ici à la
ville et à ses bâtiments. -------25.
R a ti : s.-ent. sum us ; abiisse : s.- 
ent. eos. Notez la vivacité de ces 
ellipses.   26. S o lv it : syno
nyme de libérâ t, mais plus imagé.
  27. D o rica  =  Graeca : Tes
Doriens ne sont pas encore un peu
ple distinct. -------28. Notez la place
expressive des deux mots essen
tiels desertos et re lic tu m . —— 29<
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Pars stupet innuptae donum  ex itia le  M inervae,
Et m o lem  m iran tur equ i ; prim usque Thym oetes 
D uci in tra m uros hortatur et arce locari,
S ive dolo, seu ja m  T ro jae  sic fa la  ferebànt.
A t Capys et quorum  m e lio r  senten lia m en ti 33
A u l pelago Danaum insid ias suspectaque dona 
Praecip itare ju b en l sub jeclisque urere ftam mis,
A u t terebrare cavas u teri et tem p la re  latebras.
Scind itu r in certum  studia in  con traria vuigus.

«  Prim us ib i ante omnes, m agna com itan le  caterva, 40 
Laocoon  ardens sum m a decu rrit ab arce,
E t p rocu l : «  O m iseri, quae tanta insania, cives ? •
«  Greditis avectos hostes ? aut ulla putatis 
«  Dona carere dolis  Danaum ? sic notus U lixes?
«  Au t hoc in clusi lign o  occu ltan tur A ch iv i; 43
«  A u t haec in  nostros fabricata est m achina muros,
«  Inspeclura dom os venturaque desuper u rb i ;
«  Au t a liqu is la tet error : equo ne créd ité, Teucri.
«  Q u icqu id  id  est, tim eo  Dañaos e l dona ferentes. »
Sic fatus, va lid is  ingen tem  viribus hastam 30
In  latus inqu e fe r i curvam  com pagibus alvum  
Contorsit. S tetit ilia  trem ens, u téroque recusso 
Insonuere cavae gem itu m qu e dedere cavernae.
Et, si fata deum , si mens non laeva fuisset,

Sur les Dolopes, voy. vers 7 .----- vers 37. ------ 39. Notez l’accumu-
31. M in erva e : génitif marquant lation des trois termes qui pei-
l ’objet. — E x it ia le  : s.-ent. nobis : gnent l’incertitude.— -4 1 . L a o -
Énée juge rétrospectivement tel coon : frère d’Anchise. — A rce  :
qu’il était ce prétendu cadeau. — la citadelle de Pergame. -------- 44.
Tout le passage qui suit est’imité D a n a u m  :  complément de dona,
de l'Odyssée, V III, 504. ------ 33. séparé de lui pour mettre en
Sur h o r  ta r i avec la proposition relief' l’idée importante. —  47.
infinitivo, Gr., 134.------  34. D o ló ': Le chevsil de bois est comparé ici
Thymètès voulait peut-être venger aüx tours de siège dont se ser-
sa femme et son' fils, tués par vaient leS Romains. -■—  48. Er~
Priam, mais Énée, toujours pieu- r o r  : ici, tromperie.— — 49. Dona :
sement soumis à la destinée, des offrandes aux dièuX (et non
semble préférer la seconde expli- aux Troyens). ' Cette nuance est
cation. ------35. Capys : fondateur négligée ’dans l’application pro
futur de Capoue. 36. P e la g o : verbiulo qu’on fait de ce vers.
sur cet eïnploi du datif, Gr., 73. — —- *51 X lv ù m ’ précise latus.
—  Les deux modes de destruction ——  53 Notez l’harmonie imita-
(par l’eau et par le feu), quoique tive de ce vers. -----  54. S i fa la
distincts, sdnt réunis ici et oppo'- d e itm . s.-ent. n o n  con tra ria  fu is -
sés ensemble à l’autre parti, tère- sent. Il n’y a pas contradiction
brare : de là qu e  (et non ve) au entre dette hypoihès'é et la sui-

http://rcin.org.pl



L IV R E  I I 289

Im pu lera t fe rro  A rgo licas  foedare  latebras, 55
T ro jaqu e  nunc staret, P riam iqu e  arx  alta, m aneres !

«  Ecce manus ju venem  in terea post terga revinctum  
Pastores m agno ad regem  clam are trahebant 
Dardanidae, qu i se ign o lu m  ven ientibus ultro,
Hoc ipsum  ut strueret, T ro jam q u e  aperiret A ch ivis , 60
O btulerat, fidens an im i, atque in  u trum que paratus,
Seu versare dolos, seu certae occum bere m orti.
U nd ique v isendi stud io T ro jana  juventus 
C ircum fusa ru it certantque iilu d e re  capto.
Accipe nunc Danaum insidias, e t c rim in e  ab uno 65
Disce om nes.
Nam que ut conspeclu in  m ed io  turbatus, inerm is, 
Constilit, atque ocu lis Ph ryg ia  agm ina c ircu m spex it :
«  Heu ! quae n u n cte llu s , in qu it, qu aem e  aequora possunt 
«  A cc ip e re?  aut qu id  ja m  m isero  m ih i den ique restât, 70 
«  Gui ñeque apud Dañaos usquam  locus, et super ipsi 
«  Dardanidae in fen s i poenas cum  sanguine poscunt ? »  
Quo g em itu  conversi an im i, com pressus et om nis 
Im petus. Hortam ur fa r i quo sanguine cretus,
Q uidve fe ra t ;  m em ore t, quae sit fiducia capto. 75
[H ie haec, deposita tandem  fo rm id in e , fatu r :]

«  Cuneta equ idem  tib i, rex, fu e r it  quodcum que, fa tebor 
«  Vera, in qu it ; ñeque m e A rgo lica  de gente negabo :
«  Hoc p r im u m ; nec, si m iserum  fortuna S inonem

vante: l’aveuglement des Troyens
est voulu par les d ieu x . 55.
Sur im p e lle re  avec l ’infinitif, 
Gr., 130. —  Notez aussi l’emploi 
de l’indicatif après une hypothèse 
irréelle, plus vif que celui du
subjonctif. 56. M aneres, leçon
dv» M ediceus , au lieu de m aneret : 
le vers devient ainsi plus pathé
tique. --------57. Ce jeune homme
est Sinon, cousin d’Ulysse, héros 
d'une tragédie de Sophocle. — Sur 
l’accusatif de relation, G r., 76.
 60. S tru e re  se dit des ruses
et des machinations. 64. l l lu -
dere capto : par ce détail, du 
reste vraisemblable, Énée veut 
peut-être signaler une faute qui 
rend jusqu’à un certain point plus 
juste le malheur des Troyens.

  66. Accipe  =  aud i. — JJno,
pour u n iu s , de là om nes : Gr.,
171. ------- 68. Vers spondaïque; la
fin du vers peint bien la lenteur 
des regards de Sinon : Gr., 196. 
—  Notez aussi le rejet du début.
 71. Su per : ici, adverbe.------
73. Cette fois, Énée fait remarquer 
la générosité et l ’humanité des
Troyens. 74. Sur h o rta ri avec
l ’infinitif, Gr., 130.-------  75. F id u 
c ia  : ici, le motif de confiance (de 
la confiance que Sinon peut avoir 
malgré sa condition de prison
nier). ------ 76. Vers suspect : il
est omis dans le P a la t in u s  et le 
M ediceus, et on le retrouvera au 
livre III, 612. ------ 77. Q uodcum 
q u e  a ici le sens de q u icq u id . 
 80. L ’homme vanus  est celui

V i r g i l e . 10http://rcin.org.pl
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«  F in x it, yanum etiam  m endacem que im proba  iinget. 80 
«  Fando a liquod si fo rte  tuas perven it ad aures 
h Belidae nom en Palam edis et in d ita  fam a 
«  G loria , quern falsa sub p rod it ion e  Pelasgi 
«  Insontem , in fando ind ic io , qu ia  bella  vetabat,
«  Dem isere neci, nunc cassum lu m ine  lugen t : 85
a I l l i  m e com item  et consangu initate propinquum  
«  Pauper in  arm a pater prim is  hue m isit ab annis.
«  Dum stabat regno incolum is regum que vigebat 
«  Conciliis, e t nos aliquod  nom enque decusque 
a Gessimus. In v id ia  postquam  pellacis U lix i 90
«  (H aud ignota  lo qu or ) superis concessit ab oris,
«  A fflic lu s  v itam  in tenebris luctuque trahebam ,
«  E t casum insontis  m ecum  ind ignabar am ici.
«  Nec tacui dem ens, et m e, fors si qua tulisset,
«  Si patrios um quam  rem eassem  victor ad Argos, 95
u P rom is i u ltorem , et verbis od ia  aspera m ov i.
«  H inc rnihi p r im a  m a li labes; b ine sem per U lixes 
«  G rim in ibus terrere  novis, h inc spargere voces 

In  vu lgu m  am biguas, et quaerere conscius arma.
«  N ec requ iev it en im  donee Caichante m in istro ... 100
«  Sed qu id  ego liaec autem nequicquam  ingrata re vo lvo?

qui dit des choses sans fon
dement : m en d a x  reprend la
même idée avec plus de force. 
 81. F an d o  a ici le sens pas
sif, ou plutôt le sens abstrait, ni 
actif, ni passif : il équivaut à ser-
m o n ib u s .   82. Palamède, fils
du roi d’Eubée, avait forcé Ulysse 
à partir pour la guerre en démas
quant sa prétendue folie ; Ulysse, 
afin de se venger, l’accusa de 
trahison, en fabriquant un faux 
pour le perdre. —  La syllabe du 
milieu de Belidae est longue par
exception : Gr., 184.-------84. B ella
vetabat : invention de Sinon, des
tinée à attirer la sympathie des 
Troyens sur Palamède, et par
suite sur lui-même. ------- 85. De-
raisere n eci peut s’expliquer 
comme un emploi du datif au 
lieu de l ’accusatif avec in  : Gr.,
74. — Cassum : archaïsme. -----

86. Il y a ici une ellipse : « eh 
bien ! si tu as entendu parler de 
Palamède, sache que... » ------
87. R eg n u m  est ici la condition 
royale.  90. P e lla c is : ici, sy
nonyme de v e r s u t i .   92. T e 
nebris : nous disons de même
« vivre dans l’obscurité » . ------- 95.
A rgos  est ici la Grèce : Sinon est 
originaire de l’Eubée. - —  97. L a - 
bes se dit des fléaux, des maladies, 
etc. ------ 99. V u lg u m ,forme ar
chaïque et postclassique: Gr.,30. 
— Conscius, apposition à sens 
causal : c’est parce qu’il sent ses 
torts envers Palamède, qu’Ulysse 
veut perdre Sinon. — A rm a  : des
moyens de me perdre . - 100.
Galchas est le devin habituelle
ment consulté dans l'Iliade , et 
dévoué aux chefs, aux Atrides et à 
Ulysse. 101.Sed...q titem  .•pléo
nasme exceptionnel et emphatique.
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«  Quidve m oror ? Si omnes uno ord ine habetis Achivos,
«  Idqu e audire sat est, jam du du m  sum ite poenas;
«  H oc Ithacus ve lit , et m agno m ercen tu r A tridae. »

«  Turn vero ardem us scitari et quaerere causas, 105 
Ign ari scelerum  tan lorum  artisque Pelasgae.
Prosequ itur pavitans, et ficto pectore fatu r :

«  Saepe fugam  Danai T ro ja  cup iere re licta 
«  M oliri, et longo  fessi discedere b e llo ;
«  Fecissentque utinam  ! saepe illo s  aspera pon ti 110
«  In lerc lu sit h iem s, e t te rru it Auster euntes.
'«  Praecipue, cum jam  hie trabibus contextus acernis 
«  Staret equus, toto sonuerun.’ :aethere n im bi.
«  Suspensi Eurypylum  scitanterri oracula Phoebi 
«  M ittim us, isque adytis haec tr istia  d icta reporta t : 115
«  —  Sanguine piacastis ventos et v irg in e  caesa,
«  Gum prim um  Iliacas, Danai, venistis ad oras :
«  Sanguine quaerend i reditus, an im aque lilan d u m  
«  A rgo lica . —  V u lg i quae vox  ut ven it ad aures,
«  Obslupuere an im i, ge lidusque per im a cucurrit 120
« Ossa trem or, cui fata parent, quern poscat A p o llo .
«  H ie Ithacus vatem  m agno Calchanta tum ultu 
«  P rotrah it in  m ed io s : quae s int ea num ina d ivum

 102. Notez le rapprochement
de om nes et de u n o .  103. Id :
le fait que je suis Grec. — Avec 
ja m d u d u m , il y a une ellipse : 
« punissëz-moi, il y a longtemps
que vous devriez l’avoir fait ».------
104. Ce feint mouvement de dé
sespoir est calculé pour persuader
les T royens.  106. Scelerum
a rtisqu e , hendiadyin : Gr.. 176.
 107. P a v ita n s : il s’agit d’une
crainte simulée.  111. H iem s ,
même seul, et surtout joint à 
p o n li, peut signifier « tempête », 
et non « hiver ». — E u n tes , pré
sent marquant l'effort : au mo
ment où ils allaient partir. — — 
114. Eurypyle est un chef T<hes- 
salien. — S cita n tem  équivaut 
pour le sens à un participe futur, 
de même que le présent de l'indi
catif peut remplacer le futur :
Gr., 111. ------ 116. S a n gu in e  et
v irg in e  caesa, hendiadyin : Gr.,

176. — Allusion au sacrifice d’iphi- 
génie. —— 117. Notez le rappro
chement antithétique de Iliacas
et de D a n a i .  118. S a n gu in e
est répété intentionnellement.
 119. A rg o lica  «= Graeca ; le
mot est exprès placé en rejet et à
la fin de la phrase. 120. A n im i,
leçon des meilleurs manuscrits, 
au lieu de anim is. ------ 121. L ’in
terrogation indirecte dépend de 
l ’idée de u se demander avec 
crainte », comprise dans obstupe- 
scere et dans trem or. — F  ata : le 
c estin, qui s’est révélé par l ’ora- 
< le. — P a re n t : s.-ent. necem. 
«■—  122. L ’entrecroisement des 
épithètes et des substantifs pro
duit dans ce vers une impression 
de désordre, qu’aùgmentenhles 
rejets des deux vers suivants.
 123. Ulysse demande, non
pas quelles sont les volontés (n u 
m in a ) des dieux, mais à qui elles
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«  F la g ita t; et m ih i jam  m u lti crudele  canebant 
«  A r tific is  scelus, et taciti ventura v idebant. 123
«  Bis quinos s ilet il le  dies, tectusque récusât 
«  P rodere voce sua qu em quam  aut opponere  m orli.
«  V ix  tandem , m agn is Ithaci c lam oribus actus,
«  Com posito ru m p it vocem , et m e destinât arae.
»  Assensere om nes, e t quae s ib i qu isque tim ebat, 130
«  Unius in  m iser i ex itiu m  conversa tu lere .
«  Jam que dies in fanda aderat; m ih i sacra parari,
«  E t salsae fruges, et c ircum  tem pora  vittae.
«  E ripu i, fa teor, le to  m e, e t v incu la  rupi,
«  L im osoque lacu per noctem  obscurus in  u lva 133
«  D e litu i, dum  vela dareiit'7si fo rte  dédissent.
«  N ec m ih i jam  patriam  antiquain  spes ulla v idendi,
«  Nec dulces natos exop tatum que parentem ,
«  Quos il l i  fors et poenas ob nostra reposcent 
«  E ffugia , et cu lpam  hanc m iserorum  m orte  piabunt. 140 
«  Q uod te, per Superos et conscia Num ina veri,
«  Per, si qua est quae restet adhuc m ortalibus usquam 
«  In tem erata  fides, oro, m iserere laborum  
«  Tantorum , m iserere an im i non d igna ferentis. »

«  ll is  lacrim is  v itam  damus, et m iserescim us ultro. 143 
Ipse v iro  prim us manicas atque arta levari 
V in cla  ju b et Priam us, d ictisque ita fatu r am icis :

s'appliquent. ------- 124. Canebant tudeet l’angoisse de Sinon, même
— praed icebant. ------ 125. Le su- après son évasion. 138. Au
jet de videbant n'est pas le même lieu de dulces, le P a la tin u s  a
que celui de caneban t, sans quoi duplices, qui est certainement
ta c it i serait inintelligible; on peut plus froid, mais non invraisem-
donner à et le sens de a u t .  blable. ------- 139. F o rs , ici = -/ ‘or-
126. I l le  : Calchas.--------127. Oppo- san  ; et équivaut à c l ia m .— I l l i :
nere =  o b j ic e r e . ---------  129. Com - les G recs.  140. E ffu g iu m  est
pos ito  marque que tout ce qui pré- le terme consacré pour les victi-
cède, y compris les refus de Cal- mes qui s’enfuient au moment du
chas, n’est qu’une comédie arran- sacrilice. — H a n c  équivaut à
gée entre lui et Ulysse.— R u m p it meam  et s’oppose à m iserorum .
vocem : laisse éclater une parole. -------142. P e r  : s.-ent. /idem .------
  131. T u le re  : supportèrent 144. Notez le rejet lourd et déses-
aisément.  132. P a r a r i, infi- péré de ta n to ru m .—  N o n  digna .
nitif de description : Gr., 129.— -  à la tin, rappelle les mérites per-
133. La tête des victimes était sau- sonnels de Sinon, et fe ren tis  ses
poudrée de farine mêlée de sel. malheurs. 145. L a crim is  sem-
 f 134. Notez la brusquerie ex- ble être un datif (his la crim is
pressive de la phrase, coupée par =  h u ic  la c r im a n ti), plutôt qu’un
fa teo r  après le v e rb e . 136. S i ablatif de cause. — TJllro : plus
fo r te  dédissent exprime l’incerti- même qu’il ne nous le demande;
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«  Quisquís es, amissos h inc jam  ob liv iscere Graios ;
<( Noster eris, m ih iqu e  haec edissere vera rogan ti. [150 
«  Quo m olern  hanc im m anis equ i statuere ? qu is a u c to r '? 
«  Quidve petunt ? quae r e lig io  ? aut quae m ach ina b e lli ? »  
D ixerat. l i le , dolis  instructus et arte Pelasga,
Sustulit exutas v inc lis  ad sidera palm as :
«  Vos, aetern i ignes, e t non v io la b ile  vestrum  
«  Testor num en, ait, vos, arae ensesque nefandi, 155
«  Quos fu g i, v ittaeque deum , quas hostia gessi:
«  Fas m ih i G ra iorum  sacrata reso lvere  ju ra ;
«  Fas odisse viros atque om nia ie rre  sub auras,
«  Si qua tegu nt; teneor patriae nec legibus ullis.
«  Tu m odo prom issis maneas, servataque serves 160
«  T ro ja  fidcm , si vera  feram , si m agna rependam .

«  Omnis spes Danaum et coep ti fiducia b e lli 
«  Palladis au x iliis  sem per stetit. Im p ius ex  quo 
«  Tyd ides sed en im  scelerum que in ven tor U lixes,
«  Fatale aggressi sacrato ave llere  tem p lo  165
«  Pa llad ium , caesis summae custodibus arcis,
«  G orripuere sacram e ffig iem , m anibusque cruentis 
«  V irg íneas ausi d ivae con tingere  v iltas,
«  E x  illo  fluere ac re tro  sublapsa re fe rr i

sens intermédiaire entre ultra, et
sp o n te . 148. Amissos marque
le résultat de ob liviscere , ita  u t  
am ittas : Gr.y 173.------  149. N os
te r eris  est la formule habituelle 
des généraux romains accueillant 
des transfuges. — V er a, adjectif
à sens adverbial: Gr., 49. ------
150. Quo : pourquoi ? ----  151.
Les interrogations finales sont 
elliptiques : « à quel culte sert-il 
(si c’est une offrande religieuse)? 
ou (si c’est une machine de
guerre) quel en est le but? » ------
153. D o lis  et arte, hendiadyin, Gr.,
176.----- 154. N o n  v io la b ile : qu’on
ne peut violer impunément. ------
157. Fas : s.-ent. est. — Ce prétendu 
scrupule de Sinon est faitpour con
vaincre les Troyens. 158. Sub
auras : en plein jour. ------- 160.
Prom iss is  m anere, comme p ro 
missis s ta re , c’est : rester fMèle à 
ses promesses. — Notez l’espèce

de jeu de mots sur servare . -
161. S i :  ici, « aussi vrai que... » — 
Cet exorde se termine sur repen - 
dam, qui exprime l’idée d'échange
loyal. 162 C oep ti belli =  i n -
c ip ie n d i belli (génitif marquant 
l’objet) ; la cause qui leur avait 
fait entreprendre la guerre avec 
confiance.  163. S te tit : con
sista ; en prose, on mettrait in
a u x ili is , Gr., 84. -------  164. Sed
en im  : e n im  marque l’explication 
du revirement de Pallas, et sed se 
justifie parce*que le fait à expli
quer est le contraire de celui qui 
vient d’être raconté. 165. F a 
ta le :  dont dépendait le destin de 
Troie.— Avellere , et non au fe rre : 
la statue était attachée par des
chaînes de fe r . 168. A u s i : s.-
ent. su n t. -------169. Notez l’accu
mulation des termes qui indiquent 
la disparition (f lu e re , sublapsa ), 
et le changement (ré tro , re fe rr i).
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«  Spes Danaum, fractae vires, aversa deae mens. 470 
«  Nec dubiis ea signa ded it T r ito iiia  monstris.
«  V ix  positum  castris sim ulacrum  : arsere coruscae 
«  Lum inibus flam m ae árrectis, salsusque per artus 
«  Sudor iit, terque ipsa solo  (m ira b ile  d ictu I)
«  E m icu it, parm am que ferens hastam qiie trem en lem . 175 
«  Extem plo tem ptanda fuga  can it aequora Calchas,
«  Nec posse A rgo lic is  exc in d i Pergam a te lis ,
«  Om ina ni repetan l A rg is, num enque reducant 
a Quod pelago et curvis secuin aVexere carinis. 
a Et nunc, quod  patrias vento petiere  Mycenas, 180
(i A rm a deosque parant com ites, pelagoque rcm enso 
«  Im prov is i aderunt : ita  d ig e r it  om ina Calchas.
«  Hanc pro P a llad io  m on ili, p ro  num ine laeso 
«  E flig iem  staluere, nefas quae triste  p ia i et.
«  Hanc tamen im m ensam  Calchas atto llere ftio lem  183 
«  Roboribus tex lis  caeloque educere jiissit,
«  Ne rec ip i portis  aut duci in  m oen ia  posset,
«  Neu popu lum  an liqua sub re lig io n e  tueri.
«  Nam  si vestra manus violasset dona M iuervae,
«  Turn m agnum  ex itiu m  (qu od  d i prius om en in ipsumlOO 
«  C on vertan t!) P r iam i im perio  Phrygibusque fu tu riim ;
«  Sin manibus veslris ves tram ascendisset in  urbein,
«  U ltro  Asiam  m agno Pelopea ad m oenia b e llo

 171. E a , par abréviation pour
e jus re i. —  T r ito n ia  (ou T r ito -  
geneia ) ' est un des surnoms de
Pallas). ------173. A rrec tis  : grand
ouverts (sous l’action de la colère). 
— Salsus : salée (parce qu’elle
était mélangée de san g ). 175.
Trem entem  qualifie à la fois par-
mam  et h qsta m -  17Ô. F i t  g a
désigne toute course rapide, et
non seulement une fuite. 178.
C'est ce qu'on appelle à Rome aus- 
p ic ia  renovare  ou red in tegra re .—  
N u m e n  est la faveur divine, con
sécutive aux auspieia  ou om ina .
 180. Quod : « pour ce qui est
de ce fait que... », c’est-à-dire 
* si... » — M ycenas, comme A r -  
gos ailleurs, désigne toute la
Grèce. ------- 181. P a ra n t : présent
marquant l'intention : « ils veu-

lent préparer... » -------  182. Le re
jet, ici, peint le brusque retour
des Grecs. 185. Tam en  porte
sur im m ensam  et prévient l’ob
jection : pourquoi cette taille énor
me du cheval ? ------ 186. Caelo,
datif de direction : Gr., 73.--------
188. A n tig u a  rè lig io n e  : le culte 
de Pallas, autrefois symbolisé par
le Palladium . 189. M in e rva e :
génitif de l’objet. ------ 190. I p 
s u m : Calchas, auquel Sinon pré
tend en vouloir de sa complicité 
avec Ulysse. En même temps ces 
mots adressés aux Troyens, cons
tituent l'euphémisme qui est de 
mise toutes les fois qu’on exprime 
l'idée d’un malheiir. — F u tu r u m :  
cette proposition infinitive dé
pend de diocit ou ce c in il, compris 
pour le sens dans ju ss it. -------193.
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(( V enturam , et nostros ea fata m anere nepotes. »
«  Talibus insid iis  p erju riqu e  arte S iuem s 195

Crédita res, captique dolis lacrim isqu e coactis,
Quos neque Tyd ides, nec Larissaeus Ach iiles,
Non  anni dom uere decem , non  ra ille  carinae.

«  H ic aliud raajus m iseris m u ltoqu e trem endum  
O b jic itu r magis, a lque im prov ida  pectora turbat. 200
Laocoon, ductus N eptuno sorte saçerdos,
Sollem nes taurum  ingen tem  m aclabat ad aras.
Ecce autem  gem in i a Tenedo trauqu illa  per alta 
(H orresco referens) im raensis orb ibus angues 
Incum bunt pelago, pariterque ad lito ra  tendunt ; 205
Pectora quorum  iu ter tluctus arrecta jubaeque 
Sanguineae superant updas ; pars cetera ponlura 
Pone leg it, s inuatque im m ensa voturaine terga.
F it souitus spuraante salo ; jam qu e  arva tenebanl, 
A rdentesque oculos suftecti sanguine et ign i, 210
S ib ila  lam bebant lin gu is  v ibrantibus ora.
D iffu gim us visu exsangues, l l l i  agraine certo 
Laocoonta p etun t; et priinura parva duorum  
Corpora natorum  serpens am plexus u lerque 
Im p lica t, et m iseros m orsu depascitpr artus ; 215
Post ipsum  au x ilio  subeuntem  ac tela feren tem  
Corrip iun t, sp irisque ligan t in gen tibu s; et jam  
Bis m edium  am p lex i, bis co llo  squam ea c ircum  
T erga  dati, superant capite et cervicibus altis.
I lle  s im ul m anibus ten d it d ive lle re  nodos, 220
Perfusus sanie vittas atroque veneno,

V itro  : en prenant l'offensive.  — — 208. L e g it  : effleure.    209.
196. Coactis, leçon des meilleurs An début de ee vers, il y a un
manuscrits, donne un sens bien effet d’harmonie imitative. -------
plus intéressant que cogcti. —  Il 210. Sur l’accusatif de relation,
y a une sorte de jeu de mots sur Or., 76.--------212. A g m in e  certo  se
c a p ti.    197. Achille n’est pas dit au propre d’une troupe en
roi de Larisse, mais il est Thessa- marche, mais, par extension, peut
lien, et Larisse est en-Thessalie. se dire d’un seul individu ou de
 201. Suivant la légende, Lao- deux. 215. Notez le rejet de
coon aurait été d’abord prêtre im p lica t, et, plus bas, celui de
d’Apollon, puis choisi pour rem- c o r r ip iu n t , verbes expressifs.
placer celui de Neptune, lapidé ------- 216. A u x il io ,  oommeiu a u x i-
par les Troyens après l’arrivée litfm ; Qr., 73.-------219. C ircu m ...
des Grecs.   203. G em in i équi- dati, tmèse : Gr., 151. — Terga
vaut ici à duo, mais marque que est un accusatif de relation.------- --------------
les deux dragons viennent en- 231. Vittas, accusatif de relation :
sem ble.— A lta , rare pour a ltu m  Gr., 76. Il s'agit des bandelettes
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Clam ores sim ul horrendos ad sidéra to ll it  ;
Quales m ugitus, fu g it cum  saucius aram 
Taurus et incertain  excussit cervice securim .
A t gem in i lapsu delubra ad sumraa dracones 225
E ffugiunt, saevaeque petunt T riton id is  arcem,
Sub pedibusque deae c lipe iqu e  sub orbe teguntur.

«  Tum  vero trem efacta novus per pectora cunclis 
Insinuât pavor, et scelus expendisse m erentem  
Laocoonta ferunt, sacrum qu i cuspide robur 230
Laeserit et te rgo  sceleratam  in to rser it hastam.
Ducendum  ad sedes s im ulacrum  orandaque d ivae 
Num ina conclam ant.
D iv id im us muros et m oen ia  pandim us urbis.
A ccingunt omnes operi, ped ibusque rotarum  235
S ubjiciun t lapsus, et stuppea v incu la  co llo  
Intendunt. Scandit fatalis m achina muros,
Feta a rm is; pueri c ircum  innuptaeque puellae 
Sacra canunt, funem que manu con tingere gaudent.
I lia  subit, m ediaeque m inans illab itu r urbi. 240
O patria, o d ivum  dom us Iliu m , et in clita  b e llo  
M oenia Dardanidum  I quater ipso in  lim in o  portae 
Substitit, atque utero sonitum  quater arma dedere; 
Inslam us tam en im m em ores caecique furore.
Et m onstrum  in fe lix  sacrata sistimus arce. 245
Tune e liam  l’atis aperit (Jassandra futuris

dont le prêtre entoure sa tête pour 99.-------  23G. Lapsus ro ta ru m  =
le sacrifice. 223. Quales ; s.- rotas labentes. -------238. Notez la
ent. su n t. ------  224. In ce rta m  : lourdeur expressive du rejet.-------
mal assénée. -----  225. S u m m a  : 241. Imitation d’un vers de Y A n -
le temple de Pallas était dans la drom aque  d’ENNius. ------  243.
ville haute. ------ 226. Jï f fu g iu n t ,  S u b s tit it :  c’était, dans les idées
leçon du P a la tin u s , semble plus anciennes, un mauvais présage.
en situation que d if fu g iu n t du  244. Im m em ores : Servius re-
Mediceus.   227. Pallas est marque que les Romains, dans la
souvent représentée avec un ser- formule (Yevocatio (prière pour
pent à ses côtés ou à ses pieds. — attirer à eux les dieux de leurs
Sur Triton is ,voy . note du vers 171. ennemis), "demandent aux dieux
  228. N ovus : inouïe. 229. de jeter dans l’âme de leurs ad-
In s in u a t , intransitif : Gr., 99. versaires « la crainte et l’oubli ».
— Scelus expendisse , plus bref ------  245. Notez le rapprochement
et plus vif que sceleris poenam  entre i n f e l ix  et sacrata. In f e l ix
expendisse. ------ 232. Sedes: ici, a ici le sens actif. ------- 246.F a t is :
le temple de la déesse. ------ 234. datif de destination. — Cassandre,
M oen ia  est l’enceinte, m û r i les , fille de Priam, avait reçu d’Apol-
murs qui la ferment. ------ 235. Ion le don de prophétie, mais ses
A c c in g u n t =  se a c c in g u n t : Gr., prédictions étaient condamnées à
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Ora, dei jussu non um quam  cred ita  Teucris.
Nos delubra deum m iseri, qu ibus u ltim us esset 
I lle  dies, festa velam us fron d e  p er urbeiL

«  V ertitu r in terea caelum , et ru it Océano N ox, 250
In volvens um bra m agna terram qu e polu m qu e, 
M yrm idonum que d o los ; fus i p er m oen ia  Teucri 
Conticuere; sopor fessos com p lectitu r artus,
E t jam  A rg iva  phalanx instructis navibus ibat 
A  Tenedo, tacitae p er arnica s ilen tia  lunae, 235
L ito ra  notapetens, flam m as cum  reg ia  puppis 
E xtu lera t; fatisque deum  defensus in iqu is,
Inclusos útero Dañaos et p inea fu rt im
Laxat claustra S inon. Illo s  patefactus ad auras
R ed d it equus, lae tiqu e  cavo se robore  p rom un t 2C0
Thessandrus Sthenelusque duces, e t d irus U lixes,
Dem issum  lapsi per funem , Acam asque Thoasque,
Pe lidesqu e N eoptolem us, p rim usquc Machaon,
E t M enelaüs, e t ipse d o li fab rica to r Epeos.
Invadunt urbem  som no v inoqu e  sepu ltam ; 265
Caeduntur v ig iles , p orlisque patentibus om nes 
A cc ip iu n t socios atque agm ina conscia jungu n t.

«  Tem pus erat qu o p rim a qu ies m orta libus aegris 
In c ip it et dono d ivu m  gratissim a serpit.
In  som nis ecce ante oculos maestissim us H ector 270
Yisus adesse m ih i, largosque e ffundere fletus,
Raptatus b ig is , ut quondam , aterque cruento

n’être jamais crues. 248. Q u i
bus, avec le subjonctif, parce que 
cette proposition explique m iseri.
  250. Le premier hémistiche
est emprunté à E n n iu s  ; sur la 
coupe très belle du second, Gr., 
200. — Oceano est un ablatif d’ori
gine. ------  251. Vers presque en
tièrement spondaïque, dont la 
coupe lente rend bien une impres
sion de tristesse nocturne. ------
252. Les Myrmidons, ici, pour les
Grecs en général.  254. P h a -
la n x ,  comme ailleurs leg io , est 
synonyme de acies. ------ 255. S i
len tia  lunae  est peu clair : cer
tains commeritateurs entendent 
par là « l’absence de la lune », ce 
qui est contredit par la tradition

et par le vers 340; il est plus pro
bable que Virgile applique à la 
lune les termes qui conviennent 
à la nuit, en même temps qu’il 
rappelle que la lune favorise le
débarquement des Grecs. ------
257. E x tu le ra t , rejet pittoresque :
c’est un signal b rusque .  258.
D anaos  ne va pas bien avec la x a t :
il y a zeugma, Gr., 175. ------  263.
Néoptolème ou Pyrrhus, fils d’A 
chille, petit-fils de Pélée. —  P r i -
m us  =  in te r  p r im o s .  268. Le
récit du songe d’Énée contient 
des souvenirs d ’HoMÈRE (I lia d e , 
X X III, 69) et d’ENNius. — A egris  
traduit le BeiXoiai homérique.
  269. G ra tiss im a , l’adjectif
pour l’adverbe : Gr., 49. ------  273.
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Pu lverc , perqué pedes trajcctus lo ra  tum entes.
H ei m ilii, quails erat Í quantum  mutatus ab illo  
Ilecto re, qu i re d il exuviks indu lus A ch illi,  275
V e l Danaum Phrygios  jacu la liis  puppibus ignes ! 
Squalentem  barbarn et concretos sanguine crines, 
Vulneraque ilia  gerens, quae c ircu m  p lu rim a muros 
Accep it patrios. U ltro  flens ipse videbar 
Com pellare v irum , et maestks exp rom ere  voces : 280
«  O lu x  Dardaniae, spes o fid issim a Teucrum ,
« Quae tantae tenuere m orae ? Quibus, H ector, ab oris,
«  Expectate, ven is? U tte  post m u lta  tuorum  
«  Fuñera, post varios hom in u m qu e urbisque labores,
(( Defessi aspicimus ! Quae causa in d igna  serenos 285
«  Foedavit vultus? aut cur haec vu lnera ce rn o?  »
Illc  n ih il, nec m e quaerentem  vana m ora tur;
Sed graviter gem itus im o  de péctóre  ducens :
«  l ie u ! fuge, nate dea, iequ e  his, ait, eripe flam inis.
«  llo stis  habet m u ros; ru it alto a cu lm ine T ro ja ; 290
«  Sat patriae P riam oqu e datum  : si Pergam a dextra 
«  D e fen d i possent, etiam  hac defensa fuissent.
«  Sacra suosque t ib i com m éndat T ro ja  Penates :
«  Hos cape fatorum  com ites, his m oeh ia  quaere,
«  Magna pererra to  statues quae den ique pon to. »  295
Sic ait, et manibus vittas Yestam qu * poten tem , 
Aeternum que adytis efFert pehetralibus ignem .

«  D iverso in terea misfcentur inoen ia  luctu,
E tm ag is  atquc m agis, quam quain  secreta parentis

L o ra , accusatif de rêlatiütt : G t., 
76. -------  274. Lé premier hémis
tiche est pris d’Ehnius. ——  275. 
R ed it, plus vif què red ibà t. — 
Eocubïas : les aridèè d’Àehillé, 
émpruntéës par Patfécle,et prises 
par Hector. ——  276. Puft'p ibüs, 
iatif de direction : Gr., 73. — No
tez le rapprochement de D a naum  
ët de PK ry g ios , qüi rappelle la 
guerre constante des deüx peuplés.
  279. U îiro  : sans attendre ses
paroles. — — 283. E xpectà te , par 
attraction pour expecta tus  : Gr., 
60. — Notez ces questions brus
ques et ëntrecoiipées. ------  287.'
M o ra r i : ici, s’arrêter à .  290.

Notez la place expressive de hos- 
tis et de T rô ja  aux deux extré
mités du vers, èt celle de r u i t  en
tête de la Sëconde phrasé. 293.
Sacra  : s.-ent. sùa, compris, pour 
le sens, dans suos. Ici encore, la 
place des mots est significative, et 
annonce toute l’importance de la
mission d’Énée.   295. D e -
n iq u e  : ici, conline tandem.  ------
296. V ittas Vestam quë, pour Ves- 
tam Viitatam  : Gr., 176. Il n’y 
avait pas de statué de Yesta, mais 
il peut être question ici d ’un 
symbole quelconque. ------ 299. Sé
créta  et obtecta sont des apposi
tions à sens causal. — Récessif,
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Ànchisae dom us arboribusque obtecta  recessit, 300
CJarescunt sonilus, arm oruraque in gru it horror.
E xcu tio r som no, et su m m ifas tig ia  tecti 
Ascensu supero, alque arrectis auribus asto : 
lu  segetem  velu ti cum  flam m a furentibus Austris 
In c id it, aut rapidus m ontano flum in e torrens 30a
Stern it agros, stern itsata  laeta boum que labores, 
Praecip itesque trah it silvas ; stupet inscius alto 
Accip iens sonitum  saxi de vértice  pastor.
Tu m  vero  m anifesta lides, D anaum que patescunt 
Insid iae. Jam D eiphob i d éd it am pia ru inam , 310
Yu lcano superante, dom us; ja m  proxim us ardet 
U ca legon ; S ig ea ign i fréta  lata relucent.
E xoritu r c lam orque v iru m  c langorqu e tubarum .
A rm a amens capio ; nec sat ra tion is in  arm is :
Sed g lom erare  m anum  b e llo  et concurrere in  arcem  313
Cum sociis ardent an im i; fu ro r  iraque m entem  
Praecip itan t, pu lchrum que m ori succurrit in  arm is.

«  Ecce autem te lis  Panthus elapsus Ach ivum ,
Panlhus Othryades, arcis Phoeb ique sacerdos,
Sacra m anu victosque deosparvu m qu e n epotem  320
Ipse trah it, cursuque amens ad lim in a  tendit.
«  Quo res su m m aloco , Pau lh u ?qu am pren d im u s arcem ? »  
V ix  ea fatus eram , gem itu  cum  ta lia  red d it :
«  V en it sum m a dies et in elu ctab ile  tempus 
«  Dardaniae. Fu im us Troes, fu it  Iliu m , et ingens 323

plus vif que f u i t  in  re ce ssu .------
301. Notez la sonorité imitative de 
ce vers. 304. Comparaison imi
tée de deux passages de l 'Iliade, 
II, 455, et X I, 155. —  Notez le
rejet pittoresque de in c id it. ------
305. Comparaison imitée de Y Iliad e  
encore, IV , 452. — F lu m e n  est ici 
la masse des eaux qui descendent 
de la montagne, to rrens  le tor
rent qui la reçoit.  306. Comp.
Georg., I, 325.------307. Ce vers, où
le premier hémistiche enjambe sur 
le second est calculé pour peindre
l’élan démesuré du torrent.------
309. Fides : la réalité digne de foi. 
 312. Ucalegon, par abrévia
tion, pour Ucalegonis dom us, »
L a ta , pour lata : G r.,49. * •••-- 314.

N ec sat ra tio n is  : je ne sais pas
bien ce que je vais faire. ------
315. B e llo  : datif de destination
 3Î6. F it r o r  ne fait pas double
emploi avec ira  : il désigne la
folie, l’aveuglement.-------317. P u l -
ch ru m  : s.-ent. çsse.-------321. T ra 
h it ne va bien qu’avec nepotem  ;
il y a un zeugma : Gr., 175.-------322.
Quam  === quom odo se hubentem  : 
Énée demande en quel état est la 
citadelle qu’il se propose d’occu
per. ------324. Souvenir de Y Iliade,
V I, 448.------ 325. D ardan iae  peut
être pris soit comme génitif, soit 
comme datif de destination. —  Pan
thus parle d ’abord du peuple, puis 
de la ville qui en est le centre, et 
enfin de la gloire de ce peuple \
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«G lo r ia  Teu croru m ; férus om nia Juppiter Argos 
«  T ran stu lit ; incensa Danai dom inan lur iu urbe.
«  Arduus armatos m ed iis  in  m oenibus astans 
«  Fundit equus, v ic torqu e  Sinon incendia m iscet 
«  Insultans. Portis a lii b ipatentibus adsunt, 330
«  M ilia quot niagnis um quam  venere M ycenis;
«  Obsedere a lii te lis  angusta v iarum  
«  O ppositi; stal fe r r i acies m ucrone corusco 
«  Stricta, parata n ec i; v ix  p r im i p roe lia  tem ptant 
«  Portarum  v ig iles , et caeco Marte resistunt. 335
Taübus Othryadae d ictis  et num ine d ivum  
In  t la m m a se tin  arm a fero r, qu o tristis Erinys,
Quo frem itu s  vocat et sublatus ad aethera clam or.
Addun t se socios Rhipeus et m axim us arm is 
Epytus, ob la ti per lunam , H ypanisque Dym asque, 340
E t la ter i agglom éran t nostro, juven isque Coroebus 
M ygdon ides. Illis  ad T ro jam  fo r te  diebus 
Venerat, insano Cassandrae incensus amore,
E t gener au x ilium  P riam o  Phrygibusque ferebat,
In fe lix , qu i non sponsae praecepta furentis 343
A u d ic rit !

«  Quos ub i con lértos  audere m  p roelia  v id i,
In c ip io  super his : «  Juvenes, fortiss im a frustra 
«  Pectora, si vobis audentem  extrem a cupido 
«  Certa sequ i, quae sit rebus fortuna v id e tis ; 330

il y a une sorte de gradation.  endormis.  335. Caeco M a rte ,
327. Notez le rejet brusque de au sens moral : un combat où l’on
t r a n s tu l it .  329. M iscet : porte est aveuglé par la fureur. 337.
çà et là. — V ic to r  : ayant réussi E r in y s  : la furie vengeresse.-------
dans sa ruse. — Notez le rejet ex- 341. A gglom éra n t : s.-ent. se, déjà
pressif et accablant de in su lta n s . exprimé deux vers plus haut.-------
 331. Q uot est coordonné avec 344. G en er: futur gendre. J45.
tôt m ilia , apposition s.-ent. de F u re n tis  désigne ici l’inspiration
a lii. —  M y cen is , ici, équivaut à prophétique. ------ 34C. A u d ie rit,
Graecia. — Il y a dans ce vers une leçon plus autorisée que audierat,
hyperbole : il semble que tous les et plus correcte, q u i ayant le sens
Grecs venus de leur pays soient • causal. ------ 347. A u d e re : absolu-
aux portes de la ville, comme s'il ment, être plein d’audace. 348.
n’y avait pas de morts, de blessés, S u p e r  est probablement adverbe,
ou de soldats occupés ailleurs.  et his peut être soit un datif mas-
333. O ppositi : s -ent. nostris  fu - culin (pour eux, en m’adressant à
g ien tibus . — Les manuscrits ont eux), soit plutôt un ablatif neutre
presque tous oppositis, mais la coi- (en ces termes). 3b0. S equ i est
rection s’impose. 334. P r im i  : le sujet réel de est, dont cupido
avant les autres Troyens, encore certa  est J e  sujet apparent. ------
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«  Excessere omnes, adytis arisque relictis,
«  Di, qu ibus im periu m  hoc steterat; succurritis urbi 
«  Incensae : m oriam ur, et in  m ed ia  arma ruam us.
«  Una salus victis, n u llam  sperare salutem . »
Sic anim is juvenum  fu ro r additus. Inde lu p i ceu 355
Raptores atra in  nebu la quos im p roba  ventris  
E xeg it caecos rabies, catu lique re lic t i 
Faucibus expectant siccis, per te la , p er liostes 
Vadim us haud dubiam  in  m ortem , m ed iaeque tenem us 
Urbis ite r. Nox  atra cava c ircu m vola t um bra. 360

«  Quis cladem  illiu s  noctis, qu is fuñera fan do  
E xplicet, aut possit lacrim is  aequare labores ?
Urbs antiqua ru it, m u ltos dom inata per an n os ;
P lurim a perquc vias sternuntur in ertia  passim 
Corpora, perque dom os et re lig io sa  deorum  365
Lim ina. Nec soli poenas dant sanguine T eu cri;
Quondam  etiam  victis  red it in  praecord ia v irlu s , 
V ictoresque cadunt Danai. C rudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et p lu rim a m ortis  im ago.

«  P rim us se, Danaum m agna com itan te caterva, 3T0
Androgeos o ffe rt nobis, socia agm ina credens 
Inscius, atque u ltro verb is com pe lla t am icis :
«  Festinate, v ir i ;  nam  quae tam  sera m oratur 
«  S egn ilie s?  A l i i  rap iu nt incensa feruntque 
«  P ergam a ; vos celsis ñunc p rim u m  a navibus itis  ! »  375

351. Excessere di fait allusion à la 
croyance antique d’après laquelle 
les dieux abandonnent les villes
qui vont être prises. ------  352.
Quibus : grâce auxquels. ,------- 353.
M oria m u r... ru a m u s : sur cette
interversion, Gr., 178. ------  356.
Im proba : acharnée, insatiable. 
  357. Caecos marque le résul
tat de ex eg it : Gr., 173. ------  360.
Ce vers n’est pas en contradiction 
avec la tradition qui veut que Troie 
ait été prise une nuit de pleine 
lune : il reste assez d’obscurité 
pour justifier les mots atra  et 
tim b ra ; d’ailleurs Virgile est plus 
soucieux ici de rendre une impres
sion morale que de noter un détâil 
matériel. — — 362. L a crim is  est 
un ablatif. — Làbores : nos soiif>

frances. ------  364. Servius entend
par in e rt ia  corpora  les corps 
de ceux qui n’ont pu combattre 
(femmes, enfants, vieillards) ; mais 
il est plus probable que in e rt ia  
marque le résultat de s te rn u n tu r . 
Notez la gradation entre les rues, 
les maisons et les temples, desti
née à donner plus d’horreur pour
les excès des vainqueurs. ------
365. R elig iosa  : qui pourtant inspi
rent du respect : apposition à 
sens concessif. — De même plus 
bas victores : quoique vainqueurs.
  369. Notez le rejet. —  La
finale de pa vor est allongée : Gr.,
192. -------  373. M o ra tu r  : s.-ent.
vos. — N a m  quae équivaut à
quaenam . ------  375. P erga m a  :
par abréviation pour Pergam iP
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LKOCooi

L e  L ao c o o n . (Fac-sim ilé d ’une gravure du V irg ile  du Vatican.)

D ix it, e t ex tem p lo , neque en im  responsa dabantur 
F ida  satis, sensit m edios delapsus in  hostes.
Obstupuit, retroque pedem  cum  voce repressit. 
Im prov isu m  aspris ve lu ti qu i sentibus anguem  
Press it h um i n itens, trep idusquo rcpen te re fu g it 380
A tto llen tem  iras et caeru la co lla  tu m en tem  :
Haud secus Androgeos  visu trem efactus ab ibat.
Irru im us, densis e t c ircu m fu n d im u r arm is,
Ignarosque lo c i passim  et fo rm id in e  captos
Stern im us : aspirat p r im o  Fortuna lab ori. 38b
A tqu e  h ic  successu exu ltans an im isque Coroebus :
«  O soc ii, qua p rim a , in qu it, fortu n a  salutis 
«  M onstrat ite r , quaque ostend it se dextra, sequam ur.
«  M utem us c lipeos, D anaum que in s ign ia  nobis

ru m  praedam . — I t is  =  ven itis .
■-----  377. F id a  : auxquelles il pût
se fier. —  Sensit delapsus, hellé
nisme : Gr., 136 .------  378. R e tro
va surtout avec pedem  et repres
s it avec cu m  voce, mais la tour
nure employée marque la simul
tanéité du silence et du recul. 
— -t. 379. Comparaison imitée de 
1 'íH a d tt I II, 33¿ —  881. A ito lten

tem iras  : expression abrégée 
pour atto llen tem  se ira tu m . — Sur 
l’accusatif de relation co lla , Gr.,
76. ------  385. A s p ira t —  favet :
métaphore prise de la navigation. 
*  386. A n im is  : à la fois l’ar
deur et l’o rgue il.— Ce mot forme 
avec successu un hendiadyin : 
Gr,, 176. ——  388. D e x tra  (favo
rable) est uns apposition h fa r
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«  Aptem us : dolus an virtus, quis iti hoste requ ira t?  390 
a A rm a dabunl ipsi. »  Sic falus deinde com antem  
A n d roge i galeam  c lip e iqu e  insigne décorum  
Xnduitur, la ter ique A rg ivu m  accom m odât ensem .
Hoc Rhipeus, lioc  ipse Dymas, om nisque juventus 
Laeta fac it; spoliis se qu isque recentibus arm at. 393 
Vadim us im m ix t i Danais, haud num ine nostro,
M ultaque per caccam congressi p roelia  noctem  
Gonserim us; m ultos Danaum dem ittim us Orco. 
D ifTugiunt a lii ad naves, et lito ra  cursu 
Fida pejam t; pars in gen tem  fo rm id in e  lu rp i 400
Scanduiît rursus equum  et nota conduntur in  alvo.
Heu n ih il invitis  fas quem quam  fidere  d ivis !

«  Ecce trahebatur passis P riam eïa  v irgo  
Crinibus a lem p lo  Gassandra adytisque M inervae,
Ad  caelum  tendens ardentia lu m ina  frustra, 405
Lum ina, nam  teneras arcebant v incu la  palmas.
Non tu lit hanc speciem  fu ria ta  m ente Coroebus,
Et sese m edium  in jec it periturus in  agm en.
G onsequ im ur cuncli, et densis incurrim us arm is.
Hic p rim u m  ex  alto d elu bri cu lm in e te lis  410
Nostrorum  obru im ur, oritu rqu e m iserrim a caedes 
A n n oru m  facie  et G raiarum  errore  jubarum .
Tum  Danai, gem itu  atque erep tae v irg in is  ira ,
U nd ique co llec ti invadun l, acerrim us A iax.

tu n a , sujet de ostendit. ------  390. par la répétition, en rejet, de lu -
I n  hoste : quand ii s’agit d’un en- m ina. —  Sur Cassandre et Corœ-
nem i.  393. J n d u ilu r  peut al- bus, voyez les vers 246 et 341.
1er avec c lipeu m , puisqu’on s’at- ------  408. P e r itu ru s  marqué ici,
tache le bouclier sur les épaules non le futur ni même la desti-
avec une courroie.  390. Haud  nation, mais l’intention. ------
n u m in e  nostro : la divinité n’étant 411. Notez la place de nostro -
pas pour nous. ——  397. Caecam ru m  et son rapprochement anti-
n octem : voyez la note du vers 360. thétique avec o b ru im u r . — M i-
——  398. Orco, datif de direction : serrim a  n’est pas une épithète
Or., 74. ------ 402. In v it is  divis, banale ; il est én rapport avec
comme haud n u m in e  nostro  un nostro rum  telis. — Sur la finale
peu plus haut : quand on a les de o b ru im u r , Gr., 192.---------  412.
dieux contre soi. ------ 403. Sur la F a cie  : ablatif de cause. — Juba-
quantité de P ria m e ia , Gr., 184. ru m  : génitif marquant i’objet.
 404,A d y tis renforcetem plo  en -413. G em itu  peut se dire des
y ajoutant une idée de sanctuaire grondements de fureur aussi bien
inviolable, et par suite fait mieux que des plaintes ; il forme avec
ressortir le sacrilège des Grecs. i ra  un hendiadyin. — V irg itt is
  405. Notez l’efl'et produit par ereptae : génitif marquant l'objet.
le mot fru s tra  à la fin du vers, et -414. Acerrirhus  =  aeerrim e.:
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Et g em in i A tridae, D olopum que exercitus om nis : 413
A dvers i rupto ceu quondam  tu rb ine venti 
Gonfligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 
Eurus equis ; s tridunt silvae, saevitque tr iden ti 
Spumeus atque im o  Nereus c ie t aequora fundo.
I l l i  etiam , si quos obscura nocte p er um bram  420
Fudim us insid iis  totaque agitavim us urbe,
A p p aren t; p r im i clipeos m en litaque tela 
Agnoscunt, atque ora sono d iscord ia  signant.
Ilic e t  obru im u r n u m éro ; prim usquo Coroebus 
P en e le i dextra d ivae arm ipoten tis  ad aram 425
P rocu m b it; cad it et Rhipeus, justissim us unus 
Q ui fu it  in  Teucris e t servantissim us aequi ;
Dis a liter visum  ! Pereun t Hypanisque Dym asque,
G on fix i a sociis ; nec te  tua p lu rim a , Panthu,
Labentem  pietas nec A p o llin is  in fu la  tex it. 430
Ilia c i cineres et flam m a extrem a m eorum ,
Testor in  occasu vestro nec tela nec utlas 
V itavisse vices, Danaum  et, si fata fuissent,
Ut caderem  m eru isse manu. D ive llim u r indc
[phitus et Pelias m ecum , qu orum  Jphitus acvo 433
Jam gravior, Pelias et vu lnere tardus U lix i,
Protinus ad sedes P r ia m i c lam ore vocati.

«  H ic vero  in gen tem  pugnam , ceu cetera nusquam

Gr., 49. —  Il s’agit d'Ajax fils d’Oï- 426. P ro c u m b it : rejet pittoresque.
lé e . 415. Les Dolopes, peuple —  Unus  renforce le superlatif.
de Thessalie, sont ici mis pour les    428. A lite r  : s.-ent. ac ju s tu m
G recs. 416. Comparaison imi- f u i t .   429. Sur Pantlius, voyez
tée de VIliade, IX , 4. — R u p to  a vers 318.--------430. Labentem  n o n
le sens réfléchi : s’étant rompu, t e x it  ~  n o n  p ro h ib a it  q u o m i-
ayant éclaté. — — 417. L aetus : n u s  labereris : Gr., 173.  --
fier. 418. S tr id u n t , archaïsme : 431. F la m m a  m e o ru m :  feu où
Gr.,43.— Nérée est ici représenté ont péri mes compagnons. ------
avec les mêmes traits que Nep- 433. Vitavisse : s.-ent. m e : Gr.,
tune. 420. I l l i ,  si quos : tous 169.—  Ces vers répondent.ils à
ceux que... 422. M e n tita  peut une accusation formulée contre
être pris commeun actif (opinion Énée par la tradition poétique?
de Servius, reprise par Ladewig), ce n’est pas sûr ; ils sont peut-
puisque les armes font croire être tout simplement inspirés
faussement que les Troyens sont par le culte de l’honneur, si ré-
des Grecs ; on peut également y pandu chez les héros de l’épo-
voir un équivalent de fa lsa  ou de pée. —  S i fa ta  fu issen t, s.-ent
fa lso s u m p ta . 423. S ig n a n t : ta l ia .  434. Notez l’alliance de
prennent comme signe. — S ono : mots m eruisse u t  ca d e rem .-------
l’accent. 425. Ad aram  : mar- 436. Jam  g ra v io r : rejet pittores
que le sacrilège des Grecs.    que. — V u ln ere  U l ix i  =  vu ln ere
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Bella foren t, n u lli to ta  m oreren tu r in  urbe,
Sic M artem  in dom itu m , D anaosque ad tccta ruentes 440 
Gernimus, obsessumque acta testud ine liraen .
H aerent parietibus scalae, postesque sub ipsos 
N ituntur gradibus, c lipeosque ad te la  sinistris 
P rotecti ob jic iu n t; prensant fa s tig ia  dextris.
Dardanidae contra turres ac to ta  dom oru m  44,H
Cu lm ina con vellu n t; his se, quando u ltim a cernunt, 
E xtrem a jam  in  m orte  parant defendere  telis,
Auratasque trabes, veterum  decora ilia  parentum , 
D evo lvun t; a lii strictis m ucron ibus imas 
Obsedere fores, has servant agm ine denso. 450
Instaurati an im i reg is  succurrere tectis,
A u x ilio q u e  levare viros, v im qu e addere victis

«  L im en  erat caecaeque fores , et pervius usus 
Tectorum  in te r se P r iam i, postesque re lic t i 
A  tergo , in fe lix  qua se, dum  régn a m ancbant, 455
Saepius Androm ache ferre  in com ita ta  solebat 
A d  soceros, et avo puerum  Astyanacta trahebat.
Evado ad sumrni fastig ia  cu lm in is , unde 
Te la  m anu m iseri jactabant irr ita  Teucri.
T u rrim  in  p raec ip iti stantem  sum m isque sub astra 460
Eductam  tectis, unde om nis T ro ja  v ideri,
Et Danaum  solitae naves, et A ch a ïca  castra,
Aggress i fe rro  c ircum , qua sum m a labantes 
Juncturas tabulata dabant, con ve llim u s altis 
Sedibus, im p u lim u squ e : ea lap sa  repen te  ru inam  465
Gum sonitu trah it, et Danaum super agm ina late 
In c id it. Ast a lii subeunt, nec saxa, nec u llum  
Telo ru m  in terea cessât genus.

«  V estibu lum  ante ipsum  p rim oqu e  in  lim in e  Pyrrhus

ab JJlixe fa c to  : Gr., 62.    440. nobis . — Sur l’infinitif avec ins-
S ic  correspond à ceu. — M a rtem  ta u ra ti a n im i, Gr., 132. ------- 456
~ p u gn a m  : Gr., 164.------441. La In co m ita ta  .'dans l’usage antique,
testudo est la voûte protectrice Andromaque n’aurait pu sortir
formée par les boucliers assem- seule en public. ------  457. Soce-
b lés . 443. Sur la quantité de r o s : Priam et Hécube.------  459.
p arietibus, Gr., 186.------ 444. P r o -  I r r i ta  ne veut pas dire que les
tecti =  ita  u t se p ro tega n t : Gr-, Troyens visent mal, mais que
173.------ 445. Tota , leçon de Ser- leur défense ne sert à rien. -------
vius et du Palatinus, meilleure 460. In  p ra e c ip iti : sur le bord du
que tcc ta .— — 448 . I l ia  est la leçon toit. 461. V id eri : ici — c e rn i.
du P a la t in u s  ; le M ediceus a   467. In c id it  : rejet pittores-
a lta .  451. In s ta u r a t i :  s.-ent. que. ------  469. V es tib u lu m  dési_
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E xu ltâ t, te lis  e t luce coruscüs ahena: 470
Quaiïs ubi in  lucetu coluber, mata gratn ina pastus, 
F rig id a  sub terra lu m idu m  qu em  brum a tegebat,
Nunc positis novus exu viis  n ilidu squ e  juventa,
Lubrica con vo lv il sublato pec-tore terga
Arduus ad so lcm , et lin gu is  m tcat ore trisu lcis . 475
Una ingens Periphas, et equoru m  ag itator A ch illis
A rm ig e r  A u lom edon , una om n is  Scyria pubes
Succedunt tee lo , et flam m as ad cu lm ina jactant.
lpse in le r  prim os correp ta  dura b ipén n i
L im in a  perrum p it, postesque a cardine v e llit  480
Æratos; jam que, excisa trabe, firm a cavavit
Robora, et in gen tem  lato  d éd it ore fenestram .
Apparet dom us intus, et atria lon ga  patescunt;
Apparen t P riam i et veterum  penetra lia  regum , 
Arm atosque v id en t stantes in  lim in e  p rim o. 485

«  A t domus in te r io r  gem itu  m iseroque tum ultu  
M iscetur, pen itusque cavae p langoribus aedes 
Fem ineis  u lu lan t; fe r it  aurea sidera clam or.
T u m  pavidae tectis m aires ingen tibu s errant, 
Am p lexaeque  tenent postes atque oscilla figunt. 490
Instat v i patria Pyrrhus ; nec claustra, neque ipsi 
Custodes sufl'erre va len t ; laba t ariete crebro 
Janua, et em oti p rocu m bu nt card ine postes.
F it v ia  v i ;  rum punt adilus, p rim osque Irucidant 
Im m iss i Danai, e t lato loca m ilite  com plcn t. 495
Non sic, aggeribus ruptis cum  spumeus amnis

gne la cour d’entrée.   47i. anciens rois, Ênée rappelle les
Comparaison tirée de l'Ilia d e , traditions de Troie, et rend plus
X X II, 93. -------  472. I n  lucem  dé- sensible encore sa chute.  485.
pend de convolv it : venant à la A rm atos  ; ce sont ceux dont il a
lum ière.  477. Automédon est été question au vers 449.--------486.
dans l 'I lia d e  l’écuyer d’Achille.— Imitation des Anna les  d ’EïXNius,
Scyros, une des Sporades; il s’agit où était racontée la prise d'Albe.
de guerriers amenés par Pyrrhus. ------ 488. U lu la n t , poétique pour
   479. Ipse : Pyrrhus. ------ 480. u lu la tib u s  résona nt. ------- 490. La
L im in a  : le seuil inférieur et la porte est souvent adorée chez les
traverse d’en haut, où est fixée la anciens comme ùh objet sacré.
porte par des pivots (il n’y a pas ------491.P a t r ia :digne de son père
de gonds latéraux comme chez Achille. — C laustra  : la barre qui
nous). — P e r ru m p it ,  v e llit  : pré- assujettit la porte. ------- 492. Sur
sents marquant l’effort. ------ 481. la quantité de ariete, Gr., 186.-------
Trabe : le bois de la porte. ------  493. P ro c u m b u n t : tombent en
483. L on g a  : apposition dé pâtes- avant, dans l ’intérieur du palais.
c u n t .  484. Par la mention des ------  496. N o n  sic :  avec moins de
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E xiit oppositasque ev ic it gu rg ite  m oles,
Fertu r in a iva  furens cum ulo, cam posque per omnes 
Cum stabalis  arm enta trah it. V id i ipse fu ren tem  
Gaede N eop to lem u m , gem inosque in  lim in e  A tridas; 500 
V id i Heçubam , cen lum que nurus, P riam u m qu e per aras 
Sanguine foedantem , quos ipse sacraverat, ignés. 
Q uinquaginta i l l i  thalam i, spes tanta nepotum ,
Barbarico postes auro spo liisque superbi 
P rocubuere : tenent Danai qua déficit ign is. 505

«  Forsitan et, P riam i fu erin t quae fata, requiras.
Urbis u li captae casum convulsaque v id it
L im in a  tectorum , et m ed iu m  in  penetra libus hoslem ,
Arm a diu  sen ior desueta trem en libu s aevo
Circum dat n equ icquam  um eris, et inu tile  ferru m  510
C ingitur, ac densos fe rtu r m oritu ru s in  hostes.
Aed ibus in m ediis , nudoque sub aetheris axe,
Ingens ara fu it, ju x taqu e  veterr im a  laurus,
Incum bens arae atque um bra com p lexa  Penates.
H ic Hecuba et natae n equ icquam  altaria c ircum , 515
Praecip ites atra ceu tem pestate colum bae,
Condensae et d ivu m  am plexae sim ulacra sedebant.
Ipsum  autem  sum ptis P riam u m  juvena libu s arm is 
Ut v id it : «  Quae mens tam  d ira, m iserrim e con ju x,
«  Im p u lit  his c in g i te lis ?  aut qu o ruis ? in qu it. 520
«  N on  la li au x ilio  nec defensoribus istis

fu reur.  497. E x i i t  : rejet pit- dans le palais, au foyer même de
toresque. — Notez aussi la valeur P riam .  509. A rm a  : une cui-
descriptive de la coupe des deux rasse. — D iu  porte sur desueta,
vers suivants. ------ 499. Souvenir mais, sen ior qui est intercalé entre
des T royennes  d ’EuRiPiDE e t  d e  ces  deux m ots, en  fo u rn it  l’ e xp li-
VAndrom aque  d’ENNius. -------501. cation.   511. M o r itu ru s  mar-
N u ru s : ses 50filles etses 50brus. que à la fois que Priam mourra
  502. Quos ipse sacraverat : dans ce combat et qu’il se résigne
détail pathétique, propre à faire à y mourir. ------  512. Cette péri-
plaindre Priam et à faire haïr les phrase désigne l’impluvium, où
Grecs.  503. Ta n ta  est la leçon sont les statues des Pénates dans
de Servius et du M ediceus ; le P a -  les maisons romaines. -------  515.
la tin u s  a a m p la . 504. B a rba - N e qu icq u a m  est déjà au vers 510,
r ico  ne peut guère se rapporter et cette répétition peint l’inutilité
aux Troyens, mais.plutôt aux en- detoutceque tentent les Troyens.
nemis vaincus jadis par eux ; au ro  ------ 519. M e n s :  ici, intention,
et spoliis  forment un hendiadyin. pensée. ------  520. Sur l’infinitif
— — 505. P ro cu b u e re : rejet qui avec im pellere , Gr., 130. —— -521.
fait im age.  507. Notez la gra- T a li a rm oru m . — D efensori-
dafion : l'ennemi est datis là vOlé* bus : iôi, moyen dé défense)
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«  Tem pus eget ; non, si ipse m eus nunc a fforet Hector.
«  Hue tandem  concédé ; haec ara tu eb itu r omnes,
«  Au t inoriere  sim ul. »  Sic ore effata, recep it 
A d  sese et sacra longaevu m  in  sede locavit. 52a

«  Ecce autem  elapsus Pyrrh i de caede Polites,
Unus natorum  P riam i, per tela, p er hostes 
Portic ibu s lon g is  fu g it , et vacua atria lustrât 
Saucius. I liu m  ardens in festo  vu lnere Pyrrhus 
Insequ itu r, jam  jam qu e  manu tenet, et p rem it hasta. 530 
Ut tandem  ante ocu los evasit et ora parentum ,
C oncid it, ac m u ito  v itam  cum  sanguine fu d it.
H ic Priam us quam quam  in  m edia jam  m orte  tenetur, 
N on  tam en  abstinuit, nec voc i iraeque pepercit :
«  A t t ib i p ro  scelere, exclam at, p ro  ta libus ausis, 535
« D i, si qua est caelo  pietas quae ta lia  curet,
«  Perso lvan t grates d ignas et p raem ia  reddant 
«  Débita, qu i nati coram  m e cernere letum  
«  Fecisti, et patrios  foedasti funere  vultus !
«  A t  non ille , satum quo te  m en tiris , A ch illes  540
«  Ta lis  in  hoste fu it  P riam o ; sed ju ra  fidem que 
«  Supplicis erubuit, corpusque exsangue sepulcro 
«  R ed d id it H ectoreu in, m eque in  m ea régna rem is it. »
Sic fatus sen ior, te lum que im b e lle  sine ictu
C on jec it rauco quod  protiuus ære repu lsum , 545
E t sum m o c lip e i nequ icquam  um bone pependit.
(Jui Pyrrhus : «  R éférés ergo  haec, et nuntius ibis 
«  Pelidae  g en ito r i : i l l i  m ea tr is tia  facta 
«  D egenerem qu e N eop to le in u m  narrare m em ento.
«  Nunc m orere . »  H oc d icens, a ltaria ad ipsa trem en- 
T rax it et in  m u lto  lapsantem  sanguine nati, [tem  550

sens, quoique rare, se retrouve de leurs adorateurs. ------ 538. Sur
même chez César.  522. N o n , la prop. infinitive avec fa cio , Gr.,
s i: il y a une ellipse, quelque 134. -------  539. Le spectacle de là
chose comme q u icq u a m  fa ce re  mort est une souillure pour les
posset. ------  523. H u e  : près de dieux, pour les prêtres, etc. —
l’autel que j ’embrasse. ------ 529. 542. E ru b u it  — reveritu s  est. —
V u ln e re  désigne ici l’arme qui S e p u lc ro : datif de destination.
fera la blessure. — Notez le rejet ------  545. R a u co  n’est pas une
du vers suivant, et sa coupe brus- épithète de nature, mais désigne
que et rapide. ------- 532. Encore le son produit par le trait frap-
un rejet qui fait image. ------  535. pant sur le bouclier.--------546. N e-
A t  : eh bien ! -------536. P ie ta s  dé- quicqxiam  : voyez la note du
signe ici les sentiments dés dieux vers 515.-------551. Lapsantem  : le
qui doivent correspondre à cëux fréquentatif ajoute à l'horreur pa-
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Im p licu itq u e  com a laevam , dextraqu e coruscum 
E xtu lit ac la teri capulo tenus abd id it ensem .
Haec fin is P riam i, fa torum  hic exitus iliu m  
Sorte tu lit, T ro jam  incensam  e tp ro lap sa  v iden tem  535 
Pergam a, to t quondam  popu lis terrisque superbum  
Regnatorem  Asiae. .lacet ingens lito re  truncus, 
Avu lsum que um eris caput, et sine nom in e  corpus.

«  A t m e  turn p rim u m  sàevus circum stetit horror. 
Obstupui : sub iit cari gen ito ris  im ago , 560
U t regem  aequaevum  crudeli vu lnere v id i 
V itam  exha lan tem  ; subiit deserta Creüsa,
E t d irep ta dom us, e t parvi casus Iuü .
R espicio, et, quae sit m e c ircu m  cop ia, lustro.
Deseruere om nes defessi, et corpora  saltu 563
A d  terram  m isere, aut ign ibus aegra dedere.

«  Jamque adeo super unus eram , cum  lim in a  Vestae 
Servantem  et lac itam  sécréta in  sede latentem  
Tyndarida aspicio ; dant clara incendia  lucem  
E rran ti passim que ocu los per cuncla fe ren ti. 370
Ilia  s ib i in festos eversa ob Pergam a Teucros,
Et poenas Danaum , et deserti con jugis  iras 
Praem etuens, T ro jae  et patriae com m unis Erinys, 
A bd idera t sese atque aris invisa sedebat.
Exarsere ignés an im o ; subit ira  cadentem  575
U lcisci patriam , etsce leratas  sum ere poenas.

thétique de ce tableau. ------  552.
Coma laevam ,leçon du P a la t in u s , 
adoptée par Ribbert ; d’autres ma
nuscrits donnent com am  laeva.
  555. Sors est le lot assigné à
chaque homme, et fa tu m  la puis
sance qui le lui assigne. ------- 559.
H o rro r  : un frisson. — 562. Creuse, 
femme d'Énée,était fille de Priant.
  563. Sur la finale de dom us ,
Gr., 192. ------  567. Ici commence
un passage qui n’est ni transcrit 
dans les meilleurs manuscrits ni 
commenté par Servius ; mais le 
même Servius le signale comme 
ayant été volontairement omis par 
Yarius et Tucca, les amis et édi
teurs de Virgile. — Sur la tmèse
super... eram , Gr., 151. ------  569.
Tyn d a rid a  . Hélène. 570.

E r r a n t i :  s.-ent. m ih i. ------ 572.
D a n a u m , génitif marquant le su
jet : G r., 62.-------573. E rin y s  : au
propre « furie », par suite« fléau»; 
Énée unit les Grecs et les Troyens 
dans la solidarité du malheur et
do la vengeance. ------  574. Deux
sens possibles pour in v is a : 1° in
visible (sens rare); 2U odieuse à la 
divinité dont elle souille les au
tels; ce second sens est plus inté
ressant en ce qu’il établit un con
traste entre les fautes d’Hélène 
et le refuge qu’elle vient cher
cher dans le temple de Vesta.------
575. I r a :  la colère, et le désir qui
en est la conséquence. ------  576.
Sceleratas est difficile à expliquer. 
Heyne le traduit par a scelerata 
sum ptas (cf. le vers 584); Wuri-
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«  Scilicet haec Spartam inco lu m is  palriasque Mycenas 
«  Asp iciet, p arioqu e  ib it reg in a  tr iu m p h o?
«  G on jugium que dom um que, patres natosque v ideb it,
«  Iliadum  turba et Ph ryg iis  com ita la  m in istris  ? 580
«  O cciden t ferro  Priam us ! T ro ja  arserit ign i ! 
a D ardanium  lotiens sudarit sanguine iitus !
«  N on  ita  ; nam que et si n u llu m  m em orab ile  nom en 
«  Fem ínea in  poena est, nec habet v ictoria  laudem ,
«  E xtinxisse nefas tam en et sumpsisse m erentis  585
«  Laudabor poenas, an im um que explesse ju vab it 
«  U ltric is  flam m ae, et ciñeres satiasse m eorum . a 

«  T a lia  jactabam , e tfu r ia ta  m ente ferebar,
Gum m ih i se, non ante ocu lis tam  clara, videndam  
O btu lit et pura per noctem  in  luce re fu ls it 590
A im a parens, confessa deam, qualisque v id eri 
Gaeli colis et quanta solet ; dextraque prehensum  
Continuit, roseoque haec insuper add id it ore :
«  Nate, quis indóm itas tantus d o lo r  exc itâ t iras?
«  Q uid fu ris?  aut quonam  nostri tib i cura recessit? 595
«  Non  prius ásp ides ubi fessum  aetate parentem  
«  L iqu eris  Anch isen , superet con ju xne Creüsa,
«  Ascaniusque puer? quos om n esun d iqu e  Graiae 
«  G ircum  errant acies, et, n i m ea cura résistât,
«  Jam flam m ae tu ler in t in im icus et hauserit ensis. 600
«  Non  tib i T yn darid is  faciès invisa Lacaenae

derlich par sceleris, ce qui revient 431. ------  587. F la m m a  se dit de
à peu près au même. Ladewig, toute passion ardente, de la colère
W agner, Benoist, pensent que la aussi bien que de l’amour. -------
vengeance d’Énée serait crimi- 590. Notez le rapprochement de
nelle, parce qu’elle impliquerait p e r  noctem  et de in  luce. — L ’ap-
un sacrilège, et les vers 601 et parition de Vénus rappelle celle
suiv. justifient peut-être cette in- de Pallas dans Ylliade, I, 194.
terprétation. ------  577. S c ilice t ,---------591. Confessa deam : s -ent.
iro n iq u e .  579. P a tres , ici : se esse. -------  594. Ind óm itas  —
parentes. Léda est morte, mais ita  u t  in d om ita e  s in t. -------  595.
Énée l'oublie, de même qu’il ou- F u r is  n’est pas une redite après
blie qu’Hélène n’a qu’une fille; ira s : fu r o r  est la folie plutôtque
d’ailleurs, natos , comme liberos, la colère. — N o s tr i  cu ra  : Venus
peut se dire d’un seul enfant. — — se solidarise ici avec Anchise et
584. F e m ín ea  ~ a  fe m in a  sumpta. le reste de la famille, négligés par
 -----585. M eren tis  peut être un gé- Énée. 596. P r iu s , ici =  potius,
nitif marquant l ’objet, ou un accu- s.-ent. quam  H elenam  occidas.
satif pluriel équivalent à m érita s : *  597. Sur la place de l’encli-
le.sens^este toujours le même, p» tique ne, Gr., 453. — — 600. T u le -
S «r  laudabor avee l ’infinitif, Gr., r in t  mm abs tu le rin t : Gr., ~ 60t,
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«  Gulpatusve Paris, d ivutn incle inen tia , d ivum ,
«  Has evertit opes stern itque a cu lm ine T ro jam .
«  A sp ice : nam que om nèm , quae aune obducta tuenti 
«  Mortales hebetat visus tib i et hum ida c ircu m  605
«  Caligat, nubem  erip ia iti; lu ne qua parentis 
n Jussa t im e , neu praeceptis parère  récusa.
«  Hic, ubi disjectas m oles avulsaque saxis 
«  Saxa vides m ix toqu e  undantem  p u lvere  fum ura,
«  Neptunus m uros m agnoque enrôla tr id én li 610
«  Fundam enta qu alit, totam que a sedibus urbem  
«  Eruit. H ic Juno Scaeas saevissim a portas 
«  P rim a ténet, socium que furens a navibus agm én 
«  Ferro  accincta vOcat.
«  Jam summas arces T riton ia , resp ice, Pallas 618
«  Insedit, n im bo  efï'ulgens et G orgon e saeva.
«  Ipse Pater Danais an im os v iresqu e secundas 
«  Suflicit, ipse deos in  Dardana suscitât arma.
«  E ripe, nate, fü gam  fînem que im p on e  labori.
«  Nusquam  abero, et tutum  patr io  in  lim in e  sistam. »  6”20 
D ixerat, etspissis  noctis s eco n d id it üm bris.
Apparen t d irae faciès in im icaqu e  T ro jae  
Num ina m agna deum .

«  Tum  vei’o om ne m ih i visum  considéré in  ignés 
Iliu m , et ex  im o  ve rt i Neptun ia  T r o ja :  625
Ac ve lu ti sum m is antiquam  in  m ontibus ornum  
Gum fe rro  accisam crebrisque b ipennibus instant 
Eruere agrico lae  certa t im ; ilia  usque m inatur,
Et trem efacta com am  concusso v e r lic e  nutat,
Yu lneribus donec pau la tim  evicta , sUpremum 630

T ib i : datif de destination, à rat- chemin du camp des G recs.-------
tacher à e v e r t it . G02. C u lp a - 615. Jam. ici, équivaut presque à
tus : Paris a été accusé à la fois etiam  : Pallas, jadis protectrice
par les Grecs et par les Troyens. de Troie, se retourne contre elle ;
  604. E v e rtit est un présent de là l’insistance de "Vénus, res-
comme s t e r n i t .  606 .N u b e m : p icè. — Sur T r ito n ia , voyez le
une brume, un brouillard. 610. vers 171.— -  619. E r ip e  =  cape
Neptune, un des constructeurs de ro/ptim. — L a b o r i : le travail du
Troie, était irrité contre elle par le com bat.  624. V isu m  est, ici,
refus de paiement du roi Laomé- a le sens de « fut vu », et non de
don.---- 612. E ru it, rejet expressif. « sembla ».    626. Comparaison
 613. P r im a  : Junon a devancé imitée de l 'Iliade , IV , 482. — —
les autres divinités parce que c’est 627. Accisam  n’èst pas la même
elle qui hait le plus les Troyens. chose que èxcisam  : il n’indique
— Les portes Scccs étaient sur le que des entailles. 629.Comam,
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C ongem uit, trax ilqu e  ju g is  avulsa ru inam .
«  Descendo, ac, duccnte deo, flam m am  in ter e l hostcs 

E xp ed io r; dant te la  locum , flam m aeque recedunt.
A tqu e ubi jam  patriae perventum  ad lim in a  sedis 
An tiquasque dom os, gen itor, quem  to lle re  in  altos 635 
Optabam  p rim u m  m ontes, p rim u m qu e petebam , 
A bn egat excisa v itam  produ cere  Tro ja ,
E x iliu m qu e  pati. «  Vos o qu ibus in teger aevi 
«  Sanguis, ait, solidaeque suo stant robore  vires,
«  Vos agitate fu gam . 640
«  Me si G aelicolae volu issen l ducere v itam ,
«  Has m ih i servassent sedes. Satis una superque 
«  V id im u s exc id ia  et captae superavim us urbi.
«S ic ,  o sic pos itu m  affati d isced ite  corpus.
«  Ipse m anu m ortcm  inven iam  ; m isereb itu r hostis 645 
«  Exuviasque petet. Facilis jactu ra sepulcri.
«  Jam pridem  invisus d ivis e t inufcilis, annos 
«  D em oror, ex  quo m e d ivum  pater atque h om in um  rex  
«  Fu lm in is  a fila v it ventis e t c o n t ig it ig n i. »

«  T a lia  perstabat m em orans, fixusque manebat. 650 
Nos contra e flu si lacrim is , conjux-que Creusa, 
Ascaniusque, om n isquc dom us, ne vertere  secum 
Cuncta pater fa toque  u rgen ti incum berc velle t.
Abnegat, inccptoque et sedibus haeret in  isdem .
Rursus in arm a fcro r, m ortem que m iserrim us o p lo : 655

acc. de relation: G r.,76 .-------631- prêmo des vivants au mort, la
Cette longue comparaison se ter- co n c la m a lio . 645. M a n u  : non
mine sur le mot expressif ru in a m , pas « en me tuant », mais « en
qui synthétise aussi par méta- combattant ». — M isereb itu r, ex-
phore la chute de T ro ie .  632. pression paradoxale : ici, c’est
Deo, et non dea (leçon de quelques avoir pitié d'un vieillard malheu-
manuscrits) : l’idée essentielle est reux que de le tuer.  646.
celle de divinité, non de sexe .  F a c ilis  ja c tu ra  sepu lcri : c’est le
633. E x p e d io r  : ce rejet peint la contraire de l’opinion reçue, mais
fuite rapide d 'É n ée. 636- P r i -  Anchise est bouleversé par le dé-
m u m  : avant tous les autres.  sespoir. ------  647. Jam pridem  •
638. A ev i, génitif, marquant le depuis la divulgation de son union
point de vue: Gr.,,65. ------  641. avec Vénus. —  A n n o s : les an-
Ducere =  producere : Gr., 4 .------ nées qui m’apporteront la mort.
642. Una exc id ia  fait allusion à ------  651. E ffu s i la crim is  : tour
la prise de Troie par Hercule rare et poétique pour effusi in
sous Laomédon. G tâ .Supera - lacrim as. 652. Vertere — ever-
v im us  =  su p erfu im u s  : Gr., 98. le re  : Gr., 4. -------- 653. Incum bcre
  644. S ic  pos itum  : Anchise a fa to  : peser sur le destin pour
déjà l’attitude de la mort ; de en hâter l’accomplissement.-------
même affa ti rappelle l ’adieu su- 654. Joignez in  à in cep to  ------
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Nam  quod consilium  aut quae jam  fortuna dabatu r?
«  Mene e fferre  pedem , gen itor, te  posse re lic to  
«  Sperasti ? tantum que nefas patr io  exc id it ore ?
«  Si n ih il ex  tanta Superis p lacet urbe re lin qu i,
«  Et sedet hoc an im o, peritu raeque addere T ro jae  660 
«  T eque tuosque juvat, patet isti janua leto .
«  Jam que aderit m u lto  P riam i de sanguine Pyrrhus,
«  Natum  ante ora patris, patrem  q u i obtruncat ad aras.
«  Hoc erat, aim a parens, quod  m e p er tela, per ignés 
«  E rip is , ut m ediis  hoslem  in  penetra libus, utque 665 
«  Ascanium que patrem que m eum  juxtaqu e Creüsam,
«  A lteru m  in  alterius mactatos sanguine cernam  ?
«  Arm a, v ir i, ferte  arm a; v o c a t lu x  u ltim a victos.
«  Reddite m e Danais; s in ile  instaurata revisam  
«  P roe lia : num quam  om nes hod ie  m oriem u r in u lli. »  670 

«  H inc ferro  acc ingor rursus, c lip eoque  sinistram  
Insertabam  aptans, m equ e exti’a tecta ferebam .
Ecce autem  com plexa  pcdes in  lim in e  con ju x 
Haerebat, parvum que patr i tendebat lu lu m  :
«  Si periturus abis, e t nos rape in  om n ia  tecum ; 675
«  Sin a liquam  expertus sum ptis spem  pon is in  arm is,
«  Hanc p rim u m  tutare dom um . Cui parvus Iulus,
«  Cui pater, et con ju x  quondam  tua d icta re lin qu or '? »  
T a lia  vociferans g em itu  tectum  om ne rep lebat,
Cum subitum  d ictuque oritu r m ira b ile  m onstrum . 680 
Nam que, manus in te r m aestorum que ora parentum ,
Ecce lev is  sum m o de vertice  visus lu li 
Fundere lum en  apex, tactuque in n ox ia  m olles 
Lam bere ilam m a com as et c ircu m  tem pora pasci.
Nos pav id i trep idare m etu, c rin em qu e flagrantem  685

656. Consilium , désigne les moyens qu a m . — La phrase se termine
de salut que peut procurer la ré- sur l'idée de vengeance, marquant
flexion; fo r tu n a , ceux qui vien- le désespoir d’Énée. -------- P a t r i  :
nent du hasard.  658. N efa s  : c’est-à-dire m ih i (et non p a tr i
crime contraire à la pietas, aux m eo). -------676. E x p e rtu s  : ayant
sentiments de famille. ------  660. fait l’épreuve qu’il y  a encore de
A n im o  : s.-ent. tu o . ------  662. l’espoir. Spem  est le complément
D e : au sortir de. ------ 664. H oc  à la fois de expertus  et de pon is .
e ra t: ironique. ------ 661. E r ip is :   678. Le Mediceus donne, de
irrégulier, mais plus vif, pour première main, re lin q u a r, mais
eripiebas. ------  668. Notez, dans le présent est plus vif, plus dra-
ce vers et les deux suivants, la m atique.  683. A p e x  : une ai-
brusquerie des phrases courtes. grette. 685. Trepidare  marque
  670. N u m qu a m  —  n equ a - l’agitation, qu’elle soit causée par
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Excutere, et sanctos restinguere fontibus ignes.
A t pater Anchises oculos ad s idera laetus 
E x lu lit, et cáe lo  pa lm as cum  voce teten d it :
«  Juppiter om n ipotcns, precibus si ilecteris  u llis,
«  A sp ice nos hoc tan tum ; et, si p ietate  m erem ur, 690 
«  Da deinde augurium , Pater, atque haec om ina firm a. »

É n é e  p o r t a n t  A n c h is e . (D ’après une peinture du v a s e  d e  Nota.)

«  V ix  ea fatus erat sénior, sub itoque fragore  
In ton u it laevum , et de cáe lo  lapsa p er  umbras 
S tella  facem  ducens m u lta  cum  luce cucurrit.
Illa m , sumrna super laben tem  cu lm ina  tecti, 695
Cernim us Idaea c laram  se condere silva,
S ignantem que v ias : tum  lo n go  lim ite  sulcus

la peur ou par tout autre motif. 
— 686. F o n tib u s  — a q u a ; mais il 
s’agit d ’une eau vive, seule ad
mise dans les rites sacrés.------
688. C a e lo —  a d ca e lu m  : Gr., 73.
 689. H oc  a le sens adverbial :
en c ec i.  691. La religion ro

maine n ’admet un augure que 
lorsqu’il est confirmé par un se
cond. — A u g u r iu m  est donné par 
Probus ; les manuscrits ont a u x i-
l iu m ,  beaucoup trop vague.------
694. Facem  : un trait de feu .------
696. L ’Ida est la piontagne sacrée
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Dat lucem , et late c ircu m  loca su lfure fum ant.
H ic vero  victus gen ito r se to llit  ad auras,
A ffatu rque déos et sanctum sidus adorat : . 700
a Jam jam  nulla m oraest : sequor, et, qua ducitis, adsum. 
«  Di patr ii, sérvate dom um , sérvate nepotem . 
it Vestrum  hoc augurium , vestroque in  num ine T ro ja  est. 
«  Cedo equidem , nec, nate, tib i com es iré  recuso. »

«  D ixerat i l le ;  et jam  per m oen ia  c larior ign ls 70S 
Auditur, p ropiusque aestus incendia  vo lvu n t :
«  E rgo age, carépater, cerv ic i im ponerfi nostrae;
«  Ipse subibo um éris, nec m e lab or iste gravabit.
«  Quo res cum que cadent, unum  et com m une peric lum , 
«  Una salus ambobus erit. A lib i parvus lu lus 710
«  Sit comes, et longe servet vestig ia  con jux.
«  Vos, fam u li, quae d icam , an im is adverlite  vestris.
«  Est urbe egressis tum ulus, tem p lu m qu e vetustum  
«  Desertae Cereris, jü ita q u e  antiqúa cupréssus,
«  R e lig ion e  patrum  m ultos servata p er annos : 71o
(i Hanc ex  d iversosedem  veniem us in  im am .
«  Tu, gen ito r, cape sacra m aiiu pa lriosqué Penates :
«  Me b e llo  e tanto d igressum  et cacde recen ti 
«  A ttrec la ré  nefas, doñee m e ilu m ine  vivó 
«  Ab luero . »  720
llaec fatus, latos um eros subjectaque colla  
Veste super fu lv iqu e  insternor pe lie leon is,
Succedoque o n e r i ; dextrae se parvus lulus 
Im p licu it, sequ itu rque patrein  non passibus aequ is;
Pone subit con ju x. E erim ur per ojiacá lócorutti : 725
Et m e, quem  dudum  non u lla  in jec ta  m ovebant 
Tela  ñeque adverso g lom cra ti ex  agm ine O raii,

de la Troade, celle où l’on adore 
la Mère des Dieux, celle dont les 
arbres fourniront le bois des vais
seaux d’Énée : le choix du lieu où 
va se poser le météore n’est pas
indifférent. ------ 699. V ictu s  : s.-
ent. n u m in e  d ivum . — Se to llit . 
=  s u r g it .   703. N u m c n  dési
gne ici la puissance des dieux, et
aussi leur bienveillance. ------
T ro ja  : ce qui reste de Troie, ce 
qui peut encore en être sauvé. 
 705.Ig n is  a u d itu r : on  entend

le grondement du feu. ------  707.
ïm p on e re , réfléchi. 711. L o n 
ge . cette recommandation a pour 
but d ’éviter les soupçons de l’en
nemi, de même que celle qui est 
contenue dans les vers suivants. 
 714. Desertae est en corréla
tion avec vetus tum . ------  718.
B e llo  =  p u gn a . — Notez lé scru
pule de piété persistant dans les 
circonstances les plus critiques. 
  721. Umeros, colla  : accu
satifs de relation : Gr., 76. -----
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Nunc om nes terren t aurae, sonus exc itâ t om nis 
Suspensum, et pariter com itiqu e  onerique tim entem .

a Jamque p rop in qu ab am p ortis , om nem que videbar 730 
Evasisse viam , subito cum creber ad aures 
Visus adesse pedum  sonitus, gen ito rqu e  p er um bram  
Prospiciens : «  Nate, exclam at, fuge, nate ; p ropinquant. 
«  Ardentes clipeos atque æra m ican tia cerno. »
H ic m ih i nescio  qu od  trep ido  m aie num en am icum  735 
Gonfusam e ripu it m en tem  : nam que, avia cursu 
D um  sequor et nota excedo  reg ion e  viarum ,
Heu ! m isero con ju x  fa tone erepta Greüsa 
Substitit, erravitne via, seu lassa resedit,
In certu m ; nec post ocu lis est redd ita nostris; 740
Nec prius am issam  respexi an im um ve re flex i,
Quam tum ulum  antiquae Gereris sedem que sacratam 
V en im us; h ic  dem um  collectis  om nibus una 
D efu it, et com ités natum que v irum que fe fe llit .
Quem  non incusavi am ens hom inum que deoru m qu e ?745 
À u t qu id  in  eversa v id i crudelius urbe ?
Ascan ium  Anch isenque patrem  Teucrosque Penates
G om m endo sociis, e t curva va lle  recon do;
ïpse urbem  repeto , et c ingor fu lgen tibus arm is.
Stat casus renovare omnes, om nem que reverti 750
P er T ro jam , et rursus caput ob jectare  peric lis .

«  P r in c ip io  m uros obscuraque lim in a  portae,
Qua gressum  extu leram , repeto , e t vestig ia  retro  
Observata sequor per noctem  et lu m ine lustro.
H orror ub ique an im o, s im u l ipsa s ilen tia  terrent. 755

728. E x c itâ t  : trouble. — Notez le 
rejet expressif de suspensum . Ce 
mot marque le résultat de e x c itâ t .
Gr., 173. ------ 730. Il s'agit des
portes Scées. 731. Le chemin
à faire étant ici un danger, on 
peut dire evadere v iam  comme
evadere p e r icu lu m . ------  735.
M aie  est à joindre à a m icum  : 
les deux mots équivalent à i n i -  
m ic u m . 737. R e g io n e  : la di
rection droite, normale. ------  738.
M isero  : s.-ent. m ih i. —  L ’inter
rogation ne  porte sn réalité, non
sur fa to , mais sur substitit. ------
739. Notez une double anacoluthe:

1° seu répondant à ne ; 2° confu 
sion entre l’interrogation indi
recte : e rra veritn e  an  resederit, 
in ce rtu m , et l’énumération avec
« ou » : erra v it a u t resedit. ------
741. A n im u m  re f le x i : j ’y ai songé ; 
mais l’expression souligne le rap
port avec respex i. ------ 742. T u 
m u lu m  ven im u s : Gr., 79.  
743. Notez la place de u n a  à la 
fin du vers, et auprès de om n ib îis .
 745. Vers hypermètre : Gr.,
198. ------ 750. S ta t, impersonnel,
comme stat sen tentia , co n s iliu m
certu m  est. ------  754. L u m in e
=  ocu lis . ------ 755. H o rro r  a n i -
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Inde dom um , si fo r te  pedem , si fo r te  tu lisset,
Me re fe ro . Irrueran t Danai, e t tec tum  om ne tenebant. 
I lic e t ign is  edax  sum m a ad fastig ia  ven to 
V o lv itu r ; exuperant flam m ae; fu r it  aestus ad auras. 
P rocède  et P riam i sedes arcem que reviso. 760
E t jam  portic ibus vacuis Junonis asylo 
Custodes lecti Phoen ix  et d irus U lixes 
Praedam  asservabant. Hue und ique T ro ïa  gaza 
Incensis erepta adytis, m ensaeque deorum ,
Crateresque auro so lid i, captivaque vestis 7G5
Congeritu r. Pueri et pavidae lo n go  ordine matres 
Stant circum .
A u su squ in  etiam  voces jactare per um bram ,
Im p lev i c lam ore  vias, maestusque Creüsam [770
Nequ icquam  ingem inans ite ru m qu e ite ru m qu e vocavi. 
Quaerenti e t tectis urbis sine fine  fu ren ti,
In fe lix  s im ulacrum  atque ipsius um bra Creiisae 
Y isa  m ih i ante ocu los, et nota m a jo r  im ago.
Obstupui, steteruntque com ae, et vox  faucibus hacsit. 
Turn sic affari et curas his dem ere d ictis : 775

«  Q u id  tantum  insano ju va t in du lgere  d o lo ri,
«  O dulcis con ju x ? N onhaec sine num ine d ivu m  
«  E ven iunt, nec te  h in c com item  asportare Creüsam 
«  Fas aut i l le  s in it superi regnator O lym pi.
«  Longa t ib i ex ilia , et vastum m aris  aequor arandum  ; 780 
«  E t terram  H esperiam  venies, ubi Lyd ius arva

m o : s.-ent. e s t .   756. S i tu 
lisset dépend de v is u ru s  sous-en
tendu. La répétition de s i fo r te
peint le désarroi d’Enée. 761.
A sy lo : c’est le temple en tant que
refuge inviolable. ------ 762. P h o e -
n ix  : le précepteur d'Achille.------
 765. A u ro  so lid i =  e x  auro
solido. — C aptions  peut se dire, au 
moins en poésie, de» choses aussi 
bien que des personnes. — Notez
l’effet du rejet de c o n g e r i tu r . ------
771. Ce vers montre bien que fu -  
re re  se dit de l’égarement, non de 
la colère. — F u r e n t i  est la leçon 
du M ediceus; ru e n ti, celle du P a -  
la tinu s. — 773. M a jo r  montre 
non seulement que Gréuse est 
morte, mais qu’elle est divinisée,

ce qui confère à ses paroles une
plus grande autorité.  774. Sur
la pénultième brève de ste te ru n t,
Gr., 185. ------  777. N u m in e  : la
volonté.  779. Fas est ici le sy
nonyme de fa tu m . —  I l le  est em
phatique. — Virgile, comme la 
plupart des poètes, ne distingue 
pas nettement entre la volonté de
Jupiter et celle des destins. ------
780. L o n g a  : lointains. — A ra n 
dum  ne va qu’avec aequor, non 
avec e x ilia  : c’est un zeugma :
Gr., 175.------781. Terra m  venies :
Gr., 79. — Les Etrusques pas
saient pour une colonie lydienne, 
mais cette épithète, ici, n’offre pas 
à Enée un sens très précis, et son 
incertitude subsistera longtemps
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« In t e r  opim a v irum  len i flu it agm ine Thybris.
«  I l l ic  res laetae, regnum que, et reg ia  con ju x 
«  Parta t i b i : lacrim as d ilectae p e lle  Greüsae.
«  Non ego  M yrm idonu m  sedes D olopu m ve stiperbas 78S 
«  Asp iciam , aut Graiis servitum  m atribus ibo,
«  Dardanis, et d ivae Veneris nurus;
«  Sed m e m agna deum  gen itr ix  his detinet oris.
«  Jamque vale, et nati serva com m unis am orem . »  [790

«  lla ec  ubi d icta ded it, lacrim antem  et m u lla  volen tem  
D icere deseruit, tenuesque récessit in  auras.
T er conatus ib i coito  darc bracchia c ircu m ;
T er frustra com prensa manus e ffu g it im ago ,
Par levibus ven tis  vo lu criqu e  s im illim a  sórnno.
Sic dem um  socios, consum pta nócte, reviso . 795

«  A tqu e h ic in gcn tem  com itu in  affluxisse novorum  
In ven io  adm iran* num erum , m atresque virosque, 
G ollectam  e x il io  pubem , m iserab ile  vulgus.
U nd ique convenere, anim is opibusquc parafi,
In  quascum que ve lim  pelago  deducere térras. 800
Jam que ju g is  suinm ae surgebat Lu c ifer Idae 
Ducebatque d iem , Danaique obsessa tenebant 
L im in a  porlarum , nec spes opis u lla  dabatur.
Gessi, et sublato m ontes gen ito re  petiv i.

encore. ------ 783. Laetae est la
leçon du PoAatinus ; le Mediceus 
a Ita la e , qui a l’inconvénient de 
rendre la prédiction beaucoup trop
claire .  784. Creüsae : génitif
marquant l’objet. — D ilectae  =  
quam vis dilectae. -------  787. D a r
danis s'oppose à G ra iis , et V ene
ris  n u ru s  à serv itu m . ------  788.
Génitrice : Cybôle, déesse de l'Ida.

  792. Ce vers et les deux sui
vants sont imités de l'Odyssée, 
X I, 206 ; ils se retrouveront au
livre Y I, 700. — lb i  =  e i . ------
798. E x i l io  : datif de destination. 
— 800. D ed u cere : terme consa
cré pour les émigrations de co
lons. ------ 804. Cessi : s.-ent. né
cessitait. — M o n te s : les hauteurs 
de l’Ida, entré Troie etAntandros.
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U n p o r t  a u  t e m p s  d e s  R o m a in s . 
(D 'après une peinture d ’Hereulanum .)

L IV R E  III  

(L e s  v o y a g e s  d ’É n é e  )

S o m m a ire . — Arrivée d'Énée et de ses compagnons en Thrace; 
épisode de Polydore (1-68). — Visite à Délos : oracle d ’Apollon mal 
interprété (69-131). —  Établissem ent en Crète : épidém ie; second 
oracle d ’Apollon, expliquant que c’est en Italie et non en Crète 
qu'Énée doit s ’établir (132-191). —  Le s  îles Strophades: les Harpyes; 
prédiction de Çelaeno (192-269). —  Jeux troyens à Actium (270-293). 
— Arrivée en Epire : épisode d ’Androm aque ; prédictions d ’Hélénus 
(294-505). — Tarente, la Sicile, l’Etna (506-587). — Épisode d ’Achémé- 
nide : Polyphème, les Cyclopes (588-681). —  Charybde et Scylla ; arri
vée à Drépane ; mort d’Anchise 682-718).

(( Postquam  res Asiae P r iam iqu e  evertere  gen tem  
Im m eritam  visum  Superis, cec id itqu e  superbum  
Iliu m , et om nis h u m o fu m â t N eptun ia  T ro ja ,
D iversa e x ilia  et desertas quaerere terras
Au guriis  ag im ur d ivu m , classem que sub ipsa 5
Antandro et P h ryg iae  m o lim u r m ontibus Idae,

1. Res  est souvent synonyme de tique entre cec id it et superbum .
im p e r iu m , p o te n t ia .   2. Im - ------  3. H u m o  équivaut sans
m erita m , qui marque une plainte, doute ici à h u m i ;  on l’explique
une protestation, est à dessein aussi par e x  h u m o  (la fumée
rapproché de visum  Su peris, qui semble sortir de terre). ------ 4.
exprime la résignation. — Notez D iversa  == lo n g in q u a . — Deser-
aussi le rapprochement antithè- tas : peu habitées, s’oppose à
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Incerti quo fata feran t, ub i s islere detur; 
Gontrahirausque v iros. V ix  p rim a  inceperat aestas,
Et pater Anchises dare fatis  ve la  jubebat,
L itora cum patriae lacrim ans portusque re linquo, ¡0
Et campos ub i T ro ja  fu it. F e ro r exu l in  altum  
Gum sociis natoque, Penalibus et m agnis dis.

«  Terra  p rocu l vastis co litu r M avortia campis,
(Thraces arant) acri quondam  regnata X ycu rgo , 
Hospitium  an tiquum  T ro jae  soc iiqu e Penates, 15
Dum fortuna fu it. F eror hue, et lito re  curvo 
Moenia p rim a loco , fatis ingressus in iqu is,
Aeneadasque m eo  nom en  de n om in e  tingo.

«  Sacra D ionaeae m atri d ivisque ferebam  
Auspicibus coeptorum  operum , superoque n iten tem  20 
Gaelicolum  re g i m actabam  in  lito re  taurum.
Forte  fu it  ju x ta  tumulus, quo cornea suromo 
V irgu lta , et densis hastilibus hórrida myrtus.
Accessi, v ir id em q u e  ab hum o conveliere  silvam  
Gonatus, ram is tegerem  ut lTonden libus aras, 25
H orrendum  et d ic lu  v ideo  m irab ile  m onstrum .
Nam  quae p rim a  solo  ruptis  radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntu r sanguine guttae,
Et terram  tabo m aculant. M ih i fr ig idu s  horror 
M em bra quatit, ge lidusque co it fo rm id in e  sanguis. 30
Hursus et alterius lentum  conveliere  v im en  
insequor, e t causas penitus tem ptare  laten tes;
A ter et alterius sequ itu r de cortice  sanguis.
Multa m ovens an im o, Nym phas venerabar agrestes,

superbum  I l i u m .   7. D e tu r  :
ii nous est assigné par le destin.
 9. E t :  « et déjà ». — D are
fa tis  vela : expression originale 
et poétique pour dare ventis ve la : 
elle exprime bien la confiance reli
gieuse d’Anchise et d’Énée. ------
11. Notez la coupe expressive du 
vers, le premier hémistiche se 
prolongeant avec une ampleur
mélancolique. ------  12. La fin du
vers est empruntée à E n n iu s . 
Elle est spondaïque : Gr., 196. —  
D ’après Varron, les m a gn i di sont 
la même chose que les Pénates : 
et aurait alors une valeur explica

tive. ------ 14. A c r i =  saevo. —
R égn a  td : sur ce passif, Gr., 103. — 
15. Les Pénates nommés ici sont
ceux de l’État. ------ 16. F u i t  =
f u i t  in tegra .   17. In iq u is  :
hostiles. -------  18. Il s’agit de la
ville d’Aenos, à l’embouchure de
l’Hèbre. -------20. Auspicibus =  u t
auspices essent : Gr., 173.------  23.
Le  myrte était consacré à Vénus. 
 24. S ilva  se dit de toute vé
gétation abondante.   25. Co-
natuSy rejet destiné à peindre 
l’effort.— -29. F rig id u s  a le sens
actif.   33. Notez la symétrie
entre ce vers et le vers 31.------ 34.
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Gradivum que pattern, G eticis qu i praesidet arvis, 35
R ite secundarent visus om enque levarent.
Tertia  sed postquam  m ajore  hastilia  nisu 
A ggred io r, gen ibusque adversae ob lu ctor arenae... 
Eloquai-, an sileam  ?... gen ii Ins lacrim ab ilis  im o  
Auditu r tum ulo, et vox  redd ita  fertu r ad aures ; 40
«  Quid m iserum , Aenea, lacerav ? jam  parce sepu lto;
«  Parce pias scelerare manus. Non m e tib i T ro ja  
«  E xternum  tu lil, aut cruor hie de s tip ite  manat.
«  Heu, fu ge  crudeles terras, fu ge  lit us avarum. 
a Nam  Polydoru s ego ; h ie  con fixum  ferrea  te x it 45
a Teloru m  seges, et jacu lis  in crev it acutis. »
Turn vero an c ip ili m en tem  fo rm id in e  pressus 
Obstupui, sleteruntque com ae, e t vox fau c ib u s  liaesit.

«  [iunc Polydorum  auri quondam  cum pondere m agno 
In fe lix  Priam us fu rtim  m andarat alendum  50
Threic io  reg i, cum ja m  d iffid e re t arm is 
Dardaniae, c ing ique u rbem  obsid ione v ideret. 
llle , ut opes fraclae Teu cru m , et Fortuna recessit,
Res Agam em nouias v ic tric iaqu e  arm a secutus,
Fas om ne abrum pit, P o lyd o ru m  ob lruncat et auro 55 
Y i p otilu r. Q uid non m orta lia  pectora cogis,
Au ri sacra fam es ! Postquam  pavor ossa re liqu it,
Delectos popu li ad proceres p rim um que paren iem  
Monstra deum  rel'ero, et quae sit senten lia , posco.

N ym phas agrestes : les Dryades. 
 35. Les Gètes sont ici confon
dus avec leurs voisins les ïhraces.
 36. S ecunda ren t =  secundos
facerent. — Énée demande ici 
un second présage qui annule le 
premier, comme cela a lieu dans 
le culte romain pour les signes de
mauvais augure . 40. R eddita
=  ru rsus data : émise en réponse
à ma tentative. ------  41. Poly-
dore n’est pas régulièrement en
seveli, mais la terre qui le recouvre 
peut à la rigueur lui tenir lieu de
sépulture. ------  43. La négation
porte aussi bien sur m anat que 
sur tu li t ,  et de même ex te rn u s  
doit se suppléer avec hic c ru o r. 
 44. La Thrace est ici solida
risée avec son ro i.----- 46- Ja cu 

lis peut être pris ou comme un 
datif équivalant à in  ja cu la , ou 
comme un ablatif de manière; de 
toute façon il désigne les branches
hérissées de l’arbuste. 47. A n -
c ip it i a ici le sens actif : qui rend
incertain, troublan t. 48. Ce
vers se lit déjà au livre II, vers
774.   51. R e g i : Polymestor,
mari d’Ilioné, fille de Priam.  -
54. Res, voyez la note du vers 1.
 55. Fas, ici, désigne les lois
sacrées de la famille et de l’hospi
talité. ------56. Sur la quantité de
p o t i tu r , Gr., 43. ------ 57. Sacra :
maudite. 58. P r im u m  =  ante
omnes. Anchise est vieux, et de
plus connaît l’art augurai. 59.
D e u m , envoyés par les dieux.—  
Ces vers montrent une certaine
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O m nibus idem  anim us, scelerata excedere terra, 60 
L in qu i pollu tu m  h osp iliu m , et dare classibus Austros. 
E rgo  instauramus P o lyd o ro  funus, et ingens 
A gger itu r  tu inu lo  te llus ; stant Manibus arae 
Caeru leis maestae v ittis  atraque cupresso,
Et c ircu m  Iliades crin em  de m ore  solutae. 63
In ferim u s tep ido spum antia cynrbia lacté 
Sanguinis eL sacri paieras, an im am que sepulcro 
Gondim us, et m agna suprem um  voce ciem us.

a Inde, ubi p rim a fides pelago, placataque venti 
Dant m aria  et lenis drepitans voca l Auster in  altum , 70 
D educunt socii naves et lito ra  com ptent.
P roveh im u r portu , terraeque urbesque recedunt.

«  Sacra m ari co lilu r  m cd io  gratissim a tellus 
N ere idu m  m atri et N eptuno Aegaeo,
Quam  pius Arcitenens, oras et lito ra  c ircum  73
E rran tem , M ycono e celsa G yaroque revin x it, 
Im m otam qu e co li dédit, et contem nere ventos.
IIuc fe r o r ;  haec l'essos tuto placidissim a portu 
A cc ip it. Egressi veneram ur A p o llin is  urbem .
Rex An ius, rex  id em  h om in um  Phoeb ique sacerdos, 80 
V itt is  et sacra rcd im itus tem pora lauro,
O ccu rrit; veterem  Anch isen  agnoscit am icum .
Jungim us hosp itio  dextras, et tecta subimus.

«  T em p la d e i saxo venerabar strucla vetusto : 
a Da p ropriam , Thym braee, dom urn; da m oen ia  fessis, 83

analogie entre la conduite d’Enée des funérailles romaines ; voyez
et celle d'un magistrat romain notamment plus Las l’expression
consultant le sénat après un pro- condere a n im a m , et la cérémonie
d ige . 60. A n im u s  : intention ; de la conclam atio . -------68. Su pre -
sur la construction avec l ’infini- m u m , adverbe. ------  69. Fides :
tif, Gr., 132.------ 61. L in q u i :  le- ici, la possibilité de se fie r .-------
çon des bons manuscrits (et non 70.L e n is —  le n ite r : G r.,49. — Sur
lin qu e re ); il y a anacoluthe. — . A uster, voyez la note du vers 61.
D a re classibus A u s tros  : exprès- ------- 74. N e re id u m  m a tri : Doris.
sion rare pour dare classes (ou — Sur la scansion de ce vers, Gr.,
vela) A u s lris . — L ’Auster, ici, 194 et 196. -------75. Sur co li dédit,
est n’importe quel vent. -----  Gr., 130.------  80. A n iu s  : fils d’A-
63. T u m u lo  : sur le tertre naturel- pollon et de R hoea. 81. Sur
lement existant. -------  64. C a eru - l’accusatif de relation, G r.,76.-------
leis se dit de toutes les couleurs 82. Veterem  porte sur a m icum . —
sombres. ------  65. C rin e m , accu- A gnoscit, leçon du Mediceus, est
satif de relation : Gr., 76.   66. plus vif que a g n o v it . 83. Hos-
In fe r im u s  : c’est l’expression con- p it io  : ablatif de cause, ou peut-
sacrée ; du reste toute cette des- être datif de destination. 85.
cription est trè$ conforme au rite Sur Thym braee, voy. Gteorg., IV,
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«  Et genus, et m ansuram  urbem  ; serva altéra T ro jae  
«  Pergam a, re liqu ias  Danaum  atque im m itis  A ch illi.
«  Quem  sequ im ur? quove ire  jubés ? ubi ponere sedes? 
«  Da, Pater, augurium , atque antm is illab ere  nostris. »

«  V ix  ea fatus eram ; trem ere om nia visa repente, ÜO 
L im in aqu e laurusque dei, totusque m overi 
Mons circum , et m ugire  adylis  cortina reclusis.
Submissi petim us terram , et vox  fe r lu r ad aures :
«  Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentuna 
«  P rim a tu lit le llus, eadern vos ubere laeto  95
«  A cc ip ie t reduces : an tiquam  exqu ir ite  m atrem .
«  I lic  dom us Aeneae cunctis dom inab itu r oris,
«  Et nati natorum , et qu i nascentur ab illis . »
Ilaec Phocbus ; m ix toqu e  ingcns exorta  tum ultu  
Laetitia , et cuncti quae sint ea m oen ia  quaerunt, 100 
Quo Phoebus vocet errantes jubeatque reverti.

a Tum  gen ito r , vcteru m  volvcns m onum enta v iro ru m  : 
«  Au d ite , o proceres, ait, e t spes d isc ite  vestras.
«  Creta Jovis m agn i m ed io  jace t insu la ponto,
<< Mons Idaeus ub i et gentis cunabula nostrae. 105
«  Centum  urbes hab itant m agnas, uberrim a régna,
«  M axim us unde pater, si r ite  audita recordor,
«  Teucrus Rhoeteas p r im u m  est adveclus ad oras,

323.------ 86. G enus : une race qui dessein : de là viendra l’erreur des
descende de nous.— M a n s u ra m : fugitifs quand ils s’établiront en
par opposition à Troie, qui a péri, Crète. --------97. Ce vers et le sui-
et à la ville de Thrace, qui n'a pu vant sont imités de V llia d e , XX,
être fondée.    87. Pergame est 307 ; mais, chez Homère, il ne s’agit
la citadelle, Troie la ville. — Sur naturellement pas de Rome, mais
le sens du génitif avec re liqu ia s , d’une principauté asiatique qui se
Gr., 62.   88. Quem se qu im u r :  rattachait fabuleusement à Enée.
s.-ent. ducem . -------  89. A u g u -  ------99. La joie s’explique par la
r iu m , ici, a le sens général de promesse de l’oracle ; l’inquiétude
om cn. ------91. Sur l’allongement ( tu m u ltu s ), par son imprécision.
du premier que, Gr., 190.------92. ------ 103. Spes vestras : l’objet de
M ons : le Cynlhe. —  C ortin a  : le votre attente. ------  101. La Crète
couvercle du trépied, par exten- était le berceau de Jupiter.------
sion le trépied lui-môme. — R c -  . 105. Anchise nomme l'Ida, pour in-
clusis : ouverts par suite du trern- diquer l’analogie entre la Crète et
blement de terre. 91. D a rda - la Troade. 107 M a x im u s  pa-
n id a ees tic i lemotpropre,puisque ter, légère exagération : Teucrus
la terre dont l’oracle va parler est est un des ancêtres des Troyens,
l’ancienne patrie de Dardanus. — mais Anchise oublie Dardanus. —
D u r i  : infatigables. ------ 95 Vos Certaines traditions faisaientTeu-
=  genus v e s tru m . 96. La pré- crus indigène, d’autres immigré en
diction ne nomme pas l’Italie, à Troade. 108. Le promontoire
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(( O ptavitque locum  regno. Nondum  Iliu m  et arecs 
«  Pergam eae steteran t; habitabant va llibus im is. 110
«  H inc Mater cu ltr ix  Gybelae, Corybantiaque æra,
«  Idaeum que nem us; h inc fida silen tia sacris,
«  Et ju n cti currum  dom inae subiere leones.
«  E rgo  agite, et, d ivum  ducunt qua jussa, sequam ur;
«  P lacem us ventos et Gnosia régna pelam us. 415
«  Nec lon go  d istant cu rsq : m odo Juppiter adsit,
«  T ertia  lu x  classem Cretaeis sislet in  oris. »
Sic fatus, m eritos aris m aclavit honores,
Taurum  Neptuno, taurum  tib i, pu lcher A p o llo ,
N igram  H iem i pecudem , Zephyris fe lic ibus albam . 120

«  Fam a vo lâ t pu lsum  regn is cessisse paternis 
Idom enea ducem , desertaque lito ra  Cretae 
Hoste vacare dom os, sedesque astare relictas.
Nauticus exoritu r vario  certain ine c lam or;
Hortantur socii Gretam  proavosque petamus. 125
Linqu im us O rtygiae  porlus, pelagoque volam us: 
Bacchatam que ju g is  Naxum , v iridem qu e Donusam, 
O learum , n iveam que Parum , sparsasque per aequor 
Gycladas, et crebris leg im u s  fréta  concita terris. 
P rosequ itu r surgens a puppi ventus euntes, 130

de Rhétée est sur l'Hellespont. avoir, conformément à son vœu,
 109. O p tav it — e le g it . 111. immolé son fils à son retour. -------
H in c  : de Crète. — Cybelae dé- 123. Astare =  stare ante nos.
signe ici la montagne, dont la --------124. N a u ticu s  =  n a u ta ru m .
déesse prit plus tard le nom. — — Ce vers et le suivant se lisent
Virgile assimile les Galles, prêtres dans les manuscrits après le vers
de la Mère des Dieux, aux Cory- 129 : depuis Wagner, la plupart
bantes, prêtres de Jupiter. ------ des éditeurs les ont rétablis à cet
112. La finale de nemus est allon- endroit, où ils interrompent moins
gée : Gr. 192. — S ile n tia  : allusion la suite des idées. — C ertam ine
au caractère mystique dece culte. empressement. 126. O rtyg ia e:
 115. P la cem u s  =  p ro p it io s  fa - ancien nom de Délos (l'île desCail-
ciam us s a c r is . 118. H on ores , les).— 127. Bacchatam , passif : Gr.,
ici, =  sacra. —  M eritos : conve- 103. Le mot est pris ici dans son
nables pour chaque dieu. 119. propre sens, Naxos étant un des
Neptune et Apollon sont les fonda- lieux consacrés à Bacchus. — Ser-
teu rs de Troie ; mais ici, Neptune vius rapporte l'épithète viridem
est honoré en vue de la navigation, aux marbres de Donusa, d’autres à
et Apollon en remerciement de ses prairies. ------129. C oncita , le-
l’oracle. 120. La Tempête, divi- çon de Servius et des meilleurs
nisée, est traitée ici comme les manuscrits, donne un sens plus
dieux infernaux. ------ 122. ldo - pittoresque que cons ita  : la mer
menée, fils de Deucalion, petit- est bien parsemée d’îles, mais sur
fils de Minos. Il s’était exilé après ces îles rocheuses, les flots se
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Et tándem  antiquis Curetum  a llab im ur oris.
E rgo  avidus m uros optatae m o lio r  urbis,
P ergam eam quc voco, e l laetam  cognom ine gentem  
H ortor am are focos arcem que atto llere tectis.
Jam que fere  siccosubductae lito re  puppes; -135
Connubiis arvisque novis opérala juventus;
Jura dom osque dabam ; súbito cum tabida m em bris, 
Corrupto cae li iractu, m iserandaque ven it 
A rboribusqu e satisque lúes e l le t ife r  annus.
L inquebant dulces animas, aut aegra trahebant 140
C orpora ; tum  steriles exurere Sirius agros;
Arebant herbae, e l v ictum  seges aegra negabat.
Ilursus ad oraclum  O rtygiae Phoebum que remenso 
Hortatur pater iré  m ari, ven iam que precari,
Quam fessis fin em  rebus fera t, unde laborum  145
Tem ptare  au x iliu m  jubeat, quo vertere cursus.

a N ox  erat, et terris  an im a lia  som niis habebat.
E ffig ies sacrae d ivu m  P h ryg iiqu e  Penates,
Quos m ecum  ab T ro ja  m cdiisque ex  ign ibus urbis 
E xtu leram , visi ante ocu los astare jacentis 150
In  somnis, m u lto  m an ifes li lum ine, quo se 
P lena per insertas fundebat luna fenestras;
Tum  sic affari et curas b is  dem ere d ictis  :
«  Quod tib i dela to  O rtyg iam  dicturus A p o llo  est,
«  I lic  canit, et tua nos en ultro ad lim in a  m ittit. 155
«  Nos te Dardania incensa tuaque arma secuti,

heurtent bruyamment. ------  131.
Les Gurètes sont les prêtres de 
Jupiter, mais peut-être ce nom 
avait-il désigné les anciens habi
tants de la Crète. 132. A vidus
=  avide : Gr., 49.------133. P e rg a -
rneamn, adjectif. ------ 134. H o rto r
am are : Gr., 130.   A m are :
se contenter d e . Tectis : abla
tif de manière.   135. F e re
porte sur ja m  : juste au moment
o ù . . . ------136. Sur la quantité de
co n n u b iiis , Gr., 186.-------138. Caeli
tra ctu  : périphrase pour caelo ou
aere.  l& l. S ir iu s  : l’astre de
la Canicule.  Steriles  marque
le résultat de ex u re re  : Gr., 173. 
 144. V en ia m  : ici, la bienveil
lance. -------145. Quam ... fe ra t dé

pend de petere  ou rogare, dont 
l’idée est comprise dans veniam
precari. -------  148. E ffig ies  : les
statues des Pénates. ------  Que
semble avoir une valeur explica
tive. -------  151. M a n ife s ti ne dé
signe pas seulement l’éclat maté
riel, mais ce qui en est la consé
quence : les Pénates ne peuvent
être méconnus par É n ée . 152.
Jnsertas : pratiquées dans le mur.
 153. Ce vers se lit déjà II,
775.  154. D ela to  == cum  dela-
tus eris. — O rtygiam  : ancien
nom de Délos. ------ 155. Cancre
est le terme consacré en parlant 
des oracles. — U ltro :  sans atten
dre ta prière. 156. A rm a, parce
que le voyage d’Enée doit être
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(( Nos tu m idum  sub te perm ensi classibus aequor,
«  Idem  venturos to llem us in  astra nepotes,
«  lm p eriu m qu e urbi dabim us. Tu m oenia m agn is 
«  Magna para, lon gu m qu e fugae ne tinque laborem . 1G0 
a Mutandae sedes ; non liaec tib i lito ra  suasit 
«  Delius, aut Gretae jussit considere A p o llo .
«  Est locus, ílesperiam  G ra ii cognom in e  dicunt, 
a Terra  antiqua, potens arm is atque ubere glaebae :
«  O enotri coluere v ir i ;  nunc fam a m inores 165
«  lta liam  dixisse, ducis de nom ine, gentem .
«  Hae nobis p ropriae  sedes; b ine Dardanus ortus,
«  Iasiusque pater, genus a quo principe nostrum.
«  Surge age, ct haec laelus longaevo  dicta parenti [170
«  Haud dubitanda re fe r : Gorythum  lerrasquc requ irat 
«  Ausonias; D ictaea negat tib í Juppiter arva. »

«  Ta libus attonitus visis e t voce dcoruin 
(N ec sopor illu d e ra t , sed coram  agnoscere vultus 
Velatasque com as praesentiaque ora videbar :
Turn gé lidus to to  manabat corpore sudor), 175
C orrip io  e stratis corpus, lendoqu e supinas 
Ad  caelum  cum  voce man us, et m uñera lib o  
In tem erata  focis . P erfec to  laetus honore,
Anchisen fac io  ceriu m , rem que ord ine pando.
A g n o v il p ro lem  am biguam  gem inosque parentes, 180
Seque novo veterum  deccptum  errore  locorum .
Turn m em orat : «  Nate, lliac is  exerc ite  fatis,

accompagné de combats. 158.
Id em , pour iid em . — Allusion à 
l’apothéose de César ct d’Auguste.
  159. M oen ia  désigne plutôt
Rome qu’Albe ou Lavinium, bien 
qu’Ènée ni Ascagne n’en soient
les fondateurs. ------  162. Cretae,
nom d’île, est traité comme un
nom de v i lle .  163. Ce vers et
les trois suivants se lisent déjà I,
530-533.------ 167. P rop ria e  : qui
nous conviennent véritablement 
et pour toujours. — Dardanus était 
fils de Jupiter et d’Élcctra; il vint 
à Samothrace, puis en Phrygie, 
où il épousa la fille du roi Teu-
c ru s.  170. Corythus. ou Cor-
tone, ville d’Étrurie . 171. No-

tez le mot important, A usonias, 
détaché au début du vers, et rap
proché antithétiquement de D ic 
taea. -------  173. S opor : un som
meil, c’est-à-dire un songe ordi
naire. -------- 174 . P raesen tia  :
vivants, réels. ------- 178. In tem e
ra ta  : non mélangés d'eau.  
180. P ro le m  : ici, origine. ------
181. N ovo  veut-il dire que c’est 
la seconde erreur commise (la 
première étant l'établissement en 
Thrace)? il semble plutôt signifier 
« récent ». — V eterum  locorum  
rappelle la formule ambiguë de 
l’oracle, antiquam  e x q u ir ite  ma- 
trem . — L ocoru m  : génitif mar
quant l’objet. ------ 182. E x e rc ite ,
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«  Sola m ih i taies casus Cassandra canebat;
«  Nunc repeto  haec gen eri portendere déb ita nostro,
«  Et saepe Hesperiam , saepe Ita la régna vocare. 185
«  Sed quis ad Hesperiae venturos lito ra  Teucros 
«  C redere t?  aut quem  tu m vates  Cassandra m overe l?
«  Cedamus Phoebo, et m ou iti m e lio ra  sequam ur. »
S ic a it; e t cuncti d icto parem us ovantes.
Hanc quoque deserim us sedem , paucisque re lictis  190
Y e la  damus, vastum que cava trabe currim us aequor.

«  Postquam  a ltum tenu ere  rates, nec jam  am plius ullae 
Apparen t terrae, caelum  undique et undique pontus,
Tum  m ih i caeruleus supra caput astitit im ber [195
Noctem  h iem em que feren s, et in h orru it unda tenebris. 
Continuo ven ti vo lvun t m are, m agnaque surgant 
Aequora ; d ispersi jac tam u r gu rg ite  vasto.
Involvere  d iem  n im b i, e t n ox  hum ida caelum  
A b s tu lit ; in gem in an t abruptis nubibus ignés.
E xcu tim ur cursu, et caecis erram us in  undis. 200
Ipse d iem  noctem que negat discernere caelo,
Nec m em in isse viae m edia  Palinurus in unda.
Très adeo incertos caeca ca lig in e  soles 
Erram us pelago , to lid em  sine sidere noctes ;
Quarto terra  d ie p r im u m  se a tto lle re  tandem  205
V isa, aperire p rocu l m ontes, a c vo lv e re  fum um .
V ela  cadunt, rem is insu rgim us ; haud m ora, nautae 
A n n ix i torquen t spumas et caerula verrunt.

«  Servatum  ex  undis S trop liadum  m e litora  p rim um

s.-ent . n u n c  q u o q u e . 183. Sur f ia n t  : Gr., 173. ------ 200. E x c u -
le rôle de Cassandre, voy. II, 246. t im u r  : nous sommes jetés vio-
 184. Porten d ere  (et non p o r -  lemment hors de notre route.-------
tendisse) : c’est le sens de l'impar- 201. Ipse : bien que ce soit le
fait.  Crederet, irréel dans le meilleur pilote. — Sur nega t dis-
passé. ------- 188. Vates : comme cernere, Gr., 169.------- 202. N ec  est
prophétesse. ------- 190. H a n c q u o - coordonné avec la négation con
nue : comme l’établissement fondé tenue dans nega t. — M em in isse :
en Thrace. — Pa u cis  re lic tis  : ici, synonyme de cogn oscere .-------
allusion à la ville crétoise de Per- 203. Soles, en général, se prend
gam e. 192. Description imitée pour dies : mais ici le poète rap-
de l'Odyssée, X II, 402. — ■— 194. pelle qu’on ne peut pas entrevoir
Im ber désigne ici à la fois le le soleil. In ce rtos  soles équivaut
nuage et la pluie qu’il contient. à sine sole dies. ------208. Notez le
 195. Inh orrescere , se dit des rejet expressif et lourd de a n n ix i.
surfaces qui se hérissent, des ------ 209. Les Strophades sont si-
champs de blé, ici des vagues. tuées entre la côte ouest du Pélo-
 19Q. M a gn a  ■= ita  u t  m agna  ponèse et l’île de Zante — —
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E x c ip iu n t; Strophades G ra io  slant nom ine dictae 210
Insulae io n io  in  m agno, quas d ira  Celaeno 
Harpyiaeque colunt aliae, Ph ine ia  postquam  
Clausa dom us, mensasque m etu  liqu ere  priores.
Tristius liaud illis  m onstrum , nec saevior ulla
Pestis e l ira  deum  St'ygiis sese ex tu lit undis. 2 la
V irg in e i volucrum  vultus, foed iss im a ventris
Proluvies, uncaeque manus, e l p a llida  sem per
Ora fam e.

«  Hue ubi delati portus in travim us, ecce 
Laeta bou m  passim  cam pis arm en ia  videm us, 220
Caprigenum que pecus, n u llo  cuslode, per herbas. 
irru im u s ferro , et d ivos ipsum que vocamus 
In  partem  praedam que Jovem  ; turn lito re  curvo 
E xtru im usque toros dapibusque epu lam ur op im is.
A t subitae h orrífico  lapsu de m ontibus adsunt 225
Ila rpy iae , et m agnis quatiun t clangoribus alas, 
D irip iu n tqu e  dapes, contactuque om n ia foedan t 
Im m u n do  ; turn vox  te trum  dira in ter odorem .
Rursum in  secessu lon go , sub rupe cavala,
[A rSoribus clausi c ircu m  alque horrentibus um bris,] 230 
Instru im us mensas arisque repon im us ign em  :
Rursum  ex  d iverso caeli caecisque latebris 
Turba sonans praedam  pedibus c ircum vola t uncis,
Po llu it ore  dapes. Sociis tunc arm a capessant 
E dico, et d ira b e llu m  cum  gente gerendum . 235
Hand secus ac jussi fac iun t, tectosque per herbam  
D isponunt enses, et scuta la ten tia  condunt.
Ergo ubi delapsae son itum  per curva dedere
L itora , dat signum  specula Misenus ab alia
JEre cavo : invadunt socii, et nova p roelia  tem ptant, 240

211. Sur la scansion de insu la e, damque —  in  pa rtem  praedae :
Gr., 193. ------ 212. Phinée, roi de Gr., 176.------  225. Su b itae  — su-
Thrace, avait torturé ses enlants bilo : Gr., 49.-------228. Im m u n d o  :
du premier lit pour plaire à sa rejet expressif.  230. Ce vers
seconde femme ; les Ilarpyes le se lit déjà, I, 311 ; il est peut-
punirent en souillant tous ses ali- être interpolé ic i.  235. Edico,
ments ; les Argonautes le déli- est ici librement construit avec
vrèrent en chassant les Harpyes. deux tournures différentes, mais
  215. Ira ,  au sens concret : toutes deux fort classiques.  -
manifestation de la colère. ------ 236. Tectos =  ita  u t  tecti s in t,
219. Récit imité de l'Odyssée, X II, et la te n tia  =  ita  u t  la teant :
261. ------ 223. I n  partem  prae- Gr., 173. ------- 240. Nova. : d'un
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Obscenas p e la g i fe rro  focdare  volucres.
Sed neque v im  p lum is u llam  ncc vu ln era  tergo  
Accip iunt, celerique fu ga  sub sidéra lapsae,
Sem esam praedam  et ves tig ia  foeda re linquunt.

«  Una in  praecelsa consed it rupe Gelaeno, 243
In fe lix  vates, rum pitque hanc pectore vocem  :
«  Bellum  e liam  pro caede boum  stratisque juvencis,
«  Laom edontiadae, bellu m n e in fe rre  paratis,
«  Et patrio  Harpyias insontes p e lle re  regn o  ?
«  A ec ip ite  ergo an ifo is a lque haec m ea flg itc  d icta, 230 
«  Quae Phoebo pater om nipotens, m ih i P lioebus A p o llo  
«  P raed ix it, vobis Fu riaru m  ego  m axim ap an do .
«  lta liam  cursu petitis , ven tisque vocatis 
«  Ib itis  lta liam , portusque in tra re  l ic eb it  ;
«  Sed non ante dalam  cingetis  m oen ibus urbem , 235
«  Quam vos d ira  fam és nostraeque in ju ria  caedis 
«  Am besas sub igat m alis  absum ere mensas. »
D ix it, et in  s ilvam  pennis ablata re fu g it.
A t  sociis subita gelidus fo rm id in e  sanguis
D erigu it ; cec idere  an im i, nec jam  am plius arm is, 260
Sed votis p iec ibu squ e  ju b en t exposcere pacem ,
Sive deae, seu sint d irae  obscenaeque volucres.
Et pater Anchises, passis de lito re  palm is,
Num ina m agna voca l, m eritosque in d ic it honores :
«  D i, p roh ibete  m in as ! D i, ta lem  avertile  casum, 265
«  Et p lac id i servate p ios ! »  Tu in  lito re  funem  
D iripere  excussosque ju b et laxarc rudentes.
Tendunt vela  N oti ; fu g im u s spum anlibus undis,

genre nouveau. ------  241. F o e - tis lta lia m  : G r.r 79.------- 255. D a -
dare : apposition à nova p roe - tam : s.-ent. fa t is . 2oQ.Caedis:
lia. ------246. I n f e l ix  : de mauvais génitif explicatif.  260. A rm is
augure. ------ 248. La om ed on ti- ne va pas avee exposcere p a cem ,
adae : terme désobligeant à cause auquel convient seulement le se-
du parjure de Laomédon. ------  cond complément, votis p recibus -
249. P a tr io  et insontes  contien- que : c’est un zeugma, Gr., 175.
nent les deux motifs de plainte  262. Sive ... seu... : ce dilemme
des Harpyes. ------  250. A n im is  prudent correspond1 tout à fait
dépend à la fois de aecip ite  et de aux habitudes religieuses des Ro-
fig ite . ------ 251. D ’après Varron, mains. 263. Passis: de pando.
les Harpyes auraient au contraire ------ 264. H on ores  —  s a c ra .-------
reçu directement cet oracle de 265. Dans cette courte prière, no-
Jupiter à D odo n e .  252. Dans tez la répétition pathétique de di,
Y Odyssée, XX , 77, les Harpyes et la place%de pios  à la fin de la
sont distinguées des Furies ; ici phrase. ------  267. R u d e n te s : les
elles se confondent ------ 254. Ib i -  cordages qui servent à tendre les
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Qua cursum  ventusque gu bernalorque vocabat.
«  Jam m edio  apparet íluctu nem orosa Zacynthos, 270 

D u lic liium que Sam eque, et Neritos ardua saxis. 
EÍTugimus scopulos lthacae, Laertia  regna,
Et terram  altricem  saevi execram ur U lix i.
M ox et Leucatae n im bosa cacumina m on iis  
Et form idatus nautis aperitu r A p o llo . 275
Jlunc petim us fessi, et parvae succedimus u r b i :
Ancora de p rora jacitu r, stant lito re  puppes.

E rgo , insperata tándem  te llu re  potiti,
Lustram urque Jovi, votisque incendim us aras,
Actiaque Iliacis  celebram us lito ra  ludis. 280
E xercen t patrios o leo  labente palaestras 
N udali s o c i i ; ju va t evasisse to t urbes 
A rgo licas, m ediosque fugam  tenuisse per hostes.

«  In terea m agnum  sol c ircu m volv itu r annum,
E t g lacia lis  hiems Aqu ilon ibus asperat undas. 285
jfCrc cavo clipeum , m agn i gestam en Abantis,
Postibus adversis figo  et rcm  carm ine s ig n o :
A e n e a s  h a e g  d e  D a n a is  v ig t o r ib u s  a r m a .
L inqu ere  tum  portus jubeo  et considere transtris. 
G erla lim  socii fcriu n t m are et aequora verrunt. 290
Protinus aerias Phaeacum  abscondim us arces,
L ito raqu e E p iri leg im us, portuque subimus

voiles, et à les rouler au repos.
 270. N em orosa  traduit l'épi-
thète homérique do cette Ile, 
GXrJeaaa. — Sur la scansion de
la fin du vers, Gr., 189. ------  275.
F o rm id a tu s  : à cause des rochers 
sur lesquels son temple est bâti. 
Il s'agit du temple d’Actium, près 
duquel Octave remporta sa célè
bre victoire. — A p e r itu r  : terme 
consacré dans lelangagenautique.
  279. L u s tra m u r  se justifie
par la souillure contractée dans 
l’île des Harpyes, et en même 
temps fait allusion à la cérémonie 
quinquennale de Rome. — V otis
=  tu re  e x  votis debito. ------  280.
Nouvelle allusion, cette fois, aux 
jeux établis par Octave après Ac- 
tium. Notez le rapprochement 
entre A ctia  et I lia c is , qui unit le

lointain passé de la race trojano-
romaine à sa récente histoire.------
284. C ircu m v o lv itu r  o n n u m  : 
achève sa révolution. A n n u s  est
proprement « le cercle » . -------286.
Il semble qu’il s’agisse ici du 
bouclier consacré à Junon par 
Abas, roi d’Argos, et aïeul de
P ersé e .  288. Aeneas : s.-ent.
dedicavit ; de D a n a is : s.-ent.erep- 
ta. —  Il y a une alliance de mots 
ironique entre la formule d’of
frande et l’épithète v icto ribus.
  291. Abscondim us : s.-ent.
cu rsu  ce leri : nous faisons dispa
raître, nous dépassons.— Phaea
cu m  arces : Gorcyre. ------  292.
P o r t u  : datif archaïque. —  Acce- 
dim us urbem  : Gr., 79. — Bu- 
throte était en Ghaonie (province 
de l ’hlpire), près d’un fleuve ap-
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Chaonio, et celsam  Buthroti accedimus urbem .
«  H ie in cred ib ilis  reru m  fam a occupat aures, 

P riam iden  H elenum  Graias regnare per urbes, 295
C on ju g io  Aeacidae P y rrh i sceptrisque potitu m ,
Et patrio  Androm achen  iteru m  cessisse m arito .
Obstupui, m iroque incensum  pectus am ore 
G om pellare v irum  et casus cognoscere tantos.
P rogred io r  porlu , classes et lito ra  linquens, 300
Sollem nes cum  forte  dapes et tristia  dona,
An te  urbem  in  luco, fa ls i S im oentis ad undam,
Libabat c ineri Androm ache, Manesque vocabat 
H ectoreum  ad tum ulum , v ir id i quem  caespite inanem ,
Et gem inas, causara lacrim is , sacraverat aras. 303
Ut m e conspexit ven ientem , et T ro ia  c ircum  
A rm a amens v id it, m agn is exterrita  m onstris,
D erigu it visu in  m ed io , calor ossa re liqu it ;
Lab ilu r, et lon go  v ix  tandem  tem pore  fa lu r :
«  Verane te facies, verus m ih i nuntius affers, 310
«  Nate d ea?  vivisne ? auf, si lu x  alm a recessit,
«  H ector ubi est? »  D ix it, lacrim asque e ffud it, et om uem  
Im p le v il c lam ore locum . V ix  pauca fu ren ti 
Sub jicio , e t raris turbatus vocibus hisco :
«  V ivo  equ idem , v itam qu e extrem a per om n ia duco ; 315 
«  Ne dubita, nam vera vides.
«  Heu ! qu is te  casus de jectam  con jugo tanto 
«  E xc ip it ? aut quae d ign a  satis fortuna rev is it?

pelé Xanthe. ------  296. C o n ju g io :
pour con ju g e . ------ 297. Cessisse
indique bien quel est alors le sort 
de la femme qui passe d’un maî
tre à un autre. ------  298. A m ore
=  cup id ita te . Sur la construction
avec l ’infinitif, Gr., 132.------  301.
T r is t ia :  funèbres.    302. Fals i
S im oen tis  : c’est un fleuve du 
pays, auquel Hélénus a donné un
nom troyen.   303. C in e r i : s.-
ent. H ectoris . ------  304. In a n e m  :
ne contenant pas le corps du
mort. 305. G em inas: c’est une
habitude dans le culte des Mânes.
  307. M onstris  : l ’hyperbole
se justifie par l’effet que cette ap
parition imprévue produit sur An- 
dromaque.  310. Vera faciès :

étant un corps véritable (et non 
un fantôme). — N u n tiu s  : s.-ent.
t u i .  311. Recessit : s.-ent. a te.
 312. H e c to r ub i est : le rejet
fait valoir la vivacité passionnée 
de cette question. ------  313. F u 
re n t i  peut se dire de l’excès de 
la douleur, comme de celui de la 
colère. ------ 314. R a r is : entrecou
pées. -------315. E x tre m a  =■ sum m a
p e r ic u la .  317. E x c ip it , qui se
dit des personnes ou des choses 
qui tombent, va bien avec dejec
ta m .— D e jec ta m  fait allusion aux 
malheurs d ’Andromaque, à la mort 
de son époux, à sa captivité ; e x 
c ip it  et rev is it, àu contraire, dé
signent l’amélioration de son sort 
depuis qu’elle est la femme d’Hé-
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ü H ectoris Androm ache Pyrrh in  connubia serves ? »
«  D e jec it vu ltum , et dem issa voce locuta est ■ 320

«  O fe lix  una ante alias Priam eïa  v irgo ,
«  H ostilem  ad tum ulum , T ro jae  sub m oenibus altis,
«  Jussa m ori, quae sortitus non pertu lit ullos,
«  N ec v ictoris  lie r i te tig it captiva cubile !
«  Nos, pali'ia incensa, diversa per aequora vectae 323
«  Stirpis A ch illeae  fastus juvenem que superbum,
«  Servitio  enixae, tu lim us ; qu i deinde, secutus 
«  Ledaeam  H erm ionen  Lacedaem oniosque hym enaeos,
«  Me fam u lo  fam u lam que H eleno transm isithabendam .
«  A s l iliu m , ereptae m agno in flam m atus am ore 330
«  Con jugis, et scelerum  Furiis agitatus, Orestes 
«  E xc ip it iucautum  patriasque obtruncat ad aras.
«  M orte N eop to lem i regn oru m  redd ita  cessit 
«  Pars Heleno, qu i Ghaonios cognom ine campos,
«  Chaoniam que om n em  T ro jan o  a Ghaone d ix it , 333
a Pergam aque lliacam que ju g is  hanc add id il arcem.
«  Sed tib i qu i cursum ven ti, quae fata dedere ?
«  A u t qu isnam  ign arum  nostris deus appulit oris ?
«  Q u id  puer Ascan ius? superatne et vescitur aura 
«  Q uem  tib i jam  ïr o ja . . .  340
«  Ecqua tam en puero est amissae cura parenlis ?
«  E cqu id  in  antiquam  v irtu tem  anim osque v iriles

lénus. ------ 321. A nd rom ache  est tr ia s  : cette épithète rend le meur-
ta leçon du M ediceus, et s’oppose tre plus pathétique. — Il s’agit de
mieux à P y r r h i  con n u b ia  ; le Va- l’autel que Pyrrhus avait élevé à
ticanus  donne Androm ache n (com - Delphes en l’honneur d'Achille.
plément de rev is it), adopté par - 333. Reddita  ne peut guère
Ladewig, Gonington et Benoist. être un simple synonyme de data.
Servius connaît les deux leçons. On dit quelquefois que Pyrrhus,
 321. U na  renforce ante a lias. en léguant ses États à Hélénus, le
— P riam e 'ia  v irgo  : Polyxène, paie des bons conseils qu’il en
immolée sur le tombeau d’Achille. avait reçus. Il est plus probable
-— —322. T ro ja e  sub m oenibus : que le poète veut dire qu’Hélénus
Euripide et Ovide placent ce sa- revient ainsi (re) au rang royal,
crifice en Thrace, et non en Tro- - 334. La Chaonie est une par
ade. ------325. Diversa : lointaines. tie de l’Épire. -------  336. Que a le
 -326. S tirp is  : synonyme poé- sens explicatif : G r., 177. ------- 337.
tique de f i l i i. ------ 327. E n ix a e  : C ursum  dedere : s.-ent. hue. ------
AndromaquefutmèredeMolossus. 339. S u pera t =  superest. 340.
  328. Ledaeam  / petite-fille de La vers est inachevé. Il est pro-
Léda (par sa mère H élène).  bable qu’Andromaque veut dire
331. C o n ju g is , ici -- sponsae. — qu’Ascagne est né après le com-
S ce le rum  F u r i is  : les Furies qui mencementdu siège de Troie.------
punissent le crime. -—  332, P a -  341. Tà/nen est en rapport avec
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«  Et pater Aeneas et avunculus excitâ t H ector?  »
«  Ta lia  fundebat lacrim ans, longosque ciebat 

Incassum fletus, cum sese a m oenibus héros 345
Priam ides m u ltis  Helenus com itantibus affert, 
Agnoscitque suos laetusque ad lim in a  ducit,
Et m u ltum  laci'im as verba in ter singula fund it.
Procedo, et parvam  Tro jam , sim ulataque m agnis 
Pergam a, e t arentem  X anth i cognom ine rivu m  350
Agnosco, Scaeaeque am plector lim in a  portae.
Nec non et Teucri socia s im u l urbe fruuntur. 
lilos  portic ibus rex  accip iebal in  am plis ;
A u la ïm ed io  libabant pocu la Bacchi,
Im positis  auro dapibus, paterasque lenebant. 353

«  Jamque dies a lterque dies processit, et aurae 
V ê la  vocant tu m idoque in fla tu r carbasus austro;
His vatem  aggred io r d ictis, ac ta lia  quaeso :
«  T ro jugena, in terpres d ivum , qu i num ina Phoeb i,
«  Qui tripodas, G larii laurus, qu i sidera sentis, 360
«  Et volu crum  linguas et praepetis om ina pennae,
«  Fare âge (nam que om nis cursum m ih i prospéra d ix it  
«  B e lig io , e t cuncti suaserunt num ine d iv i 
«  Ila liam  petere  et terras tem ptare repostas:
«  Sola novum  d ictuque nefas H arpyia Celaeno 365

pu ero  : tout enfant qu'il est. ------  aux voiles: Gr., 183. — A u s tro : ici*
343 Creuse était sœur d’Hector. pour v e n to .   360. Claros, ville
— La place du nom d’Hector, à la d’Ionie, était un sanctuaire d’Apol-
fin de toute la tirade, peint bien Ion. Le laurier était consacré à ce
la fidélité du souvenir chez An- dieu. — Dans ces deux vers, sont
dromaque.  348. M u ltu m  est énumérés les principaux modes
construit avec lacrim as fu n d it  de divination, qui tous sont attri-
comme il le serait avec la crim a t. bués à Hélénus. —  Sidera  fait al-
  351. A m p lec to r : usage reli- lusion à l’astrologie, qui est sur*
gieux suivi parles anciens quand tout chaldéenne.  362. Om nis
ils reviennent dans leur v ille .  est la leçon du P a la tin u s , om nem
354. A u la ï : génitif archaïque. celle du M ed iceu s: om nis re lig io ,
L ’au la  est la môme chose que c’est tout l’ensemble des prodiges
Y a triu m , pièce de réception. —  et des oracles qui ont encouragé
B acchi =■ v in i : Gr., 164.-------355. Énée jusqu’ici. — Prospéra  est le
A u ro  : dans des plats d’or.— Les mot important. ------- 363. N u m e n ,
dapes sont ici des mets offerts aux ici, c’est la manifestation de la
dieux. ------ 357. V ocan t : invitent, puissance divine. —  Sur suadeo
expression consacrée en poésie.—  avec l’infinitif, Gr.. 130. --------365.
Carbasus: au propre, lin d’Espa- Sola  s’oppose vigoureusement à
gne ; par extension, tous les tissus om nis  et à cu n c ti. C’est cette
de lin .— T u m id o  est joint à A u s - deuxième partie de la période qui
tro  quoique l ’épithète convienne contient l’explication introduite
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«  P rod ig iu m  canit, e t tristes denuntiat iras 
«  Obscenamque fam em ), quae p rim a pericu la v ito ?
«  Q u idve sequens tantos possim  superare laborcs ? »

«  H ic Helenus, caesis p rim u m  de m ore juvencis,
E xorat pacem  d ivu m , vittasque reso lv it 370
Sacrati capitis, m eque ad tua lim in a , Phoebe,
Ipse manu m u lto  suspensum num iue ducit,
A tque haec deinde can it d iv in o  ex  ore sacerdos :
«  Na le dca (nam  te  m ajoribus ire  p er allum  
«  Ausp iciis m anifesta fides : sic fata deum  rex  375
«  Sortitu r vo lv itq u e  v ices ; is v ert itu r ordo),
«  Pauca t ib i e m u ltis, quo tu tio r hospita lustres 
h A equ ora  et Auson io possis considéré porlu ,
«  Expediarn d ictis ; p roh iben t nam  cetera Parcae 
«  Scire lle len u m , farique vetat Saturnia Juno. 380
« P rin c ip io  Ita liam , quam  tu ja m  rere propinquam ,
«  V ic inosque, ignare, paras invaderc irortus,
«  Lon ga  p rocu l longis  via d iv id it in v ia  terris.
«  An te  et T rin acria  lentandus remus in  unda,
«  Et salis Auson ii lustrandunx navibus aequor, 383
» In fern iqu e  lacus, Aeaeaeque insu la Gircae, 
a Quam tuta possis u rbein  Componere terra.
«  S igna tib i d icam ; tu condita m en te  teneto.

par nam que : « car, tandis que croire.— S ic  : s.-ent. u t  m anifesta
tous les dieux..., seule Celaeno... » fides s it. -------  376. Ordo : l’ordre
 366. C a n it, plus vif que ceci- des événements. --------377. Ilosp ita
n it  : c'est la prédiction la plus ré- peut signifier « hospitalières » et
cente, et Énée en est encore tout être en rapport avec tu tio r , comme
troublé. — Iras  : s.-ent. deorum . s’il y avait ita  u t  tib i hospita
 367. V ito  : pour v ita re  debeo. s in t ; il peut aussi avoir simple-
G’est une interrogation directe, ment le sons de « étrangères ».
fa re  âge n’étant qu’une incise. ------ 379. Il semble qu’Hélénus
  368. Possim  : atténuation soit ici arrêté par deux raisons :
pour p o s s u m .  370. P a cem : la d’une part, étant mortel, il ne sait
bienveillance. — Pour les opéra- pas tout ; d’autre part, Junon, hos-
tions prophétiques, magiques,etc., tile à Enée, lui défend de dire tout
le corps doit être libre de tout ce qu’il sa it. 383. Ig n a re  a à
lien .  372. M u lto  =  m agno. — peu près le sens de ig n a ru s .------
N u m in e  : majesté divine.  373. 383. Lon ga .., long is ... via ... in -
D iv in o  : inspirée par les dieux. v ia ; cet arrangement subtil do
  374. N a m  montre qu’IIèlénus mots reproduit l’obscurité du style
admet la mission divine d ’Énée, et prophétique.   384. Len tand us
explique une idée aous-entendue : =  flectendus.   386. In f e r n i
« je vais te répondre, car... ». — la cu s : l’Averne. — In s u la  C ircae:
M a jo rib u s  : exceptionnellement les marais de Circeii. -------  387.
g rands.  375. Fides : raison de T e rra  est placé à la fin de là

334 l ’ é n é i d e
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«  Cum t ib i solJicito secreti ad flum in is  undam  
«  L ito re is  ingens inventa sub ilic ibus sus, 390
«  T rig in ta  cap itum  fétus enixa, jaceb it,
«  A lba, solo recubans, a lb i circum  ubera nati,
«  Is locus urbis erit, requ ies ea certa laborum .
«  Nec tu m ensarum  morsus horresce fu tu ros :
«  Fata v iam  inven ien t, aderitque vocatus A p o llo . 393
« Has autem  terras Ita lique hanc lito ris  oram ,
«  P róx im a  quae nostri p erfu n d itu r aequoris  aestu,
«  F,(ïuge : cuneta m alis hab itantur m oen ia  Graiis.
«  (l ie  et N a ryc ii posuerunt m oen ia  Locri,
«  E t Sallen tinos obsed it m ilite  cam pos 4-00
«  Lyctius Idom eneus, h ic  ilia  duels M eliboe i 
«  Parva Ph iloctetae  subnixa P e le lia  m uro.
«  Quin, ubi transm issae steterin t trans aequora classes,
«  Et positis aris ja in  vota in  lito re  solves,
«  Purpureo vela re  com as adopertus am ictu , i 403 
a Ne qua in le r  sánelos ign és  in  h onore  deorum  
«  Hostilis faciès occurrat et om in a  tu rbet.
«  Hune socii m orem  sacrorum , hune ipse teneto ;
«  Hac casti m aneant in  re lig io n e  nepotes.

«  Ast, ub i d igressum  Sicu lae te ad m overit orae 410 
«  Ventus, et angusti rarescent claustra P e lo ri,

phrase, qui reproduit ainsi l’ordre
même des événements. ------  389.
S ecre ti : peu fréquenté, qui coule
dans un pays désert. 391. Les
trente marcassins ont symbolisé 
d’abord les trente villes alliées 
d’Albe. puis les trente années 
écoulées entre la fondation de
Lavinium et celle d’A lbe .  393.
Urbis  ne désigne ici ni Rome, ni 
Albe, ni Lavinium, mais le camp 
retranché établi parEnée sur l’em
placement de la future Ostie, et 
appelé souvent urbs  dans la suite
du poème.  394. Allusion à la
prédiction de Celaeno. ------ 395.
V iam  : un moyen qui ne te nuira 
pas. — Apollon, auteur de l ’o
racle, protecteur d’Enéc et de
sa race. 396. Has, se rapporte
à la l r8 personne. ------  397. N o s tr i
aequoris : la mer Ionienne. ------

398. E ffu ge  : rejet expressif.------
399. Narycus était une ville des 
Locriens Opontiens. Locres du 
Bruttium, leur colonie, passait 
pour fondée par Ajax, fils d’Oïléc.
 401. L y c tiu s  : voy. B u e ., V ,
72, et sur Idoménée, dans ce
même chant, le vers 122. ------  401.
D u cis  M e lib oe i est une apposition 
»  P h ilo c te ta e , lequel est le com
plément de m uro : Philoctète 
avait fortifié, mais non fondé Pé-
télie. -----  405. Velare : impératif
passif.  406. H on ore  deorum  :
le sacrifice offert aux dieux. — 
Virgile attribue ici à Enée l’ori
gine d’un rite romain très res
pecté. -------  409. C a s ti: exempts
de toute souillure, en particulier 
de celle qu’apporte la vue d’un 
ennemi. 411. R arescent : lais
seront voir un passage, s’entr'ou-

http://rcin.org.pl



336 l/ É N É lD E

u Laeva t ib i te llus et lo n go  laeva petantur 
«  Aequora c ircu itu ; dextrum  fu ge  litus et undas.
«  Hace loca, v i quondam  et vasta convulsa ru ina 
«  (Tan lum  aevi lon g in qu a  va let m utare vetustas !), 415
«  Dissiluisse feru n t, cum  protinus ulraque tellus 
«  Una fo r e t ; ven it m ed io  v i pontus, e t undis 
« H esperium  S icu lo latus abscidit arvaque et urbes 
«  L ito re  diductas anguslo in terlu it aestu. 
a D extrum  Scylla latus, laevum  im placata Charybdis 420 
a Obsidet, atque im o  barathri te r gu rg ite  vastos 
«  Sorbet in  abruptum  fluctus, rursusque sub auras 
«  E r ig it  alternos, et sidera verberat unda.
«  A t Scyllam  caecis coh ibet spelunca latebris,
«  Ora exertan tem  et naves in  saxa trahentem . 425
a P rim a hom in is facies et pu lchro  pectore  v irgo  
«  Pube tenus; postrem a im m an i corpore p istrix ,
«  D clph inum  caudas utero com m issa luporum .
«  Praeslat T rin acrii metas lustrare Pachyni 
« Cessantcm, longos et c ircum flectere cursus, 430
« Quam  sem el in fo rm em  vasto vidisse sub antro 
«  S cy llam  et eaeruleis canibus resonantia saxa.
« Praeterea, si qua est Heleno prudeutia, vati 
«  Si qua tides, an im u m  si veris im p lct Apo llo ,
«  Unum  illu d  tib i, nate dea, proque om nibus unum  435 
a Praed icam , et repetens iterum que iterum que m onebo : 
«  Junonis m agnae p rim u m  prece num en adora,

vriront à tes yeux. 412. Laeva
te llu s : la Sicile. ------  413. D e x 
tru m , pour le sens, porte aussi 
bien sur undas que sur litus . 
  414. P ro t in u s  : sqns inter
ruption ; à rapprocher de u n a . 
  417. M edio , datif de direc
tion : Gr., 73. ------ 418. Notez le
rapprochement de Iles p e riu m  et
S ieu lo. ------ 420. Imitation de
YOdyssée, X II, 73. — Sur Scylla, 
voyez la V Ie églogue, 74. — Cha- 
rybde, fille de Neptune et de la 
Terre, foudroyée par Jupiter et 
précipitée dans le détroit de Mes
sine, symbolise un gouffre de ce
détroit. ------  424. Caecis latebris :
ablatif de qualité. ------  427. Pos-
trema : dans la dernière partie de

son corps. 428. Caudas: accu
satif de relation : Gr., 76. — Com 
missei: attachée. — La phrase, très 
concise, équivaut à : habens cau
das de lph inum  commissas u te ro
lu p o ru m . ------ 429. Pachynum ou
Passaro est un cap au sud de 
la Sicile. — M etas  est une mé
taphore empruntée aux jeux du 
cirque ; de même circum flectere .
  430. Cessantem , ici, désigne
la lenteur voulue, won la paresse.
 431. Vasto : gigantesque.------
433. H clcn o  désigne l'homme, va ti
le devin. 434. Fides : motif de
créance, sûreté. ------  435. Notez
dans ce vers et dans le suivant la 
répétition voulue des formules em
phatiques, destinée à montrer Tirn-
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«  Junoni cane vota libcus, dom inam qu e poten tem  
«  Supplicibus sapera çlonis : sic den ique Victor 
«  Trinacria  fines Halos m ittere  rc licta. 410

«  Hue ubi delatus Cum aeam  accesseris urbem ,
«  D ivinosque lacus e l A verna sonanlia silvis,
«  Insanam vatem  aspicics, quae rupe sub im a 
«  Fata canit, fo liisqu e  notas e tn o m in a  m andat.
«  Quaecum que iu  fo liis  descripsit carm ina v irg o , 445 
«  D igc r it in  num erum  atque antro seclusa re lin qu it.
«  111a m anent im m ota  locis  neque ab ord ine cedunt.
«  V erum  eadem , verso tenuis cum card ine ventus 
«  Im p u lit, et teneras tu rbavit janua frondes,
«  Num quam  deindc cavo vo litan tia  prendere saxo, 450
«  Nec revocare silus aut ju n gere  carm ina curât :
«  Inconsu lti abeunt, sedem que oderc S ibyllae.
«  H ic tib i ne qua m orac fu erin t d ispendia lanti,
«  Quam vis in crcp ilen t soc ii, et vi cursus in altum  
«  Y e la  vocet possisque sinus im p lere  secundos, 455
«  Quin adeas vatem  precibusque oraCula poscas ;
«  Ipsa canat, vocem quc volons alquc ora resolvat.
«  I l ia  t ib i Ita liae  popu los venturaque bclla ,
«  Et quo qu em qu e m odo fugiasque ferasque laborem ,
«  E xped ie t, cursusque dab it venerata secundos. 460
«  Haec sunt quae nostra lic ea t te voce m oneri.
«  Vade âge, e t in gen lem  factis fe r  ad aelhera T ro jam . »

portance des vœux offerts à Junon. des feuilles. — Teneras explique
  438. Canere  se dit de toutes tu rb a v it .  451. S itu s  : leur prè
les paroles rituelles, prières, pré- mière p lace. 452. In c o n s u lt i :
dictions, e tc .  439. Notez l’op- sans réponse. C’est une expres-
position entre dom in am  et su- sion unique.  453. D ispendia
pera  : elle indique bien la force morae : nous disons de même :
que, d'après les idées anciennes, une dépense (ou une perte) de
la religion met entre les mains de temps. —  T a n t i  doit se joindre,
l ’homme pour se concilier les par-dessus les vers 454-455, à q u in
dieux. ------ 440. F in e s , pour i n  du vers 456, lequel équivaut à u t
fines: Gr., 79.-------443. In sanam  : n o n .   454. Cursus : le voyage
l’inspiration prophétique est assi- entrepris. ------- 455. Secundos =
milée chez les anciens à la folie. ita  u t secundi s in t. —— 457. Ipsa
  444. Sur ca n it, voyez la note cana t : par opposition aux oracles
du vers 438. —  N otas : des lettres écrits sur les feuilles. C’est une
ou des signes de convention ; n o - exception que la Sibylle peut faire
m in a  : des m ots.  446. N u m e- pour Enée, envoyé et protégé des
ru m  : ici, comme ord inem . ------  d ieux.  459. Que équivaut ici
449. Janua  : en s’ouvrant, la porte à v e .   460. V e n e ra ta : sens
laisse passer le vent; c’est donc passif assez ra re .  462. In g e n -
elle qui sex»ble déranger l’ordre tem  =  ita  u t in gen s  sit. ------
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«  Quae postquam  vates sic ore effatus am ico est,
Dona deh inc auro gravia  sectoque e lephanto
Im perat ad n a v es fe ir i,  stipatque carin is  465
Ingens argen tum , Dodonaeosque lebetas,
Loricam  consertam  ham is auro que tr ilic em ,
Et conum  insign is galeae cristasque cornantes,
A rm a N eop to lem i. Sunt et sua dona parenti.
A d d it equos, additque duces ; 470
R em ig iu m  supplet; socios s im ul instru it arm is.

«  In terea classem velis  aptare jubebat 
Anchises, fiere t ven to m ora  ne qua feren ti.
Quem  Phoeb i in terpres m u lto  com pe lla t h onore  :
«  Con jugio , Ancliisa, Veneris  d ign a te  superbo, 475
«  Cura deum , bis Pergam eis  erepte ru inis,
«  Ecce t ib i Auson iae te llu s ; hanc arripe velis.
«  Et tam en hanc pelago  praeterlabare necesse est :
«  Auson iae pars ilia  procu l, quam  pandit A p o llo .
«  Vade, ait, o fe l ix  nati p ie ta te ! Quid u ltra 480
«  P roveh or e t fando surgentes d em oror austros ? »
Nec m inus Androm ache, digressu maesta suprem o,
Fert picturatas auri subtem ine vestes,
Et P h ryg iam  Ascan io ch lam ydem , nec ced it honore, 
T ex tilib u squ e  onerat don is, ac ta lia  fa lu r : 485
«  Accipe et haec, m a n u u m tib i quae m onum enta m carum  
«  Sint, puer, e t lon gu m  Androm achae testentur am orem , 
«  C on jug is  H ectoreae. Cape dona extrem a tuorum ,
«  O m ih i sola m ei super Astyanactis im ago !
«  Sic ocu los, sic i l le  manus, sic ora fe reb a t; 490
«  E t nunc aequali tecum  pubesceret aevo. »

464. La finale de gravia  est longue : semblent ici impatients d'empor-
Gr., 192. ------  466. A  Dodone, des ter Énée et les Troyens, et, puis-
bassins d’airain étaient suspendus qu’ils sont tels par la volonté des
aux arbres sacrés, et leur bruit dieux, Hélénus s’excuse de les re
prédisait l’avenir. ------ 468. Co- tarder. 483. Subtem en  se dit
n u m  galeae cristasque =  galeam  des fils passés dans un tissu.-------
cum  cono et c r is tis . 470 .-Duces 484. C e d it : s.-ent. m a rito  suo.
peut désigner, soit les conducteurs ------488. T u o r u m :  des gens de
des chevaux, soit des pilotes. ------ ta fam ille .  4S9. S a p e r : tour
471. A rm is : ici, armes,outils,agrès. abrégé pour superstes, ou quae
 4 7 4 ,.ffo«£>re.,s.-ent. verborum . su p ers is .—  Astyanax, fils d’Hec-
  476. S is  fait allusion au sort tor et d ’Andromaque, cousin
d'Anchise lors delà prise de Troie d ’Ascagne, avait été tué lors
par Hercule ; voy. II, 612. ------ de la prise de la ville. ------  491.
4SI. A ustros =  ventos. Les vents Aevo : poétique pour aetate ---- -
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Hos ego  d igred iens lacrim is  affabar obortis :
«  V iv ilc  felices, quibus est fortuna p era d a  
«  Jam sua; nos alia ex  a liis  in  fata vocam ur.
«  Vobis parla qu ies; nu llu m  m aris aequor aranduin, 495 
«  A rva ñeque Ausoniae sem per ceden tia retro 
«  Quaerenda : e fflg iem  X an tlii T ro jam qu e  v ide lis ,
«  Quam vestrae fecere  inauus, m elioribus, op io ,
«  A u sp id is , et quac fu e r it  m inus obvia  Graiis !
«  Si quando T h yb rim  v icinaque Thybrid is  arva 500
«  Intraro, gen tiqu e m eae data m oen ia  cernam,
«  Cognatas urbes o lim  populosque propinquos,
«  Epiro, H esperia, quibus idem  Dardanus auctor 
«  A tque idem  casus, unam  faciem us utram que 
«  T ro jam  an im is ; m aneat nostros eá cura nepotes. n 505 

«  P ro ve liim u r pelago  viciua Geraunia juxta ,
Unde ite r  Ita lia in  cursusque brevissim us undis.
Sol ru it in terea et m ontes um brantur opaci.
Stern im ur oplatae g rem io  telluris ad uudam,
Sorliti rem os, passim que in  lito re  sicco 510
Corpora curam us; fessos sopor irr ig a t artus.
Necdum  orbem  m édium  N ox  H oris acta subibat : 
llau d  segnis strato surgit Palinurus et omnes 
E xp lorat ventos, atque auribus aera captal;
Sidera cuneta nota l tácito labentia cáelo, 515
Arcturum  p luviasque llyadas gem inosque Triones, 
A rm atum que am o c ircum spicit O riona.
Poslquam  cuneta v idet cáelo constare sereno,

494. Su a : au lieu de vestra, avec lè
sens de p r o p r ia .  495. A equor
va d ’autant mieux avec arandum  
qu’il désigne proprement une
plaine.  496. Sem per eedentia
ré t ro :  plusieurs fois déjà Énée a 
cru trouver le terme de son voyage, 
et, tout à l’heure encore, il a ap
pris que la côte italienne toute 
proche n’est pas celle où il doit 
aborder. —  Notez le rejet expres
sif de qu a ere n d a . 499- LeM e-
diceus et 1 e P a la tin u s  ont fu e r in t  
(qu ae  représentant alors a u s p i-  
c iis ). Servius condamne cette le
çon. ------ 501. Datam  : s.-ent.
fa iis . -------503. E p iro , H  es p é r i a :

ablatifs d ’origine. 504. U tra m 
que  rappelle urbes et s’oppose à 
u n a m .   505. Allusion à la co
lonie romaine de Buthrote, et au 
titre de cogna ti reconnu par Au
guste aux habitants de Nicopolis.
 507. Brevissim us  se rapporte
pour le sens aussi bien à i te r  qu’à 
cursus. — Sur l’accusatif sans in ,
Gr., 79.-------508. Opaci — u t  opaci
fian t : Gr., 173. — 510. Rem os : 
ici, la garde des rames et des
bateaux. -------511. I r r ig a t  exprime
à la fois l ’idée de pénétration et
celle de rafraîchissement. ------
516. Ce vers se lit déjà, I, 744. 
**— *■ 517. Sur la quantité dé
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Dat d a ru m  e pupp i s ign u m ; nos castra m ovem us, 
Tem ptam usque viam , et veloru m  pandim us alas. 820

«  Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis,
Cum p rocu l obscuros colles hum ilem que videm us 
Ita liam . Ita liam  prim us conclam at Achates,
Ila liam  laeto  socii c lam ore saldtanl.
Tum  pater Anchises m agnum  cralera corona 828
ln du it im p lev itqu e  m ero, d ivosque vocavit,
Stans celsa in  p u p p i:
«  D i m aris et terrae tem pestatttm que potentes,
«  Ferte v iam  vento fac ilem , et spirate secundi ! »  
Crebrescunt optatae aurae, portusque patescit 530
Jam prop ior, tem p lu m qu e apparet in arce M inervae.
V ela  legun t socii, et proras ad lilo ra  to rq u e n t:
Portus ab Euroo lluctu curvatus in  arcum ;
O bjectae salsa spum ant aspergine cautes ;
Ipse la l e t ; gem in o  d em ittu n t bracch ia m uro 535
T u rr it i scopu li, re fu g ilqu e  ab lito re  tem p lum .
Q uattuor hic, p rim u m  ornen, equos in  gram ine v id i 
Tondentes cam pum  la te , candore n iva li.
E t pater Anch ises : «  B ellum , o terra liosp ita , portas :
«  Bello  arm antur equ i, b e llu m  liaec arm en ia  m inantur. 
«  Sed tarnen id em  o lim  curru succedere sueti 1540
«  Quadrupedes, et frena ju g o  concordia fe r ie  ;
«  Spes et pacis, »  ait. T u m  ilum ina sancta precam ur 
Pallad is ann isonae, quae p rim a accep it ovantes,

O rion a , Gr., 184. ------519. Ge c la -
ru m  signum  est, pour Servius, 
une torche allumée ; plus proba
blement, un son de trompette 
éclatant. Le rapprochement avec 
castra m ovem us autorise ce se
cond sens. — — 522. Obscuros : 
encore obscures ; h um item  : à 
peine élevée au-dessus do l’eau. 
Les deux épithètes sont en rap
port avec p ro c u l. Notez le rejet 
et la triple répétition de Ita lia m .
 527. C’est à la poupe que sont
les images des dieux protecteurs.
  529. S p ira te  V les dieux sont
confondus avec les vents qu’ils
doivent envoyer. ------530. P o r tu s :
le port de Vénus, Porto-Badisco, 
près d’Otranté. 531. Varec M i 

nervae ou castrum  M in erva e  ici 
nommé est aujourd'hui Castro.
  533. A b : du côté de. 535.
La te t n’est pas en contradiction 
avec patescit du vers 530 : il y a 
un changement de perspective.
 t tb .R e fu g it : re fu g e re v id e lu r .
 537. On sait l ’importance d’un
p rim u m  omen, tout fortuit, pour 
les anciens.— Anchise va donner 
d’ailleurs un exemple frappant de 
l'art d’interpréter et de corriger
les présages.  539. H osp ita  :
étrangère. -------541. C u rru  : datif
archaïque.------- 542. C oncord ia , au
sens actif : quae eos concordes
f a c iu n t .  543. L ’interprétation
du présage, commencée par bel- 
lu rïi, se termine par p a c is .  -
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Et capita ante aras P h ryg io  velam ur am ictu, 545
Praeceptisque H elen i, dederat quae m axim a, rite 
Junoni A rg ivae  jussos adolem us honores.

«  Haud raora, continuo perfectis  ord ine volis ,
Cornua velatarum  obvertim us antem narum , 
G rajugenum que dom os suspectaque linqu im us arva. 550 
H inc sinus Ilercu le i, si vera est fama, ïa r e n t i 
Gernitur ; a tto llit se d iva  Lacin ia contra,
Gaulonisque arces, e t n av ifragu m  Scylaceum.
Tura p rocu l e fluctu T rin acria  cern itur Aetna,
Et gem ilu m  in gen tem  pelag i pulsataque saxa 5' 5
Audim us longe, fractasque ad lito ra  voces,
Exu ltantque vada, atque aestu m iscentur arenae,
Et pater A n cliises : «  N im iru m  haec ilia  Charybdis ;
«  Hos Helenus scopulos, haec saxa borrenda canebat, 
a E rip ite, o socii, pariterqùe insurgite rem is. »  5G0
Haud m inus ac jussi faciunt, prim usque rudentem  
Gontorsit laevas p roram  Palinurus ad undas ;
Laevam  cuncta cohors rem is  ventisque pctivit.
T o llim u r in  caelum , curvato gu rg ite , et idem  
Subducta ad Mânes im os desedimus unda. 5G5
T er scopuli c lam orem  in ter cava saxa dedere,
Ter spum am  e lisam  et rorantia v id im u s astra.

«  In terea fessos ventus cum sole re liqu it,
Ign ariqu e  viae C yclopum  a llab im ur oris.
Porlus ab accessu ven toru m  im m otus, et ingens 570
Ipse ; sed horrifîc is  ju x ta  lonat A etna ruinis,
In terdum que atram  p ro ru m p it ad aelhera nubem, 
Turb ine fum antem  p iceo  et candente favilla,

546. M a x im a  : les plus impor- promontoire Laeinien. -------  554.
tants.  547. Arg ivae, non seu- E  flu c tu  : par suite .de l’éloigne-
lement parce que Junon est ado- ment, la montagne semble sortir
rée à Argos, mais parce qu’elle a du sein même de la mer. -------
été jusqu’ici favorable aux Grecs. 559. Canebat =  praedicebat ;
 H on ores : ici, offrandes ------  terme consacré.  560 E r ip ite :
549. Yerg spondaique, peignant un s.-ent. n a v e s e p e ricu lis . -------- 561.
effort lourd et laborieux : Gr.,196. Rudentem  désigne le bruit fait par
  550. Que a ici le sens expli- le navire qu’on force à changer
catif.    551. S i vera est fa m a  : brusquement de direction. -------
il y avait deux traditions sur la 564. I n  caelum , ad M ânes : hyper-
fondation de Tarente,l’une l ’attri- boles qui s’expliquent par l’émo-
buant à Taras, fils de Neptune, tion qu’Énée a conservée. -------
l’autre à Hercule. ------ 552. D iv a  , 567. R o ra n tia  : s -ent. spuma.
L a c in ia :  Junon, adorée sur le -------571. Ipse : par oppositionaux
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A tio llitq u e  g lobos flam m arum  et sidera lam b it ;
In terdum  scopulos avulsaque viscera m on tis  575
E rig it eructans, liqu efactaqu e saxa sub auras 
Cum gem itu  g lom era t, fundoque exaestuat im o .
Fam a est Eucelad i sem ustum  fu lm in e  corpus 
U rgeri m o le  liac, ingentem que insuper Aetnam  
Im positam  ruptis llam m ain  exp ira re  cam in is ; 580
Et, fessum quotiens m utet latus, in trem ere  om nem  
M urm ure T rinacriam , etcae lu m  subtexere fum o.
Noctem  illam  tecti silvis im m an ia  m onstra 
Perferim us, nec, quae son itum  det causa, videm us.
Nam  neque erant astrorum  ignés, nec lucidus aethra 585 
Siderea polus, obscuro sed nub ila  caelo,
Et lunam  in  n im b o  n ox  in tem pesta tenebat.

«  Postera jam qu o  dies p r im o  surgebat E oo , 
H um entem que Au rora  p o lo  d im overa t um bram ,
Cum subito e silvis, m acie con fecta  suprem a, 500
Igrioti nova fo rm a  v ir i m iserandaque cu ltu  
P roced it, supp lexque manus ad lito ra  tendit.
Respicim us : d ira  illu v ies , im m issaque barba,
Consertum  tegu inen  spin is ; at cetera Graius,
Et quondam  patriis  ad T ro ja m  missus in  arm is. 595
Isque ubi Dardanios habitus et T ro ïa  v id it  
A rm a procu l, paulum  aspectu con territus haesit 
C on tinu ilque gradu m  ; m o x  sese ad lito ra  praeceps 
Gum fletu  precibusque tu lit  : «  Per s idera testor,

alentours — — 574. Même hyper- son dérivé français. —  5S3.
boio qu'au vers 564. ------ 576. M onstra  désigne tous le3 phéno-
E ru cta n s  est à peu près synonyme mènes extraordinaires, et celui-ci
de vomens, mais avec une idée l ’est d’autant plus qu’en pleine
de discontinuité. — Notez le rejet nuit les Troyens ne peuvent en
expressif, et l'allitération des deux reconnaître la cause. -------  585.
mots qui le composent.   577. Aethra  désigne un ciel serein.
G em itu  : ici, des grondements, et ------   588. P r im o  Eoo : au premier
non des gémissements. — F u n d o  : éclat de l ’étoile du matin, au point
ablatif d’origine. ------  578. La lé- du jour.   591. N ova  fo rm a
gende place sous l’Etna un des v ir i =  v ir  nova fo rm a  : Gr., 183.
géants foudroyés par Jupiter, tan- . N ovus  signifie ici « extraordi-
tôtEncelade, tantôt Typhée,tantôt naire ». -------  592. Notez le rejet
Briarée. - —  579. A etnam  im p o - de proced it et la coupe pittoresque
sitam  est la leçon des manuscrits, ; du vers suivant. — — 594. Cetera ,
que certains critiques (Meister, accusatif de relation : Gr., 76.
Ladewig) ont inutilement voulu ------ 597. La coupe de ce vers
corriger en A etna  im p o s ita .   et de* suivants reproduit très
582. M u rm u re  se dit des bruits exactement les mouvements du
les plus forts, à la différence de personnage. ------ 599. Testor =
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«  P er Superos atque hoc caeli sp irab ile  lum en , 600
«  T o llite  m e, Teucri ; quascum que abducite terras:
«  IIo c  sat erit. Scio m e Danais e classibus unum ,
«  Et b c llo  Iliacos fa teo r petiisse Penates ; 
a Pro quo, si sceleris tanta est in ju r ia  noslri,
«  S parg ile  m e in  fluclus, vastoque im m erg ile  pon to. 605 
«  Si pereo, h om in um  m anibus periisse juvab it. »
D ixerat et genua am plexus gen ibusque volutans 
Haerebat. Qui sit fa ri, quo sanguine cretus,
H ortam ur ; quae deinde ag ite t fortuna , fa teri.
Ipse pater dextram  Anchises, haud m ulta m oratus, 610 
Dat ju ven i atque an im um  praesenti p ign ore  lirm at.
I l le  haec, deposita tandem  form id in e , fatu r :
«  Sum p a lr ia  ex  Ithaca, cornes in fe lic is  U lix i,
«  N om ine Achem enides, T ro jam , gen ito re  Adam asto 
«  Paupere (m ansissetque utinam  fortuna ! ), profectus. 615 
«  H ic m e, dum  trep id i erudelia  lim in a  linquunt,
«  Im m em ores  socii vaslo Cyclopis in  an lro 
«  D eseruere. Domus sanie dapibusque cruentis,
«  Intus opaca, ingens, ipse arduus, altaque puisât 
«  Sidera (d i, ta lem  terris  averlite  pestem  !), 620
«  Nec visu fac ilis , nec d ic lu  affabilis u lli.
«  V isceribus m iserorum  et sanguine vescilu r a lro.
«  V id i egom et duo de num éro cum  eorpora nostro

obtestor : Gr., 4. ------ 600. 1res vers suivant, pour peindre l ’achar-
poètes latins (et nos classiques nement du suppliant. ------- 608.
après eux) confondent volontiers Q ui =  qualis , c u ju s  generis  (et
l’idée d’air et celle de lumière. non qu is ). — Sur fa r i  hortam ur,
 601. A bdu cite  terras : Gr.,79. Gr., 130. -------611. P ra e sen ti p ig -
— Notez l ’importance de la place nore : par le gage efficace qui est
de qu a scu m qu e. ------602. U n u m  e l’étreinte des m ains. 612. Ce
classibus: expression abrégée pour vers se lit déjà II, 76.-------- 615.
u n u m  e x  iis  q u i in  classibus Le souhait s ’explique par les
erant. ------  604. Sceleris : génitif dangers qu’Achéménide a courus
d’explication. ------ 605. Spa rgere  pour avoir voulu s’enrichir.-------
n'est pas synonyme de co n jic e rc  : 616. T rep id i marque, non la crainte,
c’est jeter quelque chose (ici le mais l ’empressement, quelle qu’en
corps du criminel) après l ’avoir soit la cause.---617. Im m em o-
mis en pièces.  606. Sur l’hia- res : s.-ent. m e t .  618. Cette
tus, Gr., 194. — H o m in u m , par description de l ’antre du Gyclope
contraste avec les êtres nions- est imitée de VOdyssée, IX , 216 et
trueux dont il va être question suiv. — Sa n ie  et dapibus  sont des
plus loin. — Notez l’alliance de ablatifs de qualité.— Notez, dans
mots entre periisse  et ju v a b it . 1 tout ce passage, la variété des
607. V olu tans  a le sens réfléchi : coupes et leur pittoresque, et
Gr., 99. — Notez le lourd rejet du l’emploi de mots très forts ou
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«  Prensa m anu m agna, m ed io  resupinus in  an lro,
(i F rangeret ad saxum , sanieque aspersa natarent 625
«  L im in a  ; v id i a lio  cum m em bra fluentia labo 
«  Manderet, et lep id i trem eren t sub dentibus arlüs. 
a Haud im pune qu idem ; nec talia passus U lixes,
«  O blitusve sui est Ithacus d iscrim ine tanto.
«  Nam  sim u l exp le lus dapibus v inoqu e  sepultus 630
«  Cervicem  in flexam  posuit, jacu itque per antrum 
«  Im m énsus, saniem  eructans et frusta cruento 
«  Per som num  com m ixta  m ero, nos, m agna precati 
«  Num ina, sortitique vices, una und ique circum  
«  Fu nd im ar, et te lo  lum en  terebram us acuto, 635
«  Ingens, quod  torva solum  sub fron te  latebat,
«  A rgo lic i c lip e i aut Phoebeae lam padis instar,
«  Et tandem  lae ti sociorum  u lc isc im u r umbras.
«  Sed fu g ite , o m iseri, fu g ite , atque ab lito re  funem  
«  Bum pite. 640
«  Nam  qualis quantusque cavo Polyphem us in antro 
«  Lanígeras c laud it pecudes atque ubera pressat,
«  Centum  a lii curva haec hab itant ad lito ra  vu lgo  
«  In fan d i Cyclopes, et altis m ontibus errant 
«  T ertia  ja m  lunae se cornua lu m ine  com plen t, 645
«  Gum v itam  in  silvis in te r  deserta fera rum
«  Lustra dom osque tralio , vastosque ab rape  Cyclopas 
a Prosp icio, son itu inque pedum  vocem qu e trem isco. 
a V ictum  in fe licem , bacas lapidosaque corna,

même hyperboliques : ingens, s i
déra pu isâ t, pestem.    624.
R esu p in u s : sans avoir besoin de 
se lever ni de se courber vers le 
sol, c’est en heurtant les corps 
contre la voûte que le Cyclope
tue ses prisonniers.  627. Les
manuscrits hésitent entre tep id i 
et tre p id i : mais te p id i est la le
çon de Servius ; de plus, trep id i 
tram èrent forme un pléonasme 
assez inutile, tandis que tepid i 
fait mieux ressortir la cruauté de 
Polyphème, qui mange ses pri
sonniers presque vivants. ------
629. S u i : de sa ruse habituelle. 
  631. P e r  a n tru m  est plus ex
pressif que in  a n tro  : il semble 
que le géant occupe toute la ca

verne. Cette impression estencore 
fortifiée parle rejet de im m ensus.
  632. Im m ensus  est la leçon
du M ediceus, bien plus originale 
quë celle de Servius et du P a la t i-
nus, im m ensu m . ------ 640. R u m -
p ite , plus fort que solvite, marque
une action précipitée. ------  644.
Qualis q u a n tu squ e  dépend de 
taies ta n tiq u e ,k  s.-ent. avec Cy-
clopes. -------  643. V u lgo  — pas-
sim . ------- 646. Deserta  =  in v ia .
 647. L u s tra  domosque — lus
tra  quae s u n t dom us: Gr., 177. — 
Ab rupe  peut signifier qu’Aché- 
ménide est Iu^-même sur (ou plu
tôt sous) une roche, mais il est 
plus probable que ab marque la 
direction, et qqe ce sont les Cy-
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«  Dant ram i, et vulsis pascunt radicibus herbae. 650 
«  Om nia collustrans hanc p rim u m  ad lito ra  classem 
«  Gonspexi ven ieu tem  ; huic me, quaecum que fuisset,
«  A d d ix i : satis est gen tem  effugisse nefandam .
«  Vos an im am  hanc potius quocum que àbsum ite leto. »  

«  V ix  ea fatus erat, sum m o cuin  m onte v idem us 655 
Ipsum  in te r pecudes vasla se m o le  m oventem  
Pastorem  Po lyph em u m  et lito ra  nota peten lem , [tum . 
M onstrum  horrendum , in form e, ingens, cui lum en  ademp- 
Trunca manu pinus rég it et vestig ia  lirm a t ;
Lan igerae com itan tur oves : ea sola voluptas 060
Solam enque m ali.
Postquam  altos te t ig it  fluctus et ad aequora ven it, 
Lum in is elfossi flu idum  lav it inde cruorem ,
Dentibus in frendens gem itu , grad itu rque per aequor 
Jam m ed iu m , necdum  fluctus la lera  ardua tinx it. 005
Nos p rocu l inde i'ugam  trep id i celerare, recepto 
Supplice, sic m erito , lac itique in cid ere  funem  ;
Verrim us et p ron i certantibus aequora rem is.
Sensit, et ad son itum  vocis vestig ia  torsit.
Verum , ubi nulla datur dextra affectare potestas, 670
Nec potis  lon ios  fluctus aequare sequendo,
C lam orem  im m ensu m  to llit , quo pontus et omnes 
Contrem uere undae, penitusque exterrita  tellus 
Ita liae, curvisque im m u g iit  Aetna cavernis.
A t genus e silvis G yclopum  et m ontibus altis 075
E xcilum  ru it ad portus, et litora  com ptent.
Cernim us astantes nequ icquam  lu m ine  torvo

clopes qui sont sur le sommet mer. ------ 664. G em itu  : ablatif
d’une roche. ——  648. Trem isco  d’accompagnement.  667. S ic
estconstruit ici activement,comme m erito  : qui nous avait rendu un
tivneo. 651. P r im u m  : ce sont tel service.   669. S ensit : s.-
les premiers navires que le fugi- ent fu ga m  nostra m . — Vocis
tif ait aperçus. ------- 654. P o t iu s  : peut être, soit le bruit des flots
s.-ent. quam  me h ic re lin qu a tis . (Servius), soit plutôt celui des cris
— 658. M on s tru m  traduit le ôauixa des rameurs. -----  670. Sur l’infi-
de Y Odyssée. ------  659. R é g i t :  s. nitif avec potestas, Gr., 132. —
ent. eum . — M a n u  : tenu dans sa D e x tra  affectare : s.-ent. nos.
main. ------ 660. Ea sola vo lup tas : C’est une construction assez rare ;
souvenir de l’idylle du Cyclope mais la leçon de Servius, dex-
de Théocrite. — 662. E t  marque tram  affectare, n’est pas plus fré-
une explication : aequora désigne quente et est moins claire. ------
la mer déjà profonde, comme al- 673. C ontrem uere, leçon du M edi-
tos flu ctus. ------  663. In d e  =  e ceus; le  P a la t in u s e tle  Vaticanus
m ari, avec l’eau puisée dans la ont in tre m u e re , moins expressif.
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Aetnaeos fra tres , caelo capita alta ferentes.
Concilium  horrendum  : quales cum  vertice  celso 
Aeriae quercus aut con iferae  cyparissi 680
Constiterunt, silva alta Jovis lucusve Dianae.

«  P raecip ites metus acer agit quocum que rudentes 
Excutere et ventis in tendere  vela secundis,
(Contra jussa m onen t H elen i), Scyllam  atque Charybdim  
Inter, u tram que v iam  le ti d iscrim ine parvo, 685
N i teneant cursus ; certum  est dare lin tea  rétro.
Ecce autem  Boreas angusta ab sede P e lo ri 
Missus adest: v ivo  p raetervehor ostia saxo 
Pantagiae, M egarosque sinus, Thapsum que jacentem . 
T a lia  m onstrabat rclegcns errata retrorsum  000
L itora  Achem en ides, cornes in fe lic is  U lix i.

«  Sicanio praetenta sinu jacet insula contra 
P lem yriu m  undosum  ; nom en d ixcre  priores 
O rtygiam . A lph eu m  fam a est hue E lid is  am nem  
Occultas egisse vias subter m are ; qu i nunc 695
Ore, Arethusa, tuo Siculis con fund itu r undis.
Jussi num ina m agna lo c i veneram ur, et inde 
Exupero praep ingue solum  stagnantis E lori.
H inc altas cautes p ro jectaque saxa Pachyni
Radimus, et fatis num quam  concessa m overi 700

 678. Caelo =  ad caelum  : Gr., route entre Gharybde et Scylla,
73. ------ 681. Sur la quantité de deux causes de mort (v iam  leti)
c o n s tite ru n t , Gr., 185.— Le chêne qui se valent à peu près (d is c r i-
était consacré à Jupiter, le cyprès m in e pa rvo ) à moins qu’ils ne
à Hécate ou Diane. 683. E x c u -  suivent juste la bonne route (n i te-
tere rudentes : délier les cordages n éa n t cu rsu s ); mais ils sont bien
qui enserrent les voiles. -------684. décidés (ce rtu m  est) à revenir en
Ce vers et les deux suivants sont arrière. — -  687. Sede P e lo r i  : le
fort obscurs. Le texte même est détroit de Messine. 688. M is -
mal établi : le V a tica n u s  donne sus et adest marquent que ce
m ovent au lieu de m on en t, et changement de vent est providen-
Scyllae a tque Charybdis. L ’expli- t ie l. 689. Le Pantagias est.un
cation de Serviusest très obscure. fleuve voisin do Leontium. — M e-
Heyne comprend n i  comme ne, garos : MégareHybléenne. 690.
et croit d’ailleurs l’authenticité Ce vers et le suivant sont suspec-
douteuse. W agner la nie complète- tés comme vers de remplissage
ment. Ribbeck transpose685 après par W agner et R ibbeck .   696.
686. On peut à la rigueur ex- Ore tuo : par l’ouverture de ta
pliquer de la façon suivante, la source. Sur la légende d’Aréthuse,
peur pousse les Troyens à s’enfuir voy. B u e ., X , 1 . ------ 697. Jussi :
de n’importe quel côté (quoique peut-être par une recommanda-
les ordres d’Hélénus leur per- tion d'Hélénus, peut-être par An-
suadent le contraire), et à faire ch ise.  698. L ’Elorus est un
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Apparet Gamerina procu l, cam pique G eloi,
Im m an isque Gela flu v ii cognom ine dicta.
Ardu us inde Acragas ostentat m axim a longe 
Moenia, m agnan im um  quondam  generator equoru m  ; 
Teque datis lin qu o  ventis , palm osa Selinus, 705
Et vada dura lego  saxis L ilyb e ïa  caecis.
H inc D repan i m e portus et illae tab ilis  ora 
Acc ip it. H ic, pelag i lo t  tem pestatibus actus,
Heu ! gen itorem , om nis curae casusque levam en,
A m itto  Anchisen. I lic  m e, pater op tim e, fessum  710
Deseris, heu ! tantis nequ icquam  erepte p eric lis  !
Nec vates Helenus, cum m ulta horrenda m oneret,
Hos m ih i p raed ix it luctusr non d ira  Celaeno.
Hic lab or extrem us, longarum  haec m eta viarum .
Hinc m e digressum  vestris deus appu lit oris. »  715

Sic pater Aeneas, in ten tis  om nibus, unus 
Fata renarrabat d ivum , cursusque docebat.
Conticu it tandem , factoque hic fine qu iev it.

fleuve à delta marécageux. ------
700. Allusion à l’oracle qui avait 
défendu de dessécher le marais 
de Camarine : et en effet, dit-on, 
l ’ennemi y entra par ce marais
desséché. -------  702. Im m a n is
non à cause de sa grandeur, mais 
à cause de ses tourbillons. — Gela 
a la quantité grecque : Or., 184.
  707. Illa e ta b ilis  : le pays de
Drépane était stérile et sablon
neux ; mais l’épithète est justifiée
surtout par la mort d’A'nchise.------
710. Gaton, d’après Servius, faisait

venir Anchise en Italie. Virgile a 
préféré l’autre tradition, qui lui 
permettait de ne pas montrer le 
vieillard assistant aux amours de 
son fils et de D idon. 711. N e 
qu icqu a m  : Anchise est mort trop 
tôt, sans avoir vu l’Italie pro
mise. ------716. Notez le rappro
chement antithétique entre om n i
bus et unus. ------ 717. D iv u m  :
décrétés par les dieux. —  R en a r
ra ba t: renouvelait ou ressuscitait 
par son récit.
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É n é e  e t  D id o n . (Fac-sim ilé d'une gravure du Virgile du Vatican.)

L IV R E  IV  

(Les amours de Didon et d’Énée.)

Sommaire. — Am our de Didon pour Énée (1-30). — Conseils de sa 
sœur Anna (31-53). — Trouble de Didon (54-89). — Entretien de 
Vénus et deJunon; elles décident de favoriser cet amour (90-128).— 
Chasse aux environs de Carthage, orage, union de Didon et d’Énée 
(129-172). — La  Renommée apprend à Iarbas, rival d ’Énée, l’amour 
de D idon; il invoque Jupiter (173-218). —  Jupiter envoie Mercure à 
Énée, pour lui dire de quitter Carthage (219-278). — Énée se prépare 
à partir (279-295).— Prières de Didon à Énée (296-330). —  Réponse 
d’Énée (331-361). —■ Colère de Didon, sans résultat (362-407). — Elle  
envoie Anna près d ’Énée, sans rien obtenir (408-449). —  E lle  se dé
cide à mourir. Son désespoir (450-553). — Départ d ’Énée (554-583). — 
Imprécations de Didon (584-629). — Son suicide (630-664). —  Dé
solation d ’Anna (665-692). —  Mort de Didon (693-705).

A t reg ina, g ravi jam du du m  saucia cura, 
Vulnus a lit ven is, e t caeco carp itu r ign i. 
M ulta v ir i v irtus an im o m u ltusque recursat

i .  G ravi, au sens actif : qui 
pèse lourdement. — C u ra  est le 
terme propre pour désigner le
tourment amoureux. 2. Caeco
ig n i  peut avoir deux sens : « un

feu caché », ou « un feu qui 
l ’aveugle, qui l’égare » ; le pre
mier est le plus vraisemblable.
— I g n i  : ablatif archaïque. ------
3. M u lta  et m u ltu s  sont des ap-
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Gentis honos ; haerent in fix i pectore vullus 
Verbaque, nec p lacidam  m em bris dat cura qu ietem . 5 

Postera Phoebea lustrabat lam pade terras, 
H um entem que Aurora p o lo  d im overa t um bram ,
Cuni sic unanim am  alloqu itu r m aie sanasororem  :
«  Anna soror, quae m e suspensam insom nia terren t !
Quis novus h ic  nostris successit sedibus liospes ! Í0
Quem sese ore  ferons ! quam  fo r ti pectore  et arm is ! 
Credo equ idem , nec vana fides, genus esse deorum . 
Degeneres án im os tim o r  arguit. lieu  ! quibus ille  
Jactatus l'atis, quae b e lla  exhausta canebat !
Si m ih i non an im o fixu m  im m otu m qu e sederet, 15
Ne cui m e v inc lo  v e llem  sociare ju ga li,
Postquam  prim us am or dcceptam  m orte  fe fe llit ,
Si non pertaesum  tha lam i taedaeque fuisset,
Huic uni forsan potu i succum bcre culpae.
Anna, fa tcb or enim , m iseri post fata Sychaei 20
Con jugis, et sparsos fra terna  cacde Penates,
Solus h ic  in flex it sensus, an im um que labantem  
Im p u lit : agnosco ve leris  vestig ia  flam m ae.
Sed m ih i ve l te llus op lem  prius im a dehiscat,
V e l Pater om nipotens ad igat m e fu lm in e  ad urnbras, 25 
Palíen les urnbras E reb i noctem que profundam ,

positions à sens adverbial, non bou t. 15. Im m o lu m  renchéri*'
des épithètes : Gr., 49. ——  5. sur f ix u m . -------17. M oi te : s.-ent.
P la c id a m , au sens actif : capable S y ch a e i. 19. P o t u i  a le sens
d ’apaiser son corps. ------1 9. Anna du conditionnel. — Cet emploi de
est, dans la légende carthaginoise, l ’indicatif avec fo rsan  est du reste
la sœur de bidon ; les Romains peu classique. — C ulpae  marque
paraissent l’avoir confondue, par la délicatesse de conscience de
une fausse homonymie, avec une D idon. 21. F ra te rn a  : « com-
divinité purement locale du La- mis par mon frère » (Pygmalion),
tium, Anna Perenna. — S u spen - ou peut-être plutôt « commis par
sam  marque le résultat de te r- un frère sur son frère »  (plus
re n t : Gr., 173. ------  10. N ovu s  : exactement sur son beau-frère).
extraordinaire.    11. La fin du — bidon se représente l’horreur
vers peut avoir deux sens : «quelle de la mort de Sichée pour mieux
large poitrine et quelles épaules! « s’affermir contre l’am our. 22.
(arm is venant de a rm i), ou bien : Labantem  marque le résultat de
« quel cœur courageux à la im p u lit  : Gr., 173. — Notez le
guerre ! » Les vers suivants ten- rejet de im p u lit . -------25. A digat,
dent à faire préférer le second leçon plus autorisée que abigat
sens. ------  13. Degeneres : non (donné par le V a tica n u s ). 26.
pas « indignes de leur race », mais Servius cite deux leçons : Erebo
« d’une basse naissance » . ------- 14. (qu’il interprète comme un datif
E xh a u sta  : supportées jusqu’au do direction, complément de adi-
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A nte, Pudor, quam  te  v io lo , aut tua ju ra  resolvo. 
l i l e  meos, prim us qu i m e sibi ju n x it, am ores 
A b s tu lit ; i l le  habeat secum  servetque sepulcro. »
Sic effata, sinum  lacrim is  im p lev it obortis. 30
Anna re fe rt : «  O luce m agis d ilecta sorori,
Solane perpetua m aerens carpere juventa ,
Nec dulces natos, Veneris nec praem ia noris ?
Id  c inerem  aut Manes credis curare sepultos 1
Esto : aegram  n u lli quondam  flexere  m ariti, 3o
Non L ibyae , non ante T y ro  ; despectus Iarbas
Ducloresque alii, quos A fr ic a  térra trium ph is
Dives a lit : p lacitone e tiam  pugnabis am ori ?
Nec ven it in  m entem , quorum  consederis arvis ?
H inc Gaetulae urbes, genus in su perab ile  b e llo , 40
Et Num idae in fren i c ingun t, et inhósp ita  Syrtis ;
H inc deserta siti reg io , la teque furentes 
Barcaei; qu id  b ella  T y ro  surgentia d icam ,
G erm an ique minas ?
Dis equ idem  auspicibus reor et Junone secunda 4o
Hunc cursum Iliacas ven to  tenuisse carinas.
Quam tu urbem , soror, lianc cernes, quae surgere regna 
G on jugio  ta ii !  Teucrum  com ita fitibus arm is,

gat, mais qui pourrait être un 
ablatif de lieu), et E reb i. Le M e- 
diceus  donne E re b i; le Vaticanus
et le R om anus, Erebo. ------  27.
A n te  répète p r in s , placé déjà un 
peu loin. — J u ra  : ici, « devoirs »,
« lo is ». -----  29. A b s tu lit  : le
terme et le re je t se trouvent déjà 
dans Ca t u l l e , à propos de la
mort de son frère (68, 19). -------30.
S in u m  : Didon se couvre le vi
sage d'un pan de sa robe. --------32.
Juventa : ablatif de temps. ------
34. ld  : que tu restes veuve ou 
que tu te remaries. — Les Mânes 
sont réputés être enfermés dans 
le tombeau. ------36. L ibyae  équi
vaut à L ibyes, et T y ro  (ablatif 
d’origine) à T yrv i. — Iarbas est 
un roi de Libye. — r- 37. T r iu m 
phis dives : à cause des guerres
de ses rois entre eux . 38. Sur
le datif avec p u g n a re , Gr., 72.

— 39. Après l ’appel au cœur de

Didon, Anna recourt à un appel
à l’intérêt de Carthage. ------  40
Urbes n'est pas pris au pied de la 
lettre, car les Gétules sont un 
peuple sauvage, qui n’a que des 
cabanes ; il signifie ici « agglomé
rations ». ------ 41. In f r e n i  peut
signifier : « qui montent des che
vaux sans frein ». ou « indomp
tables » ; le premier sens est le 
plus pittoresque et probablement 
le meilleur. —• S yrtis  : la contrée 
voisine des deux Syrtes (golfes de
la Sidre et de Gabès). ------  42.
Deserta s it i  reg io  : périphrase 
pour désigner la Xérolibye ou
Libye sèche. ------ 43. Barca, en
Cyrénaïque, ne fut fondée en réa
lité que bien après Carthage.------
44. G erm a n i : de Pygm alion.------
45. Nouvel argument : les dieux 
mêmes veulent l ’amour de Didon 
pour Énée. — Junon est à la fois 
la déesse de Carthage et celle du
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Púnica se quantis a tto lle t g lo ria  rebus !
Tu m odo posee déos ven iam , sacrisque liia tis, 80
In du lge  h osp ilio , causasque innectc m orandi,
Dum  pelago  desaevit h iem s et aquosus Orion, 
Quassataeque rales, dum  non tractab ile  caelum . »
His d ictis incensum  an im um  in flam m avit am ore, 
Spem que d ed il dubiae m en ti, solv itque pudorem . 55

P rin c ip io  delubra adeunt, pacem que per aras 
E xqu iru n t; m actant lectas de m ore b identes 
Leg ife ra e  Gereri, Phoeboque, patrique Lyaeo,
Junoni ante omnes, cui vincla ju ga lia  curae.
Ipsa, tenens dextra pateram , pu lcherrim a D ido 60
Gandentis vaccae m edia  in te r cornua fundit,
Au t ante ora deum  p ingues spatiatur ad aras, 
Instauratque d iem  donis, pecudum que reclusis 
Pectoribus in liians spirantia consulit exta.
Heu ! vatum  ignarae m entes ! qu id  v o la  fu ren tem , 65
Q uid delubra ju van t V E sl m olles  flam m a m edullas 
In terea, et taciturn v iv it  sub p ec lo re  vulnus.
U ritu r in fe lix  D ido totaque vaga lur
Urbe furens, qualis con jec la  cerva sagilta
Quam procu l incautam  nem ora in te r Gresia flx it  70

mariage.  47. Quam-=  q u a n 
tum . ------ 49.--R ebus  =  fo r tu n a .
 50. Venia  est la faveur aussi
bien que le pardon ; mais au reste, 
Didon ayant été effrayée par des 
songes, les sacrifices qu’elle of
frira seront des sacrifices d’expia
tion.  52. Desaevit : le préfixe
renforce l’idée du verbe .' 54.
Au lieu de in ce n s u m , le V a tica - 
n u s  donne im penso, que Ribbeck 
admet. Si l ’on garde in ce n s u m , 
il faut y voir une épithète mar
quant le résultat de l’action indi
quée par le v erbe . 56. Pacem
équivaut ici à ven iam . ------  57.
Bidentes : des brebis de deux ans,
exigées par le rite. ------58. Gérés
et Bacchus sont des dieux protec
teurs du mariage Phébus peut 
être invoqué ici comme dieu pro
tecteur des Troyens, ou bien 
comme identique au Soleil, pro
tecteur de Garthage. 61. F u n -

dit : s.-ent. v in u m . ------ 62. P in -
yues : pleins de la graisse des 
victimes. 63. In s ta u ra re  mar
que la répétition d’un acte rituel : 
Didon croit n’avoir jamais assez
bien observé le rite. ------ 64.
Jn liians  exprime l’avidité impa
tiente de Didon. — Sur la scan
sion du vers, Gr., 192. ------  65.
L ’exclamation de ce vers n’est pas 
très claire. Ladewig met ces mots 
dans la bouche de Didon, ce que 
le contexte semble contredire. 
Heyne croit que les prêtres an
noncent à Didon un sort heureux, 
et se trompent : mais V irgile  dira 
plus loin que les présages ont été 
funestes (464). Diibner entend que 
les prêtres font leur métier sans 
voir la résolution passionnée de 
Didon ; c ’est le sens le plus plau
sible. ------  68. Notez la place ex
pressive du mot u r i tu r ,  et la 
coupe de ce vers et du suivant.
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Pastor agens te lis, llqu itq u e  vo la tile  ferru m  
Nescius ; il la  fu ga  silvas saltusque peragrat 
D ictaeos ; haeret la teri letalis arundo.
Nunc m edia Aenean secum per m oenia ducit,
S idoniasque osten lat opes u rbeaique paratam  ; 75
In c ip it e ffari, m ediaque in  voce resistit ;
Nunc eadem , labente d ie, convivía quaerit,
Iliacosque ite ru m  demens audire labores 
Exposcit, pendetque iteru m  narrantis ab ore.
Post ubi d igressi, lum enque obscura vicissim  80
Luna p rem it, suadenlque cadentia sidera somnos,
Sola dom o m aeret vacua, stratisque re lictis  
Incubât. I liu m  absens absentem  auditque v idetque ;
Au t grem io  Ascanium , gen ito ris  im agin e  capta,
D etinet, in fan du m  si fa lle re  possit am orem . 85
Non coeptae assurgunt turres, non arma juventus 
E xercet, portusve aut propugnacula bello  
Tuta parant ; pendent opera in terrupta, m inaeque 
M urorum  ingentes, aequataque m ach ina caelo.

Quam sim ul ac ta li persensit peste ten eri 90
Cara Jovis con ju x, nec fam am  obstare fu ro ri,
Talibus aggred itu r V enerem  Saturnia d ic lis  :
«  E greg iam  véro  laudem  et spolia am pia refertis,
Tuque p u erqu etu u s ; m agnum  et m em orab ile  num en,

 72. N escius  n’est pas un dé
tail inutile : comme le berger, 
Énée ignore le coup qu’il a porté.
 75. S id o n ia s =  P u n ica s , Car-
thage étant une colonie de Sidon. 
— P a ra ta m  : par opposition à la 
ville encore lointaine que cher
chent à fonder les Troyens.------
77. Eadem : comme celui de la 
veille. ——  79. E x p o s c it, plus fort 
que p o s c it .  80. Obscivra mar
que le résultat de prem it : Gr.,
173. ------ 82. S tra tis  : le lit du
festin. —  R e lic tis  : s.-ent. ab 
A e n e a . 83. Notez le rejet pit
toresque et dramatique de in cu 
bât, et la répétition absentem ab
sens. -------84. On a suspecté à tort
l’authenticité de ce vers et du sui
vant : outre qu’ils contiennent un 
détail précis qui a sa valeur, ils

terminent toute la phrase par le
mot essentiel, amorem. ------ 87.
B e llo  : datif de destination. ------
88. T u ta  a le sens actif.— Notez 
la coupe pittoresque de la fin du 
vers, ainsi que le rejet de cinq 
lourdes syllabes au vers suivant. 
— M in a e  m u ro ru m  —  m û r i  m i
nantes (s.-ent. in  ca e lu m ). ------
89. M a ch in a  : ici, non pas « ma
chine de guerre », mais « engin de
construction, échafaudage ». ------
91. F a m a m : expression abrégée
pour fam ae cu ra m . ------93. Vero
a ici le sens affirmatif, avec une
intention d’ironie. 94. N u m e n
est la leçon des meilleurs manu
scrits. Gonington, Ribbeck, Be- 
noist préfèrent nom en. Mais n u 
m en  peut désigner fort bien la 
puissance divine ou la manifesta-
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Una dolo  d ivum  si fem in a  victa duorum  est ! 93
N e cm e  adeo fa ll it  veritam  te  m oeriia nostfa 
Suspectas habuisse dom os Carthaginis altap.
Sed qu is e r it m odus? aut quo nu ne certam ine tanto? 
Q uin potius pacem  aeternam  pactosquc hym enaeos 
E xercem us? Ilabes tota quod m ente p e lis ti : 400
A rd e l amans D ido trax ilqu e  p er ossa fu rorem . 
G om m unem  liunc ergo  popu lum , paribusque regam us 
Ausp ic iis  ; licea t P h ryg io  service m arito ,
D ota lesque tuae T yrios  p erm ittere  dextrae. »

O lli (sensit en im  sim ulata m ente locutam , 103
Quo regn um  Ita liae  Libycas averteret oras)
S ic contra est ingressa Venus : «  Quis la lia  dem ens 
Abnuat, aut tecum  m a lit contendere belio  ?
Si m odo, quod  m em oras, factum  fortuna sequatur.
Sed fatis incerta fe ro r , si Juppiter unam 110
Esse v e lit  T y r iis  u rbem  T ro jaqu e  profectis,
M iscerive p robet populos, aut foedera  ju n g i.
Tu con ju x ; tib i fas an im um  tem ptare precando.
P e rg e ; sequar. »  Tu m  sic excep it reg ia  Juno :
«  Mecum  erit iste labor. Nunc qua ratione quod  instat 113 
C on fieri possit, paucis, adverte, docebo.
V enatum  Aeneas unaque m iserrim a D ido 
In  nem us ire  parant, ubi p rim os crastinus ortus

tion de cette puissance.   95. teurs de la cité. — L ice a t: s.-ent.
Notez l ’accumulation des détails D id on i. — S erv ire  se comprend si
ironiques : u n a  opposé à d u oru m  l ’on songe à ce qu’est à Rome l’au-
(aux deux extrémités du vers), torité maritale, la m anus ; mais
fe m in a  opposé à d ivu m , et enfin ici, il y  a en plus une idée de su-
d o lo .   96. Adeo renforce l’idée. bordination politique, comme le
  98. M o d u s : s.-ent. o d ii ou prouve le vers suivant. ------  104.
s im u lta tu m . — C erta m in e  ta nto  Vénus, mère d’Enée’, est en quel-
est la leçon des bons manuscrits. que sorte associée à son pouvoir :
Heinsius a corrigé certa m in a  de lktu ae. D ota les : en dot.-------
ta n ta , en donnant à q u o  le sens 105. O lli : archaïsme. 106. R e -
de « à quoi bon? » Mais le texte g n u m  Ita lia e  =  le pouvoir promis
autorisé se comprend très bien ; à l’Italie. -— Sur l’accusatif sans
il suffit de sous-entendre, avec ad. Gr., 79.--------110. F a tis :  ablatif
quo, im u s  ou proced im us. ------ de cause, complément de fe ro r  et
101. T r a x it , proprement: elle a non de in certa .—  S i : dans le doute
absorbé, elle a senti pénétrer.- où je suis si... — Le mot u n a m ,
102. C om m un em  marque le résul- placé à la fin du vers, est essentiel,
tat de re g a m u s :  Gr., 173. ------ ------115. M ecum  : de mon côté.—
103. A u sp ic ia  désigne le pouvoir Quod in s ta t : la tâche à accomplir
religieux des chefs d’État, ici, immédiatement (par opposition
par extension, des dieux protec- au résultat plus éloigné). 117.
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E xtu lerit T itan  radiisque re lex e r it orbem .
His ego n igran tem  com m ixta  grandine n im bum , 120
D um  trep idan t alae saltusque indagine c ingnnt,
Desuper in fu ndam , et ton itru  caelum  orane ciebo. 
D iffu g ien t com ités, et nocte tegentur opaca :
Speluncam D ido  dux et T ro janus eandem
D even ient. Adero , et, tua si m ih i certa voluntas, 125
Connubio ju n gam  stab ili p ropriam qu e dicabo.
H ie ltym enaeiis  erit. »  Non  advérsala petenti 
Annu it, atque dolis  ris it Cytherea repertis.

Oceanum in terea surgens Au rora  re liqu it.
It  portis jubare  exorto  delecta juventus ; 130
Retía rara, p lagae, lato venabula ferro ,
Massylique ruunt, equites et odora canum vis.
R eginam  tha lam o cunctantem  ad lim in a  p rim i 
Poenorum  expectant, ostroqu e insign is et auro 
Stat sonipes ac frena  fe ro x  spum antia m andit. 135
Tandem  p rogred itu r, m agna stipante caterva,
S idon iam  p ic lo  ch lam ydem  circum data lim b o ;
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum,
Aurea purpuream  subnectit fibu la vestem .
Nec non e l P h ry g ii com iles  e l laetus lulus 110
In ced u n t; ipse ante a lios pu lcherriinus omnes 
In fe rt se socium  Aeneas, atque agm ina jungit.
Qualis, ubi h ibernam  Lyc ia in  X an lh ique fluenta

M iserrim a  : à cause de son
am our. 119. T ita n , le Soleil,
fils du Titan Hypérion, souvent 
confondu avec lui. — R etexe - 
r i t  : aura chassé le voile de la
nuit -------121. A la e :  les groupes
de chasseurs à cheval.  124.
Sur l’accusatif avec devenient,
Gr.,79. ------ 125. Adero : adesse
est le terme propre en parlant 
des divinités favorables ; Junon
est ici J u n o  p ro n u b a .   126.
Ce vers se lit déjà I, 73. Il n'est 
pas inutile ici, étant donné le rôle 
de protectrice du mariage joué
par Junon. 128. R epertis  : s .-
ent. a Ju n on e . Le rire de Vénus 
vientde ce qu’elle trouve la ruse 
de Junon ingénieuse, mais la sait 
d’avance inefficace. ------ 130. I t

=  e x i t :  Gr., 4. ------ 131. R a ra  :
aux larges mailles, par opposition 
aux plagae. — S.-ent. p o rta n tu r
avec tous ces nominatifs. 132.
Les Massyliens sont un peuple 
de la Numidie orientale ; ici, le 
mot équivaut à A f r i .  — C an um  
vis : périphrase et fin devers em
pruntée à L u c rè c e . 133. La
coquetterie de Didon lui est sug
gérée par l’amour.  135. Sur
l’harmonie imitative de ce vers,
Gr., 204. -------  137. Chlam ydem ,
accusatif de relation : Gr., 76. — 
Sur la quantité de S id on ia m , Gr.,
184. ------ 138 La répétition du
mot a u ru m  sert à donner l ’idée 
du luxe oriental de Didon. — 
N o d a n tu r  in  a u ru m  : sont ras
semblés en nœud par une agrafe
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D cseril ac D elum  m aternam  in v is it Apo llo ,
Instauratque choros, m ix tiq u e  altaría c ircum  d líi
Gretesque D ryopesque frem u n t p ictlqu e  Agathyrsi 
Ipse ju g is  C yn th i grad itu r, in o lliqu e  fluentem  
Fronde p rem it c r in em  fingens, atque im p lica t auro,
T e la  sonant uraeris : haud i l lo  segn ior ibat 
Aeneas ; tantum  eg reg io  decus en ite t ore. ISO

Postquam  altos v en lu m  in  m ontes atque in v ia  lustra,

C h a s s e . (D ’après une décoration d'Herculanum.)

Ecce ferae, saxi dejcctae vertice, caprae 
D ecurrere ju g is ;  a lia  de parte patentes 
Transm ittunt cursu cam pos atque agm ina cervi 
Pu lveru lenta fu ga  g lom eran t, m ontesque re linquu n t. 
A t puer Ascanius m ed iis  in  vallibus acri 
Gaudet equo, jam qu e hos cursu, ja m  p raeterit illos, 
Spum antem que dari pécora in te r in ertia  votis 
Optât apru in, aut fu lvu m  descendere m onte leonem .

155

d’or. -------  14t. Les fêtes printa-
nières do Délos étaient l’occasion
de grands pèlerinages. ------  145.
In s ta u râ t : le dieu est dépeint ici 
comme donnant lui-même le si
gnal des chœurs. 146. Sur la
scansion de ce vers, Gr., 190.------
147. Ipse  : le dieu, par opposition 
a ses adorateurs. ------  150. T a n 
tu m :  s.-ent. q u a n tu m  o rc  dei.

— — 152. D ejectae : délogées de 
leur retraite par les chasseurs.
  158. In e r t ia :  inoffensifs. —
D a r i : s.-ent. sib i. Cette impa
tience juvénile d’iule n ’est pas 
seulement un trait de caractère 
finement observé : Virgile veut 
rehausser le courage de cet en
fant, ancêtre do la gens J u l ia .-----
159. Notez la place de leonem à  la
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In terea m agno m isceri m urm ure caelum  160
ln c ip it ;  insequ itu r com m ixta  grandine n im bus :
Et T y r ii  com ites passim , et T ro jana juventus, 
Dardaniusque nepos Veneris  diversa per agros 
Tecta m etu p e tie re ; ruunt do rnontibus amnes.
Speluncam  D ido dux et Trojanus eandem  16a
D eveniunt. P rim a  et Tellu s  et pronuba Juno 
Dant signum  ; fu isere ignés et conscius aether 
Connubiis, sum m oque u lu larunt vertice  Nym phae.
I lle  dies prim us le t i p rim usque m alorum
Causa fu it ;  neque en im  specie fam ave  m ovetur, 170
Ncc ja m  fu rtivu m  D ido  m editatu r am orem  ;
Con jugium  vocat ; hoc p raetex it n om ine culpam .

E xtem plo  L ibyae m agnas it  Fam a p er urbes,
Kama, m a lu m  qua non a liu d  velocius u llum  ;
M ob ilita te v iget, v iresque acqu irit eun do  ; 175
Parva m etu  p rim o , m o x  sese a tto llit in  auras, 
in g red iturque solo et caput in ter nub ila  condit.
111am Terra  parens, ira  irrita ta  deorum ,
E xtrem am , ut perh iben t, C oeoE nceladoque sororem  
Progenu it, pedibus celerem  et pern ic ibus alis, 180

fin du vers et de la phrase. ------
 160. Ce vers se lit déjà, 1,124.
  161. C o m m ix ta  g ra n d in e
n im bus : même périphrase qu’au 
vers 120. Virgile veut montrer 
qu’il s’agit bien de l’intervention 
promise par Junon. 164. Tec
ta : des abris (de quelque nature
que ce soit). 165. Ici encore,le
poète reprend à dessein les for
mules employées par Junon (vers
124).------166. P r im a  est la leçon
des bons manuscrits, corrigée par 
Heinsius en prim a e , mais inutile
ment, car p rim a  se rapporte à la
fois à Te llu s  et à J u n o .  167.
Ignés e t aether, pour ignés aetho-
r i i  : Gr., 176.------  168. Le R om a -
nus  a c o n n u b ii; le M ediceus  et le 
P a la tin u s , connub iis . — Les feux 
du ciel s ’opposent ici à l'illumina
tion des torches nuptiales dans 
les mariages ordinaires, et les hur: 
lements des Nymphes aux chants 
joyeux de l’hyménée. ------  169.

P r im u s , au lieu de p rim a  par at
traction avec le sujet. ilO .S p e -
cie : le souci du décorum. ------
172. C u lpa , dans la langue poéti
que,désigne souvent les faiblesses 
de l’amour. — Virgile ne décrit 
pas la période heureuse des 
amours d’Énée et de Didon ; il ne 
veut pas diminuer le prestige du 
chefTroyen, ni affaiblir la pein
ture pathétique des malheurs de
son héroïne.  174. Qua  est la
leçon des bons manuscrits, quo  
celle de Servius (par attraction
avec m a lu m ). -----  176. P r im o  :
ici, adverbe. ------ 177. Que et et
marquent que les deux faits sont 
simultanés : la Renommée est 
assez gigantesque pour toucher à
la fois le ciel et la terre. -------178.
I ra  deorum  =  ira  in  deos. Les 
Titans, fils de la Terre, avaient 
ététués par les dieux olympiens.
 179. Sur Géus, voy. G eorg., I,
279 ; sur Encelade, A en ., I II, 578.
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M onstrum  horrendum , ingens, cui quot sunt corpore 
T o t v ig iles  ocu li subter, m ira b iled ic lu , [p lum ae,
T o t linguae, to t id em  ora sonant, to t subrigit aures.
Nocte vo la t caeli m ed io  terraeque, per um bram  
Stridens, nec du lc i déclinât lam in a  som no ; -J85
Luce sedet cusios aut sum m i cu lm in e tecti,
Turribus aut altis, et magnas territa t urbes,
T am  fie li p ravique ten axqu am  nuntia veri, 
llaec  turn m u ltip lic i populos serm one rcplebat 
(iaudens, e t pariter facta  atque in fecta  canebat : 190
Venisse Acncan, T ro jan o  sanguine cretum ,
Gui se pu lc lira  v iro  d ign etu r jü n gere  D ido ;
Nunc h iem em  in ter sc luxu , quam  longa, fovere, 
R egn oru m  im m em ores turp ique cupidinc captos.
Haec passim  dea foeda v irum  d iffu n d itin  ora. 195
Protinus ad regem  cursus detorquet Iarban,
In cend itqu e anim um  d ic lis  atque aggera l iras.

H ic H am m one satus, rapta Garam antidc Nym pha, 
T em p la  Jovi centum  latis im m an ia  regn is,
Centum  aras posu it, v ig ilem qu e  sacraverat ignem , 200 
Excubias d ivu m  aetei'nas, pecudum que cruore 
P ingue solum , et variis  floren tia  lim in a  sertis.
Isque, am ens an im i et ru m ore accensus amaro,
D icitur ante aras, m edia  in ter num ina d ivum ,
Multa Jovem  m anibus supplex orasse supinis : 205

  182. Su bter : sous les plu
m es. 1S4. C acti medio terrae
que : à mi-chemin entre ciel et
te rre . 18p. Som no  peut être
ici, soit un datif de destination, 
soit un ablatif de cause. La pre
mière explication est plus proba
ble, parce que declina re  se cons
truit souvent avec in  et l’accusa
tif, tournure qui, chez les poètes, 
est fréquemment remplacée par
lé datif.  190. Gaudens : à peu
près comme libens. Notez ce rejet
énergique. ------193. Quam longa  :
s.-ent. est. — Fovere agere 
ju cu n d e ; le mot va' particulière
ment bien avec hiemem, puisque 
son sens propre est« réchauffer». 
 194. R e g n o ru m  : Didon ou
blie le soin de sa ville, et Enée sa

course à la recherche d’une nou
velle patrie. -----  197. A ggera t :
synonyme de auget, mais plus
pittoresque.  198. La nymphe
ici nommée est sans doute la
déess,e-mère des Garamantes.-----
200. V ig ile m : le feu est ici comme 
personnifié. Par sa perpétuité,on 
peut le comparer à celui de Vesta.
 201. E xcub ias , terme de la
langue militaire, reprend et déve
loppe la métaphore indiquée par 
v ig ilem . ------- 202. So lum ... l im i
n a ... : s.-ent. fe cera t, compris
pour le sens dans sacravera t.------
203. A n im i est une sorte de loca
tif. 204. M edia in te r  n u m in a :
les divinités sont réputées présen
tes dans les temples, où elles sont 
représentées par des s tatues, etc.
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«  Juppiter om nipotens, cui nunc Maurusia p ictis 
Gens epulata toris  Lenaeum  lib a l honorem ,
Aspicis haec? An te, gen ito r, cum  fu lm in a  torques, 
N equ icquam  horrem us, caeciquc in  nubibus ignes 
T errifican t án im os ct inan ia m urm ura m iscent ? 210
Fem ina, quae nostris errans in finibus urbem  
E xiguam  p retio  posuit, cui litus arandum 
Guique lo c i leges ded im us, connubia nostra 
R eppu lit ac dom inu m  Aenean in  régna recep it.
Et nunc ille  Paris, cum  sem iv iro  com ila tu , 215
M aeonia m entum  m itra  crincm que m adentem  
Subnexus, rapto p otitu r : nos m uñera tem plis  
Q uippe tuis ferim us, fam am que fovem us inanem  ! »  

Talibus oran tem  d ictis  arasque tenentem  
A u d iit Om nipotens, ocu losquc ad m oen ia  torsit 220
Regia  et ob litos  fam ae m e lio r is  amantes.
T u m  sic M ercurium  a lloqu itu r, ac ta lia  m andat :
«  Vade age, nate, voca Zephyros et labere  pennis,

  207. H onos  se dit souvent des
offrandes présentées aux dieux : 
sacrifices, libations. L en a eu m  ho- 
n orem  est une périphrase pour 
dire « des libations de vin ». —  
En rappelant les offrandes faites à 
Jupiter, Iarbas lui reproche sa 
négligence envers ses adorateurs.
  209. Caeci : qui ne voient
pas où ils frappent. ------- 210. N e-
qu icqu a m  porte également sur 
te> 'r i(ica n t; l’idée en est reprise
par in a n ia .  212. E x ig u a m  et
pretio  sont deux circonstances de 
nature à déprécier la situation de
Didon. ------- 213. L itu s  forme avec
arandum  une espèce d’alliance 
de mots : on n’a concédé aux T }r- 
riens qu’une bande de terre, le 
long du rivage, là où l’on ne cul
tive pas . 213. L o c i leges sont,
semble-t-il, les conditions impo
sées à Didon pour son séjour en 
Afrique. La plupart des commen
tateurs y voient plutôt l’autorité 
exercée par Didon, mais dans tout 
ce passage, Iarbas rabaisse tant 
qu'il peut celle dont il se. plaint. 
 214. D o m in u m  est plus fort

que v iru m , et s’oppose ainsi à 
con n u b ia , qui est le mariage ré
gulier. ------ 215. En rappelant le
souvenir de Paris, qui est un 
compatriote et un parent d’Énée, 
Iarbas désigne les habitudes de 
séduction des Troyens ; de même 
la fin du vers, qui fait allusion aux 
prêtres de Gybèle, raille les moeurs
orientales. ------ 216. M aeonia  =
P h ry g ia . — M e n tu m  et cr in em  
sont des accusatifs de relation : 
Gr., 76. — M adentem  : s.-ent. u n -
guen tis . ------  217. S u b n ex u s  est
la leçon du Leidensis, les meil
leurs manuscrits et Servius ont 
s u b n ixu s , qui est peu clair. — 
R apto  : expression abrégée pour 
D id one xtt ra p ta , u t  praeda. — 
Sur la quantité de p o t itu r , Gr., 
43.------218. Q uippe  renforce iro
niquement l’affirmation, comme 
notre « oui ». — F a m a m  : s.-ent. 
tu am  ou n u m in is  tu i. — In a - 
nem , placé à la fin, résume forte
ment les récriminations d’Iarbas.
 219. A ras tenentem  : attitude
rituelle du suppliant. ------  223.
Sur la quantité de a llo q u itu r ,
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D ardanium que ducem  Tyria  Carthagine qu i nunc 
Expectat, fatisque datas non resp ic it urbes, 225
A lloqu ere , et celeres d e fer m ea d icta per auras.
Non iliu m  nobis gen itr ix  pu lc lierrim a ta lem  
P rom is it, G ra ium que id eo  bis v ind icat arm is ;
Sed fo re  qu i grav idam  im periis  b e lloqu e frem en tem  
Ita lian ! regeret, genus alto  a sanguine Teucri 230
Proderet, ac totum  sub leges m itteret orbem .
Si nulla accendit tan larum  g lo ria  rerum ,
Ncc super ipse sua m o litu r  laude laboren!,
Ascanione pater Rom anas in v id ct arces?
Quid stru it ? aut qua spe in im ica  in  gente m oratur, 235
Nec p ro lem  Auson iam  et Lav in ia  resp ic it arva ?
N aviget : liaec summa est ; hic nostri nuntius esto. » 
i D ixerat. U le patris m agn i parère parabat 
Im p e r io  ; et p rim u m  pcdibus ta laria n ec lit 
Aurea, quae sub lim em  alis, sive aequora supra 240
Seu terra in , ráp ido  paritcr cum flam ine portant.
Turn v irgam  cap it ; liac animas il le  evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara m ittit,
Dat som nos ad im itque et lum ina m orte résignât, 
ilia  fretus ag it ventos, et túrbida tranat 245
Nubila ; jam que volans apicem  et latera ardua cern it 
A tlan tis  duri, caelum  qu i vertice fu lc it,

Gr., 192. ------  224. Notez l’opposi
tion entre D a rd a n iu m  et T y ria .
  225. D a ta s : assignées. ------
228. B is  : d’abord pendant la 
guerre, puis lors de la prise de 
Troie. — V in d ica t : on met sou
vent au présent les verbes dont
l’action dure encore. ------ 229.
Gravidam  im p e r iis  peut avoir 
deux sens : grosse d ’une domina
tion future (Servius); ou : pleine 
de peuples puissants (Wagner). 
Ce second sens va peut-être mieux
avec belîo frem entem . ------  231.
P rod ere t =  p ro p a g a re t.  232.
N u lla  =  n o n  : Gr., 49. ------  234.
P a te r  =  cum  pa ter sit, etsi par 
te r est. — R om an as  est une exa
gération : Ascagne ne doit fonder 
qu’Albe, qui, il est vrai, sera la 
métropole de R om e.  235. Sur

l'hiatus de spe, Gr., 194.------ 238’
Imitation de l 'Iliade, X X IV , 339.
et de VOdyssée, V, 43. ------  242.
V irga m  : le caducée. ------ 243.
M it t i t ,  ici, =  d u c i t .   244.
L ’explication de rés ignâ t est fort 
débattue. Mais, s ignare oculos 
étant « fermer (mot à mot sceller) 
les yeux », res ignare oculos est 
« les rouvrir » ; m orte  est alors 
équivalent de a m orte : Mercure 
rouvre les yeux des morts qu’il 
ressuscite. Il est probable que 
som nos désigne le sommeil de la 
mort; en ce cas, dat somnos re
produit l’idée de alias... m i t t i t ;  
a d im it et... rés ignâ t, celle de evo
cat Orco. ------ 245. A g it  : pousse,
stimule. ------  247. Atlas, un des
Titans, changé en montagne par 
Persêe, et condamné à porter le
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Atlantis, c inctum  assidue cui nubibus atris 
P in ife ru m  eaput et ven lo  pulsatur et im b ri ;
N ix  um eros in fusa te g it  ; tum  flum ina m ento 250
Praecip itan t senis, et g lacie  r ig e t h órrida  barba.
H ic p rim um  paribus nitens Cyllen ius alis
Constitit ; h inc to to  praeceps se corpore  ad undas >
Misit, avi s im ilis , quae circum  lito ra , c ircum
Piscosos scopulos hum ilis  vo lâ t aequora juxta . 255
Haud a lite r terras in ter caelum que vo laba t
Litus arenosum  ad L ibyae, ventosque secabat
M aterno veniens ab avo C yllen ia  proies.

Ut p rim u m  alatis te t ig it  m agalia  plantis,
Aenean fundantem  arces ac tecta novantem  260
Conspicit. A tqu e i l l i  stcllatus iasp idc fu lva 
Ensis erat, T y rioqu e  ardebat m úrice  laena 
Demissa ex um eris, d ives quae m uñera D ido 
Fccerat, e t tenui telas d iscreverat auro.
Continuo in vad it : «  Tu  nunc Carthaginis altao 265
Fundam enta locas, pu lchram que uxorius urbern 
Extruis, beu ! regn i rerum que ob lite  tuarurn !
Ipse deum  tib i m e c laro  d em ittit O lym po 
R egnator, caelum  ac terras qu i num inc torquet ; 
lpse haec fe rre  ju b et celeres mandata per auras : 270
Quid stru is? aut qua spe L ibycis  teris  o tia  terr is?
Si le  nu lla m ovet tantarum  g lo ria  rerum ,

ciel, est l’aïeul de Mercure. II est 
décrit dans tout ce passage à la 
foi» comme une montagne et
comme un être humain. --------250.
T u m  - -  p ra e terea . 251. P ra e 
c ip ita n t : réfléchi : Gr., 99. ------
252. P a rib u s  a lis  : on vol plané. 
_  Notez le rejet pittoresque de 
con s titit . — — 254. A v i:  le plon
geon, _  Comparaison tirée de 
l 'Odyssée, V , 50. — -  256. Ce vers 
et les deux suivants ont été sus
pectés, mais Servius les com
mente, et l’on peut les conserver 
en y voyant le résumé, non de ce 
qui précède immédiatement, mais 
de toute la description du vol de
M ercure.  259. M aga lia  : voy.
Georg., III, 340. ------ 260. Tecta

novantem  — tecta nova fa cien - 
tem. — — 261. A tqu c , souvent, in
siste fortement sur l’idée essen
tielle de laphrase, ici celle du luxe 
tout oriental d’Énée. 262. A r 
debat : plus pittoresque que sp len -
débat. -------263. Quae fecera t et...
d iscreverat =  quae fecera t et 
q u oru m ... d is cre ve ra t: Gr., 156.
  265. In v a d it =  vehem enter
adit, vehem enler a l lo q u itu r . — 
Notez la place expressive de tu .
 266. U x o r iu s  : ironique. ------
267. R e g n i : ton vrai royaume,
l’Italie .  268. R e g n a to r  forme
un rejet majestueux, encore am
plifié par la périphrase qui suit.
— T o rq u e t : fait tourner. ------
272. Reprise du vers 232. -----
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[X ec  super ipse tua in o lir is  laude laborem ,]
Ascanium  surgentem  et spes hered is lu li
Respice, cui regnum  lta liae  Rom anaque tellus 275
Debentur. »  T a li Cyllcn ius ore locutus,
Mortales visus m ed io  serm one reliquirf,
Et procu l in lenu em  ex  ocu lis evanu it auram.

A t vero  Aeneas aspeclu obm u lu it amens,
A rrectaeque h o n o re  com ae, et vox  faucibus haesit. 280 
A rdet ab ire fuga, du lccsque re lin quere  terras,
A tton itus tanto m on itu  im perioque  deorum .
Heu ! qu id  agat?  quo nunc reg iuam  arnbire furen tem  
Audeat a ffatu? quae p rim a exord ia  sum at?
Atque anim uni nunc hue celerem , nunc d iv id it illu c , 285 
In  partesque rap it varias perque om n ia  versât.
Haec alternanti p o t io r  sententia visa est :
Mneslhea Sergcslum que voca l fortem qu e Sereslum, 
Classcm aptent taciti sociosque ad iito ra  cogan t;
A rm a parent, et quae rebus sit causa novandis 290
D issim u lent ; sese in terea, quando op lim a  D ido 
Nesciat et tanlos rum pi non speret amores,
Tem ptaturum  aditus et quae m ollissim a fandi 
ïe m p o ra , quis rebus d ex te r rnodus. Ocius om nes 
lin perio  lae ti parent ac jussa facessunt. 295

A t regina dolos (qu is fa llere  possit am antem  ?) 
Praesensit, m otusque excep it p rim a  futuros,
Om nia luta tim ens. Eadem  im pia Eama fu ren ti

273. Ce vers est probablement à renforce m o n i t u ,   283. Am bi-
rejeter; non pas parce qu’il re- re : prendre adroitement, circon-
produit le vers 233(Virgile ne s’in- venir,. -------  286. Ce vers manque
ter dit pas ces répétitions home- dans le P a la tin u s  et le Vatica-
riques), mais parce qu’il manque nus, et est peut-être interpolé
dans les meilleurs manuscrits. d ’après lé vers 21 du livre V III
  274. Les deux hémistiches (V III, 20 étant identique à IV ,
forment une sorte d’hendiadyin, 285). --------  289. A p te n t  dépend
ou, si l'on veut, et sert d’explica- de e d ic it , dont l’idée est com-
tion : Gr., 177.------276. Notez le prise dans v o ca t. - — 291. Q uan-
rejet àedebentur, terminant éner- do a ici le sens causal. -------
giquement tout le discours.  293. M ollissim a : les plus favora-
279. Imitation de VIliade, X X IV , b le s .  294. Ocius : s.-ent. d ic -
358. -T- H  orr, o r  se dit souvent de to. ------- 297. M o tu s : entreprises.
l ’émotion produite par les mani- ------- 298. Tuta =  etsi tu ta  erant
festations de la divinité, peur et (Dübner). L ’explication de Forbi
respect à la ib is .  281. A rdet ger, ob id ipsum  quia tu ta  e ra n tl
a b ire : Gr., 130. — D u lces : pour- est plus ingénieuse, mais peut-
tant si chères. ------  282. Im p e r io  : être trop subtile. — Eadem F a -
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D etu lit arm ari classem cursum que parari.
Saevit ino'ps an im i, to tam q lie  iucensa per u rbem  300
Bacchalur : qualis com inotis  excita sacris 
Thyias, ubi audito stim ulant trieterica  ßacclio 
Orgia nocturnusque vocat clam ore C ithaeron.
Tandem  liis Aenean com pelía ! vocibus ultro :

ic D issim u lare etiam  sperasti, pertide, tan lum  30b
Posse nefas, tacilusque m ea decedere te rra ?
Nec te noster am or, nec te data dex lera  quondam ,
Nec m oritu ra te ile t crudeli funere D id o?
Quin etiam  liib ern o  m o lir is  sidere classem,
Et m ediis properas A qu ilon ibu s ire p er altum, 310
Crudelis ! Q u id ?  si non arva aliena dom osque 
Ignotas peteres, et T ro ja  antiqua m aneret,
T ro ja  per undosum  peteretur classibus aequor?
Mene fugis ? Per ego  has lacrim as dextram que tuam  te 
(Quando aliud m ih i jam  m iserae n ih il ipsa re liqu i), 315 
P er connubia nostra, p er inceptos hym enaeos,
Si bene qu id  de te ineru i, fu it aut tib i qu icquam  
Dulce ineum , m iserere dom as iabentis, et islam ,
Oro, sl qu is adhuc precibus locus, exue m entem  !
Te p ropter L ibycae gentes Nom adum que tyranni 320
Ödere, in fensi T y r ii  ; te p ropter eundem

m a  . cette même Renommée qui 
avait instruit Iarbas des amours 
deDidon. — F u re n t i marque le
résultat de d e tu lit : Gr., 173. ------
300. In o p s  : n’étant pas maîtresse. 
 301. B a cch a tu r : rejet expres
sif. ------302. Les fêtes de Bacchus
à Thèbes revenaient tous les deux 
ans, mais les anciens comptent à 
la fois le point de départ et celui 
d’arrivée. — Baccho : le cri de lo
Bacche. ------- 303. N o c tu rn u s  =
n o ctu , Gr., 49. -------  304. U ltro ,
mis à la fin du vers, marque for
tement l’impatience de Didon.------
305. Tout ce discours est imité 
d’ApoLLONios, IV . 35C, et de Ca
t u l l e , LXIV,132.— D issim ulare, 
qui se rattache étroitement aux 
vers 288 et suiv., est mis en tête 
pour exprimer le principal grief 
de Didon. — Sur spero avec l’in
finitif sans sujet, Gr., 169. Spero

est ici construit avec le présent de 
l’infinitif parce qu’il s’agit d’un fait
tout proche. 307. Dans ce vers
et le suivant, notez la gradation
des motifs. 312. E t  T ro ja  est la
leçon du M ediceus; le P a la t in u s  
donne sed T ro ja , qui ne change
pas le sens. 313. P e r  undosum
aequor exprime l’idée principale : 
te hasarderais-tu sur la mer ora
geuse, même pour chercher Troie?
 314. P e r  ego has : inversion
habituelle dans les passages pa
thétiques, même en prose : Gr., 157.
 316. Imitation d’un tvers de
C a t u l l e . Sur la fin du vers,Gr.,200. 
— In cep tos  : l ’union, sur le point 
d'être rompue, n’était donc pas
définitive.  320. N om a dum  =
N u m id a ru m . — T y ra n n i désigne
emphatiquement Iarbas.  321.
T y r i i  : les habitants de Carthage, 
honteux d’obéir à un étranger)
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Extm ctus pudor et, qua sola sidera adibam ,
Fama p rior. Cui m e m oribundam  deseris, hospes?
Hoc solum  nom en qu on iam  de con jugo restat.
Quid in o ro r?  an m ea P ygm a lion  dum  inoenia l'rater 3‘25 
Destruat, aut captain ducal Gaetulus Iarbas?
Sallcm  si qua m ilii de te suscepla fuissct 
Ante fugam  soboles, si qu is m ih i parvulus aula 
Luderet Aeneas, qu i te tarnen ore re ferret,
Non equ idem  on ín ino  capta ac deserta v id e re r ! »  330

D ixerat. I lle  Jovis m on itis  im m ota  tenebat 
Lum ina, et obnixus curam  sub corde prem ebat.
Tandem  pauca r e fe r t : «  Ego te, quae p lu rim a fando 
Enum erare vales, num quam , reg ina, negabo 
P ro m er ita m ; nec m e m em in isse p ig eb it Elissae, 335
D um  m em or ipse m ei, dum  spiritus hos reg it artus.
Pro re pauca loquar. Neque ego  banc abscondere fu rto  
Speravi, ne tinge, fu gam , nec con jugis um quam  
Praetend i taedas, aut haec in  foedera ven i.
Me si fata m eis pateren tur ducere v itam  340
Ausp ic iis  et sponte m ea com ponere curas,
Urbem  Tro jan am  p rim u m  dulcesque m eorum  
Reliqu ias colerem  ; P r iam i tecta alta m anerent,

 325. Q uid m oro r : s.-ent. in
haç vita . — A n  : s.-ent. m ore r
(subj. de délibération). ------  326.
G aetu lus  signifie ici simplement
« Africain ». ------  327. Suscipere
se dit proprement du père qui 
élève l’enfant posé à terre devant 
lui, mais, par extension, s’appli
que aussi à la m ère.  329. Ta-
men, ici =  sa ltem .  330. Cap
ta, ici =  decepta : Gr.,4. -------331.
M o n itis  : ablatif de cause. ------
332. O b n ixu s  se dit au propre de 
l’effort que l’on fait en s’arc-bou
tant contre un obstacle : ici il dé
signe un violent effort sur soi.------
335. P ro m e rita m  : s.-ent. de me.
  336. R é g it , leçon du M ed i-
ceus, vaut mieux que rcge t ; le 
présent avec dum  s'emploie aussi 
bien pour le futur ou pour le
passé que pour le présent. ------
337. P r o  re  n’est pas très clair. 
On l’explique en général par p ro

discessu (Wunderlich) ou p ro  
causa mea (Wagner), il est plus 
simple de conserver le sens habi
tuel « eu égard aux circons
tances », comme l’ont aperçu For- 
biger et Gonington. Énée oppose 
la brièveté de ses paroles à la pro
lixité de üidon (p lu r im a  fando  
en um erare ). — Le présent abs
condere, avec speravi s’explique 
parce qu'il s'agit d ’un acte tout 
proche ; sur la suppression de me, 
Or., 169. — — 338. F in g e  : s.-ent.
a n im o. ------  339. Haec, comme
liu ju sm od i : une alliance de telle
nature, qui fût un mariage. ------
341. A u sp ic iis  peut avoir ici le 
sens de a rb itr io , im p erio , mais 
en même temps le mot rappelle 
qu’Enée est sous la dépendance 
des dieux. — 343. Colere  a ici 
un double sens : avec urbem , 
« habiter » ; avec re liqu ia s , « soi
gner, vénérer » . — M a n eren t est
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Et recid iva m anu posuissem  Pergam a victis.
Sed nunc Ita liam  m agnam  Gryneus A p o llo , 348
Italiana Lyciae jussere capessere sortes :
I lic  am or, liaee patria  est. Si te Cartliag in is  arces 
Phoenissam  L ibycaeque aspectus detinet nrbis,
Quae tándem  Auson ia Teneros considere térra  
fn v id ia  est ? Et nos fas extera quaerere regna. 350
Me patris Anchisae, quotiens hum entibus um bris 
N ox  operit térras, quotiens astra Ígnea surgunt,
Ad inonet in  som nis et tú rb ida le rre t im ago  ;
Me puer Ascanius cap itisque in ju ria  cari,
Quem  regn o  Hesperiac frau do et fatalibus ai'vis. 353
Nunc etiam  in terpres d ivu m , Jove missus ab ipso,
Testor utrum que caput, celeres m andata p er auras 
D e tu lit ; ipse deum  m anifestó  in  lum ine v id i 
In tran tem  m uros, vocem qu e bis auribus liausi.
Desine m eque tu is incendere teque querelis : 3t>Ü
Ita liam  non sponte sequor. »

T a lia  d icen tem  jam dudum  aversa tuetur,
Huc illu e  volvens oculos, totum que pererrat 
Lum inibus tacitis, e t sic accensa p ro fa tu r :

assezétrange pour ru rs u s s ta re n t, 
et c’est pour cela que Peerlkamp 
et Ribbeck ont jugé cet hémistiche 
interpolé; on peut dire cependant 
que pour un patriote passionné 
comme Enée, relever Troie après 
sa chute est à peu près la môme 
chose qu'en assurer la perpétuité 
sans interruption. ------  345. G ry 
neus : voy. B u e ., V I, 72. — Enée 
n’est allé ni à Grynium ni en Ly- 
cie : les deax adjectifs sont des 
épithètes de nature d’Apollon.
 347. H ic  =  in  l ta l ia .— A m o r :
ici « l'objet des désirs » . ------- 34S.
Phoenissam  s ’oppose à Ç a rth a g i- 
nis  et à L ibyca e, de même qu’au 
vers suivant A u s on ia  s’oppose à
Teucros. ------  349. Quae in v i -
dia est?  =  q u id  in v id e s ?— — 
350. Cette courte phrase, et nos..., 
marque combien Enée s’est déta
ché déjà de Didon, et fait prévoir 
la rivalité future des deux peu
ples. -*— 353. T u rb id a  a un sens

à la fois actif et passif : Anchise 
est inquiet des lenteurs d’Énée, 
et le trouble à son tour par l ’as
pect de sa tristesse. ------ 354. Aie
p u e r :  s.-ent. admonet. —  C api- 
tis : génitif marquant l’objet. —  
355. F ata libus —  fa to  prom issis. 
 356. E tia m  marque une gra
dation : après les songes nocturnes 
et les réflexions personnelle#* 
voici un motif plus impérieux. 
— -  357. U tru m qu e  — m eum  aç 
tu u m .É née, tout en rompant avec 
Didon,n’a pas cessé de l’aimer.— -  
358. Notez le rejet pittoresque de 
d e tu lit.—  A lanifesto, comme ab 
ipso, comme ipse, marque des 
circonstances aggravantes du mi
racle. ------- 361. Cette brusque fin
de discours met au premier plan 
la résolution d’Énée (Ita lia m ... 
sequor), tout en laissant une place, 
assez faible, à ses regrets (n on  
sponte). — Sequ or : ici, comme 
péta,   362. Aversa : oblique-
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«  Nec tib i diva parens, generis nec Dardanus auctor, 365 
P eriid e ; sed duris genu it te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcanaeque adm orunt ubera I ¡gres.
Nam  qu id d iss im u lo?  aut quae m e ad m a jora  reservo? 
Num fletu ingem u il n ostro?  num  luinina lle x it?  [370 
Num  lacrim as victus ded il, aut m iseralus am antem  est? 
Quae qu ibus an te feram ? Jam jam  nec m axim a Juno,
Nec Saturnius haec ocu lis paler aspicit aequis.
Nusquam tuta lides. E jectum  lito re , egentem  
Excepi el regn i dem ens in  parte lo c a v i;
Am issam  classem, socios a m orte redu x i. 375
Heu ! fu riis  incensa fe r o r !  Nunc augur A p o llo  
Nunc Lyciae sortes, nunc e l Jove missus ab ipso 
Interpres d ivum  fe r t  hórrida jussa per auras.
Scilicet is Superis labor est, ea cura qu ietos
S o llic ita l ! Ñeque le teneo, ñeque d icta re fe llo  : 380
I, sequero Jtaliam ventis, p o teregn a  per undas.
Spero equ idem  m ed iis , si qu id  p ia num ina possunt, 
Supplicia hausurum scopulis, et nom ine D ido 
Saepe vocaturum. Sequar alris ign ibus absens,
Et cuín fríg ida  m ors anim a seduxerit artus, 385

ment, de travers. 366. C a u ti
bus : régime de horrens. — Pour 
cette apostrophe hyperbolique,
comp. Bue., V III , 43. ------  368.
D issim ulo : je fais semblant de ne 
pas voir la vérité. — M a jo ra  : s.-
ent. p rob ra , dedecora. ------  369.
F le tu  peut être soit un datif ar
chaïque, complément de in gem u it,
soit un ablatif de cause. ------- 371.
On expli que généralement (Hey ne) 
quae dans le sens de haefi : « ces 
malheurs, à quels malheurs, plus 
grands encore, pourrais-je les 
préférer ? » Peut-être vaut-il 
mieux voir là une double interro
gation, qui peindrait le désarroi 
de Didon : « quelle chose mettre
avant une autre ? » ------372. Haec:
ce qui m’arrive. Didon se croit 
abandonnée par Junon, sa protec
trice, et par Jupiter, gardien des 
serments. Aequus  a très souvent, 
dans la langue religieuse, le sens 
de ben ignus , p ro p it iu s . — — 374.

P a r te  : la moitié. ------- 375. A m is
sam classem : s.-ent. repa ravi, 
dont l'idée est suggérée par re-
d u x i : Gr., 175. ------ 376. N u n c...
n u n c— • Didon reprend les argu
ments même d’Énée, plus briève
ment, et en y ajoutant l’épithète 
pathétique de horrida . Elle va 
ensuite les réfuter par l ’explica
tion ironique : scilice t is Superis.

379. Id  =  e ju s  re i ------- 381.
Ventis et p e r  undas ne sont pas 
explétifs: plus l’entreprised’Enée 
est incertaine, plus apparaît son 
ingratitude ; comp. les vers 309-
310.-------  382. P ia  =  ju s ta . ------
383. S u p p lic ia  hau surum  — sup
p lic ia  da turum , avec l’idée ac
cessoire que le supplice sera subi 
jusqu'au bout. — D id o  peut être 
un vocatif, plus probablement un 
accusatif grec. 384. A tr is  ig n i
bus : il ne s’agit pas encore de la 
flamme du bûchnr de Didon (Düb- 
ner), mais de la torche qu’elle por^
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Omnibus um bra locis adero ; dabis, im probe, poenas. 
Audiam , et haec Mânes ven iet m ih i fam a sub im os. »
IIis m edium  dictis serm onem  abrum pit, et auras 
Aegra  fu g it, seque ex ocu lis avertit et aufert,
Linquens m u lta metu cunctantem  et m ulta parantem  390 
D icere. Suscipiunt fam ulae, collapsaque m em bra 
M arm oreo ré fé ran t thalam o stratisque reponunt.

A t pius Aeneas, quam quam  len ire dolen tem  
Solando cupit et d ictis avertere cuias,
M ulta gem ens m agnoque an im um  labefactus am ore, 395 
Jussa tam en d ivu in  exequ itu r, classemque revisit.
Tum  vero  Teu cri incum bunt et lilo re  celsas 
Deducunt to to  naves. Natat uncla carina,
Frondentesque feru n t rem os et robora silvis 
In fabricata , fugae studio. 400
Migrantes cernas, to taqu e ex urbe ruentes.
Ac velu t ingen tem  fo rm ica e  fa rris  acervum
Cum populant, h iem is  m em ores, tectoque reponunt,
It  n igru m  cam pis agm en, praedam que p er herbas 
Convectant calle  angusto ; pars grandia  trudunt 405
Obnixae fru m en la  u m eris ; pars agm ina cogunt 
Castigan lque m oras : opere  om n is sem ita fervet.

Quis l ib itu m , D ido, cernenti ta lia  sensus?
Quosve dabas gem itus, cum  lito ra  fervere  late 
Prospiceres arce ex  sum m a, to tum que videres 410

tera, comme une furie vengeresse Troyens étaient forcés de se ca-
(Heyne). 3S7.M â n es : ici, « les cher.  399. Frondentes : encore
en fe rs »; comp. G eorg., I, 243. garnis de leurs feuilles ; ce dé-
 388. Notez l’eifet dramatique tail, comme in fa b rica ta , marque
produit par la coupe de ce vers la hâte des fugitifs. 402. Notez
et par le rejet au début du sui- le rapprochement pittoresque de
van t. 3S9. A ve rtit et a u fe rt : in gen tem  et de fo rm ica e . ------
le redoublement d’expressions 403. Ce vers rappelle les vers 185-
peint avec force la fuite éperdue 186 du premier livre des G éorg i-
de Didon. — - 390. M e tu :  par q u e s .  404. Le premier hémi
crainte d'irriter encore davantage stiche, d’après Servius, est em-
Didon. ------ 392 Thalam o  peut prunté d'Ennius ; mais Ennius
être un datif de direction, ou plus parlait des éléphants, et Virgile
probablement un ablatif de lieu. parle des fourmis; il y  a là, non
  396. E x e q u itu r ,  plus fort pas une parodie, mais une trans-
que sequ itu r, peint l’acharnement position ingénieuse. ■— -  407..
d’Énée à la tâche imposée.    Opère sem ita  fervet =  opus fe r -
397. In cu m b u n t .- s.-ent. operi. — vel in  s em ita ; c’est un hypallage
T u m  vero marque une différence poétique : G r., 183.------  409. F e r-
avec les jours précédents, où les vere, ici, de la 3" conj. ; Gr., 43.-------
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M isceri ante oculos tantis clam oribus aequor?
Im probe Am or, qu id  non m orta lia  pectora cogis !
Iré  iterum  in  lacrim as, iterum  tem plare precando 
Gogitur, ct supplex ánim os subm ittere am ori,
Nc qu id  in expertum  frustra m oritu ra  re linquat. 415
(( Anna, vides toto p roperari lito re  ? Gircum 
Undique convenere; vocat, jam  carbasus auras,
Puppibus et la e li nautae iruposuere coronas, 
llunc ego  si po lu i tantum  sperare do lo rem ,
Et perferre , soror, potero. M iserae hoc tam én unum 420 
Exequere, Anna, m ih i : solam  nam perfidus ille  
Te colere, arcanos e tiam  tib i credere sensus;
Sola v ir i m olles aditus e t tém pora ñoras.
I, soror, al que hoslem  supplex afTare superbum .
Non ego  cum Danais T ro jan am  exc indere  gentcm  425
A u lide  ju rav i, classemvc ad Pergam a m isi,
Nec patris Anchisae cinerem  Manesve reve lli :
Cur m ea dicta negat duras d em ittere  irrau res?
Quo ru it?  Extrem um  hoc m iserae det munus am anti : 
Expectet fac ilem que fugam  ventosque ferentes. 430
Non jam  con ju gium  an liquum , quod p rod id it, oro,

4J2- Im p rob e  : ici, inflexible.-----
•413. Ir e  in  lacrim as : comme
descendere ad lacrim as. -------414.
S u pp lex  =  ita  u t su pp lex  sit :
Gr., 173. — A nim os : sa fierté. -
415. F ru s tra  : sans motif, sans 
«ne raison qui justifie bien sa 
mort (comme le sera l’échec do
toutes ses tentatives). ------  417.
Carbasus : voy. A en ., I II, 357. 
 418. Ce vers, blâmé par P ro 
bus, sert à marquer le contraste 
entre la joie des Troyens et la
douleur de I)idon. ------419. S p c -
ra rc  a très souvent le sens de 
expectare. Mais la phrase est obs
cure. A  la rigueur, on peut dire 
que Didon a pressenti la fuite 
d’Énée (vers 296-298). Seulement, 
si le vers 419 signifie qu’elle a 
prévu cette douleur, le vers 420 
doit signifier qu’elle pourra la 
supporter : que devient alors le 
m oritu ra  du vers 415, dont l'idéo

est reprise au vers 436? Il vaut 
mieux, avec Peerlkamp, considé
rer ces deux vers comme ironi
ques : « je ne pourrai pas plus 
supporter ce chagrin que je n’ai
pu le prévoir ». -------  422. Te co-
lcre : s.-ent, solebat. Virgile uti
lise très discrètement la légende 
d’après laquelle Anna avait aimé
É n ée .  424. Ilos tcm  : Didon
regarde déjà Énée, non comme un 
hôte, mais comme un ennemi.
  427. Allusion possible à Dio-
mède, qui viola le tombeau d’An- 
chise. Du reste, ce sacrilège est, 
en général, un des plus odieux
chez les anciens. ------  428. Des
manuscrits hésitent entre negat et 
neget : l ’indicatif exprime peut- 
être avec plus de force la plainte
de Didon. ------ 429. F u i t  marque
non seulement l’empressement 
d’Énée, mais son indifférence aux 
périls, et prépare ainsi le vers
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Nec pulchro ut Latió  careat regnum que re lin qu a t; 
Tem pus inane peto, réqu iem  spatium que fu rori,
Dum  m ea m e v ictam  doceat fortuna dolere .
Extrem am  hanc oro ven iam  (m iserere sororis !), 435
Quam m ih i cum  dederit, cum ulálam  m orte  rem ittam . »  

Talibus orabat, ta lesque m isérrim a fletus 
Fertque re fe r lq u e  soror. Sed nu llis  ille  m ovetur 
Fletibus, aut voces ullas tractab ilis  audit :
Fata obstant, p lacidasque v ir i deus obstru it aures. 449 
Ac velu t annoso va lidam  cum robore quercum  
A lp in i Boreae nunc h inc, nunc íla libus illin c  
E ruere Ín ter se certant; it  stridor, et a ltae 
Consternunt terram  concusso stip ite  frondes ;
Ipsa haeret scopulis, et, quantum  vértice  ad auras 445 
Aetherias, tantum  radice in  Tarla ra  te n d it :
Haud secus assiduis h inc aique h in c vocibus heros 
Tunditur, et m agno p ersen lit pectore curas;
Mens im m ota  m anet, lacrim ae vo lvun tur inanes.

suivant. -------  432. P u lc h ro  : iro-
nique.  433. Requ iem  sp a tiu m 
qu e —  spatium  q u o  requiescat...\  
Gr.,176. — F u ro r ,  ici, est la pas
sion insensée, la douleur, folle.
 435. Veniam  =  g ra tia m .------
436. Servius, d’après les exécu
teurs testamentaires de Virgile, 
propose de lire dederis. Mais ce 
n’est qu’une correction hypothé
tique, nullement nécessaire, car 
on ne voit pas trop ce que Didon 
peut promettre à Anna ; W agner  
pense qu’elle lui promet son héri
tage, ce qui est assez ridicule. 
D'autre part, il est vrai qu’au vers 
précédent, Didon s’adresse à sa 
sœur, mais, dans le désordre de la 
passion, il est naturel qu’elle prie 
tantôt Anna, tantôt Enée. Enfin 
Servius ne nie pas que les ma
nuscrits aient dederit. — Reste 
cu m u la ta m , que le M ediccus  et 
le P a la t in u s  écrivent c u m u la ta ; 
mais l ’erreur s’explique aisément. 
On peut traduire : « Qu’il m’ac
corde cette grâce, et je l’en paie
rai avec usure en mourant (et par 
suite en le débarrassant de moi). »

  438. R e fe rt est ici, non pas
pour ru rsu s fe r t  (D id o n i), mais
pour ite ru m  fe r t (Aeneae). ------
439. T ra c ta b ilis  =  ita  xit tra cta 
bilis sit : G r., 173. De même, plus 
bas, placidas — ita  u t  s in t p la c i-
d a e .   440. F a ta  : expression
abrégée pour fa to ru m  reverentia .
  442. Les A lp in i Boreae  sont
ici des vents glacés qui, sans avoir 
tous exactement la même direc
tion (sans quoi in te r  se certan t 
serait inintelligible), viennent
tous de la région alpestre. ------
443 A ltae  (et non alte ), leçon des 
bons manuscrits. On peut enten
dre, ou bien « les feuilles les plus 
élevées », ou bien « formant une 
couche épaisse » ; le premier sens 
est peut-être préférable, à cause 
du rapprochement antithétique
entre altae et c o n s te rn u n t .------
445. Ce vers et le suivant rappel
lent les Géorgiques, 11,290-291.------
449. M ens : l’intention, la volonté.
  Par lacrim ae, Servius dit
que les uns entendent les larmes 
d’Énée, d’autres celles de Didon 
ou de sa sœur. Avec Ladewig et
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T u m  vero  in fe lix , fatis ex terrila , D ido  450
M orlem  o rat; taedet caeli convexa lueri.
Quo m agis inceptu in  peragat lucem que re linquat,
V id it, tu ricrem is cum  dona im poneret aris,
(H orrendum  dictu !) latices n igrescere sacros,
Fusaque in obscenum  se vertere vina cruorem . 455
Hoc visum  n u lli, non ipsi effata sorori.
Praeterea fu it in  tectis de m arm ore tem plum  
Con jugis antiqu i, m iro  quod  honore colebat,
Velleribus n iveis et festa fron d e  revinctum  :
H inc exaud iri voccs et verba vocantis 460
Visa v ir i,  nox  cum terras obscura len e re t;
Solaque cu lm in ibus fe ra li carm iné bubo 
Saepe qu eri et longas in  fletum  ducere voces.
M ultaque praeterea vatum  praed ic la  p riorum  
T e rr ib ili m on itu  horriflcant. A g it  ipse fu ren tem  465
In  som nis férus Aeneas; sem perque re lin qu i 
Sola sib i, sem per lon gam  in com ita ta  v idetu r 
Ire  viarn et Tyrios  deserta quaerere terra :
E um en idum  velu ti dem ens v idet agm ina Pentheus 
Et solem  gem inum  et duplices se ostendere Thebas; 470
Aut Agam em nonius scaenis agitatus Orestes,
Arm atam  facibus m atrem  et serpentibus atris 
Cum fu g it, u ltricesque sedent in  lim in e  D irae.

E rgo ub i concep it furias evicta dolore  
D ecrevitque m ori, tem pus secum ipsa m odum que 475
E x ig it, et, maestam dic,tis aggressa sororem ,
Gonsilium  vultu teg it, ac spem fron te  serenat :

Wagner, je préfère le premier et plus qu’eux, la vision d’Énée
sens : il s’accorde mieux avec la achève de troubler l’esprit de Di-
comparaison ; lgs larmes d’Enée don. V irgile s’attache à expliquer
sont comme la chute des feuilles et à excuser sa résolution déses-
du ch ên e . 453. Vtcftf .• exprès- pérée. — F u re n te m  marque le
sion abrégée pour eo in c ita tu r  résultat de a g i t .  469. Allusion
quod v id it. ------ Tu ricrem is  est aux Bacchantes d’EumpiDE, imi-
une épithète empruntée à L u - tées par A t t iu s , et, un peu plus
c r è c e . -----  463. Q ueri dépend de bas, aux E um énides  d ’È s cH Y L E ,
visa, au même titre que ex a u d ir i. imitées par P acu viu s . — Penthée,
——  464. Le Mediceus a p io ru m , roi de Thèbes, essaya de s’oppo-
déjà connu de Servius,mais qui ser au culte de Bacchus, et fut
n’est qu’une épithète assez ba- puni parce dieu. —— A li. F u ria s
nale. Le P a la tin u s  et le Vatica - équivaut ici à fu ro rem , tout en
nus  ont p r io ru m . ------ 465. Ipse rappelant l’origine religieuse et
marque^le dernier terme de l’énu- mystérieuse de ce délire. --------------
mération. Outre tous les prodiges, 475. Ipsa  =  sola. ------- 477. Spem
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«  Inven i, germ ana, v iam , gratare sorori,
Quae m ih i reddat eura, v e l eo m e solvat am antem .
Oceani finem  ju x ta  solem que cadentem  480
U llim us A eth iopu m  locus est, ubi m áxim as Atlas 
A xem  um ero torquet ste llis  árdentibus aptum : 
llin c  m ih i Massylae gentis monstrata sacerdos, 
líesperidu m  tem p li custos, epulasque draconi 
Quae dabat et sacros servabat in  arbore ramos, 483
Spargens húm ida m ella  soporiferum que papaver.
Haec se carm inibus p rom itt it  solvere mentes 
Quas velit, ast aliis duras im m itte re  curas,
Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro, 
Nocturnosque m ovet Manes : m u giré  v idebis 490
Sub pedibus terram , et descendere m ontibus ornos. 
Testor, cara, déos e t te ,  germ ana, tuum que 
Dulce caput, m ágicas in v itam  acc ing ier artes.
Tu  secreta pyram  tecto in terio re  sub auras
Erige, et a rm av ir i, thalam o qu a e íix a  re liqu it 495
Im pius, exuviasque om nes, lectum que juga lem
Quo perii, superim ponas : abolere nefandi

fro n te  serenat : poétique pour spe
fro n te m  serenat : Gr. ,183.-------479.
E o me solvat am antem , tour poéti
que et rapide pour e ju s  am ore me 
solvat. Notez : 1° le soin que prend 
Didon de ne pas nommer Énée, et 
2° le double sens de ses paroles. 
 482. A xe m  stellis aptum  : poé
tique pour a xem  c u i stellae aptae 
su n t : Gr.. 183. Cette tournure se 
rencontre déjà, avec les mêmes 
mots, dans plusieurs vers d’EN- 
n iu s  et de L u c r è c e .  483. M o n 
strata : Didon ne veut pas sembler 
avoir pris l’initiative de cette opé
ration magique. 484. Le jardin
des Hespérides est souvent placé 
en Cyrénaïque. Virgile le met 
beaucoup plus à l’ouest, ce qui 
s’accorde avec l’étymologie du
nom. ------  486. Ribbeck croit ce
vers interpolé ici et le place après 
le vers 517. On s’est étonné que le 
pavot, soporifique puissant, soit la 
nourriture du dragon, lequel doit 

toujours être éveillé. Il y a proba
blement là une analogie avec Cer-

bère, ou avec les serpents sacrés 
du Parthenon et de l’Asclepiéion. 
M ella  ne fait pour ainsi dire qu’un 
avec hum ida , et peut former cé
sure. ------  487. Le présent, après
p ro m itt it , donne plus de vivacité 
à la phrase : Gr., 110. — Solvere :
s.-ent. c u r is .  490. N o ctu rn o s ,
pour n o ctu  : Gr., 49- — Videbis :
comme videas. 493. A cc in g ie r  :
archaïsme : Gr., 41. La magie
est traitée ici comme une arme 
dont on se revêt, de là a cc in g ie r  
artes.— Ces deux vers s’expliquent 
par les lois romaines qui punis
saient la m agie.  494. Sécréta,
comme secreto : Gr., 49. — Tecto
in te r io re  : dans l ’impluvium. ------
495. V ir i  =  Aeneae : même atten
tion à ne pas le nommer qu’au vers
479. 496. E x u v ia e  est le terme
consacré dans les opérations magi
ques.-----497. P e r i i= p e r d i  ta sum  :
Didon ne parle pas de la perte de 
sa pudeur, mais des conséquences 
funestes de son amour. — Lé Va- 
ticanu s  a su perim ponan t J la lé-
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Cuneta v ici m onuinenta juvat, m onstratque iacerdos. » 
Haec effala, s i l e t ; p a llo r s im ul occupat ora.
N on  tam en Anna novis p rae lexere  fuñera sacris 500 
Germ anam  credit, nec tantos m ente furores 
Concip it, aut graviora  tim et quam  m orte  Sychaei.
Ergo jussa parat.

A t reg in a , pyra pen etra li in  sede sub auras 
Erecta in gen ti taedis atque ilic e  secta, 505
In tenditque locum  sertls et fronde coronat 
Eunerea; super exuvias, enseinque re lictum ,
E fiig iem qu e to ro  locat, haud ignara fu tu ri.
Stant arae circum , et crines effusa sacerdos 
T er centum  tonat ore deos, E rebum que Chaosque, 510 
Tergem inam qu e Hecaten, tr ia  v irg in is  ora Uianae. 
Sparserat et iatices sim ulates fon tis  A vern i ;
Falcibus et messae ad lunam  quaeruntur ahenis 
Pubentes herbae n ig ri cum  lacte venen i;
Q uaeritur et nascentis equ i de fron te  revulsus 515
E t m atri praereptus am or.
Ipsa m o la  m anibusque p iis, altaría ju x la ,
Unum  exuta pedem  vinclis , in  veste recíñela,

çon du P a la t in u s , superim ponas, 
s'accorde peut-être mieux avec le 
dessein de Didon. qui est d’agir 
en secret, avec aussi peu de con
fidents que possible. ------  498. La
plupart des manuscrits ont ju b e t  ; 
ju v a t  est donné par Servius et un 
Bernensis, et vaut mieux : Didon, 
qui ne songe qu’à se tuer, veut 
détruire les souvenirs de son 
amour (abolere ju v a t),  puis, se 
rappelant sa feinte opération ma
gique, elle corrige son aveu en 
ajoutant m onstra tque sacerdos.
  500. Tam en  : malgré cette
pâleur. — P ra e tex e re  : cacher. —
N ovis  : inaccoutumés. ------ 502.
Quam  m orte  Sychaei : expression 
abrégée pour quam  quae D id o
fecera t in  m orte Sychaei. ------
507. Notez ie rejet expressif de 
fu n ere a , qui met en relief les 
intentions réelles, quoique se
crètes, de Didon. Il s'agit de 
branches de cyprès. ------ 508.

E ffig iem  : une statuette de cire, 
destinée aux prétendus envoûte
ments. — H aud ign a ra  fu tu r i  
rappelle que c'est une comédie, 
dont la reine n’est pas dupe, et 
l’oppose sur ce point à Anna et à
la magicienne. 510. On peut
faire rapporter te r à cen tum  ou à 
tonat : le nombre des dieux infer
naux n’est pas connu, et le carac
tère sacré du chiffre ternaire peut 
se concilier aussi bien avec l’une 
ou l’autre des deux explications. 
Peut-être le voisinage du vers 511 
doit-il faire préférer ter cen tum
à te r to n a t .   511. T r ia  ora :
la Lune, Diane et Hécate. ------
512. Latices sim ulatos : une eau 
qui était censée représenter celle
de l'Averne. 513. L ’usage du
fer était interdit dans les cérémo
nies magiques. ------  516. A m o r :
ici, philtre. 11 s’agit de l’hippo-
mane; comp. Georg., III, 280. -
517. Ipsa  oppose Didon à la ma-
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Testatur m oritu ra déos et conscia fati
Sidera ; tum , si quod non aequo foedere amantes 520
Curae num en liabet justum que m em orque, precatur.

N ox  evat et p lac idu m  carpebant fessa soporem  
C o ipora  per torras, s ilvaeque et saeva qu ierant 
Aequora, cum m ed io  volvuntur sidera lapsu,
Gum tacet om nis ager, pecudes p ictaeque volucres, 525 
Quaeque lacus late liqu idos , quaeque aspera dumis 
Rura tenent, som no positae sub nocle  s ilen ti 
[L en ib a u l curas et corda ob lita  laborum ].
A t  non in fe lix  an im i Phoenissa, ñeque um quam  
So lvitu r in  som nos, ocu lisve aut pectore noctem  530
A c c ip it ; in gem in an t curae, rursusque resurgens 
Saevit am or, m agnoque ira ru m  fluctuat aestu.
Sic adeo insistit secum que ita  corde vo lu ta t :

«  En qu id  ago ? rursusne procos irrisa  priores 
Experiar, N om adum que petam  connubia supplex, 535
Quos ego sim  totiens ja m  ded ignata m aritos ?
Iliacas ig ilu r  classes atque u ltim a Teucrum  
Jussa sequar ? qu iane au x ilio  ju vat ante levatos,
Et bene apud m em ores veteris  stat gratia facti ?

gicienne. — P r is :  au sens rituel,
comme p u ris . ------ 518. U nu m
e x u ta  pedem : c’est un rite essen
tiel; sur la construction gramma
ticale, Gr.,76. — I n  veste rec incta  
correspond encore à une pres
cription rituelle. 519. Conscia
fa t i  sidera offre deux sens possi
bles : 1® les astres vont être les 
témoins de sa mort ; 2° les astres 
sont associés aux dieux dans la 
détermination des destinées. Ce 
second sens est plus conforme
aux idées des anciens. ------  520.
N o n  aequo foedere : sans réci
procité. ------ 522. Notez le con
traste entre le calme de la nuit
et le trouble de Didon. ------  523.
Q u iera n t, et non qu iesceban t, 
quiescere étant un verbe inchoa-
t i f .   525. W eichert interprète
le prem ier quae comme se rappor
tant aux poissons, et le second 
aux reptiles. Mais Gonington. en 
s'appuyant sur un passage ana
logue de L ucrèce  (II, 344), les

rapporte tous deux à volucres.------
527. Pos itae  =  ja cen tes ; somno
est un ablatif de lieu. ------  528.
Ce vers, qui manque dans les 
meilleurs manuscrits, et qui est 
inconnu de Servius, est une inter
polation prise du livre IX, 225.
 -----  529. I n f e l i x  a n im i : Gr., 65.
— A t n o n :  s.-ent. quiescit. ------
530. N o ctem , ici, métaphorique
ment pour som num . — -  531. I n - 
ge m in a n t — se in g e m in a n t : Gr., 
99. — Notez le pléonasme expres
sif de rursus re s u rg e n s .  533.
Adeo renforce l ’idée de s ic . ------
534. Jahn et Wunderlich interprè
tent irr isa  ab A enea; Heyne,avec 
raison, voit dans ir r is a  l’équiva
lent de u t i r r id e a r .  535. N o -
madum  =  N u m id a ru m . Allusion à 
larbas et aux autres chefs indi
gènes. ------537. Ig i tu r  fait suite à
une réponse négative sous-enten
due après la première interroga
tion. — U ltim a  : les plus rudes. 
 538. Juvat : s.-ent. eos ; leva-
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Quis m e autom, fac ve lle , sinet, ratibusve supcrbis 540 
Invisam  accip iet? Nescis, lie u ! perd ita , necdum  
Laom edonteae sentis p erju ria  gentis ?
Quid I mu ? sola f'uga nautas com itabor ovantes?
An Tyriis  om n iqu e manu stipata m eo lu m
In ferar, et, quos Sidonia v ix  urbe reve lli, 545
Rursus agam  pelago , e t ventis dare vela jubebo ?
Quin m orere, ut m érita  es, fe rroqu e  averte dolorem .
Tu, lacrim is  evicta mois, tu p rim a furentem  
His, germ ana, m alis oneras, atque ob jic is  hosti.
N o n licu it  thalam i expertem  sine crim in e  v itam  550
D egere, m ore ferae, taies nec langere curas!
Non servata fides c ineri prom issa Sychaeo ! »
Tantos ilia  suo rum pebat pectore questus.

Aeneas celsa in  puppi, jam  certus eundi,
Carpebat somnos, rebus jam  rite paratis. 555
Unie se form a dei vu ltu  redeuntis eodem  
O btu lit in  somnis, rursusque ita visa m onere est,
Om nia M ercurio s im ilis, vocem que coloreinque 
Et crines flavos et m em bra décora juventa :
«  Nate dea, potes hoc sub casu ducere som nos ? 560
Nec, quae te circum  stent deinde pericu la , cernis 
Demens ! nec Zephyros audis spirare secundos ?

tos : s.-ent. esse. — L ’interroga- S id on ia  urbe : Tyr, colonie de
tion est ironique. ------ 540. F a c  Sidon. ------  548. Les reproches
v e lle : s.-ent.m e; facere  a ie  sens que Didon adresse à la fois à sa
d e «  supposer». — M e sinet : s.- sœur et à elle-même, sont, par
ent. classes sequi. Toutes ces el- leur incohérence même,une preuve
lipses donnent au style une cou- de son trouble. — Le présent
leur véhémente et pathétique.  pour le passé donne au style une
542. Pour l’allusion et pour la vivacité plus dramatique -------- 551.
coupe du vers, comp. Georg.. I, M ore ferae , comme le remarque
502.------- 543. Ovantes : le départ Quintilien, contient une justifica-
des Troyens est un triomphe tion implicite : une tejle vie e-st
puisqu’ils échappent à Didon.  impossible, puisqu’elle seraitcelle
544. Que est ici explicatif. ------ d’une bête fauve, non d’un être
545. In fe ra r  (leçon plus autorisée humain. ------  552. Sychaeo : ad-
que in se ra r) marque une pour- jectif. ------  554. Certus eu nd i :
suite violente. — V ix  est compris Gr., 66. -------558. O m nia , accusatif
par Servius dans le sens de nu - de relation: Gr., 76.- Sur le vers
per ; peut-être vaut-il mieux le hypermètre, Gr., 198. ------ 559. Jw-
comprendre comme aegre : Didon venta (ablatif de cause) est la leçon
a eu de la peine à décider les Ty- du Mediceus et du V a tica n u s ,ju -
riens à une première émigration, ventae celle du P a la tin u s  et de
et cette fois elle désespérerait de Servius. -------  560. Casu: situation
leur faire reprendre la mer. — risquée. -------  563. Dolos : ici, uné
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Illa  dolos d irum que nefas in  pectore versat,
Certa m orí, variosque ira rum  concitat aestus.
N o n fu g is  h inc praeceps, dum  praecip itare potes tas '? 565 
Jam m are tu rbari trabibus saevasque v ideb is 
Collucere faces, jam  ferve re  lito ra  flam m is,
Si te his a lt ig e r it terris  Au rora  m orantem .
Eia age, rum pe moras. V arium  et m u lab ile  sem per 
Fem ina. »  Sic fatus nocti se im m iscu it atrae. 570

Turn vero Aeneas, subitis exterritu s um bris,
C orrip it e som no corpus sociosque fa tiga t :
«  Praecip ites v ig ila te , v ir i, et consid ite  transtris ;
Solvite ve la  ci ti. D eusaelhere missus ab alto 
Festinare fugam  tortosque in cidere  funes 575
Ecce iterum  stim ulât. Sequ im ur te , sánete deorum , 
Quisquís es, im p er ioq u e  ite ru m  parpmus ovantes.
Adsis o, p lacidusque juves, et sidera cáelo 
D extra feras ! »  D ix it, vaginaque e r ip it ensem 
Fu lm ineum , strictoque fe r it  retinacula ferro . 580
Id em  om nes sirnul ardor habet ; rapiuntque, ruuntque. 
L ito ra  deseruere ; la tet sub classibus aequor :
A n n ix i to rquen t spumas e t caerula verrunt.

Et jam  p rim a  novo spargebat lu m ine  terras 
T ith on i croceum  linquens Aurora cubile. 585
Regina e speculis ut p rim u m  albescere lucem  
V id it, et aequatis classem  procederé velis,

attaque imprévue. ------  564. Va
riosque ira rum , con c ita t aestus 
est la leçon du P a la tin u s  et du 
Vaticanus  ( con c ita t a le sens, 
très latin, de in  se concita  tos ha
bet). Le Mediceus donne varioque  
ira tu m  flu c tu â t aestu, qui rap
pelle trop le vers 532. ------  565.
P ra ec ip ita re  : s.-ent. fu ga m . Sur 
l’infinitif avec potestas, Gr., 132.
  566. Trabibus  =  navibus  (s.-
ent. T y r iis ). — Fervere  . Gr., 43.
 569. L ’adjectif neutre avec un
substantif masculin ou féminin se 
rencontre surtout dans les tour
nures sentencieuses: Gr., 52.------
571 .S u b itis  um bris  désigne l'obs
curité (n o x  a tra )qui succède brus
quement à l ’apparition lumineuse 
du dieu.------- 572 .F a t ig a t : harcèle

de recommandations. ------  576.
D eoru m  est un génitif partitif ; 
cette tournure est très usitée dans 
les invocations rituelles en latin
comme en grec.  -----  577. Quis-
qu is es : la vision ressemblait 
à Mercure, mais Énée n’est pas
sûr de l’identité. 579. D e x tra  :
propices à la navigation. 580.
Notez l’épithète pittoresque en
rejet, fu lm in e u m .   581. R a -
p iu n t  : s.-ent. arm a , remos. L ’el
lipse sert à peindre la vivacité de 
leur fuite.  583. Ce vers repro
duit le vers 208 du livre III. ------
584. Ce vers et le suivant se ré
pètent IX , 459-460, ce qui n’est 
pas une raison de les suspecter. 
- —  587. A equatis  velis : sans que 
les voiles inclinent à droite ni à
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L ilo raqu c  et vacuos sentit sine rem ige portus,
T erque quaterque manu pectus percussa décorum , 
Flnvcntesque abscissa comas : «  P ro  Juppiter ! ib it 590
Hic, ait, et noslris illu serit advena regn is?
Non arma expédien t totaque ex urbe sequenlur, 
D irip icn tque rates a lii navalibus ? Ite,
Ferte c iti flam m as, date tela, im pelU te remos !...
Quid loqu or?  aut ubi sum ?quae m en tem  insania mutât 595 
In fe lix  D ido ! nunc te  facta im p ia  tangunt ?
Tum  decu it, cum  sceptra dabas. En dextra fidesque, 
Quem secum patrios aiunt portare Pénales,
Quem subiisse um eris  con fectum  aetate paren tem ?
Non potu i abreptum  d ive lle re  corpus et undis G00
Spargere ? non socios, non ipsum  absum ere fe rro  
Ascanium , patriisque epulandum  ponere mensis ?
V erum  anceps pugnae fuerat fortuna. Fu isset!
Quem  m elu i m oritu ra?  Faces in  castra lu lissem , 
Im p lessem que foros flam m is, natu inque patrem que G05 
Cum genere e it in x e m , m em et super ipsa dedissem .
Sol, qu i lerrarum  flam m is opéra om n ia lustras,
Tuque harum  in lerpres  curarum et conscia Juno,

gaucho, avec un vent favorable, 
par conséquent, ce qui prouve la 
protection divine et accroît le dé
sespoir de Didon. ------ 588. S ine
rem ige développe vacuos : ce
pléonasme n’est pas superflu, 
parce que la constatation du fait
est importante pour D idon .------
589. P ectu s  petcùssa : Gr., 76 ; 
de même pour abscissa comas.
 591.R eg n is  : ici, la puissance.
  592. Avec exp éd ien t : s.-ent.
a l i i .   593. D ir ip ie n t  (leçon des
meilleurs manuscrits, et non de- 
r ip ie n t ) ; enlèveront à la hâte.
  594. Tela  (et non vcla) est la
leçon la plus autorisée : Didon 
pense moins à la navigation qu'au
combat. 595. Ubi s u m : Didon
s'aperçoit que ses sujets ne peu
vent entendre ses ordres. ------
596. L ’interrogation porte sur 
n u n c , par contraste avec le tum  
du vers suivant. — Facta  im p ia  :
la perfidie d’É n ée . 597. T um :
s.-ent. te ta n g i. Ce mouvement

a été imité par T itesL iv e  dans 
le discours d’IIannibal à ses con 
citoyens (XXX, 44), et par R a
cin e  dans B a ja z c t. ------  598.
Quem  a pour antécédent e jus  ou 
i lliu s  sous-entendu. Ce vers et le 
suivant opposent la réputation de 
piété d’Enée à ses facta  im p ia .
  602. Allusion au festin de
Thyeste. 603. F u e ra t équivaut
à un conditionnel passé, et fu is 
set marque une concession à l’ob
jection introduite par v e ru m .------
604. M e tu i équivaut encore à un 
conditionnel passé.— M o r itu ra  a 
le sens causal : du moment que 
j ’étais décidée à mourir. — Cas
tra  :V  arsenal. ------QOQ.Extinxem :
Gr., 44. ------ 608. Junon est invo
quée comme déesse de Carthage 
et comme protectrice du mariage. 
On explique généralement in le r -  
pres en disant que c’est grâce à J u- 
non que Didon souffre ces maux, 
mais ce reproche serait assez dé
placé ici; je crois plutôt que Di-
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Nocturnisque Hecate tr iv iis  ulu lata p er urbes,
Et D irae u ltrices, et d i m orien tis  Elissae, 610
A ccip ite  haec, m eritu m qu e m alis advertite  num en,
Et nostras audite preces. Si tangere portus 
In fandum  caput ac terris  adnare neccsse est,
E t sic fata Jovis poscunt, h ie  term inus haeret,
A t b e llo  audacis popu li vexatus et arm is, CIS
Fin ibus extorris , com plexu  avu lsuslu li,
A u x iliu m  im p loret, v ideatque ind igna suorum 
F u ñ e ra ; nec cum  se sub leges pacis in iquae 
T rad iderit, regno aut op ia ta  luce fru a tu r;
Sed cadat ante d iem , m ediaque inhum atus arena. 620
H aecprecor, hanc vocem  extrem am  cum  sanguine fundo. 
Turn vos, o T y r ii,  s tirpem  et genus om ne fu tu rum  
E xercete od iis , c inerique haec m ittite  nostro 
M uñera ; nullus am or populis nec foedera sunto.
Exoriare a liqu is nostris ex  ossibus u ltor, 625
Qui face Dardanios fe rroqu e  sequare colonos,
Nunc, o lim , quocum que dabunt se tem pore vires.
L ito ra  lito ribus  contraria , fluctibus undas 
Im precor, arm a a rm is ; pugnent ipsique nepotesque. »  

Haec ait, et partes an im um  versabat in  omnes, 630
Invisam  quaerens quam  prirnum  abrum pere lucem .
Turn b rev ite r Barcen n u tricem  affata Sychaei 
(N am qu e suam patria antiqua cin is ater habebat) :

don confie à Junon le soin d’exé- 
cuter sa vengeance, d’être son 
intermédiaire (cu ra  est la douleur, 
et par suite le désir de la ven
geance). ------ 609. Hécate est in
voquée ici à la fois comme déesse 
funéraire et comme divinité ma
gique. ------610. D i  semble dési
gner ici tous les dieux qui ont un 
rapport quelconque avec l’amour
et la mort de Didon. ------  611.
A cc ip ite  =  aud ite . — M e ritu m  
nuŸnen : votre puissance, dont
j ’ai mérité le secours. ------ 613
Necesse : dans Tordre des destins.
 614. T erm in u s  : le point fixe
décidé parle destin. 615. Didon
prédit ici ce qui se passera dans 
les six derniers livres de TE néid e, 
et le reste de la vie d’Énée. —

A udacis p o p u li  : les Rutules.------
616. Avu lsus : lorsqu’Énée sera
chez Évandre, loin de son fils.------
618. Pa cis  in iqu a e  : en effet,les 
Latins garderont le pouvoir, Énée
ne sera qu’un chef religieux. -----
624. M u n e ra  : allusion à la cou
tume des in fe r ia e  ou présents fu
nèbres. — Haec désigne les guerres 
livrées par les Carthaginois aux
Romains. 625.E x o r ia re  : plus
vif que e x o r ia tu r  : il semble que 
Didon veuille exhorter ce vengeur 
sans le connaître. Allusion à Han-
n ibal.   627. D a b u n t se =  se
offerent. ------  629. Ip s i : les con
temporains de Didon et d’Énée.—  
Le vers est hypermètre, Gr., 198.
 633. Su am , au lieu de ejus,
parce que l’idée de Didon est for-
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D ido n  sur le  b u c iie r , (Fac-similé d’une gravure du Virgile  
du Vatican.)

«  Annam , cara m ih i nu trix , hue siste sororem  ;
D ie corpus p ropere t flu v ia li spargere lym pha, 63S
Et pecudes secum et monstrata p iacula ducat;
Sic v e n ia t ; tuque ipsa p ia  tege tém pora  vitta .
Sacra Jovi S tyg io , quae r ite  incepta paravi,
Perficere  est animus, finem que im ponere  curis, 
D ardaniique rogu m  capitis p erm itte re flam m ae. »  640
Sic ait. I l ia  gradu m  studio celerabat an ili.

A t  trep ida , et coeptis im m an ibus effera D ido, 
Sanguiueam  volvens acicm , m acu lisque trem entes 
In terfusa genas, et p a llida  m orte  futura,
In terio ra  dom us ir ru m p it lim in a , e t altos 645

tement présente dans cette pro
position. -------635. F lu v ia li  : l ’eau
courante est seule employée dans
les cérémonies religieuses. ------
638. Ce vers et le suivant sont à 
double sens ; comp. le vers 479.—  
J u p p ite r S ty g iu s  est un des noms
de Plu ton. ----- - 641. Le Mediceus
donne celerabat a n i l i ; le P a la t i-  
nus ¡celebrabat a n ile m . Celerabat

semble plus en situation que cele- 
brabat ; d’autre part s tud io  ‘peut 
moins bien se passer d’épithète 
dans cette phrase que gradum .
  644. In te r fu s a  genas : Gr.,
76.------  645. La coupe peu régu
lière de ce vers et du suivant 
peint bien les mouvements brus
ques de la reine. —  Notez aussi 
la place pittoresque de altos à la
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Conscendit fu ribunda rogos, ensem que rcclud it 
Dardanium, non hos quaesilum  munus in  usus.
Hic, postquam  Iliacas vestes notum que cu b ile  
Conspexit, pau lum  lacrim is  et m ente m orata,
Incubuitque toro , d ix itqu e  novissiina verba : 630
«  Dulces exuviae, dum  fata deusque sinebat,
A cc ip ite  hanc anim ain , m eque his exsolvite  curis.
V ix i, et, qu em  dederat cursum  fortuna, p ereg i ;
Et itunc m agna m e i sub terras ib it im ago :
U rbem  praeclaram  statui ; m ea m oenia v id i • 635
U lla  v irum , poenas in im ico  a fratre r e c e p i;
F e lix , heu ! n im iu m  fe lix , si lito ra  tan lum  
Num quam  Dardaniae te tig issen t nostra carinae ! »
D ix it, et os im pressa lo ro  : «  M oriem ur inu ltae !
Sed m oriam ur, ait. Sic, s ic ju va t ire  sub um bras. 600
H auriat hunc ocu lis ign em  crudelis ab alto 
Dardanus, et nostrae secum fera t om ina m ortis, x 

D ix e ra t ; a lque illam  m edia in ter ta lia ferro  
Gollapsam aspiciunt com ités, ensem que cruore 
Spum antcm  sparsasqué m anus. It  c lam or ad alta 665
A tr ia ;  concussam bacchatur Fama per urbem  ;
Lam entis  gem itu qu e et fem in eo  ululatu
Tecta fr e m u n t ; resonat m agn is p langoribus aether,
Non a lile r  quam  si im m issis  ruat hostibus oinnis 
Carthago aut antiqua Tyros, flam m aeque furentes 670
Culm ina perque h om in u m  volvan tur perque deorum .

A u d iit exan im is, trep idoqu e  exterr ita  cursu 
Unguibus ora soror foedans et peclora pugnis 
Per m edios ru it, ac m orien tem  nom ine c la m a t:

fin du v e rs . 647. Q uaesitum
m u n u s  : Didon avait sans doute 
demandé cette arme à Enée en gage
d'amour. ------ 649. M ente  : ici, les
réflexions, les souvenirs. 651.
D eus : en général, la divinité. — 
Les bons manuscrits donnent s i
nebat, tout aussi correct que si- 
neban t après deux sujets dont le
dernier est au singulier. 654.
Im a go : ici, équivaut à um bra . 
 655. Dans ce vers et les sui
vants, Virgile rappelle les deux 
aspects de Didon : la reine guer

rière et législatrice, et la femme
amoureuse. 659. Os im pressa:
Gr., 76.------660. S ic  : même ainsi,
même sans vengeance.  662.
C’est sur le mot expressif et es
sentiel, m ortis , que se clôt la pé
riode poétique.  666. La Re
nommée est ici personnifiée.------
667. Sur l ’hiatus, Gr., 194. ------
669. Cette comparaison, quoique 
très générale, suggère l’idée de la 
destruction de Carthage par Sci-
pion Em ilien. 671. Le dernier
trait est expressif : le fléau n’é-
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«  Hoc illa d , germ ana, fu it?  m e frau d ep e teb as? 67S
Hoc rogus iste m ih i, hoc ignés araeque parabant ?
Quid prim um  deserta querar ? Com item ne sororem  
Sprevisti m oriens ? Eadem  m e ad fata vocasses ;
Idem  ambas fe rro  d o lo r  a lque eadem  hora tu lisset.
Ilis  etiam  struxi m anibus, patriosque vocavi 680
Voce deos, sic le ut posita, c ru d elis ! abessem ?
E xtin x ti te m eque, soror, populum que patresque 
S idonios, urbem que tuam. Date, vulnera lym ph is 
Ab luam , et, extreinus si quis super halitus errât,
Ore legam . »  Sic fata gradus evaserat altos, 685
Sem ian im em que siuu germ anam  am plexa foveba t 
Cum gem itu , atque atros siccabat veste cruores.
Ilia, graves ocu los conala atto llere, rursus 
D éficit ; in fixu m  s tr id it sub pectore vulnus.
T er sese attollens cub itoque in u ixa  levavit, 690
Ter revo lu ta  to ro  est, ocu lisque errantibus alto 
Quaesivit caelo lucem , in gem u itqu e  reperta.

Tum  Juno om nipotens, longum  m iserata dolorem  
D iffic ilesque obitus, Ir im  d em is it O lym po,
Quae luctantem  anim am  nexosque rcso lveret artus. 695
Nam  qu ia  nec fa lo  m érita  nec m orte  peribat,
Sed m isera ante d iem  subitoque accensa furore,
Nondum  i l l i  flavum  Proserp ina vertice  crinem  
Abstu lera t S tyg loque caput dam naverat Orco.
Ergo Iris croceis p er caelum  roscida pennis, 700

pargne même pas les demeures l'hémistiche qui le suit, font éga-
des dieux. ------- 675. H oc  désigne iement image. ------  692. Reperte. ,
l ’acte réalisé, i l lu d  celui que- Di- et non repertam , est la leçon la
don prétendait préparer.— —678. plus autorisée. Mais il semble
Vocasses, optatif : « tu aurais dû bien que le sens soit le même :
m’appeler... » ------  680. S t r u x i  : Didon gémit, non pas de quitter
s.-ent. rog u m .  681. Voce . à la lumière, après l’avoir retrouvée,
haute voix. —  C rud elis  peut être, mais de l ’avoir retrouvée ( reperta
soit un nominatif (c’est un re- est un ablatif de cause).  698.
proche qu’Anna s’adresse pour sa Les mourants sont voués aux
faute involontaire), soit un vocatif dieux infernaux, mais a condition
(c’est alors un reproche qu’elle que leur mort soit naturelle [fa lo )
fait à Didon). Ce dernier sens pa- ou justidée par un motif sérieux
raît plus en harmonie avec tout ( m érita  m orte ). — La condam-
co qui précède. ------ 683 D ate  : nation ici portée implicitement
s.-ent. ly m p h a s .  684. S u p er : contre le suicide est intéressante
adverbe.  688. Notez la coupe dans l’histoire des idées morales.
imitative de ce vers et du rejet ------ 700. L ’épithète roscida  et le
qui le suit. -------  690. Ce vers, et vers suivant rappellent l'arc-en-

http://rcin.org.pl



L IV R E  IV 381

M ille  trahens varios adverso sole colores,
Devolat, e t supra caput astitit : «  Hune ego  D iti 
Sacrum jussa fe ro , tequ e is to  corpore  solvo. »
S ic ait, et dex tra  crin em  secat ; om n is e t una 
D ilapsus ca lor, atque in  ventos v ita  recessit.

ciel, dont Iris est la personniñeation.  705. In v e n to s  in

705

ai 'as-
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L ’o ffra n d e  au  tom beau . (D ’après une peinture d ’un vase antique.)

L IV R E  V

(Les jeux  funèbres.)

Sommaire. — Arrivée des Troyens en Sicile; ils sont accueillis 
p a r le  roi Aceste (1-41). —  Enée célèbre l’anniversaire d ’Anchise; 
sacrifice funèbre; prodige (42-103). — Jeux funèbres : régates; vic
toire de Cloanthe (104-285). — Course à pied ; victoire d’Euryale 
(286-361). —-Ceste; victoire d’Entelle (362-484). — Tir à l’a rc ; victoire 
d'Eurytion et d Ace s te (485-544). — Carrousel; victoire d ’Ascagne  
(545-603). —  Iris, sur l'ordre de Junon, décide les Troyennes à brûler 
les vaisseaux ; Jupiter éteint l'incendie par une pluie subite (604- 
699). — Sur le conseil de Nautès, et après une apparition d’Anchise, 
Enée laisse les vieillards et les femmes en Sicile ; fondation d ’Acesta 
(700-778). — Vénus va prier Neptune en faveur d'Ènée (779-814). — 
Traversée ; chute de Palinure; Énée le remplace au gouvernail (815 
871).

ln terea m edium  Aeneas jam  classe tenebat 
Gertus ite r, fluclusque atros A qu ilon e  secabat,
Moenia resp iciens quae ja m  in fe lic is  Elissae 
Co llucent flam m is. Quae tantum  accenderit ign em  
Causa la te t ;  du ri m agno sed am ore dolores 5
Pollu to , notum que furens qu id  fem in a  possit,

1. In te re a  : pendant l'agonie et 
la mort de Didon. — M edium  ite r  
tenebat ne signifie pas qu’Énée 
était à mi-route, mais qu’il suivait 
sa route tout droit au milieu de la

mer ; de là certus. ——- 2. A q u i
lone, ici =  v e n to . 6. P o llu to  :
à peu près synonyme de vio la to, 
laeso —  N o tu m  équivaut à quod  
eis n o tu m  est : le fait qu’ils savent
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Triste per augurium  Teucrorum  pectora ducunt.
Ut pelagus tenuere rates, nec jam  am plius 11 lia 

Occurrit tellus, m aria u n d iqu ee t undique caelum ,
OUI caeruleus supra caput astitit im ber, 10
Noctem  h ie inem qu e ferens, et in h orru it unda tenebris. 
Ipse gubernator puppi Palinurus ab alta :
«  Heu ! qu ianam  tau li c inxerunt aethera n im b i?
Quidve, pater Neptune, paras? »  Sic deinde locutus, 
C o lligere  arma ju b e t va lid isque incum bere rem is, 15
Obliquatque sinus in  ventum , ac ta lia fatu r :
«  M agnanim e Aenea, non, si m ih i Juppiter auctor 
Spondeat, hoc sperem  Ita liam  con tingere caelo.
M utati transversa frem u h t et vespere ab atro 
Gonsurgunt ven ti, atque in  nubem  cog itu r aer; 20
Nec nos obu iti contra nec tendere tantum  
Suf-ficimus. Superat quon iam  fortuna, sequam ur,
Quoque vocat, vertam us ite r. Nec lito ra  longe 
Fida reor fraterna Erycis portusque Sicanos,
Si m odo rite  m em or servata rem etio r astra. »  25
Tum  pius Acneas : «  E qu idem  sic poscere ventos 
Jam dudum et frustra cerno le tendere contra.
F lecte v iam  velis. An sit m ih i g ra lio r  ulla,
Quove m agis fessas op tem  dem ittere  naves,
Q uam qu ae Dardanium  tellus m ih i servat Acesten, 30 
Et patris Anchisae grem io  com plectitu r ossa? »
Haec ubi d icta, p elunt porlus, et vela secundi 
In tendunt Z ep liy r i; fe rtu r cita gu rg ite  classis,

bien que... Cette proposition est, 169 et 110.-------19. Transversa  est
avec dolores, le sujet de d u cu n t. pris adverbialement et détermine
— F u re n s  : non pas « irritée », m u ta ti ; Gr., 78.------ 21. T a n tu m :
mais « égarée ». ------7. P e r  raar- s.-ent. q u a n tu m  necesse est. —
que que les Troyens, tout en *e Sur tendere su ffic im u s, G r., 130.
disant qu'il doit y avoir un mal- ------24. Éryx, fils de Vénus comme
heur, ne savent pas lequel. —  Énée, avait fondé une ville sur la
A u g u r iu m  : non seulement pour montagne qui avait reçu son nom.
Didon, mai3 pour eux-mêmes, sur De plus, Aceste, roi de ce pays,
qui peuvent retomber ses impré- était l'allié des Troyens, de là
cations. 8. Ce vers et les trois fida. ------ 25. R em etior, s.-ent.
suivants se lisent déjà III, 192- ocu lis , à peu près comme reco -
195, presque textuellement. ------  gnosco ; mais il y a en outre l'idée
13. Q uianam  : archaïque pour d’un voyage fait en sens inverse
cu r . — —15. A rm a  : les agrès. —  de la première fois. ------- 30. D a r-
Va lid is  =  ita  u t  oa lid i s in t ; Gr., d a n iu m  n’est pas une épithèle
173.------17.A u c to r : comme garant. oiseuse ; il explique la préférence
— Sur sperem con tin ge re , Gr., d’Knée.  33. G u rg ite  équivaut
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Et tandem  laeti notae advertuntur arenae.
At, procu l ex  celso m iratus vertice  m onlis 35

Adventum  sociasque rates, occurrit Accstes,
Ilorridus in  jacu lis et p e lle  L ibystid is  ursae,
Tro ïa  Crin iso conceptum  flum ine m ater 
Quem genuit. Veterum  non im m em or ille  parentum , 
Gratatur reduces, et gaza laetus agresti 40
Excip it, ac fessos opibus solatur am icis.

Postera cum  p rim o  stellas Oriente fugarat 
Clara dies, socios in  coetum  lito re  ab om ni 
Advocat Aeneas, tum ulique ex  aggere fa lu r :
«  Dardanidae m agn i, genus alto a sanguine d ivum , 43
Annuus exactis com pletu r mensibus orbis 
Ex quo re liqu ias d iv in iqu e  ossa parentis 
Condidim us terra, maestasque sacravimus aras.
Jamque dies, n isi fa llo r, adest, quem  semper acerbum, 
Sem per honoratvnn, sic d i volu istis, habebo. 30
Hune ego, Gaetulis agerem  si Syrtibus exul.
A rgo licove  m ari deprensus et urbe Mycenae,
Annua vo la  tam en sollem nesque ord ine pompas 
Exequerer, struerem que suis altaria donis.
Nunc u ltro  ad cineres ipsius et ossa parentis 55

à m a ri. ------34. Arenae : le sable animés ceux qui les ont élevés.
du rivage ; le datif est amené par ------50. H on ora tu m  peut se dire
le verbe composé avec ad. ------ aussi bien d’un culte funèbre que
37. H o rrid u s  est expliqué à la d’un culte joyeux. -- 51. S i
fois par ja c u lis  et par pelle ursae. équivaut à e t ia m s i. - 52. A r-
 I n  marque souvent les armes go lico  m ari : la partie de la mer
ou les vêtements dont on est re- Égée qui borde le Péloponèse.
vêtu. ------  39. P a re n tu m  : les ------  M ycenae : génitif explicatif.
aïeux qui lui sont communs avec -*• Deprensus : surpris par les
É n ée . 40. G ra ta tu r  reduces : Grecs et emmené en esclavage.
expression concise pour iis  g ra - — Énée rapproche ici les deux
tu la tu r  quod  reduces s in t. ------  pays qui pourraient lui être le
41. Notez la place expressive de plus funestes, la Grèce et l'Afri-
am icis  à la fin du vers, de la que .---------54. E x e q u e re r  : ce soin,
phrase, et de tout le développe- de ne pas manquer aux sacrifices
ment. 44. Énée est ici repré- périodiques se retrouve souvent
sente haranguant ses soldats dans chez les Romains; par exemple,
les mêmes conditions qu’un géné- dans T it e - L iv e , Camille loue un
ral romain. -------  45. D iv u m  : en jeune homme de la gens Fabia de
particulier de Jupiter, père de n’avoir pas omis un sacrifice an-
Dardanus.  47. Ossa précise nuel malgré l’occupation de Rome
re liqu ias . ------ 48. Maestas : fu- par les Gaulois. — S truerem  al-
nèbres ; mais l’épithète est inté- ta ria  donis : j'amoncellerais les
ressante parce qu’elle transporte présents sur les autels. -------  55.
aux autels la tristesse dont étaient Nu,nc s’oppose à l’hypothèse irré-
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Ilaud equ idem  sine m ente, reor, sine num ine d ivum  
Adsumus, et portus dela ti intramus am icos.
E rgo  agite, et laetum  cuncti celebrem us ho no rem  ; 
Poscamus ventos, atque haec m e sacra quotanf.<3 
U rbe ve lit posita tem p lis  s ib i ferre  d icatis. 60
Bina boum  vob is T ro ja  generatus Acestes 
Dat num éro capita in  naves ; adh ibele Pénales 
Et pa lrios epu lis, et quos co lit  hospes Acestes.
Praeterea, si nona d iem  m orta libus alm um
Aurora extu lerit radiisque re texerit orbem , 65
P rim a citae T eu crispon am  certam ina classis ;
Quique pedum  cursu valet, et qu i, viribus audax,
Aut jacu lo  iu ced it m e lio r  levibusque sagittis,
Seu crudo fld it pugnam  com m ittere  caestu,
Cuncti adsint, m eritaeque expecten t p raem ia palmae. 70 
Ore favete om nes, et c in g ite  tem pora m yrto . »

Sic fatus, v e la t m atern is tem pora ramis.
Hoc Helym us fac it, hoc aev i maturus Acestes,
H oc puer Ascanius, sequ itu r quos cetera pubes.
IU e e con cilio  m u ltis  cum m iiibus ibat 75
A d  tum ulum , m agna m édius com itante caterva.
H ic duo r ite  m ero  libans carchesia Baccho 
Fundit hum i, duo lacté novo, duo sanguine sacro, 
Purpureosque ja c it flores, ac ta lia  fatu r :

elle, et u ltro  marque une grada- de « ensuite » est sous-entendue
tion. — M ente  : une intention. dans l'énumération qui suit. -------
N u m in e  reprend la même idée 68. Le javelot et l’arc sont rappro-
en y ajoutant une nuance de mer- chés, par opposition au ceste.
veilleux, de surnaturel. D iv u m  ------- 71. Ore favete est la formule
est le complément des deux mots . rituelle pour demander le silence,
à la fois. ------ 58. Laetum , bien ou tout au moins l’abstention de
qu’il s’agisse d ’un sacrifice funè- paroles de mauvais augure. —
bre, parce que c’est un hommage M y rto  : Anchise, époux de Vénus,
rendu à Anchise et un moyen a droit à cette plante consacrée
d’obtenir sa protection . 60. à Vénus. -------73. On ne sait qui
V e lit : s.-ent. Anchises. -------61. est Helymus : Servius hésite entre
T ro ja  generatus  explique pour- un chef troyen, un fils d’Anchise,
quoi Aceste s’associe au sacrifice un frère d’Éryx, un fils d’Aceste.
fait par É n ée . 64. Virgile suit Cette dernière hypothèse est la
ici l’usage latin : sept jours de plus probable, si l’on compare
deuil, la crémation du corps le Helymus et Aceste ici avec Fallas
huitième, les festins et les jeux et Évandre au livre V III. — A e v i:
le neuvième. — S i =  cu m . ------  génitif de qualité : Gr., 65. ------
65. Ce vers se lit, à peu près iden- 77. Carchesia : comp. Georg., IV,
tique, IV , 119.    66. P r im a , 379.— Baccho =  v in o  ; Gr., 164.
pour p r im u m  : Gr., 49. — L ’idée M ero Bacchù forme un ablatif

V ir g il e . 13http://rcin.org.pl



38e l ’ é n é i d e

«  Salve, sánete parens, ite ru m ; sálvete, recep li 80
Ncqu icquam  ciñeres, anhnaeque um braeque palernae. 
Non  licu it fines Ita los fa ta liaque arva,
Nee tecum  Ausonium , qn icum que est, quaerere T hybrim ? »  

D ixerat haec, adytis cufn lubricus anguis ab im is 
Septein ingens gyros, septena vo lu m in a  trax it, 83
Am plexus p lacide tum ulum  lapsusque per aras, 
Caeruleae cui terga nolae inaculosus et auro 
Squamam  incendebat fu lgo r, ceu nubibus arcus 
M ille ja c it  varios adverso sole colores.
Obstupuit visu Aeneas. li le  agm ine lon go  SO
Tandem  in ter pateras et levia pocula serpens 
L ib av ilqu e  dapes, rursusque innox ius im o  
Successil lum uló, et depasla a ltaría liqu it.
Hoc m agis inceptos g en ito ri instaurat honores,
Incertus G enium ne loc i fam u lum ne parentis 95
Esse pu tet; cacd il binas de m ore bidentes,
'l’otque sues, to tidem  nigrantes terga juvencos,
V inaque fundebat pateris, an im am que vocabat 
Anchisae m agn i Manesque Acheron te remissos.
Nec non et socii, quae cuique est cop ia, laeti 100
Dona ferunt, onerant aras, m actanlquc juvencos.

de qualification. -------  79. P u r p u -
reos : éclatantes. 80. R ece p li :
à cause du retour d’Énée près du 
tombeau ; n e qu icqu a m  : parce 
qu’il ne pourra rester près de ce 
tombeau. Les deux mots s’oppo
sent, l’un à la fin du vers, l’autre
en rejet. ------ 81. Souvent lame
est distinguée de l’ombre, l’une 
allant au ciel, l’autre dans les 
Enfers; ici,il semble bien qu’elles
soient confondues. ------  82. N o n
lic u it  : exclamation de regret, ou 
mieux interrogation : « n’aurait-il 
donc pas été permis... ? »  — Les 
fa ta lia  arva sont la même chose 
que les fines I ta l i , mais avec une
èpithète plus caractérisée. ------
83. Q u icu m qu e  est : Énée est 
assez vaguement renseigné sur 
l’Italie . 84. Adytis : le tom

beau est comme un temple. ------
8 7 . Terga  notae : s.-ont. d is tin -

gueban t ou in s ig n ie b a n t, qui
peut se tirer de incendebat. ------
91. Serpens : participe. ------  95.
Le serpent symbolise souvent le 
Génie protecteur d’un lieu. — Fa - 
m u lu m  : le serviteur d ’Anchise 
divinisé. -------96. P u t e t :  subjonc
tif de délibération et d’interroga
tion indirecte à la fois ; « s’il doit
penser ». ------ Bidentes : comp.
IV , 57. ------ 97. Terga , accusatif
de relation : Gr., 76. Les victimes 
noires sont réservées aux dieux 
funèbres. Le sacrifice d ’Enée rap
pelle aussi, par le choix des ani
maux immolés, le sacrifice romain 
par excellence, le suovetaurile . 
 99. Sur le rapport ou la diffé
rence entre l’âme et les Mânes, 
les conceptions virgiliennes sont 
assez confuses. — Remissos —  
ita  u t re m itte re n tu r  : Gr., 73. 
  100. Quae çu iqu e  est copia
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Ô rdine ahena locant a lii, fusique per herbam  
Subjiciun t veribus prunas et viscera torren t.

Expectata dies aderat, nonam que sercna 
Auroram  Phaethontis equ i jam  luce vehebant, 103
Fam aqucfln itim os et clari nom en Acestae 
E xcierat : laeto  com pleran t litora  coetu,
V isuri Aeneadas, pars et certare parati.
Munera p rin c ip io  ante oculos c ircoque locantur 
ln  m ed io , sacri tripodes v iridesque coronae, 110
Et palm ae, p retium  victoribus, arm aque et ostro 
Perfusae vestes, argenti auriquf; ta len tum ;
Et tuba com m issos m ed io  canit aggere ludos.

P rim a pares ineunt gravibus certam ina rem is 
Quattuor ex  om ni delectae classe carinae. 113
V elocem  Mnestheus ag it acri rem ige  Pristim ,
M ox Ila lus Mnestheus, genus a quo nom ine M em m i, 
Ingen tem qu e Gyas in gen ti m ole Ghim aeram ,
Urbis opus, tr ip lic i pubes quam  Dardana versu 
Im pellun t, terno consurgunt o rd ine  re m i; 120
Sergestusque, dom us lenet a quo Sergia nom en,
Centauro inveh itu r m agna, Scvllaque Cloanthus 
Gaerulea, genus unde t ib i,  Rom ane C luenti.
Est p rocu l in  pelago saxum  spumantia contra

=  qu isque p ro  sua cop ia . ------  dans le concours, c'est-à-dire de
10P. A l i i  à cette place suppose un leur vitesse, mais non de leurs
a li i sous-entendu avec m a cta n l. dimensions. 115. Les navires
—-— 104. Cette description de jeux doivent probablement leurs noms
funèbres est imitée de celle de aux emblèmes de leurs proues.
l'Ilia d e , X X III.   105. Phaé- — R e m ig e :  singulier à sens col-
ton est dans la légende tantôt le lectif. ------- 117. Cette dérivation,
fils du Soleil, tantôt le Soleil lui- qui flatte l’amour-propre d’une
môme, comme ici. ------ 109. M u -  grande famille romaine, est fon-
nera  : les prix des différents con- dée, non seulement sur la ressem-
cours. —■ C irco  : l'emplacement blance des noms, mais sur celle
des jeu x . 110. Sa cri : utilisés des étymologies : les savants ro-
dans les sacrifices. ------- 112. T a - mains ont dû rattacher M nestheus
len tu m , leçon du M ediceus et du au verbe grec u.ép.vqu.ai , se sou-
P a la tin u s  ; le V aticanu s  et le venir, et M em m iu s  à m em iu i.
R om an us  ont ta lenta . ------ 113. — — 118. In g en tem  —  in g e n t i
T u b a , anachronisme : Virgile mole, pléonasme em phatiqu»-------
peint les habitudes de ce temps 119. Urbis o p u s : ouvrage qui vaut
d’après les usages du sien. — une ville, gigantesque comme
— Commissos n’a que le sens du une ville ; le génitif est ici qua-3
passif, sans signification de par- Iifieatif, Gr., 63. — Les trirèm e
fait : Gr.; 116.------ 114. P a rcs  so n'existaient pas à l ’époque ho-
dit ici de la chance des navires mérique. ------ 122. M agn a  : las
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Litora , quod tum idis subm ersum  tunditu r o lim  12o
Fluctibus, h ibern i condunt ubi sidcra C ori;
T ran qu illo  silet, im m otaqu e a llo llilu r  unda 
Campus et apricis statio gra liss im a m ergis.
H ic v ir id em  Aeneas fronden ti ex  ilice  m etam  
Constitu it, signum  nautis, pater, unde revertí 430
Scirent et longos ubi circum flectere cursus.

Tum  loca sorte legunt, ipsique in  puppibus auro 
Ductores lon ge  c ffu lgen t ostroque decori :
Cetera popu lea ve la lu r fron d e  juvcntus,
Nudatosque um eros o leo  perfusa n itescit. 433
Considunl transtris, in teñ taque bracchia rem is ;
In ten ti expectant signum , exu ltantiaque haurit 
Corda pavor pulsans laudum que arrecia cupido.
Inde ub i clara d ed it son itum  tuba, finibus omnes,
Haud m ora, prosiluere su is ; fe r it  aetliera c lam or 140
Nauticus; adductis spum ant freta versa lacerlis.
In findunt pariter sulcos, totum que dehiscit 
Convulsum  rem is rostrisque tridentibus aequor.
Non tam  praecip ites b iju go  certam ine cam pum  
Corripuere, ruuntque effusi carcere currus; 143
Nec sic im m issis aurigae undantia lo ra

noms de navires sont du fémi
nin comme navis. ------125. O lim :
quelquefois. ------ 126. C o n d u n t
sidera : cachent les astres sous
les nuages. 127. T ra n q u il lo  :
ablatif absolu marquant le temps :
cum trç in q u illu m  est. ------  128.
Cam pus désigne la surface plate 
de l’écueil.  130. Joignez pa
te r à Aeneas. ------ 133. S orte :
parce que les navires qui pas
seront le plus près de la borne, 
ayant moins de chemin à faire, 
seront avantagés. — Ip s i : par
opposition à l’équipage. ------- 134.
Le peuplier est consacré à Her
cule, dont le culte est souvent 
associé aux cérémonies funèbres. 
— -  135. Umeros, accusatif de 
relation : Gr., 76. — P e r fu s a , 
moyen plutôt que passif: Gr., 101.
  137. La fin de ce vers et le
début du suivant se lisent déjà

Georg., I II, 105-106. Celte coïnci
dence, et la répétition de in te n ta  
(136) et in te n t i (137) ont fait sus
pecter les deux vers 137-138. Mais 
Virgile, dans l 'Enéide, fait de fré
quents emprunts aux Géorgiques. 
Et la répétition de l’épithète donne 
plus de force à l’idée. — P a v o r : la 
peur de là défaite.  139. F in i 
bus : les places assignées pour le 
départ; Ribbeckconjecture inuti
lement fu n ib u s .— Notezla coupe 
pittoresque de ce vers et du sui
vant, avec le rejet n a u t ic u s . ------
141. A dd uctis  : rapprochés de là
poitrine. 143. Le R om a n u s  a
striden tibus  ; les autres bons 
manuscrits ont tr id en tibu s, qui 
est de plus justifié par l’imitation 
que Valerius Flaccusà faite de ce
passage. ------ 144. Comparaison
tirée de YOdyss'ée, X III, 81. — B i
ju g o  : ici, comme b iga rum . ------
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Concussere ju g is , p ron iqu e  in  verbera pendent.
Turn plausu frem itu qu e  v iru m  studiisque faven tum  
Gonsonat om ne nemus, vocem que inclusa volu tant 
L ito ra  ; pu lsati colies c lam ore resultant. 150

EiTugit ante alios, p rim isque  e lab itu r undis 
Turbam  in ter frem itu m qu e Gyas ; quem  deinde Gloanthus 
Gonsequitur, m e lio r  rem is, sed pondere p i ñus 
Tarda ten et; post hos aequo d iscrim ine Pristis 
Gentaurusque locum  tendunt superare p rio rem , 155
Et nunc Pristis habet, nunc victam  praeterit ingens 
Centaurus, nunc una am bae junctisque feruntur 
Frontibus, et longa sulcant vada salsa carina.

Jam que propinquabant scopulo m etam que tenebant, 
Gum princeps m ed ioque  Gyas in  gu rg ite  v ictor 160
R ectorem  navis com pella t voce M enoeten :
«  Quo tantum  m ih i d ex ter abis ? hue d ir ige  gressum. 
L itus ama, et laeva stringat sine pa lm u la cautes;
A ltu m  a lii teneant. »  D i x i t : sed caeca Menoetes 
Saxa tim ens p roram  p e la g i d etorquet ad undas. 165
«  Quo d i versus ab is? »  iteru m , «  Pete  saxa, M en oete ! »  
Gum clam ore Gyas revocab a t; et ecce G loantbum  
Respic it instantem  te rgo  et p rop iora  tenentem .
Tile ite r navem que Gyae scopulosque sonantes

145. Ce vers se lit déjà G eorg., III,
104.------148. F re m itu  s tud iisque :
des acclamations marquant les 
sympathies; c’est un hendiadyin, 
Gr., 176- ------ 149. C onsona t, vo
lu ta n t, rés u lta n t, marquent trois 
moments différents dans la propa
gation et le développement du
bruit.  ------  151. P r im is ,  comme
p r im u m  : Gr., 49. ------- 152. T u r 
bam fre m itu m q u e  : s.-ent. cer-
ta n tiu rn . 154. P in u s  : le bois
du navire, par suite le navire lui-
même. 155. A equo d is cr im in e
semble signifier, non pas que la 
Pristis et le Centaure sont aussi 
loin de la Scylla que la Scylla de la 
Chimère,maisqueles deux navires 
sont à égale distance du groupe 
formé par la Scylla et la Chimère. 
De môme p rio re m  n’est pas syno
nyme de p r im u m  : il y a en fait

deux luttes, l’une entre la Scylla et 
la Chimère, l ’autre entre la Pristis
et le Centaure. ------- 156. H abet :
s.-ent. locu m  priorem . — V ictam
=  ita  u t v id a  s it : Gr., 173. ------
158. L on g a  (leçon des bons manus? 
crits, et non longe) se rapporte, 
non à la longueur du navire, mais
à celle du sillage qu’il la isse .------
161. R ectorem  : le pilote, distinct
du d u ctor ou capitaine. ------  162.
D e x te r , comme d extrorsu m  : Gr., 
49. — Gressum, et non cu rsu m , est 
la leçon des bons manuscrits : la
métaphore est très naturelle.------
163. IÀ tu s : le rivage de l’écueil qui 
sert de borne. — P a lm u la  : l’extré
mité élargie de l’aviron, par suite
l’aviron lui-même. 164. Caeca:
au sens passif.  165. P e la g i :
comme a lt i. ifâ .D iversus  équi
vaut à un adverbe : Gr., 49.------ 168.
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Radit in te r  laevum  in terio r, subitoque p rio rem  470
Praeterit, et m etis tenet aequora tuta reiictis.
Turn vero  exarsit ju ven i do lo r ossibus ingens,
Nec lacrim is  caruere genae, segnem que M enoeten, 
Oblitus dccorisque sui socium que salutis, 
in  m are p raec ip item  puppi deturbat ab alta ; 17S
Ipse gubernaclo rector subit, ipse m agister,
Hortaturque viros, clavum que ad lito ra  lorquet.
A t gravis, ut fundo v ix  tandem  redditus im o  est,
Jam senior, m adidaque fluens in  veste, Mcnoetes 
Summa p etit scopuli, siccaque in  rupe resed it. 180
lllu m  et labentem  T eu cri et risere natantem ,
Et salsos rid en t rcvom en tem  pec lo re  fluctus.

H ic lae la  extrem is spes est accensa duobus,
Sergesto M nestheique, Gyan superare m orante 
Sergestus capit ante locu m  scopuloque prop inquat, 183 
Nec tota tam en il le  p r io r  praeeunte carina ;
Parte p rio r, partem  rostro p rem it aeinula Pristis.
A t m edia  socios incedens nave per ipsos 
H ortatur Mnestheus : «  Nunc, nunc insu rgite  rem is, 
H ectorei socii, T ro jae  quos sorte suprem a 190
D eleg i com ités ; nunc illas  p rom ile  vires,
Nunc anim os quibus in  Gaetulis Syrtibus usi,
Ion ioque m ari M aleaeque sequacibus undis.
Non ja m  p rim a peto Mnestheus, n equ evin cere  certo  ;

P ro p io ra  : s.-ent. scopu lo loca.
 170. In t e r io r  =  ita  u t  in te -
r io r  sit, ita  u t  in te r io re m  locum
teneat : Gr., 173.------  171. Notez
le rejet rapide et pittoresque do 
praeterit. — T u ta  : où il n’y a
plus d’obstacles. ----- 172. J u ve n i
=  Gyae. — Ossibus peut être, 
soit un second datif de destina
tion. soit un ablatif de lie u .------
174. D ecoris  : de la modération 
qui convient à un chef.— S o c iu m ,
génitif archaïque: Gr., 15.. ------
177. H o r ta tu r  : il les exhorte à 
faire force de rames pour rattra
per son concurrent. — L ito ra  : 
non pas le bord de recueil, mais 
le rivage de la terre, où l’arrivée
doit avoir lieu . 178. U t a ici le
sens explicatif.   183. La ela

au sens a c t if . 1 184. M nesthei)
forme grecque de datif : Gr., 14. 
— M ora n lem  : à cause du détour 
fait par son pilote, et aussi à cause 
du désarroi causé par la chute de
ce pilote. ------ 186. P a rs  : ici, la
moitié de la longueur du navire.
 190. H ectore i ne peut guère
s’expliquer qu’en supposant que 
d’anciens soldats d’Hector se
sont attachés à Mnesthée. 191.
Vires: la force physique; anim os :
la force morale. 192. Allusion
à la tempête du premier livre. —  
De ce souvenir,Mnesthée remonte
à d’autres plus anciens. 193.
Le cap Malée est à l’extrémité mé
ridionale du Péloponèse. — Se
q u a c ib u s : acharnées à poursuivre 
le navire. 194. V in ce re  certo :
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Quam quam  o ...! Sed supcrent, quibus hoc, Neplune, de- 
E xtrem os pudeat rediisse ; hoc v incite , cives, [d is t i; 195 
E t proh íbete  nefas. »  O lli certam ine sum m o 
P ro cu m b u n t; vastis trem it ictibus aerea puppis, 
Subtrah iturque solum  ; turn creber anhelitus artus 
A ridaque ora quatit, sudor flu it undique riv is. 200

A ttu lit  ipse v iris  optatum  casus honorem .
Nam que furens an im i dum  proram  ad saxa suburget 
In te r io r  spatioque subit Sergestus in iqu o ,
In fe lix  saxis in  procurrentibus liaesit.
Concussae cautes, et acuto in  m úrice rem i 205
O b n ix i crepuerej illisaqu e  prora pependitr.
Consurgunt nautae et m agno c lam ore m oran  tur, 
Ferratasque trudes et acuta cúspide contos 
Exped iunt, fractosque legu n t in  gu rg ite  remos.
A t laetus Mnestheus, successuque acrior ipso, 210
A gm in e  rem orum  ce le r i, ventisque vocatis,
Prona petit m aria  et p elago  d ecurrit aperto.
Qualis spelunca súbito com m ota  colum ba,
Cui dom us et dulces latebroso in  pum ice n id i,
Fertu r in  arvavo lans, p lausum que exterr ita  perm is 215 
Dat tecto in gen tem  ; m ox , aere lapsa qu ieto ,
Radit ite r  liqu idu m , celeres ñeque com m ovet alas :
Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat u ltim a Prislis

Gr., 130. ------  195. Q uam quam  o :
s.-ent. : u t in a m  v in ce re  possem !
 196. H oc  détermine v in c ite  :
soyez vainqueurs en cela. ------
197. Sur o ll i , Gr., 6. ------  201.
Ip s e : comme sponte  ou u l t r o - -----
202. F u ren s  a n im i est la meilleure 
leçon; le P a la t in u s  donne anim o.
Sur la tournure, Gr., 65.------  203.
tn te r io r  :  en passant entre Mnes- 
thée et recueil. Sergeste renou
velle la manœuvre de Cloantlie, 
mais elle-ne lui réussit pas : V ir
gile cherche ainsi à varier le récit. 
— In iq u o  : mal proportionné à sa
manœuvre, trop étroit. ------  205.
Concussae cautes : allitération 
pittoresque. — M u r e x  : au pro
pre, le coquillage qui produit la 
pourpre, et, par suite, tout'Objet 
pointu comme ce coquillage. -

207. M o ra n tu r  peut avoir deux 
sens : ils cessent de ramer (For- 
biger); ils essaient de ramener le 
navire en arrière (Servius.Heyne). 
Ce dernier sens est le plus naturel 
et va mieux avec m agno clam ore.
 ------ 208. Trudes  est la leçon du
P a la tin u s  et du R om an us, sudes 
celle du Mediceus. Trudes  est rare, 
mais peut très bien désigner des 
perches, des pagaies (comp. le
verbe tru d e re ).   211. C eleri :
ici, comme celerato.    212.
P ro n a  : où il peut se lancer ; 
aperto : où il n’y a plus d’obsta
cle. —  D e c u r r it  : il redescend
(de) vers le rivage.  214. N id i
reprend et précise domus. ------
217. L iq u id u m  =  aeris l iq u id i ou
per aera l iq u id u m .  218. Ipsa :
d'elle-même ; cette idée sera re-
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Aequ ora  ; sic illam  fe r t  im petus ipse volantem .
Et p rim u m  in  scopulo luctantem  deserit a lto  220
Sergestum  brevibusque vadis, frustraque vocantem  
Au x ilia , e t fraetis  d iscen tem  currere re  in is.
Inde Cyan , ipsam que in gen ti m o le  Ch im aeram  
C on sequ ilu r; ced it, qu on iam  spoliata m agistro  est.

Solus jam qu e  ipso superest in  fin e  C loan tlius ; 225
Quem  p etit, et sum m is annixus v iribu s urget.
Turn vero  in gem in a t c lam or, cu n ctiqu e sequentem  
Instigan t studiis, resonatque fragoribu s  aether.
Hi p ropriu m  decus et partum  ind ignan tu r h onorem

N i teneant, v itam qu e vo lu n t p ro  laude p a c is c i; 230
Hos successus a l i t : possunt, qu ia  posse v iden tur.
Et fors  aequatis cepissent praem ia  rostris,
N i palm as pon to  tendens utrasque Cloanthus 
Fudissetque preces, d ivosque in  vota  vocasset: [235
«  D i, qu ibus im p er iu m  est pe lag i, quorum  aequora curro, 
Vobis laetus ego  hoc candentem  in  lito re  taurum  
Constituam  ante aras, vo t i reus, extaque salsos 
Porric iam  in  fluctus et vina liqu en tia  í'undam .»

prise au vers suivant par im petu s  
ipse. — F u g a  se dit très souvent
d'une course rap ide . 221. B re -
vibus : qui n’offrent pas assez 
d’eau. ------  222. D iscen tem  : s’es
sayant (comme un apprenti : le
terme est ironique). ------  223.
Ipsam  est expliqué par in g e n t i 
mole, et aussi par l’avance que la 
Chimère possédait jusqu’alors sur
la Pristis. ------  225. Ipso  in  fin e  :
tout près du but. ------  227. In g e 
m in a t =  se in g e m in a t : Gr., 99. 
—  228. S tu d iis  : par des mar
ques de sympathie. — —- 229. I I i  :

les matelots do la Scylla. — P r o -  
p r iu m  : expression abrégée pour 
quem  ja m  p ro p r iu m  d u cu n t : 
l ’idée est expliquée par p a rtu m  
hon orem .    231. H os : les ma
telots de la Pristis. — V id e n tu r  :
s.-ent. sib i. ------  232. F o rs  : ici,
adverbe. 233. P a lm  as u tras
qu e : Gr., 92. —  P o n to , datif de
direction : Gr.. 73.   234. Vota
est ici l ’objet du vœu, la récom
pense vouée, de là vocare in  vota.
  238. P o r r ic e re  est le terme
consacré dans la liturgie .— Sur 
la quantité de liq u e n tiâ , Gr.,185.http://rcin.org.pl
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D ix it, eum quc im is sub fluclibus audiit om nis 
N ere ïdu m  Phorc iqu e  chorus, Panopeaque v irgo , 240
Et patcr ipse m anu m agna Portunus euntem  
Im p u lit : illa  N oto citius vo lu crique sagitta 
Ad  terram  fu g it ,  et portu  se cond id it alto.

Tum  satus Anchisa, cunctis ex  m ore  vocatis,
V ic to rem  m agna praecon is voce C loanthum  245
Déclarât, v ir id iq u e  advelat tém pora lau ro  ;
M uneraque in  naves tem os  optare juvencos,
V inaque, et argen ti m agnum  dat ferre  ta lentu 
Ipsis praecipuos ductoribus add it honores :
V ic lo r i ch lan íydem  auratam, qu am p lu r im a  circum  250 
Purpura M aeandro dup lici M eliboea cucurrit,
In textusque puer frondosa regius Ida 
Veloces jacu lo  cervos cursuque fatigat,
Acer, anhelanti s im ilis, quem  pracpes ab Ida 
Sublim em  pedibus rapu it Jovis a rm iger uncis ; 233
Lon gaevi palm as nequ icqu am  ad sidera teudunt 
Custodes, saevilque canum latratus in  auras.
A t, qu i deinde locum  tenu it v irtu te secundum,
Levibus hu ic ham is consertam  auroque tr ilicen  
Lóricam , quam  D em oleo  detraxerat ipse 260
V ic tor apud rap idum  S im oenta sub I l io  alto,
Donat habere v iro , decus et tutamen in armis.
V ix  illam  fam u li Phegeus Sagarisque ferebant 
M u ltip licem , con n ix i um eris ; indutus at o lim  
D em oleos cursu palantes Troas agebat. 205
T ertia  dona fac it gem inos ex  ære lebetas,
C ym biaque argen to p erfecta  atque aspera signis.

Jamque adeo donati om nes opibusque superbi

■ 240. Phorcus est un frère de 251. M elib o e a : adjectif; la ville
Nérée. — Sur Panopea , voy. de Mélibée était en Thessalie. —
G eorg ., I, 437.   241. P o r t u -  M a e a n d ro : des détours comme
n u s :  vieux dieu latin identique ceux du Méandre. ------  252. P u e r
à Janus, plus tard confondu avec re g iu s : Ganym ède.  255. S u -
Mélicerte. — E u n tem  : s.-ont. n a - b lim cm  marque le résultat de
r e m .   242. N o to , ici, =  vento . ra p u it . -------  261. Sur l’hiatus à la
  243. F u g i t :  voy. la note du fin du vers, Gr., 193 .------  262.
vers 218. ------  247. Énée donne D o n a t habere : Gr., 130. — V iro
12 bœufs, 3 pour chaque navire, reprend h u ic  du vers 259. -------
et les capitaines exercent leur 264. Notez l’effet pittoresque du
choix dans l’prdre du classement. rejet, et de la coupe du vers.-------
— Optare =  eligerc. — -  249. 265. Cursu  se rapporte à agebat.
P ra e c ip u o s : exceptionnels. ------  ------  267 Aspera se dit habituelle-
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Puniceis ibant evincti tem pora  taeniis,
Cum saevo e scopulo m u lta v ix  arte reyulsus, 270
Am issis rem is alque ord ine deb ilis  uno,
Irrisam  sine honore ra tem  Sergestus agebat.
Qualissaepe v iae  deprcnsus in  aggere serpens,
Ærea quem  ob liquum  rota  transiit, aut gravis ictu 
Sem inccem  liq u il saxo lacerum que v ia tor, 27j
Nequicquam  longos fugiens dat corporc tortus,
Parte ferox , ardensque ocu lis, e t s ib ila  colla 
Arduus attollens ; pars vu lnere clauda retentât 
oSixantem nodis seque in  sua m em bra p lican tem  :
T a li r em ig io  navis se tarda m ovebat ; _ 280
Vela fac it tam en, et p len is subit ostia velis.
Sergestum  Aeneas p rom isso m unere donat,
Servatam ob navem  laetus sociosque reductos.
O lli serva datur, operum  haud ignara M inervae,
Gressa genus, Pho loe , gem in iqu e  sub ubere nati. 28,'î

Hoc pius Aeneas m isso certam ine ten d it 
G ram ineum  in  cam puin, quem  collibus undique curyis 
C ingebant silvae, m e d ia q u e in  va lle  theatri 
Gircus erat, quo se m u ltis  cuin m ilibus héros 
Gonsessu m ed iu m  tu lit extructoque resed it. 290
Hic, qu i fo r te  ve lin t rapido contendere cursu,
In v itâ t p retiis  animos, et p racm ia pon it.

ment des reliefs. ------ 269. Tae- resque. -------279. N ix a n te m  est Îa
n iis  est dissyllabe : Gr., 186. ------  leçon des bons manuscrits, sauf
271. O rd ine u n o  peut être un le R om a n u s, qui a n e xa n tem ,
ablatif de partie ou de point de assez peu intelligible.-------- 284. La
vue : mutilé dans un de ses rangs finale de da tu r est allongée par la
de rameurs. Mais il vaut peut- césure : Gr., 192. ------- 285* Cressa
être mieux y voir un ablatif de g e n u s : Gr., 76. -------  289. C ircus
cause et donner à u n o  son sens a ici son sens étymologique : em-
fort : affaibli parce qu'il n’a plus placement circulaire ; c’est pour-
qu’un rang de ram eurs.  274. quoi il est déterminé par thea-
T ra n s iit  est la leçon du M ediceus tr i.    290. Consessu est assez
et du P a la t in u s ; le R om a n u s  a embarrassant. Servius le joint
tra n sit, que certains éditeurs con- à ex tru c to , mais habituellement
servent, en supposant la finale consessus ne se dit pas d’un
allongée comme cela se rencontre lieu. Dübner le comprend comme
ailleurs. ------ 275. S axo, ablatif in  consessu, Klouczek conjecture
d’instrument, dépend à la fois de consessum in  m edium . Ribbeck
seminecem  et de lacerum . ------  croit à une lacune. L ’explication
276. F u g ie n s :  présont marquant de Dübner est encore la plus
l ’e ffo rt .  277. P a r t e :  par la simple. -------291. Q ui a pour anté-
moitié antérieure de son corps. cèdent s.-ent. eorum . -------  292.
•  278. Notez le rejet pitto- Les objets offerts par Énée sont
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U ndique conven iu nt T eu cr i m ix tiqu e  Sicani,
Nisus et Euryalus p r im i,
Euryalus fo rm a  insign is  v ir id iq u e  juventa , 293
Nisus am ore p io  pucri ; quos deiude secutus 
Regius eg reg ia  P r iam i de stirpe D iores ;
Hune Salius, s im u l et Patron, quorum  alter Acarnan,
A lter  ab A rcad ioTegeaeae  sanguine gentis ;
Tum  duo T rin acrii juvenes, Helymus Panopesque, 300
Assueti silvis, com ités sen ioris Acestae ;
M ulti praeterea, quos fam a obscura recond it.

Aeneas qu ibus in  m ediis sic deinde locutus :
«  A cc ip ite  haec anim is, laetasque advertite  mentes.
N em o ex  hoc num éro m ih i non donatus ab ib it. 305
Gnosia b ina dabo levato  luc ida ferro  
Spicula caelatam que argen to fe rre  b ipennem .
Omnibus h ic  e r it unus honos. Très praem ia  p rim i 
A cc ip ien t, flavaque caput nectentur o liva .
Prim us equum  phaleris  in s ign em  v ic to r habeto ; 3Î0
A lle r  A m azon iam  p liare tram  p lenam que sagittis 
Threïc iis , lato  quam  circum  am plectitu r auro 
Kalteus, et te re ti subnectit flbu la  gem m a ;
Tertius A rgo lica  hac ga lea  contentus ab ito . »

Ilaec ubi d icta, locu m  capiunt, signoque repente 315
C orrip iu n t spatia au d ilo  lim en qu e  re linquunt,
E ffusi n im b o  s im iles ; s im u l u llim a  signant.
Pxim us ab it lon gequ e  ante om nia corpora Nisus 
Em icat, e t ven tis  e t fu lm in is  oc io r alis ;
P roxim us huic, lon go  sed p roxim us in terva llo , 320

des récompenses (p ra em ia ), dont étaient célèbres. — — 307. Dabo
la valeur fait des salaires propor- fe rre  : Gr., 130. -------  309. F la v u s
tionnés aux mérites (p re tia ). ------ se dit aussi bien de la teinte de
296. P io  : chaste.  298. A c a r - la peau, des objets, que de la
n a n  : Patron est un des Acarna- couleur des cheveux. 310. La
niens donnés comme compagnons phalëra  est un collier formé de
par Hélénus à Énée. ——- 299. A r- plaques rondes de métal ciselé.
cadio est la leçon du M ediceus et    314. A rg o lica  : probablement
du R om a n u s; le P a la t in u s  donne c'est un casque enlevé à un Grec
A rcadia . Mais la phrase est mieux au moment de la guerre.  --
équilibrée avec un adjectif ser- 317. U ltim a  s ign a n t semble si-
vant d'épithète à s a n g u in e .   gnifier : ils regardent (s ig n a n t
300. H elym us : voyez la note du ocu lis ) le dernier terme, la limite
vers 73. ——  302. Obscura : au. finale . 319. Notez le rejet vif
sens actif.    303. Quibus in  et rapide de emicat. —  La foudre
mediis — in  qu ib u s  médius. ------  est souvent représentée comme
306. Gnosia : les flèches de Crète ailée, dans l’art antique.  320.
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Insequ itu r Salias ; spatio post d ein de re licto  
Tertius Euryalus ;
Euryalum que H elym us sequ itu r; quo deind6 sub ipso 
Ecce volat calcem que te r it jam  calce D iores,
Incumbens um ero ; spalia ct si p lu ra supersint, 325 
Transeat elapsus p rio r, am biguum ve re linquat.
Jamque fere  spatio ex tre in o  fessique sub ipsam
Finem  adventabant, le v i cum  sanguine Nisus
Lab itu r in fe lix , caesis ut fo rte  juvencis
Fusus hum um  viridesque super m adefecerat herbas. 330
Ilic  ju ven is  jam  v ictor ovans vestig ia  presso
Ilaud ten u it titubata solo, sed pronus in  ipso
C on cid it im m u n doqu e fim o  sacroque cruore,
Non tam en E urya li, non il le  ob litus am orum  ;
Nam  sese opposu it Salio, per lubrica  su rgens: 335
Ille  autem  spissa ja cu it revolu tus arena.
Em icat Euryalus, e t m unere v ic to r  am ici 
P rim a tenet, plausuque vola t frem ilu qu e  secundo.
Post H elym us subit, et nunc tertia  palm a D iores.
I lic  totum  caveae consessum ingentis  et ora 310
Prim a pat rum m agnis Salius c lam oribus im p let, 
E reptum que d o lo  redd i sibi poscit honorem .
Tutatur fa vor E urya lum , lacrim aeque decorae,
G ratior et pu lchro ven iens in  corpore  virtus.
Ad ju va t e t m agna p roc lam at voce D iores, 345
Oui sub iit palm ae, frustraque ad p raem ia ven it 
U ltim a, si p r im i Salio reddantur lionores.

Vers spondaïque. ------- 321. P o s t :
ici, adverbe. ------  323. S u b  : tout
près de. ------ 325. S p a tia  : la
portion d ’espace qui reste avant 
le but. —r—  326. A m b igu u m  : 
s.-ent. u te r  v icerit. — -  329. Ut 
peut avoir le sens local (syno
nyme de i tb i ), mais plus proba
blement il signifie « étant donné
que » . ------ 330. S u per : adverbe.
  332- T ituba ta  : à peu près
comme t itu b a n tia .    333. Sa-
cro  : des victim es.  334. A m o
ru m  peut avoir le sens de arno- 
ris  i  mais il désigne peut-être, 
comme cela a lieu assez souvent, 
l’objet aimé. — I l le  renforce l’ap

position oblitus. ------  336. Ja cu it,
plus expressif que cecid it : l’ac
tion est supposée réalisée déjà.
   337. Notez la place pitto
resque de em icat en tête du vers 
et de la phrase. — Sur l’allonge
ment de la finale de E u rya lu s , 
Gr., 192. ------ 339.-P a lm a  =  V i c 
to r  : Gr., 163. ------ 343. T u ta tu r ,
en tête de la phrase, suffit à mar
quer l’opposition, sans qu’il y ait
sed ou tamen : Gr.', 179.------ 346.
S u b iit —  a cces s it.  347. Red
d a n tu r est la leçon du R om anus, 
re d d u n tu r  celle du M ediceus , 
red d en tu r celle du P a la tin u s . Le 
subjonctif s’explique par le stylé

http://rcin.org.pl



L IV R E  V 397

Tum  pater Aeneas : «  Vestra, in qu it, m uñera vobis 
Certa m anent, pueri, e l palm am  m ovet o rd ine nem o ;
Me liceat casum m iserari insontis am ici. »  350
Sic fatus, tergu m  G aetu li im m ane leon is
Dat Salió, v illis  onerosum  atque unguibus aureis.
H ic Nisus : «  Si tanta, in qu it, sunt p raem ia  v ictis,
Et te lapsorum  m iseret, quae muñera N iso
D igna dabis, p rim am  m eru i qu i laude coronam , 355
N i m e, quae Salium , fortuna in im ica  tu lisset? »
E t s im u l h is d ictis fa c iem  ostentabat et udo 
Turp ia m cm bra  fim o. R is it pater optim us o lli,
Et c lipeum  e ffe rr i jussit, D idym aonis arles,
Neptuni sacro Danais de poste re fixu m . 360
Hoc ju ven em  egreg iu m  praestanti m uñere donat.

Post, ubi con fecti cursus, et dona p ereg it :
«  Nunc, si cui virtus anim usque in  pectore praesens. 
Adsit, et evinctis  a tto lla t bracchia palm is. »
Sic a il, et gem in um  pugnae p ropon it honorem  : 365
Y ic to r i velatu in  auro v ittisqu e  ju vencum  ;
Ensem atque iusignem  ga leam , soldcia v icto.
Nec m ora ; con tinuo vastis cuín v iribu s e ffert 
Ora Dates, m agnoque v iru m  se m urm ure to llit,
Solus qu i Parid em  solitus con tendere contra, 370

indirect : c’est la pensée de Dio-
rès. ------  350. M e, en tête du vers,
s’oppose fortement à vestra. ------
352. A ure is , dissyllabe : Gr., 188.
  355. Laus  est, non seulement
la gloire, mais ce qui la mérite, 
la valeur, les exploits. — Après 
m eru i, s.-ent. et eam accepissem,
d'où dépend n i tulisset. ------  356.
Tulisset : m’eût entraîné. ------
357. Sur s im u l avec l'ablatif,
Qr } 8 3 .  3 5 8 . O lli, archaïque :
q v 5 g.   359. Artes  est la pre
mière leçon du M ediceus, corrigé 
en a r t is ;  le P a la lin u s  et le R o - 
manus ont artem . Ars a souvent 
le sens concret de « œuvre d ’art »,
mais surtout au pluriel. ------  360.
D anais  est assez embarrassant. 
Ladewig y voit un datif complé
ment du passif : les Grecs au
raient enlevé ce bouclier, cjui plus

tard serait venu entre les mains 
d’Énée. Benoist hésite entre ce 
sens et celui du datif de destina
tion : « enlevé pour les Grecs, 
c’est-à-dire à leur détriment ». 
Comme on ne sait ni qui est Di- 
dymaon, ni de quel temple de 
Neptune il s’agit, la question est
insoluble. ------ 362. L ’épisode du
ceste est imité, non seulement du 
XXIII* livre de Y Iliade, mais de
la 22e Idylle de T h é o c r ite . -----
364. E v in c tis  : s.-ent. ca e s tu .------
365 H on orem  est ici le prix offert 
aux athlètes, comme ailleurs l’of
frande donnée aux dieux. 366.
A u ro  v it lis qu e  a deux sens possi
bles : ou bien c’est un hendiadyin 
pour v itt is  aure is ; ou bien auro  
désigne la dorure des cornes. Le 
premier sens, adopté par Ser- 
vius, est le f>lus probable. —
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Idem que, ad tum ulum  quo m axim us occubat H ector, 
V ic to rem  Buten im m an i corpore, qu i se 
Bebrycia venicns A m yc i de gente ferebat,
P ercu lit et fu lva m oribun dum  ex ten d it arena.
Talis p rim a Dares caput a ltum  in  p roe lia  lo llit ,  375
Ostenditque um eros latos, a lternaque jactat 
Bracchia protendens, e t verberat ictibus auras.
Quaeritur huic alius ; nec qu isquam  ex  agm ine tanto 
Audet adiré v iru m  inanibusque inducere cacstus.
E rgo alacris, cunctosque putans excedere  palm a, 380
Aeneae stetit a ide pedes, nec p lura m oratus,
Tum  laeva taurum  cornu tenet, atque ita  fa tu r:
«  Nate dea, si n em o audet se crederc pugnae,
Quae finis standi ? qu o m e decet usque teneri ?
Ducere dona jube. »  Cuncti s im ul ore frem eban t 385
Dardanidae, redd iqu e v iro  prom issa jubebant.

H ic gravis E n tellu m  d ictis casligat Acestes,
P roxim us ut v iridan te  lo ro  consederat herbae :
«  E n tellc , heroum  quondam  fortiss im e frustra,
Tantane tam  patiens n u llo  certam ine to lli 390
Dona sines? U b i nunc nobis deus ille , m agister 
N equ icquam  m em oralus, E ryx?  ubi fam a per om nem  
Trinacriam , et spolia ilia  tuis pendentia tectis ? »
I lle  sub haec : «  Non laudis am or, nec g lo ria  cessit 
Puisa m etu  ; sed en im  ge lidus tardante senecta 395
Sanguis hebet, fr igen tqu e  elîetae in  corpore  vires.
Si m ih i, quae quondam  fuerat, quaque im probus iste 
Exu ltât fidens, si nunc fo re t il ia  juventas,
Haud equ idem  p retio  inductus pu lchroque ju venco  
Venissem , nec dona m oror. a Sic deinde locutus, 400

371. Occubat : comme occu b u it « étant donné que » . -------  3û9.
ou ja c e t .   373. Los Bébryces F ru s tra , rejeté à la fin du vers,
sont des Thraces établis en B i- souligne le reproche. 392. P e r
thynie. Leur roi, Amycus, était T r in a c r ia m  : s.'-ent. vu lg a ta .-------
célèbre au combat du ceste. ------ 395. Sed sert à opposer cette phrase
375. T a lis : avec cette gloire. ------  à celle qui précède, et e n im  à in-
378. H u ic , datif de destination : troduire l'explication d’une idée
pour lutter contre lui.   380. sous-entendue : « mais, si je reste
E xced ere  pa lm a  équivaut à cedere inactif, c’est que... » -------  397.
d epa lm a . 384. teneri.-comme Im p ro b u s : ici, arrogant. 399.
e x p e c ta r c  387. Gravis =  g ra - P re t io  p u lch roq u e  ju v e n co  : le
v ite r  : Gr., 4 9 . Entelle est un second terme précise le premier.
Sicilien, qui adonné son nom à la ------ 400. N ec — nec en im . ------
ville d'Entella. -------  388. U t : ici, 403. T e r g o =  c o r io .  404. l 'a n -
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In m edium  gem inos im m an i pondéré  caestus 
P ro jec it, qu ibus acer E ryx  in  p roe lia  suetus 
Ferre m anum , duroque in tendere  bracch ia tergo. 
Obstupuere an im i : tan torum  ingentia  septem  
T erga  bourn p lum bo insu to ferroqu e  rigeban t. 405
An te  om nes stupet ipse Dares, Îongeque récusât ; 
M agnanim usque Anchisiades et pondus et ipsa 
Hue illu c  v in c lo ru m  im m ensa vo lu m ina  versat.
Turn sen ior tales re fereba t pectore voces :
«  Quid, si qu is caestus ipsius et Herculis arma 410
Vidisset, tr istem que hoc ipso in  lito re  pugnam  ?
Haec germ anus E ryx  quondam  tuus arm a gereba tj 
Sanguine cernis adhuc sparsoquc in fecta  cerebro ; 
llis  m agnum  A lciden  contra stetit ; his ego  suetus,
D um  m e lio r  vires sanguis dabat, aem ula necdum  415
Tem poribus gem in is  canebat sparsa senectus.
Sed, si nostra Dares haec Tro ïus arm a récusât,
Idque p io  sedet Aeneae, p robat auctor Acestes,
Aequem us pugnas. E rycis  t ib i terga rem itto  ;
Solve metus ; et tu  T ro jan os  cxuc-caestus. »  420
Haec fatus, dup licem  ex  um eris re jec it am ictum ,
Et m agnos m em broru m  artus, m agna ossa lacertosque 
Exu it, atque ingens m ed ia  con sis lit arena.
Turn satus Anch isa caestus pater ex tu lit  aequos,
E t paribus palm as am boru m  in n ex iiit  arm is. 425

Constitit in  d ig itos  ex tem p lo  arrectus u ierque, 
Bracchiaque ad superas in territus ex tu lit  auras. 
Adduxcre  re tro  lorxge capita ardua ab ictu,

to ru m  (comme adeo m a g n oru m ) 
introduit l’explication de obstu-
p u e rc . ------406. L o n g e : comme
valde, mais plus pittoresque : le 
refus est ici assimilé à un mouve
ment d’éloignement, de recul.------
408. Versat va bien avec vo lum in a , 
non avec pondus ; c’est un zeug-
ma : Gr., 175. ------  409. S e n io r :
Enteile. 410. Caestus et a rm a,
hendiadyin : Gr., 176. — . T r is 
tem : atroce. -------412. Germ  anus :
Eryx, fils de V én us. 413. S a n 
g u in e  et ccrebro  se rapportent aux 
victimes d’E ry x . 415. A em u 
la : jalouse de ma jeunesse.------

418. Sedet équivaut à decrctum  
est, p lacet ; sedere et sta rc  dési
gnent souvent des résolutions dé
finitives, par opposition aux fluc
tuations.— P ro b a t dépend encore 
desi. — A u c to r  : qui m’a conseillé
de combattre. -------419. R e m itto :
je te fais grâce de..., je  renonce
pour toi à .. -------  421. D u p lic e m :
de double é p a is se u r .  422.
Vers hypermètre : Gr., 198.------
423. Le rejet de e x u it  peint le
mouvemcntbrusque d’Entelle.-----
426. D ig ito s  : s.-ent. pedum. — 
Notez la place pittoresque do con- 
s t it i t  en tête do la phrase et du
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Im m iscen tque manus m anibus, pugnam que lacessunt, 
ll le  pedum  m e lio r m otu  fretusque juventa, 430
Hie m em bris et m o le  valens ; sed tarda trem en ti 
Genua labant, vastos qu atit aeger anhelitus artus.
M ulta v ir i nequ icquam  in ter se vu lnera jactant,
Multa cavo la ter i in gem in an t et pectore vastos
Dant sonilus, erratque aures et tém pora c ircum  435
Grebra manus, duro crep itan t sub vu lnere m alac.
Stat gravis Entellus nisuque im m otus eodem ,
Corpore te la  m odo atque ocu lis v ig ilan tibus  ex it.
Ille , ve lu t celsam  oppugnat qu i m olibus urbem ,
Aut m ontana sedet c ircu m  castella sub arm is, 440
Nunc hos, nunc illo s  aditus, om nem que pererra l 
Arte locum , et variis  assultibus irritus urget.
Ostendit d ex tram  iusurgens Entellus, et alte
E x tu lit : i l le  ic tum  ven ien tem  a vertice  ve lox
Praevid it, ce leriqu e  elapsus corpore c es s it ; 445
Entellus v ires  in  ven lu m  effud it, et u ltro
Ipse gravis g raviterque ad terra in  pondere vasto
G oncid it, ut quondam  cava concid it aut Erym antho,
Au t Ida  in  m agna, radicibus eru ta, pinus.
Consurgunt studiis Teu cri et T rinacria  pubes; 450
It  c lam or caelo, p rim usque accurrit Acestes, 
Aequaevum que ab hum o m iserans a tto llit am icum .
A t non tardatus casu ncque territus heros 
A c rio r ad pugnam  red it, ac v im  suscitat ira ;
Turn pudor in ccn d it vires et conscia virtus, 455

vers.   429. Lacessunt : provo
quent, par suite : engagent.  
431 .M em b rise t m ole — m olem em -
broru m  : Gr., 176.-------432. Genua
est dissyllabe : Gr., 186.— A eger : 
pénible. —:— 436. C ré p ita n t se dit
d’un bruit répété. ------  437. N is u
eodem : dans la môme position 
d’effort, solidement appuyé au
so l.  438. T'élu : ici, les coups.
 C o rp ore  effugere est l’expres
sion technique en escrime pour 
le gladiateur qui pare les coups 
rien qu’avec un mouvement du 
corps. ------  439. M olibus : des ma
chines de guerre. 441. A d itu s :
c’est, dans une ville, les endroits

accessibles. 443. Note?;l’effort
pittoresque de la coupe de ce
vers, et du rejet e x tu lit . -------446.
U ltro  : qui plus e st .  448. No
tez le rejet con c id it. — L ’Éry- 
mantho est une montagne d’Ar- 
cadie ; Ida  peut désigner soit 
l'Ida de Crète, soit plus probable
ment l’Ida de P h ry g ie .  450.
S tud iis  (ablatif de manière) dé
signe tous les sentiments, de 
sympathie ou d’hostilité, qui font 
que l’on prend parti dans une
affaire. ------451. Caelo == ad cae~
lu m  : Gr., 73.------  453. Tard atus :
rendu plus lent dans son ardeur, 
découragé. -------  454. V im  : sa
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Praecip item que Daren ardens ag it aequore to to,
Nunc dextra  ingem lnans ictus, nunc i l le  sinistra.
Nec m ora, nec requ ies : quam  m ulta grandine n im b i 
Culm inibus crep itant, sic densis ictibus heros 
G reber u traque m anu pulsat versatque Dareta. 400

Turn pater Aeneas p rocedere  longius iras 
E t saevire an im is E n tellu m  haud passus acerbis,
Sed finem  im posu it pugnae, fessum que Dareta 
E ripu it, m ulcens d ictis, ac ta lia  fatu r :
«  In fe lix  ! quae tanta an im um  dem entia c ep il! 405
Non vires alias conversaque num ina sentis?
Cede deo. »  D ix itque, et p roe lia  voce d irem it.
Ast iliu m  fid i aequales, genua aegra trahentem , 
Jactantemque utroque caput, crassumque cruorem ,
Ore e jectan tem  m ix toqu e  in  sanguine dentes, 470
Ducunt ad naves, ga leam qu e ensem que vocati 
A c c ip iu n t; palm am  E ntello  taurum que relinquunt.
H ie v ic tor, superans an im is, tauroque superbus :
«  Nate dea, vosque haec, inqu it, cognoscite, Teucri,
Et m ih i quae fu erin t ju vena li in  corpore  vires, 475
Et qua servetis revocatum  a m orte  Dareta. »
D ix it, et adversi contra ste lit ora juvenci,
Q ui donum  astabat pugnae, durosque reducta 
L ib rav it dextra  m edia  in te r cornua caestus,
Arduus, e ffractoquc illis it  in  ossa cerebro. 480
Stern itur exan im isque trem ens p rocu m b it huin i bos.
I l le  super tales e ffun d it pectore voces :
«  Ilanc tib i, E ryx, m e lio rem  an im am  pro  m orte  Daretis

force physique. ------- 456. P ra e c i-
p item  : s.-ent. f-ug ien tem ■ ------
457. Ille , explicatif: Gr., 168.------
460. Creber comme crebro : Gr.,
49. ------ 467. D eo : Eryx divinisé,
protecteur d’Entelle.— Énée parle 
ainsi à Darès,non seulement pour 
le consoler, mais par respect vé
ritable de la volonté des dieux.
 471. V ocati : les compagnons
de Darès l’emmènent bien vite ; 
Énée les rappelle et leur donne le 
« prix de consolation », qu’ils re
mettront à leur am i. 473. S u 
pera ns : surabondant; a n im i dé
signe tous les sentiments éner

giques, ici l ’orgueil, ailleurs la 
colère. ------ 478. R ed u cta  : rame
née en arrière de sa tête, pour 
donner plus de force au coup.------
480. A rd u u s , placé en rejet et à 
la fin de la proposition, dépeint 
l'effort et l’attitude d’Entelle.------
481. La césure au 6B pied, assez 
insolite, marque la chute lourde 
du bœuf. L ’idée est encore souli
gnée par l ’emploi de huvni au 
lieu de in  h u m u m  : il semble que
le bœuf soit déjà à terre. 482.
S u p er : adverbe. ——  48,3. M e lio 
rem  : Entelle n’est pas méchant 
de nature ; une fois apaisé, il
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Persolvo : h ic v ic tor caestus artem que rcpono. »
Protinus Aeneas celeri certare  sagitta 485

In v itâ t qui fo r te  velin t, et p raem ia  pon it ;
Ingcn tiqu e m anu m alum  de nave Seresti 
E rig it, et vo lu crem  tra jec lo  in  fune colum bam ,
Quo tendant ferru m , m alo  suspendit ab alto.
Convenere v ir i, d e jectam que ærea sortem  490
Accep it galea ; et prim us c iam ore  secundo 
H yrtacidae ante om nes ex it locus Ilippocoon tis  ;
Quem  m odo navali Mnestheus certam ine v ictor 
Consequitur, v ir id i Mnestheus evinctus o liva .
Tertius Eurytion, tuus, o c larissim e, fra ter, 495
Pandare, qu i quondam  jussus con fun dere  foedus,
In  m edios te lum  torsisti p rim us Achivos.
Extrem us ga leaque im a subsedit Acestes,
Ausus et ipse m anu juvenu m  tem ptare laborem .
Turn valid is flexos incurvant v iribu s arcus 500
P ro  se qu isque v iri, et deprom unt tela pharetris. 
P rim aquc per caelum , nervo stridente, sagitta 
H yrtacidae ju ven is  volucres d iverbera t auras,
Et ven it, adversique in fig itu r arbore m ali.
In trem u it m alus, tim u itqu e  exterrita  pennis 505
A ies , e t in gen ti sonuerunt om n ia  plausu.
Post acer Mnestheus adducto constitit areu,
A lta  petens, pariterque ocu los te lum que tetendit.
A s t ipsam m iserandus avem  con tingere  fe rro

préfère immoler un animal qu’un 
ennemi. Voir l’idée contraire dans 
la bouche du cruel Messapus, X II,
296. ------- 484. Il y  a ici une sorte
de zeugma, re p o n o  étant pris 
dans son sens propre avec caestus 
et métaphoriquementa v eca rtem :
Gr., 175. ------- 4S6. F o r te  donne à
q u i un sens indéterminé ; de là le
subjonctif. ------ 489. Quo =  in
q u a m .   490. Sors, sortes dé
signent souvent les objets qui 
servent pour le tirage au sort.
  492. Dans Y Ilia d e , il y a un
Hyrtacus, père d’Asius ; dans VE - 
né id e, Nisus est également fils 
d’Hyrtacus ; quant à Hippocoon, il 
n'est mentionné qu’ici. ------  493.

V ic to r :  Mnesthée a été classé se
cond dans les régates. ------ 496.
Q u i se rapporte à Pandare, et
non à Eurytion. ------ 500. F le x o s
marque le résultat de in c u rv a n t  :
Gr., 173.  504. V en it, au sens
fort: arrive au but. Comparez un 
sens analogue quand il s’agit des 
plantes : venir à bien, réussir. — 
A rb o re : le bois. ------  505. P e n 
n is  : ablatif de moyen, se rappor
tant non pas à la crainte, mais à 
la manifestation de la crainte; 
l’expression en est plus concise : 
Gr., 171.------ 506. Plusieurs com
mentateurs rapportent p lausu  au 
bruit des ailes, qui pourtant ne 
doit pas être bien sonore ; il vaut
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Non va lu it, nodos ct v incu la Linea rupit, 510
Quis innexa pedem  m alo pendebat ab alto 
li la  notos atque atra volans in  nubila  fu g it .
Tu m  rapidus, jam dudum  arcu contenta parato 
T e la  lenens, fra trem  Eurytion  in vota vocav it;
Jam vacuo laetam  cáelo speculatus, et alis 515
Plaudentem , n igra  lig it  sub nube colum bam .
D ecid it exan im is, vitam que re liq u it  in  astris 
Aetheriis , lixam que re fe rt delapsa sagittam .

Am issa solus pa lm a superabat Acestes;
Qui lam en  aerias te lu m  con torsit in  auras, 520
Ostenlans artem que pater arcum que sonantem .
H ic ocu lis subitum  ob jic itu r m agnoque fu turum  
A u gu rio  m onslrum  ; docu it post exitus ingens,
Seraque terr ific i cecinerunt om ina vates.
Nam que volans liqu id is  in  nubibus arsit arundo 525 
S ignavítque v iam  flam m is, tenuesque recessit 
Consum pta in  ventos : cáelo ceu saepe reflxa 
Transcurrunt crin em que vo lan lia  sidcra ducunt.
A tton itis  liaesere an im is, superosque precati

mieux, avec Servius, l’entendre
des applaudissements. ------  510.
N odos et v in cu la , hendiadyin : 
Gr., 176.------511. P ed em , accusa
tif de relation : Gr., 76. --------512.
La proposition in  gouverne à la 
fois notos  et n u b ila . —  513. 
R a p id u s  équivaut à un adverbe :
Gr., 49. ------ 514. F ra tre m  : Pan-
dare, vénéré par Eurytion comme 
un demi-dieu. -------518. Les ma
nuscrits ont aeriis , et, au vers 520, 
aetherias. Gomme aether désigne 
le ciel, et aer la région intermé
diaire entre la terre et le ciel, la 
correction, due à Wagner, s’im
pose. 519. Su peraba t : comme
su p e re ra t. 520. C o n to rs it est
la leçon du P a la t in u s  ; le R o m a -  
n u s  donne con ten d it ; le M edi- 
ceus, con ten d it corrigé en co n to r 
s i t .  521. Lafinale de pa ter est
allongée par la césure : Gr., 192.
  522. Les bons manuscrits ont
su b ito ; la leçon des manuscrits 
inférieurs,su b itu m , est cependant 
préférée par les éditeurs à cause

de la liaison par que  avec l’autre
épithèt e , f u t u r u m .  523. P o s t:
adverbe.  524. Ce passage est
très embarrassant. La plupart 
des éditeurs pensent qu'il s’agit 
d'un présage funeste, compris par 
les devins, méconnu par Enée, 
et vérifié plus tard. Ils se deman
dent seulement : 1° quel est le sens 
de sera : un équivalent do sero ? 
ou de reru m  serius even tu ra ru m  ? 
2° à quoi le présage fait allusion : 
aux guerres puniques ? ou au 
bellum  S icu lu m  du temps d'Oc- 
tave? — Mais il est bien peu vrai
semblable que V irgile prête à son 
héros une bévue aussi forte. Peut- 
être faut-il voir dans sera,comme 
le suggère Servius, un synonyme 
archaïque de gra v ia . Los devins 
jugent le présage fâcheux ; Enée 
le croit favorable, et l’événement 
lui donne raison, par la fondation
de la ville d’É ge ste . 527. Les
anciens croyaient que les étoiles 
étaient clouées à la voûte céleste, 
et que les étoiles filantes et les
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T rin ac r ii T eu crique v ir i ; nec m axim us om en 530
Abnuit Aeneas ; sed laetum  am plexus Acesten 
Muneribus cum ulât m agnis, ac ta lia  fa tu r :
«  Sume, pater ; nam  te vo lu it rex  m agnus O lym pi 
Talibus auspiciis exsortem  ducere honores.
Ipsius Anchisae lon gaevi hoc munus habebis, 535
Cratera im pressum  sigtiis, quem  T liracius o lim  
Anchisae gen ito ri in  m agno m unere Gisseus 
F erre  sui dederat m onum en tum  e tp ign u s  am oris. »
Sic fatus, c in g it v ir idan ti tem pora  lauro,
Et p rim u m  ante om ncs v ic torem  appella t Acesten. 540
Nec bonus E u ry lion  praelato  in v id it lion ori,
Quamvis solus avem  caelo d e je c it ab alto.
P roxim us in g red itu r donis, qu i v incu la ru p it;
Extrem us, vo lu cr i qu i ü x il arundine m alum .

A t pater Aeneas, nondum  certam ine m isso, 545
Custodem  ad sese com item qu e im pubis Iu li 
E pytiden  vocat, et fidain sic fatu r ad aurem  :
«  Vade âge, etAscan io , si jam  puerile  paratum 
A gm en  habet secum cursusque in stru x it equorum ,
D ucal avo turm as, et sese ostendat in  arm is, 550
D ie, »  ait. Ipse om n em  lon go  decedere c irco  
In fusum  popu lum  et cam pos ju b et esse patentes.
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum  
Frenalis  lucent in  equis ; quos om nis euntes 
T rinacriae  m ira ta  frém it T ro jaequ e  juventus. 535
Omnibus in  m orem  tonsa com a pressa corona ;

comètes étaient des étoiles déta- praela tus era t : Gr., 171.-------542.
chées.  534. Exsortem , : en de- Sur l’emploi de quam vis  et sa
hors de l’ordre assigné par le sort: construction avec l ’indicatif, G r.,
Aceste, tirant le quatrième, n’a pu 119 et 149. -------  543. In g r e d itu r :
effectivement concourir.  537. Virgile peint la démarche flère
Cisseus : roi de Thrace, père d’Hé- des concurrents récompensés.-------
cube. ------  538. F e r re  dederat : 547. E p y tid en  : Périphas, fils
Gr., 130.------  540. Notez le double d’Épytus;  550. A v o :  en l ’hon-
pléonasme de p r im u m  et de ante  neur de son aïeul Anchise. -551.
om nes avec vic to rem  : il sert à Decedere est la leçon du M ediceus
marquer l’idée d’un honneur ex- el& a R om a n u s ; discedere,c.e\\e <\xi
ceptionnel.  541. H o n o r i est P a la t in u s .  553. Le carrousel
la leçon des bons manuscrits ; le ici décrit l’est d ’après le « jeu de
P a la t in u s  a, de première main, Troie », lusus T ro ja e , institué
h o n ore , que préfère à tort R ib- par César.   556. La couronne
beck. De toute manière, honos ici mentionnée se concilie malai-
prae la tus  est une expression con- sèment avec le casque dont il sera
cise Jour honos red d itu s  ei q u i  parlé au vers 673. Lies commenté-
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cornea  bina ferunt praefixa hastilia  fe r io ,
Pars leves uraero pharetras ; it pectore sum m o 
F lex ilis  ob torti p er co llu m  circu lus auri.
Tres equ itum  num ero turm ae, tern ique vagantur 560
Ductores ; pueri bis seni qu em que seculi 
A gm in e  partilo  fu lgen t paribusque m agistris.
Una acies ju ven u m , ducit quam  parvus ovan lem  
Nom en  avi re ferens Priam us, tua clara, P o lile ,
P rogen ies, auctura Ita los; qu em  Thracius alb is 563
Portat equus b ico lo r maculis, ves lig ia  p r im i 
A lba pedis fron tem que ostentans arduus albam .
A lte r  Atys, genus unde A t ii  duxere Latin i,
Parvus Atys, pueroque puer d ilectus lu lo .
Extrem us, form aque ante om nes pu lcher, lu lu s 510
S idon io  est invectus equo, quem  candida D ido 
Esse sui dederat m onum entu m  et pignus am oris.
Cetera T rin acrii pubes sen ioris  Acestae 
Fertu r equis.

E xcip iun t plausu pavidos, gaudentque tuentes 573
D ardanidae, veteru m qu e agnoscunt ora parentum . 
Postquam  om n em  lae ti consessum ocu losque suorum 
Lustravere in  equis, s ignum  clam ore paratis 
líp y tid es  lon ge ded it, insonu itque flage llo .
O lli d iscurrei’e pares, atque agm ina tern i 580

teurs se sont beaucoup demandé La mère d ’Auguste appartenait à
si la couronne était sur ou sous le la gens A tia . La liaison d’iule et
casque. 560. Très rappelle la d ’Atys symbolise la parenté des
division tripartite si fréquente Julii et des Atii à l ’époque d ’Au-
dans l’ancienne Rome, comme guste . 572. Esse.., dederat :
chez beaucoup de peuples primi- Gr., 130.------- 574. Le R om a n u s  a
tifs. — T e rn i équivaut à très. — T r in a c r i i ;  le M ediceus, T r in a -
D u ctorcs  semble désigner les cria e  ; le P a la t in u s , T r in a c r i i
jeunes gens qui marchent entête corrigé en T r in a c r ia e . -------  576.
des escadrons, et m a g is tri leurs Les jeunes gens, qui portent sou-
instructeurs.   563. U n a  acies: vent le nom de leurs grands-pè-
s.-ent. in ced it . ------  565. Allusion res, sont présentés ici comme leur
à la ville de Politorium, que Ga- ressemblant particulièrement.-------
ton donnait comme fondée par 578. Lu stra ve re  : comme c ircu -
Politès.  566. P r im i  p ed is : la m ie re .   580. Cette phrase est
partie du pied qui est juste au- assez obscure, et a été diver-
dessus du sabot. —  V estig ia  pe- sement interprétée. Le sens le
dis : périphrase poétique pour plus plausible est celui de Henry
pedem. ------  567. Notez la place et de Ladew ig : les trois esca-
pittoresque de alba  et de albam  drons se suivent, puis, chacun
«n  tête et à la fin du vers . 568. d ’eùx se divise en deux pelotons
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C o m b at  n a v a l . (D ’après une peinture d ’Herculanum.)

Diductis so lvere  choris, rursusque vocati
Converterc vias, in festaque Ic la  tu lere.
litde  alios in eu n t cursus aliosque recursus
Adversi spatiis, a lternosque orb ibus orbes
Im ped iu nt, pugnaeque c ien t sim ulacra sub arm is; 885
Et nunc tcrga  fu ganu dan t, nunc spicula vertunt
lu fens i, facta  p a riter nunc pace feruntur.
U t quoudam  Creta fe rtu r  Labyrin thus in  alta 
Parietibus te x ln m  caecis ite r  ancip item que 
M ille  v iis  habuisse dolum , qua signa sequendi 590
Fa llere t indeprensus et irrem eab ilis  e rro r :
Haud a lio  Teucrum  nati ves tig ia  cursu 
Im ped iu n t, texun tque fugas et p roe lia  ludo,
D elph inum  sim iles, qu i p er m aria  hum ida nando 
Carpatliium  L ib ycu m qu e  sécant, ludun tqueperu ndas. 595 
Ilu n c  m orem  cursus atque liaec certam ina prim us 
Ascanius, Lon gam  m ûris cum  c ingere t A lb am ,
R e ltu lit  et priscos docu it celebrare Latinos,
Quo p u er ip se  m odo, secum qu o T ro ïa  pubes.
A lb an i docuere suos; h in c m a x im a  porro  600
A ccep it Rom a, et patr ium  servavit h onorem  ;
T ro jaqu e  nunc, pueri T ro jan u m  d ic itu r agm en.
Hac celebrata tenus sancto certam ina patri.

H ic p r im u m  Fortuna fidem  m utata novavit.

qui se font fa ce . 581. V o c a t i: ouvertures. 591. Indeprensus
s.-ent. a m agis tris . ------  584 A d - équivaut à q u i deprehendi n o n
versi est la leçon du M ediceus  et p o te ra t .  595.Ca rp a lh iu m  : s -
du R o m a n u s ; adversis, celle du ent. m are. — Sur Garpathos, voir
P a la t in u s . —  Dans le second G eorg .,IV ,386.— La mer de Libye
hémistiche, le M ediceus  et le P a -  est la partie de la Méditerranée
la tin u s  donnent a lte rn os ; le R o - voisine des Syrtes.------- 598. R e t -
m anus, a lte rn is . — S p a tiis : en tu l i t  : reproduisit.------- 600. P o r -
laissant de l'espaceentre eux.  ro  : en continuant.------- 602. D ic i-
587. P a r i t e r :  tous ensemble.  t u r  : au singulier par attraction
588. A lta  : à cause du mont Ida. avec l ’attribut. ------- 603 H a c ...
 589. Sur la quantité d e p a rie - tenus : tmèse : Gr., 151. ------- 604.
tib u s , Gr., 186. —  Caecis : sans N o va v it =  novam  f e c i t , ve rtit.
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Dum  variis tum ulo re feru n t sollem n ia ludis 605
Iriin  de caclo m is it Saturnia Juno
Iliacam  ad classem, ven losque aspirat eunti,
M ulta m ovens, necdum  antiquum  saturata dolo re in .
Ilia , v iam  ceierans p er m ille  coloribus arcum ,
N u lli visa, c ito  d ecurrit tram ite  v irgo . 610
Conspicit in gen tem  concursum , et lito ra  lustrât, 
Desertosque v ide t portus classemque re lictam .
A t procu l in  sola secretae Troades acta 
Am issum  Anchisen flebant, cunctaequc profundum  
Pontum  aspectabant llentcs. «  lieu  ! tôt vada fessis 615
Et tantum superessc maris ! »  vox  om nibus una.
Urbem  oran t; taedet pe lag i p erferre  laborem .
Ergo in tcr m édias sese haud ignara noccndi 
■Conjicit, et fac iem qu e dcac vestem que repon it :
F it Beroe, T m a r ii con ju x  longaeva ü o ry c li, 620
Cui genus et qu ondam  nom en  natique fu issen t;
Ac sic D ardanidum  m ed iam  se m atribus in fe r t  :
«  O m iserae, quas non manus, inqu it, Achaïca b ello  
T raxerit ad le lu m  pa lria e  sub m oen ibus ! o gens 
In fc lix  ! cui te e x it io  Fortuna réservât? 625
S ep lim a post T ro ja e  exc id iu m  ja m  vertitu r aestas,
Cum fre la , cuin terras om nes, tôt inhospita saxa

 608. M ovens : s.-ent. a nim o. vif et pittoresque de c o n jic it .
— D olorem  accusatif de relation : ------  620. T m a r ii est la leçon des *
Gr., 76. Ce ressentiment de Ju- bons manuscrits ; les autres don-
non a été expliqué au début du nent Is m a rii. L ’Ismarus est une
livre I. — — 609. M ille  co lo ribu s  montagne de Thrace, le Tmarus
équivaut à un adjectif; do là une montagne d’Épire. Mais dece
sa place entre per et a r c u m .  que les relations entre Thraces
612. Notez la place, ayx doux ex- et Troyens ont été particulière-
trémités du vers, des deux mots ment fréquentes, on ne peut con-
importants desertos et re lic tam . dure qu’un Épirote n’ait pu épou-
Iris va profiter de cet abandon. ser une T royenne. 621. C u i
 613. Acta  reproduit le grec se rapporte à Doryclus, il a le
acte, rivage. ------- 615. Notez lac- sens causal, d’où fu issen t. ------
cumulation expressive des spon- 624. T ra x e r it , et non tra x it , parce
dées, et la coupe anormale du que quas =  qu ip p e  q u a s . 626.
vers, qui semble prolonger les S ep lim a  : on attendrait octava,
regrets des Troyennes. — Vada, puisque déjà Didon comptait sept
plus significatif que m aria  : ce ans depuis la chute de Troie, lors
sont les bas-fonds, les parties de l'arrivée d’Énée, peu de temps
dangereuses de la m er. 61S. après la mort d'Anchise, la-
Ig n a ra  se rapporte à l’ intention, quelle est maintenant vieille d’un
non à l ’art ; haud ig n a ra  — haud  an. On peut admettre, avec Be-
im m e m o r . 619. Notez le rejet noist, qu’Énée est arrivé à Car^
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Sideraque emensae fcrim ur, dum per m are m agnum  
Ita liam  sequ im ur fu g ien tem , et vo lv im u r undis.
H ic  Erycis fines fratern i a lque hospes Acestes : C30
Quis proh ibet muros jacere  et dare civibus urbem  ?
O pa llia , et rapti n equ icquam  ex  hoste Pcnates !
Nu llane jam  T ro jae  d icentur m oenia ? nusquam 
Hectoreos ainnes, Xanthum  et S im oenta, v idebo ?
Quin agite, et m ecura infaustas exu rite  puppes. 633
Nam  m ih i Gassandiac per som num  vatis im ago 
Ardentes dare visa faces : —  «  Hic quaerite Tro jam ,
«  H ic dom us est, in qu it, vob is. »  — Jam lem pus agi res, 
Nec tantis m ora p rod ig iis . En quattuor arae 
N ep lu n o ; dcus ipso faces an im um que m in istrat. »  640

Haec inem orans, p rim a in fensum  v i corr ip it ignem ; 
Sublataque p rocu l dox lra  conn ixa coruscat.
Et ja c it. Arrectae m entes stupefactaque corda 
Iliadu m . H ic una e m u ltis , quae m axim a natu,
P y rg o ,to t  P riam i natorum  reg ia  nu trix  : 643
«  Non Beroe vobis, non haec Rhoeteïa, maires,
Est D orycli con ju x  : d iv in i signa decoris 
A rdentesque notate oculos, qu i spiritus illi,
Qui vultus vocisque sonus, ve l gressus eunti.
Ipsa egom et dudutn Beroen digressa re liq u i 650
Acgram , ind ignan tcm  la li quod sola careret 
M unere, nec m eritos  Anch isae in fe rre t honores. »

thage au printemps, et que ces H ectoreos équivaut à T ro ja -
jeux funèbres sont célébrés à la fin nos, mais rappelle pathétique-
de l’automne ; ce serait donc tou- ment le souvenir du plus popu-
jours le même été. Mais peut-être laire des chefs Troyens ; en
y a-t-il là simplement une de ces même temps, Iris fait songer les
contradictions assez fréquentes Troyennes à Andromaque, et
dans VEnéide. 628. Sidéra, peut excite ainsi leur jalousie.  ------
avoir ici le sens de « climats », ou 638, Tem pus ag i res : Gr., 135.
celui de « tempêtes », les tempê- —— ■ 639. N ec m ora  : s.-ent. non
tes étant considérées comme pro- pas est, mais fie ri debet. — T a n -
duites par le lever de certaines tis p rod ig iis  : un miracle si évi-
étoiles. ------  629. Notez reflet pro- dent. — Les quatre autels ont
duit par la longueur du premier probablement été élevés par les
hémistiche. -------   630. Eryx est quatre concurrents de la course
fils de Vénus comme É n ée .  navale. ------  643. Notez le rejet
631. Le P a la tin u s  a quis ; le M e- très vif de et ja c i t■ -------  646.
diceus, q u i ; le Rom an us, q u i A. Rhoeteïa  —  T ro ja n a , le cap Rhé-
— Sur proh ibere  avec l’infinitif, lée étant en Troade. 648 Q ui
Gr., 130.------ 632. N e qu icqu a m  : sp iritu s  : s.-ent. sit, dépendant
puisqu’on ne peut leur trouver de notate. — -  652. M u n e re  : la
de nouveau sanctuaire. ------ 634 cérémonie funèbre.  654. A n c i-
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Haec effata.
A t m atres p r im o  ancipites, ocu lisque m a lign is  
Am bigu ae spectare rates, m iserum  in te r am orem  655
Praesentis terrae fatisque vocan lia  régn a ;
Cum dea se paribus per caelum  sustulit aiis,
In gen tem qu e fuga  secuit sub nubibus arcum.
Turn vero  atton itae m onstris actaeque fu rore  
Gonclam ant, ra iriu iilque focis penelra libus ign em ; 6G0
Pars spoliant aras, frondem  ac v irgu lta  facesque 
G on jiciunt. Fu rit im m issis Yu lcanus habenis 
Transtra p er et rem os et pictas abtcle puppes.

Nunlius Anchisae ad tum ulum  cuneosque theatri 
Incensas p erfert naves Eum elus ; et ipsi 665
R espiciunt atram  in  n im bo vo lita re  fav illa in .
Prim us e l Ascanius, cursus ut laetus equeslres
Ducebat, sic acer equo turbata p etiv it
Gastra, nec exan im es possunt re tiñ ere  m agistri. [670
<( Quis fu ro r iste novus ? qu o  nunc, quo tenditis, inqu it,
Heu ! m iserae cives ? non hostem  in im icaqu e castra
A rg ivu m , vestras spes u ritis . En ego  vester
Ascanius. »  Galeam  ante pedes p ro jec it inanem,
Qua ludo indulus b e lli s im ulacra ciebat.
Accélérâ t s im u l Aeneas, s im u l agm ina Teucrum . 675
Asi illae d iversa m etu  per lilo ra  passim 
D iffu giun t, silvasque et sicubi cóncava fu rtim  
Saxa p etun t; p ig e t in cep ti lucisque, suosque 
M utalae aguoscunt, excussaque pectore Juno est.

Sed non idcirco  flam m ae atque incendia vires 680
Indóm itas  posuere; udo sub robore  v iv it 
S luppa vom ens tardum  fum u m , lentusque carinas

pites : s. -ent. esse (infinitif de nar- rémunération du vers Col. -------
ration). 655. M iserum  am orem : 663. Abiete, trissyllabe : Gr., 1S6.
un amour éperdu, passionné au •— — 665. Ip s i : de leurs propres
point d'en être douloureux. 656. yeux, par opposition à la nouvelle
F a lis  : ablatif de cause. ——  apportée parle messager)  669.
657. P a r ib u s  alis : les mêmes Castra : s.-ent. n a v a lia .  672.
mots se lisent déjà, à propos de Vestras spes u r it is :  expression vi-
Mercure, IV , 252. ------- 660. Fo cis  goureusement abrégée, pour u r i -
penetra libus : les foyers des Pé- tis naves in  qu ibu s  spes vestrae
nates dans les maisons. — Au con- sitae era n t. ------ 674. Ludo  peut
traire, aras, au vers suivant, dé- être un datif de destination, ou,
signe les quatre autels de Nep- moins bien, un ablatif de manière
tune. ------  662. Notez le rejet (comme ludendo). G ll .S ic u b i :
brusque de c o n jic iu n t  après toute s.-ent. su n t s a x a .  679. J u n o  :
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Esl vapor, e t toto descendit corporc pestis,
Nec vires heroum  in fusaque ilum ina prosunt.
T u m  pius Aeneas um eris abscindere vestem , 685
A u x ilioqu e  vocare déos, et tendere palm as :
«  JuppLter om n ipotens, si nondum  exosus ad unum 
Trojauos, si qu id  pietas antiqua labores 
R esp ic il hum anos, da ílam m am  evadere classi 
Nuuc, Pater, et tenues Teucrum  res eripe le lo  ! 090
Y e l tu, quod superest, in festo  fu lm in e  m orti,
Si m ereor, dem itte , tuaque liic  obrue dextra. »
V ix  haec ediderat, cum  effusis im bribus atra 
Tem pestas sine m ore l'urit, ton itruqu e trem iscunt 
A rdu a lerrarum  et c a m p i; ru it aethere to lo  695
Turbidus im b er aqua densisque n igerrim us Austris; 
Im p len tu rqu e  super puppes ; semusta madescunt 
R obora ; restinclus doñee vapor om nis, et omnes, 
Q uattuor amissis, servatae a peste cariuae.

A t pater Aeneas casu concussus acerbo, 700
Nunc liuc ingentes, nunc illu c  pectore curas 
M ulabat versans, Siculisne resideret arvis,
Oblitus fa toru m , Italasne capesseret oras.
T u m  sén ior Nautes, unum  T riton ia  Pallas
Quern d ocu il m u ltaque insignem  redd id it arle  705
(H ac responsa dabat, ve l quae portenderet ira
Magna deum , vel quae fa toru m  posceret ordo),

expression abrégée pour f u r  o r  a
J u n o n e  immissus. -------  683. Est
=  ed it. — L e n tu s  équivaut à 
lente : Gr., 49. —  C orpore : l ’en
semble du navire. — Pestis  se dit
de toute espèce de fléaux. 685.
Abscindere  est la leçon du P a  
la tin u s  ; le M ediceus  donne ex - 
c in d e re ; le R om a n u s, abscidere.
  687. S i exosus : s.-ent. es.
  688. Q uid  est un accusatif à
sens adverbial. —  P ietas  se dit 
aussi bien de la bonté divine que 
de la vertu humaine. 690. Te
nues, au sens fort : déjà si ché
tives. ——  691. Quod superest : 
tout ce qui reste, à la fois les 
hommes et les vaisseaux. — De- 
m itte re  m o rt i, pour ad m ortem , 
est une expression poétique : Gr.,

74. ------ 694. S in e  m ore, comme
con tra  m orem  : en dehors des 
règles ordinaires, ce qui prouve 
•bien un miracle. — A la tin du 
vers, notez l’harmonie imitative.
  695. Le R om an us  seul donne
cam pi, qui s’oppose bien à ard ua  
te rra ru m  ; le Mediceus et le P a -  
la tin u s  ont campis, qui ne peut 
s’expliquer que joint aux mots 
qui suivent: la phrase est ainsi
beaucoup moins pittoresque.------
696. Sur densis, voir G eorg ., III,
496. ------697. S u p e r  peut être mis
pour desuper; il peut également 
marquer une idée de surabon
dance. ------  704. Nautès. dans la
légende, a reçu de Diomède le 
Palladium ou statue de Minerve. 
— U nu m  : entre tous. ------ 706.
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lsque h ic Aenean solatus vocibus in fit :
«  Nate dea, quo fata trahunt retrahuntque, sequam ur; 
Q u icqu id  erit, superanda om nis fortuna feren do  est. 710 
Est tib i Dardanius d ivinae stirpis Acestes :
Hune cape con siliis  socium  et con ju nge vo len tem  ;
Huic trade amissis superant qu i navibus, et quos 
Pertaesum  m agn i incepti rerum que luarum  est; 
Longaevosque senes ac fessas aequorc m atres, 715
Et qu icqu id  tecuni in va lidu m  m eluensque p eric li est, 
D elige, et b is habeant terris sine m oen ia  fessi;
U rbem  appcllabunt perm isso nom ine Acestam . »

Talibus incensus d ictis senioris ain ici,
Tum  vero in  curas anim o d idu citu r om nes. 720
Et N ox  a trap o lu m  bigis subvccta tenebat :
Visa dch inc caelo faciès delapsa parentis 
Anchisae subito tales e ffundere voces :
«  Nate, m ih i v ila qu o n d am , dum  vita m anebat,
Gare m agis, nate, lliacis exerc ite  fatis, 725
im p er io  Jovis hue ven io , qu i classibus ign em  
D epu lit, et caelo tandem  m iseratus ab alto est.
Consiliis pare, quae nunc pu lcherrim a Nautes 
Dat sen ior; lectos juvenes, fortiss im a corda,
D efer in  Ita liam . Gens dura atque aspera cu llu  730
Debellanda t ib i La tio  est. D itis  tam en ante

H ac  n’est donné que par un ma- permet à ses concitoyens de
nuscrit de Berne ; les meilleurs prendre pour leur ville le nom
manuscrits ont lio.ee qu’on peut d’un prince étranger ? est-ce
prendre soit pour un nominatif fé- Aceste qui les autorise à se servir
minin se rapportant à Pallas, soit de son nom? —  Cet épisode est
pour un pluriel neutre, équivalant destiné à expliquer la fondation
à ta lia  ou hu ju sm od i. ------ 708. de la ville d ’Égeste ou Ségeste, et
lsque  rappelle le sujet, AT ««íes, son alliance avec R om e. 720.
après la longue parenthèse.  T u m  vero oppose fortement ce
709. R e tra h u n t ajoute à tra h u n t  moment au précédent, comme s’il
l’idée d’un recommencement per- y avait tu m  etiam  magis quam
pétuel comme celui qui a été jus- antea. — A n im o  est la leçon des
qu’ici imposé aux T royens.  bons manuscrits, et non an im u s .
712. C on siliis  : datif de destina- ------ 725. llia c is  fa tis  désigne, non
tion. 713. Q ui su p era n t : ceux seulement les maux de la jguerre
qui sont en excédent, n’ayant plus de Troie, mais ceux qu'Enée a
de navires pour les porter. S u pe- subis en transportant les Pénates
ra re  a souvent le sens de supe- troyens.   726. Classibus est
res se . 715. Longaevos senes : plutôt un datif de destination
pléonasme destiné à insister sur qu’un ablatif. 729, Lectos, en
l’i d é e .  718. Perm isso  n’est tête, équivaut à lectos solum  ; de
pas très clair : est-ce Enée qui même fo rtiss im a , et cette restric-
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In fernas accédé dom os, et A verna per alta 
Congressus pete, nate, m eos; non me im p ia  nam que 
Tartara ha ben t, tristes um brae; sed am oena p iorum  
C oncilia  E lysium que colo . Hue casta S iby lla  735
N igrarnm  m u llo  pecudum  te  sanguine ducet.
Tum  genus om ne tuum , et quae dentur m oenia, disces. 
Jamque va le ; to rquet m edios N ox  hum ida cursus,
E t m e saevus equ is Oriens a fflav it anhelis. »
D ixerat, et tenues fugit, ceu fum us, in  auras. 740
Aeneas : «  Quo deinde ruis ? quo p ro r ip ls ?  in q u it ;
Quem  fugis  ? aut quis te nostris com plex ibu s arcet ? »  
Haec m em orans, c inerem  et sopitos suscitai ignés, 
Pergam eum que Larem  et canae penetra lia  Vestae 
Farre p io  et p lena supplex veneratur acerra. 745

Extem plo socios p rim um que arcessit Acesten,
E t Joyis im p er iu m  et cari praecepta parentis 
E docel, et quae nunc an im o sententia constet.
Haud m ora consiliis, nec jussa récusât Acestes. 
T ranscribun l urbi m aires, popu lum que volen tem  750
D eponunt, an im os n il m agnae laudis egentes.
Ip s i transtra novanl, flam m isque ambesa reponunt 
R obora  navig iis , aptant rem osque rudentesque,
E x igu i num éro, sed b e llo  v iv ida  virtus.
In terea Aeneas urbem  dés ignât aratro, 755

tion est expliquée par la phrase T ro ja n os  P en a te s ; la confusion
suivante.  732. A vern a  : ici, entre Lares et Pénates, habi-
une grotte placée sur le bord du tuelle dans l’usage courant, est
lac Averne. ------ 734. Tristes u m -  fréquente chez Virgile. -------  745.
brae, apposition à T a rta ra , est la A cerra  est la cassolette employée
leçon des bons manuscrits, préfé- pour l’encens. -------  750. T ra n s c r i-
rable à tristesve um brae. Um brae bere est le terme consacré pour
a ici le sens de u m b ra ru m  do- les fondations de colonies ; u rb i
mus. — Le rapprochement d’o- =  in  u rb e m . 751. D e p o n u n t :
m oena  et de p io ru m  marque un se débarrassent, comme d’un ba-
rapport logique. ------  735. Casta : gage encombrant; la métaphore
la Sibylle était vierge et avait Te- est soulignée par le lourd rejet.
fusé l’amour d’Apollon. — Colo et ------  752. Ip s i : ceux qui partent
hue  forment hiatus : G r..l94 .------ avec Énée, et qui sont les seuls
736. Les brebis noires étaient ré- vrais Troyens. ------- 753. Vers hy-
servées aux dieux infernaux. ------ permètre : Gr., 198. ■— — 754. V i-
737. D e n tu r  : s.-ent. fa t is ; d a re : vida v irtu s  :■ cette espèce d’appo-
ici, « assigner » . ------739. Le soleil sition formée par un mot abstrait,
levant est appelé ici saevus parce après ips i, est plus frappante
qu’il chasse l’ombre d'Anchise. que ne serait viv id a  v irtu te . -------
 741. Quo p ro r ip is  : s -ent. te. 755. A ra tro  : c’est le procédé
  744. Perga m eu m  La rem  =  consacré dans les fondations de
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Sortiturque dom os ; hoc Iliu m  et haec loca T ro jam  
Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes,
In d ic itqu e  fo ru m  et patribus dat ju ra  vocatis.
Tum  v ic ina astris E ryc ino  in vertice  sedes
Fundatur V en eri Ida lia e, lu m u loqu e  sacerdos 7GO
A c  lucus late sacer add itu r Anchiseo.

Jam que dies epu lata novcm  gens om nis, et aris 
Factus honos : p tacid i straverunt aeqitora ven li,
Greber et aspirans rursus vocat Auster in  altuin.
E xoritu r procu rva ingens per lito ra  ilelus ; 7(35
C om p lex i in te rn e  noctem que d iem que m oran lu r.
Ipsae ja m  matres, ipsi qu ibus aspera quondam  
Visa m ari faciès et non lo le ra b ile  num en,
Ire  v o liin i, om nem que fugae p erferre  laborem .
Quos bonus Aeneas d ictis solatur am icis, 770
Et consanguineo lacrim ans com m endat Acestae.
Très E ryc i v itu los  et Tem pestatibus agnam  
Gaedere deinde jubet, so lv iqu e ex  o rd ine funem .
Ipse, caput tonsae fo liis  evinctus o livae,
Stans p rocu l in  prora , pateram  tenet, extaque salsos 775 
P o rr ic it  in  fluctus, ac vina liq u en lia fu n d it .
G ertatim  socii fe r iu n t m are et aequora verrunt. 
P rosequ itu r surgens a puppi ventus cunles.

A t  Venus in terea N eptunum  exerc ita  curis 
A lloq u itu r, ta lesque e ffun d it pectore questus : 780
«  Junonis gravis ira  neque exsaturab ile  pectus 
Gogunt m e, Neptune, preccs descendere in  om nes ;

villes; Servius le décrit tout au Mediceus on t n o m e n ,le  R om an us
long d’après Caton. ------  756. Ici, a caelum . N u m e n  peut très bien
comme dans l 'I lia d e , I l iu m  dé- désigner la puissance quasi di-
signe la ville et T r o ja  le pays. vine de la mer, et offre un sens
   758. P a tr ib u s  vocatis est plus intéressant que le banal
plutôt un datif, complément de - nom en. -------  772. Éryx est ici
dat, qu’un ablatif absolu. 761. invoqué comme gen iu s lo c i du
Vers spondaique : Gr., 196.— Le port de départ.  773. Sur la
nom d’Anehise, à la fin de tout double construction de ju b e t , Gr.,
ce développement, rappelle l ob- 174. ------  778. Le vers certa tim ...
jet essentiel des cérémonies dé- est donné dans les manuscrits
crites dans le livre V .   763. après levers p ros equ itu r... II est
H on os : ici, le sacritico.   704. pourtant naturel que les efforts
C rebcr se rapporte à aspirans, des matelots soient d’abord dé- 
eomme s’il y avait crebro : Gr., crits, et que le vent qui s’élève
49. ------  768. N u m e n  est la leçon ensuite ne soit nommé que
de Servius et des manuscrits se- plus tard.   779. E x e rc ita  :
condaires ; le P à la t in u s  et le tourmentée, harcelée. ------  783.
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Quam  nec longa dies pietas nec m itiga t ulla,
Nec Jovis im per io  fatisve in fracta qu iescit.
N on  m edia de gente Ph rygu m  exedisse nefandis 783
U rbem  od iis  satis est, nec poenam  traxe p er om nem  : 
Reliquias T ro jac , ciñeres atque ossa pcrem ptae 
Insequitur. Causas tanti sciat illa  fu roris  !
Ipse m ih i nuper L ibycis  tu  testis in  undis
Quam m o lem  subito e x c ie r i t : m aria om nia caelo 790
Miscuit, A eo liis  n equ icquam  frcta  procc llis ,
In  regn is h oc  ausa tuis.
P er scelus ecce etiam  T ro jan is  m atribus actis,
Exussit foede  puppes, et classe subegit
Am issa socios ignotae lin qu ere  terrae. 793
Q uod superest, oro, licea t dare tuta per undas
Vela  tib i, licea t Laurentem  attingere Thybrim ,
Si concessa peto, si dant ea m ocn ia  Parcae. »

Tum  Saturnius haec d om ito r  m aris ed id it a lti :
«  Fas om nc est, Cylherea, m eis te  fidere regnis, S99
Unde genus ducis. M eru i quoque : saepc furores 
Com pressi e t rab iem  tantam  caelique m arisque;
Nec m inor in  terris, X an lhum  Sim oentaque testor, 
Aeneae m ih i cura tu i. Cum Troi'a Ach illes 
Exan im ata sequens im p in gcret agm ina m uris, 803
M ilia  m u lta daret le to , gem eren tque rep le ti 
Am nes, nec reperire  v iam  atque evo lvere  posset

Quam  a pour antécédent J u n o  
plutôt que ira . 784. Avec qu ies
c it , s.-ent. quae. — Le vers 783 
indique les motifs humains qui 
pourraient lutter contre la colère 
de Junon : le temps, la piété 
d ’Énée ; le vers 784, les motifs 
divins ; il y a donc une gra
dation. ------ 786. T ra x e  ■= tra -
xisse : Gr., 44. -------  788. S c ia t :
formule de concession ironique : 
qu’elle connaisse si elle veut... : 
pour moi, je ne la comprends pas.
 789. Allusion à la tempête du
livre I .  '792. La phrase et le
rejet s’achèvent adroitement sur 
le mot tu is , destiné à stimuler
l’amour-propre de Neptune. ------
793. P e r  scelus est peut-être plus 
fort que ad scelus : le crime est

comme une terre à travers la
quelle les femmes troyennes ont 
été égarées et pourchassées.------
794. S u beg it : s.-ent. A e n e a n .------
795. Le V aticanu s  donne ign ota e  
tcrra e ;\ e  M ed iceu s ,ign o ta  te r ra ; 
leR o m a n u s  et le P a la t in u s ,ig n o 
ta te r ra e . 797. T ib i : datif de
destination. —  Le Tibre est qua
lifié de L a u re n tis , parce que Lau- 
rente est la capitale du roi Lati- 
nus, et toute proche de la ville
que doit fonder Énée. ------  798.
Concessa : s.-ent. solum. — D a n t  : 
assignent. ------ 801. Saepe, no
tamment dans la tempête décrite
au livre I. ------  803. Allusion à
l’épisode raconté dans le chant X I 
de l’I l ia d e .   804. T u i  est déta
ché à la fin de la phrase.  -
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In m are se Xantlius, Pelidae  tune ego  fo r l i  
Congressum  A en ean  nec dis nec v iribus aequis 
Nube cava rapui, cuperem  cum  vertere ab im o  810
Structa m eis m anibus perju rae  m oen ia  T ro jae .
Nunc quoque m ens eadem  perstat m ih i : p elle  tim orés. 
Tutus, quos optas, poi lus accedet A vern i.
IJnus e rit tantum , am issum qu em  gu rg ite  quaeres ;
Unum  pro  m u llis  dab itu r caput. »  813

His ubi laeta deae perm ulsit pectora  d ictis, 
ju n g it  equos auro G enitor, spum antiaque addit 
^ ren a  feris , m anibusque om nes e ffund it habenas. 
Uaeruleo p er sum m a levis  vo lâ t aequora curru ;
Subsidunt undae lu m idu m qu e sub axe tonan ti 820
éiternitur aequor aquis ; l'ugiunt vasto ae lliere  n jm bi.
Tum  variae com itu m  fac iès , im m an ia  cete,
Et sen ior G lauci chorus, lnousque Palaem on ,
Tritonesqu e c iti, Phorc iqu e  exercitus om nis ;
Laeva tenet Thetis, et M e lile , Panopeaque v irgo , 823
Ncsace, Spioque, Tha liaque, Cyinodoceque.

H ic patris Aeueae suspensam blanda v icissim  
Gaudia pertem ptan t m en tem  ; ju b e t ocius om nes 
A tto lli malos, in ten d i bracchia velis. 
fUna om nes fecere  pedem , pariterqu e  sinistros,
Nunc dextros so lvere  sinus ; una ardua to rquen t 
tiornua detorquen tque ; feru n t sua llam ina classera. 
P rinceps ante om nes densum  Palinurus agebat

805. Sequens =  insequens : Gr., 822. Cette description est peut-
l .   809. D is  désigne le secours être faite d’après un groupe de
surnaturel; v ir ib u s , la force in- Scopas, qui se trouvait dans le
trinsèque des h é r o s .  810. cirque Flaminien, et que P line
C u m , ici, a le sens de «  quoi- l ’Ancien a analysé. ------- 823. Par
que ». -------  812. Tim orés  est la la em on ; identifié avec Mélicerte.
^eçon des bons manuscrits, s a u f  826. Cevers se lit déyà,Georg.,
te M cd iceus  qui a tim orem . ------  IV , 338, au moins dans quelques
813. P o r ta s  A v e rn i : la baie de manuscrits. ------  830. Les voiles
Çumes, dont le lac Averne est sont attachées de chaque côté
^voisin. 814. U n u s : Palinure. par un cordage qui s’appelle pes ;
—  Quaeres est la leçon des bons on les détache à droite ou à gau-
manuscrits et de Servius, et non che selon que l’on veut recevoir
y u a cre t : Vénus se solidarise avec le vent d’un côté ou de l ’autre,
les Troyens. — Quaerere =  re- En même temps, on fait une ma-
> u irere , desiderare : Gr., 4.   nœuvre analogue pour les vergues
817. S p u m a n tia  marque le résul- (co rn u a ).  832. .-propices.
ttat de l’action exprimée par le ------ 833. P r in ce p s  ante om nes :
verbe principal : Gr., 173. - —  pléonasme destiné à attirer l ’at-
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A gm en  ; ad hune a lii cursum  contendere jussi.
Jamque fere  m ediam  caeli Nox  hum ida m etam  835

Gontigerat ; p lacida laxabant m em bra qu iete 
Sub rem is fusi p er dura sed ilia  nautae,
Gum ievis ae lheriis  delapsus Somnus ab astris 
Aera d im ov it tenebrosum  et d ispu lit umbras,
Te, Palinure, pelens, tib i sornnia tristia portans 840
Insonti ; puppique deus consed it in  alta,
P horban li s im ilis , fu n d ilqu e  has ore loquelas :

«  Iaside Palinure, feru n t ipsa aequora classem ; 
Aequatae spirant aurae; da lu r lio ra  qu ieti :
Pone caput, fessosque ocu los furare la b o r i; 845
Ipse ego paulisper pro te  tua m unera in ibo . »
Gui v ix  attollens Palinurus lu m in a fa tu r  :
«  Mene salis p lacid i vu ltum  iluctusque qu ietos 
Ignorare ju b és?  m ene hu ic con fidere m on s lro?
Aenean credam  (qu id  en im ? ) fallacibus auris 850
Et caeli totiens deceptus fraude sereni ? »
T a lia  dicta dabat, c lavum que affixus et haerens 
Nusquam am ittebat, ocu losque sub astra tenebat.
Ecce deus ram um  Lethaeo rore  m adentem ,
V iqu e  soporatum  Stygia, super utraque quassat 855

tention sur Palinure,et à préparer Virgile veut marquer le contraste
l’épisode suivant.  835. Dans entre l’effet matériel et involon-
les courses du Cirque, la meta taire du sommeil, décrit ici, et
est une borne que l ’on doit dou- l’effort d’attention représenté au
bler ; elle marque donc la moitié vers 852. ------  849. M on s tro  : ce
du trajet; de là l’expression mé- prodige ; tout ce qui est extraor-
taphorique qu’on lit ici. -------840. dinaire doit éveiller la défiance ;
T r is  tia : non pas tristes en eux- ici, la mer est trop calme pour que
mêmes, mais funestes par leur ce soit naturel. -------  850. Q uid
conséquence. —  Notez le rejet en im  : pourquoi pas ? (ironique).
très éloquent de in s o n ti. 844. — A u ris  peut être un datif com-
A equa tae aura e : le vent souffle plément de credam, ou un ablatif
en pleine poupe, sans faire dévier complément de deceptus. Dans le
la flotte à droite ni à gauche.  premier cas, et est assez embar-
845. F u ra re  : plus pittoresque que rassant ; dans le second, credam
e x im e  ou eripe . 847. V ix  a tto l- sans régime est peu clair. La pre-
lens lum in a  : Servius com- inière interprétation semble pré
prend que Palinure peut à peine férable ; et peut avoir le sens de
soulever ses paupières appesan- e tia m , « même après avoir été
ties par le sommeil. On a objecté trompé.. » -------  852. A ff ix u s , hae-
que, plus loin, il continue sa be- rens, n usqu am  am ittebat . chacun
sogne, et on a proposé de tra- des termes marque la conséquence
duire : « regardant à peine son de celui qui précède ; tous les trois
interlocuteur. » Mais justement accumulés font ressortir l’énergie
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Tém pora , cunctantique natantia lum ina  solv it.
V ix  p rim os  in op in a  qu ies laxaverat artus,
Et super incum bens cum  puppis parte revu lsa 
Cum quc gubernaclo  liqu idas p ro je c it  iu  undas 
P raecip item , ac socios nequ icqu am  saepe vocan tem . 8G0 
Ipse volans tenues se sustu lit aies in  auras.
Currit ité r  tu tum  non  setius aequ ore  classis,
Prom issisque patris  Neptun i in te rr ita  fertu r.
Jamque adeo scopulos S irenum  advecta subibat,
D iffic iles  qu ondam  m u lto ru m qu e ossibus albos ; 865
Tu m  rauca assiduo lon ge  sale saxa sonabant,
Cum  pater am isso flu itan tem  errare  m agistro  
Sensit, e t ipse ra tem  nocturn is re x it in  undis,
M ulta gem ens, casuque an im u m  concussus a m ic i:
«  O n im iu m  caelo et p e lago  con fise sereno, 870
Nudus in  ign ota , Pa linure, jaceb is  arena ! »

de Palinure. 855. S o p ora tu m  : 866. Rauca  équivaut à un adverbe:
rendu soporifique. 856. C u n c- Gr.,49. — Assiduo sale =  assiduis
ta n ti —  etsi c u n c ta b a tu r ; n a la n - ic tib u s  salis (ou f lu c t u u m ). -------
t ia  =  ita  u t  n a te n t ;  il y  a là 869. A n im u m  concussus : Gr.,
beaucoup de concision. ------- 860. 76. -------  870. Confise  n’est pas
Notez le rejet pittoresque de exact : Enée croit à une impru-
praecip item . — Les bons manu- dence de Palinure,et ignórela dé-
scrits donnent saepe, sauf le M e-~  cisión de Neptune et le rôle joué
diceus  qui a voce. ------  861. A ies p a r le  Sommeil. --------871 .N u d u s :
=  s icu t aies. ------  864. Souvenir sans sépulture ; ig n o ta  : étran-
du X IIo livre de Y Odyssée. -----  gère. Ce sont deux circonstances
865. Q uondam  : autrefois (par rap- aggravantes, qui expliquent la
port à l’époque de Virgile). ------  pitié d ’Énée.
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L e St v x . (Fac-sim ilé d ’une gravure du V irg ile  du Vatican.)

L IV R E  V I 

(La descente d’Énée aux Enfers )

S o m m a ire . — Arrivée à Cum es; Enée va consulter la Sibylle 
(1-76). — Prédictions de la Sibylle (77-101). —  Énée demande à des
cendre aux Enfers (102-124). —  Réponse de la Sibylle (125-155). -r- 
Rencontre du cadavre de M isène ; trouvaille du rameau d’or ; sépul
ture de Misène (156-235). — Sacrifice aux dieux infernaux (236-254). ■— 
Descente aux Enfers (255-272). — Le  vestibule; Charon; les bords du 
Styx (273-336). —  Rencontre de Palinure (337-383). — Passage du 
Styx ; Cerbère (384-425). — Le  Champ des P leurs ; Didon (426-476). — 
L e  séjour des guerriers ; Déiphobe (477-548). —  Description du Tar- 
tare, faite par la Sibylle (549-636). — Les Cham ps-Elysées (637-678). — 
Énée près d ’Anchise (679-723). —  Révélations d ’Anchise : le système 
du monde (724-751). — Anchise montre à Enée les âmes de ses des
cendants futurs (752-891). — Retour d ’Énée sur la terre (892-901).

Sic fa tu r lacrim ans, classique im m it t it  habenas,
E t tandem  E uboïc is  G um arum  a llab itu r oris.
O bvertunt p e lago  proras ; turn den te tenaci 
An cora  fun dabat naves, e t lito ra  curvae

1. Servius dit que Virgile avait 
mis ce vers et le suivant à la fin 
du livre V , et que ce sont ses 
éditeurs, Varius et Tucca, qui ont 
fait la coupure telle que nous 
l ’avons. — — 2. Cumes, colonie de

Chalcis en Eubée, ne fut fondée 
qu’après l’époque où se passe
VEnéide. ------3. Comme il s’agit
d’une courte escale, les navires
sont tout prêts à repartir.' 4.
F u n d a b a t : attachait au s o l .------
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Praetcxunt puppes. Juvenum manus em icat ardens S
Litus in  H esperium  : qu aerit pars sem ina flam m ae 
Abstrusa in venis s ilic is ; pars, densa ferarum  
Tecta, rap it silvas, inventaque flum ina m onstrat.

A t pius Aeneas arces quibus alius A p o llo  
Praesidet, horrendaeque p rocu l secreta S iby llae , 10
An tru m  im m ane, p e t i t ; m agnam  cui m entem  an im um que 
Delius insp irat vates aperitque futura.
Jam subeunt T riv ia e  lucos a lque aurea tecta.

Daedalus, ut fam a est, fugiens M inoia regna, 
Praepetibus pennis ausus se credere caelo, 15
Insuetum  per ite r gélidas enavil ad A relos ,
Chalcid icaque levis  tandem  super astitit arce.
Redditus his p rim u m  terris, tib t, Phoebe, sacravit 
R em ig iu m  alarum , posuitque im m an ia tem pla.

.In  foribus le tu m  A n drogeo  ; turn pendere poenas ‘20
Cecropidae jussi (m iserum  !) septena quotannis 
Corpora natorum  ; slat ductis sortibus urna.
Contra e la la m ari respondet Gnosia teilus :
H ie crudelis am or tauri, suppostaque fu rto
Pasiphae, m ix tu m qu e genus prolesque b ifo rm is  25
M inotaurus inest, Veneris m onum enta nefandae ;

5. Ardens est détaché à la fin du 
vers, et expliqué par le rejet 
litus  in  H esperium  : les Troyens 
ne sont pas encore dans le La
tium, mais du moins, ils sont en
Ita l ie .  8. R a p it  ne désigne
pas ici une course (Forbiger, Be- 
noist), mais, plutôt la récolte ra
pide du bois (Wagner). Ce bois est 
destiné à un sacrifice, comme le 
feu et comme l'eau mentionnés
dans le contexte. ------ 9. Arces  se
dit de tout édifice placé sur une
montagne ou une colline. 10.
H orrendae : h o rro r  se dit de la 
crainte respectueuse qu’inspirent 
les choses sac rées . 11. M en 
tem anim um que : souvent mens 
désigne l'intelligence, et a n im us  
le courage, l'ardeur ; on peut ad
mettre ici cette distinction, mais 
en se rappelant qu’il s’agit tou
jours de qualités inspirées par un

dieu. ------ 12. Vates : Apollon,
dieu des oracles, est souvent qua
lifié lui-même de « devin » ou de 
« prophète ». — -  14. Dédale, 
constructeur du Labyrinthe, y fut 
enfermé par Minos et se sauva
par l’air avec son fils Icare. ------
16. Ad : « dans la direction de »,
et non pas « jusqu’à ». ------  19.
R e m ig iu m  a la rum  n’est pas 
seulement une périphrase ingé
nieuse ; mais fait songer aux 
rames offertes en ex-voto par les 
marins. — Im m a n ia  ne désigne
ici que la grandeur. ------ 20. An-
drogée, fils de Minos, avait été 
tué par les Athéniens. — Sur la
forme grecque, Gr., 13. ------  24.
Sur l’histoire de Pasiphaé, voyez 
la V I0 églogue, 45 et suiv. - - 
Supposta : Gr-, 44. — F u r to
équivaut à fu r tiv u s  am or. ------
26. Veneris  =  am oris : Gr., 164.

http://rcin.org.pl



420 1,’ É N É ID E

Hie labor i l le  dom us et in ex tricab ilis  error.
Magnum reginae sed en im  miseratus am orem  
Daedalus ipse dolos tec ti am bagesque resolv'd,
Caeca regens fllo  vestigia . Tu quoque m agnam  30
Partem  opere  in  tanto, sineret dolor, Icare, haberes.
Bis conatus erat casus e ffin gere  in auro :
Bis patriae cecidere manus. Quin protinus om nia 
P erlegeren t ocu lis, n i jam  praemissus Achates 
A fforet, atque una P hoeb i T riv iaeque sacerdos, 38
D eiphobe G lauci, fa tu r quae ta lia  r e g i :
«  Non hoc ista sibi tcm pus spectacula p o s c it ;
Nunc g rege  de intacto septem  m actare juvencos 
P raestiterit, to lid em  lecAas de m ore bidentes. »
Talibus affata Aenean (nec sacra m orantur 40
Jussa v ir i), Teucros voca l alta in terdpla sacerdos.

Excisum  Euboicae latus ingens rupis in  antrum,
Quo lati ducunt aditus centum , ostia centum,
Unde ruunt to tid em  voces, responsa Sibyllae.
Ventum  erat ad lim en , cum  v ir g o : «  Poscere fata 48
Tem pus, a i t : deus, ecce deus ! »  Cui ta lia  fan li 
An te  fores, subito non vultus, non co lo r unus,

 27. D om us : génitif explica
tif. — Notez aussi le terme abs
trait e rro r  pour désigner un objet 
concret. — Le Labyrinthe avait 
été construit pour enfermer le
Minotaure. ------  28. R eg inae :
d ’Àriadne, fille de Minos, éprise 
de Thésée. — Sed oppose reso lv it 
à in e x tr ica b ilis , et en im  introduit 
l’explication, m iseratus am orem .
  29. D olos et ambages, hen-
diadyin : Gr., 176.   31. S in e 
re t =  si s in e re t . 33. La coupe
de ce vers est calculée pour pro
duire une impression d’inachève
ment, de découragement. — Q uin  
p ro tin u s : tout d’une seule teneur. 
—  Omnia  est la leçon des bons 
manuscrits, qu’il faut garder en 
admettant que le mot est dissyl
labe ; le R om an us  seul donne 
omne, qui est évidemment une 
correction : Gr., 186.------ 35. Apol
lon et Diane-Hécate sont souvent 
associés dans le culte. ------  36.

G lauci : s.-ont. filia . — Glaucus, 
dieu marin, et prophète lui-même, 
est ici donné comme père de la 
Sibylle de Cumes, prophétesse et 
prêtresse d ’un temple situé près 
de la mer. ------  37. H o c :  le mo
ment où nous sommes. — Ista  : 
les spectacles que tu te plais à
contempler. 38. In ta c to  : non
touché par le jo u g . 39. Praes
t i te r it  : conditionnel d ’affirmation
atténuée. 41. A lla  tem pla  ne
désigne pas le temple bâti sur la 
colline (la suite le montre), mais
la grotte profonde. 42. Cumes
ayant été fondée par des Eubéens,
Euboicus  =  Cumaeus. --------43.
C entum  est souvent mis pour 
p lu r im i ; mais ici il peut bien 
être pris dans son sens propre, 
le chiffre de cent étant sacré
comme sept, dix, etc. 45. Notez
la brusquerie entrecoupée de la 
phrase et des vers. — Sur tempus 
poscere, Gr., 132. ------ 47. Unushttp://rcin.org.pl
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Non com ptae m ansere com ae ; sed pectus anhelum ,
E t rabie fera  corda tu m en t; m a jorque v ideri,
Nec m orta le  sonans, afflata est num ine quando 50
Jam prop iore  dei. «  Cessas in  vota precesque,
T-ros, ait, Aenea ? cessas ? nequc cn im  ante déhiscent 
A tton itae  m agna ora dom us. »  Et ta lia  fa la  
Conticu it. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa trem or, fund itqu e preces rex  pectore ab im o  : 55

«  Phoebe, graves T ro jae  sem per m iserate labores, 
Dardana qu i Parid is  d irex t i tela manusque 
Corpus in Aeacidae, magnas obeuntia terras 
T ô t m aria in travi, duce te, penitusquc rcposlas 
Massylum gentes praeten taque Syrtibus arva ; 60
Jam tandem  Ita liae  fu g ien tis  p rendim us oras :
Hac T ro jan a  tenus fu e r it fortuna secuta.
Vos quoque Pergam eae jam  fas est parcere genti,
D iqu e deaeque om nes, qu ibus obstitit I liu m  et ingens 
G loria  D ardaniae. Tuque, o sanctissima va tes, 65
Praescia ven tu ri, da (non indcb ita  posco 
R égna m cis fa lis ) La tio  considéré Teucros,
Errantesque deos agitataque num ina T ro jae .
Tura Phoebo et T riv ia e  so lid o  de m arm ore tem p lum  
Instituam , festosque dies de nom inc Phoeb i. 70

vines; les dieux hostiles peuvent, 
sans honte, s'avouer désarmés. — 
Enée songe ici, non. pas à une 
haine particulière de certaines di
vinités contre les Troyens, mais 
à la jalousie des dieux en général 
{om nes) contré les hommes trop 
puissants (notez ingens  à la fin 
du vers et le rejet g lo r ia  D a rd a 
n iae ). ------ 67. F a tis  peut être ou
un ablatif de cause (m ih i étant 
sous-entendu), ou plutôt un datif 
(meis fa tis  =  m ih i ob fa ta ). — Sur 
da avec la prop. infinitive, Gr.,
134. ----- - 68. D e os : les Pénates.
La même idée est reprise et pré
cisée par le second hémistiche.
  69. Virgile fait allusion au
temple d'Apollon Palatin, où se 
trouvait une statue de Diane, et, 
dans le vers suivant, aux jeux 
Apollinaires, établis sous la Répu_

=  id e m ; à suppléer avec vultus. 
 . 49. Rabies, souvent syno
nyme de fu ro r , peut, comme fu 
ro r , désigner le délire fatidique.
—  M a jo r  v ideri : Gr., 133. ------
50. Quando a ici le sens causal et
temporel à la fois. ------ 51. I n
marque ici la destination, l'inten
tion. ------52. A n te  : s.-ent. quo/m
vota feceris. -------  53. A tton ita e  :
inspirée. L ’inspiration divine est 
souvent assimilée à la foudre. 
 56. Allusion au rôle d'Apol
lon dans VIliade. ------  57. D i 
r e x t i :  Gr., 44.-------  58.-Aeacidae :
d’Achille. ------  59. D u ce  te : allu
sion à l’épisode de l ’oracle d’Apol
lon au livre III, 154. — R epos
tas : Gr., 41. -------  62. F o r tu n a  .*
ici, la mauvaise fortune. — Secuta
fu e r it  a le sens de 1 optatif.  -
63. Fas : permis par les lois di-
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T e  quoque m agna m anent regn is penetra lia  nostris :
H ic ego namque, tuas sortes arcanaque fata 
D icta meae gen ti ponam , lectosque sacrabo,
A im a, viros. F o liis  tantum  ne carm ina manda,
Ne turbata vo len t, rapid is lu d ib ria  ventis : 75
Ipsa canas oro . »  F inem  dédit, ore loqu end i.

A t, P hoeb i nondum  patiens im m anis in  antro 
Bacchatur vates, m agnum  si pectore possit 
Excussisse deu m  : tanto m agis il le  fa tiga t 
Os rabidum , fera  corda dom ans, fin g itqu e  prem endo. 80 
Ostia jam que dom us patuere in gen tia  centum  
Sponte sua, vatisque feru n t responsa p er auras :
«  O tandem  m agn is pclagi defuncte p eric lis  !
Sed terrae grav io ra  m anent. In  régna Lav in i 
D ardanidae ven ien t ; m it le  hanc de pectore curam  : 85
Sed non et venisse vo len t. Bella, horrida bella ,
E t T h yb rim  m u lto  spum antem  sanguine cerno.
N on  Sim ois t ib i, nec Xanthus, nec Dorica castra 
D efu erin t ; alius Latio  jam  partus A ch illes ,
Natus et ipse dea ; nec Teucris  addita Juno 90
Usquam. aberit : cum  tu, supplex  in  rebus egenis,
Quas gentes lta lu m  au tquas non oraveris  urbes !
Causa m a li tanti con ju x  iteru m  hospita Teucris,

blique et restaurés par Auguste. ble désigner, non pas la grotte
 71. Les livres Sibyllins, sous même (puisque Énée y est déjà),
Auguste, furent placés dans le mais un sanctuaire situé au fond
temple d’Apollon Palatin ; aupa- de cette grotte.  84. Le R o -
ravant on les gardait au Capitolo. m anus  donne terra  ,• le M ediceus
   72. Sortes sont les réponses et le P a la t in u s , te ira e, qui peut
de la Sibylle ; fa ta , les destinées être soit un locatif (W agner), soit
qui y sont contenues. ------ 73. plutôt un génitif dépendant de
Lectos viros : il y en eut à Rome p ericu la  s.-ent. (Heyne, Forbi-
d’abord 2, puis 10, puis 15. ------  ger). ------  86. E t  =  etiam .------- -
76. Énée, conscient de sa mis- 89. D e fu e r in t, au lieu de dee-
sion, demande ici une faveur ex- ru n t , parce que la Sibylle se re-
ceptionnelle. 77. La Sibylle présente déjà les faits comme
est comparée ici à un coursier achevés. — A lius A ch illes  : Tur-
dont le dieu est le cavalier. nus, fils d’une nymphe comme
78. B accha tu r désigne une course Achille. — L a tio  peut être un da-
folle, inspirée par un délire sacré. tif de destination, mais plutôt un
 79. Excussisse : le parfait de ablatif de lieu (avec p a rtu s , on
l’infinitif, supposant l’action déjà peut suppléer t ib i, « contre toi »).
accomplie, donne à la phrase plus ------90. A dd ita  : acharnée à pour-
de rapidité que le présent : Gr., suivre* 93. C o n ju x  : Lavinia.
114. ------ 80. F i n g i t la façonne L ’allusion à Hélène, contenue
à ses ordres. 81. Dom us  sem- dans ite ru m , ne porte que sur la
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E xtern ique ite ru m  thalam i.
Tu  ne cede m alis, sed contra audentior ito , 95
Quam tua te fortu n a  sinet. Y ia  p rim a salutis,
Quod m in im e reris, Graia pandetur ab urbe. )>

Talibus ex  adyto dictis Gumaea S iby lla  
Horrendas canit ambages, antroque rem ugit,
Obscuris vera involvens : ea fren a  fu ren t! 100
Concutit, et stim ulos sub pectore  vertit A p o llo .
U t p rim um  cessit fu ro r e t rab ida ora qu ierun t, 
ln c ip it Aeneas héros : «  N on  u lla  laborum ,
O v irgo , nova m i faciès inop inave surgit ;
O m nia praecepi atque an im o m ecum  ante p ereg i. 105
Unum  oro : quando h ic in fe rn i janua reg is  
D icitur et tenebrosa palus A ch eron te  refuso,
Ire  ad conspectum  cari gen ito ris  et ora 
G ontingat ; doceas ite r  e t sacra ostia pandas.
Iliu m  ego  per flam m as et m ille  sequentia te la  1 1 0
E ripu i his um eris, m ed ioqu e  ex  hoste rqpepi ;
Ille , m eum  com itatus iter, m aria  om n ia  m ecum  
A tqu e  om nes p é lag iqu e  m inas cae lique ferebat,
Invalidus, vires u ltra sortem que senectae.
Q uin, ut te  supplex p eterem  et tua lim in a  adirem , 115 
Id em  orans m andata dabat. Natique patrisque,
A im a , precor, m iserere (potes nam que om nia, nec te 
N equ icquam  lucis Hecatc p rac fec it A vern is ),
Si potu it Mânes arcessere con ju g is  Qrplieus,
T h re ic ia  fretus c ithara fid ibusque canoris ; 120

nationalité étrangère d'Hélène et borum  : à la fois les travaux et les
de Lavin ia . 95. C on tra ... i to  : souffrances. ------ 104. Faciès  =
résiste. ------96. Sénèque cite ces. species. — In o p in a  marque le ré
vers avec qua , qui se retrouve sultat de n o m . Ces deux adjectifs
dans les manuscrits inférieurs. servent d’apposition à s u r g i t . ------
Les bons manuscrits donnent 106. Quando : ici, causal. 107.
quam , qu’on peut regarder comme Pa lu s  : le marais de Fusaro, près
synonyme de q u a n tu m  ou de de Gumes, passait pour être un
quam  (Conington, Forbigerj, mais débordement de l’Achéron. ------
qu’il est plus simple de rappro- 108. Ora, plus précis que cons-
cher du comparatif : on a alors pectum , marque un contact plus
l’opposition très classique, très direct. ------ 109. C o n tin ga t, en
stoïcienne, de la volonté et de la rejet, marque fortement le désir
fortune. ÿ l.G ra ia  urbe : Pal- d’E n ée . 114. Sortem  : le par-
lantée, ville d’Évandre, dans le tage habituellement réservé. ------
Latium . 100. E a  =  ta lia . —  118. L u c is  : le bois sacré autour
F u re n t i marque le, résultat de du temple, où se trouvera le ra-
c o n c u t it  : Gr., 173. ------  103. L a -  meau d’or.   119. Sur Orphée,
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Si fratrem  P o llu x  alterna m orte  redem it,
Itquc red itqu e v iam  totiens. Quid Thesea m agnuin,
Q uid m em orem  A lc id en ?  et m i genus ab Jove sum m o. »  

Talibus orabat d ictis, arasque tencbat,
Cum sic orsa loqu i vates : «  Sate sanguine d ivu m , 123 
Tros Anchisiade, fac ilis  descensus Averno ;
Noctes atque dies patet atri janua D itis :
Sed revocare gradum  superasque evadere ad auras,
Hoc opus, h ic  labor est. Pauci, quos aequus amavit 
•luppiter, aut ardens evex it ad aethera virtus, 130
Dis gen iti, potuere. Tenent m ed ia  om nia silvae, 
Cocylusque sinu labens c ircu m ven it atro.
Quod si tantus am or m enti, si tanta cup ido
Bis Stygios innare iacus, b is n igra  v idere
Tarlara, et insano juvat iudu lgere  labori, 133
Accipe quae peragenda prius. Latet arbore opaca
Aureus et fo liis  et len to  v im in e  ramus,
Junoni in fernae dictus sacer : hune te g it om nis 
Lucus et obscuris claudunt convallibus um brae.
Sed non ante datur te llu ris  operta subire, 140
Auricom os quam  qu i decerpserit arbore fétus.
Hoc sibi pu lchra suum fe rr i Proserp ina munus 
Institu it. P rim o  avulso, non défic it a lle r  
Aureus, et s im ili frondesc it v irga  m éta llo.
E rgo alte vestiga  oculis, et rite  repertum  445

voir le IV e livre des G éorgiques, situé entre la terre et l’entrée des
452 et suiv. ------121. F ra trem  : enfers. 131. Sur in n a re , après
Castor, fils de Léda et de Tyndare, am or et cupido, Gr., 132. —  Bis :
mortel par conséquent. A sa mort, maintenant et après la mort.
son frère Pollux, fils de Jupiter et -------135. In s a n o  n’est pas seule-

mortel, obtint de prendre sa ment une formule superlative : la
place aux enfers pendant la moitié Sibylle veut blâmer l’audace
de l’année. 122. Thésée était d’Énée. 137. V im in e  désigne
descendu aux enfers pour enlever une tige souple comme celle de
Proserpine. 123. Hercule était l’osier. ------ 138. J u n o n i in fe r -
allé arracher Cerbère aux enfers. nae : P roserp in e . 141. Q ui
—  E t m i, comme à Hercule, et à est la leçon du Mediceus ; les au-
Pollux. -------  126. Le Rom anus  très manuscrits donnent quis.
donne A vcrn i ; les autres bons Q u i a souvent le sens de si qu is ,
manuscrits ont A verno, datif de avec ellipse de l'antécédent. —
direction : Gr., 73.------129. L a b or Fé tus : ici, non le fruit, mais la
ajoute à opus l’idée de difficulté. branche.  142. Suum  ne fait
—  A e q u u s : favorable.   130. pas double emploi avec s ib i;
Allusion à l’apothéose des héros. il équivaut à p rop riu m  : un
 131. P o tu e re  : s.-ent. revo-  présent qui lui convient.- -------
care gradum . — M edia : l'espace 145. R ite  porte sur carpe■ ------
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Carpe manu : nam que ipse volens fac ilisque sequelur,
Si te fata v o c a n t ; a liter, non  viribus u llis 
V incere  nec duro poteris  con ve lie re  ferro .
Praeterea jacet exan im um  tib i corpus am ici,
H eu ! nescis, totam que incestat funere ciassem , 150
D um  consulta petis nostroque in  lim in e  pendes.
Sedibus hunc re fe r  ante suis et conde sepulcro.
Due nigras pecudes ; ea p r im a  piacula sunto.
Sic dem um  lucos Stygis et regna in v ia  v ivis  
Aspicies. »  D ix it, pressoque obm utu it ore. 155

Aeneas m aesto defixus lu m ina  vu ltu  
Ingred itu r, linquens antrum , caecosque volu tat 
Eventus an im o secu m ; cui fidus Achates 
I t  com es, et paribus curis vestig ia  fig it.
M ulta in ter sese vario  serm one serebant, 160
Quem  socium  exan im em  vates, quod  corpus hum andum  
Diceret. A tqu e  i l l i  M isenum in  lito re  sicco,
Ut venere, vident, in d igna  m orte  perem ptum ,
Misenum Aeo liden , quo non praestantior alter 
d ire  c iere  viros M artem que accendere cantu. 165
Hectoris h ie m agn i fucrat com es ; l le c lo ra  circum  
E l litu o  pugnas insign is ob ibat et hasta.
Postquam  iliu m  v ic to r v ita  spo liav it A ch illes ,
D ardanio Aeneae sese fortissim us lieros
A dd idera t socium , non in fe r io ra  secutus. 170

146. M anie  n’estpas inutile : l’usage gent d'admettre Stygis . --------156.
du fer serait ici sacrilège. — Vo- D e fixu s  lu m in a  : Gr., 76.------- 157.
lens semble animer le rameau. In g re d itu r  —  in ced it. Notez le
  150. F u n e re  =  cadavere. rejet, et la coupe expressive de
 151. Pendes : tu restes inactif. tout le vers. ------  159. F ig i t  va
  152. Sedibus suis exprime mieux que p o n it  pour exprimer
d une façon un peu vague ce une marche lente, à pas comptés.
qui sera précisé par sepu lcro. ------  162. Misène, trompette de la
Servius explique : « rends-le à la flotte d’Enée, est mentionné III,
terre,sa patrie naturelle »(M isène 239. -—  164. A eo lid en  veut dire
avait péri dans la mer). Mais re fe r  que Misène est fils, non d’Éole,
peut s’expliquer parce que le mort dieu des vents, mais d’Aeolus, hé-
a droit à la sépulture: on la lui ros compagnon d’Énée. ------- 165.
« rend » par conséquent.  153. Le second hémistiche de ce vers,
P r im a  : avant toute chose et, en d’après Servius, aurait été impro
particulier, avant la descente aux visé par V irgile devant Auguste.
enfers. ------- 154. Le M ediceus  et -------167. Le litu u s  est la trompette
le Rom anus  ont S ty g iis ; le P a la - recourbée delà cavalerie ; la tuba,
tinu s, S ty g io s ; mais leurs correc- le elairon droit de l’infanterie,
tions et la mesure du vers obli- ------ 170. V irgile veut égaler sonhttp://rcin.org.pl
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Sed turn forte , cava dum  personat aequora concha, 
Demens, et cantu vocat in  certam ina divos,
Aem ulus exceptum  T riton , si credere d ign u m  est,
In te r saxa v iru m  spumosa im m erserat unda.
E rgo omnes m agno c ircum  clam ore frem ebant, 175
Praecipue pius Aeneas. Turn jussa Sibyllae,
Haud mora, festinant flentes, aram que sepulcri 
Congerere arboribus caeloque educere certant.
Itu r in  antiquam  s ilvam , stabula alta fera rum  : 
Procum bunt piceae, sonat icta securibus ile x , 180
Fraxineaeque trabes cunéis et fissile robur 
Scind itu r; advolvunt Tngentes m ontibus ornos.
Nec non Aeneas opera in ter ta lia  prim us 
Hortatur socios, paribusque acc ing ilu r armis ;
A tqu e haec ipse suo tristi cum  corde volu tat, 185
Aspectans silvam  im m ensam , et sic fo rte  precatur :
«  Si nunc se nobis i lle  aureus arbore ramus 
Ostendat nem ore in  tanto ! quando om n ia  vere 
Heu ! n im iu m  de te vales, Misene, locu ta est. »

V ix  ea fatus erat, gem inae cum  forte  colum bae 190
Ipsa sub ora v ir i cáelo venere volantes,
E t v ir id i sedere solo. Turn m axim us heros 
Maternas agnoscit aves, laetusque precatur :
«  Este duces, o, si qua v ia est, cursum que per auras

héros à Hector. ------  171. Heyne
prend concha  pour synonyme de 
l i tu o , et c'est en effet fort proba
ble ; Virgile emploie ce mot pour 
souligner la rivalité entre Misène
et Triton.   173. E x c e p tu m :
surpris traîtreusement — S i cre- 
dere d ignum  est marque les ré
serves du poète sur cette légende 
peu digne de la majesté divine. 
 177. A ram  sepu lcri : le bû
cher est souvent assimilé à un 
autel (comme le mort à un dieu),
et ici il a la forme d'un autel.------
178. C a e lo =  ad caclum  : Gr., 73. 
 182 M o n tib u s  —  de m o n t i
bus : Gr., 85.------- 183. P r im u s  : se
mettant à leur tête. 184. A rm is
désigne ici la hache mentionnée 
quatre vers plus haut. ------- 186.

F o r te  est la leçon du Mediceus et 
du P a la t in u s ; voce, celle du R o -  
m anus ; ore, celle des manuscrits 
inférieurs. Mais fo r te , répété au 
vers 190, est nécessaire pour mar
quer la coïncidence entre le désir 
d’Énée et l’apparition des co
lombes. C’est pour ne l’avoir pas 
compris que certains copistes ont
corrigé fo r te  en voce ou o re .------
187. S i — o s i .  188. Quando  =
qu on ia m . Énée, comme tous les 
anciens, a besoin de voir se pré
ciser et se prouver une prédiction 
pour y croire : il croit plus à la 
Sibylle après avoir trouvé le corps
de Misène.  190. Les colombes
sont les oiseaux de Vénus, et gui
dent son f i ls .   193. Comparez
laet us avec t r is ti corde du vers 185http://rcin.org.pl
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D erig ite  in lucos, ubi p in gu em  dives opacat 495
Ramus lium um  ! Tuque, o, dub iis  ne deflce rebus,
D iva païens. »  Sic effatus, vestig ia  pressit,
Observans quae signa ferant, quo tendere pergant. 
Pascentes illae  tantum  p rod ire  vo lando,
Quantum  acie possent ocu li servare sequenlum . <200
Inde ubi venere ad fauces graveo len tis  A vern i,
T o llu n t se celeres, liqu idu m qu e per aera lapsae,
Sedibus optatis gem ina super arbore sidunt,
D isco lor unde auri per ram os aura re fu lsit.
Quale solet silvis b rum ali fr ig o re  viscum  205
Fronde v irere  nova, quod  non  sua sem inat arbos,
E t croceo fetu  tereles circum dare truncos :
Ta lis  erat species auri fronden tis  opaca 
Ilice , sic len i crep itabat bractea vento.
C orrip it Aeneas ex lem p lo , avidusque r e fr in g it  210
Cunctantem , et vatis portâ t sub tecta S ibyllae.

Nec m inus in lerea  M isenum  in  lito re  Teu cri 
F lebant, et c in e r i ingrato  suprem a ferebant.
P r in c ip io  p in gu em  taedis et robore  secto 
In gen te in  struxere pyram , cu i frond ibus atris 215
In texu n t latera, et fera les ante cupressos 
Constituunt, decoran tque super fu lgen tibus arm is.
Pars calidos la lices  et aliéna undantia flam m is 
Expediunt, corpusque lavant fr igen tis  et ungunt.
F it gem itus. T inn  m em bra  toro  defleta reponunt, 220

et notez les effets du miracle sur D isco lo r...r e fu ls i t : ces deux mots
l ’âme pieuse d’Énée. ------ 195. qui font image et qui s’expliquent
D e rig ite  est donné par le P a la t i-  l ’un l’autre, sont mis en relief
n u s  et le R om a n u s  ; d ir ig ite , par aux deux extrémités du v e rs .-------
le Mediceus. ------ 197. V estig ia  206. S e m in a t:  ici, « fait naître ».
p res s it: il s’a r rê ta . 198. F e - ------210. A vidus  =  a v id e : G r.,
ra n t  : s.-ent. a ves . 199. T a n - 49 .-------211. C u n cta n tem  semble
tu m  a ici le sens restrictif: « juste contredire la prédiction de la Si-
assez ». ------  200. S equ en tu m  : bylle, au vers 146 : peut-être le
l'idée est générale et le pluriel se poète veut-il dire qu’Énée juge
justifie, même si Énée est seul. encore trop lent le rameau; peut-
 201. G raveolen tis , quadrisyl- être cu n c ta n te m  désigne-t-il le
labe : Gr., 187.------203. O p ta tis : balancement de la branche. -------
s.-ent. ab Aenea. — Le R om a n u s  213. I n g r a to :  insensible, partant
donne gem inae, mais le M ediceus "  incapable de leur en savoir gré.
donne gem ina , qui est attesté par ------216. A n te  : par devant. ------------
Priscien, et expliqué par Donat 217. S u p e r : adverbe. --------218.
comme signifiant « d’une double Cette description est imitée du
nature » (à cause du rameau d’or livre X V III  de Vlliade, 344 et suiv.
et des autres branches). -“‘—-•204. 220. D efleta  : qui ont été
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Purpureasque super vestes, ve lam ina nota,
C o n jic iu n t; pars ingen ti subiere fere tro ,
T riste  m in isterium  ! et subjectam  m ore parentum  
A versi tenuere t'acem. Congesta crem antur 
Turea dona, dapes, fuso cráteres o livo . 215
Poslquam  collaps i ciñeres et flam m a qu iev it.
Reliqu ias v ino  et b ibu lam  lavere  fav illam ,
Ossaque lecta cado te x it Corynaeus aheno.
Id em  ter socios pura c ircu m tu lit unda,
Spargens rore le v i et ram o fe lic is  o livae, 230
Lustravitque v iros, d ix itqu e  novissim a verba.
A t pius Aeneas in gen ti m o le  sepulcrum  
Im p on it, suaque anna v iro , rem um que tubam que,
M onte sub aerio, qu i nunc Misenus ab illo  
D ic itur, aeternum que tenet p er saecula nom en. 235

His actis, p ropere  exequ itu r praecepta S iby llae. 
Spelunca alta f o i l  vastoque im m anis hiatu,
Scrupea, tu la lacu nig.ro uem orum quc tenebris,
Quam  super haud u llae poteran t im pune volantes 
T en dere  ite r pennis-: talis sese halitus atris 210
Faucibus effundens supera ad convexa fere  b a t !
[U nde locum  G ra ii d ixeru n t n om ine A orn on .]
Q uattuor h ie p rim u m  nigrantes terga juvencos

l’objet d’une lamentation (comme 
celle qu’on trouve à la fin du
livre X X IV  de l’I l ia d e ) .  221.
S u p e r : adverbe. — N o ta :  fami
liers à Misène. ------  223. P a re n 
tum  =  m a jo ru m . Virgile fait re
monter à l’antiquité troyenne ce
rite funèbre usité à Rome. ------
225. Dapes : une partie des vic
times immolées.—  Cráteres  n’est 
pas inutile : d’après Servius, dans 
les rites funéraires, on jetait les 
vases au feu .  229. Cette con
struction de c ircn m fe rre , sans 
être logique, est usuelle comme 
celle de c ircu m d a re . Il s’agit ici 
d’une purification destinée à effa
cer la souillure funèbre.  230.
F e lic is :  qui porte des fruits, et 
par suite de bon augure ; les arbres 
qui servent aux bûchers funè
bres sont au contraire in fe lice s .

 231. N oviss im a verba ne dé
signe pas ici le vale adressé au 
mort (antérieurement, au moment 
de la déposition sur le bûcher), 
mais la formule de congédiement,
i l ic e t.  ------232. S e p u lcru m  n’est
plus ici le bûcher, mais le tertre 
destiné à subsister. — Notez le
rejet pittoresque de im p o n i t . ------
237. Sp e lu n ca  n’est pas la grotte 
de la S ibylle, déjà décrite, 
mais ia caverne qui mène chez
Pluton. ------ 241. Le V aticanu s
donne supera , et aussi le M ed i- 
ceus et le P a la t in u s  de 26 main ; 
le Rom anus  donne super, qui se
rait ici adverbe. ------ 242. Vers
omis par les bons manuscrits, 
sauf le R om a n u s , et par les an
ciens commentateurs. ------  243.
N ig ra n tes  terga : Gr., 76. Les
victimes noires sont dévolues aux
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C onstitu il fron tiqu e  in verg it v ina sacerdos,
Et, summas carpens m edia  in le r  cornua saetas, 245
Ignibus im p on it sacris, libam in a  prim a,
Voce vocans Hecaten caeloque E reboque poten iem . 
Supponunt a lii cu ltros, tep idu m qu e cruorem  
Suscipiunt pateris. Ipse atri ve lle r is  agnam 
Aeneas m atri Eum enidum  m agnaeque sorori 250
Ense fer it , s lerilem qu e tib i, P roserp ina , vaccar 
Turn S tyg io  reg i nocturnas in choat aras,
E t solida im p on it taurorum  viscera flam m is,
P ingue super o leu m  iu fundens ardentibus extis.
Ecce autem , p r im i sub lu m ina  solis et ortus, 255
Sub pedibus m u g iré  solum , et juga coepta m over! 
S ilvarum , visaeque canes u lu lare  per um bram ,
Adveutante dea. a P rocu l, o, p rocu l este, p rofan i, 
Conclam at vales, lo toqu e  absistite luco ;
Tuque invade v iam , vaginaque eripe  ferru m  : 260
Nunc anim is opus, Acnea, nunc pectore flrm o . n 
Tan lum  effata, furens antro se im m is it aperto  ;
I l le  ducem  haud tim id is  vaden tem  passibus aequat.

D i, quibus im p er iu m  estan im arum , Um braeque silentes, 
Et Chaos, et Ph legethoñ , loca nocte tacentia late, 265
Sit m ih i fas audita loqu i ; sit num ine vestro 
Pandere res alta terra et ca lig in e  mersas.

Iban t obscuri sola sub nocte per um bram ,
Perque dom os D itis vacuas et inania regna :

dieux infernaux. ------ 244. In v e r 
g i t , et non in fu n d it .  C'est le 
terme consacré dans les cultes 
infernaux, tandis qu 'in fu n d e re  se 
dit pour les sacrifices offerts aux 
dieux du ciel : la main est tour
née à gauche dans le premier cas,
et en l’air dans le second.------
250. M a tr i Euvnenidum  : à la 
Nuit. — S o ro r i : à la Terre. La 
Nuit et la Terre étaient filles du 
Chaos; ce sont deux divinités in
fernales. De là la couleur de 
la brebis qui leur est immolée. 
 251. Sterilem  : le rite l’exi
geait. ------- 252. R eg i : à Pluton.
— Les sacrifices aux dieux infer
naux étaient nocturnes, et on y 
brûlait toute la vjotime (solida

v is ce ra ).  254. Les manuscrits
ont presque tous superque, leçon 
fautive amenée par la quantité 
insolite de su per : Gr., 192. — La 
plupart des manuscrits ont aussi 
fu ndens ; in fu n d e n s  est la leçon
du M ediceus . ------ 255. L u  m ina
est la leçon la plus fréquente; 
seul le M ediceus a lim in a . — — 
257. C an es: les chiennes d’Hé-
catc.  258. La Sibylle emploie
la formule rituelle pour écarter
les profanes.  266. N u m in e :
ablatif de moyen, comme per 
num en . N u m en  : ici, la volonté
divine. ------  268. Sur obscuri et
sola> Gr., 183. ------  269. ln a n ia  :
les Enfers sont très peuplés, mais 
seulement d’om bres. 270. /n*
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Quale per incertam  lunam  sub luce m aligua 270
Est iter in  silvis, ubi caelum  cond id it um bra 
Juppiter, et rebus nox  abstu lit atra colorem .
Vestibu lum  ante ipsum  p rim isque  in  faucibus Orci 
Luctus et ultrices posuere cu b ilia  C u rae ;
Palleijtesque hab itant M orb i, trislisque Senectus, 273
Et Metus, et m alesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Terrib iles  visu form ae, Letum que, Labosque,
Turn consanguineus Leti Sopor, et m ala mentis 
Gaudia, m ortife ru m qu e  adverso in  lim in e  Bellum , 
Ferreique Eum enidum  tha lam i, et D iscordia demens, 280 
Y ip ereu m  crin em  vittis  in n exa  cruentis.
In  m edio  ram os annosaque bracchia pandit 
U lm us opaca, ingens, quam  sedem  Som nia vu lgo 
Vana teuere ierunt, fo liisqu e  sub om nibus haerent. 
Multaque praeterea variarum  m onstra ferarum , 283
Centauri in  foribus stabulant, Scyllaeque b iform es,
E t centum gem inus Briareus, ac bellu a Lernaa 
H orrendum  stridens, flam m isque armata Chimaera, 
Gorgones, H arpyiaeque, et fo rm a  tr icorporis  um brae. 
C orrip it h ie  subita trepidus fo rm id in e  ferrum  290
Aeneas, strictam que aciem  ven ientibus o f fe r t :
Et, n i docta com es tenues sine corpore vitas 
A dm oneat vo lita re  cava sub im agin e  form ae,

certam  : tour à tour cachée et dé
couverte. La même idée est re
prise par m a lign a , mais ce mot 
y ajoute une idée d’avarice, appli
quée métaphoriquement à la clarté
de la lu n e .  274. A cause de
u ltr ice s , Curae  doit désigner ici
les Remords. ------ 275. P a llen tes ,
tristis, tu rp is , se rapportent en 
réalité aux effets produits par les 
maladies, la vieillesse, etc. ; mais 
ici ces épithètes sont transportées 
poétiquement aux fléaux eux-
mêmes.------ 277. Labos, forme plus
archaïque que labor, et bien à sa 
place dans cette description my
thologique : Gr., 16.-------278. M ala
m entis Gaudia : d’après certains 
¡commentateurs, cette périphrase 
désignerait l ’Envie, quicen effet, 
fest habituellement placée dans leo

E n fers.-  279 Adverso in  Ix
m ine : Énée s’est rapproché de 
l’entrée. ------  280. F e rre i, dissyl
labe : Gr., 188.   281. C rin em
in n e x a  : Gr., 76.------ 283. Heyne
rapporte vu lgo  à tenere, en lui 
donnant le sens de passim ; fo liis  
sub om nibus  semble justifier cette
interprétation.   284. Vana :
les songes véridiques viennent 
en effet du c;el. ------ 285. M on s 
tra : ce ne sont ici que des om
bres, des s im u la c ra .  289. T r i 
corporis um brae : Géryon. Ce 
monstre et l’hydre de Lerne rap
pellent la légende d’Hercule, la 
Chimère celle de Bellérophon, 
Scylla celle d ’Ulysse, Briarée 
celle de la Gigantomachie : les 
principaux récits mythiques sont 
ici rassemblés. — 293. Cavd }
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Irruat, et frustra ferro  d iverbere t umbras.
H inc v ia Tartare i quae fe r t  Acherontis ad undas. 295 

Turb idus h ic caeno vastaque voragine gurges 
Àestuat, atque om nem  Cocyto  éructât arenam .
P ortito r has horrendus aquas et flum ina servat 
T e rr ib ili squalorc Gharon, cu i p lurim a m ento 
Canities incu lta  jacet, stant lum ina flam m a, 300
Sordidus ex  um cris  nodo depeudet amictus.
Ipse ra lein  conto subigit, velisque m in istrat,
E t ferruginea subvectat corpora cymba,
Jam senior, sed cruda deo v irid isqu e  senectus.
H u com n is  turba ad ripas elîusa ruebat, 305
Maires atque v ir i, defunctaque corpora vita 
M agnanim um  heroum , pueri innuptaeque puellae, 
im positique  rog is  juvenes ante ora parenturn :
Quam m ulta in  silvis autum ni fr ig o re  p rim o  
Lapsa cadunt fo lia , aut ad terram  gu rg ite  ab alto 310
Quain m u ltae g lom eran tur aves, ubi fr ig idu s  annus 
Trans pontum  fuga t et terris  im m ittit  apricis.
Stabant orantes p r im i transm ittere cursum 
Tendebantque manus ripae u lterioris arnore.
Navita sed trislis  nunc hos, nunc acc ip il illo s , 315
Ast alios lon ge  submotos arcet arena.

Aeneas (m iratus en im , inotusque tum ultu ) :
«  D ie, ait, o v irgo , qu id  vu lt concursus ad am nem  ? ’ 
Quidve petunt an im ae? vel quo d iscrim ine ripas 
Ilao linquunt, illae  rem is vada liv id a  verrunt ? »  320
O lli sic b rev iter fata est longaeva sacerdos :
«  Anchisa generate, deum  certissim a proies,
Cocyti stagna alta vides S tyg iam que paludem ,

sans corps solide qui soit des- feuilles, et cadu n t leur chute fi-
sous.  295. H in c  : s.-ent. in c i -  na le . 311. A n n u s , ici, == pars
p i t .  297. C ocyto, datif de di- a n n i .  313. Transm itte re  c u r -
rection : Gr., 73. ------  300. S ta n t, s u m : expression insolite et poé-
comme co n s ta n t: sont composés. tique pour tra n s ire  ou tra n scu r-
  301. N odo : par un simple rc re . — Sur la construction, Gr.,
nœud, sans agrafe, ce qui le rend 130. ------- 317. E n im  : comme
plus négligé. ——  302. Velis  est c’était naturel.  ------  320. Rem is
peut-être un datif de destination, v e rru n t est appliqué ici aux om-
plus probablement un ablatif bres ; il semble qu’elles rament en
d'instrument.  306. Ce vers et effet, pendant que Gharon pagaie.
les deux suivants sont pris des -------321. O ll i :  Gr.,6. — Lon ga e va :
G éorgiques, IV , 474 et suiv. ------  la Sibylle était destinée à vivre
310. Lapsa  désigne le vol des autant, d ’années qu’elle pourrait

http://rcin.org.pl



432 l ’ é n é id e

Di cujus ju rare  tim en t et fa llero  num en. [325
Haec omuis, quam  cernís, inops inhum ataque turba est;
P ortito r ille , Charon ; h i, quos vch it unda, sepulti.
Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 
Transportare prius, quam  sedibus ossa qu ierunt.
Centum errant annos vo litan lqu e  haec lito ra  c ircum  ; 
Turn dem um  adm issi stagna exoptata revisunt. »  330
Constitit Anch isa satus et vestig ia  pressit,
M ulta putans, sortem que an im i m iseratus in iquam .
Cern it ib i maestos et m ortis  honore carentes 
Leucaspim  et Lyc iae  ductorcm  classis Oronten,
Quos, s im ul a T ro ja  ventosa per aequora vectos, 335
O bru it Auster, aqua in vo lvens navem que virosque.

Ecce gu bernator sese Pa li nu rus agebat,
Qui L ibyco  nuper cursu, dum  sidera servat,
Exciderat pupp i, m ediis  effusus in undis.
Hune ubi v ix  m ulta m aestuin cognov it in  um bra, 340
Sic p rio r a lloqu itu r : «  Quis te, Palinure, deorum  
E ripu it nobis m ed ioque sub acquore m ers it?
D ie  age; nam que m ih i fa lla x  baud ante repertus,
IIo c  uno responso an im um  delusit A p o llo ,
Qui fore  te pon to  in co lu m em  finesque canebat 345
Venturum  Ausonios. En haec prom issa fides est ? »
I l le  autem  : «  Ñeque le  P hoeb i cortina fe fe llit ,
D ux Anchisiade, nec m e deus aequore m ersit.
Nam que gubernaclum  m u lta  v i fo r te  revu lsum ,
Cui datus haerebam  custos cursusque regebam , 350

tenir de grains de sable dans la
m ain . 324. J u ra re  et fa lle ro
=  ju ra n d o  fa lle ro  : Gr., 176. —  
Dans cette croyance au serment 
par le Styx, entrent à la fois 
l’idée de la sainteté des fleuves et 
celle du caractère redoutable des
puissances infernales. ------  327.
D a tu r :  s.-ent. p o r t ito r i. — T ra n s 
p o rta re  ripas : Gr., 79. ------  328.
Sedibus : dans un tombeau.------
329. E rra n t : s.-ent. i i  qu o ru m  
ossa n o n  q u ie ru n t . — -  332. La 
plupart des manuscrits ont anim o; 
a n im i est la leçon du Mediceus,
c’est une sorte de locatif.------
335. Vectos — cu m  veherentur :

Gr., 116.------- 337. Énée retrouve
Palinure, comme, dans YOdysséc 
(X I, 51), Ulysse retrouve son 
compagnon lSlpénor. —  Sur la 
mort de Palinure, voyez la fin du
V e livre. -------338. L ib y co  : venant
de Libye. ------  339. E ffu n d o  est
construit ici avec in  et l ’ablatif, 
comme ailleurs pono, con d o , etc , 
parce que l’on considère, non le 
mouvement,mais l ’étal qui en ré
sulte. ------- 344. C’est la première
fois que le poète parle de cet ora
cle, peut-être parce qu’il concerne 
un détail d’importance secondaire.
 345. F in e s  v e n tu ru m  : Gr.,
79.   350. C ursusque regebam,
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Praecipitans tra x i m ccum . M aria aspera ju ro  
N on  u llum  pro m e tantum  cepisse t im orem  
Quam tua ne spo lia la  arm is, excussa m agis lro ,
D eficcret tan lis  navis surgentibus undis.
Tres Notus h ibernas im m ensa per aequora noctes 355 
V e x it  m e v io len tus aq u a ; v ix  lum ine quarto 
P ro sp ex i Ita liam  sum m a sublim is ab unda.
P au la tim  adnabam  terrae ; jam  tuta tenebam ,
N i gens crudelis m adida cum  veste gravatum , 
Prensantem que uncis m anibus capita aspera m ontis, 360 
Ferro  invasisset, praedam que ignara putasset.
Nunc m e fluctus habet, versantque in  lito re  ven li.
Quod te per cae li jucundum  ium en  et auras,
P er gen ito rem , oro, per spes surgentis Iu li,"
E ripe  m e his, in v ic te , m alis  : aut tu m ih i terram  305
In jice , nam que potes, portusque requ ire  V e lin os ;
A u l tu, si qua v ia  est, si quam  tib i d iva creatrix  
Ostendit (neque en im , credo, sine num ine d ivum  
F lu m in a  tanta paras S tyg iam que innare pa ludem ),
Da dextram  m isero , et tecum  m e to lle  p er undas, 370
Sedibus ut sa ltem  p lacid is in  m orte  qu iescam . »
T a lia  fatus erat, cocp it cum  ta lia  vates :
«  Unde haec, o Pa linure, t ib i tarn d ira cup ido  ?
T u  Stygias inhum atus aquas am nem que severum

comme et quo (ou et eo) cursus
re g e b a m .  351. P ra e c ip ita n s ,
intransitif : Gr., 98. — Notez la 
coupe pittoresque du vers. ------
352. Ju ro  cepisse : Gr., 169.------
353. A rm a  se dit de tout ce qui 
est nécessaire au navire, du gou
vernail aussi bien que des mâts.
 354. Au livre Y , 862, il est
parlé au contraire d’une naviga
tion tranquille ; il y  a là une cer
taine contradiction.  356. Au
tre contradiction : le récit anté
rieur ne semble pas comporter un 
intervalle de quatre jours entre 
la chute de Palinure et la des
cente aux enfers. Toute cette 
partie du poème n’a pas été ache
vée par Virgile.  358.Suppléez
et ad eam evasissem n i . ...-------361.
Ig n a ra  : ignorant mon naufrage.

  364. Cette formule de prière
s’explique par la piété filiale 
d’Énée et parson dévouement aux
intérêts de son fils .  366. Vé-
lia ou Elée ne sera fondée que
plus tard. 367. V ia  : un moyen
d’arriver aux Champs-Elysées.------
369. Stygiam que paludem  explique
f lu m in a  ta n ta  : Gr., 177.------  371.
Saltem  peut avoir deux sens : si 
j ’ai eu une vie agitée, que ma mort 
du moins soitpaisible;— ou bien: 
s’il m’a fallu mourir, que je sois 
du moins paisible dans la mort. 
  373. D ira  : sacrilège, inter
dit. — — 374. Notez l ’opposition 
entre Stygias  et inh u m a tu s, 
rendue plus vive par la place des 
mots.— Le second terme, amnem  
severum , reprend le premier, mais 
en y ajoutant une nuance nou-
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Eum enidum  aspicies, ripam vc injussus adibis ? 375
Desine fata deum  flec li sperare precando ;
Sed cape d icta m em or, duri solacia casus :
Nam  tua f ln it im i, longc la teque per urbes 
P rod ig iis  acti caelestibus, ossa p iabunt,
E t statuent tum ulum , et tu m ulo  sollem n ia m ittent. 380 
Aeternum que locus P a lin u ri nom en habebit. n 
His dictis curae em otae, pulsusque parum per 
Corde do lo r tr isti : gaudet cognom in e  terrae.

Ergo ite r  in ccp lum  peragunt, fluv ioque propinquant. 
Navita quos jam  inde ut S lyg ia  p rospex it ab unda 385
Per taciturn nem us ire  pedcm que advertere ripae,
Sic p rio r aggred itu r d ictis, atque increpat u ltro :
«  Quisquis es, armatus qu i nostra ad flum ina tendis,
Fare age qu id  venias, jam  istinc, et com prim e gressum. 
Um brarum  h ie  locus est, Som ni Noclisque sop orae ; 390
Corpora v iva  nefas Stygia veclare carina.
Nec vero A lc id en  m e sum laetatus euntem  
Accepisse lacu, nec Thesea P ir ilh ou m qu e,
Dis quam quam  gen ili atque in v ic ti v iribu s essent. 
Tartareum  il le  manu cuslodem  in vincla p e liv it 395
Ipsius a solio  regis, trax itque trem en tem ;
H i dom inam  D itis thalam o deducere adorti. »

Quae contra b rev iter fa ta  est Am phrys ia  vates :
«  Nu llae h ie  insid iae tales; absiste m ovcri ;
Nec v im  tela feru n t : lic e t ingens jan ito r  antro 400

velle. ------ 375. Les Euménides
sont ici nommées parce qu’elles 
punissent tous les crimes, comme 
l’impiété que médite Palinure.
 376. F lc c ti, et non fle xu m  i r i :
c’est une idée générale .------  378.
P ro d ig iis  : allusion à une peste
qui ravagea la Lucanie. ------- 381.
A eternum  : le nom de « cap Pali
nure » subsiste encore. ------  383.
T erra e  est la leçon des bons ma
nuscrits. Celle des mauvais et de 
Servius, ferra, ne peut s'expliquer 
que si cognom ine  est un adjectif, 
avec le sens de cognom inata , ce
qui est peu vraisem blable.------
387. P r io r  et u ltro ,  aux deux ex
trémités du vers, insistent sur 
l ’idée, et montrent la prudence de

Charon. 392. Pour avoir laissé
passer Hercule, Charon avait été
enchaîné un an par P lu ton .------
394. Hercule et Pirithoiis étaient 
fils de Jupiter ; Thésée descendait 
do Neptune. — Q uam quam  avec 
le subjonctif semble une tournure
poétique: Gr., 122.   395. Cus-
todem : Cerbère. ------ 396. On fait
souvent dépendre a solio de tra x it , 
mais la place de que s’y oppose, 
et du reste la coupe des deux 
vers est plus expressive si l’on 
admet une forte ponctuation au 
milieu du second.  397. D o m i
nam  : P roserpine.  398. A m -
phrgsius  est une épithète d’Apol
lon, transportée par extension à 
sa prêtresse. ------ 400. L ice t : s.-
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Aeternum  latrans exsangues Lerreat um bras ;
Casta licet patru i servel Proserpina lim en .
T ro ïus Aeneas, p ietato  in sign is  et armis,
A d  gen ito rem  im as Ereb i descendit ad umbras.
Si te nu lla  m ovet tantae p ietatis im ago, 403
A t ram um h u nc (aperit ram um  qu i veste latebat) 
Agnoscas. »  T ú m id a  ex ira  tum corda residunt.
Nec p lu ra liis  : il le  adm irans venerab ile  donum  
Fatalis virgae, lon go  post tem pore  visum ,
Caerulcam  advertit pupp im  ripaeque prop inquat. 410
In de alias animas, quac per juga longa sedebant, 
Deturbat, laxatque fo ros ; s im u l accipit alveo 
In gen tem  Aenean. G em uit sub pondere cym ba 
Sutilis, et m u ltam  accepit rim osa paludem .
Tandem  tran sflu v iu m  incólum es vatem que virum quc413  
ln fo rm i lim o  glaucaque exp on it in  ulva.

Gerberus liaec ingens latratu régna trifauci 
Personat adverso recubans im m anis in  antro.
Gui vales, h orrere  videns ja m  colla  colubris,
M elle  soporalam  et m edicatis  frugibus o ffam  420
O b jic it. Ille , fam é cabida tr ia  guttura pandens,
C orrip it ob jectam , atque im m an ia  terga  reso lv it 
Fusus hum i, totoque ingens extcnd itu r antro.
Occupât Aeneas ad ilum , custode sepulto,
Evad ilque celer ripam  irrem eab ilis  undae. 425

Continuo auditae voces vagitus et ingens,
In fan tum que anim ae tientes in  lim in e  prim o,
Quos dulcis v itae  exsortes et ab ubere raptos

ent. p er nos. ------  402. P a t r u i  :   416. Comparez G eorg., IV ,
Proserpine est fille de Jupiter, 477.-------417. T r ifa u c i  semble être
frère de Pluton. —  Servareest le un mot créé par V irgile . 418.
terme consacré en parlant de l ’é- Adverso: placé en face du point
pouse : domum servavit, lanam  de débarquement.-- ------- 420. Sopo-
fe c it.   405. N u lla  =  n o n  : ra tam  =  e x  sem in ibus soporife -
Gr., 49. 407. E x  : à la suite r is  fa c ta m . 421. Notez le re
de. — Túm ida  et res id u n t impli- jet de o b jic it , qui peint un geste
quent la même métaphore. ------  rapide.   424. S epu lto  : ici,
498. N ec p lu ra  his : s.-ent. d ic it. somno s e p u lto .   427. I n  li-
  410. C aeruleam  : comp. fe r -  m in e p r im o  est rapporté par
ru g in ea  au vers 303. ------  411. quelques éditeurs à ce qui suit,
A lias anim as : les autres passa- et pris dans le sens métaphori-
gers, c’est-à-dire les ombres.  que (« le seuil de la vie ») ; mais
442. Alveo : dissyllabe : Gr., 188. étant donné le caractère topogra-
 413. Notez le rejet très ex- phique de cette description, il est
pressif des cinq syllabes longues. plus probable que ees mots ont
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P luton  et C e r b è r e .
(D ’après une statue découverte à Ostie.)
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Abstu lit atra dies et funere m ersit acerbo.
Hos ju x ta  falso dam nati c rim in e m ortis. 430
Nec vero hae sine sorte datae, sine jud ice, sedes : 
Quaesitor M inos urnam  m ovet; il le  silentum  
Concilium que vocat, vitasque et crim ina  discit.
P rox im a  deinde tenent m aesti loca, qu i sibi letum  
Insontes peperere manu, lucem que perosi 435
P ro jecere  animas. Quam ve llen t aethëre in  alto 
Nunc et pauperiem  et duros p er fe rre  labores! 
ï ’as obstat, tristisque palus inam abilis  undae 
A llig a t, et noviens S tyx in terfusa coercet.

Nec procu l h inc partem  fusi m onstrantur in  om nem  440 
Lugentes cam pi ; sic illos n om ine dicunt.
H ic, quos durus am or crudeli tabe p ered it,
Secreli celant calles, et m yrtea  c ircum
Silva te g it ;  curae non ipsa in  m orte re iinquunt.
His Phaedram  P rocrim qu e locis , m aestam que E riphylen , 
Crudelis nati m onstrantem  vulnera, cernit, [443
Evadnenque et Pasipliaeu ; his Laodam ia 
I t  cornes, et, juven is quoudam , nunc fem ina , Caeneus, 
Rursus et in  veterem  fato revolu ta  flguram .

In ter quas Phoenissa, recens a vu lnere, D ido 450
E 'rabat silva in  m agn a ; quam  Troïus héros

leur sens p rop re . 429. A ce r - par amour pour son beau-fils
bus se dit des fruits pas encore Hippolyte. Procris fut victime
mûrs. — Ce vers se retrouve X I, de sa jalousie envers son mari
28.------  431. S in e  sorte, s ine  ju -  Géphale. Ériphyle, femme d’Am -
dice =  sine ju d ic ib u s  sorte lec- phiaraiis, le livra à Polynice, et
tis : Gr., 176.------  435. in son tes  : fut tuée par son fils Alcm éon.-------------
sans être coupables, non par re- 447. Evadné se tua sur le bûcher
mords par conséquent, mais par de son mari Gapanée. Pasiphaé,
dégoût de la vie. ------ 437. Souve- éprise du taureau de Crète, fut
nir des paroles d’Achille dans tuée par Minos. Laodamie mou-
VOdyssée, XI, 489. ------  438. Le rut pour suivre son mari Protésilas
P a la tin u s  donne tr is tis  et undae aux Enfers. ------  448. Génis avait
(génitif de qualification) ; le R o -  été femme, puis métamorphosée
manus, tristis  et unda ; la leçon du en homme; et aux Enfers elle
M ediceus est peu nette. Le sens avait repris son premier sexe. —
reste d’ailleurs le même. Les R evolu ta , malgré le masculin
vers 438-439 se retrouvent à peu Caeneus, par attraction avec fe -
près identiques, G eorg ., IV , 478- m in a . -------  450. La rencontre
479 ------ 442. Souvenir de YOdys- d’Enée etde Didon rappelle celle
sée, X I, 224, et du tableau de Po- d ’Ajax et d’Ulysse au X Ie livre de
lygnote représentant les Enfers. Y Odyssée, mais elle est beaucoup
 443. Le myrte est l’arbuste de plus pathétique. -------  451. Quam :
Vénus. ------  445. Phèdre se tua complément de ju x ta , et aussi de
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Ut p rim u m  juxta  stetit agnovitque p er umbras 
Obscuram, qualem  p rim o  qu i surgere mense 
Au t v idet aut vidisse putat per nubila  lunam ,
Dem isit lacrim as, du lc ique afîatus ainore est : 455
<i in fe lix  D ido, verus m ih i nuntius ergo  
Venerat extiuctam , fe rroqu e  extrem a secutam  ?
Funeris, heu ! tib i causa fu i ! P er sidera ju ro,
Per Superos et si qua tides te llu re  sub im a est,
Invitus, reg in a , tuo de lito re  ccssi. 460
Sed me jussa deum, quae nunc has ire  per um bras,
P er loca senta situ cogun t noctem que pro fundam ,
Im p e r iis e g e re  suis; nec credere qu ivi
Ilunc tantum  tib i m e discessu ferre  dolorem .
Siste gradum , teque aspectu ne subtrahc nostro. 465
Quem  fugis  ? extrem u m  fa to  quod  te  a lloqu or hoc est. »
Ta libus Aeneas ardentem  et torva tuentem  
Lenibat d ictis an im um , lacrim asque ciebat.
I lia  solo fixos ocu los aversa tenebat,
Nec m agis in cep lo  vu ltum  serm one m ovetur, 470
Q uam  si dura s ilex  aut stet Marpesia cautes.
Tandem  corripu it sese, atque in im ica  re fu git 
In nem us um briferum , con ju x  ubi pristinus il l i  
R espondet curis aequatque Sychaeus am orem .
N ec m inus Aeneas, casu concussus in iquo, 475
Prosequ itur lacrim is  lon ge, et m iseratur euntem .

Inde datum  m olitu r ite r. Jam que arva tenebant

a g n o v it .  452. Les bons manu
scrits ont p e r  tim bras, sauf le M e - 
diceus qui donne p er um bram . —  
Obscuram  rapporté à Didon offre 
un sens beaucoup plus intéres
sant que s’il était i ’épithète ba
nale de um bram . ------  456. N u n 
tius  ne peut guère désigner que 
la lueur aperçue par Enée lors de
son départ.  459. Fides : ici,
formule de serment. ------  460.
Dans Ca t u l l e , la chevelure de 
Bérénice dit à cette reine: in c ita , 
o reg in a , tuo de vertice cessi. On 
voit combien Virgile rend plus
pathétique ce qu'il emprunte.------
462. Senta  désigne les broussail
les, et situ  la saleté. — -  465. 
A spectu , datif archaïque : Gr. ,%h

  466. Quem  : ici == quo an im o
affectum v iru m  ? ------  467. A rden 
tem  et tu entem  se rapportent à 
an im um  mais, pour le sens à
reg inam . ------ 468. L e n ib a t : Gr.t
40. — Ce verbe et ciebat sont des
imparfaits marquant l ’effort. ------
469. Ce vers se lit déjà, presque
semblable, I, 482.-------470. V u ltu m
m ovetur : Gr., 76.------- 471. S ile x
et cautes sont des appositions à 
stet. — Le Marpesus est une mon
tagne de l’île de Paros, célèbre
par ses m arbres.  474. Curis
semble être un datif formant 
double complément avec i l l i ,  plu
tôt qu’un ablatif de m oyen .------
477. D a tum  : assigné. — M o litu r  
(A eneas) ; tenebant (Aèneas et
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U ltim a, quae b e llo  clari secreta fréquentant.
H ic i l l i  occurrit Tydeus, h ic inclitus arm is 
Parthenopaeus, e t Adrasti pa llen tis  im ago  ; 480
H ic m u ltum  fleti ad superos b e lloqu e  caduci 
D ardanidae, quos ille  om nes lon go  o rd ine cernens 
In gem u it, G laucum que M edontaque Thersilochum que, 
T res Àn tenoridas, Gererique sacrum Po lyboeten , 
Idaeum que, e tiam  currus, e tiam  arm a lenen tem . 485
Circum stant anim ae dextra laevaque fréquentes.
Nec vidisse sem el satis est : ju va t usque m ora ri,
E t con ferre gradum , et ven iend i discere causas.
A t Danaum proceres Agam em noniaeque phalanges,
U t v idere v irum  fu lgen tiaqu e  arm a per umbras, 490
In gcn ti trep idare m etu : pars vertere terga,
Ceu quondam  petiere  rates ; pars to lle re  vocem  
Exiguam  ; inceptus c lam or frustratur hiantes.

A tqu e  h ic P riam iden  lan ia tum  corpore  to lo  
D ciphobum  v id it , lacerum  c ru d eliter ora, 495
Ora m anusque ambas, populataque lem pora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto  vu lnere nares.
V ix  adco agnovit pav itan tem  et d ira tegen tcm  
Supplicia, e t notis com pella t vocibus u ltro  :
«  D eiphobe arm ipotens, genus alto a sanguine Teucri, 500 
Quis tam  crudeles optavit sum ere poenas ?
Gui tantum  de te lic u it?  M ih i fam a suprem a 
N octe  tu lit, fessum  vasta te  caede Pelasgum

v a tes ).  479. Tydée, père de
Diomède, Parthénopée, f i l s  de 
Méléagre, et Adraste, beau-père 
de Polynice, combattirent contre 
Thèbes, dans l’expédition des
Sept Chefs. -------  481. A d  : ici,
comme apud. — C a d u ci —  q u i
ceciderunt. ------ 484. A n te n o r i-
das : d’après Homère, ce sont Po -
lybos, Agénor et Acamas. 485.
Idaeos est dans l 'I lia d e  le con
ducteur du char de P riam .------
486. C ircu m sta n t : s.-ent. Aenean. 
— Le P a la t in u s  donne frem en tis  
(frem entcs ), leçon acceptable en 
soi, mais les autres bons manu
scrits donnent fréqu en tés , qui 
peint mieux l’empressement avide 
des ombres. -------  490. Dans le

X Ie livre de VOdyssée, c ’est devant 
Hercule que les ombres s’en
fuient ; Virgile s’empare de ce 
détail pour rehausser la gloire de
son héros.  492. Allusion aux
livres V I I I  et X V  de V Ilia d e .------
493. Notez le rejet de ex igua m , 
calculé pour peindre l’impuis
sance des ombres. ------  495. Déi-
phobe, fils de Priam, époux d’Hé
lène après la mort de Paris. ------
V id it est la leçon du Mediceus ; 
les autres bons manuscrits ont 
videt, que certains éditeurs ont 
adopté en y ajoutant et pour les 
besoins du vers. — La ceru m  ora :
Gr., 76. -------  498. P a v ita n te m :
Déiphobe ne veut pas être vu dans 
un si piteux état   499. S u p -
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Procubuisse super confusa^ stragis acervum.
Tunc egom et tum ulum  Rhoeteo lilo re  inanem  505
Constituí, et m agna Manes ter voce vocavi.
Nom en et arma locum  servan t; te, am ice, nequ iv i 
Conspicere, e t patria  decedens ponere terra. »
A d  quae Priam ides : «  N ih il o tib i, am ice, re lic tu m ; 
Om nia D eiphobo so lv is li et funeris um bris. 510
Sed m e fata m ea et scelus ex itia le  Lacacnae 
H is m ersere m a lis ; il ia  haec m onum en la re liqu it. 
Nam que ut suprem am  falsa in ter gaudia noctem  
Egerim us, n osti; et n im iu m  m em in isse necessc est.
Cum fata lis cquus saltu super ardua ven it 515
Pergam a, ct arm atum  ped item  gravis a ltu lit alvo,
Illa , chorum  simulans, evanles org ia  circum  
Ducebat Phrygias ; Ham mam m edia ipsa tcnebat 
In gen tem , et sum m a Dañaos ex  arce vocabat.
Turn me, con fectum  curis som noque gravatum , 520
In fe lix  habu it thalam us, pressitque jacen tem  
Dulcís et alta quics p lacidaequc s im illim a  m ortl.
E greg ia  in tcrca con jux arm a om nia tectis 
Am ovet, et fidum  cap iti subduxerat ensem  ;
In tra  tecta vocat Menelaum , e t l im in a  pandit, 525
Scilicet id  m agnum  spcrans fo re  munus am anti,
E l fam am  extin gu í vetcrum  sic posse m alorum .
Q uid m o ro r?  irrum punt tha lam o ; com es add itur una

p lic ia  : ici, les traces des sup
plices. -------504. C onfusae : mêlée
de Grecs et de T royens. 505
Sur le cap Rhétée, comp. III, 108.
  507. N om en  : une épitaphe ;
arm a : un trophée. — Te : par 
opposition à V inan is  tu m u lu s.
  508. P a t r ia  te rra  dépend de
pon ere  plutôt que de dcccdcns.
  509. T ib i, comme a le :  Gr.,
70.------510. F u n u s  signifie sou
vent « cadavre ». — -  513. Falsa
gaudia : comp. II, 238.------  515.
Souvenir d’un passage d’ENNius. 
Virgile y prend surtout sa ltu  et 
ardua Pergam a, et y ajoute l’épi-
thète de fa ta lis . ------517. C ircum
est un adverbe, org ia  un accusatif 
de relation. —  Evan tes  et org ia  
sont les termes propres pour le

culte de Bacchus. 519. Foca-
bat : la torche d'Hélène est un
signal pour les Grecs. ------- 520.
C uris  a été corrigé par Ribéeck 
en choreis, sous prétexte que Déi- 
phobe a parlé plus haut de la 
joie des Troyens : mais il a pu ne 
pas s’y associer, et d'ailleurs eu-  
rae peut désigner les fatigues et 
les préoccupations des jours pré
cédents. ------  524. Am ovet est la
leçon des meilleurs manuscrits; 
seul le R om a n u s  donne emovet. 
— Sur le rôle d ’Hélène, voir II, 
567-587(passage dont l’authenticité
est discutée). -------  528. Thalam o
est donné par les meilleurs ma
nuscrits, sauf le Rom anus  qui a 
thalamos. Irru m p e re  se construit 
en général avec l’accusatif, mais
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H ortator sceleru in  Aeolides. D i, ta lia  Graiis 
Instaúrate, p io  si poenas ore reposco ! 530
Sed te qu i v ivu m  casus, age, fare v icissim  
A ttu lerin t. Pe lag in e  venis erroribus actus,
An  m on itu  d ivu m ? an quae te fortuna fatigat,
Ut tristes sine sole domos, loca túrb ida, ad ires? »

Hac v ice  serm onum  roséis A u rora  quadrigis  535
Jam m ed iu m  aetherio cursu tra jecera t axem  :
Et fors om ne datum  traherent p er ta lia  tem p u s ;
Sed com es adm onuit, b reviterque atl'ata S iby lla  est :
«  N ox  ruit, Aenea ; nos flendo ducim us horas.
Hie locus est, partes ubi se v ia Audit in  ambas : 540
D extera, quae B itis  m agn i sub m oenia lend it,
Hac ite r E lysium  nobis ; at laeva m alorum  
E xercet poenas et ad im p ia  Tartara m ittit. »
Deiphobus contra : «  Ne saevi, magua sacerdos;
D iscedam, exp leb o  num erum  reddarque tenebris. 545
I,  decus, i, nostrum ; m elio ribu s  utere fatis. »
Tantum  effatus, e t in  verbo  vestig ia  torsit.

Respic it Aeneas, súbito et sub rupe sinistra 
M oenia lata v idet, tr ip lic i circum data m uro,
Quae rapidus flam m is am bit torren libus am nis 550
Tartareus Ph legctlion , torquetque sonantia saxa.

il y a des exemples du datif.------
529. Aeolides : Ulysse, petit-fils
d’Éole par S isyphe.  530. S i :
aussi vrai que. ------  532. E r r o r i 
bus : des courses errantes, au ha
sard ; cela s’oppose à m o n itu  
divum. — P e la g i ne désigne pas, 
comme quelques commentateurs 
le croient, le fleuve Océan, mais 
la mer Méditerranée ; pelag i 
errores signifie, « les courses er
rantes sur la mer » . ------  534. A d i
res, et non adeas, parce que le 
présent fa tiga t équivaut pour
le sens à un passé : Gr., 118.------
537. F o rs  =  fo r  si tan. ------  539.
On a proposé de corriger flendo  
en fando, sous prétexte qu’ici 
Énée ne pleure pas ; mais le mal
heur de Déiphobe ne peut pas ne 
pas lui avoir arraché de larmes, 
bien que l’auteur n’en fasse pas

mention. 541. Il y a une ana
coluthe : au verbe qui devrait 
suivre le sujet dextera, le poète 
substitue la tournure hac ite r  est.
 542. E lys iu m  =  in  E lys iu m  :
Gr., 79. ------  543. Il y a ici une
sorte d’hendiadyin : exercet poe
nas et ad Ta rta ra  m itt it  équivaut 
à ad T arta ra  m itt it ,  u b i poenae
e x e rc e n tu r .   545. N u m eru m  :
s.-ent. um bra ru m . ------ 547. I n
verbo : tout en parlant. —  T ors it 
est la leçon du P a la tin u s  et du 
V aticanu s ; le M ediceus et le R o - 
m anus  ont pressit. Mais pressit, 
étant une expression plus cou
rante, a pu facilement se substi
tuer à to rs it : le contraire serait 
pou vraisem blable. 549. M oe
n ia  : l’enceinte ; m urus : le mur
qui la ferm e.  551. S onan tia
marque le résultat de to rqn et :
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Porta adversa ingens, solidoque adam ante colum nae,
V is ut nulla v irum , non ipsi exc indere  b e llo  
Caelicolae v a lean t; stat ferrea  turris ad auras, 
T isiphoneque sedeas, pa lla  succincta cruenta, 555
Vestibu lu in  exsom nis servat noctesque d iesque.
H inc exaud iri ge m il us, et saeva sonare 
Verbera : turn s tridor fe rr i, tractaeque catenae.
Gonstitit Aeneas, strepitum que exterritus liausit.
«  Quae scelerum  facies ? o v irgo , effare ; quibusve 560
Urgentur poen is ? quis tantus p lan gor ad auras ? »
Tum  vates sic orsa loqu i : «  Dux in c lite  Teucrum ,
N u lli fas casto sceleratu in insistere l im e n ;
Sed me cum  lucis Hecate p raefec it Avern fs,
Ipsa deum poenas docuit, perque om n iad u x it. 565
Gnosius liaec Rhadam anthus liabet durissim a regna, 
Gastigalque auditque dolos, subigitque fateri 
Quae quis apud superos, fu rto  laetatus inani,
D istu lit in  seram  com m issa piacula m ortem .
Continuo sontes u llr ix  accincta ílage llo  570
T isiphone quatit insultans, torvosque sinistra 
Intentaos angues, vocat agm ina saeva sororum .
T u m  dem um  horrísono striden les cardine sacrae 
Panduntur portae. Cernís custodia qualis 
V estíbu lo  sedeat? facies quae lim in a  serve t?  575
Q uinquaginta atris im m an is h ialibus H ydra

Or., 173.------552. Adversa : s.-ent. nos, est ici un bourreau, non un
ve n ien ti. 553. B e llo  est la leçon juge..------- 567. Castigatque aud it-
des bons manuscrits, sauf du M e- q u e : les deux termes sont logi-
diceus qui donne fe rro . -------557. quement à renverser. -------  568.
Notez, dans ce vers et le suivant, Apud superos : sur la terre. —
l’effet d’harmonie imitative. ------  F u r to  : l'impunité est un vol fait
559. Le Vaticanu s, a h acs il, cor- à la justice; nous disons de même
rigé en hausit ; le P a la t in u s , « se dérober au châtiment » . -------
hausit, corrigé en haesit ; le R o - 569. P ia c u lu m  est l’expiation, et
m anus  et le Mediceus, hau sit, par suite le crime qui a besoin
qui est également le texte corn- d'être expié. Joignez piacu la  à
menté par Servlus. 56 i.P la n -  quac. --------571. Tisiphone remplit
q or ad auras est la leçon du M e- ici le rôle du licteur à Rome, où
diceus et du R om an us; celle du le coupable est battu de verges
Pa la tin u s , c la n gor ad aures, avant d’être mis à mort.  573.
est également plausible. ------  Sacrae: ici, « maudites » . ------ 574.
563. Notez le rapprochement en- Custodia  semble désigner Tisi-
tre casto et sce le ra tu m .  565. phone.  576. Cette hydre pa-
DetCm =  a diis irrogatas. ------  ralt faire double emploi avec le
566. Rhadamanthe, frère de M i- fantôme de l’hydre de Lerne qu’on
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Saevior intus habct sedem . T u m  Tartarus ipse 
Bis patet in  praeceps tantum  tenditque sub umbras, 
Quantus ad aetherium  caeli suspectus O lym pum .
H ic genus antiquum  Terrae, T itan ia  pubcs, 580
Fu lm in e dejecti fundo vo lvun tur in  im o.
Hic et A lo idas gem inos, im m an ia  v id i
Corpora, qu i m anibus m agnum  rescindere caelum
Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis.
V id i et crudcles dan lcm  Salm onea poenas, 305
Dum  flammas Jovis e t sonilus im ita tu rO lym p i.
Q uattuor h ic invectus equis, e t lam pada quassans,
Per Graium  populos m ediacque per E lid is  u rbem  
Ibat ovans, d ivum que sibi posccbat honorem ,
Demens ! qu i n im bos et non im itab ile  fu lm en  590
Ære et corn ipedum  pulsu s im u laret equorum .
At Pater om n ipotens densa in ter nubila te lum  
Gontorsit, non i l le  faces nec fum ea taedis 
Lum ina, p raecip item quc im m a n i tu rb ine adegit.
Nec non et T ityon , T errae  om niparentis  a lum num , 595 
Gernere erat, p er tota n ovem  cui ju gera  corpus 
P orrig itu r, rostroque im m an is vu ltu r obunco 
Im m orta le  jecu r tondens fecundaque poenis 
Viscera, rim atu rque epulis, hab itatque sub alto 
Pec lo re  ; nec fibris requ ies da lu r ulla renatis. 600
Q uid m em orem  Lapithas, Ix ion a  P irith oü m qu e ?

a vu à l ’entrée des Enfers (287) ; d ’airain. — Qui a le sens causal, 
t ’est une des contradictions qui de là s im u la re t, que donnent les
sont dues à l’inachèvement du poè- bons manuscrits (et non simula. -
me. — — 579, Suspectus: la pers- r a t ) .  593. Le rejet est destiné
pective verticale. — Souvenir de à peindre la chute de la foudre.
L u crèc e , IV , 416 .------ 582. A lo i-   594. I l le  : par opposition à
das : Otus et Éphialte.   585. Salmonée. —  Fum ea : mêlées de
Salmonée, fils d’Eole, frère de fumée ; taedis explique fumea.
Sisyphe. 586. Ce vers est dif- --------  595. Pour Titye, V irgile se
ficile à expliquer grammaticale- conforme aux indications de l'O-
ment. On sous-entend en général, dyssée, XI, 576 ; l ’expression je -
entre poenas et dum , quas me-  cuv im m orta le  est traduite d ’Hé-
ru e ra t : mais l ’ellipse est bien siode . -------  598. P o e n is  : datif de
forte. Ribbeck y voit une répéti- destination ; de même ep u lis . -
tion des vers 590-591, mais leur in- 601. Ixion et Pirithoiis subissent
trusion dans le texte est peu com- ici le supplice en général attribué
préhensihle. ------ 588. Urbem  : à Tantale. Il peut y avoir là une
Salmonia, sur l ’Alphée, en Elide. confusion du poète, ou une lacune
  590. Notez le rejet très ex- (Ribbeck), ou enfin une transpo-
p re ss if. 591. Æ re, avec un sition due à une erreur de copiste.
char d'airain, roulant sur un pont L. Havet propose de placer les
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Quos super atra s ilex  ja m ja m  lapsura cadentique 
Im m in e t assim ilis. Lucent gen ialibus altis 
Aurea fu lcra  toris, epu laeque ante ora paratac 
Regifico  luxu  ; Fu riarum  m axim a ju x ta  605
Accubat, e t manibus p roh ibet con tingere  mensas, 
E xu rgitque facein  attollens, atque in tonat ore.
H ie, quibus invis i fratres, dum  vita m anebat 
Pulsatusve parens, et fraus innexa c lien ti ;
A u t qui d iv it iis  soli incubuere repertis, 610
Nec partem  posuere suis, quae m axim a turba est ;
Q uique ob adu lterium  caesi, qu iqu e arm a secuti 
Im p ia , nec ver it i d om inoru m  fa lle re  dextras,
Inclusi poenam  expectant. Ne quaere doceri 
Quam poenam , aut qu ae fo rm a  viros fortunave m e rs it : 615 
Saxum ingens vo lvu n t a lii, radiisque rotarum  
D is tric li p en d en t; sedet aeternum que sedebit 
In fe lix  Theseus ; Ph legyasque m iserrim us omnes 
Adm onet, e t m agna testator voce per u m bras :
«  D iscite ju stitiam  m on iti, et non tem nere divos. »  620
V en d id it h ie  auro patr iam , dom inum que polen tem

vers 616-620 avant le vers 602 
(qu ’il corrige en écrivant quo su
p e r ) : il est certain que la suite 
des idées serait ainsi plus ex
plicable. ------  602. Vers hyper-
mètre : Gr., 198.-------605. R eg ifico
semble un mot créé par Virgile : 
Gr., 1. — F u r ia ru m  m a x im a :  
la légende donne ce rang tantôt
à Mégère, tantôt à A ilecto .------
609. Pulsatusve p a re n s : souvenir 
des L o is  de P l a to n . — Au con
traire fraus in n e x a  c lie n ti est 
tout romain : la loi des X II Tables 
déclare sacer le patron perfide.
 610. R ep ertis  : acquises.------
613. A rm a im p ia  peut se rappor
ter aux guerres civiles, mais la 
suite montre qu’il s’agit plutôt 
des guerres serviles. Notez, en 
tout cas, l'importance du rejet.— 
D o m in oru m  dextras, poétique 
pour dom in orum  fidem: le serinent 
de fidélité prête à leurs maîtres. 
 614.In c lu s i,d'après Servius,si
gnifie que les condamnés atten

dent en prison leur supplice, ce 
qui aggrave leur châtiment par
la torture de l’attente. ------- 615.
M ers it : la syntaxe classique exi
gerait m erserit ; il y a une sorte 
d’anacoluthe ; comme si le poète 
avait écrit fo rm a m  quae eos m ersit. 
— F o rm a  est l’espèce de leur 
crime; fo r tu n a , leur destin. —  
Avec quam  poenam , s.-ent. e x -
pecten t. 616.S a xu m :allusion à
Sisyphe. — R o ta ru m : allusion à 
Ixion, ou du moins au supplice quo 
la légende lui assigne, car Virgile  
semble s’écarter de la tradition
(voyez levers 601).-------617. Aeter-
nu m  sedebit : Virgile n’admet pas 
la version d’après laquelle Thésée
avait été délivré par Hercule.------
618. Phlégyas» dans la légende, 
est puni pour avoirbrûlé le temple 
d’Apollon, qui avait séduit sa fille
C o ro n is . 621. Ce vers et le
suivant sont presque littéralement 
empruntés à V a r iu s . Ils forment 
une allusion, soit à Gurion, soit à
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Im p o su it ; f ix it  leges  p retio , atque r e f i x i t ;
H ic tha lam um  in vasit natae vetitosque h ym en aeos :
Ausi om nes im m ane nefas, ausoque potiti.
Non, m ih i si lin guae centum  sint oraque centum , 625
Ferrea vox , om nes scelerum  com pren dere  form as,
Om nia poenarum  percu rrere  nom ina possim . »

Haec ubi d icta d ed it P hoeb i longaeva sacerdos:
«  Sed ja m  age, carpe v iam  et susceptum perfice m u nu s; 
Accelerem us, a i t ; Cyclopum  educta cam inis 630
M oenia conspic io  atque adverso fo rn ice  portas,
Haec ubi nos praecepta ju b en t deponere dona. »
D ix e ra t ; et pariter, gressi p er opaca viarum ,
Corrip iun t spatium  m ed iu m  foribusque prop inquant. 
Occupat Aeneas ad itum , corpusque recen ti 635
Spargit aqua, ram um que adverso in  lim in e  ílg it .

H isdem u m  exactis, p erfec to  m uñere d ivae,
Devenere locos laetos et am oena v ireta  
Fortunatorum  nem orum , sedesque beatas.
L a rg io r h ic  cam pos aether et lum ine vestit 640
Purpureo ; so lem que suum, sua s idera norunt.
Pars in  gram in eis  exercen t m em bra  palaestris, 
Contendunt lu do  et fu lva  luctantur arena ;
Pars pedibus p laudunt choreas, et carm ina dicunt.
Nec non Threic iu s longa cum  veste sacerdos 645
O b loqu itu r num eris  sep lem  d iscrim ina vocum ,
Jam que eadem  d ig itis , ja m  pectine pulsat eburno.
Hic genus an tiquum  Teucri, pu lcherrim a proles, 
M agnan im i heroes, nati m e lio r ibu s  annis,
Ilusque Assaracusque, et T ro ja e  Dardanus auctor. 650

Antoine, en tout cas à l'un des
fauteurs des guerres c iv iles.------
622. F i x i t  : parce que les lois 
étaient affichées sur des tables
d’airain. -------  625. Souvenir des
Géorgiques, II, 43.   629. M u 
n u s : l’offrande à Proserpine. 
632. Praecepta  : les ordres d’Apol
lon.  635. Énèe, avant d’entrer
dans l’Élysôe, doit se purifier des 
souillures qu’il a contractées en
traversant le reste des Enfers.------
638. Devenere locos : Gr., 79. ------
640. L a rg io r  équivaut presque à 
p u r io r  : un ciel chargé de nuages

semble rétréci. Avec la rg io r , s.- 
ent. quant apud nos. La même 
comparaison est impliquée dans 
lum ine p u rp u re o , solem su u m .
  641. P u rp u re u s  se dit de
toute couleur éclatante. ------  646.
N u m e ris  peut être un ablatif de 
manière (Heyne), ou un datif de 
destination (W agner). 647. E a 
dem : s.-ent. d is c r im in a .  649
L ’idée de la décadence de l’huma
nité est fréquemment exprimée 
par les poètes anciens. 650.Dar
danus est nommé à part entre tous 
les héros de Troie, parce qu’origi-
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A rm a p rocu l currusque v iru m  m iratu r inanes :
Stant terra defixae hastae, passim que solu ti
Per cam pum  pascuntur equ i : quae gra tia  currum
Arinoru inque fu it v ivis , quae cura n itentes
Pascere equos, eadem  sequitu r te llu re  repostos. 635
Conspicit ecce alios dextra laevaque per herbam
Vescentes laetu m qu e choro Paeana canentes,
In te r odoratum  lauri neinus, unde superne 
P lurim us E ridan i per s ilvam  vo lv itu r amnis.
H ic manus, ob  patriam  pugnando vu lnera passi, 660
Q uique sacerdotes casli, dum  vita  m anebat,
Q uique p ii vates, et Phoebo d igna locu ti,
Inventas aut qu i v itam  exco luerc  per artes,
Q u ique sui m em ores aliquos fecere m erendó :
Omnibus his nivea c ingun tu r tém pora v ilta . 663
Quos circum fusos sic est aflata S ibylla ,
Musaeum ante omnes ; m ed iu m  nam  p lu rim a turba 
Hune habet, atque umaris extantem  suspicit altis :
«  D ic ile , fe lices  an im ae, tuque, op tim e vales,
Quae reg io  Anch isen , qu ish abe t locus? illius  ei'go 670 
Venim us e l m agnos E reb i tranavim us am nes. »
A tqu e  huic responsum  paucis ita redd id it heros :
«  N u lli certa dom us ; lucis habitam us opacis,
R iparum que toros et prata recen tia rivis
Incólim us. Sed vos, si fe rt ita corde voluntas, 673
lio c  supérate ju gu m , e l fa c ili ja in  tram ite  sistam. »
D ix it, et ante tu lit gressum, cam posque n itentes 
Desuper ostentat ; deh inc sum ina cacum ina linquunt.

naire d’Italie,il établit le lien entre l i e .   660. M a n u s .... passi n’est
les deux patries d’Énée. ------- 651. pas plus illogique que turba
Ina n es  rappelle qu’Énée est au sé- ru u n t. ------- 662. Vates semble dé
jour des ombres. 652. Terra  est signer ici les poètes plutôt que

leçon des bons manuscrits, ex- les devins. ------  664. A liquos  est
cepté du M ediceus qui donne te r- la leçon des bons manuscrits et
ra e . 653. P er enmjntwt est la le- de Servius ; la leçon vulgaire,
çon  des bons m an u scrits , e x cep té  alios, o ffre  un sens à peu prè3
du R om an us  qu i a p er campos. — vo is in . — M erendó : com m e bene
C u rru m , pour cu rru u m  : Gr., 26. m erendó. -------- 667. Musée, disci-
 654. Cura pascere : Gr., 132. pie d’Orphée, est ici le symbole
 658. Beaucoup de savants an- de la poésie religieuse.--------  670.
ciens croyaient que les fleuves R e g io  est plus général que locus.
terrestres avaient une source très ------  674. Toros : des lits de gazon.
profonde sous l’a terre. L ’Éridan — R ecen tia  : toujours entretenus
ou Pô est ici nommé parce que dans leur fraîcheur. 678. IA n -
c’est le plus grand fleuve de l’Ita- q u u n t : il s’agit d’Énée et de la
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A l  pnler Anchises penitus convalle  v iren li 
Inclusas animas, superu inque ad lum en ¡turas, 680
Lustrabat studio recólens, om n em que suorum 
Forte recensebat num erum  carosque nepotes,
Fataque fortunasque v irum , m oresque mauusque. 
lsque ub i tendentem  adversum  p er gram iua v id it 
Aenean, alacris palm as utrasquc teten d it, 685
Ell'usaeque genis lacrim ae, ct vox  exc id it ore :
«  V en isti tándem, tuaque expectata parenti 
Y ic it  ite r  durunr pietas ! datur ora tueri,
Nate, tua, et notas audire et reddere  voces !
Sic equ idem  ducebam  an im o rebarque fu turum , 600
Tém pora  dinum erans, nec m e m ea cura fe fe llit .
Quas ego te térras e l quanta per aequora vectum  
A cc ip io  ! quantis jacta lum , nate, peric lis  !
Quam  m etu i ne qu id  L ibyae t ib i regna nocerent ! »  
l i le  au lem  : «  Tua m e, gen ito r, tua tristis im ago , 695
Saepius occurrens, hace lim in a  tendere adegit.
Stant sale T yrrh en o  classes. Da ju n gere  dextram ,
Da, gen itor, teque am plexu  ne subtrahe nostro. »
Sic m em orans, la rgo  tle lu  s im u l ora rigabat.
T er conatus ib i eo lio  daré bracch ia circum  : 700
T er frustra com prensa manus e ffu g it im ago ,
Par levibus ventis vo lu cr iqu e  s im illim a  som no.

In terea v id e t Aeneas in  va lle  reducta 
Seclusum  nem us et v irgu lta  sonantia silvae,

Sibylle, non de Musée. ------  680.
La théorie de la renaissance des 
âmes est empruntée à la R ép u 
b lique  de P l a t o n . ------681. S tu 
dio : ablatif de manière. — L u s
tra bat : comme lu stra ba t ocu lis  ; 
mais il y a peut-être un souvenir 
de la lu s tra tio  ou revue, à la
quelle présidait le censeur sous
la République romaine. ------  683.
F a ta  : la destinée en général ;
fo rtu n a s  : la situation. ------  684.
Adversum , adjectif pour l’ad
verbe : Gr., 49. ------  685 Palm as
utrasque  : Gr., 92. — —686. Qenae 
désigne souvent la cavité de l’œil.
  687. E xp e cta ta  : Anchise
avait recommandé à Enèa de ve
nir le trouver, V, 731. — Notez la

place importante de ven isti et de 
pietas en tête et à la fin de la
phrase. ------ 689. L ’apostrophe
nate  sert à mettre en relief l’af
fectueuse épithète tua. ------  691.
C u ra  : le soin de calculer. ------
692. Devant terras, s.-ent. p e r .------
694. N o ceren t : Énée aurait pu
oublier sa mission. ------ 696. Ten -
dere adegit : Gr., 130. ------  698.
A m p lexu  pour a m p lex u i : Gr.,
25.------700. Ce vers et les deux
suivants se lisent déjà II, 792-794. 
Servius ne les explique pas ici, et 
Ribbeckles croit interpolés. Mais 
Virgile use souvent de semblables 
répétitions, et, sans ces vers, la 
suite des idées serait incomplète. 
  704. Silvae  est la leçon des

http://rcin.org.pl



418 l ’ é n é id e

Lethaeum que, dom os placidas qu i praenatat, an incm . 70S 
Hunc c ircum  innum erae gentes popu liqu e  volabant;
A c  velu ti in  pratis ubi apes aestate serena 
F loribus insidun l variis, e t candida circum  
L ilia  funduntur, s trep itom n is  m urm ure campus. 
H orrescit visu súbito, causasque req u ir it  710
Inscius Aeneas, quae sint ea ilum ina porro,
Quive v ir i tanto com p lerin t agm ine l ipas.
Turn pater Anchises : «  An im ae, qu ibus altera fa lo  
Corpora debentur, Lethaei ad flum in is undam 
Securos latices et lon ga  ob liv ia  potant. 715
Has equ idem  m em orare t ib i a lquc ostendere coram , 
Jam pridem  hanc p ro lem  cupio enum erare tuorum ,
Quo m agis Ita lia  m ecum  laetcre reperta. »
—  «O  pater, a n n ealiquas ad caelum  liin c  irépu tandu m  est 
Sublim es animas, ite ru m qu e ad tarda revertí 720 
C orpora? Quae lucis m iseris  tam d irá cup ido ? »
—  «  D icam  equidem , nec te  suspeñsum, nate, ten eb o .»  
Suscipit Anchises ; atque ord ine singu la pandit.

«  P r in c ip io  caelum  ac terras, cam posque liquentes, 
Lucentem que g lobu m  lunae T itan iaque astra, 72S
Spiritus intus alit, totam que infusa p er  artus 
Mens agitat m o lem , et m agno se corpore  m iscet.
Inde h om in u m  pecudum que genus v itaeque volantum ,
E t quae m arm óreo  fert m onstra sub aequore pontus. 
Igneus est o llis  v ig o r  et caelestis o r igo  730
Sem inibus, quantum  non corpora noxia tardant

bons manuscrits, excepté du V a ti- 
canus, qui donne silvis, par analo
gie avec I II , 442.  705. N atare
se dit souvent des fleuves ou des 
terrains inondés. ------  707- Souve
nir du IV e livre des Géorgiques. 
 711. P o r r o  équivaut ici à p ro 
cu l. ------714. D eb en tu r : sont ré
servés, assignés. ------- 716. H as :
non pas toutes les âmes, mais 
celles qui composeront la posté
rité d’É n ée . 718. Par ce vers,
Virgile rattache la digression qui 
termine le V Ie livre au dessein
général du poème.  719. Ad
caelum  : à la lumière du jour.------
720. Sublim es , apposition à sens 
d’adverbe : Gr., 49. — Tarda : au

sens actif: qui les appesantissent.
  724. V irg ile  suit ici P laton
(voir surtout la tin de la R ép u b li
que ), qui, lui-même, s ’est inspiré 
du pythagorisme.  725. T ita 
n ia  a s tra : le soleil et la lune, en
fants du Titan Hypérion.— Sur le
sens de que, Gr., 177. ------ 726.
S p ir itu s  : non pas l’esprit, mais
le principe v ita l.  728. Pecu -
dum : des animaux terrestres.
  729. Aequore : la surface de
la m e r .   730. O ll is : G r.,6 .
 731. Sem in ibus : ce mot, qui,
chez un Epicurien, s’appliquerait 
aux atomes, désigne ici les âmes 
ou principes vitaux des divers 
êtres. — Noccia est expliqué par
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Terren iqu e hebetan t artus inoi'ibundaque m em bra : 
H in cm etu u n tcu p iu n tqu e, do len t gaudentque, neque auras 
D ispiciunt, clausae tenebris et caycere caeco.
Quin et suprem o cum  lu m ine  v ita  re liqu it, 735
N on  tarnen om ne m a lum  m iseris fiec  funditus omnes 
Gorporeae exceduut pestes, penÿtusque necesse est 
M ulta diu concreta m odis ino lescere m iris.
E rgo exercen tur poenis, veteru m qu e m a loru m  
Supplicia  expendunt : aliae panduntur inanes 740
Suspensae ad ven tos ; aliis  sub gu rg ite  vasto 
In fectu m  e lu itu r scelus, aut exu ritu r ign i :
Quisque suos patim ur Manes. E x in de  per am plum  
M iltim u r E lysium , et pauci laeta arva tenem us,
D onec lon ga  dies, p erfecto  tem poris  orbe, 745
G oncretam  exem it labem , purum que re liu q u it 
A eth erium  sensum atque aurai s im p lic is  ign em . 
lias om nes, ubi m ille  rotam  vo lvere  per anuos,
Lethaeum  ad flu v iu m  deus evocat agm ine m agno,
Scilicet im m em ores  supera ut convexa révisant, 750
Rursus et in c ip ian t in  corpora ve ile  reverti. »

D ixerat Anchises, natum que unaque S iby llam

te rren t et m o r ib u n d a .   733.
I l in c  : par suite de leur union 
avec les corps.— V irgile énumère 
ici les quatre passions fondamen
tales distinguées par les philoso
phes stoïciens. — A u ra s : ici, le
ciel. -------734. D is p ic iu n t est la
leçon de Servius ; celle des bons 
manuscrits, d e sp ic iu n t, ne peut 
aller pour le sens. — Tenebris et 
ca rce re : Gr., 176.   735. L u 
m ine : ici, comme die. ------  737.
Corporeae — e corpore  natae. —
Per^ilus porte sur in o lescere .------
739. Les purifications décrites ici 
sont celles qui étaient usitées 
dans les mystères, si l’on en croit 
Servius : par l’air, l’eau et le feu.
  740. Inanes  se rapporte à
ventos. ------  742. In fe c tu m  : pro
fondément imprégné dans les 
âm es.  743. Il y a ici une dou
ble obscurité : 1° le sens de M â
n es; l’explication la plus généra
lement admise consiste à voir 
dans M ânes  un accusatif de rela-

VlRGILE.

tion : chacun souffre selon ses 
Mânes, selon la nature de son
âme ; ------2° la contradiction entre
l ’idée de la métempsycose et le 
tableau, tracé plus haut, des âmes 
bienheureuses qui semblent bien 
ne pas avoir à renaît^. Cette con
tradiction vient peut-être fie l'ina
chèvement du poème ; on l’atté
nuerait cependant quelque peu si 
l ’on admettait, avec certains com
mentateurs, que les vers 745-747 
doivent se placer avant le vers 
743. On apercevrait alors une dis
tinction très nette entre les pa itc i 
qui sont envoyés dansles Champs- 
Elysées pour y rester [tenemus), 
et les âmes ordinaires qui, après 
leur purification parles supplices, 
ont besoin d’une seconde vie ter
restre (7ms o m n e s ).  746. R e -
l in q u it ,après exem it, comme mar
quant le résultat actuel de l’action
déjà accomplie. ------  747.A u r a i :
Gr., 10.------748. R ota m  — orb e m :
un cycle de temps et d’épreuves.
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Conventus trah it in  m ed ios  turbam que sonantem ,
Et tum ulum  capit, unde om nes lon go  o rd ine posset 
Adversos legere, et ven ientum  discere vuIlus. 753
«  Nunc age, Dardaniam  p ro lem  quae deinde sequatur 
G loria , qu i maneant Itala de gente nepotes,
Illustres animas nostrum qué in  uomen Huras,
E xpediam  d ictis, et te tua fata docebo.

«  111e, v ides, pura juven is  qu i n ititu r hasta, 760
P róx im a  sorte tenet lucis loca , prim us ad auras 
Aetherias Ita lo  com m ixtus sanguine surget,
Silvius, A lbanum  uom en, tua postuma proles,
Quem  tib i lon gaevo  serum  Laviu ia  con ju x
Educet silvis regem  regum que parentem , 765
Unde genus Longa nostrum  dom inab itu r A lba.

«  Proxim uS ille  Procas, T ro janae g loria  gentis,
E t Capys, et N u m itor, et, qu i te nom ine reddet 
S ilvius Aeneas, pariter p ietate  ve l arm is 
E gregius, si um quam  regnandam  accepeiit A lbam . 770 
Qui juvenes 1 quantas ostentant, aspice, vires !
A tqu e um brata gerunt c iv il i  tém pora quercu.
Hi tib i Nom eutum  et Gabios urbem que Fidenam ,
H i Collatinas im ponen t m ontibus arces,
Pom etios Castrum que In u i Bolam que Coranique. 775
Haec turn n om ina erunt, nunc sunt sine nom ine terrae.

«  Quin et avo com item  sese M avorlius addet

  753. S on a n tem  s’applique ici
au bruissement léger des ombres.
  754. Posset est la leçon des
bons manuscrits, hormis le V atica - 
n u s  qui ap oss it; après le présent 
narratif cap it, l’imparfait du sub
jonctif est aussi fréquent que le 
présent. — 756. Virgile, par les 
deux épithètes D a rd a n ia m  et 
Ita la , affirme une fois de plus la 
parenté des Troyens et des Ro
mains. ------  758. N om en  =  genus.
  759. T u a , pour tu o ru m  pos-
terorum , mais avec bien plus de
force expressive.  760. P u ra  :
sans garniture de f e r .  762.
Silvius est un Troyen par son 
père Énée, mais il a du sang ita
lien dans les veines par sa mère 
Lavin ia.  763. Silvius était le

titre héréditaire des rois d’Albe.
  764. S érum  est expliqué par
longaevo. ------  765. E d u ce t: ici,
comme educabit. — Regem  : 
d’après la légende, Silvius aurait 
dépouillé du pouvoir royal son 
frère Iule, et ne lui aurait laissé
que le sacerdoce.  767. Pour
suivre l’ordre chronologique delà 
tradition, Virgile aurait dû nom
mer Gapys avant P rocas. 770.
Ce vers fait allusion à la longue 
oppression d’Aeneas Silvius, dé
pouillé de son pouvoir parjun tu
teur infidèle. 773. A  la men
tion des rois d’Albe, Virgile ajoute 
celle des villes latines, sujettes 
d’Albe d’abord, de Rome ensuite 
  777. Q u in : formule de grada
tion : Romulus est plus important
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Rom ulus, Assaraci quem  sanguin is ll ia  m ater 
Educet. V iden  ut gem inae stant vértice  cristae,
E t pater ipse suo Superum jam  signat honore ? 780
En hujus, nate, auspiciis il la  in d ita  Rom a 
Im p eriu m  terris, án im os aequab it O lym po,
Septem qne una s ib i m uro c ircum dab it arces,
F é lix  p ro le  v iru m  : qualis Berecyntia m ater
In veh itu r curru Phrygias  tu rrita  per urbes, 785
Laeta deum  partu, cen lum  com plexa nepotes,
Omnes caelicolas, oinnes supera /alta tencntes.

«  llu c  gem inas nunc flecte acios 5 hanc aspice gentein , 
Rom anosque tuos. H ic Caesar et om nis Iu li 
P rogen ies, m agnum  caeli ventura sub axem . 790
H ic v ir, h ic  est, t ib í quem  p ro m itt i saepius audis, 
Augustus Caesar, d iv i genus, aurea condet 
Saecula qu i rursus Latió  regnata per arva 
Saturno quondam , super et Garamantas et Indos 
P ro fe re t im p er iu m  ; jace t extra  sidcra tellus, 795
E xtra  anni solisquc vias, ubi cae life r  Atlas 
A x em  um ero to rqu et ste llis  ardentibus aptum .
Hujus in  adventum  jam  nunc et Caspia regna 
Responsis h o rren t d ivu m , e t M aeotia tellus,
E t sep tem gem in i turbant trep ida  ostia N ili.  800
Nec vero  A lc ides  tantum  te llu r is  ob iv it,
F ix e r it  au ipedem  cervam  licet, aut Erym anth i

que tous ses prédécesseurs. ------
778. Assaraci est adjectif. — Ilia 
est la même que Silvia ; son nom 
était mis en rapport par les éru
dits de Rome avec ceux d’Ilus et 
d’iule. — -  779. Educet : voy. le 
vers 765.------- 780. Joignez Supe
ru m  à p a t e r :  Jupiter lui-même 
revêt Romulus d’un insigne di
vin. ------781. Les auspices de Ro
mulus ne s’appliquent pas seule
ment à la fondation de la ville, 
mais, symboliquement, à toute sa
destinée future. 782. Olym po
— c a e lo .   784. M a te r  : Gybèle
ou la Mère des dieux ; le Bérécynte 
est une montagne de Phrygie.
 785. T u rr ita  désigne la cou
ronne murale ou crénelée. ------
788. De Romulus, V irgile  passe

tout de suite à Auguste, désigné 
par Caesar au vers 789, et plus
nettement au vers 792. ------  791.
Saepius rappelle tous les oracles
déjà entendus par È n ée . 792.
D iv i:  de Jules César divinisé.------
794. Garam antas  désigne les peu
ples les plus méridionaux (expé
dition de Balbus en Afrique, 20 av. 
J.-G.) ; Indos, les plus orientaux 
(restitution des enseignes de Gras- 
sus par les Parthes). 795. S i
déra : le zodiaque. 798. Caspia
rcgn a  : la Bactriane, le royaume
des Parthes.  -----  799. Responsis :
les oracles qui prédisent la domi
nation d’Auguste. ------- 800. T u r 
bant =  tu rb a n tu r : Gr., 100. —  
N i l i  : allusion à la défaite de 
Gléopâtre. ------ 801. Allusion aux
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Pacarit nem ora, et Lernam  trem e fecer it arca ;
Nec, qui pam pineis v ic to r ju ga  flectit habenis,
L iber, agens celso Nysae de vértice tigres. 805
E t dubitam us adhuc v irtu tem  extendere  f actis?
A u t metus Ausonia p roh ibet consistere terra ?

«  Quis p rocu l ille  autem  ram is insign is o livae,
Sacra ferens? Nosco crines incanaque menta 
Regis Rom ani, prim am  qu i legibus urbem  810
Fundabit, Curibus parvis et paupere terra 
Missus in  im p criu m  mag&uin. Cui deinde subibit,
O tia qu i ru m pet patriae, residesque m oveb it 
Tellus in arm a viros et jam  desueta trium phis 
A gm in a . Quern jux ta  scqu itu r jactan tio r Ancus, 815
Nunc qu oque jam  n im ium  gaudens popularibus auris.
V is et Tarqu in ios  reges, an im am que superbam 
U ltoris  Bruti, fascesque v idero  receptos ?
Gonsulis im p criu m  h ie prim us saevasque secures 
Acc ip iet, natosque pater, nova bella m oventes, 820
A d  poenam  pulchra pro lib érta te  vocabit.
In fe l ix ! U tcum que fercn t ea facta m inores,
V incet am or patriae laudum que im m ensa cupido.

«  Quin Decios Drusosque procu l, saevum quc securi

voyages impériaux d’Auguste.  ville de la Sabine. Notez le con-
803. P a c a r it  : par le meurtre du traste de parv is  et paupere avec
sanglier. —  La gloire d'Hercule im perium  m agnum , à la fin de la
et celle de Bacchus sont comparées phrase. 814. Triu m p h is  peut
à celle d’Auguste, parce que ces être datif ou ablatif, desuetus ad-
deux héros ont eu, comme lui, les mettant les deux constructions.
honneurs de l’apothéose. 805.   816. La popularité d’Ancus
Nysae : montagne de l’Inde, où Martius est encore attestée par
la légende fa isait naître Bacchus. L u crèc e .  818. Superbam  : ici,
  806. D u bitam us : Anchise se en bonne part. 817. Receptos :
solidarise avec son fils. — V ir -  reconquis par les tyrans. Les
tu tem  extendere fa ctis  est la le- faisceaux sont le symbole de
çon du Mediceus et de Servius ; l 'im p eriu m , qui réside actuelle-
le P a la tin u s  et le R om an us  don- ment dans le peuple. ------- 820.
nent v irtu te  extendere v ire s .  Allusion au supplice des fils de
808. Après avoir tout de suite après Brutus, qui avaient comploté la
Romulus, célébré Auguste,second restauration des Tarquins. ------
« père» de Rome, Virgile revient 822. F e re n t : interpréteront. -------
aux héros intermédiaires. Il sem- 823. V in ce t : sera mis au premier
ble les décrire surtout d ’après p lan .  824. Les Decii se « dé-
des représentations figurées. — vouèrent » pour l’armée romaine,
lU e  : Numa, dépeint ici comme un l’un dans la guerre contre les La-
prêtre. —  810. P r im a m  =  p r i -  tins (340), l'autre dans la guerre
m um  : Gr., 49.-— 811. C u rib u s  : contrôles Gaulois et les Étrus-
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Aspice Torquatu in , et re feren tem  signa C am illum . 825 
Ilia e  autem, paribus quas fu lge re  cernis in  arm is, 
Concordes an im ae nunc et dum  nocte prem untur,
Heu ! quantum  in ter se bellu m , si lilm in a  vitae 
A ttigerin t, quantas acies stragem que c ieb u n t!
Aggeribus socer A lp in is  atque arce M onoeci 880
Descendens, gener adversis instructus Eois.
Ne, pueri, ne tanta an im is assuescite bella ,
Neu patriae validas in  viscera vertite  vires !
Tuque p rior, tu parce, genus qu i ducis O lym po ;
P ro jice  tela m anu, sanguis me us ! 835

I lle  trium phata C apito lia  ad alta Corin tho 
V ic tor aget currum , caesis insign is Ach ivis.
E ruet i lle  A rgos Agam em noniasque Mycenas,
Ipsum que Aeaciden , genus arm ipoten tis  A ch illi,
U ltus avos T ro jae  tem p la  et tem erata M inervae. 810
Quis te, m agne Cato, taciturn, aut te, Cosse, re linquat ?
Quis Gracchi genus? aut gem inos, duo fu lm in a  be lli,

ques (295), le troisième dans la 
guerre contre Pyrrhus (le « dé
vouement » de ce dernier resta 
à l'état de projet). — D rusos : 
ce sont les ancêtres de Livie.
  Saevum  s’explique par le
supplice que Manlius Torquatus 
fit subir à son fils, coupable
d ’indiscipline. ------ 825. S ign a  :
les enseignes conquises par les 
Gaulois à la bataille de l’Al-
lia, et reprises par Cam ille.------
826. Illa e  : César et Pompée. — 
F u lg e re  : Gr., 43.------828. S i n’ex
prime pas un doute.  830. S o 
cer : César, dont la fille, Julia, fut 
une des fçmmes de Pompée. — 
Aggeribus : les géographes an
ciens comparent souvent les Alpes 
à un rempart naturel de l'Italie. 
— A r x  M on oec i est la ville d ’Her- 
cule Monoecus, aujourd’hui Mo
naco; César n’y passa point, mais 
une partie de ses troupes était
cantonnée en Ligurie. ------  832.
Assuescere avec l’accusatif est peu
classique : Gr., 75.------  833. Notez
l'allitération.  834. P r io r  : Cé
sar. Si Anchise s’adresse particu

lièrement à lui, ce n’est pas pour 
condamner son initiative ; c’est 
qu’étant plus illustre, il est obligé
à plus de générosité. 835. S a n -
gu is  meus, et non m i:  Gr., 59.------
836. I l l e : Mummius. 838. [U e :
Paul-EiïiÜB* — E ru e t  est métapho
rique: Paul-Emile vainquit le roi 
de Macédoine, et par là prépara la 
conquête de la Grèce, sans en dé
truire les villes. 839. Aeaciden:
Persée. Les rois de Macédoine se 
disaient descendants d’Achille, et,
par lui, d’É aqu e .  840. Sur la
souillure par Pyrrhus du temple
de Minerve, voy. II, 403.------  841.
M agn e Cato : très probablement 
Gaton le Censeur. — Tacitum  : au 
sens passif. —  Cosse : Cornélius 
Cossus, qui remporta pour la se
conde fois les dépouilles opimes 
en tuant le chef des Yéiens, Tolum- 
nius. ——  842. G ra cch i genus peut 
désigner les Gracques, mais plus 
probablement leur arrière-grand- 
père, qui combattit contre Hanni- 
bal, et leur père, vainqueur des 
Celtibériens ; car tout ce passage 
est une énumération de héros mi-
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Scipiadas, c ladem  L ibyae , parvoque poten tem  
Fabric ium , vel te  sulco, Serrane, seren tem ?
Quo fessum  rapitis, F a b ii?  Tu M axim us ille  es, 845 
Unus qu i nobis cunCtando restitu ís rem .

«  Excudent a lii sp irantia m ollius  æra,
Credo equ idem  ; vivos ducent de m arm ore vultus ; 
Orabunt causas m elius, caelique meatus 
D escribent rad io  et surgentia sidera d icen t : 850
Tu regere  im p erio  popu los, Rom ane, m em ento ;
Hae tib i erunt artes, pacisque im ponere  m orem ,
Parcere subjcctis, et d cbella re  superbos. »

Sic pater Anchises ; atque haec m iran tibus add it :
«  Asp ice ut in sigá is  spoliis M arcellus opim is 85o
In gred itu r , v ic torqu e  v iros  superem inet om nes !
H ic rem  R om anam , m agno turbante tumultu,
Sistet, eques sternet Poenos G allum que rebe llem , 
Tertiaqu e  arm a patri suspendct capta Q uirino.

A tqu e h ie  Aeneas (una nam que iré  videbat 860
E greg iu m  form a ju ven em  et fu lgen tibus arm is ;
Sed frons laeta parum ,et dejecto  lum ina vultu ) :
«  Quis, pater, ille , v iru m  qu i sic com ita tu r eu n tem ? 
F ilius, anne a liqu is  m agna de stirpe nepotum  ?

litaires.------ 843.Scip iadas : l’Afri
cain, vainqueur d’Hannibal à Za- 
ma, et l’Émilien, ou second Afri
cain, destructeur de Garthage et 
de Numance. — P o te n te m , ici,
=  d iv item . 844.Serranus était
légendaire comme type du soldat 
laboureur : il était à la charrue 
quand on vint lui offrir la dicta
ture. ------  846. Vers imité d’EN-
n iu s  : unu s hom o nobis cu n c -
tando r e s titu it r e m . 8i7. A l i i  :
les Grecs. — S p ira n tia  — ita  u t  
sp iren t, ou sp ira re  v id ea n tu r :
Gr., 173. De même pour v iv os .------
848. Credo : le P a la t in u s  a cedo 
corrigé en credo ; les autres bons
manuscrits ont credo. ------  852.
P a c i est la leçon des bons manu
scrits; mais Servius donne pacis.
M orem  =  ju s , leges. 853. Même
antithèse dans le  C ha nt SéculoAre 
d’HoRACE : bellante p r io r ,  ja ce n - 
tem  lenis i n  hostem . ------  854.

M ira n tib u s  : Énée et la Sibylle
 855. M arcellus : vainqueur des
Insubres en 222 ; il tua leur chel 
Viridomare ; il battit également 
Hannibal près de Noie. Notez le 
rejet de in g red itu r. Sa victoire 
est assez longuement commentée 
parce qu’il est l'ancêtre le plus 
glorieux du jeune Marcellus, ne
veu d’Auguste.  857. Tum ultu s
est le terme propre pour désigner
lés invasions gauloises. ------  859.
D'après Servius, les premières dé
pouilles opimes furent consa
crées par Romulus à Jupiter, les 
secondes par Cossus à Mars, les 
troisièmes par Marcellus à Quiri- 
nus. Comparez les trois flamines,
D ia lis , M a rtia lis , Q u ir in a lis .------
861 .Juvenem  : Marcellus, fils de la 
sœur d’Auguste, Octavie ; Auguste 
l'avait adopté, marié à sa fille Ju- 
lia, et choisi comme successeur, 
mais il mourut à 19 ans. -------863.
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Qui strepitus circa com itu m  ! quantum  instar in  ip so ! 865 
Sed nox  atra caput tristi c ircu m vola t umbra. »
Turn pater Anchises, lacrim is ingressus obortis  :
«  O nate, in gen tem  luctum  ne quaere tuorum  ;
Ostendent terris lm nc tantum  fata, neque ultra 
Esse sinent. N im iu m  vobis Rom ana p ropago  870
Visa potens, Superi, p ropria  haec si dona fuissent. 
Quantos il le  v iru m  m agnam  M avortis ad u rbem  
Campus aget gem itu s ! ve i quae, T iberin e, v idebis 
Fuñera, cum  tum ulum  praeterlabere  recen tem  !
Néc puer Ilia ca  qu isquam  de gen te Latinos 875
In  tantum  spe to ile t  avos, nec R om u la  quondam  
U llo  se tantum  tellus ja c la b it alum no.
Heu p ie ta s ! heu prisca lides in victaqu e be llo  
D extera ! N on  i l l i  se qu isquam  im pune tu lisset 
Obvius arm ato, seu cum  pedes ire t-in  hostem , 880
Seu spumantis. equ i fod ere t calcaribus armos.
Heu, m iserande puer ! si qua fata aspera rumpas,
Tu  M arcellus eris. Manibus date li l ia  plen is,
Purpúreos spargam  flores, an im am qu e nepotis 
His saltern accum ulem  donis, et fu n gar inan i 885
Muñere. »  Sic tota passim  reg ion e  vagantur 
Aeris  in  cam pis latis, atque om n ia lustrant.

Quae postquam  Anchises natum  per singula duxit, 
In cend itque an im um  fam ae ven ientis  ainore,
E x in  bella  v iro  m em orat quae deinde gerenda, 890
Laurentesque docet populos u rbem que La tin i,

S ic  : si tristement. ------  865.
Q ui est la leçon du P a la tin u s  
et du V a tica n u s ; quis, celle du 
Mediceus et du R om a n u s. Mais 
ici le sens exige q u i (dans le sens 
de q u a n tu s ).  In s ta r  a beau
coup embarrassé les commenta
teurs. Ladewig le traduit par 
« aspect imposant », ce qui est 
arbitraire. Dübner prend qu a n 
tu m  pour une syncope de quan- 
torum , qui lui-même serait pour 
quam  m u lto ru m , ce qui est peu 
vraisemblable (le sens serait alors : 
« combien de héros il vaut à lui 
seul ! »). Benoist l’entend de la res
semblance entre Marcellus et son

aïeul, et c'est en effet le sens le
plus simple. ------  871. P ro p r ia  :
appartenant en propre, et par
conséquent durables. ------  873.
I l le  cam pus : le Champ de Mars.
   876. R om u la  : ici, adjectif.
  881. A rm os : les épaules,
mais, par extension, les flancs.
  883. M arce llus  : un Marcellus
digne de ce nom .  884. P u r -
pureos  désigne toutes les couleurs 
éclatantes, ici le blanc vif du lis.
 887. A eris  cam pis est entendu
souvent au sens de « plaines té
nébreuses », mais il est plus pro
bable que le poète songe encore 
au la rg io r  aer qui baigne les
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E t qu o  qu em que m od o  fu g ia tqu e  fera tqu e  laborem .
Sunt gem in ae  Soinn i portae, qu aru m  altera fertu r 

Cornea, qua veris fa c ilis  datur exitus um bris ;
A ltera  candenti p erfecta  nitons e lephan to , 895
Sed falsa ad caelum  m ittu n t insom nia Manes.
His ib i turn natum  Anch ises unaque S iby llam  
P rosequ itu r d ictis , p ortaque  e m itt it  eburna. 
l l le  v iam  secat ad naves sociosque revis it.
Turn se ad Caietae recto  fe r t  lito re  portu m . 900
Ancora de p rora  ja c itu r  ; stant lito re  puppes.

Champs-Elysées. 892. Ce vers
se lit déjà presque identique III,
459.------  893. Allégorie imitée de
Y Odyssée, X IX , 562. ------  900.

R ecto lito re  . le long du rivage.
 901, Le dernier vers annonce
un développement qui commen
cera le livre V II,
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É n ée  lo n g e a n t  l e  r iv a g e  de l ' î l e  de C ircé . (Fac-sim ilé 
d'une gravure du V irg ile  du Vatican.)

L IV R E  V I I  

(L 'a r r iv é e  dÉ née dans le  Latium .)

S o m m a ire . — Enée, après avoir enseveli sa nourrice Caiète, 
longe le pays de Circé, et arrive dans le Latium (1-58). — Oracles 
et présages qui ont annoncé aux Latins la venue des Troÿens (59- 
106). — Accomplissement de la prédiction de Célaeno (107-147). — 
lliottée est envoyé par Énée auprès de Latinus (148-169). — Descrip
tion du palais de Latinus (170-194). — Discours de Latinus (195-211). 
— Réponse d’Iliohée (212-248). — Latinus envoie des présents à Énée 
(249-285). — Fureur de Junon (286-322). — E lle appelle la Furie Allecto, 
et l ’envoie exciter la colère d’Amata, femme de Latinus (323-406). — 
A llecto excite aussi Turnus (407-474). — Pour soulever les Latins, 
elle fait massacrer par Ascagne un cerf sacré (475-539). — Junon la 
renvoie ensuite aux enfers (540-576). — Discussion de Turnus et de 
Latinus (577-619). — Sur le refus de Latinus, Junon ouvre elle-même 
les portes du temple de Janus (620-640). — Dénombrement de l ’armée 
Italienne (641-817).

T u  qu oqu e lito r ib u s  nostris, A en eïa  n u trix , 
A etern am  m orien s  fam am , Gaieta, d ed isti ;

1. Tu quoque : comme Misène Caiète n’est pas très fixée : elle
et Palinure, — La légende de est la nourrice, tantôt de Creuse,http://rcin.org.pl
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Et nunc serva l honos sedem  tuus, ossaque nom en 
Hesperia in  magna, si qua est ea g lo ria , signât.

A t p ius exequ iis  Aeneas r ite  solutis, 5
A ggere  com posito  tu m u li, postquam  alta qu ierunt 
Aequora, ten d it ite r  ve lis , portum que re lin qu it.
Asp iran t aurae in noctem , nec candida cursus 
Luna negat, splendet trem u lo  sub lu m ine  pontus.
P rox im a  C ircaeae raduntur lito ra  terrae, 10
Dives inaccessos ubi Solis fîlia  lucos 
Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 
U rit odoratam  nocturna in  lum ina cedrum ,
A rgu to  tenues percurrens pectine telas.
l l in c  exau d ir i gem itus iraequ e  leon u m  15
V in cla  recusantum  et sera sub nocte rudentum ,
Saetigeriqu e  sucs atque in  praesaepibus ursi
Saevire, ac form ae m agnorum  u lu lare luporum  :
Quos h om in u m  ex  facic  dea saeva potentibus herbis 
Induerat C irce in vultus ac terga  fera rum . 20
Quae ne m onstra p ii pateren tu r ta lia  Troes 
D elati in  portus, neu lito ra  d ira  subirent,
Neplunus ven lis  im p lev it  ve la  secundis,
A tqu e  fu gam  déd it, et praeter vada ferv id a  vex it.

Jam que rubescebat rad iis  m are, e t aethere ab alto 2b 
Aurora in roseis fu lgeba t lu tea b ig is ,
Cum ven ti posuere, om n isque repen te resed it

tantôt d’iule ------  3. Se rrâ t : ici, celle de mystère (inaccessos lucos).
« protège, consacre ». ------- 4. S i-   15. Gemitus ira eq u e : des cris
g n a t est la leçon du Rom anus ; le de colère : Gr., 176.-------18. Notez
M ediceus et le P a la tin u s  ont si- le rejet dramatique de saevire. —
gn a n t. Mais il est plus naturel de Form ae m agnorum  lu p oru m  —
dire « le nom marque les osse- lu p i m agnis fo r m is .   20. In -
ments » que « les ossements mar- duerat =  m utaverat ; comp.
quent le nom ». ------ 5. E x e qu iis  : G eorg., I, 188.   21. M onstra
s.-ent. C a ie ta e . 8. I n  noctem , et p ii sont rapprochés antithéti-
comme ailleurs sub noctem  : à quement. 22. D e la ti — si de-
l’approche de la n u it . 9. N o - la ti essent. — D ira , qui s’applique
tez l’effet pittoresque du rappro-- aux choses monstrueuses et saeri-
chement de splendet et de tre  lèges, va bien avec m onstra. ------
m ulo. -»—  10. Circaeae te rrae : le 2i. F u g a m  a souvent le sens de
promontoire Gircéien, où la le- « rapidité » ; mais ici il s’y ajoute
gende place le palais de Gircé. — l’idée que cette rapidité aidera
Tout ce qui suit est emprunté au les Troyens à échappera un dan-
X e livre de YOdyssée, et au IV e g e r .  26. Roseis et lu tea  dé-
d’ApOLLONios. — Notez-y en par- peignent les nuances variées du .
ticulier l’impression de luxe (d ives, ciel à l'aurore.  27. P osuere  :
Superbis, odoratam  cedrum ) et s.-ent. sc : Gr., 99.   28. F ia
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Flaius, et in  len to  luctantur m arm ore tonsae.
A tque h ic Aeneas in gen tem  ex  aequore lucum  
Prosp ic it. Ilunc in ter flu v io  T iberin u s  anioeno, 30
Vertic ibus rap id is, et m u lta  flavus arena,
In  m are p roru m p it. Variae circnm que supraque 
Assuetae rip is  volucres et tlum in is alveo 
A ethera m u lcebant cantu, lucoque volabant.
F lectere  ite r sociis terraeque advertere proras 3b
Im perat, et laetus flu v io  succedit opaco.

Nunc âge, qu i reges, Erato, quae lem pora  rerum ,
Quis Latio  an tiquo fu e r it status, advena classem  
Cum p rim u m  Auson iis exerc itus appu lit oris,
Expédiant, e t p riin ae revocabo exord ia  pugnae : 40
Tu vatem , tu, d iva , m one. D icam  h orrida  bella ,
Dicant acies, actosque an im is in  funera reges, 
Tyrrhenam qu e m anum , to tam que sub arm a coactam  
Hesperiam . M ajor rerum  m ih i nascitur o rdo  ;
Majus opus m oveo . R ex  arva Latinus et urbes 45
Jam sen ior lon ga  placidas in  pace regebat.
Hune Fauno et nym pha gen itu m  haurente Marica 
Acc ip im u s ; Fauno Pieus pater ; isque paren tem  
Te, Saturne, re fe rt ; tu  sanguin is u llim u s auctor.
F iliu s huic, fa to  d ivu m , p ro lesqu e  v ir ilis  50
N u lla  fu it, p rim aque oriens erep la  ju ven ta  est.

tus : ce rejet peint la chute brus- Mézence. — -  43. Tyrrh en a m
que du v en t.— Notez aussi l'har- manum. : Mézence est un roi
monie imitative de lento lu c ta n tu r. étrusque; ses sujets révoltés te -
  30. P ro s p ic it , rejet pitto- ront cause commune avec Knée.
resque. ------32. I n  m are p ro ra m - — Totam , exagération poétique :
p it  : ici encore, l’enjambement a il ne s’agit que de l'Italie du
une valeur descriptive. ------  33. centre. -------  46. S e n io r, longa
A lveo, dissyllabe : Gr., 188. ------  pace, placidas, éveillent l’idée
34. Virgile montre la nature sa- d’une royauté patriarcale, en con-
luant Énée à son arrivée dans le traste avec les guerres qui vont
Latium ; en même temps cette éclater. 47. C’est une des gé-
scène joyeuse fait contraste avec néalogies de Latinus, mais il y
le paysage effrayant du cap Cir- en a d’autres : Latinus est chez
céien. — — 36. O p a co : ombragé H ésiode le -fils d ’Ulysse et de
par la forêt. ------- 37. N u n c  â g e : Gircé, ailleurs celui d’Hercule et
cette invocation s’explique parce de Fauna. -------  48. Picus est le
qu’ici commence la seconde partie pivert divinisé, ou le dieu de la
des aventures d’Énée. — E ra to  houe ; la légende en fait l’époux,
est ici invoquée comme Muse, tantôt de Pomone, tantôt de Gircé.
sans attribution spéciale (elle pré- ------50. F a to  d iv u m :  confusion,
side en général à la poésie éro- fréquente chez les poètes, des
tique). —  Reges : Latinus, Turnus, dieux et du destin. —  51. N u lla
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Sola dom um  et tantas servabat filia  sedes,
Jam m atura v iro , jam  p len is nub ilis  annis.
M ulti illam  m agn o  e Latio  totaque petebant 
Ausonia ; p etit ante a lios pu lcherrim us om iies 5b
Turnus, avis atavisque potens, quem  reg ia  con jux 
A d ju n g i generum  m iro  properabat an iore ;
Sed variis portenta deum  terroribus obslant.

Laurus erat lecti m ed io , in  penetra libus altis,
Sacra com am , m u ltosque m elu  servata per annos, 00
Quam pater inventam , prim as cum conderet arces,
Ipse ferebatu r Phoebo sacrasse Latinus,
Laurentesque ab ea nom en  posuisse colonis.
Hujus apes sum m um  densae (m ira b ile  dictu !),
Stridore in gen ti liqu id u m  trans aethera vectae, 65
Obsedere ap icem , et, pedibus per m utua nexis,
Exam en subitum  rarno fron d en te  p epen d it.
Continuo vates : «  E xternum  cernim us, iuqu it,
Adven tare v iru m , et partes petere agm en  easdcm 
Partibus ex  isdem , et sum m a d om inarier arce. »  70
Praeterea, castis adolet dura a ltaria taedis 
E t ju x la  gen ito rem  astat Lavin ia  v irgo ,
Visa, nefas ! longis  com prendere  crin ibus ignem ,
Atque om n em  ornatum  flam m a crép itan te crem ari, 
Regales accensa comas, accensa coronam  75
Insignem  gem m is  ; tum  fu m id a  lu m ine  fu lvo 
In vo lv i, ac totis Vu lcanum  spargere tectis.
Id  vero hori-endum  ac visu m irab ile  fe rr i :
Nam que fo re  illu strem  fam a fatisque canebant 
Ipsam , sed popu lo  m agnum  portendere  bellum . 80

A t rex, sollic itus m onstris, oracula Fauni,

f u i t :  s.-ent. cum  Aeneas adven it. m u m : Gr., 49. ------ 64. Le prodige
 56. T u rn u s  : ce personnage ici décrit était à Rome un pré
important est annoncé par un sage funeste. -------68. E x te rm  m
rejet expressif. — R eg ia  c o n ju x  : est en tête : c’est l’idée impor-
Amata. 57. Propera ba t am ore  tante, non seulement dans le pro
suivi de la prop. infinitive : Gr., dige, mais dans toute l’histoire de
132. ------ 58. P o r te n ta  : au sens Latinus et de Lavinia. -------  69.
étymologique, des prodiges qui Partes easdem désigne la ville,
annoncent (p o rten d u n t) la volonté pa rtib u s  isdem , la mer. -------  70.
des dieux. -------  59. T e c ti m edio : D o m in a r ie r  : Gr., 41. Cet ar-
dansl'im pluvium . 60.C om am , .chaïsme est ici très bien placé
accusatif de relation : Gr., 76. — dans un oracle. 74. O rn a tu m ,
M etu  désigne ici une crainte reli- accusatif de relation : Gr.. 76. De
gieuse. ——  61. P rim a s  =  p r i -  môm écornas  at co ro n a m .—— 77.
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Fa tid ic i gen ito ris , adit, lucosque sub alta 
Consu lit A lbunea, n em orum  quae m axim a  sacro 
Fon te sonal, saevam que exha lat opaca m eph itim .
Hinc Italae gentes om nisque O enotria te llus 85
In  dubiis responsa p e tu n t; hue dona sacerdos 
Cum tu lit, et caesarum ov iu m  sub nocte s ilen ti 
Peilibus in cu bu it stratis som nosque p e tiv it ,
M ulta m odis sim ulacra v id e t vo litan lia  m iris ,
E t varias audit voces, fru itu rqu e  deorum  90
C olloqu io , atque im is Acheron ta affatur Avern is.
H ie et turn pater ipse petens responsa Latinus 
Centum  lan ígeras m actabat r ite  b identes,
A tqu e  harum  efTultus tc rgo  stratisque jacebat 
Velleribus. Súbita ex  alto v o x  redd ita  luco est: 95
«  Ne pete com m biis  natam  sociare Latin is,
O m ea p rogen ies, tlia lam is neu crede paratis.
E xtern i venient. gen eri, qu i sanguine nostrum  
Nom cn  in  astra feran t, qu orum que ab stirpe nepotes 
O m nia sub pedibus, qua sol u trum que recurrens 100
Asp ic it Oceanum, vertiqu e  reg iqu e  videbunt. »
H aec responsa patris Fauni m onitusque s ilen ti 
Nocte datos non  ipse suo p rem it ore L a tin u s ;
Sed c ircum  late volitans jam  Fam a per urbes 
Ausonias tu lerat, cum  Laom edon tia  pubes 105
G ram ineo ripae re liga v it ab aggera classem.

Aeneas p r im iqu e  duces et pu lcher lu lus 
Corpora sub ram is deponunt arboris alta?,
Instituuntque dapes, et adorea liba  per herbam

V u lca n u m  =  ign em  : Gr., 164. en tête, comme exprimant l’i.dée
 82. A l'époque de Virgile en- essentielle. — Generi, pluriel ppé-
core, l’oracle de Faunus près de tique. 9'9. Fera ,il est la leçon
Tibur était en honneur. Il y avait des bons manuscrits, qu’il faut con
ta une cascade d’eau sulfureuse, server (q u i —. taies u t), malgré le
Albunea, et la prêtresse était ap- v id ebunt du vers 101.------ 100. Re-
pelée du même nom . 88. C’est currens : refaisant sa course per
la divination par incubation, bien pétuelle.  105. Laom edon tia
connue dans le culte d’Esculape comp.Georg., 1,502.-------106. Ab ag
à Uipidaure. ------  91. A ch e ro n ta : gere, et non in a g ge re  :1e latin con
ici, les morts ou les divinités in- sidère l’endroit d’où part le câble
fernates. 93. Bidentes désigne ——  109.'L ib a  : galettes de farine,
l’âge que le rite exige des vie- de miel et d’huile. Elles étaient
times. ------ 96. P ete  sociare : Gr., particulièrement en usage dans
130. — Sur la quantité de con n u - le culte des Pénates; elles sont
êils; Gr , 180.------ 98. E x te rn i est donc très bien à leur place ici.— —
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Sub jic iu n t epu lis (s ic Juppiter ipse m onebat), 140
E t Cereale solum  pom is agrestibus augent.
Gonsumptis h ie  fo rte  aliis, ut vertere  morsus 
Exiguam  in  Cererem  penuria adegit edendi,
E t v iolare m anu m alisque audacibus orbem
Fatalis crusti, patu lis nec parcere quadris : U S
«  Ileus, etiam  mensas consum im us! »  in qu it lulus,
Nec p lura alludcns. Ea v o x  audita laborum  
P rim a  tu lit iinem , p rim am qu e loquentis  ab ore 
E ripu it pater, ac stupefactus num ine pressit.
Continuo : «  Salve, fa lis  m ih i debita tellus, 120
Vosque, ait, o lid i T ro jae , sálvete, Penates !
H ie domus, liaec patria  est. G en itor m ih i ta lia  nam que 
(N u nc repe to ) Anchises fa toru m  arcana r e l iq u it :
—  «  Cum te, nale, fames ignota  ad lito ra  vectutn 
«  Accisis coget dapibus consum ere mensas, 125
«  Turn sperare dom os defessus ib iqu e  m em ento 
«  P rim a  locare manu m o lir iq u e  aggere tecta. »  —  «
Haec erat il ia  fa m e s ; haec nos suprem a manebat,
E x itiis  positu ra m odum .
Q uare agite, e t p r im o  la e li cum  lu m in e  solis, 130
Quae loca, qu ive  habeant hom ines, ubi m oen ia  gentis, 
Vestigem us, et a portu  diversa petamus.
Nunc pateras líbate  Jovi, precibusque vocale  
Anchisen gen ito rem , et v in a  repon ite  m ensis. »

Sic deinde effatus, fro n d en ti tém pora  ram o 135

110. M onebat : leur suggérait cet 
acte (pour leur faire accomplir l’ora
cle à leur insu). i i i . S o lu m :  la
surface formée par les galettes 
juxtaposées. — A u g e n t =  one-
ra n t . ------ 113. Cererem  =  liba.
 114. V io la re , comme audaci
bus, souligne la dérogation à l'u
sage, qui veut que les galelîes ne 
servent que de supports, et non
d’aliments. ------  115. F a ta lis  :
parce que l’accomplissement d'une
prédiction y est attaché. 179.
E r ip u it  =  avide hausit. — N u -  
m in e  : par la manifestation d’une 
volonté divine. — Pour pressit, 
deux sens possibles : l’enfonça 
dans son esprit pour y réfléchir; 
ou bien : arrêta l’enfant pour

l’empêcher de prononcer d’autres 
paroles, qui eussent pu être de 
mauvais augure. Ce second sens 
est le plus conforme aux habitudes
religieuses des Rom ains. 121.
F id i : dont les prédictions étaient 
dignes de foi. ------- 123. Cette pré
diction d’Anchise ne figure nulle 
part dans Y Enéide. La manduca
tion des tables n'a été prédite que 
par Célaeno (III , 255), et Hélénus, 
(III, 391). Virgile a pu laisser 
quelque contradiction entre ces 
divers passages. — Repeto =  me-
m oria  repeto. ------ 127. Aggere
marque la ressemblance entre la 
ville nouvelle et los camps ro
mains. ------ 134. R ep o n ite  : c’est
la seconde partie du repas. ------
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Im p lica t, e t G en ium que lo c i, p rim am qu e deorum  
T e llu iem , N ym phasque, et adhuc ignota  precatur 
F lu m ina ; lu m  N octem , N octisque o rien tia  signa, 
Idaeum que Jovem , P h ryg iam qu e  ex  o rd ine  M atrem  
Invocat, e t duplices caeloque E reboque parentes. 140
H ic Pater om n ipotens te r cae lo  clarus ab alto 
In ton u it, rad iisqu e arden tem  lucis e t auro 
Ipse m anu quatiens ostend it ab aethere nubem .
D id itu r h ic  subito T ro jan a  per agm ina rum or,
Adven isse d iem  qu o déb ita  m oen ia  condant. 145
C erta tim  instaurant epulas, atquc om in e  m agno 
Crateras lae ti statuunt et v ina  coronant.

Postera cum  p r im a  lustrabat lam pade terras 
Orta dies, u rbem  et fines et lito ra  gen lis  
Drversi exp loran t : haec fon tis  stagna N u m ic i, 150
H une T h yb rim  flu v iu m , h ic  fortes hab itare Latinos.
Tum  satus Anchisa d eleclos  o rd in e  ab om n i 
Centum  oratores augusta ad m oen ia  reg is  
Ire  jubet, ram is velatos Pa llad is  omnes,
D onaque fe rre  v iro , pacem que exposcere Teucris. 155
Haud m ora, festinan t jussi rap id isque feru n tu r 
Passibus. Ipse h u m ili désignât m oen ia  fossa,
M o litu rqu e  locurn, p rim asqu e in lito re  sedes,
Gastrorum in  m orem , p inn is atque aggere cingit.-

Jam que, ite r  em ensi, turres ac tecta Latin oru m  160
A rdu a cernebant jüvenes, m u roque subibant :

136. P r im a n t ne marque pas une laeti. -------- 149. Urbem  : l’empla-
supériorité; il équivaut à p r i -  cernent de la ville qu'ils veulent
m u n i : Enée invoque la Terre, f o n d e r .  150. Le Numicius
parce que cette Terre a pour lui est une rivière parallèle au Tibre,
une importance spéciale. 137. entre les Laurentins et les Ru-
Ig n o ta  : le Tibre ne se révélera tules. C'est là qu’Énée disparaîtra
à lui qu’au début du livre V III. plus ta rd . 151. La prop. infi-
  139. Id aeum  et P h ry g ia m  nitive dépend de discunt, compris
rappellent l’ancienne patried’Énéo dans ex p lo ra n t. ------ 152. O rdine
au moment où il aborde dans sa ab o m n i : dans tous les rangs so-
patrie nouvelle . 140. Caelo : ciaux, noblesse, peuple, e tc .-------
pour Vénus; E reb o  : pour An- 154. P a lla d is  n’est pas synonyme
chise. ------  141. C larus  : Jupiter de oleae, mais rappelle la va-
est ici identifié au ciel. — Notez leur sacrée de l’olivier. ---------157.
le rejet de in to n u it . — Le ton- H u m il i  : peu profond. V irgile
nerre dans un ciel serein est un suit ici le rite latin de la fonda-
présage heureux. 145. D é b ita : tion des v ille s . 159. P in n is
s.-ent. fa to , comme au vers 120. =  tu r r ib u s  p in n a tis . ------  160.
  146. In s ta u ra n t : comp. le Vers hyperinètre : Gr., 198. -------
vers 134. — O m ine  dépend de 161. Notez l’effet pittoresque do
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An te  u rbem  p u eri et p rim aevo  flo re  juventus 
E xercen tu r equ is, dom itan tqu e  in  p u lvere  currus,
A u t acres ten du n t arcus, aut len ta  lacertis
Spicu la con torqu en t, cursuque ictU que lacessunt : 465
Gum  praevectus equ o  lon gaev i reg is  ad aures
Nuntius ingen tes  ign o ta  in  veste reportâ t
Adven isse viros. I l le  in tra  tecta  vocari
Im perat, et so lio  m éd iu s con sed it av ilo .

T ec tu m  augustu in, ingens, cen tum  sub lim e colum nis, 
U rbe fu it  sum m a, Lau ren lis  reg ia  P ic i, [470
H orrendu m  silv is  e t re lig io n e  parentum .
H ic sceptra acc ipere  e t p rim os  a tto lle re  fasces 
Regibus om en  e ra t; hoc il l is  cu ria  tem p lu m ,

ardua  détaché en tête du vers.
 164. Acres  peut se rapporter
ou à arc-us (avec le sens de « re
doutables »), ou plutôt à p u e r i
(aVec un emploi adverbial). ------
165. La cessu n t : s.-ent. in te r  se. 
 171. R e g ia  : ici, temple (plu
tôt que : palais). —  Picus est 
appelé L a u re n s  par anticipation,

Laurente étant fondée par Lati-
nus, petit-fils de P ic u s .  172.
H o rre n d u m  se dit souvent de la
crainte religieuse. ------  173. P r i -
mos =  p r im u m  : Gr., 49.------- 174.
La finale de era t est longue : Gr., 
192. —  C u ria  : c ’est de la même 
façon que le sénat romain siégera 
dans le temple de la Concorde etc.

464 L ENEIDE

L e  P a l a is  d e  L a t in u s . (Fac-sim ilé d’une gravure du V irgile  
du Vatican.)
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Hae sacris sedes epu lis ; hie, ariete  caeso, 175
Perpetu is so lit i paires considere mensis.
Quin etiam  veterum  effig ies  ex  o rd ine avorum  
A n tiqu a e cedro, lta lusque, paterque Sabinus 
V itisa tor, curvam  servans sub im agin e  fa lcem , 
Saturnusque senex, Janique b ifron tis  im ago, 180
V estíbu lo  astabant, a liiqu e  ab o r ig in e  reges,
M artiaque ob patr ia in  pugnando vu lnera passi.
M ultaque praeterea sacris in  postibus arma,
C aptivi penden t currus, curvaeque secures,
E t cris lae  cap itum , et portarum  in gen tia  claustra, 185
Spicu laque c lip e iqu e  erep taque rostra carinis,
Ipse Q u ir ina li lituo  parvaque sedebat 
Succinctus trabea laevaquc ancile  gereba t 
Picus, equum  d om ito r , quern capta cup id ine con ju x 
Au rea  pcrcussum virga versum quc venenis 190
Fecit avem  C irce, sparsitque co lo ribu s  alas.
Ta li intus lem p lo  d ivu m  pa lriaque  Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in  tecta vocavit,
A tqu e haec ingressis p lac ido  p r io r  ed id it ore  ;

«  D ic ile , D ardanidae (neque cn im  neseim us e l urbem 
E t genus, au d itiqu e advertitis  aequore cursum ), [195
Q uid p e tit is ?  quae causa rates aut cUjlis egentes 
Litus ad Auson ium  to t per vada caerula v e x it?
Sive e rrore  viae, seu tem pestatibus acti,
Qualia m u lta m ari nautae patiu n tu r in  alto, 200
F lu m in is  intrastis ripas portu qu e  sedetis,
Ne fu g ife  bosp itium , neve ign óra te  Latinos,

  175. A rie te  : trissyllabe : Gr., leurs »), et tes souvenirs bolli-
186.   178. Ced.ro : c’est un queux. 186. Surt’allongemcnt
bois incorruptible. — Sur l’hiatus, de que après sp ienta , Gr.,.190.
Gr., 194. Ici Virgile énumère les -------  187. L itu o , ablatif d ’instru-
plus lointains héros éponymes ment : avec le bâton augurai.-------
des populations italiques, et les 188. La trabée était le vêtement
plus mal connus. Il s ’inspire des rois et des augures dans l’an-
probablement des statues qui les cienne Rome. ------- 189. Notez la
représentaient. 182. M a rtia -  place de P ic u s , en rejet, déjà
que, leçon plus autorisée que annoncé au début de la phrase
M a rtia  q u i. — La description par ip s e .  190. A u re a : dissyl-
ainsi faite concilie les souvenirs labe : Gr., 188.   191. S p a rs it-
pacifiques (Sabinus représenté qu e  alas —  et eu ju s  alas sp a rs it.
comme l'inventeur de la culture ------- 196. A u d it i  : après que nous
de la vigne; Saturne et Janus avons entendu parler de vous,
sont également des «  civilisa- ------- 199. Viae ■■ génitif marquant
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Saturni gentem , haud v in c lo  nec legibus aequam,
Sponte sua, veterisque dei se m ore tenentem .
A tque equ idem  m em in i (fam a  est obscurior annis) 203 
Auruncos ita  fe rre  senes, his ortus u t agris 
Dardanus Idaeas P h ryg iae  penetravit ad urbes, 
T h reïc iam que Samum, quae nunc Sam othracia fertur. 
H inc iliu m  C oryth i Tyrrh ena ab sede p ro fectum  
Aurea nunc solio  stellantis reg ia  caeli 210
A cc ip it, e t num erum  d ivoru m  altaribus auget. »

D ix era t; et d icta llioneus sic voce secutus :
«  Rex, genus egreg iu m  Fauni, n ec flu ctibus actos 
A tra  subegit h iem s vestris succedere terris,
Nec sidus reg ion e  viae litusve f e ie l l i t  : 215
G onsilio hanc om nes an im isque volentibus urbem  
A fferim u r, pu lsi regnis, quae m axim a quondam  
E xtrem o ven iens sol aspiciebat O lym po.
Ab  Jove p rin c ip iu m  generis ; Jove Dardana pubes 
Gaudet avo ; rex , ipse Jovis de gente suprem a, 220
Troïus Aeneas, tua nos ad lim in a  m is it.
Quanta per Idaeos saevis effusa M ycenis 
Tempestas ie r it campos, qu ibus actus u terque 
Europae atque Asiae fatis concu rren t orbis,
A u d iit  e t si qu em  tellus extrem a refuso 225
Subm ovet Oceano, et si qu em  extenta pJagarum 
Q uattuor in  m ed io  d ir im it p laga solis in iqu i.

l'objet.  203. H aud v in c lo  nec  personnage ; c’est l’explication
legibus =  n o n  v in c lo  legum  : Gr., que donne Servius. 213. F lu c -
1 7 6 . —— ■ 201. S p o n te  sua. en rejet, tibus actos répond à la seconde
s’oppose énergiquement à ce qui hypothèse du vers 199, nec sidus
précède, comme s'il y avait sed fe fe ll it  à la première. -------- 215.
sponte sua. — Veteris dei : Sa- R e g io n e : ablatif de point de vue ;
turne. — Se ten en tem  =  se con - reg io  signilie proprement « direc-
tin en tem . -----  206. Les Auronces tion ». — Sidus, litu s  : les naviga-
sont un très vieux peuple du sud teurs peuvent se tromper soit en
du Latium, non loin de la Cam- observant mal les astres, soit en
panie. ------207. P e n e tra v it est la ne connaissant pas les rivages.
leçon du M ediceus  et du P a la t i- - 217. Urbem  a ffe r im u r : Gr.,
n u s ; le R om a n u s  donne pén étra - 79.------ 219. Notez la triple répé-
r i t ,  résultat d’une correction ; tition de Jove ou J o v is .-------  220.
mais u t peut, surtout en poésie, Tous les Troyens se rattachent
être suivi de l’ind icatif.--------- 209. à Jupiter par Dardanus, mais
C o ry th i : de C o rton e .----------- 211. Énée. en outre, est son petit-fils
Dardanus figure dans l'Elysée, V I, par Vénus. ------  225. E t si quem
650: mais la philosophie antique — etiam  is (st quis est) quem ...
distingue souvent l ’âme divinisée  - 226. Submovet — subm otum
et l*ombre infernale d’un même habet. — P la g a ru m , régime de
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D ilu v io  ex  illo  tô t vasta p era eq u o ra  vecti,
D is sedem  exiguam  patriis litu sque rogam us 
Innocuum  et cunclis undam que auram que patentem . 230 
N on  erim us regno indecores, nec vestra fere tu r 
Fam a levis, lan tiqu e  abolescet gra tia  fa c ti;
Nec T ro jam  Ausonios grem io  excepisse p igeb it.
Fata per Aeneae ju ro  d ex lram qu e potentem ,
Sive lide, seu qu is b e llo  est expertus et arm is : 233
M ulti nos popu li, m u ltae (n e  tem ne, quod u ltro  
Praeferim us m anibus vittas ac verba precantia )
E t petiere  s ib i e tyo lu e re  ad jungere  gen tes;
Sed nos fata deum  vestras exqu irere  terras 
Im periis  egere suis. H inc Dardanus orlus, 240
Hue repetit jussisque ingen libus u rget A p o llo  
T yrrhenu m  ad T h yb rim  et fon tis  vada sacra Num ici 
Dat tib i praeterea l'orlunae parva prioris  
Munera, re liqu ias  T ro ja  ex  ardente receptas.
Hoc pater Anchises auro übabat ad aras; 215
Hoc P riam i gestam en erat, cum  ju ra  vocatis 
M ore d a re t^ o p u lis , sceplrum que sacerque tiaras, 
H iadum que labor, vestes. »

Talibus Ilio n e i d ic t isd c fixa  Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque im m o b ilis  haeret, 250
Intentos volvens ocu los; nec purpura regem  
P icta  m ovet, nec sceptra m oven t Priam eïa  tantum , 
Quantum  in connubio natae tha lam oque m ora tu r ;
Et veteris Fauni v o lv it  sub pectore sortem  :
Itunc iliu m  fa lis  externa ab sede p ro fectu m  255
P o r len d i generum  paribusqué in  régna vocarî 
Au sp ic iis ; hu ic p rogen iem  v irtw le  fu tu ram

m e d io .  228. D ilu v io  reprond 231. Nec porte sur abolescet aussi
et précise la métaphore de- tem - bien que sur f e r e t u r .  237. Sur
pestas du vers 223. ------  229. No- la scansion de la fin du vers, Gr.,
tez l’arrangement ingénieux des 186.   241. R e p e tit a pour sujet
mots : entre- les deux termes im- A p o llo  et est renforcé par urget.
portants dis et p a tr iis , qui expri- ------243. D a t: s.-ent. A en ea s .-------
ment les motifs de la demande 245. A u ro  - -  vase aureo. ------
des Troyens, est enclavé l ’énoncé 246. Gestamen : l’appareil royal.
même de cette demande, sedem - 249. I l io n e i est trissyllabe :
e x ig u a m .   230. In n o c u u m :  Gr., 188.— — 252. P i c t a  .'brodée.
l ’épithète qui convient à la vie - 255. H u n e  : le roi dont il
que les Troyens comptent mener reçoit maintenant l’ambassade ;
sur le rivage est transportée poé- i l iu m  : le roi dont l’oracle lui a
tiquement au rivage m êm e. parlé. ------  256. P a r ib u s , comme
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Egregiam , et totum  quae viribus occupet orbem .
Tandem  iaetus ait : «  D i nostra incepta secundent 
A u gurium que suura ! D abitur, T ro jan e, quod optas, 260 
Muñera nec sperno : non vobis, rege Latino,
D ivitis über agri T ro jaeve  opu lentia deerit.
Ipse m odo Aeneas, nostri si tanta cupido est,
Si ju n g i h osp itio  p roperat sociusque vocari,
Adven iat, vultus neve exhorrescat am icos. 215
Pars m ih i pacis erit dextram  tetig isse tyranni.
Vos contra re g i m ea nunc mandata referte.
Est m ih i nata, v iro  gen lis  quam  jü n gere  nostrae 
Non patrio  ex  adyto sortes, non p lu rim a  caelo 
Monstra s inunt; generos extern is a flore  ab oris 270
(H oc Latió  restare) canunt, qu i sanguine nostrum  
Nom en in  astra feran t : hunc illu m  poseeré fata 
Et reor, et, si qu id  veri mens augurat, opto. »

Haec effatus, equos num ero pater e lig it  om n i.
Stabant ter centum  n itid i in  praesaepibus altis : 275
Omnibus extem p lo  Teucris jubet o rd ine duci 
Instratos ostro alípedes p ictisque tapetis 
Aurea pectoribus dem issa m on ilia  p en d en t;
Tecti auro, fu lvum  m andunt sub dentibus aurum . 
Absenti Aeneae currum  gem inosque jugales  280
Sem ine ab aetherio , spirantes naribus ign em ,
Illo ru m  de gente, patri quos daedata Circe 
Supposita de m atre nothos furata creavit.
Talibus Aeneadae donis d ictisquc Latin i 
Sublim es in  equis redeunt, pacem que reportan t. 283

Ecce autern Inach iis sese re fereba t ab Argis

aequis : favorables.  260. A u -
g u r iu m  su um  . allusion à l’oracle 
de Faunus. Latinus parle ici pour 
lui-même autant et plus que pour
ses auditeurs. ------ 265. Am icos,
détaché à la fin de la phrase, con
tient une promesse essentielle.
  266. P a c is  : de notre alliance.
  T y ra n n i n'a ici aucun sens
péjoratif.  269. P a tr io  : Lati
nus est un descendant de Faurius.
  270. M on s tra  : des prodiges
(considérés ici comme présages).
Voir les vers 59 et su iv . 271.
Pesta re  : être assigné. ------  272.

H u n c  il lu m  : voyez la note du vers
255.------  276. Ordine  =  s in g u lo s :
un cheval par guerrier. ------  279.
Notez la répétition de aurea  et de 
a u ru m , faite pour donner l’idée
d’un luxe déjà grand. ------ 282.
Cet artifice de Circé rappelle celui 
d ’Anchise au livre V de Y lliad e , 
(265-271) pour avoir des chevaux 
pareils à ceux de Laomédon. — 
P a t r i  ; au S o le i l.  285. Su
blimes : cette attitude, qui marque 
la confiance, fait contraste avec 
les menaces de Junon qui vont sui
vre. ------  286. SeSe rèferebdt :
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Saeva Jovis con ju x, aurasque invecta tenebat,
E l laetum  Aeneau classemque ex  aethere lo n go  
D ardaniam  Sicu lo p rospex it ab usque Pachyno.
M olir i ja m  tecta v ide l, ja m  fidere  terrae, 290
Deseruisse rales. S tetit acri lixa  do lo re ;
Tum  quassans caput, haec ell'undit pectore d icta :

M Heu stirpem  invisam , et fatis  contraria nostris 
Fata P h ry g u m ! K u ra  S igeis  occum bere cam pis,
Num  capti po lu ere  capi ? num  incensa crem av it 295
T ro ja  v iro s?  m edias acies m ediosque per ignes
Invenere  v iam  ! A t, credo, m ea num ina tándem
Fessa jacent, od iis  aut cxsaturata qu iev i ‘l
Quin etiam  patria  excussos in festa per undas
Ausa sequi, et p ro fu g is  toto m e opponere pon to. 300
Absum ptae in  Teucros vires caelique m arisque.
Quid Syrtes aut Scylla m ih i, q q id  vasta Charybdis 
P ro fu it ? op ia to  conduntur T h yb rid is  alveo,
Securi pe lag i atque m e i ! Mars perdere  gen tem  
Im m an em  Lap ithu m  va lu it; concessit in  iras 30b
Ipse deum  antiquam  gen ito r Calydona D ianae :
Quod sceius aut Lap itb is  tan tum  aut Calydone m eren te?  
Ast ego, m agna Jovis con ju x, n ii lin qu ere  inausum

ent. C a rth a g in em . 288. Le R o 
m arins et le V a tica n u s  ont lon g e ; 
mais lon go , leçon du Mecliceus, 
est autorisé en outre par les imi
tations de Stace et de Valerius
Flaecus. 292. Quassans caput
indique ici, non l'incertitude, mais
la colère.  293. P h ry g u m  a le
sens passif. N ostris  peut avoir le 
sens actif: «les destins que je veux 
leur imposer ». Mais il se peut 
aussi que Junon se dise elle-même 
assujettie à un destin; alors nos
tr is  aurait aussi le sens passif.------
295. Double antithèse imitée d’Ex-
n iu s .  296. Médias acies dép en d
de p e r .   297. In v en e re  viam :
rejet expressif, qui marque la fu
reur de Junon. — De même fessa
ja ce n t au vers suivant.  299.
Dans ce vers et le suivant, notez 
comment la place des mots corres
pond exactement à la suite des

idées.  303. Notez la force dé
daigneuse du rejet p ro fu it , et l’im
portance de op ta to  en tête de la 
phrase. — Alveo est dissyllabe : Gr.,
188.-------304. Allusion à la fameuse
querelle des Lapithes et des 
Centaures, provoquée par Mars, 
que le roi des Lapithes Pirithoüs, 
avait oublié d'inviter à ses noces.
 305. I n  iras : pour être l’objet
de sa colère. ------- 306. A n tiq u a m
renforce l’idée : c’était pourtant 
une ville antique, donc respec
table. — Le roi de Galydon, Oenée, 
avait oublié Diane dans ses sacri
fices. -----  307. Le texte ici donné
est celui du Rom anus  et de Servius. 
Le V aticanus  donne C alydona  
m erentem  ; le Mediceus hésite 
entre L a p ith is  et La p ith a s , C a ly 
done et C alydona , merentes et me
ren tem . M e re r i scelus n’est pas 
anormal, si l’on songe que m e rc r i
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Quae potu i, in fe lix  ! quae m em et in om nia verti,
V in cor ab Aenea ! Quod si m ea num ina non sunt 310 
Magna satis, dub item  haud equ idem  im p lo rare  quod  us- 
F lec teres i nequeo superos, Acheronta m ovebo. [quain est. 
Non dab itu rregn is , esto, p rob ib ere  Latin is,
A tque iram ota m anet fa tis  Lavin ia con ju x  :
A t trahere, atque m oras tantis lic e t addere rebus ; 313
A t licet am boru m  popu los exc indere  regum .
Ila c  gener atque socer coeant m ercede suorum .
Sanguine T ro jan o  et Rutu lo dotabere, v irgo ,
E t Bellona m anet te p ronuba. Nec face tantum 
Cisseis praegnans ignés en ixa  ju ga les ; 320
Q uin idem  V eneri partus suus et Paris alter,
Funestaeque iteru m  récid iva  in  Pergam a taedae. »

Haeç ub i d icta d éd it, terras horrenda petiv it ;
Luctiticam  A llec to  d irarum  ab sede dearum  
In fern isqu e c iet tenebris, cu i tristia  bella  323
lraeque insid iaeque et crim in a  noxia  cordi.
O d it et ipse pater P lu ton , odere  sorores 
Tartareae m onstrum  ; tô t sese vertit in  ora,
Tarn saevae faciès, tô t p u llu lâ t atra col ubris !
Quam Juno his acuit verbis, ac ta lia fatu r : 330
«  Hune m ih i da propriurn, v irgo  sata Nocte, laborem , 
Hanc operam , ne noster lionos in fractave cedat 
Fama loco, neu counubiis am bire Latinum  
Aeneadae possint, Ita losve obsidere fines.

se dit aussi bien des actes que de sortir de son sein, présage de
leurs sanctions. ------  309. Quae l’incendie allumé par son lils Pâ-
p o tu i : qui ai condescendu à tout ris. N o n  ta ntum  porte sur Cisseis.
(même aux choses indignes de — Ignés ju ga les  joue sur la dou-
m o i).  310. Encore un rejet ble idée de torche nuptiale et de
très expressif. ------  313. P r o h i-  flamme destructrice . 321.
bere : s.-ent. A en ean . ------  314. Idem  a à peu près le sens do
M a n e t :  s.-ent. eum . ------  Im - etiam  : Vénûs a, elle aussi, un lils
m ota  a le sens d ’un adverbe : Gi\, de ce genre. -------  322. La ville
4 9 .------  315. T ra h e re : tirer les qu’Énéeest en train de fonder est
choses en longueur.  317. S u o- une résurrection do T ro ie .-------
rum , génitif explicatif : avec ce 324. D earum  est la leçon du M edi-
paiement qui consistera dans la ceus et du G udianus ; so ro ru m ,
ruine des leurs L ’idée de mercede du Rom anus. Il s’agit toujours des
est reprise par dotabere.  319. F u ries .  325. In fe rn is  tene-
P ro n u b a  est l ’épithète de Junon bris explique sedes.   327. P a -
dans les m ariages.  320 C is - ter :< ici «ro i », et non « père ».--------
seis : Hécube. Allusion au songe 331. P ro p r iu rn  : qui me touche
dans lequel elle vit une torche personnellement.  332. Noster
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Tu potes unanim os arm are in  p roelia  fratres, 335
Atque od iis  versare dom os; tu  verbera tectis 
Funereasque in fe rre  faces ; tib i nom ina m ille ,
M ille  nocendi artes. Fecundum  concute peclus,
D isjice com positam  pacem , sere crim ina  b e lli :
A rm a ve lit  poscatque s im ul rap ia tque juventus. »  340

E xin  G orgoneis A lle c to  in fec ta  venenis 
P rin cip io  Latium  et Laurentis tecta tyrann i 
Celsa petit, tacitum que obsed it lim en  A m alae ,
Quam  super adventu Teu cru m  Turn iqu e hym enaeis 
Fem ineae arden tem  curaeque iraeque coquebant. 345
H uic dea caeruleis unum  de crin ibus anguem  
C on jic it inque sinum  praecord ia  ad in tim a  subdit,
Quo furibunda dom um  m onstro  perm isceat om nem .
111e, in ter vestes et lev ia  pectora  lapsus,
V o lv itu r  attactu n u llo , fa llilq u e  fu ren tem , 350
V ipeream  inspirans an im ain  ; fit to rt ile  co llo  
Au rum  ingens coluber, fit lon gae taenia vittae, 
ln n ectitqu e  com as, et m em bris  lubricus errât.
Ac, dum  p rim a lues udo sublapsa veneno
Pertem ptat sensus alque ossibus im p lica t ign em , 355
Necdum  anim us to to  percep it pectore  flam m am ,
M ollius et so lito  m atru m  de m ore  locu ta est,
M ulla super nalae lacrim ans P hryg iisqu e  hym enaeis :

«  Exu libusne datur ducenda Lav in ia  Teucris,
O gen ito r ? nec te  m iseret nataeque tu ique ? 360
Nec m atris m iseret, quam  p r im o  A qu ilon e  re linquet

— m eus. 335. Notez le rappro- cieuses ; il peut aussi se rapporier
chement antithétique entre u n a - par hypallage à la Furie.  245.
n im os  et armare, et entre proe lia  Fem ineae curae : des soucis pas-
et fra tr e s .  336. Verbera  doit sionnés comme ils le sont en gé-
s'entendre métaphoriquement; de néral chez les femmes.  350.
même fa ce s . 338. F e cu n d u m , F a l l i t  : passe inaperçu. — F u re n -
en tête de la phrase, résume la te m — itâ  u t fu riosa  f ia t :  Gr.,
phrase précédente. ------  339. C r i- 173.-------- 351. Les femmes romai-
m in a  belli : des griefs qui produi- nés portaient souvent des colliers
sent la gue rre .  340. Notez la en forme de serpents.  354.
gradation entre velit, poscat, ra - Udo : allusion à la bave des ser-
p ia t. ------341. Les Furies et les pents.  358. Natae  est la leçon
Gorgones sont souvent confon- du M ediccus; c’est un complément
dues. ——  342. E t :  et en particu- dehym enaeis. L e  R om anus  donne
lier. — T y r a n n i:  voyez la note nata. -------  359. E x u lib u s  : c’est
du vers 266. ------  343. T a c ilu m  le plus fort grief; il est détaché en
pv.ul signifier que la reine est tête.  361. L ’Aquilon sera le
plongée dans des réflexions silen- vent favorable pour le départ des
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Perfidus, alta petens, abducta v irg in e, praedo ?
An non sie Phrygius pen etra l Lacedaem ona pastor, 
Ledaearnque H elenam  Tro jan as  vcx it ad tirbes?
Quid tua sancta tides? qu id  cura antiqua luoruni, 365
E t consanguíneo totiens dala dextera Tu rn o?
Si gener externa petitu r de gen te Latih is,
Idque sedet, Eaunique p rem unt le jussa parentis, 
Om nem  equ idem  sceptris terrain  quae libera  nostris 
Dissidct, e x te rn a m reor, et sie d icere d ivos ; 370
Et Turno, si p rim a dom us repeta lu r o r igo ,
Inachus Acris iusque patres, n ied iaeque Mycenae. »

His ubi nequ icquam  d ictis  experta Latinum  
Contra stare videt, pen itusqüe in  viscera lapsum 
Serpentis fu ria le  iüalum  to lam qu e pererra t, 375
Turn vero in fe lix , ingentibus excita m onstris,
Jmmcnsam sine m ore  fu r it tym phata p er Urbem.
Ceu quondam  torto  volitans sub verbere turbo,
Quem  pueri m agno in g y ro  vacua atria c ircum  
In ten ti ludo exercen t (it le  actus habena 380
Curvatis fe rtu r spatiis; stupét inscia supra 
Im pubesque manus, m íra la  vo lu b ile  b u x tim ;
Dant ánim os p la g a e ): non cursu segn ior ¡lio  
P er m edias urbes agitur populosque feroces.
Quin etiam  in  silvas, sim ulato num ine Bacchi, 385

Troyens. — Notez la place de per
fidus et de praedo  aux déüx extré
mités du vers. ------ 363. Pa s to r :
Paris. — Le présent, p én étra i, 
donne plus de vivacité à l’objec
tion. -----  365. Q uid : s.-ent. facta
e s t.   366. Consanguinèô : Vé-
nilia, mère de Turnus, est sœur 
d’Amata. — -  367. L a tin is , datif 
de destination : si nous, quoique 
Latins, nous devons avoir lin gen
dre étranger. ------  368. Sedet :
métaphore pour certum  est ou
decretum est.   369. Equ id em
introduit une première réponse à 
l ’objection ; la seconde sera ame
née par et au vérs 371. Remarquez 
le caractère sophistique dé toutes 
deu x .  370. S ic  dicere : vou
loir dire cela. ------- 372. Danaé,
fille d ’Acrisiüs, passait pour être

devenue la femme de Pilumnus» 
aïeul de Turnus. — M ediae : en
pleine Grèce. ------ 373. C ontra
s taré =  resistere.   374. L a p 
sum : s.-ent. est. ------ 375.--Tu m
vero marque nettement un chan
gement d’attitude : Amata a été 
jusqu’alors raisonneuse et rusée, 
maintenant elle devient furieuse.
  376. M onstris  peut désigner
les prodiges rappelés plus haut 
(59 et süiv.), OU peut-être des vi
sions que la Furie envoie à Ama
ta. ------  378. Quondam =  in te r -
dum. — Comparaison imitée d’une 
épigramme dé Ca l l im a q u e , 1 , 10. 
 381. In s c ia  : sans compren
dre pourquoi la toupie tourne.
  383. A n im os  : dé l’ardeur :
la toupie est personnifiée. ------
385. N u m in e : l’influence divine.
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Majus adorta nefas q ia jo rem qu e  orsa fu rorem ,
Evolat, et natam  frondosis  m ontibus abdit,
Quo thalam um  erip ia t Teucris  laedasque m oretur,
Euoe, Bacche, frem ens, solum  te  v irg in e  d ign u m  
V ociferans ; e ten im  m olles  tib í sum ere thyrsos, 390
T e  lustrare choro, sacrum tib i pascere crinem .
Fama volat, fu riisqu e accensas pectore m atres 
Id em  om nes s im ul ardor ag it nova quaerere tecla. 
Deseruere dom os, ventis dant co lla  com asque ;
Ast aliae trem u lis  u lu lalibus aethera com plen t, 395
Pam pineasque gerunt incinctae pellibus hastas.
Ipsa Ín ter m edias flagran tem  férv id a  p inum  
Sustinet, ac natae Tu rn iqu e  can it hym enaeos, 
Sanguineam  torquens aciem , to rvum que repente 
Clam at : «  lo , m atres, audite, ubi quaeque, Latinae; 400 
Si qua p iis  an im is m anet in fe lic is  Am atae 
Gratia, si ju ris  m atern i cura rem ordet,
Solvite  crínales vittas, capite o rg ia  m ecum . »
Ta lem  in ter silvas, in te r deserta ferarum ,
R eginam  A llec to  stim ulis agit und ique Bacchi. 405

Postquam  visa satis p rim os acuisse furores, 
C onsilium que om nem que dom u m  vertisse I.a ti ni, 
P rotinus h inc fuscis tristis dea to llitu r  alis 
Audacis Rutu li ad muros, quam  d ic itu r urbem  
Acris ioneis  Danae fundasse colonis, 410

— Il y a là probablement une al
lusion aux Bacchanales latines ou 
Liberalia, très florissantes encore 
à l’époque classique, quoiqu’un 
peu suspectes à cause de scènes 
d’immoralité : c’est ce qui fait 
que Virgile n’a voulu ni les omet
tre, ni les attribuer à un person
nage sympathique. En même 
temps, il se souvient des B a c
chantes d’EüRiPiDE. ------  387.
E vo la t, rejet pittoresque. ------
388. Taedas, pour n u p tia s  : Gr., 
163.------  389. E u oe  est le cri con
sacré dans les orgies du culte de
Bacchus. ------  390. S u m e re : s.-
ent. virg inem . -------  391. Te lus
tra re  : t'entourer (le dieu étant 
censé présent). — S a cru m , appo-

sition. non épifhète. ------ 395.
N ova tecta : les forêts — A g it  
quaerere: Gr., 130.------ 396. P e l l i 
bus : de peaux de faons (en grec: 
vs6pfôeç). ------ 397. Notez le rap
prochement de flag ran tem , pris 
au sens propre, et de la métaphore
ferv ida .   398. La finale de
ca n it est longue : Gr., 192.------
400. TJbi quaeque : s.-ent. est ; 
cette ellipse, et la construction 
entrecoupée de la phrase, servent
à peindre l’agitation d’Amata.------
406. Visa : s.-ent. est tib i. ------
408. Notez le rapprochement entre
fu scis  et tristis. ------ 409. R u t u l i :
de Turnus. -------  410. A cris ion e is
est regardé par Servius comme un 
féminin patronymiquo : la filię
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Praecip iti delata Noto. Locus Ardea quondam  
Dictus a v is ; e t nunc m agnum  m anet Ardea nomen :
Sed fortuna fu it. Tectis h ie  Turnus in altis 
Jam m ediam  n igra  carpebat nocte qu ietem .
A llec to  to rvam  fac iem  et fu r ia lia  m em bra 413
E x u it ; in  vultus sese transform at añiles,
Et fron tem  obscenam  rugis arat; indu it albos 
Cum vitta crines ; tum  ram um  innectit o livae :
F it Calybe, Junonis anus tem p liqu e  sacerdos,
Et ju ven i ante ocu los b is  se cum  vocibus o ffert : 420
«  Turne, to t incassum fusos patiere labores,
E t tua Dardaniis transcrib í sceptra co lon is?
R e x t ib i con ju g iu m  e l quaesitas sanguine dotes 
Abnegat, externusque in  regnum  quaeritu r heres.
1 nunc, ingratis  o ffe r  te, irrise , p e r ic lis ; 423
Tyrrhenas, i, sterne acies ; tege  pace Latinos.
Haec adeo tib i m e, p lacida cum  nocte jaceres,
Ipsa palana fa r i om n ipotens Saturnia jussit.
Quare age, e l a rm arip u b em  portisque m overi
Laetus in  arm a jube, et Phrygios, qu i Ilum ine pulchro 430
Consedere, duces, pictasque exure carinas.
Caelestum vis m agna jubet. Ilex  ipse Lalinus,
N i dare con ju g iu m  et d icto  parece íatetur,
S en tia te t tandem  Turnum  experiatu r in  arm is. »

Hie juven is, vatem  irridens, sic orsa vicissim  433
Ore re fert : «  Classes invectas Th ybrid is  undam

d'Acrisius. Ce peut être aussi un 
ablatif se rapportant à co lon is , 
qui, sans épithète, reste assez 
oiseux. ------  411. D élata  se rap
porte à Danaé, non à Allecto.------
412. M a n et est HT leçon du V ati- 
canus-el du M ediceus ; tenet, celle 
du R om anus. —  Ardée est, pour 
Servius, la ville haute (a rd u a ) ; 
plus probablement la ville du hé
ron. -------  413. F u i t , c’est-à-dire
ja m  n o n  est. -----  417. Obscenam
=  foedam. — A ra t : nous disons 
de même « un front sillonné de
rides ». ------  419. A n u s : épithète
de sacerdos. 422. T ra n s c r ib i :
métaphore pour tra d i, tirée de 
la langue commerciale. — Notez 
le rapprochement antithétique

entre tua  et D a rd a n iis .  423.
Sangu ine : Turnus a combattu 
pour les Latins. Comp. les vers
425 et 426. ------- 424. ln  reg n u m  :
pour la royauté. ------  425. In g ra 
tis =  quae n u lla m  g ra tia m  pa
r ia n t. -------  427. Adeo renforce
toute la phrase. 430. Jube est
le texte du Mediceus et de Ser
vius ; le R om a n u s  et le Vaticanus  
ont p a r a .   433. F a te tu r  équi
vaut ici à p ro m ilt i t .  Pour la cons
truction avec l’infinitif, Gr., 169.
—  D ic to  : à sa promesse. ------
434. T u rn u m  est régime de sen- 
tia t aussi bien que de e x p e r ia tu r .
 435. Orsa : ici, p a s s if=  dicta
  436. Le Mediceus et le V ati
canus ont und a m (in veh i secons-
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U v r e  V il

Non, ut rere, m eas e ffu g it nuntius aures;
Ne tantos m ih i fin ge  metus. Nec reg ia  Juno 
Im m em or est nostri.
Sed te victa  situ verique effeta senectus, 440
O m ater, curis nequ icquam  exercet, et arma 
R egum  in ter falsa vatem  fo rm id in e  lud it.
Cura t ib i d ivu m  effig ies  et tem p la  tueri ;
Bella v ir i pacem que gerant, qu is b ella  gerenda. »

Talibus A llec to  d ictis exarsit in  iras. 445
A l  ju ven i oranti subitus trem or occupat artus; 
D e r ig u e re 'o c u li: to t E rinys s ib ila t hydris,
Tantaque se facies a p e r it ! Tum , flam m ea torquens 
Lum ina, cunctantem  et qu aeren lem  d icere plura 
R eppu lit, et gem inos e rex it crin ibus angues, 450
Verberaque insonu it, rab idoque haec add id it o fe  :
«  En ego  v ic ta 'situ, quam  veri e ffeta senectus 
A rm a  in ter regu m  falsa fo rm id in e  lu d it;
Réspice ad haec : adsum d irarum  ab sede sororum  ;
Relia manu le tum que gero. »  455
Sie effata, facem  ju ven i con jec it, et atro 
Lum ine fum antes f ix i l  sub pectore taedas.
O lli som num  ingens ru m p it pavor, ossaque et artus 
P erfu n d it to to  proruptus corpore  sudor.
A rm a amens frem it, arm a toi'o  tectisque req u ir it ; 460 
Saevit am or fe rr i e t scelerata insania belli,
Ira su p er: m agno velu ti cum  flam m a sonore 
V irgea  suggeritu r costis undantis aheni,

truisant ici, commein g red i, avec 
l’accusatif). Le R om a n u s  a alveo. 
Les manuscrits inférieurs donnent 
unda. ------ 438. Tantos m ih i m e
tus : s.-ent. esse. M etus  signifie
ici « sujets de crainte » . ------  440.
V e ri effeta : épuisée, lassée au 
point de ne pouvoir trouver la 
vérité. ——  441. A rm a  est le com
plément de in t e r .   443. C u ra
tib i : s.-ent. s it ou e s to .  444.
G erant, est la leçon du M ediccus ; 
gèren t celle du V aticanu s  et du 
R om an us : elles ont à peu près le
même sens.  446. O ra n ti —
loq u e n ti. ------  450. Notez le rejet
brusque de re p p u lit . ------  451.

V erbera : son fouet formé de ser
pents entrelacés.  454. Haec :
les insignes que je porte. 456.
A tro  : mêlée de*fum ée.  458.
O ll i : Gr.,6. —■ La coupe du vers 
est calculée pour produire un effet
d’interruption brusque.------  460.
F re m it , plus concis et plus fort 
que frem ens p e t it . — Toro  : nous 
parlons encore d’une « épée de 
chevet » . ------ 462. S u p er : en ou
tre : c'est le motif actuel venant 
s’ajouter au caractère habituel de 
Turnus. Le rejet de ira  est très 
expressif. — V e lu ti : comparaison
tirée de Y lliad e, XXI, 362.------
463. Virgea  : produite par des
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Exu ltantque aestu latices ; fu ï i t  intus aquae vis 
Fum idus atque alte spum is exubera l aninis ; 465
Nec jam  se capit unda ; vo lâ t vapor ater ad auras.
E rgo  iter ad regem , p o llu ta  pace, Latinum  
Ind ic it p rim is  juvenum , et ju b e t arm a parari,
Tu tari Iia liam , detrudere fin ibus hostem  ;
Se satis am bobus Teucrisque ven ire Latin isque. 470
Haec ubi d icta déd it, d ivosque in  vo la  vocav il,
Certatim  sese R utu li exhortan tu r in  arm a.
Hune decus egreg iu m  fo rm ae  m ovet atque juventae,
Hune a lavi reges, hune Claris dextera  factis.

Dum  Turnus Rutu los an im is audacibus im p let, 478
A llec to  in  Teucros S tygiis  se concitat alis,
Arte nova, specu late locu m  qu o lito re  pu lcher 
In s id iis  cursuque feras ag itabat Iu lus.
H ic subitam  canibus rab iem  Cocytia v irg o  
O b jic il, e t noto  nares con tin g it odore , 4.S0
U t cervum  ardentes ageren t; quae p rim a laborum  
Causa fu it, b e lloqu e  anim os accendil agrestes.

Cervus erat fo rm a  praestanti et corn ibus ingens, 
T yrrh idae  pueri quem  m atris ab ubere raptum  
N utriban t, Tyrrhusque paler, cui reg ia  parent 485
A rm en ia , e t late custodia créd ita cam pi.
Assuelum  im p er iis  soror o in n i S ilv ia  cura 
M ollibus in texens ornabal cornua sertis,
Pectebatque forum , pu roqu e in  fon te iavabat.
111e m anuin paliens, m ensaeque assuelus h er ili, 490
Errabat silv is , rursusque ad lim in a  nota 
Ipso dom um  sera quam vis se nocte ferebat.
Hune p rocu l erran tem  rab idae venantis Iu li

branches légères. ------  464. Le 473. F o rm a e : s.-ent. T u r n i ; de
M ediceus  a a qu a i ; le V a tica n u s  même pour juven ta e, atavi, dex-
et le R om a n u s  ont aquae vis. Se- te r a .  478. C ursu  va bien avec
Ion Servius, aquae vis serait le agitabat,m ais non in s id iis : il porte
vrai texte de Virgile, aqua i une en réalité sur captabat, dont agri-
correction de Tucca. 465. A m - tabat contient l’idée ; Gr., 175.-------
n is  : hyperbole amenée par le 4SI. La b oru m  est donné par le
mouvement violent de l’e a u .   M ediceus et le Rom anics ; Servius
466. Se ca p it : comme c a p itu r  commente m a lo ru m , qui est plus

467. P o llu ta  =  v io - vague. 482. Notez l’opposition
la ta , mais c’est une expression entre bello et agrestes, placés aux
plus originale. ------  470. Am bo- deux extrémités de la proposition.
bus : comme u tr is qu e . Le vers  485. P a re n t, et non pa reb a n t:
est hypermètre : Gr., 198.------471. Gr.j 107. — — 487. S ilv ia  : ce nom
I n  vota vocavit : comp.V, 234.------ rappelle celui de Rhéa Silvia,
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^ kcsics

A s c a g n e  m a s s a c ra n t  u n  c e r f  s a c r é .  (Fac-sim ilé d’une gravure 
du V irg ile  du Vatican.)

C om m overe  canes, flu v io  cum  fo r te  secundo 
D ellueret, r ipaqu e  aestus v ir idan te  levaxet. 495
Ipse etiam , ex im ia e  taudis succensus am ore,
Ascanius cu rvo  d c re x it  sp icu la cornu ;
Nec d ex trae  erran ti deus a b fu it; actaque m u lto  
Perque u le ru m  son itu  p erqu c  i l ia  vcn it arundo.
Saucius at qu adrupes nota in lra  tecta  re fu g it, 500
Successitque gem ens stabulis, qu es luque cruentus 
A tqu e  im p lo ran ti s im ilis  tec tu m  om n e rep lebat.
S ilv ia  p r im a  soror, p a lm is  percussa lacertos,
A u x iliu m  vocat e t duros con c lam a t agrestes.
O lli (pestis en im  tac it is  la te t aspera s ilv is ) 505
Im p rov is i adsunt, h ic  to rre  arm atus obusto,
S lip it is  h ic  g ra v id i n o d is ; qu od  cu ique repertum  
Itim an ti, te lu m  ira  fac it. V oca t agm in a  Tyrrhus,

mère de Romulus. -------  494. Se- C o rn u  =  a r e u .  498. E r ra n t i
cundo : dans le sens du courant. marque le résultat de a b fu it. —
 495. Aestus :1a chaleur, c’est-à- D e u s :  ici, Alleeto. - — 503. P e r -
dire la fatigue de la chaleur. — — eussa lacertos : Gr., 7 6 .-------- 504.
496. L a u d is  am ore : c’est le caraco D u ros  : épithète de nature, mais
tère habituel d’Ascagne ; comp. la justifiée ici par l'acharnement des
chasse près de Garthage, le car- paysans contre les chasseurs.-------
rousel du livre V , etc. ---------  497. 505. O lli : G r., 6. — Pes tis  : Al-
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Q uadrifidam  quercum  cuneis ut fo r te  coactis 
Scindebat, rapta spirans im m ane securi. 510

A t saeva e speculis tem pus dea nacta nocendi 
Ardua tecta p e t it  stabuli, e t de cu lm in e sum m o 
Pastorale can it signum , cornuque recurvo 
Tartaream  in ten d it vocem , qua protinus om ne 
C on trem u it nem us et silvae in tonuere profundae : 515
A u d iit et T r iv ia e  lon ge  lacus, audiit am nis 
Sulfurea N ara lbus aqua, fou tesque V e lin i;
E t trep idae m atres pressere ad pectora  natos.
Tum  vero  ad vocem  celeres, qua bucina signum  
Dira déd it, raptis concurrunt undique te lis  520
In d om iti a g rico la e ; nec non et T ro ïa  pubes 
Ascanio au x iliu m  castris e ffund it apertis.
D irexere acies. Non jam  certam ine agresti,
S tip itibus duris agitur, sudibusve praeustis;
5ed  ferro  an c ip ili decernunt, atraque late 525
H orrescit strictis seges ensibus, æraque fu lgen t 
Sole lacessita, et lucem  sub nub ila  jactan t :
Fluctus u ti p rim o  coep it cum  albescere vento,
P au la tim  sese to ll it  m are, et altius undas
E rig it, inde im o  consurg it ad aethera fundo. 530
H ic ju ven is  p rim am  ante aciem , striden te sagitta,
Natorum  T y rrh i fuerat qu i m axim us, A lm o
S tern itu r; haesit en im  sub gutture vulnus, et udae
Vocis ite r tenuem que in clu sit sanguine vitam .
Corpora m u lta v iru m  circa, sen iorque Galaesus, 535
Dum  paci m ed iu m  se o ffe rt, justissim us unus

lecto. — Notez le rapprochement sonné de la trom pe.  523. D i-
entre ta citis  et la te l. ------  509. rex e re  : ils étendirent en ligne
Quadrifidam  marque le résultat droite .  527. Lacessita : frap-
de scindebat.— C oactis : enfoncés pées à maintes reprises. 529.
avec effort.  510. S p ira n s  im - Dans ce vers et le suivant, notez
m ane : Gr., 78. ------  513. C o rn u  l’effet pittoresque des coupes, en
recu rvo, c’est la b u c in a . 514. même temps que la précision des
In te n d it  est donné par le Mediceus; phases successives. -------  532. A l-
in cen d it, par le R om a n u s. ------  mo : le guerrier porte ici, comme
515. Remarquez les sonorités de souvent, un nom de fleuve.-------
ce vers. ------  516. T r iv ia e  la cu s : 533. Notez le rejet de s tern itu r.
le lac d’Aricie ou de Nemi. ------  — V u ln u s , ici, pour te lu m  : Gr.,
517. N a r, auj. Nera, affluent du 162. — Udae se rapporte pour le
Tibre. — Fontes V e lin i : lac et sens à ite r .    535. Galaesus :
fleuve près de Réate.   520. même remarque que pour Alm o.
D ira  : l’épithète convient d’autant ------- 536. M edium  marque que Ga-
mieux que c’est la Furie qui a lassus se donne comme média-
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Qui fu it  Auson iisque o lim  ditissim us arvis ;
Q uinque greges i l l i  balantum , qu ina red iban t 
A rm enta, e t te rram  centum  vertebat aratris.

A tqu e ea per cam pos aequo dum  M arie geruntur, 540 
P rom iss i dea fata potens, ub i sanguine b e llu m  
Im b u it, e t p rim ae com in is it funera pugnae,
D eserit Hesperiam , et caeli conversa p er auras,
Junonem  v ictv ix  affatur voce superba :
«  En perfecta  t ib i b e llo  d iscord ia  tr is ti ! 545
Die in  am icitiam  coeant et foed era  jungan t, 
Q uandoqu idem  Auson io  respersi sanguine Teucros.
Hoc etiain  his addain, tua si m ih i certa voluntas : 
F in itim as in  bella  feram  rum oribus urbes,
Accendam que an im os insani Martis am ore, 550
U nd ique ut au x ilio  v en ian t; spargam  arm a p er ag ros .» 
T u m  contra Juno : «  T erroru m  et fraudis abunde est : 
Stant b e lt i causae; pugnatur com m inus arm is;
Quae fors p rim a d éd it, sanguis novus im b u it arma.
T a lia  cou jugia  et ta ies ce leb ren t hym enaeos 555
E greg iu m  Veneris  genus et re x  ipse Latinus.
Te super aetlierias errare licen tiu s auras 
Haud pater i l le  v e lit ,  sum m i regn ator O lym p i.
Cede locis. Ego, si qua super fortu n a laborum  est,
Ipsa regam . »  Taies dederat Saturnia voces : 560
Ilia  autem  a tto llit  stridentes anguibus alas,
Cocytique p e tit sedem , supera ardua linquens.

Est locus Ita liae  m ed io  sub m ontibus a llis ,
N ob ilis  et fam a m u ltis  m em oratus in  oris,

teur, mais aussi qu’il s’avance quement placé en tête de la phrase
entre les deux partis. — U nus  ren- et du vers : existent solidement.
force le superlatif.  541. P r o -  ------  554. N ovus  équivaut à peu
m issi fa cta  potens : ayant accom- près à un adverbe. 555. H ym e-
pli sa promesse. ------542. im b u it  : naeos ajoute à co n ju y ia  l’idée
Servius explique par in i t ia v it ,  d’une cérémonie religieuse. -------
mais il y a une métaphore qui se 557. S u p e r auras =  p e r summas
continue par sa n gu in e .   543. a u ra s .  558. I l le ,  et non ipse,
Le M ediceus donne conversa ; les est la leçon des bons manuscrits :
autres manuscrits, convexa , que il a un sens emphatique.  559.
Ribbeck conserve, mais en suppo- S u per... est, tmèse : Gr., 151. —
sant une lacune. ------  545. D ie  : F o r tu n a  laborum  : une occasion
ironique. 550. In s a n i: furieux, pour faire naître la guerre. 560
qui ne connaît plus de bornes. — Ipsa  regam  : ce  rejet brusque mar-
M a rtis  =  bélli. -------  551. A rm a  que la décision et l ’orgueil de Ju-
per agros : même antithèse qa’au non. 'b&H.Supera est pris subs
vers 482- -------  553. S ta n t, énergi- tantivement.  563. Ita lia e  m e
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Am sancti valles; densis hune frond ibus atrum 565
U rgct u trim que latus nem oris, m ed ioqu e  fragosus 
Dal son itum  saxis et to rto  vertice  to iren s.
I lic  specus horrendum  et saevi spiracuta Ditis 
M onstrantur, ruptoque ingens A c lie ron te  vorago 
Pestiferas aperit fauces, quis condita Erinys, 570
Invisum  num en, terras caelum que levabat.

Nec m inus in terea extrem am  Saturnia bello  
Im p on it reg ina m anum . R u it om nis in  urbem  
Pastorum  ex  acie num erus, caesosque reportant 
A lm on em  puerum , foeda tiqu e  ora Galaesi, 575
Im p loran tqu e  deos, obtestanturque Latinum .
Turnus adest, m edioque in  cr ijn in e  çaedis et ign i 
T errorem  in gem in at : Teucros in  régna vocari;
S tirpem  adm isceri P h yg ia m ; se lim in e  p e lli.
Tum , quorum  alton itae Baccho nemo/ra avia m atres 580 
Insultant thiasis (neque enirn leve nom  eu Am atae), 
U nd ique co llec ti coeunt, M artem que fatigan t.
Ilic e t in fan du m  cuncti contra om ina bellum ,
Contra fata deum , perverso num ine, poscunt;
C erta tim  reg is  circum stant tecta Latin i. ' 585
Ille , ve lu t pe lag i rupes im m ota , resistit,
U t pe lag i rupes, m agno veniente fragore ,
Quae sese, m u ltis  c ircum  latrantibus undis,

d io : dans la région montagneuse in g em in a t. -------  579. P h ry g ia m  ;
des H irp ins.  565. A m sanctus  terme de mépris pour T ro ja n a m .
(lacus) : le lac sacré des deux -580. M itre s  : non pas les mè-
côtés. 567. Remarquez les so- res, mais les femmes, les matres
norités à la fois sifflantes et dures fa m ilia e . — A tton ita e  marque ici,
de ce vers descriptif. 568. S p i- non l’étonnement, mais le délire.
ra cu la  d és ign e , se lon  P l in e , des - 581. N om en  : le  p re s t ig e  du
cavités exhalant une odeur forte, nom, l’influence de l’exemple.-------
souvent mortelle. ------  570. C on - 582 F a tiga re , c’est harceler, im-
d ita  est donné par le R o m a n u s  ; portuner ; fa tiga re  M a rtem , par
le Mediceus a cond it (dont n u -  conséquent, réclamer avidement
m en  serait le complément) ; Ser- la guerre. ------  583. Om ina : ce
vins connaît les deux leçons. ------ sont les présages énumérés aux
575. F oed a ti ora  Galaesi, pour vers 59 et su iv . 584.P e rv e rs o
foedato ore Galaesum. — — 577. n u m in e  : en violant la volonté des
Ig n i  est donné par le M ediceus  dieux. 586. Comparaison prise
et le R om a n u s  ; les manuscrits de Y Iliade , XV , 618. Les répéti-
inférieurs ont ig n is  ; mais il ne tions qui y sont accumulées en
s’agit pas d’un incendie : i g n i  dé- ont fait suspecter l’authenticité
signe le feu de la colère. ------  (au moins pour les vers 587-589)
578. Les propositions infinitives par Diibnor et Peerlkamp ; d’au-
dépendent de a it, coptenu dans très, comme W agner et Benoist

http://rcin.org.pl



LIVRE VII 4SI

M ole ten e t; scopuli nequ icqu am  et spum ea circum  
Saxa frem unt, la ter iqu e  illisa  re fu n d itu r alga. 890
V erum , ubi n u lla  datur caecum  exuperave potestas 
Consilium , et saevae nutu lu n on is  eunt res,
M ulta deos aurasque pater testatus inanes :
(‘ F rangim ur, heu ! fatis, iu qu it, fer im u rqu e  p rocella .
Ip s i has sacrilego pendetis sanguine poenas, 895
O m iseri ! Te, Turne, nefas, te  triste m aneb it 
Supplic ium , votisque deos venerabere seris.
N am  m ib i parta qu ies, om n isque in  lim in e  portus 
Funere fe lic i spo lio r. »  N ec p lu ra locutus,
Saepsit se tectis, reru m qu e re liq u it  habenas. C00

Mos erat H esperio  in L a t io ,  qu em  protinus urbes 
A lbanae co luere  sacrum ,-nunc m a x im a T eru m  
Borna co lit , cum  prim a m oven t in  p roe lia  Martern,
S ive Getis in fe rre  m anu lacrim ab ile  b e llu m  
H yrcan isve Arab isve parant, seu tendere ad Indos 605
Au roram que sequi Parthosque reposcere s igna.
Sunt gem in ae  ß e ll i  portae, sic n om in e  d icunt,
R e lig io n e  sacrae et saevi fo rm id in e  Martis ;
Centum  ærei c laudunt vectes aeternaque fe r r i 
R obora, nec custos absistit lim in e  Janus. 610
Has, ubi certa sedet patribus sententia pugnae,
Ipse, Q u ir ina li trabea c inctuque Gabino

jugent que ie passage aurait été tion au sujet de sp o lio r. -------- 599.
retouché par V irgile s’il avait F u n e re : s .-evit.solum  ou demum.
vécu. On peut remarquer cepen- -------  600. Latinus n’abdique pas,
dant que ces redites rendent la mais laisse agir ses sujets et Tur-
comparaison de plus en plus pré- nus. ------601. V irgile  attribue ici
cise.  590. R e fu n d itu r  : redes- à l’antiquité la plus reculée une
cend en coulant, en glissant.   coutume que Tite-Live dit insti-
591. Potestas , avec l’iniinitif: Gr., tuée par N u m a . 602. A lba -
132.    593. Ina nes : qui ne ré- nae : alliées (ou sujettes) d ’Albe.
pondent pas à sa prière.    603. M oven t : sujet s.-ent.
595. Has ~  h u ju s  sceleris, du R om a n i, contenu dans Rorna. -
crime d ’aujourd’hui. — S a cr ile g o : 604. Allusion à des guerres récen-
à cause du mépris des présages. tes : de M. Crassus contre les Da-
 596. N efas : ici, non pas le ces (27), d’Aelius Gallus contre les
sacrilège, mais la peine du sacri- Arabes (24).--------606. Allusion à la
lège ; comp. les deux sens de p ia - guerre de 20 contre les Parthes.
cu lu m . ------  597. Seris , détaché   609. Æ rei : dissyllabe : G r.,
fortement à la fin de la phrase, 188. — Notez la lourdeur voulue
équivaut à sed s e ro . 598. N a m  de ce vers aux cinq spondées.
est la leçon des manuscrits, qu’on -611. Sedet : est bien arrêtée.
a inutilement voulu corriger en -612. La trabée est le vêtement
n o n  — Omnis, nominatif, apposi- du détenteur de [ im periu m , roi
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Insignis, reserat stridentia lim in a  consul;
Ipse vocat pugnas : sequ itu r In in  cetera pubes, 
direaqueassensu conspirant cornua rauco. 0 5
Hoc et turn Aeneadis in d icore  bella  Latinus 
More jubebatur, tristesque recludere portas.
Abstinu it tactu pater, aversusque re fu g it 
Foeda m in isteria , et caecis se con d id it um bris.
Turn reg ina  deum , cáelos delapsa, m orantes 620
Im p u lit ipsa m anu portas, e t cardine verso 
B e lli ferratos ru p it Saturnia postes.
A rde t in exc ita  Ausonia atque im m ob ilis  ante :
S ignaque fe rre  juvat, sonitusque audire tubarum . 
Q uinqué adeo m agnae positis  incudibus urbes 625
T e la  novant, A tina potens, T ibu rqu e  superbum ,
Ardea, Grustum erique, et tu rrigerae  Antem nae.
Tegm ina  tuta cavant cap itum , flectuntque salignas
Um bonum  crates; a lii thoracas alíenos
A u t leves ocreas len to  ducunt argento. 630
V om eris  hue et fa lc is  honos, liuc om nis aratri
Cessit am or; recoquunt patrios fornacibus enses.
Glassica jam qu e sonant; it b e llo  tessera signum .
Pars pedes ire  parat cam pis; pars arduus altis 
Pulveru lentus equis fu r it : om nes arm a requ irunt. 635 
Pars leves clipeos et spicula lucida tergen t

ou consul. Le c in c tu s  Gabinus 
consiste à rejeter la toge en ar
rière, une des deux extrémités 
formant ceinture et l’autre capu
chon. -------  613. L im in a  reprend
has, comme régime de reserat.
  617. Ju beba tu r : s.-ent. a
T u r n o .  618. A b s t in u it, aver-
sus, r e fu g it , forment une grada
tion qui aboutit enfin à se con d i
dit. ------  622. B e lli fe rra tos  postes
est une expression d ’EN N ius, chez 
qui la Discorde joue le même rôle 
qu’ici Junon. — R u m p it  est la 
leçon du M ediceus; ru p it , celle du 
V a tica n u s  et du Rom anus : V ir 
gile fait souvent suivre le parfait 
du présent pour marquer un 
achèvement brusque de l’action. 
  624. Après le vers 623 se li
sent quatre vers que les éditeurs

s'accordent à regarder, soit comme 
interpolés, soit au moins comme 
transposés : ce sont ceux qui figu
rent ici après le vers 633.------  626.
Atina est chez les Volsques, Ti- 
bur dans le Latium. Grustumerium 
(ici désigné parle nom de ses ha- 
bitants)dansla Sabine,ainsi qu’An-
temnae. 627. Vers spondaïque
avec hiatus : Gr., 194 et 196. -----
  628. Cavant : s.-ent. a l i i .---
630. Ocreas est ici probablement 
dissyllabique : le vers est alors 
entièrement composé de spondées, 
par un effet d’harmonie imita
tive ; Gr., 197.------  631. Comparez
les plaintes de la fin du premier
livre des Géorgiques. ------  633.
Tessera : la tablette sur laquelle
est écrit le mot d’o rdre .  634.
P a rs  : ici, comme a liu s  : de là
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A rv in a  p ingu i, sub iguntque in  cote  secures ;
H ic ga leam  tectis trep idus rap it ; ii le  frem en les  
A d  ,juga cog it equos, c lipeum que auroque tr ilicem  
Loricam  indu itu r, fidoque acc ing itu r ense. 640

Pandite nunc H elicona, deae, cantusque m ovete,
Q ui b e llo  exc iti reges, quae quem que secutae 
C om p lerin t cam pos acies, qu ibus lta la  ja m  lum  
F lo ru erit terra  aim a v iris, qu ibus arserit arm is :
E t m em in istis  en im , d ivae, et m em orare  potestis ; 645
A d  nos v ix  tenuis fam ae perlab itu r aura.

Primus in it b e llu m  Tyrrhen is  asper ab oris 
C ontem ptor d ivum  M ezcntius, agm inaque armat.
F iiiu s huic ju x la  Lausus, quo pu lch r io r a lter
N on  fu it, excepto  Laurentis corpore  Tu rn i, 6ü0
Lausus, equum  d o in ito r d ebella to rque  ferarum ,
Ducit A g y llin a  nequ icquam  ex  urbe secutos 
M ille  v iros : d ignus patriis  q u i lae tio r esset 
Im periis , et cui pa ier liaud  M ezentius essct.

Post hos in signem  palm a per gram ina currum  6oS
V ictoresque ostentat equos satus Hercu le pulchro 
Pu lcher Aventinus, c lipeoqu e, insigne paternum ,
Centum  angues c inctam que g e r it serpentibus H ydram  ; 
Gollis A ven tin i silva qu em  Rhea sacerdos 
Furtivum  parlu  sub lu m in is  ed id it oras 660
M ixta deo m u lier, postquam  Laurentia v ic lo r , 
t ie ryon e  extin cto , T iryn th iu s  a ttig it arva,
Tyrrh enoqu e boves in  flu m in e  lav it H iberas.

a rd u u s .  627. Trep id us  mar- quam  fait prévoir la mort des sol-
que aussi bien l’agitation de l’ar- dats de Lansns. ------- 653. L a e t io r
deur que celle de la crainte. ------  marque que Lausus, prince noble
640. M ovete : métaphore pour i n -  et vertueux, n’obéit qu’à contre-
c ip ite .  642, E x c i t i  est la leçon cœur à son p è re .  657. Aven
du Vaticanus  et du R om an us ; tinus est ici donné comme fils
a cc iti, celle du M ediceus.-  644. d’Hercule : Hercule est également
A rm is  : se prend souvent pour associé aux souvenirs du mont
e x e rc it ib u s .  645, Imitation de Aventin, comme on le verra au
la formule homérique [Ilia d e , II, livre suivant.  660. F u r t iv u m
485). Virgile y ajoute l’image do p a rtu  —  n a tu m  fu r t iv o  p a r tu  :
aura tenn is  fam ae. ------  647. Ab  Gr., 171,   661, L a u re n tia  :
o ris  : Mézence ne vient pas ac- Laurente est en effet près de
tuellement d'Étrurie, puisqu’il en l’Aventin et de la Rome future.
a été chassé un peu auparavant ------- 662. Hercule avait été éle\ré à
par ses su jets.  652. A g y llin a  Tirynthe, en Argolide. -------  663.
e x  urbe : nom ancien de Gaero Notez l’opposition entre T y rrh e n o
(Gervetro aujourd’hui), — N e qu ic - et H iberas, aux deux extrémités
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P ila  manu saevosque gerunt in  b ella  dolones,
E t tereti pugnant m ucrone veruque Sabello . 665
Ipse pedes, tegum en  torquens im m ane leonis,
T e rr ib ili im p exu m  saeta, cum  dentibus albis,
Indutus cap iti, sic reg ia  tec la  subibat,
Horridus, H ercu leoque um eros innexus am ictu.

Tum  gem in i fratres T ib u rlia  m oenia linquunt, 670
Fratris T ib u rti d ictan i cognom in e  gen tem ,
Catillusque acerque Goras, A rg iva  juventus,
E t p rim am  ante aciem  densa in ter le la  feruntur :
Geu dúo nub igenae cum  vértice  m on tis  ab alto 
Descendunt Gentauri, H om olen  O th rym qu e n iva íem  675 
L inquentes cursu rá p id o ; dat euntibus ingens 
Silva locum , et m agno cedunt v irgu lta  fragore .

Nec Praenestinae fundator d e fu it urbis,
Vu lcano gen itu m  pécora in ter agrestia regem  
Inven tu m qu e foc is  om nis quem  c red id it aetas, 680
Caeculus. Hunc le g io  late com ita lu r agrestis,
Q u ique altum  Praeneste v ir i, qu iquc arva Gabinae 
Junonis, ge lidu m qu e A n ien em  et roscida rivis 
H ern ica saxa c o lu n t ; quos d ives Anagn ia p a s c it ;
Quos, Am asene pater. Non  illis  óm nibus arma, 685
Nec c lipe i currusve son a n t: pars m axim a glandes 
L iven tis  p lu m b i s p a rg it ; pars spicula gestat 
Bina manu ; fu lvosque lu p i de p e lle  galeros

du vers. —  T y rrh e n o  flib n in e  
=  T h y b r i .   664. Virgile énu
mère ici des armes proprement 
italiennes : le javelot romain 
(p ilu m ), l'épieu très court (do lo ), 
l ’èpée également courte (m ucro ),
la lance samnite (v e r u ) .   666.
Tegum en leon is  rappelle la peau
do lion d’H ercule. 669. Notez
le rejet de horrid us. — Umeros
in n e x u s :  Gr., 76. ------  670. Le
couple des jumeaux fondateurs 
d’une ville est très fréquent dans 
la mythologie latine.Tibur passait 
pour avoir été fondé par deux des
cendants d e l’Argien Amphiaraüs.
 674. Les Centaures étaient fils
de Jupiter et d’une Nuée. 675.
L ’Homolé et l ’Othrys sont deux 
montagnes de Thessalie. — Notez

l'effet pittoresque produit par les 
enjambements dans ce vers et les 
deux suivants, par la place de
ingens  et celle de fra gore . ------
 678. Préneste, ville du Latium,
est aujourd’hui Palestrina. 681.
Caeculus est primitivement un 
dieu du feu, analogue au Cacus 
du livre V II I . — Notez l’alliance 
de mots entre agrestis et leg io, 
qui désigne proprement un corps 
de troupes régulier de l’armée ro
maine. ------  682. A ltu m  : Préneste
était à une altitude assez élevée.
  681. Anagni était dans le
pays montagneux des Herniques.
  685. Quos : s.-ent. pascis.
L ’Amasenus est un fleuve du pays 
des Volsques, qui va se jeter dans 
la mer Tyrrhénienne près de Ter-
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Tegm en  habent cap iti ; vestig ia  nuda sin istri 
lnstituere ped is, crudus te g it a ltéra pero . G90

A t Messapus, equum  d om ito r, Neptun ia proies,
Q uem  neque fas ig n i cu iquam  nec sternere fe rro , 
Jam pridem  résides popu los desuetaque be llo  
A g m in a in  arm a vocat subito, ferru m qu e retractat.
H i Fescenninas acies, aequosque Faliscos, 695
Hi Soractis habent arces F lavin iaque arva,
E t C im in i cum  m on te  lacum  lucosque Capenos.
Iban t aequati num éro , regem qu e  canebant :
Ceu quondam  n ive i liq u id a  in te r  nub ila  cycni,
Cum sese e pastu re fe ru n t et lon ga  canoros 700
D anl per colla  m odos ; sonat am nis et Asia  lon ge 
Puisa palus.
N ec qu isquam  æratas acies e x  agm in e tanto 
M isceri putet, aeriam  sed gu rg ite  ab alto 
U rgeri vo lu crum  raucarum  ad lito ra  nubem . 705

Ecce, Sab inorum  prisco de sanguine, m agnum  
A gm en  agens Clausus m agn ique ipse agm in is instar, 
C laudia nunc a quo d iffu n d itu r et tribus et gens 
Per Latium , postquam  in  partem  data Rom a Sabinis.
Una ingens A m itern a  cohors, p risc iqu e  Quirites, 710 
E reti manus om nis o liv ife raequ c  Mutuscae;

  701. A m n is : le Caystre. Sur
ce fleuve et sur Y A sia  p a lu s , comp.
G e o r g I, 383. ------  704. M isceri
—  com m itti, et non congregari 
comme l’admettent certains com
mentateurs : Yacies est la bataille 
qui succédera à la marche, agmen. 
  706. Notez la place de ma
gn u m , et sa répétition au vers 
suivant. Clausus est ici mentionné 
comme ancêtre d'une famille ro
maine très illustre, à laquelle ap
partiennent les beaux-fils d’Au
guste. ------  709. In  pa rtem  : pour
qu’ils pussent y participer. C’est 
au troisième siècle de Rome que 
le Sabin Clausus vint à Rome 
avec tous ses parents et clients,et
fonda la gens C la u d ia .  710.
Q uirites : ici, les habitants de
C u res . 711. Eretum était près
de l ’Allia. Toutes les localités 
mentionnées ici sont en Sabine.

racine.  690. ln s titu e re , par
fait d’habitude. — Cette coutume 
existait aussi chez les Étoliens. 
Elle achève de donner à l’armée 
ici décrite un caractère bizarre
et sauvage.-  692. Fas : ici,
permis par le destin. ------  693.
B ello  : ablatif, complément de de-
s u e ta .  695. Aequos est assez
embarrassant ; on a proposé di
vers sens: Aequos Fa liscos, Falé- 
ries, colonie des Eques ; aequos 
F a liscos,Falérios qui est en plaine. 
Ribbeck suppose, assez arbi
trairement, une lacune après ce 
vers. —  Le mont Soracte, le mont 
Ciminus, Capène, se trouvaient 
près de Falèries. Flavinium est
inconnu. ------  699. Comparaison
imitée de Y Iliade , II , 459. — 
Quondam  =  in te rd um . —  N u b ila  
est la leçon des bons manuscrits, 
hormis le P a la t in u s  qui a flu m in ahttp://rcin.org.pl
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Qui Nom entum  urbem , qu i Hosea ru ra V e lin i,
Qui Tetricae horrentes rupes, m on tem qu e Severum , 
Casperiam que colunt, Foru losque, et ilum en H im ellac  ; 
Qui T ib e r im  Fabarim que b ibu n t ; quos fr ig id a  m is it 715 
Nursia, et H ortinae classes, popu liqu e  La tin i ;
Quosque secans in faustum  in te rlu it A llia  nom en :
Quam m u lti L ibyco  vo lvun tur m arm ore fluctus,
Saevus ub i O rion  h ibern is  cond itu r undis ;
V e l curn sole novo densae torren tu r aristae 720
A u t H erm i cam po, aut Lyc iae  flaventibus arvis.
Scuta sonant, pulsuque pedum  con terr ita  tellus.

H inc Againem non ius, T ro jan i nom in is hostis,
Gurru ju n g it  Ilalaesus equos, Tu rnoqu e ieroces
M ille rap it populos ; vertun t fe lic ia  Baccho 723
Massica qu i rastris, et quos de collibus altis
Aurunci m isere patres S id ic inaque ju x ta
Aequ ora  ; qu iqu e Cales linqu un t ; am nisque vadosi
Accola  V u ltu rn i, pariterque Saticulus asper,
Oscorum que manus. Teretes sunt aclydes illis  730
Tela , sed haec len to  m os est aplare fla ge llo  ;
Laevas cetra teg it, fa lca ti com m inus enses.

Nec tu carm in ibus nostris indictus abibis,
Oebale, quem  generasse Telon  Sebcth ide nym pha 
Fertur, T e lebou m  Capreas cum régna teneret, 735
.Tarn sen ior ; patriis sed non  et fîliu s  arvis 
Contentus late jam  tum  d icione prerncbat 
Sarrastes populos, et quae r iga t aequora Sarnus,

715. Le Fabaris est un af- ridionaux (Gampaniens, Osques,
Huent du T ib re . 716. P o p u li Auronces). C’est ce qu'exprime
L a t in i  désigne les enclaves La- h inc. ------  724. T u rn o  : datif de
tines au milieu des peuples Sa- destination. ------- 726. Sur le Mas-
b ins. 717. In fa u s tu m  : à cause sique, voy., G eorg., II, J42.-------
de la défaite des Romains par les 727. A equora  s’oppose à collibus
Gaulois. ------718. Quam  suppose altis . — Galès est en Gampanie,
un tam m u lti sous-entendu. — de même que le Vulturno et Sati-
M a rm ore  : synonyme poétique de cula. — — 732. La cetra  est un
aequore ou de m a r i .  719. Sur bouclier de cuir, étroit, porté par
Orion et le rapport de son cou- les Africains et les Espagnols. —
cher avec les tempêtes, voyez I, Com m inus : pour les engagements
535.-------721. Sur la plaine de l’IIer- corps à corps. -------  735. Gaprée,
mus, voy. Georg., II, 136. 724. selon la légende, avait été colo-
Halaesus est fils d’un devin do niséc par les Télébéens, peuple
l’armée d'Agamemnon — N o m in is  venu d’Acarnanie. ------  738. Les
=  gencris . — Ici commence une Sarrastes sont les riverains du
énumération de peuples plus mé- Sarnus, dans les alentours dehttp://rcin.org.pl
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Quique Rufras Batulum que tenen t atque arva Celem nae, 
Et quog m a liferae  despectaut m oen ia  A b e llae  : 740
Teu tón ico  ritu  s o lili torquere  cateias ;
T egm in a  quis cap itum  raptus de s u be re cortex, 
jE rataeque m icant peltae, in ica t aereus ensis.

El te m ontosae m isero in p roe lia  Nersae,
Ufens, insignem  fam a et fe lic ibu s  a rm is ; 745
H órrida praecipue cu i gens, assuetaque m u lto  
Yenatu  nem orum , duris A equ icu la  glaeb is.
A rm ati terram  exercent, sem perque recentes 
Convectare ju vat praedas et v ive re  rapto.

Quin et M arruvia ven it de gen te sacerdos, 750
Fronde super ga leam  et fe lic i com ptus o liva ,
A rch ipp i regis missu, fortissim us Um bro,
V ipéreo  gen eri et g ra v ile r  spirantibus bydris 
Spargere qu i som nos cantuque m anuque solebat 
M ulcebatque iras et m orsus arte levabat. 755
Sed non Dardaniae m ed icari cuspidis ictum  
E valu it, ñeque eum  ju vere  in  vu lnere  cantus 
S om n iferi et Marsis quaesitae vnontibus lierbae.
Te nemus A n gitiae , v itrea  te Fucinus unda,
T e  liq u id i fleyere lacus. 760

Ibat et H ip po ly ti p ro les  pu lcherrim a  be llo  
V irb ius, insignem  qu em  m ater A r ic ia  m isit,
Eductum  Egeriae lucis, h um en tia  circum  
L ito ra , p ingu is ubi e t p lacab ilis  ara Dianae.

Pom péi. 7-11. Les cateiae sont
de longues piques d'après les 
uns, des javelots d ’après Servius.
  742. Raptus, d'après Servius,
=  raptivn su b la tu s . 744. N e r
sae : ville du pays des Èques, in
connue par a i l le u r s .   745.
Ufens est ici un héros; c’est le 
même nom que celui d’un fleuve
affluent de l’Am asenus.  747.
Vena tu  peut être un ablatif ou un 
datif archaïque. — D u ris  g la eb is :
ablatif do qualité. 749. Ce vers
se retrouvera presque identique
IX, 612.------750. M a rru v ia , ioi =
M arsa, Marruvium étant la capi
tale dos Marses. ------  753.-G ra v i
te r : dangereusement, ------  756.

Allusion anticipée à la mort
d’U m bro .  757. V u ln e re  est la
leçon du M ediceus et du Rom a- 
nus; vu ln era , celle du Pa la tin u s .
 759. Les manuscrits hésitent
entre les formes A n g itia e , A n gu e - 
tiae, A n g itta e . Il est possible que 
le nom rappelle celui des ser
pents, angues. ------ 762. A ric ia
est ici une nymphe, épouse d’Hip- 
polyte-Virbius, et divinité de la
ville du même nom. ------  763.
E geriae  : le même nom se re
trouve dans les légendes romai
nes, où Égérie est la compagne
de N u m a .   764. P in g u is , à
cause des victimes nombreuses ; 
p lacab ilis , par contraste avec la
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Nam que fe ru n tfa m a  H ippolytum , postquam  arte novercae 
O ccident, patriasque e xp le r it  sanguine poenas [703
Turbatis distractus equ is, ad sidera rursus 
A eth eria  et superas caeli venisse sub auras,
Paeon iis  revocatum  herbis e t am ore Dianae.
Turn Pater om n ipotens, a liquem  indignatus ab um bris 
M ortalem  in fern is  ad lum ina surgere vitae, [770
Ipse repertorem  m ed ic ihae tal is e t artis 
Fu lm ine P hoeb igen am  Stygias detrusit ad undas.
A t  T r iv ia  H ippo lytum  secretis alm a recond it
Sedibus, et Nym phae E geriae  nem orique relegat, 775
Solus ub i in  s ilvis Ita lis  ign ob ilis  aevum
E xigere t, versoque ubi nom ine V irb ius esset.
Unde etiam  tem p lo  T riv ia e  lucisque sacratis 
Corn ipedes arcentur equ i, quod lito re  currum  
E t ju venem  m onstris pav id i ell'udere m arin is. 780
Filius ardentes baud setius aequore cam pi 
Exercebat equos, curruque in  b e lla  ruebat. ,

Ipse in te r prim os praestanti corpore  Turnus 
V ertitu r arm a tenens, et to to  vertice  supra est.
Gui tr ip lic i crin ita  juba  galea alta Chim aeram  785
Sustinet, Aetnaeos e fflan tem  faucibus ignes :
Tam  m agis ilia  frem ens et tristibus effera flam m is,
Quam m agis effuso crudescunt sanguine pugnae.
A t levém  c lipeum  sublatis cornibus Io
Au ro  in s ign ibat, ja m  saetis obsita, jam  bos, 790
Argu m en tu m  ingens, et custos v irg in is  Argus,
Caelataque am uem  fundens pater Inachus urna.

Diane de Tauride.   766. P a -
trias poenas : la satisfaction due 
à son pè re . 769. Sur la quan
tité de P a e o n iis , Gr., 186. ------
771. M o rta le m , au début du vers, 
est le mot important : Jupiter se 
plaint de voir un mortel usurper
le privilège des dieux. ------  773-
P hoeb igenam  : Esculape, fils
d ’Apollon et de Goronis.  775.
R elega t va bien avec E geria e , 
moins bien avec n e m o ri : Gr.,
175.------  778. Ce détail rituel est
probablement ce qui a fait identi
fier Virbius avec Hippolyte. ------
781. H a u d  setius : s.-ent. ao si

pa ter n o n  equis effusus esset.------
783. Notez l’allitération de prim os
et pra es ta n ti. ------ 784. V ertitu r
marque une marche plus rapide
quo in c e d it .  -785. Chim aeram  :
un cimier en forme de" Chimère.
  787. Tarn m agis, pour tanto
m agis : Gr., 138. — I l ia  — Ch i-
m aera. ------789. La légende d’Io
et d'Inaehus est argienne, et Tur
nus est d’une famille originaire
d'Argos. ------  790. Jam  : l’artiste
a choisi le moment où la méta
morphose est déjà accomplie,------
791. A rgu m en tu m  : ici, su jet.------
792 Inachus, père d’Io, avait été
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In sequ itu r n im bus ped itum , clipcataque totis 
A gm in a  densentur cam pis, A rg ivaqu e  pubes, 
Auruncaeque m anus, R u tu li, veteresque Sicani, 795
E t Sacranae acies, e t p ic ti scuta L ab ic i ;
Qui saltus, T ib erin e , tuos, sacrum que N u m ici 
L itus arant, Rutu losque exercen t vom ere  colles, 
G ircaeum que ju gu m  ; qu is Jupp iter Anxurus arvis 
P raesidet, e t v ir id i gaudens Feron ia  luco ; 800
Qua Saturae jacet atra palus, ge lidu sque per im as 
Q uaerit ite r  valles atque in  m are cond itu r Ufens.

Hos sqper adven it Volsca de gen te  Cam illa ,
A gm en  agens cqu itu m  et floren tes  ære catervas 
R e lla tr ix  ; non  ilia  co lo  calath isve M inervae 805
Fem íneas assueta manus, sed p roe lia  v irgo  
Dura pati cursuque pedum  praevertere  ventos.
Illa  ve l in taclae  segetis p er sum m a vola ret 
Gram ina, nec teñeras cursu laesisset aristas ;
V e l m are per m ed iu m , fluctu suspensa tu m cnti, 810
Ferre t iter, celeres nec tin ge re t aequore plantas.
Illam  om n is  tectis agrisque eflusa juventus
Turbaque m ira tu r m atru m  et prospectât euntem ,
A tton itis  inh ians an im is, ut reg ius ostro
V e let honos leves um cros, ut fíbu la  crin em  815
A u ro  in ternectat, L yc iam  ut gera t ipsa pharetram ,
E t pastoralem  praefixa  cúspide m yrtum .

métamorphosé en fleuve. 795.
Il s’agit des Auronces du nord, 
ceux du sud ayant été nommés 
aux vers 727 et su iv .  796. Sa
cranae acies est très obscur. — 
Scuta, accusatif de relation : Gr.,
76. ------  797. Sur le Numicius,
voyez le vers 150. ------  799. C ir-
caeum ju g u m  : les collines du 
promontoire Gircéien. — A n x u 
ru s  : protecteur d’Anxurj ville 
volsque, la même que Tcrracine.
  802. TJfens : voyez le vers
745.------- 805. B e lla t r ix  : rejet ex
pressif. ------ 806. Assueta m anus :
Gr., 76. -  Fem ineas  et virgo,

aux deux extrémités du vers, ont 
la valeur de propositions commen
çant par etsi ou q u a m qu a m .------
807. On peut prendre dura  comme 
un féminin (paît étant son régime), 
ou plutôt comme une épithète 
de p ro e lia  (p a ti dépendant alors
de assueta). 808. Comparaison
imitée de Y lliad e, XX, 226. —  
In ta c ta e  équivaut à toute une pro
position : ita  u t cam in ta cta m  
re lin qu ere t. ------  813. Regius ho
nos : les insignes de la royauté. 
 816. L y c ia m  : à cause de l’ha
bileté des Lyciens comme archers,
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(É n é e  chez  É v a n d re . — L e  b o u c lie r  d ’Én ée )/

S o m m a ire  ; Appel de Turnus aux Latins et à Diomède (1-17). —  
Inquiétude d ’Énée (18-30). — Le dieu du Tibre lui apparaît en songe 
et lui conseille d’aller trouver Évandre (31-85.) — Enée remonte 
le T ibre  ju squ ’à Pallantée (86-101). —  Pallas et Évandre le reçoivent 
(102-183). —  Évandre explique l'origine de la fête qu’il célèbre ce 
joi.r-là, et raconte la victoire d ’Herçule sur Cacus (184-267). — Fête 
en l ’honneur d ’Hercule (268-305). — Évandre fait visiter à Énée l’em
placement de la future Rome (306-368). —  Vénus prie Vulcain de 
fabriquer des armes pour Énée (369-415). — Forge des Cyclopes 
(416-453). —  Évandre conseille à Énée de rechercher l’appui des 
Étrusques (454-519). — Vénus apparaît à Énée (520-553). — Adieux 
d’Évandre à Énée et à son fils P a lla s  (554-607). — Vénus donne à 
Énée les armes prom ises; description du bouclier (608-731).

U t b c ll i  s ignum  Lau ren ti Turnus ab arce 
E xtu lit , e t rauco strepuerunt cornua cantu,
U tque acres concussit equos, u tque im p u lit  arm a, 
E x tem p lo  tu rbati an im i, s im u l om ne tum ultu  
Con jurât trep ido  L a tiu m , saevitque juven lus

1. B e ll i  s ignum  : à Rome, on 
convoquait les soldats pour la 
guerre en arborant au Gapitole 
deux drapeaux, l’un rouge pour 
l’infanterie, l'autre bleu pour la 
cavalerie. ------  2. E x t u l i t :  rejet

pittoresque. — Notez aussi l’har
monie expressive de la suite du
v e rs . 4. A n im i :  s.-ont. L a t i -
n o ru m . —  S im u l porte sur omne.
 5. C o n ju râ t : c’est le terme
consacré pour le serment mili-
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E ffera. Ductores p r im i, Messapus et Ufens 
Contem ptorcjue deum  M ezentius, unclique cogunt 
A u x ilia , e t latos vastant cu ltoribus agros.
M ittitu r et m agn i Venu lus D iom ed is  ad urbem ,
Q ui petat áu x ilium , et La tió  consis tere Teucros, 40
Advectu m  Aenean classi, v ictosque Penates 
In ferre , e l fa lis  regem  se d icere posci,
Edoceat, m ultasque v iro  se ad jungere  gentes 
D ardanio, e t late L a tió  increbrescere nom en  :
Q uid struat bis coeptis, quem , si Fortuna sequatur, 15
E veutum  pugnae cup iat, m anifestius ipsi 
Quam Turno reg i aut reg i apparere Latino.

T a lia  per Latium . Quae Laom edontius heros 
Cuneta videns, m agno curarum  fluctuat aestu,
A tqu e  an im u m  nunc huc celerem , nunc d iv id it  illu e  20 
In  partesque ra p it varias, perque om n ia  v e rs a t :
Sicut aquae trem u lu m  labris ubi lum en  ahenis 
Solé repercussum  aut radiantis im agin e  lunae,
Om nia p ervo lita t late  loca, jam qu e  sub auras 
E rig itu r, sum m ique fe r it  laquearía  tec ti. 2o

N ox  erat, et térras an im alia  fessa p er om nes,
A litu u m  pecudum que genus, sopor altus habebat,
Cum pater in  ripa ge lid iq u e  sub aethexis axe 
Acueas, tr isti turbatus pectora b e llo ,
P rocu bu it, seram que ded it p er m em bra  qu ietem . 30
Huic deus ipse lo c i, flu v io  T iberinus am oeno,
Populeas in ter sén ior se a tto lle re  frondes 
Visus ; eum  tenuis glauco ve laba l am ictu 
Carbasus, et crines um brosa tegeba t arundo ;
Tum  sic atl'ari, et curas his dem ore d ictis : 35

taire. 6. Messapus : voy. V II,
691. — Ufens : voy. V II, 745.------
7. M ezentius : voy. V II, 647. ------
9 D iom edis urbem  : Argyripa 
ou Arpi. Diomède, étant un en
nemi des Troyens, doit être un
allié des Latins. ------  11. Classi,
ablatif archaïque : Gr., 2 2 .-------13.
Se a d ju n gere  : exagération ; Énée 
n’a pas encore d’alliés; mais il 
faut frapper l’imagination de Dio
mède. ------16. E ven tum  p u gn a e :
la domination de l ’Italie, et peut- 
être aussi une vengeance contre

Diomède.   20. D iu id it, ra p it
versai : ces verbes forment une 
gradation si on les prend dans 
toute la force de leur sens étymo
logique. ------  22. Comparaison
prise d ’ApoLLONios, III, 754.------
24. Sub auras : en l'air. ------  25.
Notez le rejet pittoresque. ------
27. A litu u m , archaïsme : Gr., 24.
 29. Turbatus p e c to ra : Gr., 76.
  31. T ib erin u s  est la forme
rituelle du nom, au lieu de Tibe- 
r is  ou Thybris. —  Notez dans 
toute cette description le mélange
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«  O sate gente deum, T ro jan am  ex  hostibus urbem  
Qui revehis nobis aeternaque Pergam a servas,
Expectate solo Laurenti arvisque Latin is,
H ic t ib i certa domus, certi, 11e absiste, Pénales ;
Neu b e ll i  terrere  m in is : tu m or om nis et irae 40
Concessere deum .
Jam que lib i,  11c vana pules liaec flngerc  som num ,
L ito re is  ingens inventa sub ilic ibus sus,
T r ig in ta  cap ilum  fétus en ixa, jacebit,
A lba, solo  recubans, a lb i cireum  ubera nati. 43
H ic locu s  urbi erit, rcqu ies ea certa laborum ;
E x quo te r dénis urbem  redeunlibus annis 
Ascanius c lari condet cognom in is  A lbam .
Haud incerta cano. Nunc, qua ra tione, quod instat, 
E xpédias Victor, paucis, adverte, docebo. 50
Arcades b is oris, genus a Pallan te pro fectum ,
Qui regem  Evandrum  com ités, qu i signa secuti,
D e legere  locu m  et posuere in  m ontibus urbem 
Pallantis p roav i de n om m e Pallan tcum .
H i b e llu m  assidue ducunt cum gente latina : 55
Hos caslris adhibe socios et foedera junge.
Ipse ego  le  rip is et recto  flum ine ducam,
Adversum  rem is  superes subvectus ut am nem.
Sui’ge âge, nale dea, p rim isque  cadentibus astris,
Junoni fe r  rite  preces, iram qu e m inasque 00
Supplicibus supera votis. M ihi v ic to r  honorem  
Persolves. Ego sum, pteno quem  flum in e cernis 
S tringen tem  ripas et prnguia culta secantem,

de traits humains et fluviaux.  I II, à cause de la différence des
35. Gomp. II, 775, et III, 153.------  lieux.—— 47. E x  quo  peut avoir le
y i.Reveliis , et non vehis, parce que sens local (Jahn, Wagner, Forbi-
Troie elle-même a été fondée par ger, Ladewig), mais plutôt le sens
un Italien, Dardanus. —  A eterna  temporel (Heyne, Dübner). — Re
marque le résultat de servas : Gr., deuntibus a le sens du passé.-------
1 7 3 . ------  38.* E xp ecta te  : à cause 50. V ic to r  marque le résultat de ex -
des prédictions de Faunus. 39. ped ias: Gr.,173.------ 51. Le nom de
Penates  reprend l'idée de domus, Pallas se retrouve chez le lils d’É-
mais au sens religieux. ------- 40. vandre, et est mis par Virgile en
T u m or et ira e  : Gr., 176. 43. rapport avec celui du Palatin.-------
Ce vers et les vers 44, 45, 46, se 54. Vers spondaique. • 55. R e 
lisent déjà dans la prédiction cu n t, plus fort que gerun t, marque
d'Hélénus, III, 390-393. Y  a-t-il une idée de continuité. 59. P r i -
répétition ? interpolation ? ------  m is = p r im u ra  : la périphrase dési-
46. H ic , et non is comme au livre gne le point du jour. 61. V icto r
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Caeruleus Thybris , caelo gratissim us am nis.
H ic m ih i m agna dom us, celsis caput urbibus, escit. »  65 

D ix it, deinde lacu flu v ius se con d id it alto,
Im a petens; n ox  Aenean  som nusque re liqu it.
Surgit, et, aetherii spectans orien tia  solis 
Lum ina, rite  cavis undam  de ilu m in e  palin is 
Sustinet, ac taies e ffu n d it ad aethera voces: 70
«  Nym phae, Laurentes Nym phae, genus am nibusunde est, 
Tuque, o T h yb ri, tuo g en ito r cum  ilu m ine  sancto, 
A cc ip ite  Aenean, et tandem  árcete peric lis .
Quo te curaque lacus m iseran tem  in com m oda nostra 
Fon te  tenet, quocum que solo  pu lcherrim us exis, 75
Sem per honore m eo, sem per celebrabere donis,
G orn iger H esperidum  tluvius regnator aquarum .
Adsis o tantum  et p ropius tua num ina Armes. »
Sic m em orat, gem inasque le g il de classe b irem es, 
R em ig ioque. ap lat ; socios s im u l instru it arm is. 80

Ecce au lem  (subitum  atque ocu lis m ira b ile  m onstrum ) 
Candida per silvana cum fetu  con co lor albo 
P rocu bu it v ir id iq u e  in  lito re  conspicitu r sus :
Quam pius Aeneas tib i en im , t ib i, m axim a Juno,
Mactat, sacra ferens, et cum grege  sistit ad aram. 85
Thybris  ea ílu v ium , quam  lon ga  est, nocte tum entem  
Lcn iit, et tacita refluens ita substitit unda,

=  n o n  n is i v ic to r. ------  65. Les
manuscrits donnent e x i l , et les 
commentateurs hésitent sur le 
sens du vers. C aput désigne-t-il 
la source du fleuve, ou est-il une 
apposition de domus ? u rb ib u s  
est-il un ablatif ou un datif? Avec 
M. Louis Havet, je corrige e x it  
en escit (archaïque pour e r it ou 
esto), et je traduis : ici s’élèvera 
pour moi une grande demeure 
(un temple), métropole pour les
villes situées sur les collines.------
67. Im a  petens , rejet expressif; 
de même au vers suivant su rg it
détaché en tête du ve rs . 68.
Énée observe ici l'attitude pres
crite par les rites. ------7 ï. Vers
presque textuellement emprunté 
à E n n iü s . ------- 74. Le dieu du Ti
bre est censé résider à la source

du fleuve, et n’a pas dit à Énée où
elle se trouvait.  76. H on ore  :
ici, les sacrifices. ------  77. Les
fleuves sont souvent représentés 
comme des taureaux; de là l’épi- 
thète corn iger. —  R egn a tor  fait 
allusion à l’importance future du 
Tibre, non à l’étendue de son 
cours. — F lu v iu s , au lieu du vo
catif: Gr.,59.-------78. Les Romains
ne croient à un présage que lors
qu’il est confirmé par un second
miracle. ------ 80. Ce vers se lit
presque identique, III, 471. ------
84. E n im  est interprété en général 
comme signifiant « ainsi qu’il le 
devait » ; il est possible qu’il serve
simplement à renforcer tib i. ----- •
87. Notez, dans ce vers et les sui
vants, l’accumulation de mots à 
peu pr^s synonymes : le n i i t , re -
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Mitis ut in  m orem  stagni p lacidaeque paludis 
S terneret aequor aquis, rem o ut luctam en abesset.
E rgo iter in cep tum  celeran t ru m ore secundo. 90
Lab itu r uncta vadis abies ; m iran tu r et undae,
M iratur nem us insuetum  fu lgen tia  longe 
Scuta v iru m  flu v io , p ictasque innare carinas.
O lli rem ig io  noctém que d iem que fatigan t,
Et longos superant tlexus, variisque teguntur 95
Arboribus, v iridesque sécant p lacido aequore silvas.
Sol m edium  caeli conscenderat igneus orbem ,
Gum m uros arcem que p rocu l ac rara dom orum  
Tecta  v iden t, quae nunc R om ana poten tia  caelo 
Aequ av it : tum  res inopes Evandrus habebat. 100
Ocius advertunt proras, u rb ique propinquant.

Forte d ie  so llem n em  il lo  rex  Arcas honorem  
Am ph itryon iadae  m agno d iv isqu e ferebat 
An te  urbem  in  luco. Pallas hu ic filius una,
Una om nes juvenum  p rim i pauperque senatus 105
Tura dabant, tep idusque cruor fum abat ad aras.
U t celsas v id ere  rates, atque in ter opacum  
A lla b i nem us, e t tacitos in cu m bere rem is ,
Terren tu r visu  subito, cunctique re lictis
Gonsurgunt mensis ; audax quos rum pere Pallas 110
Sacra vetat, raptoque vo lâ t te lo  obvius ipse,
Et procu l e tu m u lo  : «  Juvenes, quae causa subegit 
Ignotas tem ptare v ias?  quo tend itis  ? in qu it.
Qui genus ? unde dom o ? pacem ne bue fertis, an arma ? »  
Tu m  pater Aeneas puppi sic fa tu r ab a lla , 115
Paciferaeque m anu ram um  praetend it o liva e  :

fluens, ta cita , m itis  s tagn i, p la - si, dans la plupart des cultes, on
cidae pa lud is , sterneret. Le poète invoque tous les dieux à côté du
veut insister sur ce fait miracu- dieu qui reçoit le sacrifice, le culte
leux.  90. R u m ore  : les chants d’Hercule fait justement excep-
des matelots. 91. La répétition tion. 104 H uic  : datif de desti-
de m ira n tu r  marque la nouveauté nation. 105. Notez l’antithèse
du voyage d’Ënée sur ce fleuve entrepa u p er  et se n a tu s ;c’est l’op-
trés peu fréquen té. 96. S écan t position du passé de Rome et de son
silvas: non pas: ils traversent des présent, déjà indiquée aux vers 98-
forêts, mais : ils passent au milieu 99, et sans cesse reprise dans tout
du reflet des arbres dans l’eau. cet épisode.  108. Tacitos est
—  98. La finale de p ro cu l est la leçon des manuscrits ; toutefois
allongée : Gr., 192. ------ 101. A d - Servius lisait ta c it is . 110. No-
v e rtu n t : s.^ent. ripae* *— 103v \ez aud ax  détaché en tête de là
jiïiv isçu e e st assez étonnant; car phrase*— — 114. Qui g e n u s :G r.,lQ ,
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«  T ro jugenas ac te la  vides in im ica  Latin is,
Quos i l l i  b e llo  p rofugos egere  superbo.
Evandrum  petim us. Fertc haec, et d ic ite  lectos 
Dardaniae vcn isse duces, socia arm a rogantes. »  120
Obstupuit tanto percussus nom in e  Pallas :
«  Egredere, o qu icum quo es, ait, coram quc parentem  
A lloqu ere , ac nostris succédé Penatibus hospes. »  
E xcep ilque m anu, d ex tram que am plexus inhaesit. 
Progressi subeunt luco, flu v iu m qu e  re linquun t. 123

ïu m  regem  Aeneas d ictis  affatu r am icis  ;
«  O p tim e G ra ju gen u m , cui m e Fortuna precari 
Et v itta  com ptos vo lu it p raetendere  ramos,
Non equ idem  ex tim u i, Danaum  quod ductor et Arcas, 
Q uodque ab stirpe fores  gem in is  con junclus A trid is  ; 130 
Sed m ea m e virtus et sancta oracula d ivum ,
G ognatique patres, tua terris  d id ita  fam a,
C on junxere t ib i,  et fa tis  egere  vo len tem .
Dardanus, Iliacae p rim us pater urbis et auctor,
E lectra , u t G ra ii p erh ib en t, A tlan tid e  cretus, 135
A d veh itu r Teucros ; E lectram  m axim us Atlas 
E d id it, aetherios um ero  qu i sustinet orbes.
V ob is  M ercurius pater est, qu em  candidaM aia 
C yllenae ge lid o  conceptum  vertice  fu d it ;
A t  M aiam , auditis si qu icqu am  cred im us, Atlas, 140
Id em  Atlas générât, cae li q u i sidera to llit .
Sic genus am boru m  sc in d it se sanguine ab uno.
His fretus, non legatos, neque p rim a  p er artem  
Tem ptam enta tu i p ep ig i ; m e, m e ipse m eum que

  117. Énée indique tout de d’une crainte non réelle. — Oeno-
suite ce qui doit lui concilier la rnaüs, aïeul d’Atrée, était frère
bienveillance des Arcadiens. — —  de Maia, aïeule d’Évandre. -------
118. P ro fu g o s  marque le résultat 131. Dans ce vers sont énumérés
de e g e re : Gr., 173. —  E gere  == les motifs de confiance personnels
exagitavere. — Su perbo, injuste, à Énée, dans le second ceux qui
tyrannique. 121. Le M ediceus touchent plus personnellement
et le P a la lin u s  ont percussus le Évandre. ------  133. V olen tem  =
R om anus, percu lsus, qui ne ita  u t vellem. C’est une formule à
change pas le sens. ------125. S u - la fois de soumission religieuse,
beu n t lu co  devrait suivre f lu - et déjà presque de résignation
viu m  re lin q u u n t ; les poètes in- sto ïc ien ne . 136. A d v e h itu r
tervertissent volontiers l’ordre lo- Teucros : Gr., 79.-------141. Gene-
gique : Gr., 178.------- 125. P re ca r i ra t, au présent, équivaut à gen i-
veut l’accusatif ; cu i est amené to r  e s t .   143. Legatos : s.-ent.
par praetendere. ------  130. Quod p e r  auparavant. 144. Tem pta -
fores : parce que c’est le motif m enta p ep ig i équivaut pour le
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O bjec i caput, et supplex ad lim in a v e n i.  445
Gens eadem , quae te, cru deli Daunia b e llo  
In sequ itu r; nos si pellant, n ih il ab fore  crcdunt 
Quin om nem  Hesperiam  penitus sua sub ju ga  m ittant,
E t m are qu od  supra teneant quodque a liu it in fra.
Accipe daque fidem . Sunt nobis fo rtia  b e llo  150
Pectora, sunt an im i et rebus spectata juventus. »

D ixerat Aeneas. I l le  os ocu losque loqu en lis  
Jam dudum  et to tum  lustrabat lu m ine  corpus.
T u m  sic pauca r e fe r t :  «  U t te, fo rtiss im e  Teucrum , 
A cc ip io  agnoscoque libens ! ut verba parentis 155
E t vocem  Anch isae m agn i vu ltu m qu e recordor !
N am  m em in i Hesionae v isen tem  régna sororis 
Laom edon tiadcn  P riam u m , Salarnina peten tem ,
Protinus A rcad iae  ge lidos in visere  fines.
T u m  in ih i p r im a  gênas vestibat flore  juventas, 160
M irabarque duces Teucros, m irabar et ipsum  
Laom edon tiaden  ; sed cunctis a ltio r ibat 
Anchises. M ih i mens ju ven a li ardebat am ore 
C om pella re  v iru m  et dextrae con ju ngere  dextram  ; 
Accessi, e t cupidus Phen ei sub m oen ia  du x i. 165
I l le  m ih i in s ign em  pharetram  Lyciasque sagittas 
D iscedens ch lam ydem qu e auro d éd it in tertextam , 
Frenaque b ina, meus quae riunc habct aurea Pallas.
E rgo  et quam  p etitis  juncta est m ih i fo ed ere  dextra,
E t, lu x  cum  p rim u m  terris se crastina reddet, 170
A u x ilio  laetos d im ittam  op ibusque ju vabo.

sens à p a clion em  tem ptavi. — N o - Sur ardebat am ore avec l’infinitif,
tez l’insistance de là  fin du vers : Gr., 132. -------- 165. Phénée, ville
me, me, ipse, m e u m . 146. Les d’Arcadie, avait reçu des colons
Rutules ont eu pour roi Daunus, troyens à la suite de la prise de
père de Turnus. ------ 149. Ce vers Troie par Hercule. -------  166. Les
se lit déjà dans les Géorgiques, flèches de Lycie étaient célèbres.
II, 157. Ribbeck le croit interpolé. -------167. Vers spondaïqüe. — Le
Mais il n’est pas inutile au sens, Mediccus a in te r te x ta m  ; le l lo -
et Servius le commente. 150. m anus, in te r te x to  ; le P a la t in u s
Le premier hémistiche est pris hésite entre les deux leçons, et
d’ENNius.  ----- 151. Spectata  : mise Servius les connaît toutes deux.
à l’épreuve. ------  157. R égn a  :  168. A urea  est à joindre pour le
l ’île de Salamine, où régnait Téla- sens à fr c n a  bina  : Gr., 154. Cette
mon, époux d’Hésione. ------ 159. construction a d’ailleurs pour ef-
Gelidos : l’Arcadie est un pays de fet de mettre en relief l’épithète.
montagnes. -------  161. Ipsum  : en   169. Ju n cta  est marque que
particulier. -------  163. Notez le re- l’action est déjà réalisée. 171.
jet admiratif de Anchises. — A u x il io  désigne un contingent
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In terea sacra haec, quando hue venistis am ici,
An im a, quae d iffe rre  nefas, ceiebratc faventes 
Nobiscum , et ja m  nunc soc iorum  assuescite mensis. »

Haec ubi dicta, dapes ju b e t et sublata repon i 175 
Pocula , g ram in eoque  v iros loca t ipse sed ili, 
P raecipuum que toro  et v illo s i p e lle  leon is 
A cc ip it Aenean, so lioque in v itâ t acerno.
Tum  lecti juvenes certa tim  araeque sacerdos
Y iscera tosta feru n t taurorum , onerantque canistris 180
D ona laboratae Cereris, Bacchum que m in istraut.
Yescitu r Aeneas, s im u l e t ïr o ja n a  juventus,
Perpetu i te rgo  bovis  et lus lra libus extis.

Postquam  exem pta  fam és et am or com pressus edendi, 
Rex Evandrus a it : «  Non  haec so llem n ia  nobis, 185
Has ex  m ore dapes, hanc tan ti num in is aram 
Yana superstitio  veteru m qu e ignara  deorum  
Im posu it : saevis, hospes T ro jan e, peric lis  
Servati facim us, m eritosqu e novam us honores.

«  Jam p rim u m  saxis suspensam hanc aspice rupem , 190 
D isjectae p rocu l ut m oles, desertaque m ontis 
Stat dom us, et scopuli in gen tem  traxere ru inam .
H ic spelunca fu it, vaslo subm ota recessu,
Sem ihom in is  Caci faciès quam  d ira  tenebat,
Solis inaccessam  radiis ; sem perque recen ti 195
Gaede tepebat hum us, fo r ibu squ e  a ffixa  superbis 
Ora v irum  tr is li pendeban t p a llid a  tabo.
Huic m onstro  Vulcanus erat pater ; illiu s  atros

militaire, opibus  est plus général. mot important. —1—  189. Novamus
—— 173. A n n u a  explique quae d if - honores —  in s titu im u s  novos ho-
fe rre  nefas. — Virgile décrit ici le nores. -------  190. Jam  p rim u m
sacrifice annuel de l 'A ra  M a x im a . . (synonyme de p rim u m , « tout
 178. S o lio  =  ad so lium  : Gr., d’abord ») est la leçon des bons
73.------181. Labora tae  fait allu- manuscrits. Le R om a n u s  a ja m
sion au travail du pain. — B a c- pridem , et Servius hanc p rim um .
chum  : Gr., 164 .------ 183. P e rp e - — S a x is  suspensam : rattachée à
tu i : pris dans toute sa longueur, la masse de la montagne par des
entier.   186. N u m in is  a plutôt rochers. 193. Subm ota recessu,
ici le sens de «  prestige reli- pléonasme destiné à insister sur
gieux » que de « divinité ». ------  l’idée : Gr., 168. ------- 194. Sem iho-
187. Vana : sans motif. —  On m in is  compte pour 4 syllabes :
retrouve ici la distinction, clas- Gr., 187.  196. Superbis : non
sique à Rome, entre la re lig io  et pas « magnifiques », mais « or-
la s u p e rs t it io .  188. Saevis, en gueilleuses » et même « cruelles » ;
tête de la phrase, et mis en relief les sentiments de Gacus sont ici
par l ’apostrophe intercalée, est le transportés à sa demeure. 197.
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Ore vom ens ignés, m agna se m ole  ferebat.
«  A llu lit  et nobis a liquando optantibtls aetas 200

Au x iiiu m  adven lum que dei. Nain m axim us u ltor, 
T ergem in i nece G eryonae spoliisque superbus,
Àlcides aderat, taurosquc hac v ictor agebat 
Ingentes, va llem que boves am nem que tenebant.
A t fu riis  Caci mens effera , ne qu id  inausum 205
Au t intractatum  scelerisve d o live  fuisset,
Q ualtuor a stabulis praestanti corpore  tauros 
Avertit, to tidem  fo rm a  superante juvencàs ;
A tque hos, ne qua fo ren t pedibus ves tig ia  rectis,
Cauda in  speluncam  tractos, versisque v iarum  210
Ind ic iis  raptos, saxo occu ltabat opaco.
Q uaerenti nu lla  ad speluncam  signa ferebant.

«  In terea, cum  jam  stabulis satúrala m overet 
A m pliitryon iades  arm enta ab itum que pararet,
Discessu m u g iré  boves, atque om ne qu erelis  215
Im p le r i nemus, e t colles c lam ore re iin qu i.
R edd id it una boum  vocem  vas toque sub antro
M ugiit, e t Caci spem  custodita fe fe llit .
l l i c  vero  A lc id ae  fu riis  exarserat atro
Fe lle  d o lo r  : rap it arm a m anu nodisque gravatum  220
Robur, et aerii cursu p e t it  ardua m ontis.
Tum  p r im u m  nostri Cacum  v id e re  tim en tem  
Turbatum que ocu li ; fu g it  il ic e t  o c io r Euro,

T r is t i tabo :--- ablatif de qua
lité. -------200. E t  n ob is . fait allu
sion aux autres peuples déli
vrés par Hercule.  201. U lto r
est une des épithètes d’Her- 
cu le .  203. Notez l’effet pro
duit par Alcides  détaché après 
une longue apposition et mis 
au début du vers. Notez aussi, 
au vers suivant, le rejet de in g é n 
i e s   206. Fu isse t, et non es-
set : il ne faut pas qu’on puisse 
dire plus tai*d que Gacus a re
culé.   207. Stabu lis  : les
prairies où les bœufs paissaient.
 208. A v e r t it  a comme sujet
Cacus compris pour le sens dans
C aci m ens . 209. Pedibits rectis;
ablatif absolu à sens condition
nel.  212 Q uaerenti est donné

par le M ediceus  et le P a la t in u s  
et peut fort bien s ’expliquer 
comme un datif de destination.
Le R om an us  a quaerentes. ------
218. Custodita — quatnvis custo
dita. ------ 219. F u r i is  : ici, une co
lère furieuse. —  Notez la succes
sion brusque des temps : exarse
ra t ,ra p it .  221. R ob u r  explique
arm a. — A e r ii est la leçon du 
R om anus et du P a la tin u s  ; le 
M ediceus donne aetherii, épithète 
que Virgile n’applique guère qu’au
mont Olym pe.   223. Tous les
manuscrits ont oculis  ; mais ocu li 
est donné, concurremment avec 
oculis, par Servius (ocu lis , si on 
l ’admettait, se rapporterait plu
tôt à tu rbatum  qu'à videre, et 
n ostri signifierait : les gens de
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Speluncam que p etit ; pedibus tim or add id it alas.
Ut sese inclusit, ruptisque im m an e catenis "225
D ejec it saxum, ferro  quod et arte paterna 
Pendebat, fu ltosque em u n iit ob jice  postes,
Ecce furens an im is aderat T iryn th ius, om nem que 
Accessum lustrans liuc ora ferebat et illuc ,
Dentibus in frendens. ï e r  to tum  fervidus ira  230
Lustrât A ven tin i montean ; ter saxea tem ptat 
L im in a  nequ icquam  ; ter fessus va lle  resedit.
Stabat acuta s ilex , praecisis und ique saxis,
Speluncae dorso insurgens, altissim a visu,
D irarum  nidis dom us opportuna volucrum . 233
Hanc, ut prona ju g o  laevum  incum bebat ad amnem, 
D exter in  adversum  nitens concussit, et im is 
Avu lsam  solv it radicibus ; in de  repente 
lm p u lit ;  im pulsu quo m axim us in tonat aether,
D issu ltant ripae, re flu itqu e  exterritu s am nis. "240
A t specus e l Gaci detecta apparu it ingens 
R eg ia , e t um brosae penitus patuere cavernae.
Non  secus ac si qua penitus v i terra dehiscens 
In fernas reseret sedes et régna recludat 
Pallida, dis invisa, superque im m ane barathrum  243
Cernatur, trép id en t im m isso lu m ine  Manes.

«  E rgo  insperata deprensum  in  luce repente 
Inclusum que cavo saxo, atque insuela rudentem ,
D esuper A lc id es  te lis  p rem it, om n iaque arm a 
Advocat, et ram is vastisque m o laribu s instat. 230
lile  autem , ñeque en im  fuga  jam  super ulla peric li,

chez nous). ------ 226. D e jec it
saocum : rejet lourd et pittores
que ; de mêm& pendebat- — F e rra  
et arte pa tern a  —  fe rra  arte p a -
te rn a  e labora to : Gr.,176.-------227.
F u ltos  marque le résultat de em u
n i i t  : Gr., 173.  228. Vers hy-
permètre : Gr., 198. ------ 229. Go
vers et le suivant sont à tort sus
pectés par Peerlkamp, sous pré
texte qu’ils rappellent IX , 57, et
III, 664. ------  231. La fin de ce
vers et le rejet du vers 232 mar
quent un élan ; le dernier hémis
tiche de 232, un recul et une chute. 
*—  235. D ira ru m  fatièbrèaj dé

mauvais présage. ------  236. Lae
v u m :  placé à la gauche du rocher.
  237. Notez l’effet produit par
la coupe du vers, la césure princi
pale étant au milieu du 5e pied; le 
poète veut peindre un effort pro
longé. ------  239. lm p u l i t :  rejet vif,
qui fait im age. 242. R eg ia  est
ironique. -------  243. Comparaison
imitée de Y Iliade , X X , 61-65. ------
246. Trép id ent est la leçon des 
bons manuscrits, hormis le R om a-
nus qui donne trép id a n t.  247.
I n  est omis dans le P a la tin u s  et
ajouté dans le M ed iceu s .  249.
O m nia  =* am nis generis. — -  251.
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Faucibus in gen tem  fum u m  (m ira b ile  d ictu  !)
E vom it, in vo lv itqu e  dom u m  ca lig in e  caeca,
Prospectum  erip iens ocu lis, g lom eratqu e sub antro 
Fu m iferam  noctem , com m ix tis  ign e  tenebris. 253
Non tu lit A lc ides  an im is, seque ipse p er ignem  
P raecip iti je c it  saltu, qua p lurim us u iidam  
F’ umus ag it nebu laque ingens specus aestuat atra.
I l ic  Gacum in  tenebris in cendia  vana vom en tem  
C orrip it in  nodum  com plexus, e t angit inhaerens 260
Elisos oculos et siccum  sanguine guttur.
Panditu r ex tem p lo  foribu s dom us atra revulsis, 
Abstractaeque boves ab jurataeque rapinae 
Gaelo ostenduntur, ped ibusque in fo rm e  cadaver 
Protrah itu r. Nequeunt exp le r i corda tuendo 265
T err ib iles  ocu los, vu ltu m  v illosaque saetis 
Pectora sem iferi, atque extin ctos  faucibus ignés.

«  E x  i l lo  celebratus honos, laetique m inores 
Servavere d iem , prim usque P otitiu s  auctor,
E t dom us H ercu lei custos P inaria  sacri ; 270
Hanc aram luco  statuit, quae M axim a sem per 
D icetur nobis, e t e r it quae m axim a sem per.
Quare agite, o juvenes, tantarum  in rnunere laudum

S u p e r  : s.-ent. erat. ------ 253. se termine avec art sur le mot
E vom it, en rejet, forme im age .— qui caractérise la nature mons-
Caeca a le sens actif. ------ 257. La trueuse de Gacus : ignés. ------
métaphore de u n d a m  se continue 268. H on os : des sacrifices rituels.
par aestuat. ------  259. Notez le — M in ores  : Evandre a vu lui-
rapprochement antithétique de te- même le combat d’Hercule et de
nebris  et de in cend ia . — V om en - Gacus, mais il est vieux ; presque
tem  =  quam quam  v o m e b a t. tous ses compagnons sont morts
260. I n  nodum  porte sur com - depuis. 269. Les Potitii étaient
p lex u s  ;  in  « en forme de ». ------  une famille chargée du culte
261. E lisos et s iccum  marquent le d ’Hercule, et revêtue du privilège
résultat de a n g it :  Gr., 173. ------  de recevoir les parties nobles (le
273. A b ju ra ta e : ce détail n’a pas la victime offerte. Les Pinarii
été exprimé pour ne pas ralentir avaient un rôle moins important,
le récit, mais il est facile à sous- Cet état de choses dura jusqu’au
entendre. —  Que a ici le sens de temps de la guerre contre Pyr-
« c’est-à-dire » . ------265. Notez le rhus, où les Potitii déléguèrent le
rejet pittoresque de p ro tra h itu r . soin du culte à l’État. 271. On
— Corda  peut être un nominatif fait quelquefois de d o m u sP in a ria
( tuendo équivaut alors à dum  le sujet de s ta tu it : mais la lé-
iwemwr),ou un accusatif de relation gende attribuait la fondation de
le sujet de n equeunt étant alors l 'A ra  M a x im a  à Hercule lui-
(in co la e  s.-ent.).------267. E x t in c -  même, dont il faut sous-entendre
tos faucibus ignés =  e x tin c t is  le nom .  273. M unus, comme
ign ibu s  fauces : Gr., 183* Le récit honos, désigne souvent un sacri-
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C in gite  fronde com as et pocu la  p o rg ite  dextris, 
Com m unem que vocate deuni, e t date v ina  vo len tes .» 275 
D ixera t ; H ercu lea b ico lo r  cum populus um bra 
'Velavitque com as fo liisqu e  in n exa  pependit,
E t sacer im p le v it  dextram  scyphus. Ocius omnes 
In  m ensam  lae ti libant, d ivosque precantur.

D evexo in terea p ro p io r  f it  Vesper O lym po : 280
Jam que sacerdotes p rim usqu e Potitiu s ibant,
P ellibus  in  m orem  cincti, flam m asque ferebant. 
Instaurant epulas, e t m ensae grata secundae 
Doua feru n t, cum ulan tque oneratis lancibus aras.
T u m  Salii ad cantus incensa altaria circum  285
Popu le is  adsunt ev in cti tem p ora  ram is ;
H ic  ju venu m  chorus, i l ie  senum , qu i carm iné laudes 
Herculeas et facta feru n t : ut p rim a novercae 
Monstra m anu gem inosque prenions e lise r it angues ;
U t b e llo  egreg ias  id em  d is je ce r it urbes, 290
ïro ja m q u e , O echaliam que ; ut duros m ille  labores 
R ege  sub Eurystheo, fatis Junonis in iquae,
Pertu lerit. «  Tu  nubigenas, in v ic te , b im em bres, 
H ylaeum que Pho lu m qu e m anu, tu Cresia mactas 
P rod ig ia , et vastum  Nerneae sub rupe leon em . 295
T e  S tyg ii trem uere  lacus, te ja n ito r  Orci,

fice. ------ Laudes : ici, exploits. Le gile rattache à une très haute an-
génitif marque l’objet: un sacrifice tiquité le collège des Saliens, qui
qui célèbre de tels exploits. ------  passait pour fondé par Numa. —
274. P o rg ite  =  p o r r ig ite  : Gr., 8. Ad cantus : au rythme d’un chant.«
  275. Com m unem  —  ita  u t ------286. E v in c ti tem pora : Gr.,
com m unis u trisqu e  f ia t : Gr., 173. 76.-------287. Ces deux demi-chœurs
  276. B ic o lo r :  les feuilles existaient réellement dans la fête
du peuplier sont plus pâles en de l’A ra  M a x im a . ------ 288. N o -
dessous qu’en dessus; la légende vercae m onstra  : les serpents en-
racontait qu’Hercule, couronné voyés par Junon contre Hercule
de peuplier en descendant aux enfant ; souvenir de l'Idylle X X IV
enfers, avait fait déteindre les de T i ié o c r it e .  291. Les deux
feuilles par la sueur de son front. légendes de Troie et d’Œchalie
  277. Le sacrifice à Hercule sont fort analogues : à Troie, Lao-
avait lieu m ore graeco , c’est-à- médon a refusé à Hercule son sa-
dire la tête non voilée ------  278. laire ; à Œchalie, Eurytus a re-
Scyphus est ici, d’après Macrobe, fusé de lui donner sa fille qu’il lui
le terme même du rituel. 280. avait promise ; dans les deux cas
D evexo O lym po : ablatif de cause. Hercule se venge en détruisant la
  282. P e llib u s  c in c t i rappelle ville. ------- 292. Eurystheo  forme
peut-être la confrérie des Luper- trois syllabes : Gr., 188 —  F a tis
ques, qui passait pour avoir été marque que la volonté de Junon
fondée par Évandre.  285. V ir- est aussi stable que le destin. ;
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x,a L o u v e .  (Musée du  Capitale.)

Ossa super recubans antro sem esa cruen to ; 
Nec te  u llae fac ies , non  te rru it ipse Typhoeus 
Arduus arm a tenens ; n on  te  ra tion is  egen tem  
Lernaeus tu rba cap itum  c ircu m stetit anguis. 
Salve, vera  Jovis p ro les, decus add ite  d iv is  ;

E t nos e t tua d ex te r  adi pede sacra secundo ! »
T a lia  carm in ibus ce leb ran t; super om n ia  Caci 
Speluncam  ad jic iu n t, sp iran tem qu e ign ibus ipsum . 
Consonat om ne nem us strep itu , co llesque résu ltant. 305 

E x in  se cuncti d iv in is  rebus ad urbem  
Perfcctis  re feru nt. Iba t rex  obsilus aevo,
E t com item  Acnean ju x ta  natum que tenebat 
In gred ien s, varioqu e  v iam  serm on e levabat.
M iratur fac ilesqu e  oculos fe r t  om n ia  c ircu m  310

299. Arduus  est en apposition à tem  et non sur c ircu m s te tit. —
tenens  et équivaut à un adverbe : R a t io n is :  de sang-froid.- 302.
Gr., 49. —  N o n  port© sur egen-  D e x te r  : propice. — - 307. Oh
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Aeneas, cap itu rque locis, e t singula laetus 
E xq u iiitqu e  auditque v iru m  m onum enta priorum .
Turn rex  Evandvus, Rom anae con d ito r arcis :

«  Haec nem ora  in d igen ae  Fauni N ym phaequ e tenebant, 
Gensque v iru m  Iruncis et duro robore  nata, 315
Quis ñeque m os ñeque cultus era t; nec jü n ge re  tauros, 
A u t com ponere  opes noran t, aut parcere p a rto ;
Sed ram i atque asper v ic tu  venatus alebat.
P rim us ab acth erio  v en it Saturnus O lym po,
A rm a Jovis fu g ien s et regn is  exu l adem ptis. 32
Is genus in doc ile  ac dispersum  m ontibus altis 
Gom posuit, legesque ded it, Latium que vocari 
M aluit, his qu on iam  latu isset tutus in  oris .
Au rea  quae perh iben t, i l lo  sub rege  fu ere
Saecula; sic p lac ida popu los in  pace regeba t : 325
D eterio r donec pau la tim  ac d eco lor aetas,
Et b e lli rabies, et am or succcssit habend i.
T u m  manus Auson ia et gentes venere  Sicanae,
Saepius et n om en  posu it Saturnia te llu s ;
T u m  reges, asperque im m an i corpore  Th yb ris , 330
A  quo post Ita li f lu v iu m  cogn om in e  T h yb rim  
D ix im u s ; am is it verum  vetus A lb u la  nom en .
Me pulsum  patria  p e la g iqu e  ex trem a  sequentem
Fortuna om n ipotens et in e lu ctab ile  fa tu m
His posuere locis , m atrisqu e egere  trem en da 335

s itus : flétri ; ici : appesanti.
  310. F aciles  a le sens d’un
adverbe : Gr., 49. De même lae
tus au vers suivant. ------- 313. R o 
m anae : destinée à être plus 
tard Romaine; mais l ’expression, 
très concise, relève l'importance 
d 'Évandre. 316.il/os; la tra
dition morale, ayant force de loi; 
cu ltu s : la civilisation matérielle. 
 318. Asper v ic tu  : qui no don
nait qu’une nourriture pénible à 
acquérir. ------- 321. V irgile repré
sente ici Saturne comme un héros 
civilisateur et fondateur de ville. 
Les héros de cette sorte, dans 
l’antiquité grecque et italienne, 
donnent souvent leur nom au peu
ple qu’ils ont civilisé ; de là, la 
suite de la phrase.  322. M a 

lu it peut signifier : il lui donna 
le nom do Latium de préférence 
au sien, ou bien : il lui donna le 
nom de Latium de préférence à
l’ancien nom .  323. L a tu isse t,
au subj. parce que c’est le motif 
invoqué par Saturne. L ’étymologie
proposée est fantaisiste. ------- 324.
Joignez aurea  à saecu la . 326.
D e co lo r  est amené par l’épithèto
aurea. ------  329. Saepius : on
trouve quatre ou cinq noms chez 
les anciens pour désigner l'Italie : 
I les p eria  (le pays du couchant, 
pour les Grecs), A u s on ia , T y r- 
rhen ia , O c n o tr ia .  330. Th y 
b ris : Étrusque selon les uns, La
tin selon Varron, que suit ici V ir
gile. ------  335. A u c to r  : les oracles
de Carmenta sont suggérés et
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Carm cntis Nym phae m on ita  et deus auctor A p o llo . »
V ix  ea d icta ; deh inc progressus m onstrat et Aram  

Et Carm entalem  R om an i nom in e  p or lam  
Quam  m em orant, Nym phae priscum  Garm entis honorem , 
Vatis fa lid icae, cec in it quae p rim a  futuros 340
Aeneadas m agnos et nob ile  Pallanteum .
Ilin c  lucum  in gen tem , qu em  Rom ulus acer asylum  
R ettu lit, et g e lida  m onstrat sub rupe Luperca l,
Parrhasio d ictum  Panos de m ore  Lycaei.
Nec non et sacri m onstrat nem us A rg ile t i,  345
Testaturque locum , et le tu m  docet bosp itis  A rg i.
I lin c  ad Tarpeiam  sedcm  et G apito lia  ducit,
Au rea nunc, o lim  silvestribus h orrid a  dum is.
Jam tum  re lig io  pavidos terreba t agrestes 
D ira lo c i;  jam  tu m  s ilvam  saxum que trem ebant. 350
«  Hoc nemus, hune, in qu it, fron d oso  vertice  co llem  
(Quis deus, incertum  est) hab ita t deus. Arcades ipsum  
Gredunt se vid isse Jovem , cum  saepe n igrantem  
A eg id a  concuteret d ex lra , n im bosqu e c ieret.
Haec duo praeterea d isjectis opp ida m ûris, 355
R eliqu ias veteru m qu e vides m onum ents v iro ru m  :
Hanc Janus pater, hanc Saturnus con d id it arcem ; 
Janiculum  huic, i l l i  fucrat Saturnia nom en . »

sanctionnés par Apollon, dieu de en expliquait le nom par la mort
la divination. ------  338. Les bons d’un certain Argus, qui avait con-
manuscrits ont R o m a n i, sauf le spiré contre Évandre et été tué
R om a n u s  qui a R o m a n o . 3-41. par les Arcadiens. ------  347. Tar-
Yers spondaïque : Gr., 196. ------ peius est le plus ancien nom du
343. R e t tu l i t :  rétablit. Pour Y ir- Gapitole. -------362. Ipsum  : se ma-
gile, qui tient à faire figurer dans nifestant directement. ------- 355.
son poème le plus de choses ro- D is je c tis  m ûris  rappelle que ces
maines, les créations de Romu- traditions sont très anciennes ; on
lus ne sont que des restaurations remonte ainsi bien au delà de
d ’usages plus anciens. — L u p e r- l’époque, déjà fabuleuse elle-
ca l : grotte au pied du Palatin. même, d’Évandre et d’Énéo. ------------
  344. P a rrh a s io  m ore : une 357. Janus et Saturne figurent
coutume arcadienne, ou plutôt aussi dans la généalogie de Lati-
analogue à celle des Arcadiens nus, V II, 180. Le P a la tin u s  donne
(Parrhasia est une ville d’Arca- a rcem ; le R om an us,u rbem ; leM e-
die) ; lupus  correspond au grec diceus, a rcem  corrigé en urbem .
Xuxoç.  345. Vers spondaïque : ------ 358. La ville de S a tu rn ia  doit
Gr.,196.-------346. Encore unefausse se placer sur le Gapitole; celle
étymologie : l’Argilète, quartier que le poète appelle Ja n icu lu m
de Rome dont l’emplacementnous est plus embarrassante. Le mont
est mal connu, était primitivement historiquement connu sous le nom
le lieu de l’argile ; une légende de Janicule est bien éloigné do
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Talibus in ter se d ictis ad tecta subibant 
Pauperis Evandri, passim que arm enta videbant 360
R om anoque fo ro  et lautis m u g iré  Garinis.
U t ven tum  ad sedes : «  Haec, inqu it, lim in a  v ictor 
A lc id es  subiit, haec illu m  reg ia  cepit.
Aude, hospes, con tem nere opes, e t te  qu oque d ignum  
F in ge  deo, rebusque ven i non  asper egenis. »  365
D ix it, e t angusti subter fastig ia  tecti 
In gen tem  Aenean  d u x it, stratisque locavit 
E ffu ltum  fo liis  e t p e lle  L ib ys lid is  ursae.

N ox  ru it, et fuscis te llu rem  am p lectitu r alis.
A t Venus haud an im o n equ icqu am  exterrita  m ater, 370 
Lau rentum que m in is  et duro m ota tum ultu,
Vu lcanum  a lloqu itu r, tha lam oqu e haec con jugis áureo 
In c ip it, et d ictis  d iv in u m  aspirat am orem  :
«  Dum  b e llo  A r g o lic i vastabant Pergam a reges 
Debita, casurasque in im ic is  ign ibus arces, „ 375
N on  u llum  au x iliu m  m iseris, non arma rogavi 
A rtis  opisque tuae, nec te, carissim e con ju x,
Incassum ve tuos vo lu i exercere  labores,
Quam vis et P r iam i deberem  p lu rim a natis,
E t durum  Aeneae flevissem  saepe laborem . 380
Nunc Jovis im p er iis  R u tu lorum  con stilit oris  :
E rgo  eadem  supplex ven io , et sanctum m ih i numen

l’endroit où se tient Évandre,bien
en dehors de la cité primitive.------
361. Ily  a un contraste pittoresque 
entre les troupeaux qui paissent 
ici et le luxe du forum et du quar
tier des Carènes à l’époque d’A u 
guste. ------  362. V ic to r : l’épithète
s'accorde avec le culte d’Hercule 
Vainqueur, célébré dans deux 
temples; mais en même temps 
elle fait ressortir haec lim in a  
su b iit. ------  363. R eg ia  est iro
nique, et il y a un contraste 
entre M ec et illu m . — Sur la finale
de su b iit, Gr., 192.-------364. A u d e:
aie le courage.  366. Nouveau
contraste entre angusti e t in g e n 
tem. ------- 369. Tout l’épisode qui
suit est imité de Y lliad e , X V III,
428 et suiv. ------  370. H aud  porte
sur nequ icquam , qui équivaut à

sine ca u s a . 371. D u ro  : infa
tigable, im placable.  372. A u-
reo  est dissyllabe : Gr., 188.------
375. D é b ita , en rejet, est le mot 
important qui explique la rési
gnation de Vénus ; il équivaut à 
débita fa to  va sta tion i. — Casuras 
marque une idée analogue. ------
376. M iseris  =  T ro ja n is  quam vis
m iseri essent. ------  377. A r tis  se
rapporte au talent de Vulcain;
opis vise plutôt sa puissance.-----
378. La conjonction ve porte, pour 
le sens, sur la b o re s . 379. N a 
tis, et non n a to  : Vénus a été 
choisie par Paris entre les trois 
déesses, mais elle confond dans 
sa reconnaissance toute la famille 
de Priam. ------  380. D u ru m  : in
cessant. ------382. Eadem  souligne
l’opposition entre la conduite pas-
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A rm a rogo , g en itr ix  nato. Te  filia  Nerei,
T e  p o tu il lacrim is T ith on ia  flectore con ju x.
Aspice qui coeant populi, quae m oenia elausis 385
Ferrum  acuant portis  in  m e exc id iu m qu e m eorum . »  

D ixerat, et n iveis  h inc atque hlftc d iva lacertis 
Gunetantem am plexu  m o lli t'ovet. Ule repente 
Accep it solitam  Ham m am , notüsque m edullas 
In trav it calor, e l labefacta per ossa cucurrit : 390
Non secus atque o lim  ton itru  cum  rupta corusco 
Ignea rim a m icans percurril lum ine n im bos.
Sensit laeta dolis  et form ae conscia con jux.
Turn pater aeterno fatu r devinctus am ore :
«  Quid causas petis ex  alto ? fiducia  cessit 393
Quo lib i, diva, m e i ? S im ilis  si cura fuisset,
Turn quoque fas nobis Teucros arm are fu isset;
N ecP a te r  onm ipotens T ro jam  nec fata vetabant 
Stare, decem que alios P riam u m  supercsse per annos.
Et nunc, si be lla re  paras atque hace tib i m ens est, 400 
Q u icqu id  in  arte m ea possum p rom itte re  curae,

sée de Vénus et sa conduite pré
sente. — M ih i semble dépendre 
de sa nctum  plutôt que de rogo ,
étant donné l’ordre des mots.------
383. F i l ia  N e re i : Thétis. — N ere i
est dissyllabe : Gr., 188.------  384.
T ith o n ia  c o n ju x  : l’Aurore. La 
légende des armes qu’elle obtient 
pour son fils Memnon est paral
lèle à celle de Thétis et d’Achille.
  385. M oen ia , pour urbes,
qui lui-même serait pour in co -
lae u rb iu m . ------  386. I n  m e :
Vénus, pour mieux toucher Vul- 
cain, s’identifie avec Énée et les
Troyens.  387. N ive is  lacertis
n ’est pas un ablatif d’instrument 
(qui ferait double emploi avec 
a m p lex u  m o lli), mais un ablatif 
de qualité, complément de diva. 
Il traduit l'épithète grecque 
X euxüjX e v o ; .  — Ce qui suit rappelle 
l ’Ilia d e , X IV , 294.------  389. S o li
tam  et n o tû s  marquent le pou
voir de l’habitude sur le cœur de
Vulcain. -----  390. Labefacta  est
a leçon des bons manuscrits ;

seul le R om an us donne cale facta*
glose peu intelligente. ------  391.
O lim  =  in te rd um . — T o n it ru  est
un ablatif d’accompagnement.------
392. R im a : proprement : une fente. 
Nous disons de même qu’un trait
« fend » l’air.   394. Imitation
du célèbre vers de L u c r è c e  sur 
Mars et Vénus, I, 34. Mais Lu
crèce écrit devictus. ------ 396.
Fuisset : s.-ent. t ib i —  C ura : un
zèle (pour lé salut de T ro ie ).------
398. Les destins ont fixé la chute 
de Troie, mais non la date de cette
chute. ------- 399. Allusion probable
à la croyance étrusque, que, par 
certains procédés connus des ha
ruspices, on peut retarder de dix 
ans un événement fatal. Mais, en 
même temps, decem rappelle la
durée de la guerre de Troie. ------
401. Q uicquid , quod  et quan tum  
ont pour antécédent un id  sous 
entendu qui devrait être le com
plément d’un verbe comme p ro - 
m itto  ; mais, au vers 403, la cons
truction sera interrompue. ------
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Q uod fieri fe rro  liqu idove  potest e lectro ,
Quantum  ignes an im aeque valent, absiste precando 
V iribus indubitare tuis. »  Ea verba locutus,
Optatos d ed it am plexus, p lacidum que p e t iv it  405
Gonjugis infusus g rem io  per m em bra soporem .

Inde ubi p rim a quies, m ed io  jam  noctis abactae 
Curricu lo , expu lerat som num , cum  fem in a  p rim um ,
Gui to lerare co lo  v itam  tenu ique M inerva 
Im positum , c inerem  et sop ilos suscitât ignes, 410
Noctem  addens operi, fam ulasque ad lum ina lon go  
Exercet pensó, castum lit servare cubile 
Con jugis et possit parvos educere natos :
Haud secus Ign ipotens nec tem pore segn ior i llo  
M ollibus e stratis opera ad fab rilia  surgit. 415

Insula S icanium  ju x ta  latus Aeo liam qu c 
E rig itu r  L iparen , fum antibus ardua saxis,
Quam  subter specus et G yclopum  cxesa cam inis 
An tra  Aetnaea tonant, va lid iqu e  incudibus ictus 
A u d it i re fe ru n t gem itus, striduntque cavernis 49.0
Stricturae Ghalybum , et fornacibus ign is anhelat ;
V u lcan i dom us, e t Vulcan ia nom in e  tellus.
Hoc tunc Ign ipotens caelo descendit ab alto.
Ferrum  exercebant vasto Cyclopes in  antro, [425
Brontesquo Steropesque et nudus m em bra  Pyracm on.

402. Vers spondaïque : Gr., 196.
  403. A n im a e : le vent du
soufflet. Ignes anim aeque —  ignes
an im is  in c ita t i  : Gr., 176.-------404.
In d u b ita re , d’après Servius. est
un mot créé par V irg ile .  406.
G rem io , datif. — La période poé
tique se termine très heureuse
ment par so p ore m .  407. Com
paraison imitée de l 'Iliade , X II, 
433, et d’ApoLLONios, IV , 1062. —  
Abactae équivaut ici à exàctae. 
  409. Ten u i M in e rv a  : le tra
vail de Minerve (travail de la 
laine), qui donne peu de gain. Sur 
M in erva  pour la n ific iu m , Gr., 164.
  410. Im pos itu m , en rejet,
souligne la lourde tâche imposée 
à la pauvre femme. —  C in ercm  et 
sopitos ignes  =  ign es sub ein e re  
sopitos : Gr., 176. ------  415. Notez

su rg it, détaché d’une façon pitto
resque à la fin de la phrase et du
vers. ------  416. Dans l 'Ilia d e , la
forge de Vulcain est à Lemnos;
ici, à Hiera, près de Lipari. ------
419. Aetnaea : semblables à ceux
de l’Etna. ------  421. S tr ic tu ra e  :
les masses qui attendent le tra
vail de la forge. — Les Chalybes 
sont un peuple du Caucase, chez 
qui il y avait de riches mines de
fer ; comp. G eorg., I, 58.------ 423
H oc : archaïque pour hue : Gr., 
35.------ 424. Une description ana
logue des travaux de Vulcain se
lit dans VIliade, X V III, 372. ------
425. B ron tes  signifie en grec « ton
nerre », Steropes « éclair », P y 
ra cm on  «  enclume de feu » ;  les 
deux premiers noms sont dans 
Hésiode, le dernier semble créé

http://rcin.org.pl



608 LÉNÉ ID E

His in fo rm atu m  manibus, ja m  parte polita ,
Fu lm en  erat, to to  G en itor quae p lu rim a  caeto 
D e jic it in  terras, pars im perfecta  m anebat.
Tres im bris to rti radios, tres nubis aquosae 
Add ideran t, ru tili tres ign is  et a litis  A u str i; 43Ó
Fu lgores nunc terríficos, son ilu m qu e, m etu m qu e 
M iscebant op eri, flam m isqu e sequacibus iras.
Parte alia Marti cu rru m qu e rotasque volucres 
Instabanl, qu ibus il le  viros, qu ibus exc ila t urbes; 
A eg idaque h orrife ram , tu rbatae Pallad is  arm a, 435
C erta tim  squam is serpen lu m  auroque p o liban t, 
G onnexosque angues, ipsam que in  pectore d ivae 
G orgona, desecto verten tem  lu m ina  collo .
«  T o llite  cuneta, in qu it, coeptosque au ferte labores, 
A etn aei Cyclopes, e t hue advertite  m en tem . 440
A rm a  acri fac ienda v iro . Nunc v iribu s usus,
Nunc m anibus rapid is, om n i nunc arte m agistra. 
P raecip ita te  m oras. »  Nec p lura e ffa tus; at i l l i  
Ocius incubuere om ncs pariterque laborem  
S ortiti. F lu it íes  riv is  au rique m eta llum , 445
Vuln ificusque chalybs vasta fornace liquescit. 
ln gen tem  c lip cu m  in form an t, unum  om n ia contra 
T e la  Latinorum , septcnosque orb ibus orbes 
Im ped iu nt. A l i i  ventosis fo llib u s  auras 
Acc ip iu n t reddun tque; a lii s triden tia  tingu n t 450

par Virgile. — N ud us m em bra :
Gr., 76.------426, H is  peut être un
datif de destination; mais on peut 
aussi construire his m anibus  ( =
horum  m a n ib u s ).  427. G en i-
to r  : Jupiter. — Caelo : ablatif
d’origine. ------  431. N u n c  : en
outre. — Terrif icos  est la leçon des 
bons manuscrits, hormis le R o -
m anus qui donne h orrificos . ------
432. Sequacibus : dociles à cette
co lère .  434. In s ta re  n’est pas
un verbo actif, mais il est pris 
ici activement comme festinare  
ou properare : Gr., 97. — Notez
le rejet de instaban t. ------  437.
G orgon a : Méduse. 438.Verteh-
tem lum ina  désigne probablement 
l ’attitude, l’expression que Vul- 
cain prête à la tête de Méduse ;

cependant il est possible qu’il s’a
gisse d’une figure douée de mou
vement comme Vulcain en fabri
que au livre X V III  de l 'I lia d e ,
376 et 417. ------  440. A etnae i :
comp. le vers 419. ------  442- h 'a rs
est appelée m agistra  parcequ’elle 
enseigne la manière de s'y pren
dre. -------  444. In cu b u ere  : s.-ent.
operi. Cette ellipse, et celle do 
su n t après s o r t it i , donne à la 
phrase une vivacité en rapport
avec l’action décrite. ------  446.
C ha lybs: le fer, originaire du pays
des Chalybes.   447. Notez le
rapprochement antithétique entre 
u n u m  et om nia . — — 448. Orbes : 
des plaques do métal circulaires.
  449. Ce vers et les quatre
suivants se lisent déjà Georg.,
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Æra lacu. G ém it im positis  incudibus antrum .
I l l i  in te r sese m u lta v i b racch ia to llu n t 
In  num erum , versantque tenaci fo rc ip e  massam.

Haec pater A eo liis  p roperat dum  Lem nius oris, 
E vandrum  ex  h u m ili tecto  lu x  suscitât aim a, 435
E t m atu tin i volu crum  sub cu lm in e cantus.
Consurgit senior, tun icaque inducitu r artus,
E t Tyrrhena pedum  circum dat v incu la plantis :
T u m  la teri atque um eris Tegeaeum  subligat ensem , 
Dem issa ab laeva pantherae terga rétorquons. 460
Nec non et gem in i custodes lim in e  ab alto 
Praecedunt gressum que canes com itan tur h erilem . 
H ospitis Aeneae sedem  et sécréta petebat,
Serm onum  m em or et p rom issi m uneris, héros.
Nec m inus Aeneas se m atutinus agebat. 465
Filius hu ic Pallas, i l l i  cornes ibat Achates.
Congressi ju n gu n t dextras, m ed iisqu e  residunt 
Aed ibus, et lic ito  tandem  serm one fruuntur.
Rex p rio r haec : [470

«  M axim e Teu croru m  ductor, quo sospite num quam  
Res equ idem  T ro ja e  victas aut régna fatebor,
Nobis ad b e lli au x iliu m  pro  n om in e  tanto 
E xiguae vires : h in c  Tusco c laud im ur am ni,
H inc Rutulus p rem it, et m u rum  circum sonat armis.
Scd t ib i ego  ingcntes popu los opu lentaque regn is 475

IV , 171-T75.------  454. P a te r  Lem - ------  463. Sedem et sécréta =  se
n iu s  rappelle la légende homé- dem secretam : Gr., 176. ------- 465.
rique de Vulcain, et A e o liis  oris  la M a tu tin u s  équivaut à un ad-
description qui précède. — Notez verbe : Gr., 49.  ------ 472. Servius
le contraste entre la scène mer- entend par n om in e  la réputation
veilleuse et grandiose de la forge d’Enée; mais on peut aussi bien
divine, et la vie simple et rustique y voir la réputation d’Évandre
d’Évandre. -------  457. In d u c itu r  (Heyne, Forbiger, Benoist). ------
a rtu s : Gr.,76. -------458. La chaus- 473. Tusco a m n i : le Tibre ; la
sure étrusque fut adoptée succès- périphrase rappelle qu’il s’agit
sivement par la noblesse romaine, d’un fleuve presque étranger au
puis par les chevaliers, puis par territoire de Pallantée. -------  474.
les soldats. ------- 459. Tégée étant Les bons manuscrits ont tous c ir -
une ville d’Arcadie, Tegeaeum cum sonat, que le M ediccus  cor-
rappel le la patrie d’origine d’É - rige après coup et à tort en c ir -
vandre. 461. L im in e  ab a lto  cum tonat. -------  475. Évandre dé
semble contredire h u m ili tecto du signe ici les douze cités confédé-
vers 455 ; mais le poète a voulu rées de l’Etrurie, dont les forces
concilier la simplicité des mœurs sont déjà réunies en un camp. —
primitives et la majesté royale. R egn is  : par l’importance des
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Jüngere castra paro, quam  fors inop ina salutem  
Ostentat : fatis hue te poscentibus afTers.
Haud procu l h inc saxo in co litu r  fundata vetusto 
Urbis A g y llin a e  sedes, ubi Lyd ia  quondam  
Gens, b e llo  praeclara, ju g is  insed it Etruscis. 480
Hane m u ltos floren tem  annos rex  d ein de superbo 
Im p erio  et saevis tenu it M ezentius arm is.
Quid m em orem  infandas caedes? qu id  facta tyranni 
E ffera? D i cap iti ipsius gen erique reserven t!
Mortua qu in  etiam  ju n gebat corpora vivis , 485
Com ponens m anibusque manus atque oribus ora, 
Torm en ti genus, e t sanic taboque fluentes 
C om p lexu  in  m isero  lon ga  sic m orte  necabat.
A t  fessi tandem  cives in fanda fu ren tem
A rm ati circum sistunt ipsum que dom um que, 490
Obtruncant socios, ign em  ad fastig ia  jactant.
Ille , in ter caedem , R u tu lorum  elapsus in  agros 
Con fugere, e t Turn i d e fen d ier  hospitis arm is.
E rgo  om nis fu riis  su rrex it E tru ria ju s t is ;
R egem  ad supplic ium  praesenti Marte reposcunt. 495
His ego  te , Aenea, d uclorem  m ilibus addam.
T oto  nam que frem unt condcnsae lito re  puppes,
Signaque fe rre  ju b e n t; re tin e t longaevus haruspex,
Fata canens : —  «  O M aeoniae delecta  juventus, [500
«  Elos veteru m  yirtusque v iru m , quos justus in  hostem  
«  Fert d o lo r  e t m erita  accendit M ezentius ira,

États qui ont envoyé les soldats.
 479. Sur Agylla ou Caere, voy.
V II, 652. — Virgile suit ici la tra
dition, très répandue, qui fait
venir les Étrusques de Lydie.------
481, F lo re n tem  équivaut non à 
quae flo re t, mais à quae florebat: 
de là deinde. — Superbo : tyran
nique. ------  484. Reservent : s.-
ent. ista. Il y a dans reservare une 
idée de retour. Par gen e ri se 
trouve indiquée d’avance la mort
de'Lausus, lîls de Mézence. ------
487. Sanie taboque peut désigner, 
soit la décomposition des cada
vres, soit celle des corps vivants 
qui y sont attachés ; ce dernier 
sens fournit une image plus har

die et plus tragique. ------- 489.-I n 
fanda fu ren tem  : Gr., 78. -------490.
Notez la vigueur de ce vers pres
que entièrement composé de spon
dées : Gr., 195.------  492. Le R o-
manus donne caedem ; le P a lx t i -  
nus, caedes ; le Mediceus, caedem  
corrigé en caedes : le singulier
est plus explicable. 493. Con-
fu g c rc : infinitif narratif. —  D e
fe n d ie r : Gr., 41. ------ 494. Justis
est détaché à la fin du vers pour 
préciser et corriger fu r iis  : « fu
rieuse, mais d’une juste fureur ».
  499. M aeon ia  est l’ancien
nom de la Lydie : cet archaïsme
est à sa place dans un oracle.------
500. Le premier hémistiche est
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«  N u lli fas Ita lo  tan tam  sub jungere gen tem ;
«  E xternos optate duces. »  — T u m  Etrusca resedit 
H oc acies cam po, m on itis  ex terr ita  d ivum .
Ipse oratores ad m e regn iqu e  coronam  505
Cum scop lro m is it m andatque in s ign ia  Tarchon , 
Succedam castris, T yrrh en aqu e  régna capessam.
Sed m ih i tarda ge lu  saeclisque e fïec la  seuectus 
In v id e t im p er iu m , seraeque ad fo r tia  vires.
Natum  exh ortarer, n i m ixtu s m a ire  Sabella  510
H inc partem  patriae  traheret. Tu , cujus et annis 
E t gen eri fata in du lgen t, qu em  num ina poscunt, 
In gred ere , o T eu cru m  atque Ita lu m  fortiss im e ductor. 
H inc t ib i praeterea, spes et solacia noslri,
Pa llan ta  ad jungam  ; sub te to lerare m agistro  515
M ilitiam  et grave M artis opus, tua cernere facta 
Assuescat, p rim is  et te m ire tu r ab annis.
Arcadas h u ic .equ ites  bis cen tum , robora pubis 
Lecta, dabo, to tidem qu e suo tib in o m in e  Pallas. »

V ix  ea fatus erat, d e fix iqu e  ora tenebant 520
Aeneas Anch isiades et fidus Achates,
M ultaque dura suo tr isti cum  corde putabant,
N i s ignum  caelo G ytherea dedisset aperto.
Nam que im p rov iso  vibratus ab aethere fu lg o r
Cum sonitu ven it, et ruere om n ia  visa repente, 525

emprunté à Ennius.   502. Sub- ablatif de cause ------  511. P a r -
ju n g e re  : non pas « conquérir ». lem  : la moitié. — A nn is , par op-
mais « soumettre à son comman- position à Evandre ; generi, par
dement », -—  503. E x te rn o s  du- opposition à Pallas. ------  513. Ce
ces : le pluriel introduit ici une vers affirme fortement la mission
idée d’indétermination (W agner). providentielle d’Énée et présage
Notez l ’analogie entre cette pré- sa grandeur future.   514.
diction et celle du livre V i l  eon- H in c  oppose la ville arcadienne
cernant le mariage de Lavinia. aux villes étrusques. ------- 519.
  504. H oc cam po : dans la Le M ediceus a s ib i corrigé ea
plaine même où ils étaient cam- t i b i ;  dans le P a la tin u s , c’est
pés. ------ 506. In s ig n ia  : la toga l'inverse ; le R om anus, enfin,
picta, ou robe brodée d’or, la donne tib i, qui doit être préféré :
chaise curute, etc.— — 507. Succe- Evandre donne 200 cavaliers à
dam  dépend de suadet ou de hor- Pallas, et Pallas en .donne 200 à
ta tue, compris pour le sens dans Énée. —  N o m in e  est la leçon du
m andat. — — 508. Saeclis : il n’y Mediceus ; mumere, leçon du P a -
a pas d’exagération : saeclum  est la tin u s  et du R om a n u s, n’en est
la durée d’une génération hu- qu’une glose. -------522. Malgré les
maine. ------510. M ix tu s  se prend promesses d'Évandre, la situation
absolument (« de sang mêlé, hy- reste inquiétante. 523. A p erto
bride »), et m atre  Sabella  est un =  se ren o ; c’est ce qui explique
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Tyrrhenusque tubae m u giré  p er aethera clangor. 
Suspiciunl : iteru m  atque ite ru m  fra go r  increpat ingens ;

V É N U S  REM ETTANT A É n ÉE LES A R M E S FORGÉES PAR V ü L C A IN .
(D 'après une peinture d ’Herculanum.)

Arm a in te r  nubem  caeli in  reg ion e  serena 
Per sudum  ru tila re  v id en t e l pulsa sonare.
Obstupuere an im is a li i ;  sed T ro iu s  heros 530
A g n o v il son itu m  et d ivae prom issa parentis.
Turn m e m o ra t : «  Ne vero , hospes, nc quaere p ro fecto

iïnp rov iso , et ce qui montre bien
qu'il s’agit d’un p rod ige . 526.
L ’invention de la trompette était
attribuée aux Étrusques. 527.
In cre p a t est la leçon des bons 
manuscrits; Servius donne in to -

nat, qui en est une glose. ------
529. S o n a re  est la leçon du Pa la - 
tinus  et>du R om an us; to n a rc , celle
du M ediccus  et de Servius ----- -
532. Ladewig et Benoist regardent 
p ro fec to  comme un datif (« une
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Quem  casum porten ta  feran t ; ego  poscor O lym po.
Hoc s ignum  cec in it m issuram  d iva  creatrix,
Si b e llu m  in gru ere t, Vu lcan iaque arm a per auras 535
Laturam  au x ilio .
Heu ! quantae m iseris  caedes Law isntibus instan t!
Quas poenas m ilii,  Turne, dabis ! quam  m u lta  sub undis 
Scula v iru m  galeasque et fo r lia  corpora volves,
T h yb ri pater ! Poscant acies, et foedera  rum pant. »  540

Haec u b i'd ic ta  d éd it, solio  se to ll it  ab alto,
Et p r im u m  H ercu leis sopitas ign ibus  aras 
Excitât, hesternum que Larem  parvosque Penates 
Laetus adit ; m actant lectas de m ore  b identes 
Evandrus pariter, pariter T ro jan a  juventus. 54
Post h inc ad naves g rad itu r sociosque rev is it ;
Q uorum  de num éro , qu i sese in  b e lla  sequantur, 
Praestantes v irtu te  le g il ; pars cetera prona 
Fertu r aqua, segn isque secundo deflu it am ni,
Nuntia ventura Àscan io reru m qu e patrisque. 550
D antur equ i Teucris T yrrh ena  petentibus arva ;
Ducunt exsorte in  Aeneae, qu em  fu lva  leon is 
P ellis  ob it totum , praefu lgens ungu ibus aureis.

Fam a vo lâ t, parvam  subito vu lga ta  p er urbem ,
Ocius ire  équ ités 'Pyrrhen i ad l ito ra  reg is . 555

fois parti »), et l'appliquent à Pal- de l’A ra  M a x im a , puisqu’on est
las : Énée dissuaderait Évandre dans la maison d’Évandre ; peut-
de s’inquiéter au sujet de Pallas, être celui-ci a-t-il emporté chez
en lui disant que ces présages ne lui un peu du feu sacré de la
concernent que lui-même Énée. Il veille pour offrir un sacrifice aux
est plus simple de voir dans p ro - dieux de son foyer. -------- 543.
fecto  un adverbe renforçant ne H esternum  larem  : ce dieu Lare
quaere, qui équivaut à n o n  est dont il est l’hôte depuis la veille.
quaerendum . E go  oppose Énée,    544. M a cta n t est la leçon du
non à Pallas, mais aux autres Mediceus ; les autres manuscrits
chefs possibles. ------  533. Olym po ont m a c ta t .   548. I n  bella :
—  caelo =  a D is  : c’est qioi qui Énée va vers les Étrusques, qui
suis réclamé (comme éîief) par doivent être ses alliés, mais il
l’ordre des dieux. -534. Canere peut rencontrer des ennemis en
est le terme propre pour toutes chemin. ------  549. Segn is  est ex-
les prédictions. — M issuram  : s.- pliqué par p ron a  et se cu n d o . *
ent. se esse. ——  537. Tout en 552. D a n tu r  equi : les vers sui-
étant résolu à la guerre, Énée est vants montrent que ces chevaux
trop humain pour ne pasjdaindre doivent être tirés au sort. 5 5 3 .
ses ennem is.  539. vers se A u re is , dissyllabe : Gr., 188.
lit déjà, presque identique, I, -------  555. L ito ra  est la leçon des
101. ------ 542. H ercu le is  est assez bons manuscrits ; seul le P a la t i-
bscur il ne peut être question nus  a l im in a . Les troupes étrus-

VlRGILE. 17
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V ota m e lu  dup lican t m atres, p ropiusque peric lo  
I t  t im or, et m a jo r  Martis ja m  apparet im ago.
Tum  pater Evandrus d ex tram  com plexus euntis 
Haeret, inex-pletus lacrim ans, ac ta lia  fa lu r : 
a O m ih i p raeterilos  re fe ra t si Jupp iter annos 560
Qualis eram , cum  prim km  aciem  Praeneste sub ipsa 
Stravi, scu torum que in cen d i v icto i’ acervos,
E tr e g e m  hac E ru lu m  d ex trasu b  Tartara  m isi,
Nascenti cu i tres anim as Feron ia  m ater 
(H orren du m  d ic tu !) dederat, terna arm a m oven da ; 565 
T er  L e to  sternendus e ra t; cui tune tam en  ornnes 
Abstu lit haec animas dextra , et to t id em  exu it arm is :
Non  ego  nunc du lc i am p lexu  d ive lle re r  usquam,
Nate, t u o ; ñeque íin it im o  M ezentius um quam
Huic cap iti insultans, tot fe rro  saeva dedisset 570
Fuñera, tam  m u llís  viduasset c ivibus urbem .
A t vos, o Superi, et d ivu m  tu m áx im e  rector,
Juppiter, A rcad ii, quaeso, m iserescite regis,
E t patrias audite preces. Si num ina veslra 
In co lu m em  Pallanta m ih i, si fata reservant, 575
Si visurus eum  vivo  et venturus in  unum,
V itam  o ro  ; patio r quenrvis durare laborem .

ques étant rassemblées sur les 
bords du Tibre, l ito ra  s’explique 
aisément. —  T y r rh e n i reg is =
T a rch o n is . -------  557. P e r ic lo  peut
être un ablatif de cause : la crainte 
se rapproche par le fait du danger 
plus proche aussi (Peerlkamp,Düb- 
ner, Benoist). Mais c’est plutôt un 
datif complément de p rop iu s  . la 
crainte se rapproche du danger, 
le fait paraître présent (Wagner).
  558. E u n t is :  s.-ent. f i l i i . ------
559. In e x p le tu s  lacrim a ns  est la 
leçon du P a la t in u s , qu’on peut 
conserver en donnant à in exp le tu s  
le sens d’un adverbe (le copiste 
avait d’abord écrit in e x p le tu m , 
avec le même sens). Le Mediceus 
a in e x p le tu s  la c r im is ; le R o m a - 
n u s , im p letus lacrim a ns, qui fait
un vers faux. ------  561. P r im a m
=  p r im u m  : Gr., 49. — Praeneste  
est habituellement neutre : ipsa  
s ’explique par urbe  sous-entendu.

 562. In ce n d i .* la combustion
des trophées en offrande à Vul- 
cain est une coutume romaine.
  564. F e ron ia  : voy. V II, 800.
  565. A rm a  peut désigner,
d’après Servius, soit les armes 
dont se sert Érulus, soit celles 
dont il faut se servir contre lui.
  566. Leto , datif de direction :
Gr., 74.------570. Ç a p it i, désignant
la personnalité même d’Evandre, 
peut être très bien accompagné
de l’apposition f in it im o . ------- 571.
Urbem  : Agylla. 574. N u m in a ,
et au vers suivant fa ta  : c’est la 
confusion constante entre la vo
lonté des dieux et la destinée.
 -576. V en tu ru s  in  u n u m : s.-
ent. cum  eo. — Notez la simpli
cité du rejet vitam  o ro , après une
longue période. -------  577. P a t io r ,
leçon des meilleurs manuscrits,
est plus v if que p a t ia r .   578.
A liqu e m  casum : Évandre, comme
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Sin a liquem  in fan du m  casum, Fortuna, m inaris,
Nunc, nunc o licea t crudelem  abrum pere v itam ,
D am  curae am biguae, dum  spes incerta  fu tu ri, 580
D um  te, care puer, m ea sola et sera voluptas,
C om plexus leneo  ; g ra v io r neu nuntius aures 
V u lneret. »  Haec g en ito r  digressunr d icta  suprem o 
Fu ndebat; fa m u li collapsum  in  tecta fereban t.

Jam que adeo ex iera t portis  equ ita lu s apertis, 585
Aeneas in te r  p rim os  et fldus Achates,
In de a lii T ro ja e  proceres ; ipse agm in e  Pallas 
In  m ed io , ch lam yde et p ictis conspectus in  arm is,
Qualis ub i Oceani perfusus Lu c ifer unda,
Q uem  Venus ante a iios astrorum  d il ig it  ignés, 590
E xtu lit os sacrum  caelo, tencbrasque reso lv it.
Stant pavidac in  m ûris inatres, ocu lisque sequuntur 
Pu lveream  nubern et fu lgen tes  ære catervas.
O lli p er dum os, qua p rox im a  nrcta viarum ,
A rm a li tendunt ; it  c lam or, et, agm in e facto , 595
Quadrupedante p u trem  sonitu  qu atit ungu ia cam pum .

Est ingens ge lid u m  lucus p rope Gaeritis am nem , 
R e lig ion e  patrum  la ie  sacer ; und iqu e colles 
Inclusere cavi e t n ig ra  ncmus ab iete cingunt.
Silvano fam a est veteres sacrasse Pelasgos, 600
A rvoru m  pecorisque deo, lu cum que d iem que,
Q ui p r im i fines a liquando habuere Latinos.
Haud p rocu l h inc Tarcho et T y rrh en i tuta tenebant 
Castra locis , celsoque om n is de co lle  v id e r i

tous les anciens, évite de nommer l i t  et reso lv it sont des parfaits d’ha-
le malheur qu’il craint, ce qui bitude. ——  594. O lli, archaïque :
serait de mauvais augure. De Gr., 6 .-------596. Vers remarquable
même plus bas pour t/raDiOî' par l’harmonie imitative; la fin
t iu s .   580. A m bigua e : incer- en est empruntée à Ennius, mais
taines, laissant encore place à quadrupedante s o n itu  estunecré-
l’espoir. —  Spes : l’attente. ------ ation de Virgile pour son itu  a qua-
581. Sola  et sera, leçon du M ed i- drupedibus e x c ita to . -------597. Cae-
ceus et du R om a n u s ; le P a la tin u s  r it is , génitif, est peut-être le nom
donne sera et s o la .  582. Com - du fleuve, mais plus probablement
p lex u s  est donné par le M ediceus celui de la v i l le .   599. C a v i:
et le R om anus, c o m p lcx u  par lé laissant une dépression au milieu
P a la t in u s . 589. P erfu su s  : le -  d’elles. — A biete, trissyllabe: Gr.,
toile du matin sort de l’Océan, et 186.-------  600. Les Pélasges sont
semble encore baignée par ses l ’ancienne population de la Grèce
eauXi 5 9 0 . A lios  as troru m  ignés et de l’Ita lie .  601. D iem  : un
= =a liorum  astroru m  ig n é s ,ou sim- jour fixe pour les sacrifices.-------
plement a lia  a s tra . 591 .E x tu -  604. L o c is :  par la position na-
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Jam poterat le g io , et latis tendebat in  arvis. 603
Hue paler Aeneas et b e llo  lecta juven tus 
Succedunt, fessique et equos et corpora curant.

A t Venus aetherios in ter, dea caudida, n im bos 
Dona ferens aderat ; na lu m qu e in  va lle  reducta 
Ut p rocu l e g e lid o  secretum  flu m in e  v id it, CIO
Talibus affata est d ictis, seque ob tu lit u ltro  :
«  En perfecta  m e i prom issa con jugis  arle 
M unera; ne m ox  aut Laurenles, nale, superbes 
Au t acrem  dubites in  p roe lia  poscere Turnuni. »
D ix it, et am plexus n a ti G ytherea p e l iv it ;  613
Arm a sub adversa posu it radiantia quercu.

111e, deae donis et tanto laetus honore,
E xp leri n eq u il atque ocu los per singu la vo lv it,
M ira lu rque in terque manus et b racch ia versât 
T e rr ib ilem  cristis ga leam  flam m asque vom en tem , 620
Fatiferu m qu e ensem , lo r icam  ex  ærc rigen tem , 
Sanguineam , in gen tem , qualis cum  caerula nubes,
Solis in ardesc il radiis lon gequ e  re fu lg e t ;
Tum  leves ocreas e lec tro  auroque recocto , 
llas lam que, e t c lip e i non enarrabile tex tu m . 623

Il l ic  res Italas R om an orum que trium phos,
Haud vatum  ignarus ven tu rique inscius aevi,
Fecerat Ign ipotens ; i l l ic  genus om ne l'uturae 
Stirpis ab Ascanio, pugnataque in  o rd ine  bella .

turelle, abstraction faite des ou- F a t ife ru m  équivaut à le l i f t ru m ,
vrages de défense. ------  605. E l  avec une nuance cependant : il
tendebat équivaut à tendens, s’agit d’une arme surnaturelle,
dressant ses tentes. — La leg io  magique. -------  622. Sa n gu in ea m
est le corps de troupes, campé désigne Ici la couleur, comme le
dans la plaine : l ’état-major est prouve la comparaison qui suit.
installé sur la colline. ------  610. ------ 623. R e fu lge t : renvoie l’éclat
E ge lid o  est la eçon du ilied iceus, du soleil. -------  624. Recocto  : re-
meilleuro que celle du P a la t in u s  fondu à plusieurs reprises, et
et du R om an us, et gelido. —  Vé- d’autant plus pure. — Ocreas, dis
nus veut se montrer à Ènée, mais syllabe : Gr., 188. ------  626. L ’idée
seulemont à lu i .  617. H on ore  de décrire le bouclier du héros et
désigne le présent fait à Ènée, en d’y faire figurer diverses scènes 
tant que ce présent est un gage est empruntée de l 'Ilia d e , X V III,
de la faveur d iv ine .  618. E x -  482-608. -------  627. V atum  —  ora-
p le r i : s.-ent. tuendo, qui se tire cu lo ru m  a vatibus ed itorum . —
du contexte, oculos vo lv it. ----- - Haud  porte sur inscius  aussi bien
620. Vom entem  est la leçon du que sur ig n a ru s .   629. P u g n a -
Mediceus et du R o m a n u s ;  le la, et non pugnand a , parce que
P a la tin u s  a m in a n le m .  621. V irgile  se place au point de vue
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Fecerat et v ir id i fe tam  M avortis in  antro 630
Procubu isse lupam  ; gem inos huic ubera c ircum  
Ludere  pendentes pueros, et lam bere  m atrem  
Im pavidos ; il la m  te re ti cerv ice reflexa 
M ulcere alternos, e t corpora fingere  lingua.
Nec procu l h inc R om am  et raptas sine m ore  Sabinas 635 
Consessu caveae, m agn is C ircensibus actis,
Add iderat, sub itoque novu m  consurgere b e llu m  
R om u lid is  Ta tioqu e  seni Guribusque severis.
Post id em , in te r se pos ito  certam ine, reges
A rm ati Jovis ante aram  paterasque tenentes 640
Stabant, et caesa ju n geb an t foed era  porca.
Haud p rocu l inde, citae M cttum  in  d iversa quadrigae 
D islu leran t (a t tu d ictis, A lban e , m aneres !),
Raptabatque v ir i m endacis viscera Tu llus 
P er  silvam , et sparsi rorabant sanguine vepres. 645
N ec non T arqu in iu m  e jec tu m  Porsenna ju b eba t 
Acc ipere , in gen tiqu e  u rbem  obsid ione p rem eb a t; 
Aeneadae in  fe rru m  pro  lib erta te  ruebant.
I llu m  in d ignan ti s im ilem  s im ilem qu e  m inan ti 
Asp iceres, pon tem  auderet qu ia  v e lle re  C odes , 650
Et flu v ium  vinc lis  innaret G loelia  ruptis.

ln  sum m o, custos Tarpeiae  M anlius arcis 
Stabat p ro  tem p lo  et G ap ito lia  celsa tenebat,
R om u leoqu e  recens horreba t re g ia  cu lm o,

de son époque. Sur le passif de
pu gn a re , Gr., 103. ------  630. E t
semble annoncer un autre et, qui 
sera remplacé au vers 635 par nec 
p ro cu l h in c . — M a vo rtis  a n tro  
=  L u p e rca li. — Cette descrip
tion, d’après Servius, est un locus
E n n ia n u s . ------  633. Im pavidos,
en rejet, exprime fortement le 
courage des deux jumeaux, et ce
lui de tout le peuple dont ils sont 
les prototypes. — R e fle x a  est la 
leçon du P a la t in u s  et du R om a - 
n u s ; le M ediceus  donne re flex a m .
 635. Mos est équivalent à ju s ,
et sine  est un synonyme atténué
de con tra .   636. C ircensibus
est inexact : les jeux où les Sabi- 
nes furent enlevées étaient les 
C o n s u a l ia    637. Consurgere

dépend de fe ce ra t, implicitement
contenu dans addiderat. -------639.
Id em  =  iidem . ------  641. Notez le
rejet pittoresque, et la lourdeur 
volontaire de ce vers presque
entièrement spondaïque. 643.
M aneres : tu aurais bien pu res
ter fidèle. ------ 646. Jubebat : s.-
ent. R om anos. ------  651. V in c lis
ru p tis  peut être une simple mé
taphore pour fu g ie n tem , mais il 
est bien possible que V irgile ait 
eu sous les yeux une représenta
tion de Clélie traînant avec elle
un morceau de sa chaîne. ------
652. Tarpe ia e =  C a p ito lin a e  ;
voy. vers 347.   754. Recens :
rafraîchie, remise à neuf. Pour le 
sens, R om u leo  porte plutôt sur 
reg ia  et recens sur cu lm o : Gr., 183.
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Atqu e h ic auratis volitans argenteus anser 600
Portic ibus Gallos in  lim in e  adesse canebat.
G alli per dum os aderant arcem que tenebant,
D efensi tenebris et dono noctis opacae ;
Aurea caesaries o llis  atque aurea vestís ;
V irgatis  lu cen t sagulis ; tu m  lactea c o lla  660
Au ro  innectu n lu r ; dúo qu isque A lp in a  coruscan!
Gaesa m anu, scutis p ro tecti corpora longis.
H ic exu ltantes Salios, nudosque Lupercos 
Lan igerosque ápices, e t lapsa ancilia cáelo 
E xtu dera t; castae ducebant sacra p er urbem  660
P ilen tis  m atres in  m o llibu s . H inc p rocu l addit 
Tai-tareas e tiam  sedes, a lta  ostia D itis,
E t scelerum  poenas, e t  te, Catilina, m inaci 
Pendentem  scopulo, Fu riarum que ora  trem en tem  ; 
Secretosque píos, his dantem  ju ra  Catonem . 670

llaec  in ter tu m id i late m aris ibat im ago 
Aurea, sed fluctu spum abant caerula cano,
E t c ircum  argen to c lari delph ines in  orbem  
Aequ ora  verrebant caudis aestutnquc secabant.
In  m ed io  classes seratas, A ctia  b ella , 675
Cerneré erat, to tum que instructo Marte videres 
Fervere Leucaten, auroque e flu lgere  fluctus.
H inc Augustus agens Ita los  in  p roe lia  Gaesar,
Cum patribus popu loque, Pcnatibus et m agnis dis,

 655. A rgen teus anser rappelle
l’effigie d’or et argent offerte en 
ex-voto après la défaite des Gau
lois.   657. Tenebant : plus
expressif que in  eo e ra n t u t tene- 
r e n t . -------  658. Le second hémis
tiche répète l’idée du premier, 
mais en y ajoutant l'idée d’une 
sorte de complicité entre la nuit
et les Gaulois. 659. Vestis  est
ici le vêtement porté sous le sa-
g u m .   662. Le gaesum  est un
javelot long, employé d’abord par 
les peuples des Alpes, puis parles 
autres Gaulois et même par les 
Germains. — Sur pro tec ti co rp o ra , 
Gr., 76.------  663. H ic  semble dési
gner une mutre partie du bouclier. 
Les principaux prêtres y sont 
représentés avec leurs attitudes

ou attributs caractéristiques.------
664. A pices  sont les aigrettes qui 
garnissent les bonnets des fla-
mines.  668. Gatilina reçoit ici
un châtiment analogue à celui de 
Tantale. —  670. C a ton em : Gaton
d’Utique. 671. Haec in te r :  au
centre. 672. S pu m a bant, cor
rection de Heinsius pour spuma-
b a t .   675. I n  medio : au milieu
du motif central (4a mer et les dau
phins formant une sorte do bor
dure). — B c lla : ici, pour p ugnam .
 676. E ra t . i l était possible.------
677. Leu ca ten  : ici, moins le pro
montoire que la partie do la mer 
qui l ’environne. — F e rv e re , eff'ul-
gere : Gr., 43. ------  678. Notez la
place de Augustus  et Caesar aux 
deux extrémités du ve rs . 679http://rcin.org.pl
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Stans celsa in  p u p p i; gem inas cui tém pora flam m as ,680 
Laeta vom unt patrium que aperitu r v erlice  sidus.
Parte alia ventis et dis A g r ip p a  secundis
Arduus agm en agens ; cui, b e lli in signe superbum ,
T ém pora  n avali fu lg en t rostrata corona.
ll in c  ope barbárica variisqu e A n ton iu s arm is, 685
V ic to r  ab A u rorae  popu lis  e t li lo r e  rubro,
A egyp tu m  viresque Orientis e t u ltim a secum 
Bactra v e h i t ; sequ itu rque (nefas !) A egyp lia  con jux.
Una om nes ruere, ac to tum  spum are, reduclis 
Gonvulsum  rem is  rostrisque triden tibus, aequor. 690
A lta  p e tu n t : p e la go  credas in n are  revulsas 
Gycladas, aut m ontes concurrere m ontibus altos ;
Tanta m o le  v ir i tu rritis  puppibus in s ta n t !
Stuppea flam m a manu tclisque vo la tile  ferru m  
S parg itu r; arva nova Neptun ia caede rubescunt. 695
R egina  in  rnediis p a tr io  vocat agm in a  sistro,
Necdum  etiam  gem in os a te rgo  resp ic it angues. 
O m n igenum que deu m  m onstra  et la trator Anubis 
Contra Neptunum  et V enercm  contraque M inervam

Notez l ’intention de ce vers : il 
s’agit de faire d’Auguste le défen
seur de Rome. Vers spondaïque : 
Gr., 196. —  Sur P en a tib u s  et m a-
g n is  dis, voy. III , 1 2 . ---------681.
P a tr iu m  sidus : la comète qui 
était apparue lors de la mort de
César. ------  682. P a r te  a lid  ne
s’oppose pas à l i in c  du vers 678 ; 
la seconde partie de l’antithèse ne
commence qu’au vers 685. ------
683. La couronne navale d’Agrippa 
rappelle historiquement sa vic
toire sur Sex. Pompée, mais en 
même temps elle présage poéti
quement sa victoire d’Actium. —  
B e lli in s ig n e  superbum  est exact : 
Agrippa était le premier à avoir
reçu cet honneur.  685. V a riis
se prend souvent en mauvaise
part : hybride, hétéroclite. ------
686. V ic t o r  ab, poétique pour 
regressus V ictor ab : G r., 87. —  
L ito r e  ru b ro  : le rivage de la mer 
erythrée (mer Rouge et mer des
Indes). 6S7. O rien tis  renchérit
$ur A egyptu m , et est lui-même

renforcé par B a ctra  : l’armée 
d’Antoine paraît de plus en plus 
exotique. —  Notez le rejet expres
sif de B a ctra  v e h it .   693. Les
tu rr ita e  puppes  étaient une in
vention d’Agrippa ; d’autre part 
on sait que les vaisseaux d’An
toine étaient très grands : il sem
ble donc que tanta, m ole désigne 
la masse des vaisseaux d’Antoine, 
que les v ir i  soient les matelots 
d’Antoine, et que p u p p ib u s , au 
datif, désigne les navires 'd ’Oc-
tave . 694. S tu p p ea  flam m a =
stuppa in cen s a  : Gr., 160. ------
695. N ova  : inaccoutumé. 696.
S is tro , surtout rapproché de ag
m in a , est ironique : les sistres ou 
cymbales ne servaient à Rome 
que pour les fêtes et les danses,
non à l’armée. ------ 697. Les deux
serpents, ont été ajoutés à la 
scène par Vulcain pour symboliser 
le genre de mort de Gléopâtre.
  699. Neptune est ici nommé
parce qu’il s’agit d’une bataille 
navale; Vénus, comme protectrice
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Tela  tenent. Saevit m ed io  in  certam ine Mavors 700
Caelatus ferro , tristesque ex  aethere D ira e ;
Et scissa gaudens vad it D iscord ia palla,
Quam cum  sanguineo sequ itu r Bellona llage llo .
Aclius haec cernens arcum  in tendebat A polio
Desuper : om n is eo  te rro re  Aegyp lus, et Indi, 703
Omnis A rabs, om iies verteban t terga  Sabaei.
Ipsa v ideba tu r ventis reg in a  vocatis
V ela  dare, et Iaxos jam  jam qu e  im m itte re  fuues.
Illam  in ter caedes p a llen tem  m orte fu tu ra 
Fecerat Ign ipotens undis et Iapyge fe rr i ; 710
Contra autem  m agno m aerentem  corpore N ilum , 
Pandentem que sinus et Io ta  veste voeantern 
Caeru leum  in  grem iu m  latebrosaque tlum ina victos.

A t Gaesar, tr ip lic i invectus Rom ana trium pho 
M oenia, dis Ita lis  votum  iin m orta le  sacrabat, 713
M axim a ter centum  totam  delubra p er urbem .
Laetitia  lud isque viae plausuque frem eban t ;
Om nibus in  tem p lis  m atru m  chorus, om nibus arae 
An te  aras terra in  caesi stravere ju venci.
Ipse, sedens n iveo  candentis lim in e  Phoeb i, 720
Dona recognoscit popu lorü m  aptatque superbis 
Postibus ; incedunt victae lon go  o rd in e  geutes,
Quam variae iingu is, liab ilu  tam vestis et armis.
H ic Notnadum  genus et d iscinclos M u lc iber A fros ,
H ic Lelegas Carasque, sagittiferosque Gelonos 723
F in xerat ; Euphrates ibat jam  in o ilio r  undis,

de Ronle et d ’Octave ; Minerve, trois triomphes : pour la victoire
comme déesse de la sagese, de la sur les Dalmates, pour la bataille
guerre raisonnable. ------  705. E o  d ’Actium, et pour la prise d’Ale-
te rrore  =  e ju s  te rrore  : Gr., 171. xandrie. 717. L a e t it ia  est le
■  708. L a x o s  im m ittere  fu n es  : sentiment, ludis et p lausu  en
dérouler les câbles, par consé- marquent les conséquences, p la u -
quent mettre à la voile. ------- 710. su se rapportant plus particuliè-
L lapyx , vent d’Apulie ou du rement aux hommages rendus à
nord-ouest, pousse Gléopâtre vers A uguste.  720. Ipse : Auguste.
l'E gypte .  712. Tota  veste vo - —  Allusion au temple d'Apollon
cantem  : c’est le geste par lequel Palatin, bâti en marbre blanc
on appelle un a m i. 713. G re- d’Étrurie. ------  721. D o n a  : les
m ium  et f tu m in a  forment un couronnes d’or. — P o s tib u s : allu-
bendiadyin : Gr., 176 ; de plus, sion au « portique des nations »,
latebrosa y ajoute une idée de où Auguste avait fait représenter
fuite et de honte, et la description les peuples vaincus. -------  726.
se termine énergiquement par M o ll io r  u n d is  est peut-être une
victos. ------  714. Octave célébra métaphore pour désigner la sou-
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E xtrem iqu e  h om in u m  M orin i, Rhenusque b icorn is, 
ln d o m itiqu e  Dahae, e t p on tem  indignatus A raxes.

T a lia  p er c lip eu m  Vu lcan i, dona parentis,
M iratur, rerum que ignarus, im ag in e  gaudet, 735
A tto llens  u m ero  fam am qu e e t fa ta  nepotum .

mission des peuples de l’Euphrate, 
peut-être une allusion à des pro
jets de travaux de canalisation.
  727. B ico rn is  est l’épithète
habituelle des fleuves, souvent re 
présentés comme des taureaux.

  728 In d ig n a tu s  fait allusion
à la fois au cours torrentiel de 
l ’Araxe et à l'indépendance anté
rieure du pays.  731. Ellipse
hardie, pour a tto llen s c lipeum  in  
q u o  fa ta  n ep otu m  elficta  su nt.
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O f f r a n d e  au x  d ieu x . (Fac-sim ilé d’une gravure du V irgile 
du Vatican.)

L IV R E  IX

(Nisus et Euryale. — L ’attaque du camp troyen.)

S o m m a ire . — Junon envoie Iris ordonner à Turnus d ’attaquer
le camp troyen en l’absence d ’Énée (1-24). —  Turnus essaie défaire  
sortir les Troyens (25-68). — Il incendie leur flotte (69-76). —  Les  
vaisseaux sont métamorphosés en nymphes (77-124). — Turnus raf
fermit le courage de ses troupes (125-174). — Tentative de N isus et 
d’Euryale ; son échec (175-448). — Retour des Rutules avec le ca
davre de leur chef Volcens (449-471). — P laintes de la mère d ’E u 
ryale (472-501). — Attaque du camp (502-588). — A scagne tue Num anus 
(589-670). — Épisode de Pandarus et Bitias (671-689). — Turnus en
fermé dans le camp troyen (690-776). — Son évasion (777-817).

A tqu e  ea d iversa pen itus dum  parte geruntur,
Ir im  de caelo  m is it  Saturn ia Juno 
Audacem  ad Turnum . L u co  tu m  fo r te  parentis 
P ilu m n i Turnus sacrata v a lle  sedebat.
A d  qu em  sic roseo Thaum antias ore  locu ta  est: S

1. P e n itu s  porte sur diversa. tre; ici Pilumnus est le trisaïeul
 3. P a re n s  se dit non seule- de Turnus. ----- 5. Thaumas,
ment du père, mais de tout ancê- père d 'iris, est fils de l ’Océan et
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«  Turne, quod  optan ti d ivu m  p rom ittere  n em o 
Au deret, vo lvenda dies en attu lit u llro  :
Aeneas, urbe et sociis et classe re licta,
Sceptra Palatin i sedeinque p e t it  Evandri.
N ec satis : extrem as Coryth i pen etravit ad urbes 10
Lydoru inqu e m anum  collectos arm at agrestes.
Quid dubitas? Nunc tcm pus equos, nunc poscere currus; 
Rum pe m oras om nes, et turbata arripe castra. »

D ix it, et in  caelum  paribus se sustulit alis, 
In gen tem qu e fu ga  secuit sub nubibus arcum . IS
A gn o v it juven is, dup licesque ad sidera palm as 
Sustulit, et ta li fu g ien tem  est voce  secutus :
«  Ir i,  decus caeli, qu is te m ih i nubibus actam  
D e lu lit in  terras ? Unde haec tam  clara repen te 
Tem pestas?  M edium  v id eo  d iscedere caelum , 20
Palantesque p o lo  stelias. S equor om in a  tanta,
Quisquís in  arm a vocas. »  Et sic effatus, ad undam  
Processit, sum m oque liausit de gu rg ite  lym phas,
M ulta deos orans, on eravitqu e aethera votis.

Jam que om nis cam pis exerc itus ibat apertis, 23
D ives equum , d ives p icta i vestis et auri.
Messapus p rim as acies, postrem a coercent

de la T e rre .  7. Auderet, ir
réel ou passé : n’aurait osé. — 
Volvenda  a ici le sens d ’un sim
ple participe : en se déroulant ; 
Gr., 105. — Dies désigne très sou
vent la durée. ------  8. R elie  ta,
suivant l’usage, s’accorde avec 
le dernier terme seulement de
l’énumération.  9. Sceptra  =
régna. — P a la t in i forme un ana
chronisme, puisque V irgile ad
met que le mont Palatin doit 
son nom précisément à Pallantée, 
la ville fondée par Évandre. La 
finale de p e t it est longue, et le 
vers spondaïque; Gr., 192 et 196.
  10. Sur Corythus, voy. III,
170. — Notez l’importance de ex - 
tremas, mis en relief au début de
la phrase. ------  11. Sur l’origine
lydienne des Étrusques, voy. 
V III , 479. — C ollectos  est la leçon 
des bons manuscrits; Heinsius a 
corrigé co llec tcsqu e , mais co llec 

tos agrestes peut très bien être
une apposition de m anum . ------
13. Turbata  =  ita  u t tu rb e n tu r  : 
Gr., 173.------  18. N ub ibus : abla
tif d’instrument, complément de
actam.   20. Tempestas a ici
son sens premier, équivalant à 
tempus. — Discedere caelum  est 
l’expression consacrée : le ciel 
est considéré comme un rideau ; 
s’il s’entr’ouvre,et que l’on voie les 
étoiles en plein jour, c’est un des
prodiges les plus frappants. ------
.21. Sequor, leçon du P a la tin u s  et 
du Rom anus, est plus énergique 
que sequar, leçon du Mediceus.
 22. Quisquis  a pour antécé-
dentle vocatif deus sous-entendu.
 23. Le geste rituel de Turnus
rappelle celui d’Énée, V III, 69.
 26. P ic ta ï  : brodée; sur la
forme, Gr., 10. - —  27. P r im a s  
a cies : s.-ent. rég it, à tirer de 
coercent. — Sur Messapus et les
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Tyrrh idae  ju venes ; m ed io  dux agm in e Turnus :
[Y e r titu r  arm a tenens, et lo to  vertice supra est.]
Ceu septem  surgens sedatis am nibus altus 30
Per tacitum  Ganges, aut p iu gu i flum in e N ilus,
Cum rc flu it cam pis et ja m  se con d id it alveo.
H ic subitam  n ig ro  g lom era r i pu lvere  nubem  
Prosp iciunt T eu cri, ac tenebras insurgere campis.
Prim us ab adversa conclam at m ole  Caïcus : 35
«  Quis globus, o cives, ca lig in e  vo lv itu r  atra !
F erle  c iti ferru m , date tela, ascendite m uros ;
Hostis adest, e ia  ! »  In gen ti clam oi'e p er omnes 
Condunt se Teu cri portas, et m oen ia  com plen t.
Nam que ita  discedens praeceperat optim us arm is 40
Aeneas : si qua in terea  fortuna fuisset,
Neu struere auderent aciem , neu credere  cam po ;
Castra m odo  et tutos servarent aggere muros.
E rgo  etsi con ferre  m anum  pu d or iraque monstrat, 
O b jic iu n t portas tam cn, et praecepta facessunt. 45
A rm atiqu e  cavis expectant tu rribus hoslem .

Turnus, ut ante volans tardum  praecesserat agm en, 
V ig in ti lectis  equ itu m  com italus et u rbi 
Im provisus adest; m acu lis qu em  Thracius albis 
P orta i equus, cristaque te g it  ga lea  aurea rubra. 50
«  Ecquis e r it  m ecum , juvenes, qu i p rim u s in  hostem ... ?

fils de Tyrrhus, voy. V II, 691 donne beaucoup plus de vivacité
et 484. ------  29. Ce vers ne se à la phrase. 39. C on du n t se :
trouve que dans les manuscrits se retirent de la plaine à l’inté-
infèrieurs : c’est une interpolation rieur du camp. ------- 40. Optim us
qui provient de V II, 784. ------  30. marqueici, non la valeur, mais la
Ceu : la comparaison, par-dessus science militaire. Le précepte que
les derniers vers, va rejoindre les Virgile attribue ici à Énée est
vers 25-26. —  Sedatis est en rap- celui que suivaient les armées ro-
port avec ta citu m  ; ce sont deux maines.  41. F o r tu n a : un évé-
mots importants, la comparaison nement imprévu ; ici, une attaque
étant précisément destinée à imprévue — In te re a , comme in -
montrer le bon ordre de l’armée te rim , pendant son absence. ------
latine. 32. Cam pis =  e cam pis. 42. C a m p o : une bataille en rase
—  Aloeo, dissyllabe : Gr., 188.------  campagne. 43. Notez la place
35. M oles est ici la tour sur la- expressive de castra  et de m uros,
quelle est monté Caïcus, et qui pour insister sur l’idée essentielle.
lait face à l’ennemi. ------ 37. C it i    44, P u d o r  : l’honneur. —
== c ito  : Gr., 49. — Le P a la tin u s  M on s tra t : les pousse, les engage.
donne ascendite; le R om anus  et ------- 48. U rb i dépend de adest,
1 eV a tica h u s , et scand ite ;\eM ed i- et désigne le camp établi par
ceus hésite entre ascendite et É n ée . 49. Thracius, épithète
•tand ite . La suppression de et laddative : Gr., 166.-------  50. L  in-
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En » ,  ail. Et jacu iu m  attorquens emittit, in  auras, 
P rin cip ium  pugnae, et cam po sese arduus in fert.
C lam ore exc ip iu n t socii, frem itu qu e  sequuntur 
H on ison o  ; Teucrum  m iran iu r in ertia  corda : 55
Non aequo dare se cam po, non  obv ia  ferre  
A rm a viros, sed castra fovere. Hue turbidus atque liuc 
Lustra l equo m uros ad itum que per avia quaerit.
Ac  velu ti p leno lupus insid iatus o v ili
Gum frém it ad caulas, ventos perpessus et im bres 60
Nocte super m edia , tu li sub m atribus agni
Balalum  exercen t ; il le  asper et im probus ira
Saevit in  absentes ; co llecta  fa tig a t edendi
E x  lon go  rabies, et siccae sanguine fauces :
Haud a liter llu tu lo  m uros et castra tuenti 65
Ignescunt irae ; duris d o lo r ossibus ardet,
Qua tem p le t ra tione aditus, e t quae v ia  clausos 
Excutiat Teucros va llo , atque effundat in  aequum . 
Glassem, quae la ter i castrorum  adjuncta latebat, 
A ggeribu s saeptam  circum  et fluvia libus undis, 70
In vad it, sociosque incendia posc it ovantes,
A tqu e  m anum  p inu  flagran ti ferv idu s  im p let.
Turn vero  in cu m bunt ; u rget p raesentia Turn i,
A tqu e  om nis facibus pubes acc ing itu r atris ;
D iripu ere  focos ; p iceu m  fe r t  fu m id a  lum en  75
Taeda, et com m ixtam  Vulcanus ad astra fa v illam .

terruption de la phrase marque détail èxphque la fureur du loup,
l’impatience de T u rn u s.   53. de même que la longue durée de
P r in c ip iu m  pugnae : Turnus fait son attente (perpessus) . ------  61
ici ce que le chef des féciaux fait S u p e r : au delà de. ------62. Im -
dans les guerres de Rome contre probus : acharné. -------67. L ’inter-
ses ennemis. — La fin du vers est rogation dépend de quaerit, con-
prise de G eorg., IX, 144. ------- 54. tenu pour le sens dans doior a r-
Les manuscrits se partagent entre det. — Quae v ia  est la leçon du
clam ore  et clam orem , et Servius P a la lin u s  et du R om an us  qui
cite les deux leçons ; mais il est peut très bien être conservée, via
plus naturel de don lier a e x c ip iu n t  signifiant ici « moyen ». Le Médi
té même complément direct (sous- ceus et le V a tica n u s  ont qua via .
entendu) qu’à s e q u u n tu r . 55. La correction de Ribbeck, qua vi,
Notez le rejet expressif de l io r r i - donne un vers bien lourd, terminé
s o n o . 56. P a re  a pour sujet par trois spondées. -------68. .4e-
eos s.-ent. — — 57. V iros  n’est pas quum  =  cam pum  ; c’est une leçon
inutile : eux qui sont pourtant des plus autorisée que aequor, qui
hommes. ------  59. Comparaison aurait d’ailleurs le même sens.
prise de Vlliade, X I, 548, et de ------- 75. Focos  peut désigner des
l'Odyssée, V I, 130. — P le n o  : ce foyers allumés par les Rutuies
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Quis deus, o Musae, tam  saeva incendia Teucris 
A v e rt it?  tantos ratibus qu is d epu lit ign és?
D icite. Prisca tides facto , sed fam a perennis.

T em pore quo p rim u m  Phryg ia  form abat in  Ida 80 
Aeneas classera, et p e la g i petere a lla  parabat,
Ipsa deum  fertu r g e n itr ix  Berecyntia m agnum  
Vocibus h is affata Jovem : «  Da, nate, peten ti 
Quod tua cara parens d om ito  te poscit O lym po.
P inea  s ilva m ih i, m u ltos d ilec ta  per annos, 85
Lucus in  arce fu it  sum m a, quo sacra ferebant,
INigranti p icea  trab ibusque obscurus acernis.
Has ego  D ardanio  ju ven i, cum  classis egeret,
Laeta ded i ; riunc so llic itam  tim or  anxius angit.
Solve m elus, a lque hoc precibus sine posse paren tem , 80 
Ne cursu quassatae u llo , ne tu rb ine ven li 
Y in can lu r ; p rosit nostris in  m on tibus ortas. »

F ilius huic contra, to rqu e t qu i sidcra m u nd i :
«  O g en itr ix , quo fata vocas?  aut q u id  pelis  istis ? . 
M orta line m anu factae im m o rta le  carinae 95
Fas habeant ? certusque incerta  p ericu la  lustret 
Aeneas ? Cui tanta deo perm issa potestas ?
Im m o , ub i defunctae fin em  portusque tenebunt 
Ausonios o lim , quaecum que evaserit m idis

mais, plus probablement, les feux 
laissés par les Troyens.— P ice u m  
se rapporto à lum en , mais, pour
le sens à taeda : Gr., 183.------
77. On peut comparer ce récit de 
la métamorphose des vaisseaux 
troyens avec celui qu’a écrit 
Ovide, Métamorphoses, X IV , 525 
et suiv. Ovide veut être plus précis 
que Virgile, et souvent n’arrive 
qu’à souligner l ’invraisemblance 
du prodige. —  Teucris  est un
datif de destination. 79. P r is ca
marque le motif qu’on pourrait 
avoir de douter du fait, perenn is  
le motif qu’on a au contraire d’y
croire. -------  82. B e recy n tia  : voy.
A en ., V I, 784. ------  84. D om ito
O ly m p o : maintenant que tu es le
maître de l’Olympe. ------85. R ib-
beck pense que ce vers fait dou 
ble emploi avec les suivants. D ’au

tres Commentateurs essaient de 
distinguer silva  de lucus. Peut- 
être vaut-il mieux donner à lucus 
le sens précis de « bois sacré », et 
en faire une apposition à silva.
 89. Remarquez l’accumulation
des termes qui peignent la crainte 
ou l’inquiétude. — S o llic ita m  =
ita  u t s o llic ita  s im : Gr., 173. -
92. P ro s it  : s.-ent. i is . ------  94.
Quo voces : où veux-tu faire ve
nir ? à quoi réduis-tu ? — Is tis  : 
pour ces navires qui te sont chers.
  96. L ’antithèse entre m or-
ta li et im m orta le  est reprise ici, 
avec plus d’acuité puisque les 
deux termes sont plus rapprochés ; 
ce qu’il y a de contradictoire dans 
la demande de Cybèle apparaît 
d’autant mieux. — C ertus : en
étant sûr de l’issue. 98. Im m o
marque à la fois opposition et
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Dardanium que ducem  Lau ren tia  v ex e r it arva, 100
M ortalem  erip iam  form am , m agn iqu e  ju b ebo  
Aequ oris  esse deas, qu a lis  N e re ïa  D o io  
Et üa la tea  sécant spum antem  pcctore  pon tum . »
D ixerat ; idqu c  ra tu m  S tyg ii p er flum ina fratris,
P er  p ice  torren tes atraque vorág in e  ripas IOS
Annuit, e t to tu m  nutu trem e fec it  O lym pura.

E rgo  aderat p rom issa  dies, et tém p ora  Parcae 
Debita com pleran t, cum  T u rn i in ju r ia  M atrem  
A d m on u it ratibus sacris d ep e lle re  taedas.
H ic p r im u m  nova lu x  ocu lis e ffu ls it, e t ingens 110
Visus ab Au rora  cac lum  transcurrere n im bus,
Idae iqu e  chori ; tu m  vox  h orrenda per auras 
E xc id it, et T rou m  H utu loru m qu c agm ina com p le t :
«  Ne trep ida te  m eas, ïc u c r i,  d e fen dere  naves,
Neve arm ate m anus : m aria  ante cxu rere T u rn o  115
Quam  sacras dab itu r p inus. Vos ite  solutae,
Ite  deae p e la g i : G en itr ix  ju b e t. »  Et sua quaeque 
C ontinuo puppes abrum punt v incu la  rip is, 
D elph in u m qu e m od o  dem ersis aequora rostris 
lm a  petunt. H inc v irg in ea e  (m ira b ile  m onstrum  !) 120
Reddunt se to t id em  faciès, p on toqu e  feru n tu r.

Obstupuere an im i R u tu lis  ; con territus ipse 
Turbatis Messapus equis ; cunctatur et am nis 
Rauca sonans, revoca  tque ped em  T iberin u s  ab alto.

affirmation : * Non, mais... »    v ines. 112. H orren d a  ne mar
100. L a u re n tia  arva est construit que qu’une impression de crainte
ici comme un nom de ville : Gr., religieuse. 113. E x c id it , rejet
79. ------ 101. E r ip ia m  : s.-ent. ei, pittoresque.  ------ 114. T rep id are
antécédent de quaecum quc. -----  est à peu près synonyme de fes-
102. Qualis D o to  et Galatea se- t in a re , mais avec une nuance
can t... : expression abrégée pour d ’agitation inutile. — Meas a le
guales su n t D o to  et Galatea, quae sens fort : des vaisseaux qui m’ap-
secant. ------  105. F ice  atraque  partiennent (et qui, par consé-
vorag in e, hendiadyin : Gr., 176. quent, ne sauraient périr). -------
  106. Notez la vigueur du 117. Deae est apposition, et non
rejet a n n u it. L ’idée est d’ailleurs vocatif.  120. Les manuscrits
empruntée de l 'I lia d e , I, 528.------  inférieurs donnent, après ce vers,
108. D eb ita  : assignés par le des- un vers interpolée quot p r iu s
tin..  110. I l i c  a le sens tem- œratae stetcrant ad lito ra  p rora e ,
porel. — N ova : insolite. — Notez qui se retrouve X, 223. -------  122.
la place expressive de in g en s .  A n im i R u tu lis  est la leçon du
111. Ab A u ro ra  : Cybèle est une M cdiceus, du P a la t in u s  et de Ser-
déesse do l’Orient, et d'ailleurs vius ; le R om a n u s  donne anim is
c’est à l'Orient qu’apparaissent R u t u l i .   124. Ab a lto :  venant
toujours les manifestations di- de la mer, par conséquent : re-http://rcin.org.pl
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A t non audaci Tu rno fldu cia  cessit ; 123
U ltro  án im os to l l i t  d ictis , atque increpat n itro :
«  T ro janos haec m onstra petun t ; his Juppitcr ipsc 
A u x iliu m  solitum  e r ip u it ;  non te la  ñeque ignes 
Expectant Rutu los. E rgo  m aria  in v ia  Teucris,
Nec spes u lla  fu ga e ; re ru m  pars altera adem pta est, 130 
Terra autem  in  nostris m anibus ; tô t m ilia , gentes 
A rm a feru n t Ita lae  ! N i l  m e fa ta lia  terrent,
Si qua P h ryges  prae se jactan t, rcsponsa deorum  :
Sat fatis V en eriqu e  datum , tctigerc  qu od  arva 
F ertilis  Au son iae  T roes. Sunt et m ea  contra 43S
Fata m ih i, fe rro  sceleratam  exc indere  gen tem ,
Con juge p raerepta  ; nec solos tan g it A tridas 
Iste d o lo r, solisque lic e t capere arm a M ycenis.
Sed periisse scm el satis est ? Peccare fuisset
Ante satis, penitus m odo  non  genus om ne perosos 140
Fem ineum . Quibus haec m e d ii flducia  va lli,
Fossarum que m orae, le t i d iscrim in a  parva,
Dant ánim os. A t non v ideru n t m oen ia  T ro jae ,
N eptun i fab rica ta  manu, considere in  ign es?
Sed vos, o lecti, fe rro  qu i scindere va llum  143

montant vers sa source. 126.
U ltro  marque une gradation sur 
le vers précédent. — A n im o s  :
s.-ent. s o c io ru m . 127. Turnus
fait ici ce que feront les généraux 
et hommes d’État de Rome : il 
essaie de détourner, par une in
terprétation tendancieuse, le mau
vais effet d’un présage contraire.
  129. Eccpectan t, qui est la
leçon la plus autorisée (le M edi- 
ceus donne pourtant eccpectant), 
est assez obscur. On l ’interprète 
généralement en disant que les 
Troyens n’attendent plus, pour 
voir périr leurs navires, les coups 
des Rutules ; on a proposé aussi 
de donner à eccpectant comme 
sujet naves s.-ent. —  130. R e -
ru m  : de la nature. ------- 132. N i l
m e... te rre n t n’implique pas que 
Turnus. doute des oracles, mais 
seulement qu’il les interprète : 
les destins ont promis aux Tro
yens qu’ils viendraient en Italie,

mais non qu’ils y seraient les
maîtres. 136. Fata  peut faire
allusion aux apparitions d’Alleeto 
et d’iris (V II , 415; IX, 5), ou à 
des oracles qui ne sont pas men
tionnés par ailleurs, ou enfin, 
simplement, à la confiance qu’a
Turnus en sa destinée. ------  137.
N ec  porte également sur cette
proposition et sur la suivante.------
139. «S'eÆ introduit une objection, 
à laquelle Turnus répond par pec
care fu isset. — Fuisset est une 
forme d'irréel : ils auraient dû se 
contenter dr’une première faute.
 140. M odo n o n  (que Ribbeck
et Ladewig corrigent inutilement 
en modo n u n c )  signifie : presque, 
et sert à atténuer l’hyperbole ge- 
nus om ne perosos. —  Perosos 
qualifie eos, sujet s.-ent. de pec
care. ------141. H aec : que nous leur
voyons actuellement. -------145. Ce
vers et le suivant sont transposés 
par Ladewig et Ribbeck après le
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Apparnt, ct m ecu m  in vad it trep idan tia  castra?
N on  arm is m ih i Vu lcan i, non  m ille  carin is
Est opus in  Teucros. Addan t se protinus om nes
Etrusci socios ; tenebras et in er tia  fu rta
Pa llad ii, caesis sum m ae custodibus arcis, foO
N e t im e a n t ; nec equ i caeca con dem ur in  a lvo  :
Luce, palam , certum  est ign i circum dare m uros.
Haud sib i cum  Danais rem  faxo  et pube Pelasga 
Esse paten t, dec im um  quos d istu lit H ector in  annum. 
Nunc adeo, m e lio r  qu on iam  pars acta d ie i,  15?
Quod superest, lae ti bene gestis corpora  rebus 
Procúrate, v ir i, e t pugn am  sperate parari. »  

tn tcrca v ig ilu m  excubiis obs id ere  portas 
Cura datur Messapo, c t m oen ia  c ingcrc  flam m is.
Bis septem  Rutu lo  m uros qu i m ilite  servent, 160
P urpure i cristis juvenes auroque corusci,
D c lec ti; ast illo s  centen i qu em que sequuntur.
D iscurrunt, variantque vices, fus ique per herbam  
In d u lgen t v ino , e t vertun t cráteras ahenos.
Collucent ig n e s ; noctem  custodia ducit 165
Insom nem  ludo.

Haec super e va llo  p rospectan t T roes , et arm is 
A lla  ten en t; nec non trep id i fo rm id in e  portas

vers 72. Ils ne sont nullement 
inutiles ici. — Q ui est la leçon 
des manuscrits ; il peut, en poé
sie, être mis à la place de guis. 
 147. A rm is  V u lca n i fait allu
sion aux armes d’Achille dans 
VIliade, et m ille  ca rin is  à la flotte
grecque .  148. P ro t in u s  peut
avoir le sens temporel de « aussi
tôt », ou servir simplement à ren
forcer omnes. ------  149. In e r t ia  :
qui ne demandent pas d’activité.
 150. Ce vers est probablement
une glose- explicative, interpolée 
d’après II, 166.  152. L u ce  s’op
pose au vers 149,p a la m  au vers 151. 
— — 153. F a x o , archaïque : Gr., 38.
  156. Quod su p eres t: s.-ent.
d ie i. 157.P a ra r i, et non p a ra li,
est la leçon des bons manuscrits. 
—  Sperare  signifie ici : attendre. 
  158. P orta s  et m oenia  sem

blent se rapporter au camp que 
les Rutules établissent devant le 
camp troyen, plutôt qu’au camp 
troyen lui-même. En tout cas, 
flam m is désigne des feux de b i
vouac. ------ 160. Les manuscrits
donnent ces vers dans l’ordre sui
vant : bis septem... delecti... p u r 
p ure i... M. Havet a montré com
bien il était plus vraisemblable 
de faire rapporter le vers pitto
resque p u rp u re i cristis ... aux 
chefs qu'à leur escorte. —  R u tu lo  
est la leçon du Mediceus ; les au
tres manuscrits donnent R u tu li.
 164. V e rtu n t crateras ahenos
est emprunté à E n nius  : il s’agit 
des cratères penchés pour verser
le vin clans lés coupes. ------  167.
S u p er,: d’en haut. — Notez, dans 
tout le passage, le contraste entre 
l’indolence des Rutules et l’acti.
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E xp loran t, pontesque et propugnacula jungunt,
T e la  gerunt. Instant Mnestheus acerque Serestus, 110 
Quos pater Aenoas, si quando adversa vocarent,
Rectores ju ven u m  et rerum  déd it esse m agistros.
Om nis per m uros le g io  sortita  p eric lu m
Excubat, exercetqu e vices, qu od  cu ique tuendum  est.

£  Nisus erat portae custos, acerrim us arm is, 115
H yrtacides, com item  Aeneae quem  m iserat Ida 
V enatrix , jacu lo  celerem  levibusque sagittis;
E t ju x ta  com es Euryalus, quo pu lch r io r alter 
N on  fu it  A eneadum  T ro jan a  neque in d u it arma,
Ora puer p rim a  signans in tonsa juven ta. 180
His am or unus erat, pariterqu e  in  b e lla  ruebant;
Tum  quoque com m un i p ortam  statione tenebant.
Nisus ait : «  D ine hune ardorem  m entibus addunt, 
E u rya le?  an sua cu iquc deus fit d ira cu p ido?  [185
A u t pugnam , aut a liqu id  jam du du m  invadere m agnum  
Mens ag ita i m ih i, n e c p lac ida contenta qu iete  est.
Cern is quae Rutulos habeat fiducia rerum  :
Eum ina rara m ican t; som no v inoque solu ti 
P rocubuere; s ilen t lato loca. Perc ipe  porro  
Q u id  dub item , et quae nunc an im o sententia surgat. 190 
Aenean acciri oinnes, popu lusque patresque,
Exposcunt, m ittiqu e  v iros  qu i certa reporten t.

vite des Troyens. 169. E x p lo 
ra n t : ici, vérifient. —  P ro p u g n a 
cu la : des tours avancées, rejointes
aux murailles par les p o n te s .------
170. G e ru n t , pour a g ge ru n t : Gr.,
4 .------ 172. Sur l’infinitif de desti
nation, Gr., 134. ------  174. Quod a
pour antécédent e ju s  s.-ent., com
plément de v ic e s .  175. L ’épi
sode de Nisus et d’Euryale est 
une imitation très libre du X e
chant de l 'Iliade . ------ 176. Ida,
mère de Nisus, probablement une 
nymphe de la montagne de ce
nom . Ora s ignans  =  cu i ora
signa ta  era n t : G r., 172.-------182.
T u m  quoque  particularise l'idée
générale du vers précédent.------
183. H u n e  ardorem  est expliqué
par les vers suivants. ------  184.
D ira  : quand elle est intense.------

185. Invadere : ici, pour susci~
pere ------  188. Som no  semble
contredire le vers 165, mais on 
peut admettre, avec Peerlkamp, 
qu’à la longue les Rutules se sont
laissé gagner par le sommeil.------
189. P rocu b u ere , rejet pittoresque. 
— La coupe du vers, avec la cé
sure principale à la fin du 4® pied, 
est également d’un bel effet des
criptif : elle semble élargir l ’im
pression de silence. 190. Dur
b ita rc  peut se dire aussi bien 
d’un projet non encore arrêté que 
dune hésitation.  191. P o p u 
lusque patresque : c’est déjà le
S. P. Q. R. romain. ----  192. R e
p o rten t : ici, pour porten t. Com
parez reddere litteras : remettre 
une lettre à celui à qui elle doit 
appartenir. ------ 193. Posco, plus

http://rcin.org.pl



L IV R E  IX 631

Si tib i quae poseo p rom ittu n t, nam  m ih i facti 
Fam a sat est, tu m u lo  v id eo r  reperire  sub i l lo  
Posse v iam  ad m uros et m oen ia  Pallantea. »  19S

Obstupuit m agno laudum  percussus am ore 
Euryalus ; s im u l his arden tem  affatur am icum  :
«  M ene ig itu r  soc iu m su m m is  ad jungere rebus,
N ise, fugis  ? soium  te  in  tanta p ericu la  m itta m ?
N on  ita  m e gen itor, b e llis  assuetus O plieltes, 200
A rgo licu m  te rro rem  in ter ïr o ja e q u e  labores 
Sublatum  erud iit, nec tecum  ta lia  gessi,
M agnan im um  Aenean  et fa ta  extrem a secutus.
Est h ic, est anim us lucis con tem ptor, et istum
Qui v ita  bene credat em i, qu o tendis, h onorem . »  205
Nisus ad liaec : «  E qu idem  de le  n il ta ie  verebar,
Nec fas ; non : ita  m e ré férâ t t ib i m agnus ovantem  
Juppiter, aut qu icum que ocu lis haec asp icil aequis.
Sed, si quis (qu ae m u lta v ides d iscrim ine ta li),
Si quis in  adversuin rapiat casusve deusve, 210
T e  superesse v e lirn ; tua vita d ign io r  aetas.
S it qu i m e raptum  pugna p retio ve  redem ptu m  
M andet hum o ; só lita  aut si qua id  fortuna vetabit, 
Absen ti fera t in feria s , decoretque sepulcro.
Neu  m atri m iserae tanti s im  causa doloris, 215
Quae te sola, puer, m u ltis  e m atribus ausa 
Prosequ itur, m agn i nec m oen ia  curât Acestae. »

v if que p osca m . 194. V id eo r : s.-ent. u t n ih i l  v e re b a r .  208.
s.-ent. m ih i posse. ------- 195. Vers Q u icu m qu e : Nisus, comme tous
spondaïque : Gr., 196.------ 198. les anciens, tient à n’omettre au-
Sum m is =  gravissim is. — Sur cun d ieu .  209. Quae équivaut
l’infinitif avec fu g io , Gr., 130.------  à eu ju s  m od i ou q u a lia .   210.
199. M itta m  =  d im itta m  : Gr., 4. I n  adversum ra p ia t : métaphore
  200. Ita  : s.-ent. u t te solum  tirée du courant d ’un fleuve. ------
m itterem . Au contraire, avec ta - 213. P u g n a  : du champ de ba-
lia , s.-ent. u t me a d ju n gere  tib i taille. -------  213. Servius dit que
fu g e re s .  201. S u b la tu m  fait les commentateurs anciens rap-
allusion au geste du père qui portaient só lita , les uns à hum o
prend l’enfant nouveau-né à terre (pris comme ablatif), les autres à
et l ’élève entre ses bras pour le fo r tu n a . Cette dernière opinion
reconnaître. 204. F a ta  : s.-ent. est celle de Ladewig, Ribbeck et
Aeneae. — E x tre m a  a le sens ad- Benoist ; le sens est alors : la
verbial : jusqu’au bout ; Gr.**49. fortune habituée à de tels ca-
.— — 204. H ic  =  a pud  me, in  me. prices.  214. D ecoret : s.-ent.
— Is tum  : auquel tu tiens. ------  me absentem. ------  216. Allusion
205. B ene : sans faire un mauvais à la séparation des Troyens en
marché. 207. N ec fas : s.-ent. deux groupes au livre V  : les
me a liqu id  taie vereri. — I ta  : vieilles femmes sont restées en
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I l le  awtein : «  Causas nequ icquam  nectis inanes 
Nec m ea jam  m utala loco  sen ten lia  ced it.
Accelerem us, »  ait. V ig iles  s im ul exc itâ t. I l l i  220
Succeduut servantque v ices; statione re licta.
Ipse cornes N iso grad itu r, regem qu e requ irun t.

Cetera p er terras om nes an im alia som no 
Laxabant curas et corda o b lila  laborum  :
Ductores Teucrum  p r im i e td e le c ta  juventus 223
Consiiium  sum m is regn i de rebus habebant,
Q uid lacèrent, qu isve Aeneae jam  nuntius esset.
Stant lon g is  ann ix i hastis et scuta tenentes 
Castrorum et cam pi m ed io . Tum  Nisus et una 
Euryalus conf.estim alacres ad m ittie r  orant : "230
Rem  m agnam  p retium que m orae fore . P rim us Iutus 
Accep it trcp idos, ac N isu m d icere  jussit.
Tum  sic H yrlacides : «  A u d ite  o ment ¡bus aequis, 
Aeneadae, neve haec nostris spectentur ab annis,
Quae ferim us. Rutu li som no v inoqu e  solu ti 2,l3
Con ticuere ; locum  insid iis  conspexim us ipsi,
Qui patet in  b iv io  portae quae p rox im a  pon lo.
In terru p ti ignés, aterque ad sidéra fumus 
E r ig itu r ; si fortuna p erm ittit is  uti,
Quaesitum  Aenean  et m oen ia  Pallantea, 210
M ox h ic cum spoliis, in gen ti caede peracta,
A tlbre cernetis. Nec nos v ia fa lle t  euntes;

S ic ile .  818. N equ icqu a m  est à Lucilius. ------ 228. Hastis,
en rapport avec in a n e s .  220. datif. — -  230. A d m itt ie r , Gr., 41.
L oco  cedit : métaphore empruntée —  Sur l'infinitif avec oro, Gr., 130.
à l’art des gladiateurs. ------ 222. ------  231. Hem  m agnam  : s.-ent.
R egem  : Iu le .  224. L a x a b a n t  esse. Cette proposition infinitive
curas : expression abrégée pour dépend de d icu n t, contenu pour
laxa tas curas habebant : Gr., 172- le sens dans ora n t. -------  234.
Ce vers et le précédent rappellent Ab marque souvent le point de
IV , 522-528. ------  225. H t manque vue sous lequel on considère une
dans tous les manuscrits ; les édi- chose. ------  235. Hémistiche final
teurs l’ont rétabli en se fondant emprunté au vers 188. -------  237.
sur l’âge des chefs, Alétès, Mnes- In s id iis  désigne ici, non une at-
théo, Séreste, qui ne peuvent taque, mais une sortie clandes-
guère être compris parmi les j u -  tine.  238. A ter fum us, parce
venes, même en donnant à ce que les Rutules ont laissé les
mot le sens le plus large. Peut- feux s’éteindre. — Notez le rejet
être Virgile a-t-il simplement pittoresque de e r ig i tu r .   240.
écrit ductores Teu cru m  p r im i, Quaesitum  — ad quaerendum  :
et le vers a-t-il été complété Gr., 137. — Le vers est spondaï-
par un copiste. --—  226. Vers que, Gr., 196. —  242. A [fore  : s.-
presque textuellement emprunté ent. eum. -— L 'a lle t est la leçon dd
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V id im us obscuris p rim am  sub vallibus urbem  
Venatu assiduo, et to tu m  cognovim us am nem . »

I l ic  aim is gravis atque an im i m aturus A letes : 245
«  D i p a tr ii, quorum  sem per sub num ine ï r o ja  est,
Nou tam en om n in o  Teucros d e le re  paratis,
Cum taies au im os ju venu m  et tam  certa tu listis 
P ec lo ra ! »  Sic m em orans, um eros dextrasque tenebat 
A m boru m , et vu ltum  lacrim is  atque ora rigabat. 250
«  Quae vob is, quae d ig iia , v ir i, p ro  laudibus istis 
P raem ia  posse rear so lv i ? P u lcherrim a p rim u m  
Üi m oresque dabunt ves tri; tum  cetera reddet 
Actu tum  pius Aeneas atque in tege r  aevi 
Ascanius, m e r it i tan ti non im m em o r um quam . »  255
«  Im m o  ego vos, cui sola salus gen ito re  reducto,
E xcip it Ascanius, per m agnos, N ise, .Penates 
Assaracique Larem  et canae p en etra lia  Vestae,
O btestor; quaecum que m ih i fortuna fldesque est,
In  vestris pono g rem iis  : revocate paren tem , 260
R eddite  conspectum  ; n ih il i l lo  triste  recepto.
Bina dabo argen lo  p erfecta  atque aspera signis 
Pocu la, devicta g en ito r quae cep it Arisba,
Et tripodas gem inos, auri duo m agna talenta,
Cratera antiquum , qu em  dat S idon ia  D ido. 265
Si vero  capere Ita liam  sceptrisque p o tir i 
C on tigerit v ictori, e t praedae d icere  sortem ,

M ediceus; les autres bons manu- nérables, mais particulièrement
scrits ont f a l l i t .— 244. Sub obscu- ici, puisque c’est l ’introduction do
r is  va llibus, dépend de cum  esse- ces dieux dans le Latium qui est
mus s.-ent. — TJrbem: Pallantée. le sujet du poème. -------259. F o r -
  245. A n im i m a tu ru s  : Gr., tu n a  : la chance; fi des : la con-
65. ------  247. Tam en : malgré tous fiance ou l’espoir dans l’avenir.
nos malheurs. ------  248. A n im os  ------ 262. Passage imité de l 'Iliade ,
désigne l’ardeur, p ectora  la vo- IX, 122. —  Aspera sign is  désigne
lonté. ------251. Laud ibu s  désigne des reliefs. -------- 263. Arisba est
ici, non les louanges, mais les une ville de Troade, alliée des
qualités qui les méritent. ------  Troyens dans l 'I l ia d e , ici sujette
253. M ores : la vertu, la conseience. de Troie; les deux choses ne s ’ex-
  254. In te g e r  aevi n’est pas cluent pas d'ailleurs. 265. D at,
une épithète banale : Iule est et non dédit, parce que Iule con-
jeune, par conséquent il aura le sidère l’effet actuel de ce pré
temps de reconnaître souvent la sent. ------  267. C o n tig e r it : s.-
valeur de Nisus et d ’Euryale. ent. m ih i. — D icere  est la leçon
  256. Im m o  marque ici une du M ediceus  et du Pa la tin u s ,
réplique vive : « Oh oui ! » ------  ducere celle du R om anus. Les
257. Ascagne invoque les dieux deux mots expriment d ailleurs la
de ses ancêtres, toujours très vè- mêmeidéede préséance. — Après
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V id isti quo Turnus equo, qu ibus ibat in  arm is 
Aureus : ipsum  iliu m , c lipeum  cristasque rubentes 
E xcip iam  sorti, ja m  n u n ctu a  praem ia, «Nise. 270
Praeterea bis sex gen ito r lec liss im a m atrum  
Corpora, captivosque dab it, suaque om nibus arma : 
Insuper his, cam pi qu od  rex  liabet ipse Latinus.
T e  vero, m ea quem  spatiis p rop ioribu s  aelas 
Insequ itu r, venerande puer, jam  pectore to to  275
Accip io , et com item  casus com p lecto r in  omnes.
Nu lla  m eis  sine te qu aeretu r g lo ria  rebus;
Seu pacem , seu b ella  geram , l ib i m axim a rerum  
V erboru m qu e fides. »  Contra quem  ta lia  fatu r 
Euryalus : «  Me nu lla  d ies lam  fortibus ausis 280
D issim ilem  argu erit; tantum  l'ortuna secunda 
Haud adversa cadat ! Sed te  super om n ia dona 
Unum  oro  : g en itr ix  P riam i de gen te vetusta 
Est m ilii,  quam  m iseram  len u it non I lia  telius 
Mecum excedentem , non m oen ia  regis Acestae. 28a
Hanc ego  nunc ignaram  hujus quodcum que p e r ic li ’ est 
Inqu e salutatam  linquo, N ox  et tua testis 
D exlera , quod  nequeam  lacrim as p erfe rre  parentis.
A t tu , oro, solare inopern, et succurre re lictae.
Hanc sine m e spem fe rre  tu i ; audentior ib o  290
In  casus om nes. »  Percussa m ente dedere 
Dardanidae lacrim as; ante omnes pu lc lier Iulus,
A lq u e  an im um  patriae s tr in x it p ietatis im ago.

cette proposition, il y a une ana- quel a à peu près le sens de fia t
coluthe : le vers 268 forme une ou eoadat. Les manuscrits infé-
parenthèse, et la phrase reprend rieurs ont aut, admis par certains
avec ipsum  i l iu  m exc ip ia m . ------  éditeurs, mais difficile à expliquer.
270. A ureus  est beaucoup plus pit-    285. T e n u it  excedentem  —
toresque que ne serait aureis. — r e t in u it  q u in  exced eret: Gr., 4 et
I l iu m :  le ch eva l.  272. Avec 173. — Sur Aceste et les matrones
captivos, s.-ent. bis sex  ou to ti- troyennes, voy. Y , 750.-------- 287.
d e m .   273. Ipse : personnelle- In q u e  sa lu tatam , Gr., 151.--------288.
ment (par opposition à son peu- Quod n’est pas commandé par tes-
p ie ). 274. S p a tiis : image tirée tis ; il a le sens causal et introduit
des courses du cirque. ------  279. l ’explication du brusque départ
F id e s : s.-ent. e r it . ------  281. A r -  d’Euryale, n o x  et... testis formant
gu érit est un futur antérieur : une espèce d’incise. -—  290. Sur
Euryale se transporte par la pen- l’hiatus, Gr., 194.-------  291. Notez
sée au moment où l’on jugera sa l’énergie de ce lourd enjambe-
conduite.    282. Secunda  est ment spondaïque. 293.Ce vers
une épithète de fo r tu n a , adversa se retrouve presque identique, X,
un second attribut de cadat, le- 824, mais il est au moins aussi

http://rcin.org.pl



L IV R E  IX 535

Tum  sic e ffatur :
«  Sponde d igna tu is ingen tibu s om n ia  coeptis. 293
Nam que e rit ista m ih i gen itv ix , nom enque Creüsae 
Solum  defuerit, nec partum  gra tia  ta lem  
Parva m anet. Casus factum  qu icu m qu e sequcntur,
P er caput hoc ju ro , per qu od  pater ante solebat,
Quae t ib i p o llic e o r  reduci rebusque secundis, 300
Haec eadem  m atriqu e  tuae gen eriqu e  m anebunt. »

Sic ait illacrim ans ; um ero s im u l exu it ensem  
Auratum , m ira  qu em  fecerat arte Lycaon  
Gnosius, atque h ab ilem  vagina aptarat eburna.
Dat N iso Mnestheus p e llem  horrentisque leon is  303
Exu vias; ga leam  fidus perm utâ t A letcs.
Protinus arm ati in ccdu n t; quos om nis euntes 
P rim oru m  manus ad portas, ju venu m qu e senum aue, 
P rosequ itu r votis. N ec non et pu lcher Iu lus,
A n te  annos an im um que gerens curam que v ir ilem , 310
M ulta patr i m andata dabat portanda ; sed aurae 
O m nia discerpunt et nubibus ir r ita  donant.

Egressi superanl fossas, noctisque per um bram  
Castra in im ica  petunt, m u ltis  tam en  ante fu tu ri 
E x it io . Passim  som no v inoque per herbam  313
Corpora fusa v iden t, arrectos lito re  currus,
In te r lo ra  rotasque v iros, s im u l arm a jacere,
V in a  sim ul. P r io r  H yrtacides sic ore  locutus :
«  E urya le, audendum  dextra ; nunc ipsa vocat res.
Hac ite r  est. Tu, ne qua manus se atto llere  nobis 320
A  tergo  possit, custodi et consule longe.
Haec ego  vasta dabo, et la to  te  lim ite  ducam . »

justifié ici qu’au livre X .  295. 309. P ro s e q u itu r  : c’est le terme
Sponde  est la leçon des bons ma- consacré pour le cortège des
nuscrits. S.-ent. t ib i. ------  297. grands personnages qui partent
D e fu e r i t :  sur cet emploi du futur de R om e. 310. A n te  annos :
antérieur, voy. le vers 281. — comparez ce qui est dit de Scipion
P a rtu m  ta lem , le fait d’avoir mis dans Tite-Live, des fils adoptifs
au monde un tel fils. ------- 301. de César chez Horace et Ovide.
M a n ere  a liqu em  signifie être ré- --------312. Irr ita , =  ita  u t ir t 'ita
serve à quelqu’un ; m anere a licu i, s in t : Gr., 173.------- 311. In im ic a
être maintenu pour quelqu’un. n'équivaut pas à hostilia  ; il si-
 303. Sur les armes données, gnifie : funeste, qui doit leur de-
comp. Ilia d e , X , 254.------ 304. Sur venir funeste. —  A n te , s.-ent.
les armes de Crète, voy. V, 306. quam  ipsis in im ic a  s in t .  321.
— H a b ilem  =  ita  u t hab ilis  essel : C onsu le  équivaut à p ro s p ice .-------
Gr., 173.------305. Que a ici le sens 322. Vasta dabo est la leçon des
de « c’est-à-dire » : Gr., 177.------  bons manuscrits, au lieu de vas-http://rcin.org.pl
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Sic m em orat, vocem que p rem it; s im u l ense superbum  
Rham netem  aggred itu r, qu i forte , tapelibus aitis 
Extructus, toto p roflabat pectore soinnum , 325
Rex id em , et rég i Tu rno gra liss im us augur;
Sed non augurio  p o lu it d ep e lle re  pestem . 
ï r e s  ju x ta  fam u los tem erc  in ter te la  jacentes 
A rm ige ru m q u e  R em i p rem it, au rigam que sub ipsis 
Nactus cquis, fe rroqu e  secat pendentia  colla  ; 330
Tum  caput ipsi au fert dom ino, truncum que re lin q u it 
Sanguine singu ltan tem  : atro tepefacta cruore 
Terra  to r iqu e  m adent. Nec non Lam yrum quc, Lam uraque, 
Et ju ven em  Serranum , il ia  qu i p lu rim a  nocte 
Luserat, insign is facie, m u lloq u e  jaceba t 333
M em bra deo victus ; fe l ix  si p rotinus iliu m  
Aequasset nocti ludum  in  lu cem qu e tu lisset !
Impastus ceu plena lco  p er ov ilia  turbans 
(Suadet en im  vesana fam és) m and itque trahitque 
M olle pecus m utum que m etu , frém it ore cruen lo. • 310 

Nec m in or Eurya li caedes; inccnsus et ipse 
P erfu r it, ac m u ltam  in  m cd io  sine nom ine p lebem  
Fadum que, Herbesum que subit, llhoetum que, Abarim qu e 
Ignaros; R hoetu m  v ig ilan tem  et cuncta v id en lem ,
Sed m agnum  m etuens se post cratera tegeba t; 315
Pectore in  adverso to lu m  cui com m inus ensem 
C'ondidit assurgenti, et m u lta m orte  recep it.
Purpuream  vom it ille  an im am , et cum  sanguine m ix ta  
V ina re fe rt m orien s ; h ic fu rto  ferv idus insiat.
Jamque ad Messapi socios tendebat ; ib i igncm  350
Oeflcere ex frem u m , et re liga tos  rite  videbat

tabo ; le sens est du reste le 299. — Tu rba n s  est pris absolu-
même. ------- 327. Cette ironie est ment : Gr., 98. ------- 340. Notez
imitée de Y Iliade , II, 858 (au sujet l'effet des sonorités en m. — —
de l’augure Ennom os).  328. 342. Notez le rejet expressif de
Tem ere signifie: au hasard, et sert p e r fu r it . — I n  m cdio : pêle-mêle.
à peindre le désordre des soldats -------  344. Ig n a ro s  ne s'applique
Latins. 329. Rémus est iden- qu’à Fadus, Herbésus et Abaris.
tique au dom inus  du vers 331 si ------345 Sed répond à n o n  tam en
l’on admet R em i ; la leçon R em um , re s titit s.-ent. 347. M o rte  équi-
très peu autorisée, en ferait l’é- vaut à sa ngu in e. ------- 348. P u r -
cuyer de Rhamnès. ------  334. P lu -  puream  : parce que la vie est ca-
r im a  a le sens adverbial: Gr., ractérisée ici par le sang. 349.
78.   336. D eo  =  Bacclio =  F u r tu m  se dit de tout ce qui est
v in o  : Gr., 164. — Sur m embra  fait en secret : vol, amour, mas»
victus, Gr., 76. ------  338- Gompa- sacre. 350 Ib i, leçon plus au-
raison empruntée à Y Ilia d e , X II, torisce que u b i .  351. R ite  :
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Carpere gram en  equos, b rev ite r cum  ta lia  Nisus 
(Sensit en im  n im ia  caédc atque cup id ine fe r r i)  :
«  Absistam us, ait ; nam  lu x  in im ica  prop inquat. 
Poenarum  exhauslum  satis est; v ia  facta perh ostes. »  355 
M ulta v im m  solido argento perfecta  re linquun t 
Arm aque, craterasque sim ul pu lc lirosque lapeta 
Euryalus phaleras Rham netis et aurea bullis 
C ingula, T ib u rti R em u lo  d itissim us o lim  
Quae m itt it  dona h osp itio , cum ju u geret absens, 360
G aedicus; il le suo m oriens dal habere uepoti ;
Post m ortem , b e llo  Rutu li praedaque p o titi :
Haec rapit, atque um eris n equ icqu am  fortibus aplat, 
ïu m  ga leam  Messapi h ab ilem  cristisque decoram  
Indu it. E xcedunt castris, et tuta capessunt. 365

In terea praem issi équ ités ex  urbe batina,
Cetera dum  le g io  cam pis instructa m ora lu r,
Ibant, et Turno regis  responsa ferebant,
T er centum , scutati om nes, V o lcen te  m agistro.
Jam que p ropinquabant castris, m u roque subibant, 370
Cum procu l lios laevo flectentes lim ite  cernuut,
Et ga lea  E uryalu in  sublustri noctis in  um bra 
P rod id it im m em orem  rad iisque adversa re fu ls it.
Haud tem ere est visum . Conclam at ab agm in e  Volcens :

comme cela convenait.   353. reg is , que donnent les autres et
F e r r i  : s.-ent am icum  —  Caede qui est aussi la leçon de Servius,
atque cu p id in e  =  cu p id in e  cae- permet mieux de comprendre ce
dis : Gr , 176 ------ 355. Chacun des que sont ces équités praem issi et
deux hémistiches répond à un des ces responsa. Il est vrai qu’alors
deux sentiments qui ont poussé il semble y avoir une eontradic-
Nisus et Euryale au carnage.  tion avec V II, 660, où Latinus
358. Euryale, négligeant ce qui déclare rester neutre ; mais sa
n’est que butin proprement dit, neutralité, toute passive, ne l ’em-
emporte des ornements militaires, pêche pas de laisser enrôler ses
comme ceux qui seront des dis- sujets par Turnus. -------  369. Le
tinctions honorifiques dans les chiffre de 300 cavaliers (pour une
armées romaines. -------  360. Sur légion), et le titre de m agister
ju n g e re t  après m it t i t , Gr., 118. (equ itu m ), rappellent ici les usa-
— Jungeret : s.-ent. hosp itiu m . ges militaires de R om e . 3 7 0 .
 361. Sur l’infinitif après dare, Castris : s.-ent. R u tu lo ru m . —
Gr., 130.  Ce petit-fils devait M u ro  est la leçon du Mediceus et
s’appeler Rémulus comme son du R om a n u s; m uros, que donnent
grand-père. ------  363. N equ ic - le P a la tin u s  ét Servius, est éga-
quam  : parce qu’il ne les portera ment correct. 371. Flectentes,
que peu de temps. ------- 366. Urbe  pris absolument : Gr., 98. -------
L a tin a  : Laurente. ------- 368. R é g i 372. E t  =  e ten im  : Gr., 143.
est la leçon des bons manuscrits ;   376. Tendere : essayer.--------
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«  State, viri ; quae causa viae ? quive estis in armis ? 375 
Quove tenetis iter ? »  N iliil illi tendere contra,
Sed celerare fugam in silvis et fidere nocti.
Objiciunt équités sese ad divortia nota 
Hinc atque liinc, omnemque abitum custode coronant. 
Silva fu it late durais atque ilice nigra 380
Horrida, quam densi complerant undique sentes ; 
Raraper occultos lucebat semita calles.
Euryalum tenebrae ramorum onerosaque praeda 
Impediunt, fallitque tim or regione viarum.
Nisus abil ; jam que imprudens evaserat hostes 385
Atque locos, qui post Albae de nomine dicti 
Albani ; tum rex stabula alta Latinus habebat.
Ut stetit, et frustra absentem respexit amicum :
«  Euryale in felix, qua te regione reliqu i 'l 
Quave sequar, rursus perplexum iter omne revolvens 390 
Fallacis silvae. »  SimuL et vestigia rétro 
Observata legit, dumisque silentibus errât.
Audit equos, audit strepitus et signa sequentum.
Nec longum in raedio tempus, cura clamor ad aures 
Pervenit, ac videt Euryalum, quem jam  manus omnis, 395 
Fraude loci et noctis, subito turbante tumultu,
Oppressum rapit et conantem plurima frustra.
Quid faciat? qua vi juvenem, quibus audeat armis
Eripere ? an sese medios moriturus in hostes
Inférât, et pulchram properet per vulriera mortem ? 400

379. A b itum  est la leçon du M ed i- le doute contenu dans quave se-
ceus  et de Servius ; ad itum , que quar. -------  394. I n  m edio : entre
donnent les autres bons manu- le moment où il se retourne et
écrits, est plus usité, mais moins celui où il entend le crid'Euryale.
à sa place i c i .   382.S e m it a :   396. T u rb a n te : s.-ent. eum. Ce
un sentier, une piste; ca lles : des vers accumule toutes les circons-
chemins suivis par les animaux. tances qui expliquent la défaite
—  R a ra  équivaut à ra ro  : de dis- d’Euryale. Le vers suivant la
tance en distance, la piste était à montre honorable, en rappelant
découvert : Gr., 49. -------  384. R e - sa résistance; et fru s tra , placé en
g io n e  v ia ru m  : comp. 11,737.------  valeur, à la fin de la phrase, in-
385. Notez la vivacité du début de dique que la défaite est complète.
ce vers. 386. A tque locos est la ------  399. E r ip e r e :  présent mar-
leçon des bons manuscrits, qu’on quant l’effort, rejet expressif. —
a inutilement voulu corriger en Au lieu de hostes, Servius cite et
atque lacus ou ac lucos.    388. préfère la leçon de enses, mais la
F ru s tra  est expliqué par absen- première a pour elle tous les bons
lem , dont il est rapproché à des- manuscrits.  400. Ici encore,
se in .  39f. Fa lla c is  explique un rejet expressif. —  P ro p e re t
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Ocius adducto torquens hastile lacerto,
Suspiciens altam Lunam, sic voce precatur:
«  Tu, dea, tu praesens nostro succurre labori,
Astrorum decus, et nemorum Latonia custos ;
Si qua tuis umquam pro me pater Hyrtacus aris 403
Dona tulit, si qua ipse meis venatibus auxi,
Suspendive tholo, aut sacra ad fastigia fix i ;
Hunc sine me turbare globum et rege tela per auras. » 

Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 
Gonjicit. Hasta volans noctis diverberat umbras, 410
Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 
Frangitur, ac fisso transit praecordia ligno.
Yolvitur ille  vomens calidum de pectore flumen 
Frigidus, et longis singultibus ilia  pulsat.
Diversi circumspiciunt. Hoc acrior idem 413
Ecce aliud summa telum librabat ab aure.
Dum trepidant, iit hasta Tago per tempus utrumque 
Stridens, trajectoque haesit tepefacta cerebro.
Saevit atrox Volcens, nec teli conspicit usquam 
Auctorem, necquo se ardens im m ittere possit. 4“20
«  Tu tamen interca calido m ih i sanguine poenas 
Persolves amborum », inquit. Simul ense recluso 
Ibat in Euryalum. Tum vero cxterritus, amens, 
Conclamat Nisus, nec se celare tenebris 
Amplius, aut tantum potuit perferre do lo rem : 423
«  Me, me, adsum qui feci ; in me convertite ferrum,
O Rutuli, mea fraus oninis ; n ih il iste nec ausus,
Nec p o tu it ; caelum hoc et consc;a sidera testor ;

m ortem , expression originale 
pour propere t m ori. ——  402. 
Entre L u n a m  et sic, les manu
scrits ont e t ;  mais la phrase est 
inexplicable, et tous les éditeurs 
modernes suppriment la conjonc
tion. Peut-être le texte est-il al
téré. -------  404. N em oru m  custos
se rapporte à la situation presento
de Nisus et d’Euryale. ------- 400.
S i qua : s.-ent. dona. ------  407.
Th o lo  est le terme propre : les 
temples à voûte n'existent que 
dans les cultes de Vesla, de Diane
et d'Hercule. ------- 410. C o n j ic i t  :
rejet pittoresque. 411. Aversi

est une correction des manu
scrits inférieurs, reprise par les 
éditeurs modernes, pour adversi, 
qui ne peut guère se concilier
avec te rg u m . 414. I l ia  pulsat
=  et i l ia  p u ls a n tu r : Gr., 172.
 415. La longueur du premier
hémistiche marque l ’attente pro
longée des Rutules. ------  419.
Atroce =  a t io c ite r  : Gr., 49.------
421. Tam en  répond à un sous- 
entendu : si j ’ignore l’auteur du 
coup, du moins... Le second hé
mistiche de ce vers est emprunté
à Ennius. ------ 426. M e :  s.-ent.
f e r i t e .   427. F ra u s  : la faute.
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Tantum infeliceni nim ium  dilexit amicum. »
Talia dicta dabat; sed viribus ensis adactus 430

Transabiit costas et pectora candida rumpit.
Volvitur Euryalus teto, pulchrosque per artus 
It crúor, inque umeros cervix collapsa recumbit : 
Purpureus veluti cum flos succisus aratro 
Languescit moriens, lassove papavera eolio 433
Demisere caput, pluvia cum forte gravantur.
At Nisus ruit in medios, solumque per omnes 
Volcentem p e tit ; in solo Volcente moratur.
Quem circum glom erati hosteshinc comminus atquehine 
Proturbant; instat non setius, ac rotat enscm 410
Fulmineum, doñee Rutuli clamantis in ore 
Gondidit adverso, et moriens animam abstulit hosti.
Tum super exanimum sese projecit amicum 
Confossus, placidaque ib i demum morte quievit.

Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt, 41o
Nulla dies umquam m em ori vos exim et aevo,
Dum domus Aeneae Gapitoli im m obiie saxum 
Accolet, im perium que paler Rómanus habebit.

Víctores praeda Rutuli spoliisque poli ti 
Volcentem exanimum Rentes in castra ferebant. ISO
Nec m inor in caslris luetus, Rhamnete reperto 
Exsangui, et prim is una tot caede peremplis,
Sei'ranoque, Numaque. ingens concursus ad ipsa

  429. Les paroles de Nisus se
terminent pathétiquement sur le 
mot essentiel de tout cet épisode, 
am icum . ——  431. Tra n s a b iit, 
leçon du Rom an us, vaut mieux 
que tra nsad ig it du P a la tin u s  ; le 
Mediceus a tra n sa d ib it, évidem
ment fautif. ------  433. L e to , datif
de direction : Gr., 73. ------  434.
Comparaison empruntée à Y Ilia d e , 
V III, 306; on la retrouve aussi
chez A p o l l o n io s  et Ca t u l l e . ------
436. Demisere parfait d'habitude.
  440. Notez le lourd rejet
pro tu rb a n t, pour dépeindre l’at
taque en masse des Rulules. Au 
contraire, au vers suivant, le re
jet fu lm in eu m  peint une action
rapide, éclatante : Gr., 202. ------
414. Le rejet confossus peint la

chute lourde de Nisus. — Notez 
aussi l’art avec lequel Virgile ter
mine par des paroles apaisantes 
cette description de carnage. — 
P la c id a  n’est pas une épithète do 
nature : Nisus meurt tranquille
parce qu’Euryale est vengé. ------
447. D om us Aeneae désigne la 
race romaine plutôt que la famille 
Julia. — P a te r  Rom anus  désigne 
probablement aussi le citoyen ro
main, peut-être Auguste ; on a 
voulu y voir aussi Jupiter Capito- 
lin, mais c’est peu vraisemblable.
  450. Castra : s.-ent. T u rn i.
  453. N u m a  : on a voulu cor
riger ce nom en L a m o  ou R em o , 
sous prétexte que Numa n’a pas 
été nommé dans le récit du car
nage ; mais Virgile ne s’est pas
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Corpora seminecesquc viios, tcpidaque recentem 
Caede locum, et plenos spumanti sanguine rivos. 455 
Agnoscunt spolia inter se, galeamque nitentem 
Messapi, et m ulto phaleras sudore receplas.

Et jam  prima novo spargebal lum ine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile ;
Jam sole infuso, jam  rebus luce retectis, 460
Turnus in arma viros, armis circumdatus ipse,
Suscitât, æratasque acies in proelia cogit 
Quisque suas, variisque acuunt rumoribus iras.
Quin ipsa arrectis (visu miserabile !) in hastis 
Praefîgunt capita, et multo clam ore sequuntur, 465
Euryali et Nisi.
Aeneadae duri murorum in parte sinistra 
Opposuere aciem (nam dextera cingitur amni), 
Ingentesque tenent fossas, et turribus altis 
Stnnt m aesti; sim id ora virum praefixa movebant 470
Nota nim is miseris, atroque iluentia tabo.

Interea pavidam volitans pennata per urbem 
Nuntia Fam aruit, matrisque allabitur aures 
Euryali. At subitus miserae calor ossa reliquit,
Excussi manibus radii, revolutaque pensa. 4 7 5

Evolât in felix, et fem ineo ululatu,
Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petit, non ilia  virum, non ilia  pericli 
Telorumque m em or ; caelum dehinc questibus implet :
«  llunc ego te, Euryale, aspicio? tune ille  senectae 480

astreint à citer tous les noms et du JZomanus, est plus intére
 454. Pour le sens, recentem  sant que videbant, leçon du P a la -
va mieux avec caede, et tepida tinus. ------- 473. Sur la personnifi-
avec locum  :  Gr., 183.   458. cation de la Renommée, voy. IV,
Ce vers et le suivant reproduisent 173. — TJrbem =  castra, comp. le
IV , 584-585. -------  462. Suscitât, vers 8.-------474. Su b itu s  =  subito :
rejet pittoresque.  ------ 463. Quis-  Gr., 49. ------- 476. Sur cette fin
que ; chacun des chefs Italiens. de vers, avec hiatus et césure,
— R u m orib u s  : les bruits qui Gr., 194 et 200. Comp. IV , 667.-------
courent sur les massacres de la 477. Scissa co m a m : Gr., 76. -------
nuit ; a cu u n t iras  ■= eis ira e  478. I l ia  est emphatique et explé-
acu u n tu r : Gr., 172. -------  467. In  t if .-------  480. H u n e  — ita . — I l le ,
p a rte  s in is tra  : du côté de la mer leçon du M ediceus et du P a la t i-
par conséquent. ------  468. A m n i, nus, se comprend très bien : toi,
^archaïque ; Gr., 22. -------  470. La celui qui devait être... ; mais à
ourdeur du rejet traduit une im- cause du voisinage de requies, on

pression de tristesse accablante. s'explique l’erreur du Rom anus,
— M ovebant, leçon du M ediceus ilia . — L in q u e re  =  re lin q u ere  :
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Sera meae requies, potuisti linquere solam ?
Crudelis ! nec te, sub tanta pcricula missum,
Affari extremum miserae data copia matri ?
Heu I terra igtiola, cauibus data praeda Latinis 
Alitibusque, jaces ! nec te, tua funera mater 485
Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi,
Veste tegens, tib i quam noctes festina diesque 
Urgebam, et tela curas solabar aniles !
Quo sequar? aut quae nunc artus, avulsaque membra,
Et funus lacerum tellus habet? Hoc m ih i de te, 490
Nate, refers? hoc sum terraque marique secuta? 
F ig item e, si qua est pietas, in me om nia tela 
Gonjicite, o Rutuli ; m e prim am  absumite ferro ;
Aut tu, magne pater divum, miserere, tuoque 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, 495
Quando aliter nequeo crudelem  abrumpere vitam. »
Hoc fletuconcussi animi, maestusque per omnes 
It gemitus ; torpent infractae ad proelia vires, 
lllam  incendentcm luctus Idae'us et Actor,
Mionei monitu et multum lacrimantis iu li, 500
Gon-ipiunt, interquc manus sub tecta reponunt.

A t tuba terrib ilem  sonitum procul ære canoro 
Increpuit ; scquitur clamor, caelumque remugit. 
Accélérant acta pariter testudine Volsci,

Gr., 4. -------  482 Le rejet de cru - cher; de même au vers 491. ------
delis rend plus pathétique le mou- 490. H oc : la tête portée au bout
vement de la phrase. ------ 484. d’une pique. -------- 495. In v isu m  :
D a ta  est la leçon des bons manu- s.-ent. d iis  : les dieux montrent à
scrits (et non date), par attraction la mère d’Euryale, en la frappant
avec p ra e d a . 485. Te, tua fu - de ce malheur, qu’ils là haïssent.
n e ra  est le texte attesté par tous •——  496. Pourquoi la mère d'Eu-
les manuscrits et les grammai- ryale ne « peut » - elle pas se
riens anciens (Servius fait de fu - tuer ? par faiblesse physique ?
n e ra  un adjectif féminin singu- par scrupule religieux? --------  499.
lier, ce qui est peu vraisemblablé}. Incendentem  : excitant trop vive-
Ladewig transpose le vers 486 ment. Notez ce souci, très ro-
après le vers 488, de façon à faire main, du bon ordre public; Iule
de fu n e ra  le régime de tegens. pleure, mais cela ne l’empêche
L ’explication de Ribbeck est la pas d ’interdire une manifestation
plus simple : te, im m o  tua f u - de deuil trop bruyante. -------- 500.
nera . ------ 488. XJrgebam et sola- I l io n e i  compte pour 4 syllabes;
bar, très correct, sans répéter le Gr., 188. -------- 502. Le début du
pronom relatif. — Le dernier mot vers est imité d ’ENNius. — Notez
de la phrase rappelle l’âge et la . le rejet très vif du vers suivant.
faiblesse de la mère d’Euryale. ------  503. In c re p u it , plus pitto-
  489. Sequ i : ici, aller cher- resque que e d id it .  504. P a r i -
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Et fossas im plere parant ac vellere vallum. 505
Quaerunt pars aditurn, et scalis ascenderé muros,
Qua rara est acies interlucetque corona
Non tam spissa viris. Telorum  effundere contra
Omne genus Teucri, ac duris detrudere contis,
Assueti longo muros defendere bello. 510
Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qua 
Possent tectam aciem perrumpere, cum tamen omnes 
Ferre juvat subter densa testudine casus.
Nec jam  sufficiunt: nam, qua globus im m inet ingens, 
Immanem Teucri m olem  volvuntque ruuntque, 515
Quae stravit Rutulos late, armorumque resolvit 
Tegm ina. Nec curant caecó contendere Marte 
Amplius audaces Rutuli, sed pellere vallo 
Missilibus certant.
Parte alia horrendus visu quassabat Etruscam 520
Pinum, et fum íferos in fert Mezentius ignes ;
At Messapus, equum dom itor, Neptunia proles,
Rescind it va llu m  e l scalas in  m oen ia  poscit.

Vos, o Calliope, precor, aspírate canenti,
Quas ib i tum ferro strages, quae fuñera Turnus 525
Ediderit, quem quisque vrrum demiserit Orco,
Et mecum ingentes oras evolvite belli :
[Et meministis enim , divae, et memorare potestis].

'furris erat vasto suspectu et pontibus altis,

te r  : régulièrement, en bon ordre ;
comp. paribus alis, IV , 252. ------
507.C orona  se dit de toute réunion 
d’hommes rassemblés en cercle.
 510. Notez la lourdeür voulue
de ce vers presque tout composé 
de spondées, pour peindre la ré
sistance lente et inébranlable des
Troyens. 512. Tectam  aciem  :
périphrase pour te s tu d in e m .------
514. Ju va t est la leçon des manu
scrits inférieurs et des éditeurs 
modernes ; le P a la tin u s  a ju b e t  
corrigé en ju b a t ;  le Mediceus, lu -
bat corrigé en lubet. ------ 515.
Jtuun t, ici, transitif. - —  516. 
S tra v it , plus expressif que ster- 
n i t  : l’action, à peine commen
cée, est achevée. ------- 517. Caeco
M a rte  : sans se faire voir, en res

tant cachés sous leurs boucliers.
  520- E truscam  : Mézence est
un chef étrusque. — Quassabat, 
parce que l’action se répète : in 
fe r t  marque au contraire une ac
tion une fois faite.  •- 522. Ce
vers se lit déjà V II, 691.------  524.
Vos s’adresse à toutes les Muses.
— A sp ira te  =  afleste, fa v e te .------
526. O rco , datif de direction : Gr.,
73.-------527. L ’image, qui se trouve
déjà dans Ennius, est prise d’un 
tableau dont on déroule les bords 
de façon à le faire apparaître tout
entier. 528. Ce vers, qui se lit
déjà V I I ,645, est omis par le F lo -  
ra n tin u s , le M ediceus , le P a la t i 
nus  et par Servius. ------  529. S u s-
pectus  est icil’effort que doit faire 
l’œil pour regarder en haut. — Sur
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C o m b a t  d e  c a v a l i e r s .  (B as -re lie f du Musée du Louvre.)

Opportuna loco, summis quam viribus omnes 530
Expugnare Itali, summaque evertere opum vi 
Gertabant ; Troes contra defendere saxis,
Perque cavas densi tela intorquere fenestras,
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus,
Et flammam affixit lateri ; quae plurim a vento . 535
Corripuit tabulas et postibus haesit adesis.
Turbati trepidare intus, frustraque malorum 
Velle fugam. Dum se glom erant, retroque residunt 
In partem quae peste caretj tum pondere turris 
Procubuit subito, et caelum tonat omne fragore. 540
Semineces ad terram, im m ani m ole secuta,
Confixique suis telis et pectora duro 
Transfossi ligno, veniunt. V ixunus Helenor 
Et Lycus elapsi ; quorum primaevus Helenor,
Maeonio régi quem serva Licym nia furtim  545
Sustulcrat vetitisque ad Trojam  m iserai armis,

les pontes, voy. le vers 169. ------  fin du vers et le début du suivant
532. D efendere  dépend encore de reproduisent par leur coupe le
certabant. -------  535. P lu r im a  —  mouvement de la chute de la tour.
p lu r im a  fa cta . ------  536. Adesis ------- 541. S e cu ta : étant tombée sur
marque le résultat de haesit : eux .  542. Pecto ra  tra nsfoss i :
Gr., 173.-------  538. R e tro  : dans la Gr., 76. ------  545. M a eon io  rég i :
partie la plus reculée de la tour. on ne sait quel est ce roi.  546.
  539. Pes te  =  in cend io . —  La V etit is  : défendues (par son père?)
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Ense levis nudo, parmaque inglorius alba.
Isque ubi se Turni media inter m ilia vidit,
Hinc acies atque hinc acies astare Latinas,
Ut fera, quae, densa venantum saepta corona, 550
Contra tela furit, seseque haud nescia m orti 
In jicit et saltu supra venabula fertur,
Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes 
Irruit, et, qua tela videt densissima, tendit.

A t pedibus longe m elior Lycus inter et hostes 555
Inter et arma fuga muros tenet, altaque certat 
Prendere tecta manu, sociumque attingere dextras.
Quem Turnus, pariter cursu teloque secutus,
Increpat his victor : a Nostrasne evadere, demens,
Sperasti te posse manus ? »  Simul arripit ipsum 560
Pendentem, et magna mûri cum parte revellit :
Qualis ubi aut leporem  aut candenti corpore cycnum 
Sustulit alta petens pedibus Jovis arm iger uncis, 
Quaesilum autm atri multis balatibus agnum 
Martius a stabulis rapuit lupus. Undique clamor 565
Tollitu r ; invadunt et fossas aggere complent ;
Ardentes taedas alii ad fastigia jactant.

Uioneus saxo atque ingenti fragm ine moatis 
Lucetium, portae subeuntem ignesque ferentem , 
Emathiona Liger, Gorynaeum sternit Asilas, 570
Hic jaculo bonus, hic longe fállente sagitta ;
Ortygium Caeneus, victorem Caenea Turnus,

—  548. N u d o  —  solo. — Alba  
=  p u ra , sans ornements. Hélénor 
joue ici le rôle des vélites dans l’ar
mée romaine. -549. Acies L a l i -
nas s’applique indifféreynment aux 
Latins proprement dits, aux Ru- 
tules, aux autres peuples italiens 
coalisés. 551. M o r t i , rappro
ché de haud nescia, en précise le
sens. 552. I n j i c i t , rejet v if et
brusque qui fait image. De même
plus bas i r r u i t .  ------  553. Fin de
vers qui se trouve aussi II. 511.
 556. In t e r  et hostes = e t  in te r
hostes. ------557.S o c iu m  —  soc io -
ru m  ; Gr., 15. ------  559. Dans les
courtes paroles de Turnus, notez 
l ’orgueil et l’ironie, que caracté

rise la mise en relief des mots 
nostras et dem ens . ------  562. P e n 
dentem, rejet spondaïque, qui 
suggère l’idée d'une chute lourde.
 563. Jovis a rm iger, comp. 1,394.
  564. Quaesitum  m a tri =
quem  m ater q u a e r it : Gr., 70
et 116. ------  565. L ’épithète de
M a rtiu s  rappelle le rôle du loup 
dans les traditions primitives de
Rome. ------ 566. T o ll i tu r , rejet
expressif. ------568. A tque  a ici le
sens explicatif : Gr., 177. — — 569. 
L u ce tiu m  : nom osque de Jupiter 
d’après Servius ; ici,nom d’homme.
  570. On retrouve un Cory-
naeus, X II, 298, et Asilas, d’après 
X, 175, aurait accompagné Énée
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Turnus Itym  Gloniumque, Dioxippum Promolumque,
Et Sagarim et summis stantem pro turribus Idan ; 
Privernum Gapys. Hunc prim o levis hasla Them illae 575 
S trinxerat: ille  manum projecto tegm ine demens 
Ad vulnus tu l i t ; ergo alis allapsa sagitta,
Et laevo infixa est lateri manus, abditaque intus 
Spiramenta animae letali vulnere rupit.

Stabat in egregiis Arcentis fllius armis, 580
Pictus acu chlamydem et ferrugine clarus Ilibera, 
Insignis facie, genitor quem miserat Arcens 
Eductum Matris luco, Symaethia circum 
Flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici.
Stridentem fundarn posilis Mezentius hastis 585
Ipse ter adducta circum caput egit liabena,
Et media adversi liquefacto tempora plumbo 
Ditfidit, ac multa porrectum extendit arena.

Tum prim um  bello celerem intendisse sagittam 
Dicitur, ante feras solitus terrere fugaces, . 590
Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum,
Gui Remulo cognomen erat, Turnique m inorem

en Étrurie. Est-ce l’indice d’une 
interpolation ? ------  573. P r o  tu r 
r ib u s : au sommet et à l’avant des 
tours. 575. On admet généra
lement que Thémillas est un Ru- 
tule, et alors h u n c  désigne Ca
pys. Mais il semble plus naturel 
de rapporter h u n c  à Privernus ; 
ce Privernus, Rutule, est blessé 
une première fois par Thémillas, 
Troyen, une seconde fois et plus 
gravement par Gapys, également
Troyen. ------  579. Sp ira m en ta
anim ae: périphrase poétique pour
p u lm o n e s .   581. P ic tu s  acu
chlam ydem  : Gr., 76. — La pour
pre d’Espagne était plus sombre 
que celle de Phénicie; de là fe r 
ru g in e . ------  583. Ce passage est
très obscur. Les bons manuscrits 
donnent M a rtis ,ainsi que Servius; 
le G udianus et Macrobe donnent 
au contraire M a tr is . Les éditeurs 
modernes préfèrent cette seconde 
leçon, parce que l’on ne connaît 
pas de culte de Mars en Sicile. Ils 
ne savent pas d’ailleurs si cette

M a te r  est la Mère des dieux, ou 
Cérès, confondue avec elle, ou 
enfin une nymphe, mère du jeune 
homme. Peut-être ne faut-il pas 
rejeter à la légère M a rtis , car 
après tout il n’est pas impossible 
qu’il y  ait eu un sanctuaire de 
Mars en Sicile.— Autre difficulté: 
le cuite des Paliques comportait 
des sacrifices humains : placabilis  
contredit-il cette tradition ? V ir
gile veut-il dire, comme le croit 
Servius, que ces sacrifices ont pris 
fin? placab ilis  est-il une épithète 
de nature d’un autel où les dieux 
se laissent apaiser, quels que
soient les sacrifices ? ------  585.
H astis , leçon du P a la t in u s  et du 
Mediceus, est plus précis que a r
mis, leçon du R om anus. ------
590. Feras : s.-ent. solas, ou n ih i l  
a liud  n is i. Fugaces  marque la 
différence entre le gibier, peu 
redoutable, et les ennemis qui 
résistent. 592. L ’usage du co
gn om en , d’après Varron, était 
inconnu des anciens Italiens ; de
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Germanam, nuper thalamo sociatus, habebat.
Is primam ante aciem digna atque indigna relatu 
Vociferans, tumidusque novo praecordia regno, 595
Ibat, et ingentem sese clamore fe reb a t:

u Non pudet obsidione iterum valloque teneri,
Bis capti Phryges, et m orti praetendere muros?
En qu i nostra s ib i b e llo  connubia p os c u n t!
Quis deus Italiam, quae vos dementia, adegit? 600
Non hie Atridae, nec fand ifictor Ulixes :
Durum ab stirpe genus, natos &d flumina primum 
Deferimus, saevoque gelu duramus et undis ;
Venatu in v ig ilan t pueri, silvasque fa t ig a n t;
Flectere ludus equos, et spicula tendere cornu. 605
A t patiens operum parvoque assueta juventus 
Aut rastris terram domat, aut quatit oppida bello ;
Omne aevum ferro teritur, versaque juvencum 
Terga fatigamus hasta. Nec tarda senectus 
Debilitat vires animi mutatque vigorem  : 610
Ganitiem galea premimus ; semperque recentes 
Comportare juvat praedas et vivere rapto.
Yobis picta croco et fulgent i múrice vestis ;
Desidiae c o rd i; juvat indulgere choréis ;
Et tunicae manicas et habent redimicula m itrae. 615
O vere Phrygiae, neque enim Phryges, ite per alta 
Dindyma, ubi assuetis biforem  dat tibia cantum,

plus on connaît deux autres Ré- 
mulus, IX, 359, et XI, 636; le pas
sage est assez em barrassant.------
595. R e g n o :  ici, condition prin-
cière. ------ 596. In g e n te m , leçon
des manuscrits, et non in g e n t i.
  597. I t e r u m :allusion au siège
de Troie. ------  598. M o r t i est la
leçon des bons manuscrits et de 
Servius ; elle est d’ailleurs plus 
forte que M a rti . les murs sont un 
abri contre la mort.  599. N o 
tez le rapprochement entre nostra
et sib i. -------  600. Ita lia m  —  in
Ita lia m  : Gr., 79. — Deus raille la 
prétention des Troyens, d'être 
envoyés par des oracles ;  dem en-
tia  y substitue la réalité.  601.
F a n d i fic to r, restrictif et ironique: 
qui ne savait que parle r.  602.

P r im u m  =  s ta tim . ------  603. G elu
et und is  =  gelid is u nd is  :
Gr., 176. ------ 604. V ena tu , datif:
Gr.,25.------605.Lu d u s  : s.-ent.pue-
r is  nostris . ------ 606. A t oppose
les jeunes gens devenus grands,
juven tu s, aux enfants. ------  608.
Juvencum  — ju v e n co ru m  : Gr., 15. 
—  Versa hasta montre, comme 
fe rro , la parenté entre la guerre 
et l’agriculture dans ces mœurs
primitives. ------609. La finale de
fa tiga m u s  est allongée par la cé
sure : Gr., 192. —  Tarda — quam -
quam  plerosque tardos fa c it .------
611. Notez combien can itiem  
galea prem im us  est plus frappant 
que ne serait bella senes gerim us.
 612. Ce vers se lit, presque
identique, V II, 749. ------ 617. Le
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Tympana vos buxusque vocant Berocyntia Matris 
Idaeae : sinite arma viris, et ceditc ferro. »

Talia jactantem  dictis ac dira canentem 620
Non tulit Ascanius, ncrvoque obvcrsus equino 
Contendit telum, diversaque bracchia ducens 
Constitit, ante Jovem supplex per vota precatus :
«  Juppiter omnipotens, audacibus annue coeptis. 
ïpse tib i ad tua tem pla feram  soliemnia dona, 6“2o
Et statuam ante aras aurata frontc juvencum 
Candentem, pariterque caput cum matre ferenlcm ,
Jam cornu petat et pedibus qui spargat arenam. »
Audiit, et caeli Genitor de parte sercna
Intonuit laevum ; sonat una fatifcr arcus. 030
Efîugit horrendum stridens adducta sagitla,
Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 
Trajicit. «  I, verbis virtutem illudo superbis.
Bis capti Phryges haec Rutulis responsa rcm itltint. «  
Haec tantum Ascanius ; Teucri clamore sequuntur, ’ 635 
Laetitiaque fremunt, animosquo ad sidera tollunt.

Aetheria tum forte plaga crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemquc videbat,
Nube scdens, atquo his victorcm affalur lulum :
«  Macte nova virtute, puer ; sic il.ur ad.astra, 640
Dis genite et gcniture deos. Jure omnia bclla 
Gente sub Assaraci fato ventura residcnl :
Nec te Troja capit. »  Simul, haec effotus, ab alto

Dindyme est une montagne de et pittoresque. C'est la leçon du
Phrygie, consacrée à Cybèle. — Mediceus ; le P a la t im ts  a tra nsi.
T ib ia , et'plus loin tym pan a : ce ne gît, qu' n'est pas aussi juste, e* le
sont pas du tout des instruments R om a n u s iransad’ ffit. qu: t'ait un
guerriers. 610. Ferro.. ablatif. vers f a u ï .   636 A n im o s to i-
  620 Jactantem  se rapporte lu n t s=- an im os suhla los h a hent :
au com m en cem en t des p a ro le s  d e  O r., 172. -------  637 A p o llo n  in te r-
Numanus (éloge des Italiens), et vient ici comme protecteur des
d ira  canentem  à la fin (satire des Troyens en général et des Julli
Troyens). -------  624. A ud acibu s  en particulier. — Urbcm  —  cas-
=  quam vis audacibus. ------  628. I r a .  610 M acte ■ s.-ent. eslo.
Ce vers se lit déjà Bue., I II, 87. C'est une formule de compVment
——-629. De parte s e rc n a :  c'est et d'encouragement, à la fe;s —
ce qui caractérise le prodige ; et A d  a s lro  : allusion à l'apotbéose
le mot laevum  y ajoute cette ----- 641. D is : Jupiter ntVcnus. —
idée que le présage est heureux. Deos : César et Auguste.  612.
 631. A dducta  : ramenée vers S u r  Assaracus, voy tteo rg .,JJ t.?e .
le corps du tirenrponr avoir plus — Le vers fait allusion à la paix
d’élaa.  633 T ra jic it ,  rejet vif générale de 29 av. J .-G .-------- 643‘http://rcin.org.pl
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Aet.here se m íttit, spirantes d im ovet auras,
Ascaniumque petit. Forma turn vertitur oris 645
Antiquum in Buten. Hic Dardanio Anchisae 
Arm iger ante fu it fidusque ad lim ina cus tos ;
Tum com item  Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia longaevo sim ilis, vocemque coloremque,
Et crines albos, et saeva sonoribus arma ; 650
Atque his ardentem dictis affatur lu lu m :
«  Sit satis, Aenide, telis impune Numanum 
Oppetiisse tuis ; primam hanc tib i magnus Apollo 
Concedit laudem, et paribus non invidet armis:
Cetera parce, pucr, bello, »  Sie orsus Apollo  655
Mortales medio aspectos sermone reliquit,
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram.
Agnovere deum proceres d i vi naque tela 
Dardanidae, pharetramque fuga sensere sonantem.
Ergo avidum pugnae dictis ac numine Phoebi 660
Ascanium p roh iben t; ipsi in certamina rursus 
Succedunt, animasque in aporta pericula mittunt.
It clamor totis per propugnacula muris ;
Intendunt acres arcus, amentaque torqu en t;
Sternitur omne solum te lis ; turn scuta cavaeque 665
Dant sonitum flictu galeae, pugna aspera surgit :
Quantus ab occasu veniens pluvialibus Haedis 
Verberat imber humum ; quam multa grandine nimbi 
ln vada praecipitant, cuín Juppiter horridus Austris

N ec te T ro ja  ca p it : imitation du 
mot de Philippe à Alexandre.------
645. F o rm a , leçon du P a la t in u s  
etdu Rom anus, ablatif do partie ; 
fo rm a m , leçon du Mediceus, au
rait le même sens comme accusa
tif de relation.— Tout ce passage 
rappelle l 'I lia d e , X V II . 322. ------
646. Sur l’hiatus, la césure au 
5“ pied, et le vers spondaïque,
Gr., 194, 200 et 196. ------ 647. Ad
lim in a  custos ; périphrase pour
aedituus.  649. O m n ia  s im ilis ,
Gr., 76. — Le vers est hypermè-
tre : Gr., 198.------ 652. A en id e  est
la forme donnée par les bons ma
nuscrits, sauf le R om a n u s  qui 
offre Aeneadae ; elle est d’ailleurs 
exceptionnelle, et Servius donne

Aeneide, qui ne l ’est pas moins.
 654. N o n  in v id e t : allusion à la
croyance antique en la jalousie 
des dieux.  655. Cetera, accu
satif de relation : Gr., 76. -------656.
Ce vers et le suivant se lisent 
déjà, presque identiques, IV , 277 
— Aspectus signifie vue, et non
aspect. 660. D ic tis  ac n u m in e
(ablatif de cause) porte sur p ro 
h iben t, et non sur avidum. ------
613. P e r , ici : d’un point à l’autre. 
  666. F lic tu ,  leçon du P a la 
tin u s  et de Servius ; le R om anus  
et le M ediceus ont a fflic tu , qui 
en est une glose. ------ 667. De
vant quantus, s.-ent. ta n ta ; de
même devant quam  m u lta . ------
669. Vada : la mer. — P ra e c ip i-http://rcin.org.pl
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Torquet aquosam hiemem, et cáelo cava nubila rumpit. 670
Pandarus et Bilias, Idaeo Alcanore creti,

Quos Jovis eduxit luco silvestris Iaera,
Abietibus juvenes patriis et monlibus aequos,
Portam, quae ducis im perio commissa, recludunt,
Freti armis, ultroque invitant moenibus hostem. 675
Ipsi intus dextra ac laeva pro turribus astant,
Armati ferro et cristis capita alta corusci :
Quales aeriae liquentia ilumina circum,
Sive Padi ripis, Athesim seu propter amoenum, 

Ovonsurgunt geminae quercus intonsaque caelo 680
Attollunt capita, et sublimi vertice nutant.
Irrumpunt, aditus Rululi ut videre patentes.
Continuo Quercens, et pulcher Aquiculus armis,
Et praeceps animi Tmarus, et Mavortius Haemon, 
Agminibus totis aut versi terga dedere, 685
Aut ipso portae posuere in lim ine vitaiii.
Turn magis increscunt animis discordibus irae; •
Et jam  collecti Troes glomerantur eodem 
Et conferre manum et procurrere longius audent.

Ductori Turno diversa in parte furenti, 690
Turbantique viros, perfertur nuntius hostem 
Fervere caede nova et portas praebere patentes.
Deserit. inceptum, atque immani concitus ira 
Dardaniam ruit ad portam fratresque superbos.
Et primum Antiphaten (is enirn se primus agcbat), 695 
Thebana de matre nothum Sarpedonis alti,
Conjecto sternit jaculo; volai Itala cornus 
Aera per tenerum, stomachoque iniixa sub altum 
Pectus abit ; reddit specus atri vulneris undam 
Spumantem, et fixo ferrum in pulmone tepescit. 700

ta n t — se p ra e c ip ita n t /Gr., 99. ad caelum : Gr., 73. ------- 685. A g-
  670. H iem em  : ici, la tempête, m in ibus  (ablatif) =  cum  a gm in i-
et non l’hiver. -—  671. L ’épisode b u s . 687. D iscordibus  montre
de Pandarus et de Bitias est imité qu’il s’agit à la fois des deux ar
de VIliade, X II, 127-136.------672. mées.   692. Fervere , de la
L u co  . sans doute sur l’Ida. ------  3e conjugaison : Gr., 43.------- 695.
673. Abietibus, quadrisyllabe : Se agebat —  incedebat ; de là
G r., 186. ------ 675. Notez la lour- prim u s. ------  696. Thebana : de
deur du rejet spondaïque, pour Thèbe hypoplacienne, en Mysie,
peindre l’attitude massive des le pays d’Andromaque. -------  698.
géants. — M oen ibu s  =  in  moe- Tener se dit de toutes les subs-
m a. Gr.,73.------676.P r o /comme, tances qui n’offrent pas de résis-
et non : devant.  680. Caelo =  tance.  699. Pectus a b it: rejet
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Turn Meropem atque Erymanta manu, turn sternit Aphid- 
Tum Bitian ardentem oculis animisque frementem, [num, 
Non jaculo, ñeque enim  jaculo vilam  i l le dedisset;
Sed magnum stridens contorta phalarica venit,
Fúlminis acia m odo; quam nec duo taurea terga, 70S
Nec duplici squama lorica fidelis et auro 
Sustinuit; collapsa ruunt immania m embra;
Dat tellus gem itum  et clipeum  super intonat ingens :
Talis in Euboi'co Baiaruin litore quondam
Saxea pila cadit, magnis quam molibus ante 710
Constructam ponto ja c iu n t; sic ilia  ruinam
Prona trahit, penitusque vadis illisa recum bit;
Miscent se maria, et nigrae attoliuntur arenae ;
Turn sonitu Prochyta alta trem it, durumque cubile 
Inarime Jovis im periis imposta Typhoeo. 713

Hie Mars armipotens animum viresque Latinis 
Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit;
Immisitque fugam Teucris atrumque T im orem .
Undique conveniunt, quoniam dala copia pugnae, 
Bellatorque animo deus incidit. 720
Pandarus, ut fuso germanum corpore cernit,
Et quo sit fortuna loco, qui casus agat res,
Portam  vi magna converso cardine torquet,
Obnixus latis urneris, multosque suorum
Moenibus exclusos duro in certamine l in q u il; 723
Ast alios secum includit recipitque ruentes,
Demons ! qui ltutulum in m edio non agmine regem

expressif. — Specus : métaphore Gumes, colonie Eubéenne. —
hyperbolique. ------ 701. M a n u  : Quondam  =  in te rd um . ------- 711.
dans un corps à corps, et non P a n to  — in  p o n tu m  : Gr.,73.-------
plus avec le javelot. ------  704 La 714. P ro ch y ta  : Procida, île en
p h a la rica  est ici un dard plus face du cap M isène. 715. In a -
lourd que le ja cu lu m  ; plus tard, rim e  : Ischia, autre île du golfe
ce sera une machine de guerre. de Naples. — Typhée est un des
  706. D u p lic i squama et a u roy géants soumis par Jupiter. -------
avec une double couche d’écailles 719. C on ve n iu n t : s.-ent. L a t in i.
d’or : Gr., 176. — F id e lis  =  quam - -------720. A n im o , leçon plus auto-
vis fidelis.  ------ 708. S u p er , ad- risée que anim os  ou anim is. ---------
verbe. — C lipeu m , au neutre, est 723. V i mo.gna, leçon du M ed i-
rare : Gr., 30. ------ 709. Ta lis  est cens; les autres bons manuscrits
la leçon du Mediceus et du R om a - ont v i m ulta . — Notez la lourdeur
n u s ; qualis , celle du P a la t in u s  et pittoresque de ce vers, presque
de Servius. — E u b o ïco , parce que entièrement composé de spon-
c’est prêt de là que se trouve dées.— 727. R u tu lu m  peut être

http://rcin.org.pl



662 i /É N É I D E

Viderit irrumpentem, ultxoque incluserit urbi,
Immanem veluti pécora inter inertia tigrim .
Continuo nova lux oculis efl'ulsit, et arma 730
Horrendum sonuere ; tremunt in vertice cristae 
Sanguineae, clipeoque micantia fulgura mittit.
Agnoscunt faciem  invisam atque immania membra 
Turbati súbito Aeneadae. Turn Pandarus ingens 
Emicat, et m ortis fraternae fervidus ira, 733
EfTatur : «  Non liaec dotalis regia Amatae,
Nec muris cohibet patriis m edia Ardea Turnum.
Castra inim ica vides; nulla hinc exire potcstas. »
O lli subridens sedato pectore Turnus :
«  Incipe, si qua animo virtus, et consere dextram : 740
Hie etiam inventum Priam o narrabis Achillem . »

Dixerat. lile  rudem nodis et cortice crudo 
Intorquet, summis annixus viribus, hastam.
Excepere aurae vulnus : Saturnia Juno
Detorsit veniens, portaeque inligitur basta. 743
«  A t non hoc telum, mea quod vi dextera versat,
E ffugies; neque enirn is te li nec vulneris auctor. »
Sic ait, et sublatum alte consurgit in ensem,
Et mediam ferro gem ina inter témpora frontem  
D ivid it impubesque im m ani vulnere malas. 750
F it sonus ; ingenti concussa est pondere tellus ;
Collapsos artus atque arma cruenta cerebro 
Sternit humi m orien s; atque illi partibus aequis 
Hue caput atque illue umero ex utroque pependit.

Diffugiunt versi trepida form idine Troes ; 755

aussibien un génitif pluriel qu’un se sent tellement sûr du succès
accusatif singulier ; Gr., 15. — — qu’il se calme sitôt qu’il est dans
728. XJltro : bien loin de lerepous- le camp troyen .  742. C ru d o  :
ser, il fait plus. ------  729. Notez sans être préparée.  743. Vers
la place de im m anem  et de tig r im , presque entièrement spondaïque,
et aussi le rapprochement con- approprié à l’effort de Pandarus :
trasté de in e rt ia  et de t ig r im :------  Gr., 196.------  745. Veniens  se rap-
130. Oculis : s.-ent. r e g is .  732. porte à vu ln us, qui équivaut ici
Sangu ineae  est mis en relief par à hastam. ------  746. T elum  dé-
le rejet; le mot est du reste plus signe toute arme offensive, ici
expressif que ne le serait rw&me ou l’épée. -------  747. Is  : s.-ent. quem
puniceae. — - 735. E m ica t : rejet possis e f fu g e rc .  749. C o n su r-
pittoresque. — M o rtis  : génitif g it  in  ensem, bien plus fort que
marquant l’ob jet.  737. Sur Ar- ne serait ense sublato consur-
dée, voy. V I I ,411.------ 738. E x ir e  g it  : V irgile marque le sens de
potestas : Gr., 132.------ 739. Turnus l'effort de Turnus  755, T re -
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Et, si continuo victorem  ea cura subisset 
Rumpere claustra manu sociosque im m ittere portis, 
Ultimus ille  dies bello gentique fuisset.
Sed furor ardentem caedisque insana cupido
Egit in adversos. 760
Principio Phalerim  et succiso poplite Gygen
Excipit; hinc raptas fugientibus ingerit hastas
In tergum  : Juno vires animumque ministrat.
Addit Halym com item , et confixa Phegea parma ;
Ignaros deinde in  mûris Martemque cientes 765
Alcandrumquc Haliumque Noemonaque Prytanimque. 
Lyncea tcndentem contra sociosque vocantem 
Vibranli gladio connixus ab aggere dexter 
Occupât ; huic uno dejectum comminus ictu 
Cuín galea longe jacuit caput ; inde ferarum  770
Vastatorem Am ycum , quo non fe lic io r alter 
Ungere tela manu ferrum que armare veneno ;
Et Clytium Aeoliden, et amicum Crethea Musis,
Grethea Musarum com item, cui carmina semper 
Et citharae cordi numerosque intendere nervis; 775
Semper equos alque arma virum  pugnasque canebat.

Tandem ductores, audita caede suorum,
Conveniunt Teucri, Mnestheus acerque Serestus, 
Palantesquc vident socios, hostemque receptum. [780
Et Mnestheus: «  Quo deinde fugam, quotenditis? inquit. 
Quos alios muros, quae jam  ultra moenia habetis?
Unus homo, et vestris, o cives, undique saeptus 
Aggeribus, tantas strages impune per urbem 
Ediderit?  juvenum  primos tôt m iserit Orco ?

p id a , au sens actif : qui les fait 766. Vers transcrit de l 'Ilia d e ,
s 'ag iter.  757. Ea cu ra , suivi V, 678 ; sur la quantité de l’avant-
de l'infinitif : Gr., 132.------  759. dernier que, Gr., 190. ------  767
F u r o r  : une colère folle ; comp. Tendentem  con tra  s’oppose à
insana. ----- - 760. I n  adversos : ign aros : Lyncée attaque Tur-
Turnus va droit devant lui, sans nus, les autres ne s’attendaient
songer à ses compagnons. ------  pas à lu i .— -  769. O ccupât : rejet
762. E x c ip i t :  il attend son en- expressif.  771. F e lic io r  u n -
nemi, et, en recevant son choc, gere : Gr., 133.------- 775. C a rm in a ,
lui coupe le jarret ; l’ablatif ab-. cithara e.., in ten d ere  : Gr., 174.
solu marque ici la conséquence —  N um éros in ten d ere  n erv is  est
de l'action. — R ap tas : enlevées plus rare que in ten d ere  ñervos
aux cadavres qui en étaient per- tium eris  : comp. la double cons-
cés. ■ ■■■ 764. C om item  : s.-ent. truction de in d u ere , donare, cir~
P h a le r i et Gygae. -------765. M a r - cum dare. ------  780. Fugam  : corn-
tem ciere  =  a c r ite r  p u g n a re .   plément de te n d it is . 784. E d i.
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Non infelicis patriae veterumque deorum 785
Et magni Aeneae segncs m isereique pudetque ? »
Talibus accensi flrmantur, et agmine denso 
Consistunt. Turnus paulatim excedere pugna,
Et fluvium petere ac partem quae cingitur unda.
Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno, ' 790
Et glomerare manum. Ceu saevum turba leonem 
Cum telis prem it infensis ; at territus ille,
Asper, acerba tuens, retro rcd it ; et ñeque terga
Ira daré aut virtus patilur, ncc tendere contra
lile  quidem hoc cupiens potis est per tela virosque : 793
Haudaliter retro dubius vesligia Turnus
Impropérala refert, et mens exaestuat ira.
Quin etiam bis tum medios invaserat hostes ;
Bis confusa fuga per muros agmina vertit.

Sed manus e castris propere coit omnis in unum ; 800
Ncc contra vires audet Saturnia Juno 
Sufficere; aeriam cáelo nam Juppiter Irim  .
Demisit, germanae haud m ollia jussa fetentem ,
Ni Turnus cedat Teucroruin moenibus altis.
Krgo nec clipeo juvenis subsistere tantum, 805
Nec dextra v a le t ; injectis sic undique telis 
Obruitur. Strepit assiduo cava témpora circum 
Tinnitu galea, et saxis solida aera fatiscunt;
Discussaeque jubae cap iti; nec sufficit umbo
Ictibus; ingeminant hastis et Troes et ipse 810
Fulmineus Mneslheus. Tum toto corpore sudor

derit, au futur antérieur, parce 
que Mnesthèe se transporte en 
pensée au moment où l ’on jugera 
ces événements. — O rco , datif de
direction ; Gr., 73. ------- 785. Ve-
te rum  deorum : les Pénates. ------
788. C onsistunt ; notez la force 
de ce lourd rejet de trois longues. 
— La  retraite de Turnus rappelle 
celle d’Ajax dans 'Y  Ilia d e , X I, 544.
 790. A criu s  hoc =  co a crius  :
Gr., 96. ------ 792. Notez la place
de in fensis , qui met en relief 
l ’idée essentielle. —  T err itu s  — 
deterritus ; G * , 4 (« épouvanté >* 
serait en contradiction avec la 
suite).   793. Le début de ce

vers se lit déjà dans les Géorg i- 
ques, III, 149. — Notez le pléo
nasme de ré tro  r e d i t .   795.
I l le  quidem  porte sur hoc cu p icn s , 
qui a le sens de etsi cup it. — P o 
tis est =  potest (archaïsme). ------
798. Invasera t : le plus-que-par
fait marque que la chose est déjà
faite, à peine projetée. 801-
Contra  : pour qu’il puisse résis
ter.   804. N i  Turnu s cedat :
pour le cas où Turnus ne se reti
rerait pas. ------ 805. T a n tu m  :
s.-ent. quan tum  necesse est. ------
807. O b ru itu r  : rejet pittoresque.
 808. S o lid a  =  quam vis solida
sin t. ------ 809. Um bo : le milieu
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Liquitur et giceum  (nec respirare potestas) 
Flumen agit; fessos quatit aeger anhelitus arfus. 
Tum  demum praeceps saltu sese omnibus armis 
in  fluvium  dédit. I lle  suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem ac mollibus extu lit uudis,
Et laetum sociis, abluta caede, rem isit.

815

du bouclier, par suite le bouclier
lui-même. ------  812 P ic e u m  : la
sueur mêlée de poussière est noire 
et gluante comme de la poix. —
R esp ira re  potestas ; Gr., 132.------
815. Notez la vivacité du rejet

composé de deux dactyles.------
816 M ollib u s  équivaut à m o llite r  : 
Gr , 49 L'épithète a ici un sens 
à la fois physique et m oral.------
817 Caede == sa ngu in e.
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A s s a u t  d ’u n e  f o r t e r e s s e .
(Fac-similé d ’une gravure du V irgile  du Vatican.

LIVRE X

(Le retour d’Énée. — Pallas, Lausus et Mézence.j

Sommaire. — Assem blée des D ieux; plaintes de Vénus et ré 
ponse de Junon ; Jupiter décide de rester neutre (1-117). — Nouvelles  
attaques des Rutules contre les Troyens (118-145). — Retour d ’Énée 
(146-162). — Dénom brem ent de ses alliés (163-214). — Les nymphes 
l’informent du danger des Troyens (215-259). — Son débarquement 
(260-361). — Com bat; Turnus tue P allas (362-509). — Énée force les Ru
tules à laisser libre le cainp troyen (510-605). —  Junon, par une ruse, 
dérobe Turnus à la mort (606-688). — Exploits de Mézence (689-793). — 
Son fils, Lausus, est tué par Énée (794-842). —  Douleur et mort de 
Mézence (843-908).

Panditu r in terea  dom us om n ipo ten tis  O lym p i, 
C on ciliu m qu e vocat d ivu m  p a te r atquc h om in u m  rex

1. Le premier vers est imité de 
L a e v iu s , sauf que V irgile achangé 
a ltito n a n tis  en o m n ip o te n tis , 
transportant à l ’Olympe l'épithète

qui convient à ses habitants. — 
In te re a  =  tu n e  : formule de tran
sition narrative très usitée. ------
2. D ivu m  p a te r  atque hom inu m

http://rcin.org.pl



L IV R E  X 657

Sideream in sedem, terras unde arduus omnes 
Castraque Dardanidum aspectat populosque Latinos. 
Considunt tectis bipatentibus ; incip it ipse : 5

« Caelicolae magni, quianam sententia vobis 
Versa rétro, tantümque animis certatis iniquis? 
Abnueram bello Italiam  concurrere Teucris :
Quae contra vetitum discordia? quis metus aut hos 
Àul hos arma sequi ferrum que lacessere suasit ? 10
Adveniet justum pugnac, ne arcessite, tempus,
Gum fera Carlhago Romanis arcibus olim  
Exitium  magnum atque Alpes im m ittet apertas :
Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit.
Nunc sinite, et placilum  laeti componitè foedus. »  15
Juppiter haec paucis; at non Venus aurea contra 
Pauca refert :
«  O pater, o hominum divumque aelerna potestas ! 
Namque aliud quid sit, quod jam  im plorare queamus? 
Gernis ut insultent Rutuli, Turnusque feratur 20
Per medios insignis equis, tumidusque secundo 
Marte ruât? Non clausa tegunt jam  moenia Teucros; 
Quin intra portas atque ipsis proelia miscent 
Aggeribus moerorum, et inundant sanguine fossas.
Aeneas ignarus abest. Numquamne levari 25

r e x  : périphrase empruntée à En- n ite  : s.-ent. res esse u t sunt ; par
n iu s .  6. Q uianam  : Gr., 439. conséquent: laissez faire, tenez-
 7. R é tro :  les dieux, en se que- vous tranquilles. — P la c itu m  .
reliant, recommencent ce qu’ils dont vous serez tombés d’accord
ont faijt lors delà guerre de Troie. ------18. Potestas est ici pour p o -
 8. Ce vers semble bien con- tens, comme juven tu s  pour ju v e -
tredire I, 263, où la guerre d’Italie nés. -------  19. N am que  explique
est prévue par Jupiter. ------  10. l ’invocation adressée à Jupiter
Lacessere suasit : Gr., 130.------- 11. ------  20. La coupe assez heurtée
Justum,: prévu par le destin.  de ces deux vers, et surtout le
13. A tque  introduit l’explication rejet brusque qui les suit, pei-
de e x it iu m . — Alpes im m itte t gnent le désordre de la guerre.
apertas : expression abrégée et -----  22. Clausa  =  quam vis clausa.
frappante pour copias im m itte t  ------  23. M iscen t : s.-ent. R u tu li.
quae p e r A lpes apertas tra n s ie -  ----- - 24. M oero ru m , archaïque pour
r in t .     14. Res rapuisse  est m u roru m  : G r.,6 . — Le Mediceus
assez, obscur. On l’explique tan- et le R om an us  ont fossae, qu’on 
tôt par res ra p lim  fecisse, tantôt peut garder en faisant de in u n -
par une allusion à la formule de d ant un intransitif; mais la leçon
déclaration de guerre des féciaux; du P a la t in u s , du V aticanu s  et
peut-être le voisinage de ju s tu m  de Servius, fossas, a l’avantage de
tempus autoriserait-il cette der- mettre en relief l ’activité coupable
nière interprétation. -  15. S i- des Rutules. ------- 25. L ev a ri : s.-
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O bsid ione sines ? m uris iferu m  im m in e t hostis 
Nascentis T ro ja e ; nec non exercitus alter,
A tqu e iteru m  in  Teucros A e io lis  surgit ab Arpis 
Tydides. K qu idem , credo, m ea vu lnera restant,
Et tua progen ies m orta lia  d em oror anna ! 30
Si sine pace tua atque in v ito  num ine Troes 
Ita liam  i>ctiere, luan l peccata, noque ilios  
Juveris au x ilio  : sin to t responsa secu li,
Quae Superi Manesquc dabant, cur nunc tua qu isquam  
V erlere  jussa potest, aut cur nova condere fata? 35
Quid repetam  exustas E ryc ino  in  lilo re  classes?
Quid tem pesta lum  regem  ven losque furentes 
A eo lia  exc ito s?  aut actam  nubibus tr im ?
Nunc etiam  Manes (haec in tem ptata m anebat
Sors rerum ) m ovet, et superis im m issa repente 40
A lle c to  m edias Ita lu m  bacchata p er urbes.
N il  super im p er io  m oveor : speravim us ista,
D um  fortuna fa i t ;  v incant, quos v incere mavis.
Si nu lla est reg io  Teucris quam  det tua con jux 
Dura, per eversae, gen itor, fum antia T ro jae  45
E xcid ia  obtestor, liceat d im ittere  ab arm is 
In co lu m em  Ascanium , licea t superesse nepotem .

ent. Teucros. 28. Le Mediceus
donne surgel ; les autres bons ma
nuscrits ont su rg it,qu i est plus vif, 
quoique l'intervention de Diomède 
soit encore incertaine. — Sur Arpi 
et Diomède, voy. V III, 9.— A eto- 
lis : Diomède était petit-iîls du roi
d’ütolie, O enée. 29. Mea vu l-
ne ra  restan t peut signifier, soit 
« des blessures restent pour moi », 
soit « il ne manque plus que de 
me voir blessée » . ------- 30. Dem o
r o r  : ici, à peu près comme expec- 
to. Notez l’antithèse entre tua et 
m o r ta lia .  31. Pa ce  : ici, per
mission. 34. S u p eri : les dieux
d’eri haut : Apollon à Délos par 
exemple. — M ânes : par exemple
Hector, Creusé, Anchise. --------30.
E xustas classes : voir la fin dü
livre V .  37. Ventos fu rentes :
allusion à la tempête du livre I. 
^—  38. Irisi a été envoyée par

Junon au livre V, mais cet épisode 
ayant été rappelé au vers 36, le 
vers 38 doit plutôt viser son in
tervention au livre IX, auprès de
Turnus. ------  40. Sors rc ru m  :
le monde infernal, un des trois 
« lots » qui furent tirés au sort 
entre Jupiter et ses frères. — M o 
vet, présent marquant l’effort. Le 
sujet (J u n o ), sous-entendu, est 
suggéré par tout ce qui précède. 
— Sur la mission d’Allecto, voir
V II, 341.  41. Bacchari se dit
de tous les mouvements violents 
et dé. 'ordonnés ; mais ici le mot 
est d’autant plus juste qu’Amata, 
sous l’influence d’Allecto, a simu
lé le délire des Bacchantes.------
42. Is ta : ce que tu promettais. Le 
mot implique un reproche à Ju
piter. ------44. F o r tu n a : lafortune
favorable. ------  41. Det : veuille
aceorder. —• Notez l’énergie dri
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Aeneas sane ign o lis  jac le tu i’ in  m id is,
Et, quam cum que v iam  dedèrit Fortuna, sequatur :
Hune tegere  et d irae va leam  subducere pugnae. 50
Est Am athus, est celsa m ih i Paphus, atque Cythera, 
tdaliaeque dom us : positis in g lo riu s  arm is 
E xigat h ic  aevum. Magna d icione jubeto  
Garthago p rem at Au son iam  : n ih il urbibus inde 
Obstabit T yriis . Q uid pestem  evadeve b e lli 55
Juvit, et A rgo licos  m ed iu m  fug isse  per ignés,
Totqu e m aris vastacque exhausta p ericu la  terrae,
Dum  Latium  Teu cri rec id ivaqu e  Pergam a quaerunt ?
Non  satius cineres patriae insedisse suprem os,
A tqu eso lu m  qu o T ro ja  fu it?  X anthum  et S im oenta 60
Hedde, oro , m iseris, ite ru m qu e  revo lvere  casus 
Da, pater, Iliacos Teu cris . »

T u m  re g ia  Juno,
Acta  fu ro re  gravi : «  Q uid m e alta s ilen tia cogis 
R um pere, e t obductum  verbis vu lgare  d o lo rem  ?
Aenean h om in um  qu isquam  d ivu m qu e subegit 65
Bella sequi, aut hostem  rég i se in fe rre  L a t in o?
Ita liam  p e tiit  fa tis  auctoribus, esto,
Cassandrae im pulsus fu riis  : num  lin qu ere  castra 
H ortati sumus, aut v itam  com m ittere  ventis?
N u m  puero  sum m am  b e lli, num  credere m uros, 70
Tyrrhenam que fid em  aut gentes ag itare  quietas ?
Quis deus in  frau dem , quae dura poten tia  nostra

rejet d u ra . 48. Sane a le sens rejet rum pere . — D o lorem  : res-
concessif. ------  50. H une : Asca- sentiment, rancune. -------- 48. F u -
gne. Ce mot, mis en relief en tète r i is  : fu re re  et les mots de même
de la phrase, équivaut à h un e  famille s’emploient souvent en
c e r te .  51. Los manuscrits in- parlant de l’inspiration prophé-
férieurs suppriment m ih i devant tique, mais ici le mot a un sens
Paphu s, e t intercalent alta  devant ironique.  69. L in qu ere  =  re-
Cythera ; a lta  a même trouvé lin qu e re : Gr., 4. — Pour la con-
place dans le Rom anus. ------- 54. struction, fxr., 130. — V en tis : al-
P rem a t =  o p p rim â t : Gr., 4. — lusion ironique à la navigation
I n d e =  a me ou a meis nepotibus. d’Énée sur le Tibre. 70. P u e ro t
— Urbibus T y r iis  : périphrase plus ironique que f ilio . --------- 71.
poétique pour C a rth a g in i. 57. Après T y rrh cn a m , les manuscrits
E x h a u s ta : subis jusqu’au bout. donnent les uns que, les autres ve.
  61. Ite ru m  revolvere casus — F id em  : ici,promessed’alliance.
Ilia cos  signifie ici lutter et souffrir Notez le rapprochement antithé-
commela première fois,mais sur le tique entre ag ita re  et quietas, ce
sol natal. Remarquez le rapproche- dernier mot étant bien détaché à
ment entre Ilia cos  et Teucris . la fin de la phrase. 72. N ostra
  03. Notez la brusquerie du est la leçon des bons manuscrits,
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E g it?  ubi h ic  Juno, dem issave nubibus Ir is ?
In d ign um  est Ita los T ro ja m  c ircum dare flam m is 
Nascentem , et patria  Tu rn um  consistere terca, 78
Cui P ilum nus avus, cui d iva  V en ilia  m ater :
Quid, face Tro janos atra v im  ferre  Latin is,
A rva  aliena ju g o  p rem ere atque avertere praedas ?
Quid, soceros legere  et g rem iis  abducere pactas,
Pacem  orare manu, p rae figere  puppibus a rm a?  80
Tu potes Aenean  m anibus subducere G ra ium ,
Proque v iro  nebu lam  e t ventos obtendere inane-,
E l potes in  to t id em  classem convertere N ym p h is  :
Nos a liqu id  Rutulos contra juvisse nefandum  est?
Acneas ignarus abest : ignaras et absit. 85
Est Paphus Id a liu m qu e  t ib i, sunt alta Cythera :
Quid gravidam  bellis  u rbem  et corda aspera tem plas ? 
Nosne t ib i fluxas Phryg iae  res vertere  fundo 
Conam ur? nos? an m iseros qu i Troas Ach ivis  
O b jcc it ? Quae causa fu it  consurgere in  arm a . 90
Europam que Asiam quc, et foed era  solvere fu rto?
Me duce Dardanius Spartam  exp u gn av it adulter,
A u t ego  te la  ded i, fo v iv e  G upid ine b e lla  ?

hormis le M ediceus  qui donne 
n o s tr i. — Quae dura p o te n tia  eg it 
— quae p o ten tia  lam  du ra  f u i t  u t  
agerct. — P o te n t ia :  tyrannie. — 
Fra u s  a ici son sens propre de :
dommage. ------.74. In d ig n u m  est :
c'est l’objection de Vénus, à la
quelle répondent déjà p a tr ia  au 
vers75, et tout le vers 76, quoique 
la réfutation proprement dite ne
commence qu’au vers 77. ------
76. Sur Venilia, voy. V II , 366. 
 78. Jugo prem ere : en fon
dant leur camp ou leur ville, 
les Troyens ont creusé un sillon 
dans un sol qui, d ’après Junon, 
ne leur appartenait pas. — P ra e 
das : allusion à l ’épisode du cerf,
V II , 475. ------  79. Legere  se dit
proprement du beau-père qui choi
sit son gondre, du chef qui choi
sit ses subordonnés : ici, les rôles 
sont renversés.—  G rem iis, s.-ent. 
m a tru m .  80. P u p p ib u s  : allu
sion au voyage d’Enée cnÉtrurio.

 81. Potes , ici, équivaut à ju s
habes. 82. Tnanes : qui échap
pent aux coups de l’ennem i.------
83. Pin réalité, ce miracle est dû à 
Cybèle, et non à Vénus, mais Ju
non n’y regarde pas de si près
 87. G ravidam  bellis et aspera
s’opposent à la mollesse des lieux
chers à Vénus. ------ 88. F lu x a s
désigne la faiblesse naturelle des 
Troyens. — V ertere  — evertere : 
Or., 4. — F u n d o  =  fu n d itu s . ------
89. Q ui ob je c it : Paris, cause de 
la guerre, ou plutôt encore son 
inspiratrice,Vénus elle-même.------
90. Quae causa fu it  consurgere : 
Gr., 132.------  92. Notez le rappro
chement entre D a rd an ius  et S p a r 
tam, d’autant plus important que 
les Troyens sont chers à Vénus 
et les Péloponnésiens à Junon.
 93. F o v i  se rapporte, non à la
naissance de la guerre, mais à sa 
prolongation, qui est due à ce que 
Paris n’a pas voulu rendre Hélène.
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Tum  decu it m etu isse lu is ; nunc sera querelis  
Haud justis assurgis, et ir r ita  ju rg ia  jactas. »  95

Talibus orabat Juno; cunctique frem eban t 
Gaelicolae assensu vario  : ceu flam ina prim a,
Cum depi’ensa frem u n t silvis, e t caeca vo lu tan t 
M urm ura, venturos nautis p roden tia  ven tos.’
Tum  Pater om n ipotens, reru m  cui p rim a  potestas, 100 
In fit ;  eo d icente, deum  dom us alta silescit,
Et trem efacta  solo  te llu s ; s ilet arduus aethcr;
Tum  Zephyri posuere; p rem it p lac ida aequora pontus :
«  A cc ip ite  ergo  an im is  atque haec m ea A g ite  dicta. 
Q uandoqu idem  Ausonios con ju n g i foed ere  Teucris 105
Ilaud  lic itu m , nec vestra cap it d iscord ia Anem  :
Quae cuique est fortuna h od ie , quam  qu isque secat spcm, 
Tros Rutu lusve fuat, nu llo  d iscrim in e  habebo,
Seu fatis Ita lum  castra obs id ione tenentur,
S ive errore  m a lo  T ro ja e  m on itisqu e  sinistris, 110
Nec R utu los solvo . Sua cu ique exorsa laborem  
Fortunam que fe re n t ;  rex  Juppiter om nibus id em .
Fata v iam  in ven ien t. »  S tyg ii p er flu m in a fra tr is ,
P er p ice torren tes atraque vorag in e  ripas
Annu it, et to tum  nutu trem e fec it O lym pum . 115
H ic Anis fand i. S o lio  tum  Juppiter aureo

 94. M etuisse : s.-ent. te. —  mauvaise volonté des d ieux .-------
Sera — sero : Gr., 49. — Querelis 107. L ’espérance est comparée à un
peut être pris soit comme datif chemin, de là secat. 108. F u a t,
de direction, équivalant à ad que- archaïsme pour s it  : Gr., 37. — H a-
relas, soit comme un ablatif d’ac- bebo : s.-ent. fo r tu n a m  et spem
compagnement. ——  96. Orabat :  109. F a tis  Ita lu m  : par suite
parlait (et non : priait). ------  97. des destins assignés aux Italiens
Assensus n’est pas ici l’assenti- (et favorables pour e u x ). 110.
ment (va rio  n’aurait aucun sens), E xro re  désigne une erreur d’in-
mais les manifestations diverses à terprétation d’Énée. C’est l’hypo-
propos des paroles de Junon.  thèse de Junon (vers 68-73), tandis
98. C aeca: sourds, indistincts.  que le vers précédent rappelle
99. P ro d e n t ia  =  sign ifxca n tia , l ’explication de Vénus (vers 31-33).
n u n tia n t ia . ------ 100 P r im a  est   m .  Solvo : s.-ent. Jiac lege.
donné par le Mediceus et le Rom a- — Au lieu de R u tit los , Nonius,
nus ; \e P a la t in u s  donne summa. en citant ce vers, donne p o p u -
 101. Souvenir lointain du S c i- i0S} qui n’a aucun sens. — L a -
p io n  d 'E N N iu s . 103 P osuere , borem : les  p e in e s ; fo rtu n a m  : le
ici, intransitif : Gr., 98. — P la c id a  sort qui en est le résultat.--------
- =  u t p lacida  fia n t : Gr., 173.------  ^1 3 . F a ta  viam. in v e n ie n t : comp.
104. Ce vers se lit déjà 111,250.------ m ,  395. Sur le serment par le
106. H aud l ic itu m  : l'obstacle ne Styx, voyez V I, 324. La fin de ce
vient pas des destins, mais de la vers et les deux suivants se lisenthttp://rcin.org.pl
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Surgit, Gaelicolae m ed iu m  qu em  ad lim in a  ducunt.
In lerea  Rutu li portis  c ircum  om nibus instant 

S ternere caede viros, e t m oen ia  c ingere flam m is.
A t  le g io  Aeneadu m  vallis  obsessa tenetur, 120
Nec spes u lla  fugae. M iseri stant turribus altis 
Nequ icquam , et rara m uros c inxere  corona :
Asius Im brasides, H icelaon iusque Thym oetes,
Assaracique duo, et sen ior cum  Castore Thym bris,
P rim a  acies; hos germ an i Sarpedonis am bo 125
E t Clarus et Thaem on , L yc ia  co in itan tu r ab alta.
F ert ingens to to  connixus corpore  saxum ,
Haud partem  exiguam  m ontis , Lyrnesius Acm on ,
Nec C lytio  gen ito re  m in or, nec fra tre  Menestheo.
H i jacu lis , i l l i  certan t d e fen d ere  saxis, 130
M olir iqu e  ign em , nervoque aptare sagittas.
Ipse in ter m ed ios , Veneris  justiss im a cura,
Dardanius caput ecce puer detectus honestum ,
Qualis gem m a m icat, fu lvu m  quae d iv id it  aurum , .
A u t eo lio  decus aut cap iti ; v e l quale, per artem  135
Inclusum  buxo aut Oricia terebin tho,
Lucet ebur : fusos c erv ix  cui lac lea  crines 
A cc ip it , et m o ll i  subnectit circulus auro.
T e  qu oque m agnan im ae v iderun t, Ism are, gentes 
Vu lnera d ir ige re  et calam os arm are veneno, 140
M aeon ia generóse dom o, ubi p ingu ia  culta

déjà IX , 104-106. ------  116. A ureo,
dissyllabe : Gr., 188.------- 117. No
tez la vivacité du rejet su rg it. — 
Les dieux accompagnent Jupiter 
comme les clients, à Rome, ac
compagnent un grand personnage
(p ro s e q u u n tu r ) . ------- 118. In s ta n t
sternere : Gr., 130.------- 122. Notez
la lourdeur voulue du rejet n e
qu icquam , pour peindre le dé
couragement. — C oron a  : voy.
IX, 507.------ 123. Asius ne figure
qu’ici ; Thymétès se retrouve 
XII, 364. C’est un descendant de 
Laomédon. Au vers suivant, le nom 
d’Assaracus rappelle un des chefs
de la dynastie troyenne. 125.
Sarpédon est nommé I, 100. ------
126. A lla  peut être pris au sens 
moral, mais peut aussi faire allu-

sion aux montagnes de Lycie .------
128. H aud  porte sur e x ig u a m .------
129. M e n e s th e o  est trissyllabe :
Gr., 188. ------  131. Ig n e m : des
traits enflammés. 132. Vene
ris  justissim a cu ra  : allusion aux 
vers 44-53.   133. Caput detec
tus : Gr., 76. ------- 134. D iv id it  =
d is tin gu it. - —  136. Sur l’hiatus 
de buxo a u t :  Gr., 194. — Oricos
est une ville d’Épire. ------  138.
M o ll i  auro : une chaîne d’or flexi
ble. — S u b n ectil est la leçon du 
M cd iccus ; la leçon du P a la tin u s  
et du Rom anus, subnectens, alour
dit la phrase. ------  139. Ismarus
est un chef L y d ie n . 140. A r 
m are  devrait logiquement pré
céder dirigere : Gr., 178. ------
141. Sur, l’hiatus, Gr., 194. ------.
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E xercen tquo v ir i, Pactolusque ir r ig a t auro.
A d fu it et Mnestheus, quein  pu ls i p ristina  Tu rn i 
A ggere  m oerorum  sub lim em  g lo i'ia  lo llit ,
Et Capys: liinc nom eu  Gam panae ducitur urbi. 145

I ll i  in te r sese du ri certam in a b e lli 
Gontu lerant : m ed ia  Aeneas fré ta  nocte secabat.
Nautique, ut ab E va iid ro  castris ingressus Etruscis,
Hegem  adit, et ré g i m em ora t nom enque genusque ;
Quidve petat, qu idve  ipse fera t, M ezentius arm a 150
Quae s ib i con ciliet, v io len taque pectora Tu rn i
E doeet; lium auis quae sit iiducia  rebus
Adm onet, im m iscetqu e  preces : haud fit m ora, Tarchon
Jungit opes, foedusque fe r it  ; tu m  lib éra  fa ti
Glassem conscendit jussis gens L yd ia  d ivu m , 155
E xterno  com m issa duci. A en eïa  puppis
P rim a  tenet rostro  P h ryg ios  subjuncta leones;
Im m in e t Ida super, p ro fu g is  gratissim a Teucris.
Hic rnagnus sedet Aeneas, secum que vo lu ta t 
Eventus b e lli va rios ; Pallasque, sinistro 160
A ffîxu s  la teri, ja m  qu aerit sidera, opacae 
Noctis ite r, jam  quae passus terraque m arique.

Pand ite  uunc H elicona, deae, cantusque m ovete,
Quae manus in terea  Tuscis com ite tu r ab oris 
Aenean , arm etque rates, p e lagoqu e  vehatur. 165

Massicus ærata princeps secat aequora T ig r i ;
Sub quo m ille  manus ju venu m , qu i m oen ia  Glusi,
Quique urbem  liqu ere  Gosas ; qu is te la  sagittae,

144. M oero ru m , archaïsme : Gr., 6. tendu que parce qu’il leur fallait,
 145. U rb i /Capoue. Cette éty- d ’après les oracles, un chef étran
mologie se retrouve dans Tite- ger (V III , 502).-------156. Sur l’hia-
L iv e . 147. Le récit des aven- tus, Gr., 194. — — 157. R os tro
turés d’Énée a été interrompu à la su b ju ncta  leones —  eu ju s  ros tro
fin du livre V I I I  — —148. In g re d i s u n t su b jecti leones. — Les lions,
avec le datif est très rare: Gr.,71. de même que le mont Ida, sont
 149. Regem  : Tarchon.— —150. consacrés à Cybèle. -------  158. La
SurMézence,voy.VII, 647.------- 151. représentation du mont Ida n’est
V io len ta  : en signalant l’ardeur pas très facile à comprendre; ce
de Turnus, Énée veut mettre les n’est pourtant pas une raison pour
Etrusques en garde contre lui. rejeter le vers, comme Heyne, ou
 152. Quae =  quam  parva  : la pour interpréter Id a  par Idaea
puissance étrusque est sujette à m ater, comme Ladewig. --------161.
l’in stab ilité .   153. Ces vers, Q uaerit : s ent, ab A e n e a . 163.
très coupés, peignent la rapidité Ce vers se lit déjà V II., 641. — -
de l’action. -— -154. L ib éra  fa t i  : 166. P r in ce p s  — p r im u s .  167.
les Étrusques, jusqu’ici; n’ont at- Glusiura est aujourd’hui Chiusi,
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G orytique leves um eris, et le t ife r  arcus.
Una torvus A b as ; huic to tum  insign ibus arm is 470
A gm en , et au rato  fu lgeba t A p o llin e  puppis :
Sescentos i l l i  d cderat Popu lon ia  m ater 
Expertos b e lli ju venes  ; ast Ilva  trecentos 
Insula, inexhaustis Chalybum  generosa m eta llis .
Tertius ille  lio in inu m  d ivu m qu e in terpres Asilas, 175
Oui pecudum  fibrae, eae li cui sidera parent,
Et linguae vo lu crum , et p raesagi fu lm in is  ignés,
M ille  rap it densos acie atque liorren tibus hastis.
Hos parère ju b en t A lpheae ab o r ig in e  Pisae,
Urbs Etrusca solo. S equ ilu r pu lcherrim us Astyr, 480
A sty r equo fidens et vers ico loribus arm is.
Tercen tu m  ad jic iu n t (m ens om nibus una sequendi)
Qui Gaerete d om o, qu i sunt M in ion is in  arvis,
E t P y rg i veteres, in tem pestaeque Graviscae.

Non ego te, L igu ru m  du ctor fortissim o b e llo , 485
T ransierim , G inyre, et paucis com ita te  Cupavo,
Cujus o lo rin ae  surgunt de vertice pennae :
C rim en  am or vestrum , form aequ e insigne paternae. 
Nam que feru n t luctu Cycnum  Phaetontis am ati,
Populeas in ter frondes u m bram qu e sororum  490

et Gosa Orbitollo. —  L iqu e re  =
re liq u e re  : Gr., 4. -------  170. Les
statues des dieux sont le plus 
souvent à l’arrière des vaisseaux.
  171. M a te r :  poétique pour
p a tr ia . ------ 173. E xp e rtu s  est
construit avec le génitif par ana
logie avec peritu s  : Gr., 66. —
llva  : l'île d’Elbe. ------ 176. P a rè re
a ici son sens propre, « se lais
ser voir » (comp. appa re re ); celui 
d « obéir » n’est que dérivé. — 
Asiias possède à la fois tous les
modes de divination. ------  17S.
R a p it  =  rap t ira du cit. ------  179.
P ise est une ville étrusque, mais 
(d’après la légende) fondée par 
des colons venus de Pise en Elide 
(près de l ’Alphée). — Au lieu de 
Alpheae, le M cdiceus  porte A l  
pliea, qualifiant o r ig in e .— 183.Sur 
Caere, voy .VII. 652. — Le M^nion 
est un fleuve voisin de Cehtum- 
cellae.   184. P y r g i  : port de

Caere. — Graviscae : ville impos
sible à identifier; les anciens fai
saient dériver son nom de l’insa
lubrité de son climat, gravis a e r;
de là intem pestae. ------ 180. Le
V aticanu s  a C in ire ; le Mediceus, 
C in y ra e ;\ e  P a la t in u s ,c in e ra ; le 
Rom anus, Cum arrc. Les éditeurs 
modernes lisent presque tous C i-  
n y ra  ou C in y re , et y voient le 
nom d'un chef Ligurien, distinct 
de Gupavo. Mais le passage est
fort obscur. 188. C rim en  ves-
tru m  est également assez embar
rassant ; le mieux semble être 
d’interpréter c r im e n  comme causa 
ou origo , de rapporter araor à l’af
fection de Gycnus et de Pliaéton, 
et de regarder vestrum  comme 
s'adressant aux plumes. —  P a te r 
nae : Gupavo est fils de Gycnus, 
ami de Phaéton, métamorphosé 
en cygne. - —  190. Sur les sœurs 
de Phaéton, et leur métamorphose
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Dum  canit e t m aestum  Musa solatur am orem ,
Ganentem  m o lli p lu m a duxisse senectam ,
L in qu en tem  terras et sidera voce sequentem .
Filius, aequales com itatus classe catervas,
In gen tem  rem is Gentaurum  p rom ove t : il le  195
Instat aquae, saxum que undis im m an e m inatu r 
Arduus, et longa sulcat m aria  alta carina.

I l le  e tiam  p a iriis  agm en  ciet Ocnus ab oris,
Fatid icae Mantus et Tusci filius am nis,
Qui m uros m atrisque déd it t ib i, Mantua, n om en  ; 2C0
Mantua d ives avis, sed non genus om nibus unum  :
Gens i l l i  tr ip lex , p op u li sub gente quatern i,
Ipsa caput populis, Tusco de sanguine vires, 
llin c  quoque qu ingen tos in  se M ezentius armat,
Quos pâtre Benaco, velatus arundine glauca, 205
M incius in festa ducebat in  aequora pinu.
It  gravis Aulestes, centenaque arbore fluctum  
Verberat assurgens ; spum ant vada m arm ore  verso :
Hune veh it im m an is T r ito n  et caeru la concha 
Flxterrens fréta  ; cui la terum  tenus h isp ida nanti 210
Frons h om in em  praefert, in  p ristin  des in it alvus,
Spum ea sem ife ro  sub p ecto re  m u rm u rât unda.

T ô t le c t i proceres te r dénis navibus ibant 
Subsidio T ro jae , et cam pos salis æ re secabant.

Jam que dies caelo concesserat, a lm aque curru  215
N octigavo  Phoebe m ed iu m  pulsabat O lym pum  :
Aeneas, neque en im  m em bris  dat cura qu ietem ,
Ipse sedens clavum que rég it ve lisqu e m in istrat.
A tqu e i l l i ,  m ed io  in  spatio , chorus ecce suarum

en aulnes ou en peupliers, voy. touane sont les Grecs, les Étrus-
B u c., V I, 62. ------ 194. Aequales : ques et les Ombriens, mais la
du même âge que lui. •  195. question est fort obscure. -------
I l le  : la statue du Centaure, 203. Vires : l’élite, l’aristocratie.
qui donne son nom au vaisseau. ------- 204. I n  se a rm at =  in  se ar-
 196. Notez les rejets pitto- m atos habet, i n  se con c ita t.  -
resques de ce vers et du suivant. 205. Le navire d'Ocnus porte le
  199. T u s ci am nis : du Tibre. nom et l’image du dieu M incius;
— Le nom de Mantoue est rap- le Mincio sortant du lac Benacus
proche, par une étymologie arbi- (lac de Garde), Mincius est ici fils
traire du grec piavn;, devin .  de Benacus. ------ 207. Aulestes ,
202. On admet généralement que frère d’Ocnus* fondateur de P è 
les trois « races » entre lesquelles rouse. — A rb ore , ici =  remo :
se répartissent les douze « peu- Gr., 161. -------  211. F ro n s  : ici le
pies » de la confédération man- haut du corps, le buste. — — 214.
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O ccurrit com itum  : N ym phae, quas alm a Cybebe 220
Num en h.abere m aris Nym phasque e navibus esse 
Jusserat, innabant pariter iluctusque secabant,
Quol prius aeratae steterant ad lito ra  prorae.
Aguoscunl lon ge  regem , lustrantque choréis.
Quarum quae fan d i doctiss im a, G ym odocea, 225
Pone sequens, d ex lra  p u p p im  tenet, ipsaque dorso 
Em inet, ac laeva tacitis subvem igat undis.
T u m s ic  ign aru m  a llo q u itu r: «  V ig ila sn e , deum  gens, 
Aenea ? V ig ila , et velis im m itte  rudentes.
Nos sumus Idaeae sacro de vértice p inos, 230
Nunc pelag i N ym phae, classis tua. Pcrfidus ut nos 
Praecip ites fe r ro  llu tu lus tlam m aque prem ebat, 
llup im u s in v ila e  tua v incu la , teque per aequor 
Quaerimus. Hanc G en itr ix  fa c iem  m iserata  refecit,
E t ded it esse deas aevum que agitare sub undis. 235
A t puer Ascanius m uro fossisque ten elu r
T e la  in le r  m ed ia  atque horrentes Marte Latinos.
Jam  loca jussa tenet fo r t i p erm ixtus E trusco 
Arcas equ es ; m edias i l l i  oppon ere  turm as,
N e castris ju n gan t, certa est senten lia Turno. 240
Surge age, e t A u rora  socios ven iente vocari 
P rim us in  arm a ju b e , et c lipeu m  cape quem  ded it ipse 
In v ictu m  Ign ipotens, atque oras am b iit auro.
Crastina lu x , m ea si non irr ita  d icta putaris,
Ingentes Rutu lae spectabit caedis acervos.» 245

T ro ja e  : le camp d ’Enée, la nou
velle Troie. -------  220. Les nym
phes sont appelées com ités parce 
qu’elles sont les anciens navires
de la flotte d’Énée. ------- 221. N u -
m en : ici, la puissance divine ; le 
génitif marque l’objet sur lequel
s’exerce cette puissance. ------  223.
Le Mediceus porte seul puppes , 
corrigé en prorae, qui est aussi la 
leçon de tous les bons manuscrits.
  228. Ig n a ru m  : sans qu’il la
reconnaisse. — V ig ila sn e  ? v ig ila  
est la formule adressée par les 
Vestales au roi des sacrifices.
 231. P erf id u s  : Turnus a en
effet poussé Latinus à violer la
paix conclue avec É n é e .  232.
P ra ecip ites  marque le résultat de

prem ebat : Gr., 173. ------  233.
Tua — a le liga ta  ------ 234. Ge
n i t r i x  : Gybèle. — Dans re fe c it,
re  signifie : en échange. --------235
D ed it esse : Gr., 130. ------  236. A t
oppose le sort d ’Àscagne, encore 
attaqué, à celui des navires, dé
sormais à l’abri de l’ennemi. ------
237. H orren tes , leçon du Mediceus 
et du R om anus, est plus pitto
resque que ardentes , leçon du P a -  
la tinu s ;  le mot évoque l’image 
d’armes hérissées de toutes parts. 
  239. A rcas eques : les cava
liers envoyés par Évandre. — M é
dias =  ita  u t mediae s in t :
Gr., 173.------240. Ju n ga n t : s.-ent.
se : Gr., 99.------  243. A tque oras :
s.-ent. e jus  (plus usité que et
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D ixera t; et dextra  discedens im p u lit  altam ,
Haud ignara m od i, p u p p im  : fu g it  il ia  per undas 
O cior et jacu lo  et ventos aequante sagitta ;
Inde aliae celeran t cursus. Stupet inscius ipse
Tros Anchisiades ; an im os tam en  om in e  to llit .  250
Tum  b rev ite r, supera aspectaus convexa, precatur.
«  A im a  parens Idaea deu m , cu i D in dym a cordi, 
Tu rrigeraeque urbes b iju g iqu e  ad frena  leones,
Tu m ih i nunc pugnae princeps, tu rite  propiuques 
Augurium , Phrygibusque adsis pede, d iva, secundo. »  255 
Tantum  effatus ; et in te rea  revo lu ta  ruebat 
Matura ja m  luce d ies, n octem que fugarat.
P rin c ip io  sociis ed ic it s igna sequantur,
A tqu e anim os apteut arm is, pugnaeque parent se.

Jam que in  conspectu Teucros habet et sua castra, 260 
Stans celsa in  puppi, c lip eu m  cum  dein de  sinistra 
E xtu lit arden tem  ; c lam orem  ad s idéra to llu n t 
D aidan idae e m ûris ; spes addita suscitât iras ;
T ela  m anu ja c iu n l : quales sub nubibus atris 
S trym oniae dant signa grues, atque aethera tranant 265 
Cum sonilu , fu g iu n tqu e  Notos c lam ore  secundo.
A t Ru fu lo  rég i ducibusque ea m ira  v id e r i 
Auson iis , donec versas ad lito ra  puppes 
Respiciunt, to tu m qu e a lla b i classibus aequor.
A rde t apex cap iti, cristisque a v ertice  flam m a 270
Funditu r, e t vastos um bo vo m it aureus ignés :
Non  secus ac liqu id a  si quando nocte com etae

cu jus oras) .  2Vl.H aud ign a ra  celsa in  p u p p i forme un rejet pit-
m odi fait allusion à la précé- toresque. — Ribbeck et Benoist
dente condition de la nymphe. rattachent c lipeum  cum ... e x tu l it
— — 249. Les autres navires sont à ce qui suit, mais, d ’après les
également poussés, chacun par conseils de la nymphe (vers 242-
une nymphe. — <— 250. A n im os  243), la mention du bouclier doit
to l l i t  =  a n im i e jus  to l lu n tu r  : être mise en relief. ------- 264. N u -
Gr., i72. — Le présage est bibus a tr is  : les nuages qui an-
constitué par la rapidité inac- noncent les tempêtes de l'au-
coutumée du navire, et par la tomne.  266. N o to s : les vents
vision de la nymphe. ——  253. pluvieux (comme celui du midi en
Tu rrig e ra e  urbes rappelle la cou- particulier). — Secundo  =  laeto.
ronne de G ybèle.   254. P r in -  -------266. E a : cette allégresse des
ceps : s.-ent. esto. —  255. P h r y -  Troyens assiégés. ------- 269. A lla b i
gibus  rappelle, encore mieux que classibus aequor : construction
T eu cris  ou T ro ja n is , le lien entre hardie pour classes a lla b i per
la déesse de Phrygie et les com- a e q u o r .  270. A p e x  : le som-
pagnons d’Énée. ------- 261. Stans  met du casque. 272. Ces com-
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Sangu inei lu gubre rubent, aut Sirius ardor,
111e s itim  m orbosque ferens m orta libus aegris,
Nascitur, e t laevo con trista t lu m in e  caelum . 275

Haud tam en  audaci Tu rn o  fiducia  cessit 
L itora  praccipere, et ven ien les  p e llc re  terra.
[U ltro  an im os to li it  d ictis, n ique increpat u ltro  :]
«Q u o d  votis  optastis, adest, p er fr in ge rc  dextra. 
lu  m anibus Mars ipse, v ir i. Nunc con ju g is  esto 280
Quisque suae tectique m c m o r ; nunc m agna re fe rto  
Facta, pa tru m  laudes. U ltro  occurram us ad undam ,
D um  trep id i, egressisque laban t ves tig ia  prim a.
Audentes fortuna juvat. »
Haec ait, e t secum  versât quos ducere contra, 285
V e l qu ibus obsessos possit concredere m uros.

In tcrea Aeneas socios de puppibus altis 
Pon libus expon it. M ulti servare recursus 
Languentis p e la g i, e t b rev ibus se crcdere  saltu ;
Per reraos a lii. Speculatus lito ra  Tarchon , ,290
Qua vada non spirant nec tracta rem u rm u ra t unda,
Sed m are ino ffensum  crescen ti a llab itu r aestu,
A d vert it  sub ito  p roram , sociosque precàtur :
«  Nunc, o lecta  manus, va lid is  in cu m b ite  rem is ;
T o llite , fo rte  rates ; in im icam  fin d ite  rostris 295

paraisons terrifiantes se justifient sunt : cette ellipse donne de la
parce que le poète se place au vivacité aux ordres de Turnus,
point de vue des Italiens, auxquels — Egressis est la leçon du M edi-
le retour d’Énéeprésage la défaite. ceus et du P a la t in u s ;  le  R om a-
  273. S ir iu s ; ici, adjectif.  n u s  donne egressi. 284. Adap-
274. I l le , explétif : Gr., 168.------275. tation du proverbe fo rtes  fo r tu n a
Laevo : de mauvais augure. 277. j u v a t .  285. Obsessos m uros  =
F id u c ia  p racc ipere  : Gr., 132. — curam  obsidendorum  m u ro ru m .
P ra cc ip e re  l ito ra  : couper à l’en- ------ 288. R ecursus : le reflux.-------
nemi l'accès de la terre .  278. 289. B revibus : des bas fonds.-------
Ce vers est omis par le Mediceus, 290. P e r  rem os : en se laissant
le P a la tin u s  et Servius. Il se lit glisser le long des rames. ------
déjà IX, 126. ------  280. M ars  =  291. S p ira n t  : bouillonnent. —
p ugna. — V ir i  est la leçon du Qua vada n o n  sp ira n t est la leçon
P a la tin u s  et du R om an us ; le du M ediceus  ; le P a la tin u s  et le 
M ediceus donne v ir i  s. — La for- R om anus  ont q u a  vada n o n  spe-
mule d’exhortation qui suit est ra t. — — 292. Crescente : crois-
imitée de Vlliad e, XV , 662, tout sant d’une façon ininterrompue ; 
en rappelant le p ro  aris et fo c is  cette continuité est marquée aussi
romain. ------ 281. R e fe r to  est la par a lla b itu r. ------- 293. Le M edi-
leçon du M ediceus et du R om a - ceus a p rora s  corrigé en p ro ra m ;
nus ; le P a la t in u s  donne re fe rte . \e P a la t in u s , p roras; le Rom anus,
  283. D u m  tre p id i : s.-ent. prora . -------- 294. Validis =  va
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Hanc terram , sulcum que sib i p rem at ipsa carina. 
F rangere nec ta li pupp im  statione recuso,
A rrep ta  te llu re  sem el. »  Quae ta lia  postquam  
Effatus Tarchon, socii consurgere tonsis,
Spumantesque rates arvis in fe rre  Latin is, 300
D onee rostra tenen t s iccum  et sedere carinae 
Omnes in n ocu a e ; sed non  puppis tua, Tarchon  !
Nam que in flic ta  vad i dorso dum  pendet in iquo,
Anceps sustentata d iu , fluctusque fa tiga t,
Solvitur, atque v iros  m ed iis  exp o n it in  u n d is ; 30S
Fragm ina rem orum  quos et flu itan tia  transtra 
Im ped iu nt, retrah itqu e pedes s im u l unda relabens.

Nec Tu rn u m  segnis re tin et m ora ; sed rap it acer 
Totam  aciem  in  Teucros, e t contra in  lito re  sistit.
S igna canunt. P rim us turm as in vasit agrestes 310
Aeneas, om en  pugnae, stravitque Latinos,
Occiso Therone, v iru m  qu i m axim us u ltro  
Aenean p e t i t ; hu ic g la d io  p erque aérea suta,
P er tun icam  squalentem  auro, latus haurit apertum .
Inde L ichan  fer it , exsectum  ja m  m atre perem pta , 315 
E tt ib i,  Phoebe, sacrum , casus evadere fe rr i 
Quod licu it parvo. N ec lon ge  Cissea durum  
Im m an em qu e Gyan, sternentes agm in a clava,
D e jec it le to  ; n ih il illos  Hercu lis arm a,

lide : Gr., 49.------ 296. H a n c ter
ram , en rejet, souligne ce qu’il y 
a de paradoxal dans fin d ite  ap
pliqué à la terre en parlant des 
vaisseaux.—  Ipsa, par elle-même, 
au lieu d’être traînée à bras 
d'hommes.  298. Rejet très ex
pressif, pour marquer la ferme
décision de Tarchon. ------  299.
C onsurgere , comme in s u r  g  ere, 
III, 207.------  300. Notez le rappro
chement entre rates et arvis. —  
Spumantes marque que les navires
sont encore en pleine course.------
302. In n ocu a e  a ici le sens passif:
Gr., 90. 303. Vadi est la leçon
du P a la tin u s  et de Servius; le 
M ediceus et 1 eR om a n u s  ont vadis. 
  304. Anceps sustentata  dé
peint un balancement prolongé ; 
la coupe de ce vers en souligne

la durée. Notez au contraire la
brusquerie du rejet s o lv i tu r . ------
307. R e tra h it  pedes : les force à 
reculer. — Pedes est la leçon des 
bons manuscrits, corrigée en pe-
dem  dans le M ediceus. ------  308.
S egn is  a le sens actif : Gr., 89.
  311. Omen : le résultat du
premier engagement est un pré
sage pour le résultat définitif, 
comme le vote de la première 
centurie est un présage pour l’é
lection définitive.  314. A p er
tum  marque le résultat d e h a u rit :
Gr., 173.------ 316. Les enfants qui
étaient nés à la suite d ’une opéra
tion césarienne étaient consacrés
à Apollon. ------- 317. Quod est la
leçon du Mediceus, quo  celle du 
P a la t in u s , cu i celle du Rom anus. 
— L o n g e  : au sens temporel. ------
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N ec validae ju vere  manus gen ito rqu e  M elam pus, 320 
A lc idae  cornes, usque graves dum  terra  labores 
PraebLiit .  Ecce Pharo, voces dum  jactat inertes, 
Intorquens jacu lu m  c lam anti s istil in  ore.
Tu quoque, flaventem  p rim a  lanugine malas
Dum  sequeris C lytium  in fe lix , nova gaudia, Cydon, 325
Dardania stratus dex lra , securus am orum ,
Qui ju venu m  tib i sem per erant, m iserande jaçeres,
N i fra trum  stipata cohors fo re t obvia , Phorci 
Progen ies ; septem  num éro , septenaque tela 
C on jic iu n t ; partim  ga lea  c lipeoqu e  résu ltant 330
Irr ita  ; d e flex it  p artim  s tr in gen tia  corpus 
A im a  Venus. F id u m  Aeneas affa lu r Achaten  :
«  Suggéré te la  m ih i (n on  u llu m  dextera  frustra 
Torserit in  R u tu los), steterunt quae in  corpore  Graium  
Iliac is  cam pis. »  T u m  m agnam  co rr ip it haslam , 335
E t ja c it ;  i l la v o la n s  c lipe i transverberat æra 
M aeonis, et thoraca s im u l cum  pectore ru m pit. »
Huic fra ter subit A lcanor, fra trem qu e  ruentem  
Sustentât d ex tra  : tra jec to  m issa lacerto  
P rotinus liasta fu g it, servatque cruenta tenorem  ; 340
D exteraque ex  um ero nervis m oribunda pependit.
T u m  N u m itor, ja cu lo  fra tris  de corpore  rapto,
Aenean p e tiit  ; scd non et tigere  contra
Est lic itu m , m agn iqu e  fém u r perstr inx it Acliatae.
H ic Guribus, fidens p rim aevo  corpore, Glausus 345

319. Leto , datif do direction : Gr., m e m o r .  327. M iserande , pour
73. — -  320. G e n ito r  M elam pus m iserandtts, par attraction avec
=  quod g e n ito rem  M elam pum  la deuxième personne du verbe.
habebant. Mélampus est un com- On a voulu en faire une apostro-
pagnon d'Hercule, laissé sans phe, mais elle serait peu explica-
doute par lui dans leLatium .  ble, puisque Cydon n'estpas tué.
321. D u m  est la leçon des bons ——  331. I r r i ta  : rejet expressif,
manuscrits, corrigée en cum  dans équivaut à sed ir r i ta .  -------  334.
le M ed ïceu s .  322. P ra e b u it : Torserit, au lieu de to rqu eb it :
s.-ent, A lcid ae. — In e r te s :  non Énée se représente déjà le combat
accompagnées d’actes, fanfaron- fi ni. — ( 'o r  po re  G ra ium : poétique
n és .  323. C la m a n ti, leçon de pour corp o rib u s  G raium . ■------
Servius et du R om a n u s ; les au- 336. E t ja c i t  : rejet dactylique,
très manuscrits donnent c lam an- très rapide. 342. N u m ito r  : ce
lis. — -  324. F laven tem  matas : nom rappelle celui de l’aïeul de
Gr., 76. ------ 325. N ova  t= n u p er Romulus, et celui de Numa. — —
am ata .— Gaudium , comme am or, 343. E t — etiam , oppose flgere  à
deliciae , peut être aussi bien l’ob- p e le re . 344. P ers tr in ge re  =  le-
jet du sentiment que le sentiment v ite r  f e r i r e .   345. Clausus : ce
lui-mème. 326. Hecurus =  im - nom rappelle les Claudii, égale
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A d ven it, e t r íg id a  D ryopem  fe r it  em inus hasta 
Sub m en tum  grav iter pressa, pariterqu e  loquentis  
V ocem  an im am que rap it, tra jecto  gu ttu re ; at il le  
F ronte fe r it  terram , et crassum v o m it ore  cruorem .
Tres quoque Threic ios, Boreae de gen te suprem a, 3S0
Et tres, quos Idas pater e t patr ia  Ism ara m ittit,
Per varios stern it casus. A ccu rrit Halaesus,
A u m n cacque manus ; subit et N ep tu n ia  proles,
Insign is Messapus equis : e xp e lie re  tcndunt
Nunc h i, nunc i l l i ; certatur lim in e  in  ipso 355
Ausoniae. Magno d iscordes aethere ven ti
P roelia  ceu to llu n t, an im is et v iribu s a eq u is ;
Non  ipsi in ter se, non nubila, non m are c e d it ;
Anceps pugna d iu ; slant obn ixa  om nia contra :
Haud a liter T ro jan ae  acies aciesque I.atinae 360
C o n cu rru n t; haeret pede pes, densusque v iro  v ir.

A t parte ex  a lia , qua saxa rotan tia  late 
Im pu lera t torrens arbustaque d iru ta  lip is ,
Arcadas, insuetos acies in fe rre  pedestres,
Ut v id it  Pa llas  L a tio  dare terga  sequaci 365
(Aspera qu is natura lo c i d im itte re  quando 
Suasit equos), unum  qu od  rebus restat egenis,
Nunc prece, nunc d ictis  v iitu tem  accendit am aris :
«  Quo fu g itis , soc ii ? P er vos et fo r t ia  facta,
Per ducis E vandri n om en  dev ictaqu e  b e lla  370

ment originaires de la ville Sa
bine de Cures. Gomp. V II , 706. — 
Curibus est un ablatif d’origine, 
équivalant à un adjectif ethnique.
  350. Suprem a  =  a n tiqu is -
s itn a . 351. Ism a ra  : montagne
de Thrace. 352. Sur Halaesus,
voy. V II, 724.------354. Sur Messa
pus, voy. V II , 691. -  E x p e lle re  :
s.-ent. Teucros. ------  355. L im in e
in  ipso  marque l’importance de 
cet engagement.  356. Compa
raison imitée de Y Ilia d e , X V I, 765.
 358. In te r  se: s.-ent. ced unt.
  359. P u g n a  : s.-ent. ventorum
et m a r is .  360. Notez le rap
prochement des doux acies, et, 
dans le vers suivant, le rejet 
massif de co n cu rru n t, et le rythme 
heurté, pede pes, v iro  v ir , pour

peindre l’âpreté du combat. La fin 
du vers 361 est du îeste imitée des 
Anna les  d’ENNius.   362. R o 
ta n tia  marque le résultat de im 
p u le ra t : Gr., 173. —  364. Les 
Arcadiens sont obligés par le ter
rain à mettre pied à terre, mais ce 
genre de combat ne leur est pas 
fam ilier.  365. L a t io  : singu
lier à sens collectif.  366. Quis
—  qu ibus .— Quando =  a liqu and o :
Gr.‘, 33. -------  368. Le discours de
Pallas rappelle celui d'Ajax dans
Y Ilia d e , XV , 733.------ 369.' Vos est
le complément de o ro  s.-ent., et 
fa cta  celui de permet n’a pas de et 
correspondant à cause de la re
prise de p e r  au vers suivant. Sur
ce désordre voulu, Gr., 157. ------
370. D evicta  =  quibus hostem de
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Spem que m eam , patriae  quae nunc subit aem ula laudi, 
F id ite  ne ped ibus. F erro  rum penda per hostes 
Est via. Qua globus il le  v iru m  densissim us urget,
Hac vos et Pa llan ta  ducem  patria  alta reposcit.
Num ina nu lla  p rem u n í ; m orta li u rgem ur ab hoste 375 
M ortales; to t id em  nobis an im aeque m anusque.
Ecce m aris m agna claud it nos ob jice  pontus,
Deest jam  térra  fugae : pelagus T ro jam n e  p etem u s? »  
Haec ait, et m edius densos p ro ru m p it in  hostes.

Obvius hu ic p rim u m , fatis adductus in iqu is, 380
F it Lagus ; hunc, m agno v e ll it  dum  pondere  saxum, 
In to rto  f ig it  te lo , d iscrim in a  costis 
P er m éd iu m  qua spina d a b a t ; hastam que recep lat 
Ossibus haerentem . Quem  non super occupat H isbo,
U le  qu idem  hoc sperans ; nam  Pallas ante ruen tem , 385 
D um  fu rit, incautum  crudeli m orte  sodalis,
E xc ip it, atque ensem tú m id o  in pu lm on e recondit.
H in c Sthenium  petit, et R hoeti de gen te vetusta 
An ch em olu m , thalam os ausum incestare novercae.
Vos etiam  gem in i Rutulis cecidistis in  arvis, 390
Daucia, Lar idc  T hym berqu e , s im illim a  proles,
Ind iscreta  suis, gratusque parentibus e rro r  ;
A t  nunc dura ded it vobis d iscrim in a  Pallas :
Nam  tib i, Thym bre, caput Evandrius abstu lit ensis;
T e  decísa suum, Laride , dextera  qu aerit, 395
Sem ian im esque m ican t d ig it i ,  ferru m qu e retractant.

v ic is t is .  372. F e rro , ainsi dé
taché, s'oppose énergiquement à 
pedibus. Notez aussi le rejet vi
goureux de est via . — R um pen d a
=  v i facienda , ------  374, A l ta ; au
sens moral, 375. Notez l'oppo
sition de m orta lt et de mortales, 
soulignée par l'ordre des mots et
par le rejet. 576, Totidem  : s.-
ent quothos ti,------378. T ro ja m :  le
camp troyen,— Pe la g u s  T ro ja m n e
=  pelagusnc an T ro ja m .  383.
D abat est la leçon du Mediceus et 
du P a la tin u s  ; le R om an us  donne
dedit. ------ Sur l'allongement de
la finale, Gr., 192. ------  384. S u p er
peut signifier « occupé à tuer La
gus », mais plus probablement 
« en fondant sur lui ». — Il le  q u i 

dem : Gr.,168. -— - 385. A n te  porte 
sur e x c ip i t ;  s.-ent, quam  occu-
p a v e r it . 587. Notez le brusque
rejet do e x c ip i t , qui fait image.
  388. Rhétus, roi des Marru-
viens. -------390. Le M ediceus et le
R om anus  donnent a rv is ; le P a la 
tinus, agris .   392. E r r o r  : ob
jet d’erreur; comp. les emplois 
analogues de am or, cura , te rro r,
Gr., 160.  394. Sur Thym bre,
après Thym ber, Gr., 12. —  La 
finale de caput est longue : Gr., 
192. — E van drius, ici, non pas 
d’Évandre,ma>8 du fils d’Évandre. 
Il est vrai qu’Evandro a donné
ses armes à son fils.    395.
S u u m ;  son maître, son posses
seur. ------  396. M ica re  se dit de

http://rcin.org.pl



LIVriË X 573

Arcadas, accensos m on itu  et praeclara tuentes 
Facta v ir i, m ixtus d o lo r  et p u d or arm at in  hostes.
Tum  Pallas b iju g is  fu g ie n lem  R hoetea praeter 
T ra jic it. H oc spatium , tan tum que m orae fu it  t lo  ; 400
llo  nam que p rocu l va lid am  d erexera t hastam,
Quam m édius Rhoeteus in te rc ip it ,  op tim e  Teu thra,
Te fug ien s fra trem qu e  T yren  ; cu rru qu e volutus 
Caedit sem ian im is R u tu lo ru m  calcibus arva.
Ac velu t, op ta to  ven tis  aestate coortis , 405
Dispersa im m it t it  s ilvis  in cendia  pastor ;
Correptis subito m ed iis , ex ten d itu r una 
H orrida  per latos acies V u lcan ia  cam pos ;
Ule sedens v ic to r  flam m és despectat oyantes ;
Non  a lite r socium  v irtu s  co it om n is in  unum, 410
Teque ju vat, Palla . Sed b e llis  acer Halaesus 
Ten d it in  adyersos, seque in  sua c o llig it  arma.
H ic m actat Ladona, Phere taque , D em odocu m qu e ; 
S trym on io  dextram  fu lg e n ti d e r ip it  ense 
E la tam  in  ju gu lu m  ; saxo fe r it  o ra  Thoantis, , 415
Ossaque d ispersit cereb ro  p e rm ix ta  cruento.
Fata cavens s ilv is  g en ito r  celarat Halaesum  ;
U t sen ior le to  canentia lu m in a  so lv it,
In jecere  m anum  Parcae, te lisqu e  sacrarunt 
Evandri. Q uem  sic Pallas p etit ante precatus : 420
«  Da nunc, T h yb ri pater, fe rro , qu od  m issile  lib ro , 
Fortunam  atque v iam  duri per pectus H alaesi ;

tout mouvement répété .  398. mes forment comme une armée
D o lo r  : le ressentiment contre les dont le berger est le général.-------
agresseurs ; -pudor : le désir de 410. S ociu m  =  soc io ru m  : Gr..l5.
ne pas se laisser dépasser. ------  — Remarquez comment cette
399. P ra e te r  se joint à fu g ien tem . longue phrase vient aboutir an
Notez le brusque rejet de t r a j i -  vocatif, P a lla , mis en relief
c it .  ------  400. T a n tu m , au sens par le r e je t .  412. A rm a  ; le
restrictif : juste cet intervalle. bouclier ( l ’arme défensive). ------
  401. I lo  :  datif de direction: 417. I.es manuscrits donnent ca-
Gr., 73. ------  403. C u rru  =  da nens; Servius, cavens, qui s'ac-
c u r r u .  405. Optato, ablatif de corde mieux avec la conduite du
passif impersonnel : s icu t op ta - père d’H a lésu s. 418. C a n en -
tum  est (a  pastore ). ------  406. Les l i a :  l’épithète qui convient aux
bergers brûlaient les pâturages sourcils est ici appliquée aux yeux.
desforêts pour renouveler l’herbe. ------419. In je ce re  m a n u m : s.-ent.
  409. Ovantes, bien qu’il qua- filio . Servius rappelle à ce propos
liiie /lammas, est en rapport avec le geste du créancier apprèhen-
v ic to r  ; le mot est d’ailleurs pit- dant son débiteur. 420. E van -
toresque et amené par la péri- d r i : voyez la note du vers 394.
phrase acies V u lc a n ia :  les flam- ------  422. F o rtu n a m  atque  w «m  =http://rcin.org.pl
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Haec arma exuviasque v ir i  tua quercus habeb it. »
A u d iit ilia  deus ; dum  te x it  Im aona Halaesus,
A rcad io  in fe lix  te lo  dat pectus in erm um . 423

A t non caede v ir i tanta p erterr ita  Lausus,
Pars ingens b e lli, s in it agm ina. P rim us Aban tem  
Oppositum  in te r im it , pugnae nodum que m oram que. 
Stern itur A rcad iae  proles, sternuntur Etrusci,
E t vos, o Gratis im p erd ita  corpora, T eu cri. 430
A gm in a  concurrunt ducibusque et viribus aequis. 
E xtrem i addensent acies ; nec turba n ioveri 
T ela  m anusque sin it. H inc Pallas instat e t urget,
H inc contra Lausus ; nec m u ltum  d iscrepa l aelas,
E g re g ii form a, sed qu is fortu n a negarat 433
In  patriam  reditus. Ipsos concurrere passus 
Maud tam en in te r so m agn i regnator O ly rn p i;
M ox illos  sua fata m anent m a jore  sub hoste.

In terea soror alm a m on e l succcdere Lauso 
Turnum , qu i vo lu cr i curru m ed iu m  secat agm en. 440
Ut v id it  socios : «  Tcm pus desistere pugnae ;
Solus ego  in  Pa llan ta  fe ro r  ; so li m ih i Pallas 
D ebetu r ; cuperem  ipse parens spectator adesset. »
Haec a i t ; e t socii cesserunt acquore jusso.
A t, Ru tu lum  abscessu, ju ven is  turn jussa superba 443
Miratus stupet in  Turno, corpusque p er ingens 
Lu m ina  vo lv it, ob itqu c  truc i p rocu l om n ia  visu,
Talibus et d ictis  it contra d icta ty r a n n i:

fo rtu n a m  eundi : Or., 476. ------
423. Tu a  =  tib i sacrata a me.------
427. Caede v ir i  tanta  =  caede ta n ti 
v ir i  : Gr., 183. — P e r te r r ita  : s.-ent. 
esse.  428. M orarn  est le résul
tat de nodum . ------- 430. Im p e r -
dita =  non pas quae n o n  perd ita  
era tis, mais quae n o n  p erd i po-
tu e ra t is .  432. Addensent est
la leçon du P a la tin u s , ainsi que 
de Servius et de Priscien; les 
autres bons manuscrits donnent
addensant. ------  438. M o x  : plus
tard seulement. —  M a jo re  hoste: 
Turnus pour Pallas, Énée pour
Lausus.  449.S o ro r : la nymphe
Juturne. — Succedere  est donné 
par les bons manuscrits et par 
Nonius; la leçon de Servius, suc-

cu rrere , n’en est qu’une glose.------
444. Le R om a n u s  donne p u g n a  ; 
les autres bons manuscrits p u 
gnae, dans lequel Ladewig voit 
un génitif, Dübner et Benoist un 
datif. Horace dit desinere ira ru m , 
et Stace desistere labori. La ques
tion reste douteuse.  443. D e
betur : ce lourd rejet marque 
l’énergie de l’affirmation. S.-ent. 
fa t is .— P a re n s  : Évandre. — N o 
tez la cruauté de Turnus,calculée
pour le rendre antipathique. ------
444. Aequore jusso : expression 
abrégée pour aequore quo cedere 
juss i era n t, Gr., 171. — A eq u o r :
ici, la plaine. -------  447. In g e n s ,
détaché à la fin du vers, marque 
avec force la disproportion entre
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«  A u t spoliis  ego  ja m  raptis laudabor op im is,
A u t ie to  in s ign i ; sorti pater aequus u triqu e est. 450 
T o ile  m inas. »  Fatus m ed iu m  p roced it in  aequor.
F rig idu s A rcadibus co it in  p raecord ia  sanguis.
D esilu it Turnus b iju g is  ; pedes apparat ire  
Gom m inus. U tque leo , spécula cum  v id it  ab alta 
Stare p rocu l cam pis m ed itan tem  in  p roe lia  taurum, 455 
A d  volât : haud alia est Tu rn i ven ien tis  im ago.
Hune ub i con tigu u m  m issae fo re  c red id it hastae,
Ire  p r io r  Pallas, si qua fors  ad juvet ausum 
V iribus im paribus, m agn u m qu e ita  ad aethera fatu r :
«  Per patris  hosp itiu m  et mensas quas advena adisti, 400 
Te precor, A lc id e , coeptis in gen tibu s adsis.
Cernât sem ineci s ib i m e rapere  arm a cru enta, 
V ic to rem qu e feran t m o rien lia  lum ina Turn i. »
A u d iit  A lc id es  ju ven em , m agnum que sub im o
Corde p rem it gem itu m , lacrim asque e ffun d it inanes. 405
Tum  G en ito r natum  d ictis  a ffa lu r am icis  :
«  Stat sua cu iqu e d ies ; b reve et irrep arab ile  tempus 
Om nibus est v itae  ; sed fa inam  extendere  factis,
Hoc v irtu tis  opus. T ro jae  sub m oen ibus altis
T ô t nati cecidere deum  ; qu in  occ id il una 470
Sarpedon, m ea p rogen ies  : e tiam  sua Turnum
Fata vocan t, m etasque d a li p erven it ad aevi. »
Sic ait, a lque ocu los R u tu lorum  r e jic it  arvis.

A t  Pallas m agn is e m itt it  v ir ibu s  hastam ,
V aginaque cava fu lgen tem  d e r ip it ensem . 475
Ilia  volans, u m eri surgunt qua tegm in a  summa, 
ln c id it, a lque, viarn c lip e i m o lita  p er oras,

Pallas et Turnus ------  449. Los voie sa défaite.  464. A u d iit..
dépouilles opimes sont rempor- p re m it =  u t a u d iit, p r e m i t . -------
tées par le chef qui tue de sa 465. In a n es  —  fru s tra  : Gr., 49.
main le chef ennemi.   450. — Le mot, détaché à la fin de la
A equ u s : également prêt à sup- phrase et du vers, fait prévoir'
porter.  454. U t leo : compa- l’issue fatale du combat. ------  667.
raison très fréquente chez IIo- S ta t : est fixé. ------  470. N a ti
m ère. 45 6. A dvolat : rejet ra- d e u m : Ascalaphe. fils-de M ars;
pide qui fait image. ------  457. Achille, fils de Thètis; Mertinon,
C on tigu u m  : à portée. ------  458. fils de l’Aurore. — —  474. S u a :
S i :  pour voir si. ------ 460. H osp i- qui lui sont propres. 473. A r-
ti um  .sur Hercule et sur Évandre, v is .—  ab arvis. Jupiter ne veut
voy. V II I , 360. ------  462. C e rn â t, pas voir la mort de P a lla s .-------
fortement placé en tête de la 476. Le M ediceus  donne summa,
phrase : Pallas veut que Turnus qui va mieux avec su rgu n t ; le
soit vaincu, mais surtout qu’il R om a n u s  donne p r im a . ------  477.
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Tan dem  etiam  m agno s tr in x il de corpore  Turn i.
H ic Turnus fe rro  p tae flxu m  robur acuto 
In  Pallanta d iu  librans ja c it, atque ita  fatu r : 480
« Asp ice n am  m age sit nostrum  pen etrab ile  te lu m . »  
D ixera t; at c lip eu m , tôt fe rr i terga, tô t æris,
Quom  pellis  to tiens obeat c ircum data lauri,
V ib ran ti cuspis m ed iu m  transverberat ic lii,
Loricaeque m oras et pectus p erfo râ t iugens. 485
Ille  rap it ca lidu m  frustra de vu lncre te lu m :
Una eadem que via sanguis anim usque sequuntur.
C orru it in  vulnus (son itum  super arm a dedere),
Et terram  h ostilem  m oriens p et it ore cruento.
Q uem  Turnus super adsistens : 490
u Arcades, haec, inqu it, m em ores  m ea d icta re ferte  
Evandro : qualem  m eru it, Pallanta rem itto .
Quisquis honos tu m u li, qu icqu id  solam en hum andi est,
Larg io r. Haud i l l i  stabunt A en eïa  parvo
Hospitia . »  Et laevo pressit pede, ta lia  fatus, 495
Exan im em , rapiens im m an ia  pondéra balte i
Im pressum que nefas : una sub nocte ju ga li
Gaesa manus ju venu m  foede, th a lam iqu e  cruenti ;
Quae Glonus Eurytides m u lto  caelaverat auro ;
Quo nunc Turnus ovat spo lio  gaudetque potitus. 600
Nescia mens h om in u m  fa li sortisque fu turae,
E t servare m odu m , rebus sublata secundis !

In c id it  : rejet formant image.  une fin de vers postiche : sic ore
A78. S t r in x i t  : s .-e n t .a liq u id .  p ro fa tu r. ------  492. Qualem me-
481. M age  =  m agis : Gr., 36 .—  r u i t  peut signifier : tel que Pallas
Pen e tra b ile , au sens actif : Gr., a mérité d'être renvoyé, ou : tel
89.------  482. Terga  se dit propre- qu’Évandre a mérité que Pallas
ment des couches de cuir, par lui revînt. Le second sens est le
extension des couches de métal. plus probable. 493. Q u icqu id
  483. Quem  équivaut à qu a m - est ici adjectif : Gr., 94. — H u -
quam  eum , de là le subjonctif. Le m andi : génitif explicatif. -------
Rom anus, au lieu de qu em , donne 491. S ta b u n t =  constabunt : Gr.,
c u m .   485. L o r ica e  moras =  4. -------  496. B a lte i, dissyllabe :
lo rica m  quae m oram  a f fe r t .   Gr., 188. — P on d éra  baltei im -
486. C a lidu m  : échauffé par le pressum que nefas  =  gravem  bal-
mouvement. — Au lieu de n u l- teu m  cu i im pressum  era t nefas.
n e re , le R om an us  a corpore. -----  — Ce nefas  est le crime des
487. S a n gu is  : sur l’allongement Danaïdes. ------  500. Spolio , oppo-
de la finale, Gr., i92 .------ 488. I n  s i t io n .  501. Fa tu m  est la
v u ln u s  : dans la direction où il a puissance qui règle les destinées;
été blessé, donc en avant.— S u p er sors, la destinée ou le lot de cha-
est adverbe (de même au vers 490). cun. — Notez la double construc-
 490. Le R om a n u s , seul, donne tion de nescia, Gr., 174.------  502
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Turno tem pus erit, m agn o  cum op taver it em ptum  
In tactum  Pallanta, et cum  spolia  ista d iem que 
O derit. A t socii in u lto  gem itu  lacrim isqu e  505
Im positum  scuto re fe ro n t Pallan ta fréquentes.
O d o lo r atque decus m agnum  red ilu re  parenti !
Haec te p rim a  dies b e llo  déd it 7iaec eadern au fert,
Cum  tam en ingentes R u tu lorum  linqu is  acervos!

Nec ja m  fam a m a li tan ti, sed certio r auctor 510
Advola t Aeneae, tenu i d iscrim in e  le ti 
Esse suos ; tem pus versis succurrere Teucris.
P róx im a  quaeque m e tit g lad io , la tum que per agm en  
Ardens lim item  ag it ferro , te, Tu rn e, superbum  
Caede nova quaerens. Pallas, Evander, in  ipsis 513
O m nia suut ocu lis ; m ensae, quas advena prim as 
Tune ad iit, dex lraeque datae. Su lm one créalos 
Q uattuor h ic juvenes, to tidem , quos educat Ufens, 
V iven tes rapit, in ferías  quos irn m olet um bris,
Captivoquc ro g i perfundat sanguine flam m as. 520
Inde Mago p rocu l in fensam  contenderat hastam : 
l i le  astu subil ; at trem ebunda supervolat hasta ;
Et genua am plectens effatur ta lia  supplex :
«  P er patrios Manes et spes surgentis Iu li,
T e  precor, hanc an im am  serves natoque patrique. 525
Est dom us alta ; jacen t penitus defossa talenta 
Caelati argen ti ; sunt auri pondera facti 
ln fec tiqu e  m ih i. N on  h ic v ic to r ia  T eu cru m  
Yertitu r, aut an im a una dab il d isc rim in a  tanta. »
D ixerat. Aeneas contra cu i ta lia  red d it : 530

C’est tout à fait la vieille concep- sae, s.-eut. E va n d ri : comp. V III,
tion grecque de l’û6piç. ------  503. 175. ------  517. S u lm o  est proba-
E m p tu m  m agno  renforce optave- blement la ville de ce nom chez
r i t ,  et se rapporte à in ta c tu m  P a l-  les Volsques, distincte de celle
la n ta , équivalant à n o n  tetigisse des Péligniens (qui fut la patrie
P a l la n t a .  507. D o lo r  rappelle d’O vide).  513. E d u ca t =  edu-
la mort de Pallas, decus ses ex- caverat : Gr., 107. ------- 519. Um-
ploits ; do lor est expliqué par le bris : s.-ent., P a lla n t is . -------  520.
vers 508, decus par le vers 509. C a p tiv o q u e . . . sa n gu in e  =  et
  509. L in q u is  —  re lin q u is  : quorum  captivo sa n gu in e . ------
Gr., 4. -------  510. C e r t io r :  s.-ent. 521. M ago, datif de direction :
quarn fam a. ------ 512. Le P a ia t i-  Gr., 73 .-------  524. P a tr io s  : d’An-
n u s  place versis avant tem pus. chise. Voyez  une formule de sup-
 513. M e tit : cette métaphore plication analogue, VI, 364. ------
résume une comparaison dévelop- 525.H a n c  =  m eam .— N a to :  s.-ent.
p ée  chez C a t u l l e  à p ropos  d 'A - m e o .   528. H ic  =  in  m e . -------
chillo (LX1V, 354). ------ 516. M e n - 529. V e r t itu r  : est en question. —

V i r g i l e . 19
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«  A rgen ti atque auri m em oras quae m ulta talenta,
Gnatis parce luis. B e lli com m ercia  Turnus 
Sustulit ista p r io r  jam  lu m  Pallante p erem p lo .
Hoc patris Anch isae Mânes, hoc sentit Iu lus. »
Sic fatus, ga leam  laeva tenet, atque re flexa  535
Cervice orantis capulo tenus applicat ensem .

Nec p rocu l Haemonide'js, Phoeb i T riv ia equ e  sacerdos, 
In fu la  cui sacra red im ib a t tem pora v ilta ,
Totus collucens veste atque insignibus arm is ;
Q uem  congressus agit cam po, lapsum que superstans 540 
Im m olâ t, in gen tiqu e  um bra teg it. A rm a Serestus 
Lecta  re fert um eris, t ib i, rex  G radive, tropaeum . 
Instaurant acies Vu lcan i stirpe creatus 
Caeculus et ven iens M arsorum  m ontibus Um bro. 
Dardanides contra fu rit. A nxuris  ense s in istram  543
E t totum  c lip e i fe rro  dejecera t o rb e m .
D ixerat il le  a liqu id  m agnum , v im qu e aflore verbo 
Crediderat, caeioque an im u m  fortasse ferebat, 
Can itiem que s ib i et longos prom iserat annos.
Tarqu itus exu ltans contra fu lgen tibus arm is, 550
S ilv ico lae  Fauno D ryope qu em  N ym plia  crearat,
Obvius ardenti sese ob tu lit : i l le  reducta 
Loricam  c lipe iqu e  ingens onus im p ed it hasta ;
Tu m  caput orantis nequ icquam  et m ulta parantis 
D icere deturbat terrae, truncum que tepen tem  555
Provolvcns, super haec iu im ico  pectore fatu r :
«  Istic nunc, m etuende, jace . Non  te op tim a  m ater 
Condet hum i, patrioque on erab it m em bra  sepulcro ; 
A lilib u s  lin qu ere  feris , aut gu rg ite  m ersum  
Unda feret, piscesque im pasti vu lnera lam ben t. »  560

Protinus An taeum  et Lucam , p rim a agm ina Tu rn i,

T a n ta  : s.-eut. u t  me occidere ne- culus et Umbro, voy. V II, 678
cesse s i t .   *£>32. P a rce , actif: et 750.------- 545. Dardanides .Énée.
Gr., 97. — C om m ercia  : échanges. -------  547. M agn um  : hautain.------
  536. Le P a la t in u s  a o ra n ti 548. Caelo —  usque ad caeluvn :
au lieu de o r a n t is . -------  537. N e c  Gr., 73. ------  552. I l le  : Enée -------
p ro c u l : s.-ent. erat. ------ 539. A r -  555. Terrae =  in  terram  : Gr., 73.
mis est la leçon des manuscrits; le ------  556. S u p e r  est un adverbe,
grammairien Probus proposait de qui peut signifier, soit « en ou-
lire albis (in s ign ib u s  étant alors tre », soit « en se tenant sur son
substantif); Servius cite les deux cadavre. » --------558. H u m i est la
leçons. 541. Notez le brusque leçon des bons manuscrits, corri-
rejet de im m o lâ t, — Um bra : gée de seconde main dans le M e -
s.-ent. m çrtis . ------  544. Sur Gae- diceus en h u m o .  561- P r im a
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Persequitur, fortem qu e Num am  fu lvü m qu e C am ertem , 
M agnánim o V olcen te satum, d itissim us agri 
Qui fu it  Auson idum , e t tacitis x'egnavit A m yclis .
Aegaeon  qualis, centum  cui bracchia d icunt 565
Centenasque manus, qu in quagin ta  oribus ign em  
Pectoribusque arsisse, Jovis cum  fu lm in a  contra 
T ô t paribus streperet c lipeis, tô t s trin geret enses :
Sic to to  Aeneas desaevit in aequore v ictor,
U t sem el in tepu it m uero. Q u in  ecce N iphaei 570
Q uadrijuges in  equos adversaque pectora  tendit.
A tqu e  il l i ,  lon ge  g rad ien tem  et d ira  frem en tem  
Ut v idere , m etu  versi re troqu e  ruentes,
E lîunduntque ducem  rapiuntque ad lito ra  currus.

In terea b iju g is  in fe r t  se Lucagus alb is 575
In  m edios, fra terqu e  U iger ; sed fra ter habenis 
F lec tit equos, s tric tu m  rota t acer Lucagus ensem .
Haud tu lit Aeneas tan to fe rvo re  furentes :
Irru it, adversaque ingens apparu it hasta.
Cui L ig e r  : 580
«  Non  D iom edis equos, non  currum  cernis A ch illi,
Au t P h ryg iae  cam pos: nunc b e lli fin is et aevi
His dab itu r terris. »  Vesano ta lia  late
D icta vo lan t L ig e r i : sed non  et T ro ïu s  héros
D icta parat con tra ; jacu lu m  nam  to rqu et in  hostem . 585
Lucagus ut pronus pendens in  verbera  te lo
A d m o n u it b ijugos, p ro jec to  dum  pede laevo
Aptat se pugnae, subit oras hasta p er  imas
Fu lgen tis  c lipe i, tu m  laevurn  perfo râ t inguen.
Excussus curru m oribundus vo lv itu r arvis. 590

a gm in a  == q u i e ra n t in  p r im o
a g m in e .  564. A u s on id u m  =
A u son id a ru m  : Gr., 11. — Amy- 
clées est une ville située entre 
Gaète et Terracine, colonie laco- 
nienne; c’estpeut-être à cette ori
gine qu’elle doit son épithète de ta- 
citae. On l’explique aussi en disant 
qu’elle avait été abandonnée de 
scs habitants, ou bien encore que 
le poète la compare à la première 
Amyclées, celle de Laconie, dont 
les habitants s’étaient interdit de 
parler de l ’approche des ennemis. 
  569. L ’agilité d’Énée fait

croire qu’il a cent bras comme
Égéon. ------ 571. Q u a d riju ges ,
forme rare : Gr., 29. ------  572.
L o n g e :  à grands pas. ------  581.
C u rru m , et non cu rru s , est la
leçon des bons m anuscrits.-----
583. D a b itu r  : te sera assignée.
  582. E t  : lui aussi. ------  585.
Le second hémistiche est suspecté 
par Wagner, et peut en effet être
une interpolation. ------  586. I n
marque ici la destination. —— 
588. Au lieu de aptat, le P a la t i-  
n u s  donne aptet, que Ribbeck 
adopte, mais qui semble moins
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Quem  pius Aeneas diet is a ffa lu r amaris :
«  Lucage, nu lla  tuos curras fuga segnis equorum  
Prod id it, aut vanae vertcre  ex  hostibus um brae ;
Ipse rotis saliens ju ga  deseris. »  Haec ita  fatus,
A rrip u it b iju gos. Frater tendebat inertes 595
In fe lix  palm as, curru delapsus eodem  :
«  P er te, p er qu i te ta lem  genucrc parentes,
V ir T ro jan e, sine banc an im ara, e l m iserere precantis. »  
P luribus oran ti A en eas: «  Uaud ta lia  dudum  
D icta dabas. M orerc, ct fra trem  ne desere frater. »  600
Turn latebras an im ae pectus m ucrone reclu d it.

T a lia  per campos edebat fuñera ductor 
Dardanius, torrcntis  aquae vcl turbinis atri 
M ore furens. Tandem  erum punt et castra re lin quu n t 
Ascanius puer et n equ icquam  obsessa juventus. 605
Junonem in terea com pella t Juppitcr u lt r o :
«  O germ ana m ih i atque eadem  gratissim a conjux,
U t rebare, Yenus, nec te sententia fa llit ,
T ro janas sustentat opes ; non  v iv ida  belle 
Dextra viris, anim usque fe ro x  patiensque peric li. »  610
Gui Juno submissa : «  Quid, o p u lcherrim e con jux, 
Sollicitas aegram  et tua tr is tia  juasa tim en tem  ?
Si m ih i, quae quondam  fuerat, quam que esse deccbai, 
Y is  in am ore fo ret, non hoc m ih i nam que negares, 
Om nipotens, qu in  et pugnae subduccre Turnum , 615
E tD au n o possem  in co lu m em  servare paren ti.
Nunc pereat, Teucrisque p io  det sanguine pocnas.
I l le  tam en nostra dcducit o r ig in e  nom en,

bon grammaticalement. ------  592.
N u lla  =  n o n  : Gr. 49. — F u ga  : 
course. — S egn is  : lente. — P r o 
d id it =  tra d id it m ih i. 593. La
négation porte sur vanae , non sur 
vertere  : ce ne sont pas des ombres
vaines qui t’ont renversé. 598.
S in e  =  re lin q u e . ------601. La te -
bras : apposition à pectus. -----
606. TJ ltro : d’habitude, c’est Ju- 
non qui prend l’initiative de ces
explications.  608. U t rebare :
allusion aux vers 63 et suivants. — 
F a l l i t , ici, pour fe fe ll i t . Tout
ceci est ironique. ------ 612. Jussa,
eçon du M ediceus , est plus éner

gique que d icta , leçon du P a la t i.
nus  et du R om a n u s. ------614. l n
am ore : dans l’amour que tu avais 
pour moi, — N am que  équivaut
ici à nem pe : Gr., 148. ------- 615.
Om nipotens  n’est pas un vocatif 
banal : en rappelant à Jupiter sa 
toute-puissance, Junon lui repro
che de no pas en user pour elle.
  617. P a re a t : subjonctif de
concession. — P io  : Junon reven
dique pour Turnus la qualité gé
néralement attribuée à Enée ; 
ceci est du reste expliqué deux
vers plus loin. -------  618. N ostra
équivaut, non à mea, mais à d i .
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P ilum nusque i l l i  quartus pater, et tua larga 
Saepe m anu m u ltisque on erav it lim in a  donis. »
Cui rex  aetherii b rev ite r  sic fa tu r O lym p i :
«  Si m ora  praesentis le ti tem pusque caduco 
Oratur ju ven i, m eque hoc ita  pon ere  sentis,
T o ile  fu ga  Tu rn um  alque instantibus eripe  fa t is : 
Hactenus induisisse vacat. Sin a lt io r istis 
Sub precibus ven ia  u lla  latet, to tum que m overi 
M utarive putas b e llu m , spes pascis inanes. »
Et Juno allacrim ans : «  Q u id  si, quae voce gravaris,
Mente dares, atque haec Tu rn o  rata v ita  m aneret ?
Nunc m anet in son tem  gravis  cxitus, au! ego  veri 
Vana fe ro r . Q uod ut o potius fo rm id in e  falsa 
Ludar, et in  m elius tua, qu i potes, orsa reflectas ! »

Haec ubi d icta d éd it, caelo  se p rotinus alto 
M isit, agens h iem em , n im b o  succincta, per auras, 
U iacam que aciem  et Lau ren tia  castra p etiv it.
Tum  dea nube cava tenuem  sine v ir ibu s  um bram  
ln  fac iem  Aeneae (v isu  m ira b ile  m onstrum  !)
Dardaniis ornai telis, c lip eu m qu e jubasque 
D iv in i assim ulat capitis ; dat inan ia  verba,
Dat sine m en te  sonum, gressusque c fiin g it  euntis :
M orte ob ita  quales fam a est volitare figuras,
Au t quae sopitos deludunt som nia sensus.
A t prim as laeta ante acies exu ltâ t im ago ,
Irr ita tqu e v irum  te lis  e t voce  lacessit.

v e r i : Gr., 4 .-------627. P u ta s  donne
lieu aux mêmes remarques que 
sentis au vers 623. - —  In a n es  est 
détaché à la fin du vers, comme
un arrêt inflexible. 628. Quae,
et non quod, est la leçon des
bons manuscrits. 631. V ana  a
ici le sens actif : qui n’atteint pas.
— T J t= .u tin a m :G v .,\ z )0 . 632.
Orsa =  d ic ta .   633. Caelo =
de caelo : Gr., 85. — -  634. M is it : 
rejet brusque, pour peindre la des
cente rapide de Junon.  637.
l n  fa ciem  —  fo rm a ta m  in  faciem .
 639. D iv in i  fait allusion a la
naissance d’Énée. — In a n ia :  sans 
signification; ce mot est expliqué
par sonum  sine m ente. ------  640.
Au lieu de gressus, le M ediceus

vina . ------ 619. Sur Pilumnus,
voy. IX, 4. ------ 621. F a tu r  est la
leçon du M ediceus et du P a la t i-
nus',fatus,o,e\\e dxxRom anus.------
622. Caduco =  casuro : destiné 
à périr bientôt. — Avec m ora  et
tem pus, s.-ent. so lum . ------  623.
P o n e re : établir une règle. — S e n 
tis, peut signifier : tu es d'avis 
que; la phrase équivaudrait alors 
a si poscis u t  pon am  ; comp. le 
mot se n te n tia , avis, décision. 
Mais il est fort possible aussi que 
le sens soit: si tu te rends compte 
que telle est la signification de
mon arrêt. ------  625. H actenus  a
le sens restrictif. 626. V e n ia :
faveur. — L a te t : est implicite
ment contenue.  M overi =  am o-

630

635
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In s ta tcu i Turnus, s tild en tem qu e em inus hastam 645
C on jic it ; illa  dato v e rt it  ves tig ia  tergo .
Tum  vero Aenean  aversum  ut cedere Turnus 
Credidit, atque an im o spem  turbidus hausit inanem  :
«  Quo fugis, Aenea ? tha lam os ne desere pactos ;
Hac dab itur dextra  tellus.quaesita per undas. »  650
T a lia  vociferans sequitur, s tric tum que coruscat 
M ucronem , nec fe rre  v id e t sua gaudia ventos.
F orte  ratis cels i con juncta crep id ine  saxi 
E xpositis stabat scalis e t pon te  parato,
Qua rex  C lusinis advectus Osinius oris. 655
Hue sese trep ida  Aeneae fu g ien tis  im ago  
C on jic it in  la tebras; nec Turnus segn ior instat, 
E xuperatque m oras, et pontes tran silit altos.
V ix  p roram  attigera t, ru m p it Saturnia funem , 
Avu lsam que rap it revo lu ta  p er aequora navem . 660
T u m  levis  haud u ltra latebras jam  qu aerit im ago,
Sed sub lim e volans nubi se im m iscu it atrae.

Iliu m  au lem  Aeneas absentem  in  p roe lia  poscit;
O bvia m u lta  v iru m  d cm ilt it  corpora M orti :
Cum  Turnum  m ed io  in terea fe rt aequore turbo. 665
R espic it ignarus rerum  ingratusque salutis,
E t duplices cum  voce manus ad sidera ten d it :
«  O m nipolens gen ito r, tanton m e crim in e  d ignum  
D uxisti, et taies volu isti expendere  poenas ?
Quo fe ro r?  unde ab ii ? quae m e fuga qu em ve redu c it?  670 
Laurentesne ite ru m  m uros aut castra v id eb o?

, a gressum . G il.  V tru m — T u r -  où les Clusiens sont commandés
M «m .—— 646. Notez la vivacité du parMassicus. Servius identifie les
rejet c o n jic it . — l l la  : le fantôme. deux personnages. ------  657. So-
 648. T u rb id u s s e d itd e  tous les g n io r  =  segn ius : Gr., 49. -------
sentiments vifs, aussi bien de la 658. M oras : l ’obstacle formé par
joie, de la fierté, que de la peur. les échelles. 660. R e v o lu ta  ae-
— La  place de in a n e m  à la fin du quora  désigne le reflux. --------66t.
vers rappelle le caractère illusoire Ce vers et le suivant sont placés
de l’apparition.   650. D a b itu r  dans les manuscrits après les
te llu s : jeu de mots sarcastique; vers663-665,parunefauteévidente.
Énée veut s’établir sur la terre ------  664. D e m it t i t  m o r t i :  Gr., 74.
italienne, et Turnus veut qu’il re-     666. Sa lu tis  : le génitif mar-
pose sous cette même terre- ------ que l’objet de l’ingratitude.  -
65i .S e q u i t u r = in s e q u i t u r :G r . , i .  668.C r im in e :  l'accusation de lâ-
■   652. Sua gaud ia  : l ’objet de cheté qu’on portera contre lui.
sa joie. ------ 653. C re p id in e  : ------670. R e d u c it, et non reducet,
hauteur abrupte. 655. Ce vers est la leçon des bons manuscrits.
se concilie mal avec le vers 166, — R ed u c it : s.-ent. ex  acie. -------
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Quid manus ilia  v irum , qu i m e m eaque arm a secuti, 
Quosque, nefas ! om nes in fanda in  m orte  re liqu i,
Et nunc palantes v ideo, gem itu m qu e caden lum  
A cc ip io ?  Q u id  ago ? aut quae ja m  satis im a dehiscat 675 
Terra  m ih i?  Vos o potius m iserescite, ven ti !
In  rupes, in  saxa (vo len s  vos Turnus adoro),
Ferte ra tem  saevisque vàdis im m ittite  Syrtis,
Quo neque m e Rutu li, net, conscia fam a sequatur. »
Haec m em orans, an im o nunc hue nunc fluctuât illu c , G80 
An sese m ucronc ob tantum  dedecus am ens 
Induat et crudum  per costas ex iga t ensem ;
Fluctibus an jac ia t m ed iis , e t lito ra  nando 
Curva petat, Teu cru m qu e iteru m  se reddat in  arma.
T er  conatus utram que v ia m : ter m axim a Juno 6S5
Continuit, ju venem que an im i m iserata repressit.
Lab itu r alta secans iluctuque aestuque secundo,
E t patris antiquam  Dauni d efertu r ad urbem .

A t Jovis in terea m on itis  M ezentius ardens 
Succedit pugnae Teucrosque in vad it ovantes. 690
Concurrunt Tyrrhenae acies, atque om nibus uni,
Un i od iisque te lisque frequen tibus instant.
I lie  (velu t rupes, vastum  quae p rod it in  aequor,
Obvia ven toru m  fu riis  expostaque ponto,
V im  cunctam  atque m inas p erfe rt cae lique m arisque, 695 
Ipsa im m o la  m anens) p ro lem  D olichaon is Hebrum

673. Le Rom anus  et le M ediceus  s.-ent. le t i .  686. A n im i  est une
ont quosque; le P a la tin u s , quosve, leçon plus autorisée que an im o, et
qui a le même sens ; Asper, cité par a d’ailleurs le même sens. 687.
5'ôrvius,lisait quosne ,que Benoist F lu c tu  aestuque =  flu c t ib u s  ma-
conserve en mettant un point d’in- r is  aestuantis : Gr., 176.------- 688.
terrogation après secuti (le sens U rb e m : Ardée.  689. M o n it is :
est alors : nrest-ce pas ceux que j ’ai Jupiter a condamné Mézence et le
laissés?). 677. Volens : de mon pousse à sa perte. 691 .T y rrh e -
plein gré, sans y être forcé par une nae acies : les Étrusques, anciens
tempête. — A d oro  =  o r o .  679. sujets de Mézence, devenus les al-
Conscia : informée de mon action. liés d’Énée. — Notez la répétition
 681. M u cron e  est la leçon du de u n i,  et son antithèse avec om -
M ediceus et de Servius; m u cro n i, n ib u s .  692. Odiisque te lisque:
celle du P a la t in u s  et du R om a - notez cette union d ’un terme maté-
nus : les deux sont possibles gram- riel et d’un terme m oral.  693.
maticalement. ------  683. J a cia t : La comparaison porte, non pas sur
s.-ent. s e . 684. Se reddat =  se le verbe principal, siem ii, maissur
ré férâ t, mais en même temps, il y une apposition sous-entendue, im -
a l’idée que Turnus appartient à m o tu s .  694. E xposta  : Gr., 44.
l'ennemi, s’y est dérobé, et doit ------  695. V im  atque m inas =  vim
opérer sa reddition. 685. V ia m : m inacem  : Gr.,176.-------696. Noteshttp://rcin.org.pl
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Sternit hum i, cum qu o Latagum , Pa lm um que fu gacem ; 
Sed Latagum  saxo atque in geu ti fra gm in e  m ontis 
Occupât os fac iem que adversam  ; p op lite  Palm um  
Succiso v o lv i segnem  sinit, arm aque Lauso 700
Donat habere um eris, et verlice  figuré cristas.
Nec non Evanthen Phryg ium , Parid isque M inianta 
Aequ a lem  com ilem qu e, una quem  nocte Theano 
In  lucem  gen ito r i A m yco  déd it, et face praegnans 
Gisseis reg in a  Parin  : Paris urbe paterna 705
Occubat, ignarum  Laurens h abel ora M im ânta.
Ac velu t ilie  canum m orsu de m ontibus altis 
Aclus aper, m u ltos Vesulus quem  p in ife r  annos 
D éfendit, m u ltosque palus Lauréntia silva 
Pav it arundinea, postquam  in ter retia  ventum  est, 710
Substilit, in frem u itqu e  fe rox , et in h orru it armos,
Nec cu iquam  irasci p rop iusque accedefe virlus,
Sed jacu lis tu tisque p rocu l c lam oribus instant ;
I l le  autem  im pavidus partes cunctatur in  omnes, 
Dentibus in frendens, et tergo  decutit hastas : 715
Haud aliter, justae qu ibus est M ezentius irae,
Non u lii est animus stricto concurrerc ferro  ;
M issilibus lon ge  et vasto c lam ore  lacessunt.

Venerat antiquis C oryth i de finibus Acron ,
Graius h om o in fectos linquens p rofugus hym enaeos. 720 
Hune ubi m iscen tem  lon ge  m ed ia  agm ina v id it,

l’impression de fermeté produite Vesulus : le V iso .— Dans la suite,
par le rejet. ------  698 .S e d  : après il est question d’un second san-
avoir, en gros, énuméré les victi- glier, celui des marais de Lau-
mes de Mézence, Virgile les dis- rente; que, après m u ltos , équi-
tingue par leur genre de mort. —  vaut à v e . -------- 711. Notez le brus-
A tq u e  amène une explication : que rejet de substitit. — F e ro x  =
Gr.,177.—  699. O ccupât os :Gr.,76. fe ro c ite r  : Gr., 49.-------- A rm os, ac-
  701. D o n a t habere : Gr., 130. cusatif de relation : Gr , 76. ------•
  703. TJna... et équivaut à ea- -714. Ce vers et le suivant sont
dem ac  ------705. Cisseis: Hécube. dans les manuscrits après le
Sur le songe où elle se vit accou vers 718; l’ordre a été rétabli par
chant d’une torche enflammée, Scaliger.— C u n c ta tu r  équivaut à
voy V II, 320. — P a ris  est une ru e re  v u lt , de là partes in  omnes.
correction de Bentley au lieu d e  716. Macrobe dit que ira e
créât que donnent les manuscrits, esse est une expression créée par
et qui a été probablement ajouté Virgile, d’après od io esse. — Q ui-
pour faire le vprs, P a r is  ayant été bus dépend de eorum , s.-ent.,
om is. 706. Ig n a ru m  =  ig n o - complément de u l l i . -------- 719. Co-
tu m  : Gr., 90.----------- 707. I l le  est ry th i, voy. III, 170.-------  720. La
emphatique. — Comparaison imi- finale de p ro fu g u s  est allongée :
tée de Y Ilia d e , X I, 414.   708. Gr., 192. -------  721. M iscentem  :http://rcin.org.pl
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Purpureum pennis et pactae conjugis ostro,
Impastus stabula alta leo  ceu saepe peragrans 
(Suadet e iiim  vesana fam és) si fo r te  fugacem  
Gonspexit capream  aut surgentem  in  cornua cervum , 723 
Gaudet hians im m ane, com asque a rrex it, et haeret 
V isceribus super incum bens ; la v it im proba tc le r 
Ora cruor :
Sic ruit, in  dcnsos alacer M ezentius hostes.
S tern itur in fe lix  A cron , e t calcibus atram  730
Tu n d it hum u m  expirans, in fractaque tela crucnlal.
Atque id em  fu g ien tem  haud est d ignatus Oroden 
Sternere, nec jacta caecum  dare cuspidc vulnus ;
Obvius adversoque occu rrit seque v iro  v ir  
Gontu lit, haud fu rto  m e lio r, sed fortibus arm is. 735
Tum  super abjectum  posito  pede n ixus et hasta : 
a Pars b e lli haud tem nenda, v ir i, jace t altus Orodes. » 
Gonclam ant socii laetum  paeana secuü.
111e autem  expirans : «  N on  m e, qu icu m qu e es, in u llo , 
V ictor, nec lon gu m  lae tabere ; le  quoque fata 740
Prospectant paria  atque eadcm  m o x  arva tenebis. »
A d  quae subridens m ix ta  M ezentius ira :
«  Nunc m orere . Ast de m e d ivum  pater atque hom inum  rex 
V id er it . »  H oc dicens, edu xit corpore  telum .
O lli dura quies ocu los et ferreus u rget 743
Somnus ; in aelernam  clauduntur lum ina noclem .

Caedicus A lcathou m  obtruncat, Sacrator Ilydaspen , 
Parthen ium que Rapo et p raedurum  viribus Orsen ; 
Messapus C lon iu m qu e Lycaon iu m qu e Erichaeten,

Broublant. 723. S tabu la  a lta  : vainqueur rappelle celles de Pa
les fourrés profonds qui servent trocle à Hector et d’Heetor à
d’abris aux bêtes sauvages.' —  Achille dans l 'Ilia d e  (X V I, 852, et
Comparaison fréquente chez Ho- X X II, 358). -------  742. Le M ediceus
mère. — — 725. S u rgen tem  in  cor- et le R om a n u s  ont ad quem  ; le
n u a , expression neuve et pitto- V a tica n u s  et le P a la t in  as. at
resque.  727. Super, adverbe : quae, d’où Ladewig et Ribbeck
Gr. 48. — L a v it , forme rare, pour ont tiré ad quae. — — 743. N u n c
lavat : G r.,43.-r— 731. Tn fra c ta  : s’oppose à lo n g u m  et à m ox  des
s.-ent. in  v u ln e r e .   733. Cae- vers précédents. -------  744. L'in-
cu m  v u ln u s  : une blessure que souciance exprimée par v id e r it  est
l’ennemi nevoitpas, une blessure soulignée ici par le-rejet. 747.
par derrière. ------  755. F u r t o :  par 11 est probable que, dans ce vers
la ruse .  736. A b je c tu m  équi- et le suivant, les noms au nomi-
vaut à s tra tu m .  738. Paea n a  : natif sont ceux des guerriers Ita-
ici, un hymne de joie. — -  740. liens, cela résulte dp leur forme
Cette prédiction d’Orodès à son (latine et non grecque), et de l’ana-
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I llu m  in fren is  equ i lapsu te llu re  jacen tem , 750
Hurte ped item . Pedes et Lycius processerat Agis,
Quem tam en haud expers Yalerus v irtu tis  avitae 
D e j ic i t ; at Th ron iu m  Salius, Salium que Nealces 
Insid iis  jacu lo  e i lon ge  fá llen te  sagitta.

Jam gravis aequabat luctus et mutua Mavors 755
Fuñera ; caedebant pariter pariterque ruebant 
V íctores v ic t iq u e ; ñeque his fu ga  nota ñeque illis .
D i Jovis in  tectis iram  in iseran lu r inanem  
A m boru m , et tantos m orta libu s  esse labores :
H in c  Venus, h in c contra spectat Saturnia Juno ; 760
Fa llida  T is iph on e  m ed ia  in te r  m ilia  saevit.

A t  vero in gen tem  quatiens M czentius hastam 
Turb idus in g red itu r  cam po. Quam  m agnus Orion,
Cum pedes in ced it m ed ii per m axim a Nere i 
Stagna, v iam  scindens, um ero  superem inet undas, 765
A u t, summis referens annosam  m ontibus ornuin, 
In gred itu rquc solo  e t caput in te r nubila cond it :
Ta lis  se vastis in fe rt M ezentius arm is.
Huic contra Aeneas, speculatus in  agm ine longo,
Obvius iré  p a ra t; m anet im perterritu s ille , 770
Hostem  m agnan im um  opperiens, et m o le  sua stat;
A tqu e  ocu lis spalium  em ensus quantum  satis hastae :
«  D cxtra m ih i deus et te lum , quod m issile  lib ro ,
Nunc a d s in t! V oveo  p raedon is corpore  raptis 
Indutum  spo liis  ipsum  te, Lause, tropaeum  775

^ogie avec Messapus au vers 749. 
 751. L®s anciens éditeurs rat
tachaient pedes à la phrase précé
dente ; la ponctuation ici suivie, 
beaucoup plus vive, est celle do 
Peerlkamp, Ribbeck et Benoist.
  753. Notez le brusque rejet
de d e j ic i t .   754. La fin de ce
vers se lit déjà IX, 571. ------ 755.
Description imitée de Y lliad e ,
X I, 67.------ 756. R u e b a n t =  cade-
bant, mais avec une idée de hâte
en plus. 757. V ictorcs  v ic tiqu e
ne sont pas des sujets, mais des 
appositions: à la fois vainqueurs
et vaincus. -------  759. A m boru m
=  u tro ru m q u e  : G r., 93. ------
763. T u rb id u s  peut se dire de la

colère aussi bien que de la peur. 
Le M ediceus donne cam pum  au 
lieu de cam po : mais Mézence
est déjà dans la plaine. ------  764.
Orion est représenté ici, confor
mément à la tradition homéri
que, comme un chasseur gigantes
que. — N c re i est dissyllabe . Gr.,
188.------766. M on tib u s  ~  de m on 
tibus. ------ 767. Ce vers se lit déjà,
IV , 177, à propos de la Renom
mée. ------771. La fin du vers, avec
sa lourde césure, produit un effet 
d'harmonie imitative : Gr., 200.
  773. Mézence, impie, parodie
les formules religieuses de sup
plication. De même pour le vœu 
au vers suivant : Mézence offre les
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Aeneae. »  D ix it, s triden tem que em inus hastam 
Jecit ; at il ia  volans c lip eo  est excussa, procu lque 
E gregium  An toren  lalus in ter e t ilia  Agit,
Herculis An toren  com item , qu i missus ab Argis  
Hacserat Evandro a lque Ita la  consederat urbe. 780
Stern itu r in fc lix  a lieno vu lnere, caelum que 
Asp icit, e t dulces m oriens rem in isc ilu r A rgos.
Tum  plus Aeneas hastam  ja c it; il ia  per orbem  
Ære cavum tr ip lic i, p er lin ea  terga , tribusque 
Transiit in tex tu m  tauris opus, im aque sedit 785
ïn gu in e ; sed vires hàud pertu lit. Ocius ensem 
Aeneas, viso T yrrh en i sanguine laelus,
E rip it a fern ine, et trep idan ti ferv idus instat.
In gem u it cari g rav iter gen ito ris  am ore,
Ut v id it, Lausus, lacrim aeque per ora voiu tae. 790
Hic m ortis  durae casum, tuaque op tim a facta,
Si qua fldem  tanto est opcri latura velustas,
Non equ idem , nec le , ju ven is  m einorande, silebo.

Ille  pedem  referens, e t in u tilis  inque ligatus,
Cedebat, c lipeoque in im icu m  hastile trahebat. 795
P ro ripu it juvenis, seseque im m iscu it arm is :
Jamque assurgentis dextra  p lagam qu e ferentis 
Aeneae sub iit m u cronem , ipsum que m orando 
Sustinuit ; socii m agno c lâm ore sequunlur,
D um  gen ito r nati parm a protectus ab iret, 800
Telaque con jic iunt, p rotu rban lque em inus hostem  
M issilibus. Fu rit Aeneas, tectusque tenet se.

dépouilles d'Ënèe, non à un dieu, sons : 1° vetustas peut signifier
mais à son fils. ------  776. Aeneae, soit l’ancienneté de la tradition,
à la fin de la phrase, rappelle le soit la postérité; 2° ta n to  operi
praedonis du début. 771. No- peut désigner soit l’acte de Lau-
tez la brièveté du rejet je c it , et la sus, soit le poème de Virgile.
coupe de tout le vers. ------ 778. Le sens le plus acceptable est
A n to re n : la forme grecque, qui peut-être : si la tradition doit
est celle du P a la tin u s , est at- faire ajouter foi à une telle ac-
testée par P ro b u s . 781. A lie - tion .  793. I l le  : Mézence. —
n o :  destinée à un autre. — Le In q u e  liga tus — illig a tu sq u e  :
vers est hypermètre : Gr., 19S. Gr., 151.------795. Le rejet, formé
  785. |Tauris =  ta u r in is  p e l- de trois longues, peint la marche
libus. ------  788. T re p id a n ti mar- lente de Mézence. 796. P r o r i -
que ici, non la crainte, mais l'em- p u it  (s.-ent-se) est la leçon du M e-
pressem ent. 791. D u ra e  : à d iceu s ; p ro ru p it , celle du P a la t i-
cause de la jeunesse de Lausus. n u s  et du R om anus. -------- 800.
  792. Le sens de ce vers est D u  ¡a ab iret : Gr., 122. -------  SOI.
très controversé, pour deux rai- P ro tu rb a n t , présent marquanthttp://rcin.org.pl
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Ac velut, effusa si quando grand ine n im b i 
Praecip itan t, om nis cam iiis d ilTugit arator,
Omnis et agríco la , et tu la latet arce v ia tor, 805
Aut amnis rip is  aut a lti fo rn ic e  saxi,
Dum  p lu it in  terris , ut possint sole reducto  
Exercere d iem  : sic obrutus undique telis 
Aeneas nubem  b e lli, dum  detonet om nis,
Sustinet,, et Lausum in crep ita t Lausoque m inatur : 810
«  Quo, m oritu re , ruis, m a joraqu e v iribu s  audes ?
Fa llit te incautum  pietas tua. »  Nec m inus ille  
Exu ltât dem ens; saevae jam qu e  altius irae 
D ardanio  surgunt ductori, ex lrem aqu e Lauso 
Parcae fila legu n t : va lidum  nam que e x ig it ensera 815
Per m edium  Aeneas ju venem , lot unique recondit. 
Transiit et parm am  m uero, lev ia  arm a m inacis,
Et tunicam , m o lli  m ater quam  neverat auro,
Im p lev itqu e  sinum  sanguis ; tum  v il a p er auras 
Goncessit m aesta ad Manes, corpusque re liqu it. $20
A t vero ut vu ltu m  v id it m orien tis  e t ora,
Ora m odis Anch isiades pa llen tia  m iris ,
In gem u it m iserans grav iter , dextram que tetendit,
E t m en tem  patriae  strin x it p ietatis  im ago  :
«  Q uid tib i nuuc, m iserande puer, pro laudibus istis, 823 
Q uid pius Aeneas tanta dab it in do le  d ign u m ?
Arm a, qu ibus laetatus, habe tua; teque parentum  
Manibus et c in cri, si qua est ea cura, rem itto .
Hoc tam en in fe l ix  m iseram  solabere m ortem  :
Aeneae m agn i dextra cadis. »  In crepa l u ltro  830

l'effort : Gr., 106.-------S04. P ra e c i- réconciliation ? ------  824. S t r in x i t
p itu n t,  rejet pittoresque. — est la leçon du M edir eu s. ; les au-
Gomparaison imitée de Vlliade, tres bons manuscrits ont s u b iit,
X II, 156.------805. O m nis  porte aussi beaucoup pius banal. — Ge vers
sur via tor. ------  811. M o r itu re  ~  se lit déjà, IX, 294, à propos d’A-s-
m o r itu ru s :  Gr., 60.------812. Knée cague et d’Euryale. Ici, c’est à
insiste sur cette p ietas  qui lui est Ascagne que songe l-.’néé ; p a tria
commune avec Lausus, et qui lui p ietas  désigne l’amour de Lausus
inspire de la pitié pour le jeune pour Mézence et celui d’Ascagne
homme. -817. Lev ia  s’explique pour Énée (lequel est naturelle-
parce que la parm a  est un bou- ment réciproque).  826. A rm a
clier léger: en môme temps il l'ait habe tua : c’est un honneur ex
contraste avec m inacis . -------879. ceptionnel.— La eta tu s : s.-ont. es.
V ita  — anim a. ------ 822. M odis — P a re n tu m  =  a o o ru m . 827.
p a lle n tia  m ir is :  comp. Georg., S i qua est ea cu ra : s.-ent. tib i.
Í, 477 • 823. D eXtram  tetend it : ------829. Tam en : quels que soient
pour retdver Lausus ? ea s ign e  de les adoucissements qui viennenthttp://rcin.org.pl
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Gunctantes socios, et, terra  sublevat ipsum ,
Sanguine tu rpantem  com plus de m ore  capillos.

In terea g en ito r  T ib e r in i ad flum in is  undam  
Vu lnera siccabat lym ph is , corpusque levabat 
A rboris  acclin is trunco. P roeu l ærea ram is 835
D ependet galea, et p rato  gravia  arm a quiescunt.
Stant lecti c ircum  ju ven es ; ipse aeger, anhelans,
Colla fovet, fusus p ropexam  iu  pectore  barbam .
M ulta super Lauso rog ita t, m u ltu m qu e rem itt it  
Qui revocent, m aestique feran t m andata paren lis. 840
A l Lausum  socii exan im em  super arm a ferebant 
Fientes, in gen tem  atque in gen ti vu lnere  v ictum .
A g n o v il lon ge  gém it uni praesaga m a li mens ;
Can itiem  m u llo  d é fo rm ât p u lvere , e t ambas
A d  caelum  tendit palm as et corpore  in h aeret : 845
«  Tantane m e ten u it v iven d i, natç, voluptas,
Ut p ro  m e h ostili paterer succedere dextrae 
Q uem  genu i ? Tuane haec g en ito r per vu lnera servor, 
M orte tua v iven s?  Heu ! nunc m isero  m ih i dém uni 
E x itiu m  in fe lix  ! nunc alte vulnus adactum  ! 850
Idem  ego, nate, tuum  m acu lavi c r im in e  nom en ,
Pulsus ob in v id iam  so lio  sceptrisque paternis.
D ebueram  palriae poenas od iisqu e  m eorum  :
Ornnes per m ortes an im am  son tem  ipse dedissem .
Nunc v ivo , neque ad liuc hom ines lu cem qu e re lin qu o : 855 
Sed lin qu am . »  S im u l hoc dicens, a t lo ll it  in  aegrum

d’être mentionnés. ------  832. De rejet qui peint la tristesse. Notez
m o re : s.-ent. E trusco. ~  T u rp a n - d ’ailleurs la sonorité spéciale de
tem  ca p illos  =  cu i tu rp a ti e ra n t presque toutes les syllabes de ce
ca p illi : Gr., 172.    834. Les vers : Gr., 204. - — 844. Au lieu de
bons manuscrits ont lavabat, vnulto, le M ediceus, de seconde
mais levabat est donné par Ser- main, donne im m u n d o . -------  845.
vius : l’erreur est explicable.  Sur inhaererê  avec l’ablatif, Gr., 84.
835. P r o c u l  : ici : à quelque dis- ------  850. E x i l iu m  est la leçon
tance. ------- 838. Colla  fove t : Mé- des bons manuscrits ; les autres
zence a la tête appuyée contre le ont e x i l iu m .   852. In v id ia m  :
tronc de l’arbre. — F u s u s  bar- l'impopularité, méritée ou non. Il
barn : Gr., 76. Cette apposition semble bien, à voir la suite, que
marque du reste le résultat de fo - Mézence commence à se reconnaî-
vet : Gr., 173.------  839. M u ltu m  =  tre coupable. — P a te rn is  porte
saepe. -------- 840. Q u i revocen t : aussi bien sur so lio  que sur scep-
s.-ent. f l l iu m .  841. A rm a  . le tris. ------  854. Dedissem  marque,
bouclier. Notez la ressemblance non pas précisément un souhait,
voulue de cette scène avec celle mais l’hypothèse qui aurait dû
du convoi funèbre de Pallas : être réalisée. -------  856. Notez l’é-
vèra 505. ——  842. F ien tes , lourd nergie brusque du rejet. -------- 857.http://rcin.org.pl
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Se fém ur, et quam quam  vis a lto  vu lnere tardat,
Haud dejectus, equum  duci ju b e t : lioc  decus lili,
Hoc solam en era t; b e llis  hoc v ic to r  ab ibat 
Omnibus. A llo q u itu r  m aeren tem , et talibus in lit : SCO
«  Rhaebe, d iu , res si qua d iu  m orta libus u lla  esl, 
V ix im u s. Au t hod ie v ic tor spolia  illa  cruenta 
Et caput Aeneae re feres, Lausique d o lo ru m  
U lto r  eris m e c u m ; aut, aperit si nu lla  v iam  vis, 
Occumbes p a r ite r ; ñeque en im , fortiss im e, credo, 805
Jussa aliena p a ti et dóm inos d ign abere  Teucros. »

D ix it, et exceptus te rgo  consueta locav it 
M em bra, m anusque ambas jacu lis  on eravit acutis,
¿Ere caput fu lgens, cristaque h irsutus equina.
Sic cursum in  m edios rapidus ded it. Aestuat ingens 870 
Uno in  corde p u d or m ix toq u e  insania luctu 
[E t fu n is  agitatus am or, et conscia v irtu s.j 
A tqu e  h ic  Aenean  m agna ter voce vocavit.
Aeneas agnovit en im , lae lu squ e precatur :
«  Sic pater i lie  deum  faciat, sic altus A p o llo , 875
Incip ias con ferre  m a n u m ! »
Tan tu m  effatus, et in festa subit obvius hasta, 
l i le  autem  : «  Quid m e erep to , saevissim e, nato,
T erres?  haec via sola fu it, qua perdere  posses.
Nec m ortem  horrem us, nec d ivu m  parcim us u lli. 880 
Desine : nam  ven io  m oriturus, et haec t ib i porto

Le vers est obscur. On l’explique 
de deux manières : ou bien vis  dé
signe les forces de Mézence, et 
ta rdat a le sens passif (Gr., 100), 
ou bien vis désigne la force de la 
blessure, et ta rdat a pour régime 
eum , s.-ent. Enfin, comme le 
M ediceus  et le P a la t in u s  (de 2* 
main) ont ta rdet, qui est aussi la 
leçon du R om a n u s , Peerlkamp 
a proposé de lire quam vis do lor  
tardet. On a aussi corrigé en tarda
est. ------  858. D e jec tu s , au sens
moral. — H oc  =  equo p u g n a re . 
 860. Cette allocution du guer
rier à son cheval est imitée du 
XIX* livre de l'Ilia d e , vers 400.
  862. S p o lia  : les armes d’É-
née.. — C ru en ta  : couvertes du 
sang de Lausus. Le P a la t in u s

donne c ru e n ti. Servius connaît les
deux leçons. -------865. La symétrie
entre le premier hémistiche de ce 
vers et celui du précédent est 
voulue, pour peindre l’union entre
Mézence et son cheval. -----  869.
C apu t fu lg e n s :  Gr., 76. ------  870.
I n  medios : s.-ent. hostes. — La 
fin du vers et les deux suivants se 
retrouvent X II, 664-666. Le der
nier, ici, manque dans les bons 
manuscrits et chez Servius, et est
certainement interpolé. -------874.
E n im  a ici le sens affirmatif.------
879. Haec : la mort de mon fils.
 880. P a rc im u s  : je n’épargne
dans mon mépris. Ceci répond à
l’invocation du vers 875. ------  881.
D esine: s.-ent.m eterre re . — N am , 
et non ja m , est la leçon des bons
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Dona prius. »  D ix it, te lu m qu e in to rs it in  hostem ,
Inde aliud super atque aliud  fig itqu e , vola tque 
In gen ti g y r o ; sed sustinet aureus um bo.
T er circum  astantem laevos equ itav it in  orbes, 885
Tela  manu jac ien s ; ter secum Troi'us heros 
Im m an em  serato c ircu m fert tegm in e  silvam .
Inde, ubi to l trax isse m oras, to t spicula taedel 
V e llere , et u rgetu r pugna congressus in iqua,
Multa m ovens an im o, jam  tandem  erum p it, ct in ter 890 
Bellatoris equ i cava tém p ora  c o n jic it  hastam.
T o ll it  se arrectum  quadrupes, et calcibus auras 
V erberat, effusum que equ item  super ipse sccutus 
Im p lica t, e jec toqu e  in cu m b it cernuus arm o.

G lam ore incendunt caelum  Troesque Latin ique. 89o
Advo la t Aeneas, vaginaque e r ip it ensem ,
E t super haec : «  U b i nunc M ezentius acer, et illa  
E ffera  vis an im i?  »  Contra Tyrrhenu s, u t auras 
Suspiciens hausit caelum , m cn tem qu e rec ip it :
«  Hostis am are, qu id  in crep itas m ortcm qu e  m in ar is?  900 
N u llum  in  cacde n efas ; ncc sic ad p roe lia  ven i,
Nec tecum  m cus haec p ep ig it  m ih i foedera  Lausus.
Unum  hoc, per, si qua est victis ven ia  hostibus, o ro  : 
Corpus hum o pa liare  le g i.  Scio acerba m eorum  
Circum stare od ia : hunc, oro , d e fen de  fu rorem , 905
Et m e consortem  nati concede sepu lcro . »
Haec loqu itu r, ju gu loqu e  haud inscius accip it ensem , 
Undantiquc an im am  d iffu n d it in  arm a cruore.

manuscrits. -  882. H aec d on a , 
désigne ironiquement les javelots
que Mèzence va lan cer.  883.
Le M ediceus  ct le P a la t in u s  ont 
fu g it  corrigé en f ig it ; le R om a -
nus  donne f ig it. -------8S5. Laevos :
en ayant à gauche le centre du
cercle, c’est-à-dire Énéc. ------  887.
ïm m a n em  silvam  : la grêle de
traits. ------  889. In iq u a  : parce
qu'Énée est à pied et Mézence à
cheval. 892. A rre c tu m  marque
le résultat de lo l l i t  se : Gr., 173.
  894. E je c to  arm o : l’épaule
démise. ------  895. Vers hypermè-

tre : Gr., 198. —  In c e n d u n t  équi
vaut à com pten t, mais y ajoute 
une idée de passion, d’animation.
 897. S u p er  est adverbe : Gr.,48.
— H aec : s.-ent. a it. ------  899.
H a u s it : s.-ent. ocu lis . ------  901.
S ic, avec cette pensée (nefas in  
cacde esse). De même haec au vers
suivant.    903. P e r  : s.-ent.
ven iam . ------  905. R e fe n d e : s.-
ent. a me : écarte de m oi. 906.
C onsortem  marque le résultat de 
concédé : Gr., 173. ------- 908. A n i 
m am  : la vie est ici assimilée au 
sang.
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C o m b at  d ’a m a z o n e s . (D ’après une peinture d’un vase antique.)

L IV R E  X I 

(La marche sur Laurente. — Camille.)

Sommaire. — Enée dresse un trophée, et renvoie le cadavre de 
Pallas à Évandre (1-99;. — 11 accorde une trêve aux Latins (100-138). 
—  Douleur d’Évandre (139-181). — Sépulture des morts troyens (182- 
212). —  Colère des Latins contre Turnus (213-224) — Diomède refuse 
de les aider ; conseil tenu à Laurente (225-295). — Discours de Latinus 
(296-335). —  Discours de Drancès (336-375).— Réplique de Turnus (376- 
444). —  Enée marche sur Laurente (445-497). — Turnus et Camille, 
reine des Volsques, marchent contre lui (498-531). —  Histoire de C a 
mille (532-596). — Combat entre les deux armées (597-647). — Exploits 
de Camille (648-724>. — E lle  est tuée par Arruns, qui est tué à son 
tour par Opis, nymphe de Diane (725-867). — Les Troyens sont vain
queurs, et viennent assiéger Laurente (868-915).

Oceanum  in terea surgens A u ro ra  re liqu it.
Aeneas, quamquam et sociis dare tempus humandis

2. D a re  : sur cet infinitif avec D'après Servius, la religion ro- 
p ra e c ip ita n t cu ra e , Gr , 132. — maine interdit de sacrifier si l'on
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Praecip itant curae, turbataque funere mens est,
Vota deum  p rim o  v ic to r  solvebat Eoo.
In gen tem  quercum , decisis und ique ram is, 5
Constitu it tum u lo, fu lgen tiaqu e  in du it arma,
M ezenti ducis exuvias, t ib i, m agne, tropaeum ,
Bellipotens ; aptat rorantes sanguine cristas,
Telaque trunca v ir i, et bis sex thoraca petitum  
Perfossum que locis ; c lipeum que ex  ære sinistrae 10
Subligat, atque ensem  co llo  suspendit eburnum .
Turn socios (nam que om nis eum  stipata tegebat 
Turba ducum ) sic incip iens horta tur ovantes :

«  M axim a res effecta , v ir i ; t im or  om nis abesto,
Quod superest : haec sunt spolia et de rege superbo 15
P rim itia e , m anibusque m eis Mezentius h ic  est.
Nunc iter ad regem  nobis m urosque Latinos.
A rm a parate an im is, et spe praesum ite bellu m .
Ne qua m ora ignaros, ub i p rim u m  vc lle re  signa 
An n uerin t Superi pubem que educere castris, 20
ím p ed ia t, segnisve m etu  sententia tardet.
In terea socios inhum ataque corpora terrae 
Mandemus, qu i solus honos A ch cron te  sub im o  est.
Ite, ait, egregias animas, quae sanguine nobis

est souillé par la vue ou le con
tact d'un cadavre, mais on peut, 
comme le fait ici Enée, ne pas 
s’approcher du cadavre et accom
plir auparavant le sacrifice voué.
 3. F u n e re : la mort de Pal las.
 4. D eu m  : génitif marquant
l’objet. 6. T u m u lo  : le choix
de l’emplacement est conforme
au rite- ------  8. B ellip o ten s  *=
M ars ; le mot est mis en valeur 
par le rejet et par l’insertion de 
tropaeum  entre l'épithète et le 
nom. — R ora n tes , métaphore pour
m adentes. 9. V ir i  =  M ezenti.
— Bicc sex : Servius pense qu’après 
la mort de Mézence, chacun des 
chefs des douze villes étrusques est
venu frapper son cadavre. 41.
E b u rn u m  : l’épithète qui convient 
à la gaine ou à la garde est appli
quée ici à toute l’épée. 15 .Quod
superest, pris adverbialement :

pour l’avenir. — D e rege superbo  
se rapporte à la fois à spolia  et à
p r im it ia e .   16. P r im it ia e : ce
mot, détaché en rejet, aune réelle 
importance : c’est le terme con
sacré dans les sacrifices du genre 
de celui-ci. — H ic  =  ta lis  (quem
n u n c  v id etis ). ------ 18. A rm a  =
p u g n a m  : Gr., 160. — B e llu m  
a ici le sens de « combat », assez 
fréquent. 19.Ig n a ro s  : appo
sition à vos (s.-ent.), avec le sens 
causal. — Vellere  comme to lle re : 
les enseignes, à chaque halte, 
sont fichées en terre. 20. A n 
n u e r in t  : par des présages favo
rables. — Sur l’infinitif après ce
ce verbe, Gr., 130.-------21. M etu  :
ablatif de cause. ------ 22. Socios
in h u m a ta qu e  corpora  =  socio- 
ru m  in h u m a ta  corp o ra  : Gr.,176.
 23. Q u i solus ho nos : réflexion
traduite de l'Ilia d e , X V I, 675.----- -
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Hanc patriam  pepercre suo, decóra le suprem is 25
M uneribus, m aestam que Evandri prim us ad urbcm 
M ittatur Pallas, quem  non v irtu lis  egentem  
Abstu lit atra dies e l funore m ers it acerbo. »

Sic a it illacrim ans, re c ip ilqu e  ad lim in a  gressum, 
Corpus ubi exan im i positum  Pallan tis  Acoetes 30
Servabat senior, qu i Parrhasio Evandro 
A rm ig e r  ante fu it, sed non fe lic ibu s  aeque 
T u m  com es auspiciis caro datus ibat alum no.
C ircum  om nes fam u lu m qu e raanus, T ro janaque turba,
Et m aestum  Iliades crinem  de m ore  solu lae. 55
U t vero  Aeneas foribus sese in tu lit  altis,
In gen tem  gem itu in  tunsis ad sidéra to llu n t 
Pectoribus, m aestoque im m u g it  reg ia  luctu .
Ipse, caput n ive i fu ltu m  Pallan tis  et ora
U t v id it, le v iqu c  patens in pectore vulnus 40
Cuspidis Ausoniae, lacrim is  ita fa tu r obortis  :
«  Tene, in qu it, m iserande puer, cum  laeta ven iret,
Jnvid il Fortuna m ih i, ne régn a videres 
Nostra, neque ad sedes v ic to r veherere paternas ?
N on  haec E vandro de te prom issa parenti 45
Discedcns dedcram , cum  m e com plcxus euntcm  
M itteret in m agnum  im p er iu m , m etuensque m oneret 
A cres esse viros, cum  dura p roe lia  gente.
E t nunc il lc  qu idem  spe m u ltu m  captus inani 
Fors et vota fa c it cum ulatque altaría donis : 50
Nos ju venem  exan im um , et n il ja m  Caelestibus ullis 
D ebcntem , vano m aesti com itam u r honore.

25. H a n c pa tria m  : non pas « cette Troyennes étaient restées en Si-
patrie », mais «cetteterre comme cile, les plus vieilles surtout. —
patrie ». ------ 27. N o n  v ir tu tis  C rin e m  so lu lae : Gr., 76.------- 39.
e g e n te m : fo rm u le  d e  lou an ge  em- N iv e i, e t, p lu s  lo in , lev i, fo n tr e s -
p ru n tée  à E n n iü s , e t  im ité e  d ’H o - s o r t ir  p a th é tiqu em en t la jeu n esso
m è r e .  28. Ce vers est déjà V I, de Pallas. 42. Laeta  : à cause
429. ------  29. L im in a  : le seuil de des espérances de victoire qu’ont
la demeure d’Énée dans le camp; les Troyens. 43. Régna nos -
Énée n'a pu y coucher la nuit pré- ira  : ma domination en Italie.-------
cédente, pour ne pas se souiller 47. M a gn u m  im p eriu m  : le com-
par le voisinage d'un cadavre. mandement de l'armée Etrusque.
 31. Hiatus et vers spondaï-  -----  48. V iros  : il s'agit des La
que : Gr., 194 et 196. — Sur l’épi- tins. — P ro e lia  : s.-ent. fo re .------
thète P a rrh a s iu s , voy. V III, 344. 49. In a n i , rejeté à dessein à la
 32. A e q u e : s.-ent. ac p r iu s  fin du vers. -------50. Fors  =  fo r -
fu e ra t E van dro. ------ 35. Iliades : tasse : Gr., 34 .-------52. D ebentem  :
une partie seulement des femmes s'oppose aux vœux d’Evandre,
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In fe lix  ! nati funus crudele v ideb is !
H i nostri red itus, expecta tique t r iu m p h i!
Haec m ea m agna fldes ! A t non, Evandre, pudendis 55
Vulneribus pulsum  aspicies, nec sospite d irum  
Optabis nato funus pater. H ei m ih i, quantum 
Praesid ium , Ausonia, e t quantum  tu perd is, tu le ! »

Haec ubi deflev it, to l l i  m iserab ile  corpus 
Im perat, et to to  lectos ex  agm ine m itt it  60
M ille  viros, qu i suprem um  com iten tu r honorem , 
In tersin tque patris lacrim is, solacia luctus 
Exigua ingentis, m isero  sed deb ita  patri.
Haud segnes a lii crates et m o lle  fere tru m
Arbu teis  texun t v irg is  e t v im in e  querno, 63
Exlructosque toros ob len tu  frond is  inum brant.
H ic ju ven em  agresti sub lim em  Stram ine p o n u n t:
Quälern v irg ín eo  dem essum  p o llic e  florem ,
Seu m o llis  v io lae, seu languentis hyacinttii,
Gui ñeque fu lg o r  adhuc, nccdum  sua form a recessit; 70 
Non jam  m ater a lit tellus, viresque m in istrat.
T u m  gem inas vestes oslroque auroque rigentes
E xtu lit Acueas, quas il l i  laeta laborum
Ipsa suis quondam  m anibus S idon ia  D ido
Fecerat, et tenu i telas d iscreverat auro. 75
Harum  unam ju ven i suprem um  maestus honorem
Indu it, arsurasque com as obn u b it am ictu ;
M ultaque praeterea Lauren lis  praem ia pugnae 
A ggerat, et lon go  praedam  ju b et o rd ine duci.

mentionnés plus haut.Pallas, qui 
est mort, n’a plus aucune pro
messe à acquitter. ------- 54. I l i  =
taies (ironique). — R ed itu s , t r iu m -
p h i : pluriel emphatique. ------ 55.
E van dre : sur la forme, Gr.,12. 
— Pud end is  : déshonorantes (com
me le sont les blessures reçues
en fuyant). 56. Si Pallas avait
fui, Evandre (comme le vieil H o
race chez Corneille) souhaiterait 
sa mort (fu n u s  op ta re t), mais ce 
serait un souhait cruel (d iru m ), 
quoique légitime. — Optabis =
opta rc debebis. 59. D eflev it =
flens d ix it  (mais le préfixe de y 
ajoute l’idée d'achèvement). ------

61. H onorera  marque le résultat 
de l’idée impliquée dans com iien - 
tu r . ------63. Notez le rapproche
ment antithétique de e x ig u a  et 
de in gen tis , rendu plus sensible
par le rejet. ------  66. Segnes •=
segn iter : Gr., 49. — Crates et fe 
r e t r u m : Gr., 177. ------ 69. L a n 
gu en tis  h y acin th i : sur la proso
die, Gr., 192 et 200.----- 70. F o rm a :
la beauté; ce vers et le suivant dé
finissent avec précision la beauté 
sans vigueur réelle, qui peut être
celle d’un être mort. 73. Laeta
laboru m  .Gr., 66. -----  75. Ce vers
se trouve déjà IV, 264. -------76. A
ce u n a m  devrait s’opposer unhttp://rcin.org.pl
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A d d it equos et te la  qu ibus spoliaverat hostem . 80
V in xera t et post te iga  manus, quos m it le re t  um bris 
ln ferias, caeso sparsuros sanguine flam m as ;
Indutosque ju b et truncos hostilibus arm is 
Ipsos fe rre  duces, in im icaqu e  n om ina fig i.
Ducitur in fe lix  aevo con fec lus Acoetes, 85
Peclora  nunc foedans pugn is, nunc unguibus ora ; 
S tern itur et to lo  p ro jec lu s  corpore terrue.
Ducunt et Ru tu lo  perfusos sanguine currus.
Post b e lla lo r  equus, positis insignibus, Aethon ,
It lacrim ans, gu ttisque hum ectat grandibus ora , 90
Hastam a lii ga leam qu e fe ru n t; nam  cetera Turuus 
V ic to r  habet. Turn maesta pha lanx Teucrique sequuntur, 
T yrrh en iqu e  om nes, et versis Arcades arm is.
Postquam  om n is lon ge  co in ilu m  praecesserat ordo, 
Substitil Aeneas, gem itu qu e  liaec ad d id it alto : 95
«  Nos alias h inc ad lacrim as eadern hórrida  be lli 
Fata vocant. Salve aeternum  m ih i, m áx im e Paila, 
A etern um que vale . »  Nec p lu ra effatus, ad altos 
Tendebat m uros, gressum que in  castra ferebat.

Jam que oratores aaerant ex  urbe Latina, 100
V ela ti ram is oleae, ven iam que rogan tes :
Corpora, per cam pos fe rro  quae fusa jacebant,
R edderet ac tu m u lo  s ineret succedere terrae;

alteram , mais le poète le remplace las au vers suivant, et l’apposition
par un simple que. ■  80. S p o - perfusos R u tu lo  sa n gu in e. ------
lia ve ra t : s.-ent. P a l la s .  81. 89. In s ign ib u s  =  p h a le r is .-------
Quos, a comme antécédent hos- 90. Les pleurs du cheval sont men-
t iu m  ou ca p tiv o ru m  s.-ent.   tionnés dans l'Ilia d e , X V II, 427.
82. é'aeso sa n gu in e  =  caesorum  --------93. Omnes est la leçon des
sa ngu in e, ou plutôt suo  ( cum  bons manuscrits : seul le R om a -
caesi essent) sa ngu in e : Crr., 171. n u s  a duces; mais il est clair que
 83. T ru n co s  : trophées. ------  Virgile veut associer ici toute
84. In im ica  : odieux. — Le cortège l’armée au deuil causé par la mort
ici décrit ressemble aux pompes de Pallas.  -------94. Le P a la t in u s
triomphales, en particulier par les a processerat. ------ 95. Le R om a -
trophées et les inscriptions. ------  m isa  ed id it ; le P a la tin u s , addi-
87. Terra e, datif, de direction : d it ; le M ediceus, addidit corrigé
Or., 73 (certains éditeurs, comme en edidit. A d d id it marque mieux
Ladewig, y voient un locatif). — l’intention d’Énée de ne rien
J*rojectus =  ita  u t  p r o j ic ia tu r  : laisser d’inachevé dans la céré-
Gr., 173. ------ 88. C u rru s  : le char monie.--------96. Notez l’opposition
d ) Pallas, et non pas celui d’un de alias et de eadem. ------- 101.
guerrier vaincu, comme le prou- O leae: c’est le feuillage consacré
vent la mention 4u cheval de Pal- pour les négociations pacifiqueshttp://rcin.org.pl
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N u llu m  cum victis  certam en et aethere cassis;
Parceret hospitibus quondam  socerisque vocatis. 105
Quos bonus Aeneas, haud aspernanda precantes, 
P rosequ itu r ven ia, et verbis haec insuper ad d it:
«  Quaedain vos tan lo  forluna indigna, La iin i,
Im p licu it b e llo , qu i nos fugia tis  am icos?
Paccm  m e exan im is  et Martis sorte perem ptis  110
Oralis ? E qu idem  et v ivis  concedere ve llem  !
Nec ven i, nisi fata locu m  sedem que dédissent ;
Nec b e llu m  cum gen te gero. R ex  nostra re liqu it 
îlo sp itia , et T u rn i potius se cred id it arm is :
Àequ ius liu ic  Turnum  fuerat se opponere m orti. 115
Si b e llu m  fin ire  m anu, si p e lle re  Teucros 
Apparat, his m ecum  decuit concurrere telis :
V ix e t, cui v itam  deus aut sua dextra dedisset.
Nunc ite, et m iseris supponite civibus ignem . »

D ixera t Aeneas. I l l i  obstupuere silentes, 120
Conversique ocu los in te r se atque ora tenebant.
T u m  sen ior sem perque odiis et c rim in e  Drances
Iufensus ju ven i Turno, sic ore  v icissim
Orsa re fert : «  0  fam a ingens, in gen tio r arm is,
V ir  T ro jan e, qu ibus caelo te laudibus aequem  ? 123
Justitiaene prius m ire r, b e llin e  lab o ru m ?
Nos vero  haec p a lr iam  grati re fe iem u s  ad urbem  ;
Et le, si qua v iam  dederit for luna, Latiuo 
Jungemus rég i : quaerat sibi l'oedera Turnus.

 104. C ertam en : s.-ent. esse Gr.,121.-— 113.R e x , entête,s’op-
(prop. intinitive dépendant de pose fortement à g e n te .  115.
dicentes dont l’idée est impliquée U n ie  m o r t i :  à la mort que vos
dans roga n tes ).— -  105. V o ca tis : concitoyens ont actuellement su-
pluriel oratoire; il ne s'agit que bie. — A equ iu s fu e ra t : Gr., 121.
de Latinus. ------  106. H a u d  as- — --116. M a n u  : non pas (comme
pern a n d o  : a spernari, c’est « re- quelquefois) « par la force des
jeter avec dédain. ------ 108. /n armes », mais « en combattant
digna , au sens passif : « immé- lui-même. » -------  117. D e cu it ==
ritée ». ------  109. Q ui, pour u t, decuisset : Gr., 121. ------  118.
comme après itou  ta ies . 110. V ix e t , forme syncopée; Gr., 44.
Notez l’importance de paceig  en ------- 122. C rim in e  marque le ré
tête de la phrase, et de ora tis  en sultat de o d iis . 126. Ju stitia e
rejet. ------111. Oratis a la finale est un génitif de cause, employé
allongée par la césure : Gr., 192. ici avec m ira r i comme avec les
 112. V en i équivaut à peu près verbes qui marquent un jugement;
à venissem ; cependant l’indicatif c’est un tour hellénique et poéti-
marque aussi qu’Énée, en fait, que ; Gr., 68. -------  129. Foedera :
ih’est pas venu de iui-même : d’autres alliances que celle deshttp://rcin.org.pl
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Quin et fatales m u rorum  atto lle re  m oles, 130
Saxaque subveclare um eris T ro jan a  ju vab it. »
D ixerat haec, unoque om nes eadem  ore  frem ebant.
Bis senos p ep ige re  dies, et, pace séquestra,
Per silvas T eu cri m ix tiq u e  im pu n e La lin i
E rravere  ju g is . Ferro  sonat a lla  b ipen n i 135
Fraxinus ; evertun t actas ad sidera pinus,
K ob ora  nec cunéis et o len tem  scindere cedrum ,
Nec p laustris cessant vectare gem entibus ornos.

E t ja m  Fam a volans, tan ti p raenuntia luctus, 
Evandrum  E vandrique dom os et m oen ia  rep let, 1 Í0
Quae m odo v ic to rem  Latio  Pallan ta ferebat.
Arcades ad portas ruerc, et de m ore  vetusto 
Funéreas rapuere faces ; lu cet v ia  longo  
O rd ine llam m aru m , et late d iscrim in ât agros.
Contra turba Ph rygu m  veniens p langentia  ju n g it t Í5
A gm in a . Quae postquam  m atres succedere teclis 
V iderun t, m aestam  incendunt c lam oribus urbem .
A t non E vandrum  potis  est vis ulla tcnere ;
Sed ven it in  m ed ios . Feretro  Pallanta reposto 
Procubu it super,atqu ehaeret lacrim ansquegem ensque, 150 
Et via v ix  tandem  vocis laxata d o lo re  est :
«  Non haec, o Palla, dederas prom issa parenti,

Latins. ------ 130. Fata les m u ro 
ru m  moles équivaut à fa ta liu m  
m u ro ru m  moles : Gr., 183. — De 
même saxa T ro ja n a  est une 
tournure poétique et abrégée pour 
saxa T ro ja n a e  u rb is .  133. Sé
qu es tra : scquester est proprement 
un arbitre ; la trêve est ici per
sonnifiée. ------- 135 B ip e n n i a ici
sa valeur originelle d’adjectif. 
 141. Quae modo.. : ce con
traste va rendre la douleur d’É-
vandre plus terrib le. 142. De
m orevetu sto  : c’est un usage latin, 
d’après Varron et Servius ; Virgile 
semble ici lui attribuer une ori
gine arcadienne. -------- 143. R a 
p u e re  : le parfait, succédant à 
l’infinitif descriptif, est suivi lui 
même du présent; tous ces chan
gements donnent de la vivacité au
récit.   145. Le M cdieeus  a
ju n g u n t .  qui peut à la rigueur

s’accorder avec tu rba . mais qui 
est probablement une erreur de 
copiste, due au voisinage de p la n 
gen tia . ------149. Notez la rapidité
pittoresque du premier hémis
tiche, de même que dans le vers 
suivant. — P a lla n ta  dépend de
super. ------  150. Le R om a n u s  a
p ro cu m b it, mais p ro cu b u it , outre 
qu’il est la leçon des meilleurs 
manuscrits, marque plus finement 
la distinction entre l’action rapide 
de se jeter et l’action prolongée
de rester étendu. ------  151 Le
R om a n u s  a v o c i; les autres bons
manuscrits ont vocis. ------  152.
Beaucoup d'éditeurs mettent un 
point après p a re n ti, en donnantâ 
u t  le sens de u tin a m  (Forbiger, 
Ladewig, Benoist). Peut-être est- 
il plus simple de rattacher u t re l
ies à prom issa ; « ce que tu m’avais 
promis, ce n'était pas cela, mais
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Cautius ut saevo veiles Ic credere M a r t i!
Haud ignarus eräin  quantum  nova g lo r ia  in  arm is
Et praedu lce decus p rim o  certam ine posset. 155
P rim itia e  ju ven is  m iserae, b e lliq u e  p rop in qu i
Dura rud im en ta ! e t n u lli exaud ita deorum
Vota precesque m eae ! Tuque, o sanctissim a con ju x,
F e lix  m orte  tua, ueque in  hunc servata d o lo r e m !
Contra ego  v iven do  v ic i m ea fata, superstes 160
Restarem  ut gen itor. T rou m  socia arm a secutum 
Obruerent R u tu li le lis  ! an im am  ipse dedissem ,
A tqu e  haec pom pa dom u in  m e, non  Pallanta, re fe rre t ! 
Nec vos arguerim , T eu cri, nec foed era , nec quas 
Junximus h osp itio  dextras : sors ista  senectae 163
D ebita erat nostrae. Q uod  si im m atu ra m anebat 
Mors natum , caesis V o lscoru m  m ilib u s  ante,
D ucentem  in  Latium  Teneros, cecid isse ju vab it.
Q uin ego  non a lio  d ign er le  funere, Pa lla , [170
Quam pius Aeneas, e t quam  m agn i Phryges, et quam  
T yrrh en iqu e  duces, T yrrh enu m  exercitus om nis !
Magna tropaea ferunt, quos dat tua dextera  Leto .
Tu  quoque nunc stares im m an is  truncus in  arm is,
Esset par aelas e t id em  si robur ab annis,
Turne. Sed in fe l ix  Teucros qu id  d em oro r a rm is?  175 
Vad ite , et haec m em ores re g i m andata re fe rte  :
—  «  Quod v itam  m oro r invisam , Pallan te perem pto ,
«  D extera causa tua esl, Tu rnum  natoque p a tr iqu e

d'être prudent... » Il suffirait de 
suppléer sed, de même qu’au 
vers 154, il faut suppléer qu a m - 
quam  ou tam en ; ces ellipses 
s’accordent bien avec le caractère
pathétique de ce passage. 156.
Dans p r im it ia e  ju v e n is , c’est le 
père qui parle; dans b c llip r o p in 
qu i, c’est le roi ; dans n u l l i  e x a u 
d ita ..., c’est l'un et l'autre à la 
fo is . 160. V ic i ;  « j ’ai dépas
sé », comme dans Lucrèce, I, 202 : 
vivendo v ita lia  vincere saecla. — 
Superstes, à la fin du vers, et gen i- 
to r, à la fin de la phrase, en rejet,
s'opposent fortement. ------  162.
O bruerent a le sens optatif. ------
164. N ec =  nec tam en : Gr., 143.

Ce soin que prend Kvandre de 
ne pas accuser Énée se rapporte 
au dessein général du poème.
  168. Cecidisse : s.-ent. c u m ;
ju v a b it ; s.-ent. me. — Au lieu 
de ju v a b it , le Mediceus  a j u -  
va rct, et le R om an us, ju v a re . 
J u va re t est probablement une 
fausse correction, venant de ce 
qu’on aura pris m anebat pour
une hypothèse irréelle. ------- 170.
Aencas : s.-ent. te d ignotus est.
 172. Quos dépend de eoru m ,
s.-ent. après tropaea. —  Dat =
d é d it : Gr., 107. ------  174. P a r :
s.-ent. P a lla n t i. ------ 177. I n 
visam : apposition à sens con- 
cessif. 178. Debere T u m u m :
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«  Quam  debere  vides. M eritis vacat h ie t ib i solus 
«  Fortunaeque locus. Non  vitae gaudia quaero, 180
«  Nec fas, sed nato Manes p er fe rre  sub im os. »

A u rora  in terea  m iseris m orta libus a lm am  
Extu lerat lu cem , re ferens opera atque labores.
Jam pater Aeneas, jam  cu rvo  in  lito te  Tarchon  
C onstituere pyras. iiu c  corpora  qu isque suorum 185
M ore tu lere  patrum , subjectisque ign ibus atris,
Conditur iu  tenebras a ltum  ca líg in e  caelum  ;
T er  circum  accensos, c incti fu lgen tibu s  arm is,
D ecurrerc ro g o s ; ter m aestum  funeris ignem  
Lustravere in  equis, u lu latusque ore dedere. 190
Spargitur et te llus lacrim is, sparguntur et arm a: 
i t  caelo c lam orque v irum  clangorque tubaru in .
H ie a lii spolia  occisis derepta Latin is 
C on jiciu n t ign i, galeas ensesque decoros,
Frenaque ferventesque rotas : pars m uñera nota, 195
Ipsorum  c lipeos et non fc lic ia  tela.
M ulta boum  circa m actantur corpora M o r t i ;
Saetigerosque sues raptasque ex  om nibus agris 
In  flam m am  ju gu lan t pecudes. Turn lito re  toto 
A rden tes spectant socios, sem ustaque servant ¿00
Busta, ñeque a v e lli possunt, n ox  húm ida donee 
ln ve rt it  caelum  stellis fu lgen tibus aptum.

Nec m inus et m iseri d iversa in parte Latin i 
Innúm eras struxere pyras, et corpora p a r lim

devoir la mort de Turnus. ------
179. T ib i :  datif de destination. —  
M e r itis  doit se joindre à fo r tu 
naeque. Le courage (exprimé ici 
par m érita ) et la chance [ fo r tu n a )  
sont deux qualités d’un guerrier.
 180. V itae : génitif plutôt que
datif. -----  181. Fas : s.-ont. me
quaerere. — Sur quaero  p e rfe rre ,
Gr., 130.-------185. Joignez suorum
à corpo ra , et p a tru m  à m ore.------
186. A tr is  s'explique par la fumée, 
ca ligo , que produisent les arbres 
des bûchers (parmi lesquels il y
en a beaucoup de résineux). ------
189. D ecu rrere  : cette cérémonie 
se retrouve chez Homère, chez 
Tite-Live, etc. ; c’est un rite tra-

ditionnel. ------  191. Imitation de
Y Iliade, X X III. 15.------ 191. Caelo ,
datif de direction : Gr., 73. ------
194. Decoros : cette épithète re
lève la valeur des objets offerts 
en sacrifice. Elle s’applique à 
galeas aussi bien qu’à enses. 
 195. Ferven  tes : épithète ha
bituelle de rotae. — N o ta  : habi
tuels (il s’agit des armes que les 
guerriers avaient coutume de por
ter eux-mêmes pendant leur vio, 
et non plus de celles qui ont été
prises à l’ennemi). ------196. N o n
fe lic ia  : parce que ces armes ne 
les ont pas sauvés. ------ 200. S e r
vant : ils entretiennent les bû
chers à demi consumés. ------  202.
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Multa v iru m  terrae in fod iun t, avectaque partim  205
F in itim os  to llu n t in  agios, u rb ique rem ittun t ;
Cetera confusaeque in gen tem  caedis acervum
Ncc n um éro  nec h onore  c rem an t; tune undique vasti
C erlatim  crebris co llu cen t ign ibus agri.
T ertia  lu x  ge lidam  caelo  d im overà t um bram  : 210
M aerenles altu in  c in erem  et conf'usa ruebant 
Ossa foc is , tep idoque onerabant aggère terrae

Jam vero  in  tectis, praed iv itis  urbe Latin i,
Praecipuus frago r et lon g i pars m axim a luctus.
H ic matres m iscraeque nurus, h ic  cara sororum  215
Pectora m aerentum , puerique parentibus orb i,
D irum  execrantur b e llu m  T u rn iqu e  hym enaeos;
Ipsum  arm is ipsum que ju b en t decernere ferro ,
Qui regnum  Ita liae  et p rim os s ib i poscat honores. 
Ingravat haec saevus Drances, solum que vocari 220
Testatur, solum  posci in  certam ina Turnum .
Multa s im ul contra variis  sententia d ictis
P ro  T u rn o , et m agn um  reginae nom en  obum brat ;
Multa v iru m  m erilis  sustentât fam a tropaeis.

Hos in ter motus, m ed io  in  flagran te tum ultu, 225 
Ecce super maestis m agna D iom edis  ab urbe 
Legati responsa ferunt : n ih il om nibus actum 
Tantorum  im pensis operum  ; n il dona neque aurum 
Nec m agnas valuisse preces ; a lia  arm a Latin is 
Quaerenda, aut pacem  ïr o ja n o  ab rege petendum . 230

Fin do vers qui se trouve déjà l'épithète, pour le sens, se rap-
IV , 482. ------ 205. On voit ici, très porte à terrae : Gr., 183. -------- 214.
nettement distingués, les deux La phrase et le vers se terminent
modes de sépulture qui ont existé pathétiquement sur le mot luctus .
en Italie : inhumation et créma- ------218. Ipsum  : Turnus seul, par
tion; il semble que le premier soit opposition à l’armée.—  F e rro  re
réservé aux chefs des Latins, et double et précise l’idée de arm is.
le second appliqué à la fou le .  ------  220. V oca ri : s.-ent. ad p u -
207. C onfusaeque : le second gn a m  a T ro ja n is ; allusion aux
terme de rénumération explique paroles d’Ènée, vers 115-118. -------
le premier: Gr.,177.------  208. N ec  222. S im u l s’oppose à con tra , et
n u m é ro  : en mettant plusieurs marque la divergence des opi-
morts sur le même bûcher. ------ nions. ------  223. R eg in a e  : d'Ama-
209. Traduction d’un vers de ta, parente et protectrice de Tur-
l'Ilia d e , 1,52. ------ 211. Notez la nus. ------  226. -S u p er, adverbe:
place de maerentes au début de Gr.,48. ------- 228. A u ru m  reprend
la phrase et du vers. —  R ueban t et particularise l'idée de dona.
est transitif, avec le sens de erne- —■— 230. Peten d u m  {neutre im
itant. Gr., 97- ------- 212. Tepido : personnel, dont pacem  est le coin-
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D efic it in gen ti luctu  rex  ipse Latinus.
Fatalem  Aenean m an ifesto  num ine fe rr i 
Adm on et ira deum  tu m ulique ante ora recentes.
E rgo con c iliu m  m agnum  prim osque suorum
Im p erio  accitos alta in tra lim in a  cog it. 235
O lli convenere, ruuntque ad reg ia  p len is
Tecta  viis. Sedet in  m ediis  et m axim us aevo
E t prim us sceptris, haud laeta fron le , Latinus.
A tqu e  h ie  legatos A e lo la  ex  urbe rem issos,
Quae referant, fa r i jubct, et responsa reposcit 240
O rd ine cuucla suo. TunT facta s ilen tia lingu is,
Et Venulus d icto  parens ita  fa r ie r  in f i t : 

u V id im us, o  cives, D iom ede A rg ivaqu e  castra,
A tqu e, ite r cm ensi, casus superavim us om nes, 
C on tig im usque m anum  qua con c id it I lia  tellus. 245
I lie  urbem  A rgy r ip a m , patriae cognom in e  gentis,
V ic to r G argani condebat lap yg is  agris.
Poslquam  in trogressi e t coram  data cop ia  fandi,
Muñera praeferim us, nom en  patriam que doccm us,
Q ui b e llu m  in tu lerin t, quae causa a ttraxerit Arpos. 250 
A uditis  ille  haec p lacido sic redd id it ore :

plément direct) est la première 
leçon du M ediceus, corrigée en 
petendam  dans les autres manus
crits et dans le Mediceus lui-même,
mais attestée par Servius. ------
232. F a ta lem , apposition, est le 
mot important, détaché en tête du
vers .  233. I ra  tu m u liqu e  : le
second terme exprime la manifes
tation matérielle de l’idée abs
traite contenue dans le premier.
 234. C o n c iliu m  p rim osqu e  :
il ne s ’agit pas de deux assem
blées ; le second terme reprend 
et explique le premier : G r., 177.
  235. Im p e r io  : s.-ent. suo.
  236. R u u n t  est la leçon du
M ediceus ; le P a la t in u s  et le Ro-
m anus  ont f lu u n t. ----- 238. P r i -
m us sceptris : Servius explique 
ces mots en disant que tous les 
chefs portent un sceptre, ce qui 
est exact ; mais il faut ajouter que 
le sceptre de Latinus est plus 
beau que ceux des autres, et sym

bolise sa royauté. Le poète veut 
dire, en somme, qu’il est à la fois 
le plus vieux et le plus puissant.
 240. R ep o sc it : c’est le compte
rendu officiel et détaillé, succé
dant au résumé sommaire que
Latinus connaît déjà. ------ 242.
F a r ie r  : Gr., 41 ------  243. D iom ede
est la leçon de Servius et du B er- 
nensis ; les bons manuscrits don
nent D iom eden, qui ne peut aller 
dans le vers, et les autres D iom e-
dem , qui est une correction.------
246. P a lr ia e  g e n t is : Diomède est 
petit-fils d ’Adraste, roi d’Argos.
— A rg y r ip a m  : Arpi. ------  247.
V ic to r  : vainqueur des Messa- 
piens. — Le Garganus est une 
montagne d'Apulie ; l’Iapygie (plus 
méridionale) et l’Apulie sont sou
vent confondues par les poètes.
— A g ris  est la leçon des bons ma
nuscrits. ------ 250- A tt ra x e r i t :
s ent. nos. ------ 251. A u d itis  : s.
eut. nobis plutôt que his. ------
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—  «  O fortunatae gentes, Saturnia régna,
«  A n tiqu i Auson ii, quae vos fortuna qu ietos 
«  S o llic itâ t, suadetque ign ota  lacessere b e lla ?
«  Q u icum que Iliacos fe rro  v io la v im u s  agros 255
«  (M itto ea, quae m ûris b ellando  exhausta sub altis,
«  Quos S im ois p rem at ille  v iros), in fanda per orbem  
«  Supplicia  e t scelerum  poenas expend im us omnes,
«  V e l P riam o  m iseranda manus. Scit triste M inervae 
«  Sidus, e t Euboïcae cautes u ltorqu e Gaphereus. 260
«  M ilitia  ex  i l ia  d iversum  ad litu s  abacti,
«  A trides P ro te i Menelaus ad usque colum nas 
«  E xu lat ; Aetnaeos v id it Cyclopas U lixes.
«  Ipse M ycenaeus m agn oru m  ductor Ach ivu m  
«  Con jugis in fandae p r im a  in tra  lim in a  dextra  265
«  O ppetiit ; dev ictam  Asiam  subsedit adulter.
«  R égna N eop to lem i re fe ra m ?  versosque Penates 
«  Id om en e i ? L ib ycon e  habitantes lito re  Locros ?
«  Invid isse deos p a tr iis  ut redd itus aris 
«  C on jug iu m  optatum  e tp u lch ram  Galydona v id erem  ? 270

253. Quietos et so llic itâ t forment 
une antithèse soulignée parle  re
jet. 254. On explique ign o ta  par
« entreprises contre un peuple que 
vous ne connaissez pas, et dont 
vous ignorez la force ». C’est peut- 
être aussi une allusion aux mœurs 
jusqu’ici pacifiques des Latins, 
une reprise de l’idée indiquée déjà 
parS a tu rn ia  régn a  et par quietos. 
— Sur suadet lacessere, Gr., 130.
 255. V io la v im u s  marque qu’il
y a un sacrilège à attaquer un 
peuple ainsi protégéparlesdieux.
 256.M it t o —  o m itto  : Gr.,4.------
257. I l l e , emphatique. — P rem a t, 
plus expressif que p resserit : il 
semble que le fleuve soit encore 
en train d’engloutir les victimes.
  259. Vel P r ia m o  : souvenir
de  P a c u v j u s . ------  260. S id us :
l’étoile envoyée par Pallas et sous 
laquelle se déchaîna une tempête 
furieuse, pour punir les Grecs de 
l ’outrage fait à Cassandre. — Le 
promontoire Caphérée est en Eu- 
bée. ------  261. Les bons manu
scrits ont abacti, sauf le M edi-

ceus qui avait d’abord adacli,
corrigé ensuite. ------  262. P ro te i.
dissyllabe : Gr., 188. — C o lu m - 
nas : les colonnes de Pharos, à
l’orient de la Méditerranée. ------
263. Notez l’effet du rejet e x u la t. 
  264. Les trois vers sur Aga
memnon, dans les manuscrits, 
sont après les deux vers sur Néo- 
ptolème et Idoménée. Mais alors 
invid isse, au vers 269, ne se rap
porte plus à rien. D ’où la trans
position opérée par Ladewig et 
Ribbeck, et adoptée généralement.
— D u c to r  : Agamemnon. 265.
P r im a  : pour Virgile, comme 
pour Eschyle, Agamemnon fut 
tué dès son entrée dans le palais ; 
Y Odyssée, X I, 409, donne une 
autre tradition. -------  266. D ev ic 
tam  Asiam  =  v ic to rem  Asiae :
Gr., 160. ------  267. N e op to lem i :
voy. III, 326. ------- 268. Id o m e n e i:
voy. III, 121. Sur la prosodie, Gr., 
188. — L ibyco ... Locros  fait allu
sion à une tradition par ailleurs
inconnue. ------ 270. Calydona :
Diomède était bien d'une famille
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(D ’après une peinture d’Herculanum.)
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«  Nunc etiam  h o rr ib ili visu portenta  sequuntur,
«  Et socii am issi petieru n t aethera permis,
«  F lum in ibusque vagantur aves (h eu  ! d ira m eorum  
«  Supplicia !), et scopulos lacrim osis vocibus im p len t.
«  Haec adeo ex illo  m ih i jam  speranda fuerunt 273
«  T em pore , cum  ferro  caelestia corpora  demens 
«  A p p etii, e t Veneris  v io la v i vu lnere dextram .
«  Ne ve io , ne m e ad taies im p c llite  pugnas :
«  Nec m ih i cum  Tcucris u llu m  post eruta belium  
«  Pergam a ; nec veterum  m em in i laetorve m a lorum . 280 
«  Munera, quae patriis ad m e portatis  ab oris,
«  V ertite  ad Aenean. Stetimus tcla aspera contra 
«  Con lu lim usque manus : exp erto  créd ité , quantus 
«  In  c iipeum  assurgat, quo tu rb ine torqueat hastam.
«  Si duo praeterea taies Idaea tu lisset , 283
«  Terra  viros, u ltro Inachias venisset ad urbes 
«  Dardanus, et versis lu g ere t Graecia fatis.
«  Q u icqu id  apud durae cessalum  est m oen ia  T ro jae  
«  H ectoris Aeneaeque m anu Victoria Graium  
«  Haesit, et in  decinrum  vestig ia  re ttu lit  annum . 290
«  Anrbo anim is, arnbo insignes praestantibus arm is ;
«  H ic p ietate  p rior. Goeant in  foed era  dextrae,
«  Qua datur : ast arm is concurrant arm a cavete. »
Et responsa s im u l quae sint, rex  op tim e , regis 
Audisti, et quae sit m agno sententia b e llo . »  295

originaire de Calydon, mais c’est phrase; Gr., 175.------- 284. Assur-
à Argos qu’il avait vécu; c*est là gat : le guerrier se dresse der-
qu’il revint, trouva sa femme Ae- rière son bouclier. —  La coupe
gialé unie à Cyllabarus, et lut de la phrase avec qu a n tu s  détaché
obligé de s’exiler. Il y a ici, soit à la fin du vers précédent, rend
une inadvertance de Virgile, bien cet effet pittoresque. ------
soit une variante de la légende. 285. Mouvement imité de 17-
  272. Dans les M éta m orp h o - liade , II, 371.------- 286. U ltro  . en
ses d 'O viD E , X IV , 457, ce tte  trans- p ren an t l ’o f fe n s iv e . In a ch ia s :
formation a lieu après la mort de pour A rg iv a s , et par conséquent
Diomède. Peut-être Virgile a-t-il pour Graecas. ------  287. Darda-
modifié la légende pour insérer nus : ici =  D a rdan ius . ------  288.
ce prodige dans son poème.  Q uicqu id  : ici, dans l’ordre du
275. Adeo, forte affirmation. — tem ps. 290. Vestig ia  re t tu lit  :
S p e ra n d a : sperare signifie sim- métaphore pour d ila ta  est : la
plement « s’attendre ». ------ 276. victoire est personnifiée. 293.
Caelestia corpora  : Vénus et Mars. Quo, d a tu r : par tous les moyens
 280. M a lo ru m  : le génitif ne par lesquels cela vous est possi-
peut aller régulièrement qu’avec ble. — Le discours de Diomède se
m em in i, mais il est joint à la e to r  termine à dessein sur le conseil
par le mouvement général de la de prudence, ca ve te . 295. Ma-
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V ix  ea legati, variusque per ora cucurrit 
Auson idum  turbata frem o r  : ceu, saxa m orantur 
Cum rápidos amnes, fit clauso gu rg ite  m urm ur, 
Y ic inaeque frem u n t ripae crép itantibus undis.
U t p rim u m  p lacati an im i, et trep ida ora qu ierunt, 300 
Praefatus d ivos, solio  rex in fit ab alto :

«  Ante equ idem  sum m a de re statuisse, Latin i,
Et ve llem , e t fu era t m elius, non tem pore  tali 
C ogéré  con c iliu m , cum  m uros assidet hostis.
B e llu m  im portu nu m , cives, cum gen te deorum  303
Invictisquc v ir is  gerim us, quos nulla fa tigan t 
P roelia  : nec v ic ti possunt absistore ferro .
Spem  si quam  adscitis A e to lu m  habuistis in  arrnis, 
P on ite . Spes s ib i qu isq u e ; sed haecqu am an gu sta  v idetis. 
Cetera qua rei*um jacean t perculsa ru ina, 310
A n te  ocu los in terqu e manus sunt om nia vestras.
Nec quem quam  incuso : p otu it quae p lu rim a virtus 
Esse, fu it ;  to to  certatum  est corpore  regn i.
Nunc adeo, quae sit dubiae je n tcn t ia  m en ti,
E xped iam , et paucis (án im os adh ibete ) docebo. 313
Est antiquus ager Tusco m ih i p roxim us annii 
Longus in  occasum, fines super usque S icanos;
Aurunci R u tu liqu e serunt, e t vom ere  duros 
E xercen t colles, atque horum  asperrim a pascunt.

g n o  bello est peut-être uo ablatif A e to lu m ,génitifarchaique:Gr., 15; 
de temps (W agner, Dübner, Be- il s'agit des compagnons de
noist), plus probablement un da- Diomède. -------  300. P o n ita  : ce
til de destination. ------  297. C eu , bref rejet exprime le décourage-
saxa  : comparaison imitée de 17- ment de Latinus. — La finale n'est
liade, II , 144.  302. Statuisse : pas allongée devant spes à cause
s.-ent. nos. -----  303. F u e ra t : de la forte ponctuation : Gr., 191.
Gr.,12l.-----304. Assidet est la leçon - — 310. Cetera ... : il y a ici une
du P a la t in a s  et du R om a n u s  ; confusion entre deux construc-
elle est plus conforme à la réalité tions : I o est an te  ocu los qua
des choses que obsidet, leçon du r u in a  percu lsa  cetera ja c e a n t... ;
M ediceus ; obsidet suppose un blo- 2° cetera  (ou om n ia ) quae ja c e n t ...
eus, et les Troyens ne sont même su n t ante o cu lo s .... 313. Cor
pas encore devant Laurente. ------ pore : métaphore expressive pour
305. G ente p rogen ie . ------  306. v iribu s . -------  314. D u b ia e : qui
In v ic t is  : les Troyens ont été voit le pour et le contre. 315.
vaincus, mais p a r la  ruse; d'ail- Afi/ti .i l s'agit d'un domaine por-
leurs in v ic tu s signifie surtout« in- sonnet de Latinus. C a t o n , dans
vincible », et n’est pas en contra- ses O rig ines, parle de ce domaine
diction avec v ic ti du vers suivant; et de la cession qui en fut faite aux
les Troyens peuvent être battus,----- Troyens. —  Tusco a m n i : le Ti
máis non découragés. ------ 308. bre. ------  319. D u ros  : rappelle
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Haec om nis reg io  et celsi p la ga p in ea m o n tis  320
Cedat am icitiae Teu croru m , et foed eris  aequas 
D icam us leges, sociosque in  régna vocem us :
Gonsidant, si tantus am or, et m oen ia  condant.
Sin alios lines a liam qu e capessere gen tem
Est animus, possuntque solo decedere nostro, 323
Bis denas lta lo  texam us robore  naves,
Seu p lures com p lere  va len t; ja ce t om n is ad undam  
M ateries ; ipsi num erum que m odum que carinis 
P raecip ian t ; nos æra, manus, navalia  demus.
Praeterea, qu i d icta feran t et foedera  firm ent, 330
C en lum  oratores p rim a  de gen te  Latinos
Ire p lacel, pacisque manu praetendere ramos,
Munera portantes, au rique eborisque talenta,
Et sellam  regn i trabeam que insign ia  nostri.
Consuljte in  m ed iu m , et rebus succurrite fessis. »  333

Tum  Drances id em  in fensus, qu em  g lo i'ia  Tu rn i 
O b liqua in vid ia  stim u lisque ag itabat amaris,
Largus opurn et lin gu a  m e lio r , sed fr ig id a  b e lio  
D extera, consiliis  habitus non fu tilis  auctor,
S ed itione potens (genus hu ic m aterna superbum  340 
N ob ilitas  dabat, in certu m  de pâtre ferebat),
Surgit, et bis onerat d ictis, atque aggerat iras :

l’expression célèbre, appliquée au 335. I n  m ed iu m  : pour l’intérêt 
Latium, « labourer des cailloux ». commun. — Fessis: le dernier mot
  321. Foederis aequas leges : trahit le découragement de Lati-
expression du droit politique ro- nus et avertit ses sujets de la gra-
main. ------323. A m o r :  le désir de vité de la situation.— Cette expres-
s’établir dans ce pays. — La finale sion se lit déjà, III, 145. -------- 336.
est allongée par la césure : Gr., Idem  : nul besoin de corriger ce
192. ------324. G entem  =  te rram . mot en pridem  avec Peerlkamp,
  325. P os su n t est la leçon des ni de le faire porter sur in fen su s ,
bons manuscrits; les autres don- largus et m e lio r  ; le sens est« ce
nent poscu n t. La résolution des même Drancès que nous avons
Troyens dépend moins de leur déjà vu s’adresser à Énée » (al-
désir que do la volonté des des- lusion au vers 122). -------337. 0 b li-
tins : possun t est donc très justi- qua : indirecte, déguisée. ------338.
fié .  328. N u m eru m  : le nom- La rg u s  =  dires , copiosus. --------
bre des navires ; m odum  : les di- 340. P oten s  : p o ten tia  désigne
mensions de chaque navire. ------ l’influence, non l’autorité légale.
329. M a n u s : la main-d’œuvre.   341. Le R om an us  donne fe -
333. T a len ta  ne désigne pas ici reb a n t ; le M ediceus, fe re b a tj le
une monnaie (à cause de eboris), P a la t in u s , fe reban t, corrigé en
mais une masse ou un po id s .  fe reb a t; le sens est : « il portait
334. Sellam  : la chaise curule. — le poids d une naissance dou- 
§ur la trabée, voy. V II, 188. ------ têuse. » ------34£. Notez le rejet de
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«  Rem  n u lli obscuram , nostrae nec vocis  egen tem , 
Consulis, o boue rex ; cuncti se scire fa ten lu r 
Quid for lu u a  ferat popu li, sed d icere massant. 345
Del lib erta tem  fandi, fla lusque rem ittat,
Cujus ob auspicium  in faustum  m oresque sinistros 
(D icam  equ idem , lice t arm a m ih i m ortem quc m inetur) 
Lum ina lo t  cecidisse ducum  lotam que videm us 
Consedisse u rbem  luclu , dum  Tro ïa  tem p la t 350
Castra fugae fldens, e l caelurn territat arm is.
U num  e liam  donis istis, quae p lu rim a m itti 
D ardanid is d ic iqu e  jubés, unum , op tim e regum ,
A d jic ia s ; noc te ullius v io len tia  vincat,
Q u in  natam  egreg io  gen ero  d ign isque hym enaeis 355
Des, pater, e t pacem  liane aeterno foed ere  jungas.
Quod si tantus liab e l m entes et pectora terror,
Ipsum  obtestem ur ven iam que orem us ab ipso :
Cedat, jus p rop riu m  rég i patriacque rem ittat.
Quid m iseros to liens in  aperta perieu la  cives 360
Pro jic is , o La tio  caput horum  et causa m alorum  1 
N u lla  salus b e llo ;  pacem  te poscim us omnes,
Turne, s im u lp ac is  solum  in v io la b ile  pignus.
P rim us ego, in visum  qu em  tu tib i iingis (e t esse 
N il m oror), en supplex ven io . M iserere tu oru m ; 365 
Pone anim os, et pulsus abi. Sat funera fusi 
V id im us, iiigen tes  et desolavim us agros.

s u rg it. — O nera t : s.-ent. T u r -  M ediceus, ju n g a s  corrigé en f i r
n u m . ------344. R em  consu lis  : tu mes. F irm es  peut être une rèmi-
nous consultes sur une chose.  niscence du vers 330. ------  357.
345. F e ra t : comporte. — M us- T a n tu s : s.-ent. u t  e i resistere ne-
sa n t : métaphore pour d u b ita n t ; queamus. — T e r ro r  : la peur de
mussare, proprement u murmu- Turnus, et non celle d'Énée. ------
rer » . ------346. F la tu s , comme sp i- 358. Ip s u m , ipso, aux deux extré-
r itu s , peut désigner l ’orgueil.  mités* du vers, font ressortir iro-
347. Drancès, conformément aux niquement le despotisme de Tur- 
idées antiques, incrimine à la fois nus, qu’il faut prier comme on
la conduite de Turnus (m ores si- prie un ennemi. ------ 357. Jus :
n is tros ), et sa chance (a u s p ic iu m  son droit à la main de Lavinia.
in fa u s tu m ). -------  351. F u g a e  fi-  361. Notez le rejet énergique
dens : allusion à X, 665 et suiv. de p ro jic is . — C a p u t et causa : le
  353. D ic i  —  p ro m it t i ,  n u n -  second terme explique le premier.
l ia r i  (il s'agit du champ désigné - 363. P ig n u s  : Lavinia. ------------
aux vers 316-323).------  354. V in ca t 364. In v is u m , rare au sens actif.
est construit avec q u in , comme le - 365. N i l  m oro r : je m’en in
sérait p roh ibea t dont il renferme quiète peu. -------  366. Notez la
l’idée. ------  356. Le P a la t in u s  a dureté do la formule, pu lsu s
ju n g a s ;  le R om a n u s , firm es ; le abi. -— 367. D eso la v im u s =  de-
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Aut, s! fam a m ovet, si tantum  pectore  robur 
Concipis, e t si adeo dota lis  re g ia  cord i est,
Aude, atque adversum  fidens fe r  pectus in  hostem . 370 
Scilicet, ut Turno con tingat reg ia  con jux,
Nos, animae viles, inhum ata infletaqu'e turba,
S ternam ur cam pis ! Et jam  tu, si qua t ib i vis,
Si pa tr ii qu id  Martis habes, iliu m  aspice contra,
Q ui vocat. »  373

Talibus exarsit d ic lis  v io len tia  T u rn i;
Dat gem itu m , ru m p itqu e  has im o  pectore  voces :
«  Larga qu idem , Drance, sem per tib i copia fand i 
Turn cum  b ella  manus poscunt, patribusque vocatis 
Prirpus ades : sed non rep lenda est curia verb is , 380
Quae tu to  t ib i m agna volan t, dum  d istinet hostem  
A g ge r  m oero ru m  nec inundant sanguine fossae.
P ro inde  tona e lo q u io ; so litu m  t ib i ;  m eque tim oris  
A rgue tu, Drance, quando tô t stragis acervos 
Teu croru m  tua dextra  déd it, passim que tropaeis 383
Insign is  agros. Possit qu id  v iv id a  virtus 
E xperia re  lic e t ; nec lon ge  scilicet liostes 
Q uaerendi n ob is ; circun istan t und iqu e m uros.
Im us in  adversos 7 Q u id  cessas? an tib i Mavors 
Ventosa in  lin gu a ped ibusquc fugacibus istis 390
Sem per e r it ?
Pulsus ego  ? Au t qu isquam  m erito , foed issim e, pulsum 
Arguet, Ilia co  tu m idum  qu i crescere T h yb rim

solatos v id im u s  ou habuim us.
 368. T a n tu m , adeo : s.-ent.
u t  cedere n o lis . ------ 370. Aud e :
encore un rejet brusque et éner
gique. ------  372. In h u m a ta  : les
Latins ont bien été ensevelis,
mais par une faveur d’E n é e .------
373. S te rn a m u r cam pis : cet hé
mistiche en rejet, formé de cinq 
longues, fait image par sa lour
deur. ------374. M a rtis  =  v ir tu t is  :
Gr., 164.— I l iu m  : É n ée . 377.
G em itum  marque ici,- non une
plainte, mais un cri de colère.------
378. Mouvement imité de Y Ilia de ,
11,796.    381. V o la n t  indique
une comparaison ironique entre 
les flèches du soldat et les mots

de l ’orateur. —  D is tin e t  est la 
leçon du P a la t in u s  et de Ser- 
vius; elle est excellente, puisque 
les murs séparent Drancès de 
l’ennemi (d is). Le M ediceus a de-
t in e t,  le R om a n u s  d e s t in â t.------
384. Q uando  =  q u o n ia m  ;  c’est
ironique. 386. Dans ce vers et
presque tous les suivants, les hé
mistiches en rejet donnent au dis
cours une allure brusque et heur
tée. ------  389. Im u s  : interrogation
à sens impératif. 391. Le vers
est complété par diverses formu
les de remplissage dans les ma
nuscrits: nequ icqu a m  a rm is  terre- 
b im us hostem (M ediceus) ; n u m -  
q u a m n e sines fa lla c ia  verba (L e i-
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Sanguine, et Evandri to la m  cum  s lirpe  v ideb it 
Procubuisse dom um , atqué exutos Arcadas a rm is?  395 
Haud ita n ie exp erli Bitiàs e l PandarüS ingens,
Et quos m ille  d ie  v ictos sub Tartara m isi,
Inclusus m û ris  hostiliqu e  aggere  saeptus.
N u lla  salus b e llo  ! Capiti cane talia dem ens 
D ardanio rebusque luis. P ro inde  om nia m agno 400
Ne cessa tu rbare m etu , a lque ex to lle re  vires 
G entis bis victae, contra p rem ere  arm a La lin i.
Nunc et M yrm idonu m qjroceres  P h ryg ia  arm a trem iscunt, 
Nunc et T yd ides  et Larissaeus A c liiiles ,
A m nis  et lladriacas rétro  l'ugit Aufldus undas. 405
V e l cum  se pavidum  contra m ea ju rg ia  fin g it 
A rtific is  scelus, et fo rm id in e  crim en  acerbat.
N u m qu am  an im am  ta lem  dextra  hac, absiste m overi, 
A m ilte s ; h ab ile t tecum, et sit pectore  in  isto. [410

a Nunc ad te et tua m agna, pater, consulta reverlor.
Si nu llam  nostris u ltra spem  ponis in  arm is, >
Si tam  deserti sumüs, et sem el agm ine verso 
Funditus occid im us, neque habet Fortuna regressum , 
Oremus pacem , et dextras tendamus inertes.
Q uam quam  o si solitae qu icquam  v irtu tis  adesset ! 415
[lie  m ih i ante a lios fortunatusque laborum  
E gregiusque an im i, qu i, ne qu id  talc v ideret,
P rocubu it m oriens, et hum u m  sem el o re m o m o rd it .
Sin et opes nobis et adhuc in lacta juventus,
A u x ilioq u e  urbes Italae p op u liqu e  supersunt, 420

densis). ------ 394. S lirp e  : Pallas. scelus i= scelestus a r t ife x . — C ri-
  397. D ie , comme u n o  die, m en : ses accusations contre moi.
s’oppose fortement à m i l l e .     408. Talem , ici =  istam , avec
400. Rébus tu is  : ton parti. Tur- sens péjoratif. ------- 409. Notez ia
nus accuse Drancès de pactiser valeur de isto, mis en relief à la
avec Énée. — P ro in d e , conseil fin du vers.  412. D e se rti: s.-
irornquc; Turnus affecte de se ent.a F o r tu n a  (plutôt que a Dio~
placer dans l ’hypothèse de n u lla  mede ou a sociis). -------414. Notez
salus bello. -------- 402. B is  : en la place expressive de orem us  et de
Troade et dans le Latium. ------  inertes. ------  415. 11 y a une ellip-
403. N u n c  : maintenant, contrai- se : « que ne pourrions-nous es-
rement à ce qui s’est passé en réa pérer ? » — F o rtu n a tu s qu e ...
lité. ------  405. A m n is  A ü lîd u s  : egregiusque. . : la conjonction rô
le fleuve près duquel Diomède pétée marque qu’il s'agit de deux
s’est établi. -------  406. V el cum  : qualitésbien distinctes,également
tournure archaïque, à peu près précieuses d'ailleurs, la fé lic ita s
comme quid, c u m :  ou bien en- et la v ir tu s .  418. S e m el: une
core; G r., 144-  407. A rtif ic is  fois pour toutes.  420. S u p er-
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Sin et T ro jan is  cum  m u lto  g lo r ia  ven it 
Sanguine, sunt i l ] is sua funera, parque per om ncs 
Tem pestas, cur indecores in lim in e  p rim o  
D eficim us ? cur ante tubam  trem o r  occupât artus ?
M ulta dies variique labor m u tab ilis  aevi 425
R ettu lit in  m elius ; m u ltos  alterna revisens 
Lusit e t in  solido rursus JFortuna locavit.
Non e r it au x ilio  nobis Aeto lus et A rp i :
A t Messapus erit, fe lix q u e  ToVumnius, et quos
T o i popu li m isere duces; nec parva sequetur 430
G loria  dclcclos La tio  e t Laurentibus agris.
Est et V olscorum  egreg ia  de gen te Cam illa ,
A gm cn  agens equ itum  et florentes ære catervas.
Quod si m e solum  T eu cri in ce rta m in a  poscunt, 
ldqu e  placet, tan tum que bon is com m unibus obsto, 435 
Non adeo has exosa manus v ic to r ia  fu g it,
Ut tanta qu icquam  p ro  spe tem ptare  recusem .
Ibo  an im is contra, v c l m agnum  pràeslct A ch illem  
Factaque Vulcan i m anibus paria  induat arma 
I lle  licet. Yob is  an im am  hanc soceroque Latino, 440
Turnus ego, haud u lli veterum  v irtu te  secundus,
D evov i. Solum  Aeneas voca t?  Et vocet o ro ;
Nec Drances potius, sive est haec ira deorum ,
M orte luat, sive est virtus et g lo r ia , to lla t. »

su n t : sont en surabondance.  à Diomède, voy. vers 246. — Sur
421. C u m  m ulto sa n gu in e  : s.-ent. la construction n o n  e rit ... A c to -
solum . -------  422. Le R om a n u s  lu s  et A r p i , G r., 57. -------429. Fe-
ajoute que après s u n t ; mais, lice est de nature à rassurer Lati-
malgré l’asyndète, la construction nus. —r— 430. Tous les manuscrits
de la phrase est parfaitement donnent parva ; Servius, seul,
c la ire .----------423. Tempestas : s.-ent. donne tarda, où il voit une allu-
belli. ------ 424. Notez le rejet ex- slon aux Grecs, à qui il a fallu
pressif de deficim us. — A n te  tu - dix ans pour vaincre Troie. -------
bam : expression abrégée pour 432. C am illa  : voy. V II , 803. ------

. antequam  tuba cec in e rit. ------  435. P la ce t : s.-ent. vestro con -
425. Dans le Mediceus et le P a la - s ilio . — T a n tu m  : s.-ent. quan-
l in u s , v a r ii est corrigé en varias, turn d ix it  D rances, ou encore u t
m u ta b ilis  devenant un génitif. —  id  vobis p la c e a t .  438. Praes-
La périphrase labor aevi reprend tet = e f f in g a t,r c p ra e s e n te t : « en
et développe dies. ------  426. L u -  admettantqu’Énée soit un second
sit, s-ent. p r iu s , s’opposant à A c h il le » .  442. Notez le rejet
rursus... locav it. ------  427. N o n  expressif de devovi. — S o lu m
e rit : objection ; at Messapus e r it  Aeneas vocat, voy. vers 375. -------
y sert de réponse (quoique ongé- 444. Haec, pour lioc  par attraction
néral at introduise l’objection et avec ira , représente la situation
sed la réplique). — Sur l’allusion faite à Turnus; il faut suppléerhttp://rcin.org.pl
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l i l i  haec in te r se dubiis de rebus agebant 445
Certantes : castra Aeneas aciem que m ovebat.
Nuntius in gen ti p er reg ia  tecta tum ultu
Ecce ruit, m agn isque urbem  terroribus im p le t :
Instructos acie T ib e r in o  a Ilu m in e Teucros
Tyrrh enam qu e m anum  totis descenderé campis. 450
E xtem p lo  turbati an im i concussaquc vu lg i
Pectora et arrectae s lim u lis  haud m ollibus irae.
A rm a manu trep id i pose un i*, frém it arm a juventus ;
F ien t m aesti mussantque patres. H ic undique c lam or 
Dissensu vario  m agnus se to l l i t  ad auras : 455
Haud secus atque alto in  lu co  cum fo r te  catervae 
Consedere av ium , piscosove am ne Padusae 
D ant son ilu m  rauci per stagna loqu acia  cycni.
«  Im m o, ait, o cives, arrep to  tem pore  Turnus,
Cogite  conc iliu m , et pacem  laúdate seden tes: 460
l i l i  arm is in  régna ruunt. »  Nec p lura locutus 
C orripu it sese, e l tectis cilus ex tu lit  altis.
«  Tu, Voluse, arm ari Volscorum  cd ice m aniplis,
Duc, ait, et Rutu los. E qu ilem , Messapus, in  arm is,
E t cum  fra tre  Coras, latis d iffu n d iteca m p is . 465
Pars aditus urbis firm et, tu rresque capessat;
Cetera, qua jusso, m ccum  manus in fera t arma. »  

ll ic e t  in  m uros tota d iscurritu r urbe.

le même mot avec est v i r t u s .  ------- 457. Padusae : une des bran-
445. L u a t : s.-ent. ira m  ; to lla t : ches du Pô, dont l’identification
s.-ent. g lo r ia m  (v ir tu te m  to lle rc  n’est pas certaine. -------  458. Sta-
ne pourrait se dire ; il y a ici un gna  loquacia  : l’épithète des oi-
zeugma : Gr., 175). ------  446. C er- seaux est appliquée d ’une façon
ta n tes , en rejet, met en relief la pittoresque aux marais où ils se
longueur de la discussion ; castra trouvent.  459. Im m o  : « mais
s’oppose avec force à certantes, non », ironique. ------ 460. Notez la
comme l'action à la controverse. place de sedentes, et celle de
  448. Ecce r u it  : rejet imagé. ru u n t, l’un à la fin d’un vers.,
  450,. Descenderc : cette pro- entier, régulier et calme, l’autre à
positioninfinitive dépend de n u n -  la fin d’un hémistiche rapide.-------
tia t compris pour le sens dans 461. R ég n a  =  d o m in a tio n e m .—
te rro r ib u s  im p ie  t .  452. M a n u  : R u u n t , et non ru a n t, est la leçon
du geste aussi bien que de la voix. des bons manuscrits. -------- 463.
— T re p id i =  tré p id é : Gr., 49. — Edice a rm a ri : Gr., 130. — L e P a -
—  F ré m it  a rm a : Gr.,75. —  45i. la tinu s  donne m a n ip los . 461.
M u ssa n t : murmurent à voix Messapus, Coras, au lieu de vo-
b asse .  455. A d auras est la catifs : Gr., 59. ——  466. Le R o -
leçon du M cd iceus ; les autres m anus donne f irm e n t et capes*
bons manuscrits ont in  auras. s a n t .   467. Jusso =  ju s s e rà :
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Concilium  ipse pater e t m agna incepta LatinuS 
Deserit, ac tristi turbatus tem pore  d iffert, 470
M ultaque se incusat, qu i non acceperit u ltro 
D ardanium  Aenean, generu m qu e adsciverit urbi. 
P rae fod iu n t a lii portas, aut saxa sudesque 
Subvectant. Bello  dat s ignum  rauca cruentum  
Bucina. Turn m uros varia  c inxere  corona 475
Matronac p u eriqu e; vocat. labor u ltim us omnes.
Nec non ad tem p lu m  sum m asquc ad Pallad is arces 
Subveh itur m agna m atru m  reg in a  caterva,
Dona feren s ; ju x taqu e  com es Lav in ia  v irgo ,
Causa m a li tanti, ocu los dejecta decoros. 480
Succedunt m atres, e t tem p lu m  ture vaporant,
E t maestas alto  fundu n t de lim in e  voces :
«  A rm ipoten s, praeses b e lli, T r ilo n ia  v irgo ,
Frange m anu te lu m  P h ryg ii p raedon is, et ipsum  
Pronu m  sterne solo, portisque effunde sub altis ! »  483

C in g itu r ipse furens certa tim  in  p roe lia  Turnus. 
Jam que adeo, ru tilu m  thoraca indutus, ahenis 
H orrebat squam is, surasque incluserat auro,
T em p ora  nudus adhuc, la teriquc accinxerat ensem , 
Fu lgebatque alta decurrens aureus arce, 490
E xu lta tqu e an im is, e t spe jam  p raec ip it hostem  :
Qualis, ub i abruptis fu g it  praesaepia v inc lis  
T andem  lib er  equus, cam poque potitus aperto,
Au t illc  in  pastus arm entaque ten d it equarum ,

Gr., 38.------  469. C o n c iliu m  est
la leçon la plus autorisée; seul le 
M ediceus  donne (de première 
main) co n s iliu m . — Sur l’allon
gement de la finale de pa ter, Gr.,
192. -------  470. Notez le rejet de
deserit, et l’allitération des trois
mots commençant par t .  471.
M u lta  =  m u ltu m  : Gr., 78. ------
475. B u c in a  : ce brusque rejet 
évoque l’image d’un signal rapide.
  476. L a b o r  : la souffrance, la
situation c rit iq u e .  477. Imi
tation de [ 'I l ia d e , Y I, 269 et suiv.
  478. M a gn a  caterva, sans
cum , par analogie avec venire  
m agno e x e rc itu  ou m agna classe.
  480. Le P a la tin u s  donne
m a li ta n t i  (sur l’hiatus, Gr., 194);

le M ediceus, m a li ta n t is ; le 
m anus , m alis ta n tis . —  Oculos
d e je c ta : Gr., 76. ------  483- Prière
traduite de celles des Troyennes
à Pallas, Iliade , V I, 305. ------  485.
E ffu n d e  équivaut à de jice , mais 
y ajoute l’idée que les efforts
d ’Enée seront rendus inutiles.------
487. R u tilu m , leçon du R om a n u s , 
attestée par Aulu-Gelle et Ma- 
crobe; les autres bons manuscrits
ont R u tu lu m .  ------489. Tem pora
n u d u s  : Gr., 76. ------ 491. Le pré
sent succédant à l’imparfait donne 
plus de vivacité à l’expression du
sentiment. 492. Comparaison
imitée de Y Ilia d e , V I. 506. ------
494. Il le ,  explétif : Gr., 168. ------
496. Notez la force du rejet emt-http://rcin.org.pl
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A u t assuetus aquae p erfu n d i ilu m in e  noto  495
Em icat, arrectisque frém it cervic ibus alte 
Luxurians, luduntque ju b ae  per co lla , per armos.
Obvia cui, V o lscorum  acie com itan te, C am illa  
O ccurrit, portisque ab equo reg in a  sub ipsis 
D esilu it; quam  tota cohors im ita ta  re lic t is  500
Ad  terram  d e flu x it equ is. T u m  ta lia  fa tu r :
«  Turne, sui m érito  si qua est fldu cia  fo r ti,
A u deo  et A eneadum  p ro m ilto  occu rrere  turm ae,
Solaque Tyrrhenos équ ités ire  obv ia  contra.
Me sine p r im a  m anu tem p la re  pcricu la b e lli ; 505
Tu  pedes ad m uros subsiste, et m oen ia  serva. »
Turnus ad haec, ocu los horrenda in  v irg in e  fixus :
«  O decus Ita liae  v irgo , quas d icere grates 
Quasve re fe rre  parem  ? sed nunc, est om n ia  quando 
lste anim us supra, m ecu m  partiré  laborem . 510
Aeneas, ut fam a fid em  m issique reportan t 
E xp lora tores , equ ilu m  lev ia  im probus arm a 
Praem is it, quateren t cam pos. Ipse, ardua m ontis 
P er deserta ju g o  superans, advcntat ad urbem .
Furta paro b e lli con vexo  in  tram ite  silvae, 515
U t bivias arm ato obsidam  m ilite  fauces.
Tu  Tyrrh enu m  equ item  colla tis  exc ip e  signis ;
Tccum  acer Messapus e r it tu rm aeque Latinae 
T ibu rtiqu e  manus : ducis e t tu concipe curam . »
S ic ait, e t paribus Messapum in  p roe lia  d ictis 520
H orta tu r sociosque duces, e t p e rg it in  hostem .

Est curvo anfi'actu va lles, accom m oda frau di 
A rm o ru m q u e  do lis , quam  densis frond ibus  atrum

c a t ; de même pour lu x u r ia n s . vrait être suivi d 'a ffe rt ou de
Notez aussi la place de a lte  déta- v u lg a t : Gr., 175. ------ - 512. Im p ro -
ché à la fin du vers. — A lte  porte bus : acharné, obstiné. -------- 513.
sur arrectis . -------  500. D e s ilu it  : Q uateren t, sans u t  : Gr., 125.------
rejet pittoresque. ------  504. S o la  514 On peut faire de ardua  le
porte, pour le sens, aussi bien complément direct de superans;
sur occu rre re  que sur ire . ------  on peut aussi construire p er ar-
506. Pedes se rapporte, pour le dua deserta , en faisant de supe-
sens, non à Turnus, mais à ses rans un verbe intransitif ou en lui
troupes. 507 H orren d a  : l io r - donnant un régime s.-ent. (ca a r-
r o r  et les mots de même famille dua). ------ 517. E qu item  : Gr., 53.
expriment aussi bien l’admiration ------ 519. T ib u r t i, leçon plus au-
que rhorreur. — Oculos f ix u s :  torisée que T ib u rn i. — — 522.
Gr.,76. ------  511. F id e m  —  n u n -  Valles, archaïsme: Gr., 1 7 . --------
tiu m . — R e p o r ta n t  ne va bien 523. A rm o ru m  dolis  précise fra u -
qu’avec exp lo ra to res  ; fam a  de- di. — D ensis fro n d ib u s  a tru m  *http://rcin.org.pl
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Ui'get u lr im q u e  latus, tenuis qu o sem ita ducit 
Anguslaeque feru n t fauces aditusque m a lign i. 523
Hane super in  speculis sum m oque in  vertice  m ontis  
P lan ities ign ota  jace t tu tiqu e  receptus,
Seu dextra laevaque veils  occurrere  pugnae,
Sive instare ju g is  et grandia vo lve re  saxa.
Hue ju ven is  nota fe rtu r reg ion s  v ia ru m , 530
A rripu itqu e  locum , et silvis insed it in iqu is.

V e locem  in terea superis in  sedibus O pim ,
Unam  ex  v irg in ibu s  sociis sacraque caterva,
Com pellabat e t has tristes Laton ia  voces
Ore d a b a t: «  G raditur b e llu m  ad crudele Cam illa , 533
O v irgo , et nostris nequ iequam  c in g itu r arm is,
Cara m ih i ante alias. N eque en im  novus is le  Dianae 
Venit am or, subitaque an im um  du lced in e  m ovit.
Pulsus ob  in v id iam  regn o  v iresque superbas,
P rive rn o  antiqua Metabus cum excedere t urbe, 540
In fan tem , fugiens m ed ia  in ter p roe lia  b e lli,
Sustu lil e x il io  com item , inatrisque vocavit 
N om in e  Gasm illae, m utata parte, Cam illam .
Ipse, sinu prae se portans, ju ga  longa petebat 
Solorum  n em orum  ; te la  undique saeva p rem ebant, 543
Et c ircum fuso vo litaban t m ilite  Volsci.
Ecce, fu gae m ed io , sum m is Am asenus abundabs 
Spum abat r ip is ; tantus se nubibtis im b er 
R u p e ra t! Ille , innare parans, in fan tis  am ore

expression analogue, I, 165. ------
524. Quo se rattache à v a lle s .------
525. Aditus m a lig n i reprend, avec 
plus d'ingéniosité, l'expression
angustae fa u ces . 527. Ig n o ta  :
impossible à apercevoir d’en bas. 
— Receptus  est la leçon du P a la - 
tinus ; recessus, celle du R om a - 
nus ; le M e die eus donne receptus  
corrigé en recessus. Servius pré
fère avec raison receptus , mieux 
à sa place dans une description
stratégique. ------ 530. Juvenis  =
T u rn u s .  531. In iq u is  : s.-ent.
Aeneae. C’est le mot important, 
détaché à la tin du vers et de la
phrase. ------  537. Tout le récit qui
va de 537 à 584 est bien long pour 
être une digression placée dans

la bouche de Diane : Heyne, 
Peerlkamp, Ribbeck et Benoist y 
voient un épisode composé à part 
et placé là après coup. Si on le 
laisse tel quoi, D ia n a e  =  m ih i.
  539. In v id ia m  : ici, au sens
passif. — S u p erb a s : tyranniques. 
  540. P r iv e rn o , ville du La
tium, longtemps possédée par les
Yolsques. ------ 541. In fa n te m ,
mis en relief, indique le person
nage important du réc it. 543.
En réalité Cam ilhts  et C àm illa  dé
signent les jeunes gens nobles qui 
assistent le prêtre dans les sacri
fices. ------ 548. Comparez le rejet
spum abat r ip is , et celui du vers 
suivant ru p e ra t , pour leur effet 
pittoresque très différent. ------http://rcin.org.pl
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Tardatur, caroque on eri tim et. Om nia secum 550
Versanti sub ito v ix  haec sententia sedit :
Telum  im m ane, m anu va lida qu od  fo r te  gerebat 
Bellator, so lidu m  nodis e t robore  cocto,
H u ic natajn, lib ro  e ts ilve s tr i subere clausam,
Im p lica t, al que h ab ilem  m ed iae c ircu m liga t bastae, 553 
Quarn d ex lra  in g en li librans, ita ad aethera fatu r :
—  «  A im a , tib i hanc, n em oru m  cu ltr ix , Laton ia  v irgo,
«  Ipse patcr fam u lam  voveo  ; tua p rim a per auras
«  Tela  tenens supplex hoslem  fu g it . A cc ipe , testor,
«  D iva, tuam , qu<ie im ac  dub iis  com m iltitu r  auris. »  560
—  D ix it, e t adducto con tortum  hastile lacerto 
Im m itt it  : sonuere undae ; rap idum  super am nem  
In fe lix  fu g it  in  ja cu lo  striden te  Cam illa.
A t  Metabus, m agna propius jam  urgente caterva,
Dat sese llu v io , atque hastam  cum  v irg ln e  v ic tor 563
G ram ineo, donum  T riv ia e , de caespite ve llit .
N on  iliu m  tectis u llae, non  m oenibus urbes 
Accepere, neque ipse inanus fer ita te  dedisset :
Pastorum  e t solis e x eg it  m ontibus aevum.
H ic  natam  in  dum is in terqu e  h orren tia  lustra 510
A rm en ta lis  equae m am m is et lacté fe r in o  
N utribat, teneris  im m u lgens ubera iabris.
IJtque pedum  p rim is  in fans vestig ia  p lantis 
Jnstiterat, ja cu lo  palm as arm av it acuto,
Spicu laque ex  um ero parvae suspendit et arcum. 573
P ro  crin a li auro, p ro  lon gae  le gm in e  pallae,
T ig r id is  exu viae  per dorsum  a vertice pendent.
T e la  m anu ja m  turn tenera p u erilia  lo rs it,
Et fundam  te re ti c ircu m  caput eg it habena,

551. Joignez subito à sedit. ------ mura : Gr., 49.--- ---- 560. T u a m  =
552. Gerebat est la leçon des bons u t  tu a m .   562. Notez le rejet
manuscrits, inutilement corrigée brusque, et la coupe heurtée de
en fe reba t par le M ed iceu s .  tout le vers. ---  565. V ic t o r :
554. H u ic  représente te lum  du ayant triomphé des obstacles : ce
vers 552, avec un changement de mot important est détaché à la
construction : Gr., 180. ------ 555. iin du vers. 568. JManus dédis
H abilem  exprime le résultat de set : aurait consenti à être rap-
l ’action exprimée par c ir c u m li- pelé par ses concitoyens. 571.
ga t : Gr., 173. ------  558. Ipse pa- F e r in o  — equ in o  : le second hé-
te r  :1e père a seul le pouvoir de mistiche répète donc le premier.
consécration. —  F a m u la m  rap- ------- 572. N u t r ib a t :  Gr., 40. -------
pelle le rôle des ca m illa e  dans la 573. P r im is  —  p rim u m  : Gr., 49
religion romaine. — P r im a  — p r i -  -------  578. Jam  turn porte sur to r-
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Strym oniam que gru em  aut a lbum  d e je c it o lo rem . 580
Multae illa m  frustra Tyrrh ena per opp ida m atres 
Optavere nurum  : sola contenta D iana,
A etern um  te lo ru m  et v irg in ita tis  am orem  
In tem erata  co lit. Y e llem  haud correp ta  fu isset 
M ilitia  ta li, conata lacessere Teucros : 585
Cara m ih i com itum que fo re t nunc una m earum .
Yerum  age, qu andoqu idem  fatis  u rgetu r acerbis,
Labere, Nym pha, p o lo  finesque in vise  Latinos,
Tristis ubi in fausto com m itt itu r  om in e  pugna.
Haec cape, et u ltr icem  pharctra d ep rom e sagittam  : 590
Hac, qu icu m qu e sacrum  v io la r it  vu ln ere  corpus,
Tros lta lusque, m ih i p a r ite r  d c t sanguine poenas.
Post ego  nube cava m iserandae corpus et arma 
Inspoliata  feram  tu m u lo , patr iaeque rcponam . »
D ix it ; at il la  leves cac li delapsa p er  auras 595
Insonu it, n ig ro  circum data tu rb ine  corpus.

A t manus in terea m ûris  T ro ja n a  prop inquat, 
E truscique duccs, equ itu m qu e exerc itu s om nis, 
C om positi num ero in  turmas. F rem it aequore to lo  
Insultans sonipes, e t pressis pugnat habenis, G00
Hue obversus et hue ; turn late ferreus hastis 
H orre t ager cam p iqu e arm is suh lim ibus ardent.
Ncc non Messapus contra ce leresque Latin i,
E t cum fratre Coras, e t v irg in is  ala Cam illae,
A dvers i cam po apparent, hastasque reductis 605

sit et non sur tenera. -----  581.
Ty rrh en a  : Métabus s’était réfu
gié chez les Étrusques, séparés 
des Volsques par l’Amasénus
  582. Sola  =  sed sola : Gr.,
1 7 9 . -------585. C onata  : le participe
explique et précise l'idée indi
quée par le verbe auquel il sert
d’apposition.------ 586. Cara m ih i...
fo re t : Diane a aimé Camille, mais 
ne peut plus l ’aimer puisqu’elle
va m ourir.  590. Ila c c  : Diane
montre ses armes. ------  591. Sa
c ru m :  qui m’est consacré, en ver
tu de la promesse de Métabus.
 ___  592 Ita lusque  est la leçon
des bons manuscrits ; Servius 
donne Ita lusve. ------  594. Inspo
lia ta :  comparez la mort de Sar-

pédon dans l 'I lia d e , X V I, 667. — 
T u m y lo  =  ad tu m u lu m  : Gr., 73.
  596. Notez le brusque rejet
qui fait image, et l’adaptation de 
l ’épithète n ig ro  au caractère pa
thétique de la scène. —  C ircu m 
data corpus : Gr., 76. ------  599
N u m é ro  : en nombre fixe. 600.
P u g n a t  habenis :G r., 72.-------602.
Réminiscence d’ENNius : spar- 
sis hastis long is  cam pus sp len - 
det e t h o rre t ; mais la phrase do 
Virgile  est bien moins lourde ; 
notez surtout la place expressive 
de h o rre t et de ard en t aux deux 
extrémités du ve rs .  603. Ser
vius voit dans celeres une allusion 
à l’une des divisions militaires 
instituées par Romulus, ce qui
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Protendunt lon ge  dextris, e t spicula vibran t ; 
Adventusquc v irum  frem ilu squ e  ardescit equorum . 
Jamque in tra  jactu m  te li progressus uterque 
Substiterat : subito erum pun t c la inore, furentesque 
E xhortan tur equos; fu n du n t sim ul undique tcla 610
Crebra, n ivis  ritu , cae lum que ob tex itu r um bra.
Continuo adversis Tyrrhenus et acer Acon leus 
G onnixi in cu rrunt hastis, p r im iqu e  ru inam  
Dant sonitu  in gen ti, perfractaque qu adn ipedan ium  
Pectora pectoribus rum punt. Excussus Acontcus, 613
Fu lm in is  in  m orem  aut to rm en to  ponderis  acti, 
P raecip ita t lon ge, e t v itam  d isp erg it in  auras.
E xtem p lo  turbatae acies, vers ique La tin i 
R e jic iu n t parmas et equos ad m oen ia  vertunt.
Troes agu n t; princeps lu rm as inducit Asilas. 620
Jamque prop inquabant portis , rursusque Latin i 
C lam orem  to llu n t, et m o llia  colla  re flectunt.
H i fu giu n t, pen itusque datis re feru ntu r habenis :
Qualis u b i a lterno procurrens gu rg ite  pontus
Nunc ru it ad terras, scopulosque superjacit undam  623
Spumeus, extrem am que sinu p erfu n d it arenam  ;
Nunc rapidus ré tro  atque aestu revo lu ta  resorbens 
S axa fu g it, litusque vado labente re lin qu it.
Bis Tusci Rutu los egere  ad m oen ia  versos :

est un peu subtil. ------606. L on g e  sens concret « masse pesante, pro
porte sur red uctis . ------607. V i- jectile ». ------  671. P ra e c ip ita t,
ru m  : Gr., 15. — — 608. Passage neutre : Gr., 99. — D is p erg it v i-
imité d’ENNius, d’après Servius. tara —  e i v ita  d is p e rg itu r : Gr.,
—  Uterque =  u tr iq u e  ou uterque  179. ------  619. R e j ic iu n t  : non pas
ex e rc itu s . ------  609. S u b stite ra t, « jettent à terre » (ce serait a b ji-
leçon du P a la tin u s  et du G ud ia - c iu n t),  mais « rejettent derrière
n u s  ; le R om a n u s  a substitue- leur dos » . ---  622. C olla  : s.-ent.
r a n t ;  le M ediceus, c o n s titu e ro n t e q u o ru m . 623. H i =  T ro ja n i.
corrigé en s u b stitu era i. — Vers ----- 624. G u rg ite  =  f lu c tu , mais
hypermètre : Gr., 198. — — 612. en insistant sur l’idée de profon-
Tyrrh en u s  : ici, nom de personne. deur. -------  625. Terras, leçon du
Il s ’agit d ’un Étrusque, et Acon- M ediceus ; les autres bons manu-
teus est un Latin.   613. Le M e- scrits donnent te r ra m .  626.
diceus a ru in a m , s o n itu m , et in -  Spum eus : rejet pittoresque. —
g e n t i ; le P a la t in u s , ru in a , son i- E x lrem ava  : le plus loin du bord.
tu m , et in gen tem  ; le R om an us, — S in u  désigne les replis du flot.
ru in a m , son itu , et in gen tem . So- -------  627. Notez la répétition du
n i tn  a plus besoin d’une épi- préfixe re, et l’allitération des
thète que ru in a m , ------ 614. P e r -  quatre mots commençant par un r.
fra c ta  =  ita  u t p e r f r in g a n tu r  : — Joignez ré tro  à fu g it  et aestu
Gr., 173. --------- 616. P on d eris , au à revo lu ta . -------  628. Vado s’op-
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Bis re jec ti, arm is respectant terga tegentes. 630
T ertia  sed postquam  congressi in  p roe lia  totas 
Im p licu ere  in ter se acies, leg itqu e  v iru m  v ir,
Turn vero  et gem itus m orien tu m , et sanguine in  alto 
A rm aque corporaque et p erm ix ti caede v iro ru m  
Sem ian im es vo lvu n lu r equ i ; pugna aspera surgit. 633

Orsilochus R em u li, quando ipsu m  horrebat adire, 
Hastam in tors it equo, fe rru m qu e  sub aure re liq u it  ;
Quo sonipes ic lu  fu r it  arduus, attaque jacta t 
Vu lneris  im patiens, arrecto pectore, crura.
V o lv itu r il le  excussus hum i. Catillus Io lian , 640
In gen tem qu e anim is, in gen tem  corpore  et arm is 
D e jic it H erm in iu m , nudo cui vertice  fu lva  
Caesaries, nud ique u m eri ; nec vu lnera terrent,
Tantus in  arm a p a te t! Latos hu ic  hasta per arm os 
Acta trem it, dup lica tque v iru m  transfixa do lo re . 643
Fund itu r ater ubique crúor ; dant fuñera ferro  
Gertantes, pu lchram que petunt p er  vu lnera m ortem .

A t m edias in ter caedes exu ltâ t Am azon ,
Unum  exerta  latus pugnae, pharetrata C am illa ;
Et nunc lenta m anu spargens hastilia  denset, 630
Nunc va lidam  dextra  rap it indefessa b ip en n em ;
Aureus ex  um ero sonat arcus, e t arm a Dianae.
Illa  etiarn, si quando in  tergu m  pulsa recessit,
Spicula converso fu g ien tia  d ir ig it  arcu.
A t c ircum  lectae com ités, Larinaqu e v irgo , 635

pose à g u rg ite . ------632. L e g it : a
choisi comme adversaire. 633.
Vero  insiste sur tu m  et oppose 
avec force cette nouvelle phase 
du combat aux précédentes. —  
Imitation de l'Ilia d e , IV , 450. —— 
638. A lta  marque le résultat de
ja c ta t : Gr., 173. ------ 639. Notez
la coupe singulière du vers,cru ra  
détaché tout à la fin ; il y a là une
intention pittoresque. ------  642.
H e r m in iu m  ; c’est, dans la tradi
tion, le nom d ’un compagnon d’Ho- 
ratius Coclès; Virgile a voulu sans
doute lui trouver un ancêtre.------
645. D u p lica t : le force à se cour
ber en deux. — Joignez dolore à
d u p lica t. ------ 646. D a n t fu n e ra
== n e ca n t; p e tu n t mortern  =  ne-

c a n tu r . 647. Se lit déjà Georg.,
IV , 218, presque textuellement.
  648. A m azon , plus vif que
s icu t A m azon . -------  649. E x e r ta
la tus : Gr.,76. — P u g n a e  : datif 
de destination. — Notez le relief 
que prend le nom propre rejeté 
tout à la fin de la phrase et du
vers. ------  650. Le R om  anus a
densat, ainsi que le M ediceus  de 
première main ; mais la leçon du 
P a la tin u s , denset, est attestée
par Servius.  654. F u g ie n t ia  :
les javelots sont en quelque sorte 
personnifiés et associés au mou
vement de Camille. ------  655. L a -
r in a  rappelle le culte des Lares ; 
T u lla , le roi Tullus Hostilius; 
T a rp e ia , l’héroïne de même nom
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T u llaque, e t æratam quatiens Tarpeia securin i,
Italides, qaas ipsa decus sib i d ía C am illa  
D eleg it, pacisque bonas b e lliq u e  m in istras :
Quales Th re ic iae  cum  flum in a Therm odontis  
Puisant et p ictis  bellan tu r Am azones arm is, 600
Seu circum  H ippo lyten , seu cum  se M artia  curru 
Pen thesilea re fert, m agnoque u lu lan te tum ultu 
Fem inea exu ltan t lunatis agm ina peltis.

Q u em te lo  p rim u m , qu ep i postrem um , aspera v irgo , 
D ejic is  ? aut qu ot h um i m orien tia  corpora lundis ? 665
Euneum  C ly tio  p rim um  p â tre ; cujus apertum  
Advers i lon ga  transverberat abiete pectus.
Sanguinis i l le  vom ens rivos cad it, atque cruentara 
M audit bum um , m orien squ e  suo se in  vu lnere versât. 
T u m  b ir im , Pagasuinque super; quorum  alter babenas 670 
Suffosso revo lu tus equo d u m  co llig it, a lter 
D um  subit, ac dextram  laben ti ten d it in erm em , 
Praecip ites pariterque ruunt. His add it Am astrum  
H ippotaden  ; sequ itu rque incum bens em inus hasta 
Tereaque H arpa lycum que et D em ophoonta C hrom im que ; 
Q uoique em issa m anu con torsit spicula v irgo, 675
T o t P h ryg ii cecidere v ir i. P rocu l Ornytus armis 
Ign o tis  et equ o  Venator Iapyge fertu r ;
Gui pellis  latos umeros erepta juvenco
Pugnatori o p erit, caput ingens oris h iatus 680
Et m alae texere lup i cum  dentibus alb is,
Agrestisque m anus arm at sparus ; ipse catervis 
V ertitu r in  m ediis , et toto  v e r lic e  supra est.
Hune illa  exceptum  (neque en im  labor agm ine verso)

qui donna son appellation à la 
roche Tarpèienne. •——  656. S ecu- 
r im ,  leçon des meilleurs manu, 
scrits, confli’mèe par Aulu-Gelle :
Gr., 21. -------  657. D ia , archaïque
d iv in a  : Gr., 3 . 659. Thre ic iae  :
la Thrace désigne, poétiquement, 
toutes les contrées du Nord. —
Vers spondaïque : Gr., 196. ------
660. P u is a n t : frappent du sabot de 
leurs chevaux (le fleuve est gelé). 
—  B e lla n tu r , archaïque : Gr., 42.
  661. H ip p o ly tc n  : reine des
Amazones, vaincue et épousée par

Thésée — Se re fe rt =  red it, mais 
avec une idée de majesté, de vie-
toire. 667. Abiete, trissyllahe:
Gr., 186.------  670. L ir im ,:  s.-ent.
de jic is . — S u p er, adverbrf: Gr.,48.
 671. Te R om an us  donne su f-
fu s o : suffosso est plus précis.-----
673. Notez la coupe pittoresque. 
 677. O rn y tu s  : guerrier Étrus
que. — Ig n o t is  =s in so lit is . — 
Ia p y g e=  À p u lo  ------ 680. P u g n a 
to r i —  saevo, fero. -------682. Spa
ru s  : sorte  do béton avec crosse, 
dont se servaient les pâtres. ------
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T ra jic it, et super haec in im ico  pectore fa tu r : 685
«  S ilvis te, T yrrhene, feras ag itare putasti?
A d ven it qu i vestra dies m u lieb ribus arm is 
Verba redarguerit. N om en  tarnen haud leve  patrum  
Manibus hoc référés, te lo  cecidisse Cam illae. »
Protinus O rsilocbum  et buten , dua m axim a Teucrum 690 
Corpora : sed Buten aversum  cuspide fix it  
Loricam  ga leam que in ter, qua co lla  sedentis 
Lucent, e t laevo dependet parm a lacerto  ;
O rsilocbum , fug ien s m agnum que agitata p er orbem , 
E lud it gyro  in fe r io r  sequ itu rque sequcntem  ; 695
Tum  va lidam  perque arrna v iro  perque ossa securim ,
A lt io r  exurgens, oran ti e tm u lta  precanti 
C on gem in at; vulnus ca lido  r iga t ora cerebro.

ln c id it  liu ic, subitoque aspectu territus haesit, 
A ppenn in ico lae  b e lla to r fllius Aun i, 700
Haud L igu ru m  extrem us, dum  fa lle re  fata sinebant.
Isque, ubi se n u llo  ja m  cu rsuevadere pugnae 
Posse neque instantem  reg in am  avertere cern it,
Consilio  versare dolos ingressus et astu,
In c ip it liaec : «  Q uid tarn eg reg iu m  si fem in a  fo r ti 705
F id is equo? D im itte  fugam , et te  com m inus aequo 
M ecum  crede solo, pugnaeque accinge pedestri :
Jam nosces ventosa fe ra t cui g lo r ia  fraudem . »

685. T r a j ic it , rejet brusque qui r io r  : dans la langue du cirque,
fait im age. 685. S u p e r  =  in -  désigne le concurrent qui passe à
super : Gr., 48. ------ 686. S ilv is  : gauche de son rival, plus près du
c’est le premier mot de Camille, centre. -------  696. S ecu rim  : voy.
il est suggéré par l’équipement vers 656. ------ 697. A lt io r  =  a l-
d’Ornytus. —  688. R ed aryu^rit, t iu s . Gr., 49. — Notez la force
leçon du M ediceus et dePriscien ; descriptive de cet hémistiche en
le R om a n u s  a red arguere t : mais rejet, et celle du rejet du vers
le parfait du subjonctif se justitie, suivant. --------  700. A p p e n n in ico -
parce que Camille considère la lae, exemple unique de ce mot :
chose comme déjà réalisée. ------  Gr., 1. ------  701. H aud ex trem u s
689. Même déclaration orgueil- =  prim u s  ; s.-ent. arte fa lle n di.
leuso dans la bouche d’Enée, X, ------ 702. Evadere puynae, cons-
829. ——  690. O rsilochum  et B u -  truction très rare : Gr., 71. --------
le n :  s.-ent. o c c id i t .  691. Sed : 705. F o r t i  =  c e le r i .   706. F u -
après avoir montré ce qui rap - gam  =  velocem cu rsu m , sans
proche Orsiloque et Butés, le idée de fuite en arrière. -------- 707.
poète indique ce qui les distingue. Te  porte sur a cc in ge  aussi bien
  692. S e d e n tis : s.-ent. equo. que sur cred e . 708. Le fioma-
  693. L u ce n t équivaut à appd- n u s  donne fra u d em  ; le P a la li -
r e n t n u d a , mais est beaucoup n u s  (peu lisible), laudern ; le A/e-
plus pittoresque. ——-  695. In té -  diceus, fra udem  corrigé en la u -
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D ix i t ; at ilia  furens acrique accensa dolo re
T rad il equum  com iti, paribusque resis lit in arm is, 710
Ense pedes nudo, puraque in terr ita  parm a.
A t ju ven is , v icisse d o lo  ratus, avolat ipse, 
ilaud  m ora, conversisque fu gax  au ferlu r habenis, 
Quadrupedem que cilurn ferra ta  calce fu ligat.
«V a n e  L igu s, frustraque an im is  elate superbis, 718
N equ icquam  patrias tem ptasti lubricus arles,
N ec fraus te  in co lu m em  fa llac i p erfe ret Auno. »
Haec fatu r v irgo , et pern ic ibu s ignea plantis 
Transit equum  cursu, fren isqu e  adversa prehensis 
C ongred itu r, poenasque in im ico  ex sanguine suinit : 7-20
Quam  fac ile  acc ip iter saxo sacer ales ab alto 
Consequ itu r penn is sub lim em  in  nube colum bam , 
G om prensam que tenet, ped ibusque eviscerat uncis;
T u m  cruor et vulsae labuntur ab aethere p lum ae.

A t non haec n u llis  h om in u m  sa to ra lqu e  deorum  7-25 
Observans ocu lis  suram o sedet altus O lym po.
T yrrh enu m  G en itor Tarch on em  in  p roe lia  saeva • 
Suscitat, e t s tim u lis  baud m o llibu s  in jic it  iras.
E rgo  in ter caedes ceden liaqu e  agm ina Tarchon  
F ertu r equo, variisque in stiga t vocibus alas, 730
N om in e  qu em qu e vocans, re fic ilqu e  in  p roelia  pulsos :

devn. — C u i =  u t r i  : Gr., 91. —  
Ventosa : métaphore pittoresque 
pour vana ; ventosa g lo r ia  est
donc la fanfaronnade. 710.
Dans res is tit, l ’idée de sistere, 
« se tenir debout », est essen
tielle. ------ 712. Vicisse ra tu s , s.-
ent. se : Gr., 169. — Notez la 
coupe rapide et heurtée de ces 
deux vers, qui s’oppose à l’allure 
plus lente des vers précédents.
 714. F e rra ta  calce : l’usage de
l'éperon est ici un anachronisme. 
  715. L igu s  : Gr., 1 6 . ------
716. L u b r ic u s , équivalent de fa l-  
sus, mais plus pittoresque. ------
717. P e r fe re t A u n o  : sur cet em
ploi du datif, Gr., 73. ------ 718.
Ig n e a  : la comparaison porte ici
sur la rapidité de la flamme. ------
720. Le rejet peint la brusque 
volte-face de Camille. — In iïY ilcp  
n ’est pas un synonyme de hôéti-

l i :  « un sang qui lui est odieux ». 
 721. Sacer : à cause des pré
sages qu’il fournit. — Même com
paraison dans l ’Ilia d e , X X II, 139,
et dans YOdyssée, X V ,525 ------ 725.
Imitation de l'Ilia d e , X, 515.------
728. S u scita t : rejet brusque qui 
exprime le soudain mouvement 
de Tarchon. — I n j i c i t  est la le
çon du R om a n u s ; le M ediceus et 
le P a la lin u s  ont in c i tâ t , d ’où 
Heinsius a tiré in c u t i t , mais qui 
provient peut-être d ’une glose de 
suscita t qui aura été mal com
prise -------  730. V ariis  : suivant
que ses soldats ont bien ou mal 
agi, il les encourage ou les répri
mande. ------731. Ce vers rappelle
deux hémistiches dos A nna les  de 
F u r iu s  (en  même temps que lo 
IV e livre de Y lliaâc, 338). Mais, 
de la formule assez banale de Fu- 
rius, re f lc it ad p roe lia  m entesi
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(f Quis metus, o m im quam  d o litu ri, o sem per inertes
Tyrrh en i, quae tanta an im is ign av ia  v en it?
Fem ina palantes ag it, atquc haec agm ina v e r t it l
Quo ferru m , qu idve  haec gerim u s tela irrita  d ex tr is  ? 735
A t non in  V enerem  segnes nocturnaque bella ,
Au t ubi curva choros in d ix it tib ia  Baccbi,
Expcctate dapes et p lenae pocu la m ensae; 
l l ic  am or, hoc stud ium , dum  sacra secundus haruspex 
N u n lie l, ac lucos vocet hostia p ingu is  in altos. »  740

Haec effatus, cquum  in  m edios, m oriturus et ipse, 
Goncitat, et Yen u lo  adversum  se turbidus in fert, 
D erep lum que ab equo dextra  com p lectitu r hostem  
Et g rem iu in  ante suum m ulta v i  concitus aufert.
T o llitu r  in  caelum  c lam or, cunctique Latin i 745
C onvertere oculos. V o la t igneus aequore Tarchon,
A rm a v iru m qu e feren s ; turn sum m a ipsius ab hasta 
D e fr in g it ferru m , et partes rim a tu r apertas,
Qua vulnus le ta le  fe ra t :  contra il le  repugnans 
Sustinet a ju gu lo  d ex tram , et v im  viribus ex it. 750
Utque volans alte raptum  cum  fu lva draconem  
F ert aqu ila , im p licu ilqu e  pedes, atque ungu ibus h a e s il; 
Saucius et serpens sinuosa vo lu m in a  versat,
A rrectisqu e h orre t squam is, et s ib ila t ore,

Virgile a tiré une expression vi
goureuse, où pulsos  se détache 
fortement et s’oppose à ce qui 
précède. ------ 732. N u m q u a m  d o li
t u r i :  la douleur ici visée est cello
de la honte et du ressentiment.------
734. P a la n tes  marque le résultat
de a g it :  Gr., 173. ------ 735. Quo :
s.-ent. p e rt in e t. — — 736. N o c tu r -  
n a  bella reprend l’idée de Vene
rem , mais y ajoute une comparai
son ironique entre les combats de
la guerre et ceux de l’amour.------
737. I n d i x i t :  il y a une antithèse 
implicite avec la trompette qui 
donne le signal de la bataille.
 73S. E xp e cta te  est la leçon
des bons manuscrits et de Sei- 
vius ; e x p ec la re , qui est celle 
des manuscrits inférieurs, pour
rait dépondre de segnes, mais il 
faudrait alors sous-entendre estis.

 739. Secu ndus ; l’épithète qui
convient aux présages est ici, par 
une abréviation hardie, appliquée 
à l'haruspice qui les découvre.
  742. T u rb id u s  exprime ici
l’agitation de l'ardeur, non celle 
de la crainte. —  In fe r t ,  leçon du 
M ediceus, convient mieux au mou
vement décrit que offert, leçon 
du R om a n u s. ------  745. Le pre
mier hémistiche est emprunté à
E n n iu s .   746. Ig n e u s :  comp.
le vers 718.------  748. Pa rtes-aper
tas : le défaut de la cuirasse.------
751. Cette description du combat 
entre l’aigle et le serpent est déjà 
dans Y Ilia d e , X II, 200 ; elle a été 
imitée par N ic a n d r e , et traduite 
en vers par C ic é r o n . —■—  752. Le  
rejet brusque est calculé pour 
peindre l’essor de l’aigle. ——  
753.Notez les deux allitérationspit-
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Arduus insurgens ; illa  haud m inus u rget oDunco 755 
jLuctantem rostro ; s im u l aethera verberat alis :
Haud aliter praedam  T ibu rtu m  ex  agm ine Tarchon 
Portât ovans. Ducis exem p lum  even lum que secuti, 
M aeonidae incurrunt. T u m  fatis  debitus Arruns 
V elocem  jacu lo  et m u lta p r io r  arte C am illam  760
Circu it, et quae sit fortuna fa c illim a , tem ptat.
Qua se cum que furens m ed io  tu lit  agm ine v irgo , 
lla c  Arruns subit, et tacitus vestig ia  lustrât :
Quo v ic tr ix  red it il ia  p edem que ex  hosle reportât, 
lla c  ju ven is  fu rt im  celeres detorquct habcnas. . 765
IIos aditus, jam qu e  hos adilus, om nem que pererrat 
U ndiquc c ircu itum , et certam  quatit im probus hastam.

Forte sacer Cybelae Chloreus o lim qu e sacerdos 
Insign is lon ge  P h ryg iis  fu lgeba t in  arm is,
Spum antem que agitabat equum , quem  pellis  ahenis 770 
In  p lum am  squam is auro conserta tenebat.
Ipse, peregrin a  fe rru g in e  clarus et ostro,
Spicula torquebat L yc io  G ortyn ia  cornu ;
Aureus ex um eris sonat arcus, et aurea vati [tes 775 
Cassida ; tum  croceam  ch lam ydem quc sinusque crepan- 
Carbaseos fu lvo  in  nodum  co llegera t auro,
P ictus acu tunicas et barbara tegm in a crurum .
Hune v irgo , sive ut tem p lis  p rae figere t arm a 
T ro ïa , captivo s ive ut se fe rre t  in  auro

toresques en S et en V  de ce vers :
Gr., 205.-------755. Notez, dans ce
vers et dans le suivant, l’effet pit
toresque des deux hémistiches en 
enjambement, surtout du second 
avec ses cinq syllabes longues et
dures.   758. Encore un rejet
remarquable par sa rapidité ; no
tez aussi l’effet du mot ovans dé
taché à la fin de la phrase. ------
759. M aeonidae  =  L y d i i=  E tru s -
c i .   760;  P r i o r  : non pas « en
prenant l'offensive (comme le 
croit Wagner), mais « supérieur
à Camille par son habileté » . ------
761. F o r tu n a :  la chance de suc
cès. ------  766. Hos... ja m q u e  hos
~  m odo hos, m odo illos , mais 
avec plus de vivacité. ------ 767.

Im probu s : avec acharnement -----
768. Le M ediceus donne Cybelo, 
que Ribbeck conserve. Mais Vir
gile ne parle nulle part ailleurs
d’un dieu Cybélus. ------ 770. In
plum am  : de façon à imiter un 
plumage ; c’est ce qu’on appelait
opus p lu m a tu m .  772. La fe r-
ru g o  est la pourpre d’Espagne, 
plus foncée que celle de Phénicie 
(voy. JX, 581).------ 773. Les jave
lots de Crète (Gortyno est/'une 
ville de Crète) et les arcs de Ly- 
cie étaient particulièrement cé
lèbres. ------ 774. Au lieu de sonat,
le Mediceus donne erat, qui est
bien plat.  775. Cassida,forme
rare pour cassis : Gr., 7 . ------  777.
P ic tu s  tunicas : Gr., 76. — P i n -
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Venatrix , unum  ex  om n i certam ine pugnae 780
Gaeca sequebatur, to tum que incauta per agm en 
Fem in eo  praedae et spo liorum  ardebat am ore :
T e lu m  ex  insid iis cum  tandem  tem p ore  capto 
Concitat et Superos Arruns sic voce precalur :
«  Summ e deum , sancti custos Soractis A p o llo , 785
Q uem  p rim i colim us, cui pineus ardor acervo 
Pascitur, et m ed iu m  fre t i p ietate per ignein  
Cultores m u lta p rem im us vestig ia  pruna,
Da, pater, hoc nostris aboleri dedecus arm is,
Om nipotens. Non  exuvias pulsaeve tropaeum  790
V irg in is  aut spolia u lla  peto : m ih i cetera laudem  
Facta foren t : haec d ira m eo dum  vulnere pcstis 
Puisa cadat, patrias rcm cabo ing lo riu s  urbesr-»
A u d iit, et v o li Phoebus succedere partem
Mente déd it, partem  volucres d ispersit in auras : 795
Sterneret ut subita turbatam  m orte  Cam illam ,
A n n u it oran ti; reducem  u tp a tr ia  alta v ideret,
Non  déd it, inque notos vocem  vertere  proccllae.

Ergo, u t m issa m anu son itum  déd it hasta p er auras, 
Convertero anim os acres ocu losquc tu lere  800
Cuncti ad reg in am  Volsci. N ih il ipsa ncc aurae 
Nec sonilus m em or aut ven ientis ab acthere te li,
Hasta sub exertam  don ecperla ta  pap illam

gere acu, ou simplement p in g e rc , duisaient les pieds d ’une compo-
broder. -------  780. Peerlkamp rat- sition spéciale pour ne pas se
tache v e n a tr ix  à sequebatur, et . brûler. ------ 789. D a ... a b o le r i:
Benoist à v irgo  : il est plus sim- Gr., 134.-------  790. O m n ipotens , à
pie de le rattacher à se fe rre t la fin de la phrase et en rejet,
(« quand elle irait à la chasse »). comme summ e deum  au début de
— C ertam ine pugnae  ne forme la prière, attestent l’importance
pas pléonasme : p u g n a  est la de ce culte. ------ 793. Rem eabo
lutte matérielle, certam cn  leçon- urbes : Gr., 79. --------  794. Succc-
flit que cette lutte résoudra dans dcrc dédit : Gr., 134. -------  795.
un sens ou dans l’autre. — Notez M en te  : mens signifie souvent
le rapprochement entre «m tm  et « intention » . —  D is p e rs it : il
o m n i.  781. Sequebatur =  in - laissa se disperser. -------- 797. A lta
sequebatur : Gr., 4 .------782. Spo- peut signifier « noble », mais
lio ru m  explique praedae: Gr., 177. peut aussi faire allusion au mont
  786. P r im i  indique, chez Soracte. ------  799. Au lieu de u t ,
"Virgile, l’intention d ’expliquer la le Mediceus donne tib i, qui a le
fondation du culte d’Apollon Sora- même sens.   801. A u ra e : du
nus. 787. C ui... e t . .. : G r., 156. siffloment de l’air frappé par la
 Le rationaliste Varron pré- flèche.   802. M em or  peut se
tend que les adorateurs d’Apol dire de l’attention aussi bien que
Ion Soranus, les Hirpins, s’en- du souvenir; comp. chez nous
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Ilacsit, v irg ineu inque alte b ib it  acta cruorem .
Goncurrunt trepidae com ites, do in in am que rucntem 805 
Suscipiunt. F u g it ante om nes exter iitu s  Arruns,
Laetitia  m ix toqu e  m etu , nec ja m  am plius hastae 
Credere, nec telis occurrere V irgin ia audet.
A c  velu t ille , prius quam  tela in im ica  sequantur, 
Continuo in  m ontes scse avius abd id it altos, 810
Occiso pastore, lupus, m agnove juvenco,
Conscius audacis facti, caudam que rem ulccns 
Subjccit pavitan tem  utero, silvasque p e l i v i t :
Ilaud  secus ex  ocu lis se turbidus abstu lit Arruns, 
Contcntusque fuga m ediis  se im m iscu it arm is. 815

Ilia  manu m oriens te lum  tra h it ; ossa sed in ter 
Ferrous ad costas alto stat vu lnere m uero.
Lab itu r exsanguis, labuntur fr íg id a  leto  
L u m in a ; purpureus quondam  co lo r  ora re liqu it.
Turn sic exp irans Accam , ex  aequalibus unam, 820
A lloqu itu r, flda ante alias quae sola C am illae,
Q uicum  ja r t ir i  curas, atque haec ita  fa tu r :
«  Ilactenus, Acca soror, p o t u i ; nunc vulnus accrbum 
C on fic it, et tenebris n igrescunt om n ia circum .
ElTuge, et haec Tu rno mandata novissim a perfer : 825
Succedat pugnae, T ro janosque arceat urbe.
Jam que vale. »  S im u l his d ictis linqu ebat habenas,

« oublier ». ------ 804. Haesit : re
jet pittoresque. -------- 806. A nte
om nes porte sur e x  te r r i tu s . ------
809. I l l e , explétif et emphatique : 
Gr., 168. —  In im ic a  équivaut, non 
à ho stilia , mais à saeva. — La 
comparaison est imitée de l ' I l ia 
de, X V , 586.------ 810. A vius  . l’é-
pithète, proprement, conviendrait
plutôt à m on tes ; Gr., 183. ------
811. Notez l’importance que prend 
lupus, ainsi placé entre deux 
membres de phrase qu’il sépare.
 813. Abdid it, su b je c it,p e liv it,
parfaits d’habitude : Gr., 112. ——  
815. C ontentus  est expliqué par 
beaucoup de commentateurs com
me le participe passé do conten - 
do : « tendu par la fuite, obsédé 
par le désir de fuir. »  Il est plus 
naturel de conserver le sens or

dinaire de con ten tus : « se con
tentant de fuir ». L ’expression un 
peu plate, n’en convient que mieux 
pour peindre la déroute d’Ar- 
run s.   818. L a b i tu r :  lab i dé
signe ici proprement l’affaisse
ment produit par l’approche (*c la 
mort. — Notez la grâce languis
sante du vers, et le rejet de la m i
na , calculé pour peindre la chute
rapide des paupières. ------  S21.
Le R om an us  a fida ; le P a la tin u s , 
fid am ; le Mediceus, fida, corrigé 
en fidam. Mais l’accusatif donne 
une construction assez embarras
sée. ------ 822. Q uicum  =  quacum .
—  P a r t i r i :  infinitif de description.
  823. P o t u i :  s.-ent. stare ou
v iv e re .  824. C on fic it : s.-ent.
m e . 827. Jam que vale : notez
la rapidité de cet adieu détaché
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Ad terrain  non sponte fluens. Turn fr íg id a  toto 
Pau la tim  exso lv it se corporc, lentaque colla  
Et cap turn le to  posu it caput, arm a relinquens, 836
V itaque cum gem itu  fu g it  in d ígn a la  sub umbras.
Turn vero im m ensus surgens fe r it  aurea c lam or 
Sidera ; dejecta crudescit pugna C am illa .
Incu rru n l densi s im ul om nís copia Teucrum , 
Tyrrhenu m qu e duces, E vandrique Arcades alae. 833

A t T r iv ia e  cusios jam du du m  in m ontibus Opis 
A lla  sedet summis, specla lque in territa  pugnas.
U lque procu l m ed io  ju venu m  in  c lam orc furenturn 
P rospex it tris I i m u lca lam  m orte  Cam illam , 
lngem u itque, ded ilqu e  has im o  pectore voces : 840
«  Heu ! n im ium , v irgo , n im ium  crudele lu isti 
Supplicium , Teucros conata lacessere b e l lo !
Nec tib i desertae in  dum is colu isse D ianam  
P ro fu it, aut nostras um ero  gessisse sagillas.
Non tamen in deco icm  tua te regina re liqu it 845
Extrem a jam  in  m orte ; neque hoc sine nom ine letum  
Per gentes erit, aut fam am  patieris  inultae.
Nam qu icum que tuum  v io la v it vu lnere  corpus,
M orte lu et m erita . »  Fu it ingens m onte sub alto 
Regis D ercenni terreno ex  aggere  buslum  850
A n tiqu i Laurentis, opacaque ilic e  tectum  :
H ie dea se p rim u m  ráp ido  pu lcherrim a nisu 
Sistit, e t A rru n tem  lum u lo  specu la tor ab alto.
U t v id it  lae lan tem  anim is ac vana tum entem  :

en re je t. 830. P o s u it  =  dépo
sa it : Gr., 4. — R elin qa en s  est ia 
leçon du Mediceus et du P a la t i 
n u s ; le R om anas  donne r e l iq u it ;
Probus, re lin q u u n t. -------  831. Ce
vers se retrouvera, X II, 950, à la 
fin du poème, à propos de Tur- 
nus. Aussi Peerlkamp le suspecte- 
t-il, de même que la fin du vers
précèdent. 832. Im m ensus
surgens : Gr., 49. ------  835. Le se
cond hémistiche se retrouvera,
X II, 551. ------836. T r iv ia e  custos:
Opis ; voy. 532 et suiv. ------  837.
In te r r ita  : cette froideur d’Opis 
devant le carnage tait ressortir 
son émotion devant la mort de 
Camille. ------ 843. Desertae : soli

taire. ------- 844. Sagittas, leçon du
Mediceus ; le P a la t in u s  et le R o -
m anus  ont pharetras. ------  845.
Ind ecorem  : sans honneurs funè
bres. — R e liq u it , leçon du M edi
ceus et du R om a n u s ; le P a la tin u s  
donne re lin q u e t, qui est proba
blement une correction.' mais re 
l iq u it  se justifie trèsbieh, puisque 
la résolution de Diane est prise
d ’avance. 846. N o m in e  =  ylo-
r ia . -------  850. D c r t c n n i :  person
nage inconnu; Servius rapproche 
ce nom de celui de Stercennius, 
roi des Aborigènes. ------  853. S is 
t i t : rejet fait pour peindre l’arrêt 
brusque de la déesse. - 854
L a eta n tem  a n im is , première leçon
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«  Cur, inqu it, diversus abis ? huc d erige  gressum, 8S5
Huc periture ven i, capias ut d igna Cam illae 
Praem ia. Tune e tiam  te lis  m orie re  D ianae? »
D ix it, et aurata vo lu crem  Threissa sagittam  
Deproinpsit pharetra, cornuque infensa tetendit,
Et duxit lon ge, doñee cúrvala co iren t 800
In ter se capita, et m anibus ja m  tangcret aequis,
Laeva aciem  fe rr i, dextra nervoque pap illam  
E xtem p lo  te li s tridorem  aurasque sonantes 
A u d iit  una Arruns, haesitque in  corpore ferrum .
Illu m  exp iran tem  socii atque extrem a gem entem  8G5
O b liti ignoto  cam porum  in  pu lvere  l in q u u n t;
Opis ad netherium  pennis au fertur O lym pum .

P rim a fu g it, dom ina amissa, levis  ala Cam illae ;
Tu rb a ti fu g iu n t E u lu li, fu g it  acer Atinas,
D isjectique duces desolatique m an ip li 870
Tuta petunt e l equis aversi ad m oen ia  tendunt.
Nec qu isquam  instantes Teucros letum qun ferentes 
Sustentare va le l telis, aut sistcre contra ;
Sed laxos re feru nt um eris languentibus arcus, 
Q uadrupedum que putrem  cursu quatit ungula cam puin. 
Y o lv itu r  ad m uros ca líg in e  tu rb idus atra |873
Pu lv is , et e speculis pcrcussae pectora m atres 
Fem in eu m  c lam orem  ad caeli s idera to llunt.
Qui cursu portas p r im i irru pere  palentes,
Hos in im ica  super m ix to  p rem it agm ine tu rb a ; 880

du M ediceus; la seconde, qui est 
aussi celle du P a la t in u s  et du 
R om a n u s, est fu lg en tem  arm is, 
qui va moins bien avec le reste 
delà  phrase.— Vana tu m en tem :
Gr., 78 .------ 855. D iversus abis:
Gr., 49. ------ 856. P e r itu re  veni,
par attraction pour p eritu ru s  ve
n i :  Gr., 60. ------  857. T u n e  équi
vaut ici, d’après Forbigor et La- 
dewig, à n o n n e  tu , et il est bien 
difficile d’expliquer la phrase au
trement. ------ 861. C a p ita  : les
deux bouts de l’arc. —  A equ is : 
placées sur la même ligne. — 
Toute cette description est imitée
de Y llia d e , IV , 122. ------ 864. TJna:
façon vive d’exprimer que les deux 

-  actions, d’entendre et d’être blessé,

se confondent. ------ 866. Ig n o to
rapproché de o b lit i, marque plus 
ibrtement encore la honte de cette
mort. ------  870. Désola ti : isolés,
abandonnés. 875. Le Mediceus
donne quadrupedum ; le P a la t i 
nus, quadripedum  ; le Rom anus, 
quadripedo. La forme quadrupe- 
dus ou quadripedus ne semble 
pas exister à l’époque classique.
Gomp. V III, 596. ------ 877. P e r -
cussae pectora  : Gr., 76. — Le 
passif a ici le sens du réfléchi.
  880. S u p er  est ici adverbe :
Gr., 48. — 11 y a pour ce vers 
deux explications : 1° les ennemis 
mêlés aux fugitifs entrent avec 
eux (Ladewig) ; 2° outre la pour
suite de l ’ennemi, les fugitifs sont
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Nec m iseram  e ffug iu n t m ortem , sed lim in e  in ipso, 
M oenibus in  patriis  atque in tra  tuta dom orum ,
C on fix i exp iran t anim as. Pars c laudere portas ;
Nec sociis aperire  v iam  nec m oenibus audent 
Accipere orantes ; o r itu rqu e  m iserrim a  caedes 88a
Defendentum  arm is adilus, inque arm a ruentum .
Exclusi, ante ocu los lacrim an tum que ora parentum ,
Pars in  praecip ites fossas, urgente ru ina,
V o lv itu r ; im m issis pars caeca et concita  fren is 
A rieta t in  portas et duros ob jice  postes. 890
Ipsae de m ûris sum m o certam ine m aires 
(M onstrat am or verus patriae, ut v idere  Cam illam ),
T e la  m anu trep idae ja c iu n l, ac robore  duro 
Stip itibus ferru m  sudibusque im itan tu r obustis 
Praecip ites, p rim aequ e m ori p ro  m oenibus ardent. 893 

In terea Turnum  in  sitvis saevissimus im p le t 
Nuntius, et ju ven i in gen tem  fo rt Acca tum ultu in  :
Deletas V o lscoru m  acies, cecidisse Cam illam ,
Ingruere  infensos hosles, et M arte secundo
O m nia corripu isse ; m etu m  ja m  ad m oen ia  fe r r i.  900
111e furens, e t saeva Jovis sic num ina poscunt,
D eserit obsessos colles, nem ora aspera lin qu it.
V ix  e conspectu ex ie ra t cam pum que tenebat,
Cum pater Aeneas, saltus ingressus apertos,
E xuperatque ju gu m  silvaque evad it opaca. 9Q5
Sic am bo ad m uros rap id i to toque feru n tu r 
A gm in e, nec lon g is  in te r se passibus absunt :
Ac s im u l Aeneas fum antes p u lvere  campos

accablés par leur propre cohue 889. V o lv itu r :  rejet pittoresque.
(W agner, Benoist). Ce second sens ------  890. A rie ta t, trissyllabe : Gr.,
paraît mieux s’adapter à la signi- 186.------  891. Sum m o certam ine —
îication puoprede tu rba  et de in i -  certa tim .   892. M on s tra t =
m ic a .   882. In t ra  est la leçon docet (ja ce re ). ------  894. R obore
du Mediceus et du R om a n u s ; duro : ablatif de matière, complé-
in te r , celle du P a la tin u s . A pro- ment do s t ip it ib u s . 895. P ra e -
prement parler, il est douteux que cip ites  : rejet pittoresque. -------
les soldats périssent « dans » les 896. Im p le t, commo occupât : l’ab-
maisons, mais on peut admettre sorbe tout entier.  901. E t  =
ici une certaine exagération. — eten im  : Gr., 143. — C’est l'hosti-
Tuta  dom orum  : Gr., 61. -------886. lité de Jupiter qui envoie à Turnus
D efendentum  : ceux qui sont cet accès de rage. — P o s cu n t,
dans la ville; ru e n tu m : ceux qui leçon du Mediceus et du P a la t i-
sont restés en d e h o rs .  888. n u s ; le Rom anus  a p e l lu n t . -------
R u in a  =  ru en tibu s , comme ju -  907. L on g is  : ici, pour m u ltis .------
ventus =  juvenes : Gr., 54. ------ 908. S im u l  joint ici les deux pro-*
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Prospex it longe Lau ren liaque agm ina v id it ,
Et saevum Aenean agnovit ïu rn u s  in  arm is, 910
Adventum quc pedum  flatusque audiv it equoriun. 
G ontinuoque ineant pugnas e t p roe lia  tem plent,
N iroseus fessos jam  gu rg ite  Phoebus H ibero 
T ingat equos, noctem que d ie  labente reducat.
Considunt castris ante urbein, et m oeniu valiant. 913

positions, Aeneas p ros p ex it et bataille est adroitement coupé au
Tu rn u s  a g n o v it . 913. H ib ero : moment où le dénouement semble
ici Occidental. — L e  récit de la tout proche
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É n é e  e t  L a t i n u s .
(Gravure sur une ciste de bronze trouvée à Préneste.)

L IV R E  X II  

(L a  v ic t o ire  d ’É n ée .)

S o m m a ire . — Turnus décide de se battre en duel avec Énée 
(i-80). — Préparatifs du duel (81-133). — Junon apprend à la nymphe 
Juturne, sœur de Turnus, le danger de son frère (13i-i60). — Ser
ments d ’Énée et de Turnus (161-215). — Juturne fait rompre la trêve 
entre les deux armées (216-310). — Énée est blessé (311 323). — Ex
ploits de Turnus (324-382). — Énée, guéri par Vénus, revient au com
bat (383-499). — Combat général (499-553). — Siège de Laurente; sui
cide d ’Am ata (554-611). — Juturne entraide Turnus loin du combat, 
mais celui-ci revient pour se mesurer avec Énée (612-707). — Duel 
des deux héros (708-788). — Entretien de Jupiter et de Junon (789- 
840). — Juturne, par ordre de Jupiter, quitte le champ de bataille 
(841-884). — Mort de Turnus (885-950).

Turnus, ul in fractos adverso M arie Latinos 
D efecisse v idet, sua m ine prom issa reposci,

2. On peut donner à reposci construit bien avec deux accusa- 
commc sujet se s.-ent. {poscere se tifs), ou prom issa  (avec le sens
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Se s ignari ocu lis, u ltro  iinp lacab ilis  ardet,
A tto llitq u e  anim os. Poenorum  qualis in  arvis,
Saucius ille  g ra v i venan lum  vu lnere peclus, 5
Tu m  dem um  m ovet arm a leo , gaudetque cornantes 
Excutiens cerv ice  toros, fixu m qu c latron is 
Im pavidus fra n g it  telum , et frém it o re  cruento : 
Haudsecus accenso g lisc it v io len tia  Turno.
T u m  sic affatu r regem , atque ita  turbidus in fit : 10
«  Nu lla  m ora in  T u rn o ; n ih il est quod  d icta rétractent 
Ign avi Aeneadae, nec quae p ep ige re  récusent. 
G on gred io r; fe r  sacra, pater, et concipe foedus.
A u t h acD ardan iu m  dextra  sub Tartara  m ittam , 
D esertorem  Asiae (sedeant spectentque L a tin i), 15
EWsolus ferro  crim en  com m u n e re fe llam  ;
A u t habeat victos, cedat Lav in ia  con ju x. »

O lli sedato respon d it corde  Latinus :
«  O praestans an im i juven is, quantum  ipse feroc i 
V irtu te  exupcras, tanto m e im pensius aequum  est 20
Consulere, atque om nes m etu en tem  expendere  casus. 
Sunt tib i régna patris Dauni, sunt opp ida capta 
M ulta m anu ; nec non aurum que anim usque Latino est. 
Sunt aliac innuptae La tio  et Laurentibus arvis,

de « objet des promesses »). — ajoute l’idée de formule rituelle
Le préfixe rc  marque que la chose conccp ta  v e rb a . 15. Sedeant,
est due — Notez la place et la détaché en tête de la phrase, est
répétition de sua... se... — 3. XJl- très expressif: Turnus agira seul;
t r o s’oppose à re  de rep o sc i: Tur- les Latins n’auront qu’à rester
nus va au-devant et au delà de ce ass is . 46. C rim en  com m une ,
qu’on réclame de lui. —  Jmpla- d ’après certains commentateurs,
cab ilis  =  i t a u t  fia t im p la ca b ilis ; est l ’accusation de lâcheté que
Gr., 173.------- 4. Comparaison imi- les deux partis (Latins comme
tée de l'Iliade, V , 136, etX X , 164. Troyens) ont lancée contre Tur-
  5. I l l e , explétif et emphati- nus. Peut-être, à cause de solus,
que : Gr., 168. — Saucius pectus : vaut-il mieux comprendre : l’ac-
G r.,76. — V ena ntum  : Gr., 23.------ cusation que les Troyens font
7. L a tro n is  : de son agresseur; le peser sur tous les Latins. Solus
mot comporte à la fois l’idée de s ’oppose à com m une , et fe rro  à
ruse et celle de vio lence. 10. crim e n . -------17 H abea t : s.-ent.
Turb idu s  peut désigner le trouble Aeneas nos. •*- C o n ju x  : comme
de la colère aussi bien que celui épouse . 18. O lli : Gr., 6. -------
de la peur. ------- 11. Ce discours 19. A n im i, au sens précis de
reprend quelques-unes des idées « courage ». Ce sens est repris par
de la réplique de Turnus à Dran- fe ro c i v irtu te . -------21. Notez la
cès, X I, 434 et suiv. ------13. La fi- place expressive des deux mots
nale de p a ter  est allongée : Gr., 192. importants, consulere  et casus.
— C oncipe  foedus  n’est pas syno- ------ 24. A rv is , leçon du Mediceus,
nyme de fa c  foedus : con c ipere  y plus autorisée que agris  ------

http://rcin.org.pl



L IV R E  X I I 633

Nec genus indecores. S ine m e haec haud m o llia  fatu  25 
Sublatis aperire d o lis ; s im u l hoc an im o hauri.
Me natam  n u lli veterum  sociare p rocoru m  '
Fas erat, idque om nes d iv iqu e  hom inesque canebant. 
Victus am ore tui, cognato sanguine viclus,
Con jugis e t m aestae lacrim is , vincla om n ia  rupi ; 30
Prom issam  eripu i g e n e io ; a rm a im p ia  sumpsi.
Ex illo  qu i m e casus, quae, Turne, sequaiitur 
Bella, v ides, quantos prim us patiare labores.
Bis m agna v ic t i pugna, v ix  urbe tuem ur
Spes Italas ; reca len t nostro T h yb rin a  lluenta 35
Sanguine adhuc, cam p iqu e ingentes ossibus albent.
Quo re fe ro r totiens ? quae m en tem  insania m u tâ t?
Si, Tu rno extincto, socios sum adscire paratus,
Gur non in co lu m i potius certam ina to llo ?
Quid consangu inei R u tu li, qu id  cetera d icet 40
Ita lia , ad m ortem  si te  (Fors d icta  re fu te t !)
P rod id er im , natam  et connubia nostra peten tem  ?
Respice res b e llo  varias ; m iserere  parentis 
Longaevi, qu em  nunc m aestum  patr ia  A rdea lon ge  
D iv id it. »  H audquaquam  d ictis  v io len tia  T u rn i 43
F lectitu r; exuperat m agis aegrescitque m edendo.
Ut p r im u m  fa r i p otu it, sic in s lit it  ore :
«  Quam  pro m e curam  geris, h ancprecor, op lim e , pro  me 
Deponas, letum que sinas pro laude pacisci.

23. Genus indecores : Gr., 76. ------ ja n o s  s.-ent., et socios en est une
27. Veterum, =  p r io ru m , de ceux apposition. ------ 40. C onsangu i-
quil’avaiént demandée avant Énée. n e i : s.-ent. L a tin o ru m . --------41.
 28. D iv i fait allusion à l’oracle La parenthèse, en coupant la
de Faunus ; homines, aux prédic- phrase après te, fait ressortir Fini
tions des devins.— — 29. Connaît) : portance de la personnalité de
Turnus est fils d’une sœur d’Amata. Turnus ■ — 43. Res bello varias,
 30.V in c la  om n ia  : à la fois la au sens tout à fait général : le fait
défense formulée par les oracles qu’à la guerre la chance varie
et la promesse faite à É n é e .  sans cesse. 44. Notez le rejet
35. T h y b rin a , et non T ib e rin a , de longaevi. ------- 45. D iv id it —
est l’orthographe des bons manu- divisum  tenet ou habet : Gr., 172.
scrits. — Ce vers se rapporte au ------46. Medendo : le gérondif a
premier combat, et le suivant au très souvent le sens passu, ou
second. ——  37. Quo — ad quae plutôt le sens abstrait, sans qu’il
con s ilia . — Le préfixe de re fe ro r  soit question d’une voix ; meden-
s’explique parce que dans le do =  remediis : Gr., 104. ------- 47.
changement d’avis on revient à Le Mediceus a in c ip it  ; la leçon
une opinion déjà écartée. — M en - des autres manuscrits offre un
tem : intention. ------ 38. Le com- sens plus énergique.--------48. Notez
plément direct de adscire est T ro -  la répétition énergique de p ro  me
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Et nos tela, pater, ferru m qu e haud deb ile  dextra 50
Spargim us, et nostro sequitur de vu lnere sanguis.
Lon ge  i l l i  dea m ater e i i t  quae nube fugacem  
Fem ínea legat, e tvan is  sese occu lat um biis . »

At regina, nova pugnae con territa  sorle,
Flebat, et ardentem  generum  m ontu ra  te n eb a t: 55
«  Turne, per has ego  te  lacrim as, per si qu is Am atae 
T an g it bonos an im u m  (spes lu nunc una, senectae 
Tu  requios m iserae ; decus im p eriu m qu e Latin i 
T e  penes; in  te o m n is  dotnus inclinata recum bit),
Unum  oro : desiste m anum  com m ittere  Teucris. 60
Qui le  cum que m anent isto certam ine casus,
Et m e, Turne, m anen t; s im ul liaec invisa re linquam  
Lum ina, nec generum  Aenean captiva v ide l ¡ r\ »  
A c c ep ilvo c em  lacrim is Lav in ia  m atris 
Flagrantes perfusa genas; cu i p lurim us ign e ' 65
Sub jecit rubor, e t calefacta p er ora cucurrit..
In dum  sanguíneo velu ti v io la verit ostro 
Si quis ebur, aut m ixta  rubent ubi lilia  m ulta 
A lb a  rosa : tales v irgo  dabat ore colores.
I llu m  tu rbat am or, íig itqu e  in v irg in e  vu ltus; 70
A rd e l in  arma m agis, paucisque affatur Am atam  :

et sa mise en relief à la fin du
vers. 50. E t nos : s.-ent. sicut
Aeneas. — Souvenir de l'Iliade ,
X X , 437.------51. N os tro  : faite par
nous. 52. Coinp. Ilia d e , V , 311.
 53. Fem inea, en rejet, iro
nique. — Sese, grammaticalement, 
semble bien se rapporter à Vénus, 
et en effet, comme le fait remar
quer Benoist, les divinités s’en
veloppent souvent d'un nuage ou 
d’un brouillard. Mais ce détail 
n'est pas ttès important à relever 
pour Turnus ; il est fort possible, 
comme le pensent la plupart des 
commentateurs, que Scse occu lat 
se rapporte à Énée, par une ana
coluthe hardie ; de cette façon, 
van is  prend toute sa valeur : le 
nuage où n;née se cache ne lui
servira de rien cette fois. -------54.
N o v a : parce qu’il n’y a plus que
les deux chefs à combattre. ------
55. M o r itu ra : s.-ent. n is i eum de-

/ïeclerel. — T e n e b a t=  re tin eba t :
Gr., 4. ------ 56. P e r  has ego te :
désordre pathétique ; Gr., 157.
 57. Notez la place expressive
de spes et de miserae, au début
et à la fin de la parenthèse.------
59. Notez la vigueur du rejet te 
penes. ------ 60. Teu cris  : hyper
bole pour Aeneae, destinée à 
peindre la frayeur d’Amata. — - 
61. Le premier hémistiche de ce 
vers, reproduisant en partie celui 
du vers qui précède, fait ressortir 
le parallélisme entre le Sort d’A
mata et celui de Turnus. 65.
P erfu sa  genas : Gr., 76. — L a c r i
m is se rapporte à perfusa. ------
66. R u b o r  équivaut à peu près à 
p ud or. ------  67. V io la ve rit équi
vaut à t in x e r it ,  mais est plus pit
toresque : c’est faire violence à un 
objet que d’en altérer la couleur
naturelle. 70. V ultus : au sens
précis de « regards *. — —
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«  Ne, quaeso, ne m e lacrim is, neve om in e  tanto 
Prosequere in  duri certam ina Martis euntem ,
0  m a te r ; ñeque en im  Turno m ora lib era  m ortis.
Vuntius haec, Idm on , Ph i yg io  m ea d icta tyranno 7Ti 
Haud p lacitura re fe r  : cum  p rim u m  crastina caeto 
Puniceis invecta rotis Au rora rubebit,
Non  Teucros agat in  Rutulos ; Teu cru m  arm a quiescant 
E tR u lu li : nostro d irim an ius sanguine b e llu m ;
Illo  quaeratur con ju x  Lav in ia  cam po. »  80

Haec ubi d icta d cd it, rapidusque in  tecta recessit, 
Poscit equos, gaudetque luens ante ora frem entes, 
P ilu m n o quos ipsa decus ded it O rilhya ,
Qui candore nives anteirent, cursibus auras.
C ircum stant p roperi aurigae m anibusque lacessunt 85
Pectora plausa cavis, et co lla  com antia pectunt.
Ipse deh inc auro squalen tem  alboque oricha lco  
G ircum dat loricam  u ineris ; s im u l aplat habendo 
Ensem que c lipcum que et rubrae cornua cristae,
Ensem, quern Dauno ign ipotens deus ipse parenti 90
Fecerat, et S tyg ia  candentem  tin xera t unda.
E xin , quae m ediis  in gen ti ann ixa colum nao 
Aed ibus astabat, validara v i ço rr ip it hastam,
Actoris  Aurunci spo lium , quassatque trem en tem , 
Yocifcraris  : «  Nunc, o num quam  frústrala vocatus 95
Hasta moos, nunc tem pus adest ; te m axim us Actor,
Te  Tu rn i nunc dex tra  g e r it ;  da sternere corpus, 
Loricam que manu va lida  lacerare revu lsam

72. O m in e : les pleurs, la menace de 
mourir, sont de mauvais présages.
 74. M ora  m ortis  : le droit de
reculer l’heure de ma mort. —  L i 
béra : Turnus ne veut pas dire 
que l’heure de sà mort est fixée, 
mais qu’il n’est pas libre, morale
ment, d’attendre davantage. ------
75. T y ra n n o , péjoratif; complé
ment à la fois de re fe r  et de p la 
c itu ra . ------- 79. N ostro , en tête de
la phrase, a la valeur de sed nos
tro  solum. ------81. R apidus reces~
sit : Gr., 49. ------ 82. Gaudct
tuens : la disposition des che
vaux, remarque Servius, est un 
présage. 83 P ilu m m o . On ne

voit pas quel rapport Orithye peut 
avoir avec Pilumnus ; mais,épouse 
de Borée, elle peut, symboliser la 
vitesse ( cursibus auras au vers 
suivant). — Vers spondaïque: Gr., 
196.------ 88. H abendo  =  ita  u t ha
biles f ia n t .  89. Ensemque : la
finale est allongée, Gr., 190.------
91. Il y a ici une contamination de 
deux données mythologiques : les 
armures forgées par Vulcain, qui 
sont infrangibles, et l’eau du Styx,
qui rend invincible.  93. V a li-
dam v i, allitération: Gr., 205.------
94. Trem entem  marque le résultat
de quassat: Gr., 173.-------93. A c to r  :
s.-ent. gerebat. ------  97. D a ster-
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S em iv ir i Phrygis, ct focdarc  in  pu lvere crines 
V ibratos ca lido  fe rro  m u rraque madentes. »
His agitur furiis , totoque ardentis ab ore 
Scin tillae absistunt; ocu lis m icat acribus ign is  :
Mugitus velu ti cum  p rim a in  p roe lia  taurus 
Terríficos c ie t atque irasci in  cornua 'tem ptat,
A rboris  obnixus trunco, ven tosque lacessit 
Ictibus, et sparsa ad pugnam  p ro lu d it arena.

Nec m inus in terea m atern is saevus in  arm is 
Aeneas acu itMartern, et se suscitat ira,
Oblato gaudens com pon i fo ed ere  bellu m .
T u m  socios m aestique m etu m  solatur lu li,
Fata d ocen s ; reg iqu e  ju b et responsa Latino 
Certa re fe rre  v iros, et pads d iccrc  leges.

Póstera v ix  sum m os spargebat lum ine m ontes 
Orta dies, cum  p rim u m  alto  se gu rg ite  to llu n t 
Solis equi, lucem que elatis naribus e f f la n t : U S
Cam pum  ad certam en, m agnae sub m oenibus urbis, 
D im ensi R u tu lique v ir i T eu criqu e  parabant,
In  m ed ioqu e  focos  et dis com m unibus aras 
Gram íneas. A l i i  fon tem qu e ign em qu e  ferebant,
V e la ti lim o  et verbena tém pora  v incti. 120
P roced it le g io  Au son idu m , p ila taqu e  p len is 
A gm in a  se fundun t portis . H inc Tro ius om nis 
Tyrrhenusque ru it variis  exerc itus arm is,
Haud secus instructi fe rro  quam  si aspera M artis

too

10S

110

nere : Gr., 130.------  99. S e m iv ir i
P h ry g is : le rejet fait ressortir
cette périphrase infamante. ------
103. Cette description se trouve 
déjà, presque identique, Georg., 
III, 232. =  P r im a  p roe lia  : le 
début ou les préparatifs du com
bat. ------ 104. Ira s c i in  co rn u a  :
faire passer sa colère dans ses 
cornes. —  105. Notez la diffé
rence entre le premier hémistiche 
de ce vers, long et lourd à des
sein, et le rapide enjambement
de ic tib u s  au vers suivant.------
108. M a rtem  =  hélium : Gr., 164.
  110. M etum  lu l i  —  lu lu m
m etuentem  : Gr., 160. ------  112-
V iros  : ldmon et ses compagnons.

— P a c is  : traité, convention.------
114. Cum  p r im u m  : cum  signifie
ici « à l’heure où... » ------118 D is
com m unibus : aux dieux qu’Éné-e 
et Latinus devaient invoquer en
semble. ------ 119. F on tem  =  a-
quam , avec cette nuance impor
tante qu'il s ’agit d’une eau vive, 
la seule admise dans les sacrifi
ces. ------120. Tous les manuscrits
donnent l in o , mais Servius, d’a
près Caper et Ilygin, dit qu’il faut 
lire lim o . Le lim u s  est une sorte 
de tablier porté par les prêtres.
— La verveine, cueillie au Capi- 
tole, formait la couronno des fé
ciaux dans toutes les cérémonies 
relatives à la paix ou à la guerre.
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Pugna vocet. Nec non m ed iis  in  m ilibus ipsi 125
Ductores auro vo litan t ostroque superbi,
Et genus Assaraci Mnestheus, et fo rtis  Asilas,
Et Messapus equum  dom itor, Neptun ia proies.
U tque, da lo  signo, spatia in  sua qu isque recessit, 
D efigunt te llu r i hastas e t scuta reclinant. 130
Tum  studio effusae m atres, e t vu lgus inerm um , 
In va lid iqu e  senes turres et tecta dom orum  
Obsedere ; a lii portis  sub lim ibus astant.

A t  Juno, ex  sum m o qu i nunc Albanus habetur 
yTum ñeque nom en  erat nec honos aut g lo r ia  m on ti) 135 
Prospiciens tum ulo, cam pum  aspectabat, et ambas 
Laurentum  ïro u m q u e  acies, urbem que Latin i.
E xtcm p lo  Tu rn i sic est aflata sororein  
D iva deam , stagnis quae flum in ibusque sonoris 
Praesidet: hune i l l i  rOx aetheris altus honorem  140
Juppiter crepta p ro  v irg in ita te  sacravit :
«  N ym pha, decus flu v ioru m  an im o gratissim a nostro,
Seis ut te cunctis unam, quaecum que Latinae 
M agnan im i Jovis in gra tu m  ascenderé cubile,
P raetu lerim , caelique libens in  parte loca rim  : 145
Disce tuum , ne m e incuses, Juturna, do lo rem .
Qua v isa  est Fortuna pati, Parcacque sinebant 
Gedere res Latió , Turuum  et tua m oen ia  te x i:
Nunc ju venem  im paribus v id e *  concurrere fatis,

— Tem pora v in c t i  : Gr., 76. -----
125. V a riis , parce qu’outre les 
Troyen's, il y a des Étrusques, et
d’autres alliés encore. ------  126.
S u perb i, leçon du Mediceus ; les 
autres manuscrits donnent decori.
 130. Le Mediceus et le P a la t i-
nus ont te llu re, que garde Rib- 
beck ; le R om an us  donne te l lu r i , 
où l’on peut voir soit un locatif 
(Benoist), soit plutôt un datif de 
direction. — 133. Obsedere : c’est 
le mot essentiel, détaché en rejet.
— Sublim ibus =  sum m is. 135.
N om en  : l’appellation ; honos : lo
culte; g lo r ia  : la réputation.------
136. Notez comment la coupe du 
vers semble peindre la longue 
perspective regardée par Junon. 
 138. S ororem  : Juturne, à l’o

rigine divinité d’une source située 
au pied du mont Albain, et ici 
douée d’un rôle plus considérable.
  139. D iva  deam : il semble
que divus se dise plutôt des gran
des divinités, et que les moindres 
n’aient droit qu’au titre de deus.
  111. S a cra v it n’est pas un
simple synonyme de dedit : il .s’y 
ajoute une idée de consécration, 
d ’attribution sanctionnée par un
serment. ------ 144. In g ra tu m :
s.-ent. m ih i. — Ce vers n’offre pas
do césure régulière : Gr., 201.------
447. Qua =  quatenus  ou quam diu
 148. Cédere =  bene cedere
  149. On peut construire, soit
con cu rre re  im p a rib u s  fa tis  (da
tif) Acneac (gén. s .-e n t ); soit 
co n cu rre re  Aeneae (dat. s.-ent.).
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Parcarum que dies et vis in im ica  prop inquat. 150
N on  pugnam  aspicere hanc ocu lis, non foedera  possum. 
Tu pro  germ ano si qu id  praesentius audes,
P erg e ; decet. Forsan m iseros m elio ra  sequentur. »
V ix  ea, cum lacrim as ocu lis Juturna p ro fu d it,
T erquc quatcrque manu pectus percussit honestum  : 155 
«  N on  lacrim is  hoc tem pus, a it Saturnia Juno;
Accéléra , et fra trem , si qu is m odus, eripe  m o r li;
A u t tu bella  cie, conceptum que cxcute foedus.
A u ctor ego  audendi. »  Sic exhorla ta  re liq u it  
Incertain , e t tristi turbatam  vu lnere  m entis. 160

In terea  regcs, in g en li m o le  Latinus 
Q uadrijugo  veh itu r curru, cui tem pora circ.um 
A u rati bis sex rad ii fu lgen tia  cingunt,
Solis avi specim en ; b ig is  it  Turnus in  albis,
Bina manu lato  crispans hastilia  fe rro . 165
Ilin c  pater Aeneas, Rom anae stirp is  o rigo ,
S iderco flagrans c lipeo  et caelestibus arm is,
E t ju x ta  Ascanius, m agnae spes altéra Hom ae,
Procedunt castris, puraque in veste sacerdos 
Saetigeri fetum  suis in tonsam que b iden tem  170
A ttu lit, adm ovitqu c pecus ilagrantibus aris. 
l l l i ,  ad surgentem  conversi lu m ina  solem ,
Dant fruges m anibus salsas, e t tem pora  fe rro  
Sum m a notant pecudum , paterisque altaria libant.
Tu m  pius Aeneas strioto sic ense precatur : 175
«  Esto nunc Sol testis et haec m ih i Terra  precan li,

fa tis  im p a rib u s  (ablatif). ------  166. R om an ae stirp i$  o r ig o  :
151. A s p ic e re : dans la mytho- apposition justifiée ici par l'impor-
logie homérique, les (lieux ne tance de la scène. 167. Caeles-
peuvent assister à une mort. tibus = d iv in is ,  a deo datis. — E t
 154. E a  : s.-ent. d ix e ra t. — est ici explicatif: Gr., 177. ------
Le Mediceus donne p ro fu n d it , 169. P a ra  =  candida : sans bande
corrigé en p ro fu d it, lequel est de pourpre. 172. Conversi lu -
aussi la leçon du P a la tin u s . Le m in a  : Gr., 76. Virgile introduit
R om an us  donne p ro fu g il . ------  ici un rite très usité chez les an-
158. C on cep tum foedus : voyez le ciens. ------ 174. A lta r ia  lib a n t
vers 13. ----- 160. In c e r ta m , en re- =  super a lta r ia  liba tion em  fu n -
jet, parce que c’est le mot impor- d u n l. *— 176. Haec marque qu’il
tant. ------ 161. Après regcs , on at- ne s’agit pas do la déesse Terre
tendrait procedunt ; il y a une en général, mais de la terre la-
longue parenthèse. 164. Lati- tine en particulier, si importante
nus descend du Soleil par Marica, pour Enée. —  P re c a n ti est la lé
sa mère. — Specim en  =  s ignum . çon du Mediceus \ vocanti, celle du
  165. Ce vers est déjà, I, 313. P a la tin u s  et du Rom anus. -----
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Quam p rop ter tantos potu i p erfe rre  labores,
Et Pater onanipotens, e t tu, Saturnia con jux,
Jam m elio r, jam , diva, p reco r; tuque, in d ite  Mavors, 
Cuneta tuo qu i bella , pater, sub n um ine to rqu es; 180
Fontesque F luviosque voco, quaeque aetheris a lti 
R e lig io , et quae caeru leo  sunt N u m in a pon to.
Cesserit Auson io  si fors  v ic tor ia  Turno,
Conven'd Evandri victos d iscedcre ad u rbem ;
Cedel lu lus agris; nec post arm a u lla  rebelles 185
Aeneadae re feren t, fe rrove  haec regna lacessent.
Sin nostrum  annuerit nobis V ic to r ia  M artem ,
(U t poliu s reor, et potius d i num ine Arm ent I),
Non  ego  nec Teu crls  Ita los parere jubebo,
Nec m lh i regna peto : paribus se leg ibus am bae 190
Invictae gentes aeterna in  foed era  m ittant.
Sacra deosque dabo : socer arma Latinus habeto, 
Im periu m  sollem ne socer ; m ih i m oen ia  Teucri 
Constituent, urbique dab it Lav in ia  nom en. »

Sic p rio r Aeneas; sequitur sic deinde Latinus, 195
Suspiciens caelum , ten d itqu e  ad s idera dextram  :
«  Haec eadem , Aenea, Terra in , Mare, Sidera ju ro , 
Latonaeque genus dup lex , Janumque b ifron tem ,
V im que deum  in fern am  et durl sacraria D ilis  :
Au dia t haec G en itor, qu i foed era  fu lm in e  sancit. 200
Tango aras ; m edios ignés et N u m in a testor :
Nu lla  dies pacem  hanc Italis nec foed era  rum pet,

178. Le Mediceus donne Ju n o  à la 
fin du vers, mais avec un signe 
de correction. C o n ju x  s’explique 
d’autant mieux que le couple divin 
est invoqué en un seul vers. ----- -
179. Mars est invoqué ici comme 
dieu de la guerre, et aussi comme 
protecteur de là future Rome.— — 
181. Fontesque : la finale est allon
gée, G r ., 120 ------ 182. Quae re lig io
=  d ii qu oru m  est r e l ig io ;  Gr.,171. 
  181. Discedere a pour su
jet nos s.-ent. -------  185. lu lu s  :
c’est pour son fils plus que pour 
lui-même, qu’Énée a réclamé une 
terre ; du reste Iule assiste à la
cérémonie. ------  187. N ostru m
M a rlem  =  u t  M ars p ro  nob is stet.

  189. La première négation
(n o n ) atteste fortement le désin
téressement d’Énée ; les deux au
tres (n e c ... n e c ...) indiquent que 
ce désintéressement concerne à 
la fois son peuple et sa personne. 
 192. Deos : Vesta et les P é 
nates. — S o cer, placé en tête de 
la phrase et répété à la fin, est 
important ; le traité de paix et le 
projet de mariage sont insépara
bles l’un de l’autre.------ 197. J u ro ,
ici, avec l’accusatif : Gr , 75. ------
199. V im  deum in fe rn a m  =  mm  
deorum  in fe ro ru m  —  deos in fe ros  
q u i potentes su n t : Gr., 183 et 
171.-—— 201. Medios : placés en tre  
nous d eu x  e t en tre  le3 deux a r-
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Quo res cum que c a d en t; nec m e vis u lla  volen tem  
Avertet, non, si te llu rem  effundat in  undas 
D ilu v io  m iscens, caelum que in  Tartara  s o lv a t ; “205
U t sceptrum  hoc (dextra  sceptrum  nam  forte  gereba l) 
Num quam  fron d e  le v i fundet v irgu lta  nec umbras,
Cum sem el in  s ilvis im o  de stirpe recisum  
Matre caret, posuitque com as et bracchia ferro ,
O lim  arbos, nunc artific is  manus « r e  decoro  210
Inclusit, patribusque ded it gestare Latin is. »

Talibus ín te r se íirm abant foed era  d ictis,
Gonspectu in m ed io  procerum . Tum  rite  sacratas 
In  flam m am  ju gu lan t pecudes, et viscera vi vis 
E rip iu n t, cum u lan tque oneratis lancibus aras. 215

A t vero  R u lu lis  im p ar ea pugna v id eri 
Jam dudum  et vario  m isceri pectora m otu  ;
T u m  m agis, ut prop ius cernunt non v iribu s  aequis. 
A d ju va t incessu tácito progressus, e t aram 
Supplic iter venerans dem isso lu m ine  Turnus, 220,
Tabentesque genae et ju ven a li in  corpore pallor.
Quem  sim u l ac Juturna soror crebrescere v id it 
S erm oncm , e tv u lg i  variare labantia corda,

mées. 203. Volen tem . détaché
à la fin du vers, a de la valeur : le 
traité sera en effet violé un peu 
plus tard, mais sans que Latinus
l’ait voulu. -----  206. Formule de
serment empruntée à VIliade, 
I, 234 ; elle se retrouve d’ailleurs 
dans bien des légendes populai
res en tous pays. ------ 211. D ed it
gestare : Gr., 130. —  Ce vers a 
soulevé beaucoup de discussions: 
le sceptre est donné ailleurs 
comme appartenant au roi seul 
(V II, 173) ; or patres  semble dé
signer les sénateurs. Il y a là une 
contradiction. Peerlkamp en con 
du t que le passage est interpolé, 
et Benoist qu’il est inachevé. Mais 
il est douteux que pa tres  désigne 
ici les sénateurs. Sans aller cher 
cher, comme Servius, le p a te r p a -  
tra tus , on peut remarquer que, 
dans Virgile, p a te r  est souvent 
synonyme de r e x . S’il y a le plu
riel, c’est parce que le sceptre 
appartient héréditairement à tous

les rois du Latium. ------ 214. m
flam m am , à l’accusatif, parce que
le sang rejaillit dans le feu. ------
215. Ce vers se lit, presque iden
tique, V III, 284. -------  216. V ideri,
infinitif de description : Gr., 129.
 218. N o n  v irib u s  aequis : s.-
ent. eos, les deux adversaires. Il 
est inutile de corriger aequis en 
aequos comme le veut Schrader, 
ou d ’admettre une lacune comme 
Ribbeck : v ir ib u s  aequis est un 
ablatif de qualité, tenant la place
d’un adjectif attribut. ------  219.
A d ju va t : s.-ent. m e tu m . 221.
Tabentes est donné par unB e r- 
nensis et par les manuscrits infé
rieurs. Les bons ont pubcntes, 
mais ce mot est marqué dans le 
M ediceus d’un signe de correction; 
l’épithète ne conviendrait d’ail
leurs pas du tout ici. — Juvenali 
(leçon plus autorisée que ju v e n il i)  
fait ressortir par contraste p a llo r , 
qui est du reste mis en relief par 
sa place à la fin du vers. 222.
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In  m edias acies, fo rm am  assim ulata Gam erti,
Gui genus a proavis ingens, c larum qüe paternae 225
Nom en erat v irtu tis , et ipse acerrim us arm is, 
ln  m edias dat sese acies, haud nescia rerum ,
H um oresque serit varios, ac ta lia  fa tur :
«  Non pudet, o Ru tu li, p ro  cunclis talibus unam 
O bjectare an im am ? num erone au v iribu s  aequ i 230
Non sum us? En om nes et Troes et Arcades hi sunt, 
Fatalesque m anus, in fensa E tru ria  T u rn o :
Y ix h o s te m , a ltern i si con gred iam u r, habem us.
U le qu idem  ad Superos, quorum  se devovet aris,
Succedet fam a vivusque per ora fere tu r : 235
Nos, patria  amissa, dom in ia  parère superbis 
Cogem ur, qu i nunc len ti consedim us arvis. »
Talibus incensa est ju ven u m  sententia d ictis 
Jam m agis atque m agis, serp itque per agm ina m u rm u r; 
Ipsi Laurentes m u tati, ipsique L a tin i. 240
Qui sibi jam  requ iem  pugnae rebusque salutem  
Sperabant, nunc arm a volun t, foedusque precantur 
In fec tu m , et Tu rn i sortem  m iseran tur in iqu am .

Ilis aliud  ma jus Juturna ad ju n git, et alto

Épisode imité de Yltiade, IV , 73.
  224. F orm a m  assim ulata :
Gr.j 76 ; sur la valeur réfléchie du
passif, Gr., 101.   225. Cu i... et
ipse : sur le changement de cons
truction, Gr., 156.------  227. H aud
nescia reru m  peut avoir deux 
sens : 1° «-sachant bien comment 
se conduire » ; 2“ « quoiqu’elle 
sût bien l’avenir réservé à Tur- 
nus ». La première explication 
est un peu faible et banale, et la 
seconde un peu subtile. — — 229. 
Unam , détaché avec force à la fin
du ve rs .  232. Fata les  est la
leçon du Mediceus et du R om a- 
nus ; le P a la t in u s e tle  Gudianus  
ont fa ta lis , qu’on pourrait à la ri
gueur conserver, en donnant à 
m anus le sens de « troupe », et en 
admettant que la finale est allon
gée par la césure. — Fata les  est 
tronique. —  In fe n s a  : les Etrus
ques en veulent à Turnus d’avoir 
accueilli Mézence, leur ancien 
iyran. ------- 233. A lte rn i : un sur

V i r g i l e .

deux; Juturne veut dire qu’il y a 
deux fois plus de Latins que d'en
nemis. ——  234. I l le  : Turnus. — 
Se devovet veut-il dire que Tur
nus combat pour défendre les 
dieux indigènes contre la concur
rence de ceux d’Énée ? il est plus 
probable qu’il y a là une allu
sion à l’acte par lequel Turnus a 
accepté le jugement divin (voy.
219-220).   237. C ogem u r, mis en
relief par le rejet, qui peint très 
bien l’accablement des vaincus. —  
L e n t i =  segnes.    238. Sen 
te n tia  =  mens. ------  240.--Ip s i.
les Latins étaient plus décou
ragés que les Rutules. ------241.
Notez le contraste entre la 
longue proposition relative et la 
brusquerie du second terme de 
l’antithèse, n u n c  arm a volunt. 
  242. Foedus in fe c tu m  p re 
ca n tu r  : ils regrettent que le traité 
soit conclu, et par conséquent ils
souhaitent qu'il soit annulé. ------
244. On s’est étonné de voir un

21
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Dat signum  caelo, quo non praesentius u llum  245
Turbavit m entes Italas m onstroque fe fe llit .
Nam que volans rubra fu lvus Jovis aies in  aethra • 
Litoreas ag itabat aves tu rbam que sonantem  
A gm in is  a lig eri, subito cum  lapsus ad undas 
Cycnum  exce llen tem  pedibus rap it im probus uncis. 250 
A rrexere  an im os Ita li, èunctaeque volucres 
Convertunt c lam ore fugam  (m ira b ile  visu !),
Aetlieraque obscurant pennis, hostem que per auras 
Facta nube p rem unt, donec v i victus et ipso 
Pondéré d e fec it, praedam que ex  unguibus aies 255
P ro jec it fluv io , penitusque in  nubila  fu g it.
T u m  vero augurium  R utu li c lam ore salutant, 
E xped iuntque manus, p rim usqu e Tolum n ius augur :
«  Hoc erat, hoc votis, inqu it, qu od  saepe p etiv i ;
A cc ip io , agnoscoque deos. Me, m e duce, fe rru m  260
C orrip ite , o  m iseri, quos im probus advena be llo  
T erritat, inva lidas ut aves, et lito ra  vestra 
V i populat. Petet ille  fu gam , penitusque profundo 
V ela  dabit. Vos unan im i densate catervas,
E t regem  vob is  pugna defen d ite  rap lu m . »  265

D ix it, et adversos telum  con torsil in  hostes 
P rocurrens ; son ilu m  dat stridu la cornus, et auras 
Certa secat. S im ul hoc, s im u l ingens c lam or, et omnes

prodige envoyé par une simple et d’accablement. 258. E x p e -
nymphe ; Peerlkamp a même d iu n t : ils dégagent de dessous
voulu corriger Ju tu rn a  a d ju n g it leurs manteaux. — To lu m n iu s  a
en S a tu rn ia  ju n g i t .  Mais Ju- été déjà nommé, XI, 429. --------260.
turne agit ici comme « fondée de A c c ip io :  s.-ent. omen. L ’augure
pouvoirs » de Junon. — La des- n’est valable que si on l’accepte
cription de ce prodige est em- comme s’appliquant à soi. 262.
pruntée à V lliad e, X II, 200------- Notez le rejet de te i'r ita t et celui
246. F e fe l l i t  : Juturne agit en ef- de v i popu la t. — Quos... e t lito ra
fet contre les ordres de Jupiter, et vestra .. : sur le changement de
son présage sera démenti par les construction, Gr., 156. -------  263.
fa its .  247. R u b ra  fu lvu s  : no- P o p u la t  =  p op u la tu r  : Gr., 42.
tez le rapprochement antithétique — P ro fu n d o  =  in  p ro fu n d u m  :
des deuxépithètesde couleur.  Gr., 73. ------ 264. Le Rom anus
248. Turbam  agm in is —  agm en  donne densete, forme qui semble
tu rbatum  : Gr., 160. — 252. C on - moins autorisée. 265. P u g n a
ve rtu n t fu gam  : ils cessent de porte sur defendite, et vobis sur
fuir, et reviennent sur l’ennemi. ra p tu m .  267. P rocu rre n s  : le
 256. F h tv io  =  in  f lu v iu m  : rejet est dqstiné à peindre l’élan
Gr., 73. — Notez les deux hémis- brusque de Tolumnius. Notez éga-
tiches en rejet, aux vers 255 et 256, lement le rejet du vers suivant
qui évoquent une image de chute ------  268. S im u l... sim ul =  sim ul
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Turbati cunci, calefactaquc corda tum ultu .
Hasta volans, ut fo r te  novem  pu lcherrim a fra trum  270
Corpora constilerant contra, quos fida crearat 
Una tô t A rcad io  con ju x Tyrrh ena G ylippo ,
H orum  unum ad m edium , te r itu r qua sutilis a lvo  
Balteus et la terum  juncturas fibu la m ordet,
E greg ium  form a ju venem  et fu lgen tibus arm is 275
Transadigit costas, fu lvaqu e e ffun d it arena.
At fratres, animosa phalanx accemsaque luctu,
Pars gladios s tringu nt m auibus, pa is  m issile  ferru m  
Corrip iun t, caeciquc ruunt. Quos agm ina contra 
Procurrunt Laurentum  ; h inc densi rursus inundant 280 
Troes A g y llin iqu e  et p ictis Arcades arm is :
Sic om nes am or anus habet decernere ferro .
D iripuere aras ( i t  to to  tu rb ida caelo 
Tem pestas te lo ru m , ac ferreus in gru it im ber)
Craterasque focosquc ferunt. F u g it ipse Latinus, 285
Pulsatos re ferens in fec to  foed ere  divos.
In frenant a lii currus, aut corpora saltu 
Subjiciunt in  equos, e t strictis ensibus adsunt.

Messapus regem , reg isque insigne gerentem ,
Tyrrhenu m  Au lesten , avidus ccm fundere foedus, 290
Adverso  p ro terre t equo ; ruit, il le  recedens,
Et m iser oppositis  a tergo  in vo lv itu r  aris 
In  caput inque um eros. A t  ferv idus advola t hasta 
Messapus, te loqu e oran tem  m u lta  traba li

a tqu e . 269. O unei a ici le sens étant une ville étrusque. — P ic tis
qu’il offre dans la langue du théâ- a rm is : voy. V III, 5SS.  282.
tre, les soldats ayant été jusqu’ici A m o r decernere : Gr., 132. -------
« spectateurs » du combat. ------ 283. D irip u e re  aras : ils veulent
272. Notez le rapprochement de prendre les tisons enflammés pour
un a  et de tô t. ------  273. M edium  : combattre, et peut-être aussi sup-
la ceinture. —• A lvo  est la leçon primer i’autel témoin des ser-
de Servius ; le P a la t in u s  donne ments échangés. 288. Adsunt,
alveo, corrigé en alvo', le M ediceus leçon des meilleurs manuscrits,
porto auro. ------  276. On peut re- corrigée en as la n t par le M cd i-
garder costas comme un accusatif ceus. 290. C o n fu n d ere  foedus,
de relation, ju ven em  étant le com- comme in fe c to  foedere du vers 286,
plément direct de tra n s a d ig it. rappelle le but do toute cette mô-
Peut-être y art-il aussi une anaco- lée et l'intention de -Juturne. •
luthe. — E ffu n d it , leçon plus au- 291. P ro te r re t : le préfixe marque
torisée que e x  tend it, et terme plus le sens de la marche de Messa-
pittoresque. 279. C o rr ip iu n t : pus, et le verbe te rret enjnarque
rejet brusque qui fait im age.  le résultat. 294. T ra b a li : épi-
281. A g y ll in i =  E tru s c i, Agylla thète hyperbolique, empruntée à
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«D esuper altus equ o  grav iter fe r it , atque ita fa tu r: 295
«  Hoc habet, haec m e lio r  m agn is data v ic tim a  divis. »  
Concurrunt Ita li, spolian tque calentia m em bra.
Obvius am bustum  torrem  Corynaeus ab ara 
C orrip it, et ven ien ti Ebyso p lagam qu e feren ti 
Occupât os flam m is ; o ll i  ingens barba re lu x it, 300
N idorem qu e am busta d éd it ; super ipse secutus 
Gaesariem  laeva turbati c o r r ip it hostis 
Im pressoque genu  nitensy terrae applicat ipsum  ;
Sic r ig id o  latus ense fe r it . P oda lir iu s  A lsum  
Pastorem , p rim aqu e acie per te la  ruen lcm , 305
Ense sequens nudo su perim m in et ; i l le  securi 
A dvers i fron tem  m ediam  m en tum quc roducta 
D is jic it, et sparso lato r iga t arma cruore.
O lli dura qu ies ocu los et ferreu s urget 
Somnus ; in  aeternam  clauduntur lum ina noctem . 310

A t  pius Aeneas dex tram  tendebat in erm em ,
Nudato capite, atque suos c lam ore  vocabat :
«  Quo ru itis?  quaeve ista repens discordia su rg it?
O coh ibete iras ! Ictum  jam  foedus, et om nes 
G om posilae leges ; m ih i jus concurrere soli ; 315
Me sinite, atque auferte m etus ; ego  foedera  faxo 
F irm a  m an u ; Turnum  ja m  debent haec m ih i sacra, a 
lias in ter voces, m ed ia  in te r ta lia  verba,

E n n iu s . ------296. H oc habel : ex-
pression de la langue des gladia
teurs : « touché ». — M e lio r  : s.- 
erit. quant v ictim ae n u p e r  oblatde.
Comp., V , 483.------  299. C o rr ip it  :
rejet brusque et pittoresque.------
301. Ipse : Corynaeus. —  S u p er =  
praetcrea : Gr.,48. — —  303. Ipsum  
désigne la personne même, par 
opposition à la barbe, à la cheve
lure, etc. ——— 306. Notez la coupe 
très pittoresque de ce vers, inter
rompu après su perim m inet. ——  
308. D is jic it  est la leçon du P a la -  
t in u s ; le M ediceus  a le même mot, 
orthographié dissieit ; le R om anus
a d is c id it .  309. O lli : Gr., 6. —
D u ra  fait antithèse aveo q u ie s ; 
l’antithèse est reprise par ferreus  
som nus. — Ces deux vers se li
sent déjà, X, 745-746. ------  310. Au

lieu de cla u d u n tu r, le P a la t in u s
a co n d u n tu r. ------- 311. P iu s  : l’é-
pithète, ici, convient d’autant 
mieux qu’Enée va agir comme 
vengeur de la religion violée. — 
In erm em  et nudato  rappellent 
qu’Enée est surpris au milieu 
d’une cérémonie religieuse, et non
d'un combat. ------- 313. Repens  =
repente : Gr., 49.------ 316. M e s i
n ite  : s.-ent. con cu rre re  solum . 
— F a x o  : Gr., 38. -------  317. T u r
n u m  debent : Benoist entend 
« Turnus m’est dû comme adver
saire >* ; il est plus probable qu’in
née veut dire que Turnus, ayant 
violé (ou laissé ̂ violer) le serment, 
lui est dû comme victime de par 
ce sacrilège même. — L ’allocution 
d’Énée, toute empreinte de sa pié
té habituelle, se termine heureu-http://rcin.org.pl
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Ecce v iro  stridens alis allapsa sagitta est :
Incertum  qua puisa manu, qu o tu rb ine adacta, 320
Quis tantam  Rutu lis laudem , casusne deusne,
Attulerit ; pressa est insignis gloria  facti,
Nec sese Aeneae ja c ta v it vu lnere  qu isquam .

Turnus, ut Aenean  ceden tem  ex  agm ine v id it , 
Turbatosque duces, súbita spe ferv idu s  ardet ; 323
Poscit equos atque arm a sim ul, saltuque superbus 
E m icat in  currum , et m anibus m o litu r  habenas.
M ulta v iru m  volitans dat fo r lia  corpora leto,
Sem ineces vo lv it m u ltos, aut agm ina curru 
P ro terit, aut raptas fug ien tibus  in g e r it hastas. 330
Qualis apud g e lid i cum  Rum ina concitus H ebri 
Sanguineus Mavors c lipeo  increpat, atque furentes 
Bella m ovens im m it t it  equos ; i l l i  aequore aperto 
An te Notos Zephyrum que v o la n t; g ém it u ltim a  pulsu 
Thraca pedum  ; c ircu m qu e atrae Fo rm ld in is  ora 333 
Iraeque Ins id iaeque, d e i com itatus, aguntur :
Ta lis  equos alacer m ed ia  in te r  p roe lia  Turnus 
Fum antes sudore qu atit, m iserab ile  caesis 
llostibus insultans ; spargit rapida unguia rores 
Sanguíneos, m ix taqu e  crúor ca lca lu r arena, [lum que, 340 
Jam que neci S thenelum que déd it Tham yrum que Pho- 
Hunc congressus et hune, iliu m  em inus ; em inus ambos 
Im brasidas, G laucum  atque Laden, quoslinbrasus ipse 
N u trie ra t Lycia, paribusque ornaverat arm is,
V e l con ferre  m anum , ve l equo p raevertere  ventos. 343

sement paç le mot s q c ra . 321
Casusne deusne — casusne an
deus : Gr., 146. ------322. Pressa
est : s.-ent. s ilen tio . ------- 326.-Su
perbus —  superbe : Gr.. 49,  
329. V o lv it : il les fait tomber en
roulant. ------  330. P r o t e r i t  : ce
brusque rejet peint la course ra
pide de Turnus. — Raptas  =  non 
pas sumptas e corporibu s caeso- 
rum , comme le croit Wagner, mais
ra p tim  captas. -----  331. H ebri :
l’Hèbre est un fleuve do la Thrace, 
pays favori de Mars. — Comparai
son tirée de Y Iliade , X III, 298.------
332. Le Mediceus et le R om an us  
ont in to n a t ; mais in c rep a t, leçon 
du P a la tin u s , a pour lui l’autorité

de Servius et une imitation de Si-
lius Italicus. ------ 33i. A n te  N o -
tos =  celerius quam N o ti.  Le No- 
tus et le Zéphyre sont nommés ici 
pour représenter des vents quel
conques. ------ 335. Thraca  : Gr., 7.
  336. Notez ici, comme très
souvent chez Virgile, le mélange 
d'êtres vivants (Mars) et d’allégo
ries abstraites (la Crainte, les Co
lères, etc.) ------  337, Description
empruntée à YIliade, XI, 531.------
338. M iserabile  =  m isera b ilite r :
Gr., 78.  340. Le rejet de san-
guineos  peint en quelque sorte
l’éclaboussure qui rejaillit. ------
342. H u n e  et hune, les deux der
niers ; i l iu m , Sthénélus. -------345-
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Parte alia, m ed ia  Eumcdes in  p roelia  fertu r,
A n tiqu i pro les b e llo  praeclara Dolonis,
N om in e avum referens, an im o m anibusquc parentem , 
Qui quondam , castra ut Danaum specu lator adiret,
Ausus Pelidae p retiu m  sib i poscere cu rru s ; 350
Illu m  Tyd ides ’ a lio  pro la libus ausis 
A fle c it  p retio , nec equis aspirat A ch illis .
Hunc p rocu l u t cam po Turnus p rospex it aperto,
A n te  lev i jacu lo  lon gu m  per inane secutus,
Sistit equos b iju ges  et curru d es ilit, atque 355
Sem ian iin i lapsoque superven it, et, pede eo lio  
Im presso, dextrae  m ucronem  extorqu et, c t alto 
Fu lgen tcm  t in g it  ju gu lo , atque haec insuper a d d it :
«  En agros, e t quam  bello , T ro jan e , petisti,
H esperiam  m etire  jacens : haec praem ia, qu i m e 300
Ferro  ausi tem ptarc, fe ru n t; sic m oenia condunt. ».
Huic com item  Asbyten  con jecta cúspide m ittit, 
Ghloreaque Sybarim quc Daretaque Thersilochum que,
E t sternacis equ i lapsum  cervice T hym oeten .
A c  ve lu t E don i Boreae cuín spiritus alto  365
Insonat Aegaeo , sequ itu rque ad lilo ra  fluctus;
Qua ven ti incubuere, fugam  dant nubila cáelo :
Sic Turno, quacum que v iam  secat, agm ina cedunt, 
Conversaeque ruunt a c ie s ; fe rt Ím petus ipsum ,

C o n fe rre  :  cet infinitif s'explique 
parce que dans n u lr ie ra t  est com
prise implicitement l ’idée de do-
cuera t ou assuefecerat. ------ 347.
D o lon is  : le héros du X e livre de
l 'I l ia d e .  351. I l iu m , en tête de
la phrase, équivaut à i llu m  vero : 
Gr., 179. — A lio  p re tio  =  m orte.
 352. N ec a s p ira t — nec ja m
a sp ira t : il a cessé d’aspirer.------
354. In a n e  =  aeris s p a t iu m .------
355. Notez comment la coupe de ce 
vers et des deux suivants s’adapte 
aux mouvements de Turnus.------
356. S em ia n im i : Gr., 187.------ 360.
M e tire  forme une espèce de jeu de 
mots : les chefs do colonies mesu
rent la terre pour la répartir entre 
leurs concitoyens ; mais ici, il 
s'agit de mesurer la terre avec son 
c o rp s .  361. S ic  m oen ia  con -

d u n t : allusion ironique aux vic
times que l’on immole sur l’empla
cement des remparts qu’on veut
élever.  363. Chloreaque : sur
la finale allongée, Gr., 192.-------364.
Un cheval s te rn a x  est celui qu i 
equitem  sternere solet, de même 
qu’un esclave fugace est q u i fu -
gere solet. 365. E d o n i =  T h ra -
c i i  ; les Edones sont un peuple 
de la Thrace, et le vent du nord 
souffle de la Thrace vers l ’Égée.
  366. S e qu itu r =  in sequ itu r-:
Gr., 4. Le vent semble s’élancer
à la poursuite des flots. 368.Sic:
il y a, entre les diverses parties 
des deux membres de la compa
raison, un entre-croisement ou 
renversement ; les vers 368-369 
répondent au vers 367, et le vers 
870 (avec la fin de 369) aux vers
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Et cristam  adverso curru qu atit aura volan tem . 370
Non tu lit  instantem  Phegeus an im isque frem cn tem  ; 
O b jec it sese ad currum , et spum antia fren is 
Ora citatorum  dextra  detorsit equorum .
D um  trah itu r pendetque ju g is , hune lata retectum  
Lancea eonsequitur, ru m p itqu e  in fixa  b ilicem  375
Loricam  et sum m um  dégustât vu lnere  corpus.
I l le  tam en  c lipeo  ob jec to  conversus in  hostem  
Ibat, et a 'uxilium  ducto m ucrone petebat :
Cum rota p raecip item  et procursu concitus axis 
Im p u lit , etï'uudüque solo, Turnusque secutus, 380
Im am  in le r  ga leam  sum m i thoracis et oras,
Abstu lit ense caput, truncum que re liq u it arenae.

A tqu e  ea dum  cam pis v ic to r  dat funera î'ürnus,
Interea Aenean Mnestheus et iidus Achates 
Ascaniusque cornes castris statuere cruentum , 385
A lternos lon ga  n iten tem  cuspide gressus.
Saevit, et in fracta  luctatu r arundine te lum  
E ripere, au x ilioqu e  v iam , quae p rox im a , poscit :
Ense secent lato  vulnus, te liqu e  latebras
Rescindant penitus, seseque in  bella rem ittan t. 390
Jam que aderat Phoebo ante a lios d ilec lus lap yx
Iasides, acri qu ondam  cui captus arnore
lpse suas artes, sua m unera, laetus A p o llo
A u gurium  citharam que dabat celeresque sagittas.
I l le ,  ut depositi p ro fe rre t fata parentis, 39a

365-366. Z l i .N o n  tu lit  exprime mais plus probablement un datif.
ici l’indignation, non la peur. —   385. Cornes .Ascagne est trop
A n im is  —  ir a .  ------  372. F re n is  jeune pour pouvoir soigner efti-
porte sur spu m a ntia  plutôt que cacement son père .  386. N i-
sur detorsit. ------  376. D égustâ t tentem  gressus : Giv, 77. -------- 387
=  lib a t : effleure, blesse légère------Saevit : Énée, très résolu à com
ment. ------  378. D u cto  =  educto, battre, souffre de ne pouvoir le
s tr ic to ; G r .,4 . - 379. P ra e c ip i-  fa ire .— L u c ta tu r  e r ip e re : Gr.,
tem  marque le résultat de imp-u- 130.   388. E rip ere , en rejet,
l i t  : Gr., 173.------- 380. Im p u lit,e a  peint le mouvement brusque d ’É -
rejet, pour peindre la chute ra- née. — A u x il io  : datif de desti-
pide de Phégée. — Le R om an us  nation. ------- 389. Le P a la tin u s  et
a effud it, mais Virgile aime à faire le R om a n u s  ont la tebram , qui
alterner le parfait et le présent, semble étranger à la langue de
pour donner plus de vivacité au V irg ile .  394. Le M ediceus a
récit. 382. L e R om a n u s  donne dédit ; le P a la tin u s , le R om an us
arena  ; le Mediceus, le PoAatinus  et Servius donnent dabat, qui a le
et Servius donnent arenae, qui sens de dare volebat. -------  395.
est peut-être un locatif (Benoist), I l l e , détaché en tête de la phrase
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Scire potestates herbarum  usum que m edendi 
M aluit, e t mutas agitare in g lo riu s  artes.
Stabat, acerba frem ens, in gen tem  nixus in  hastam, 
Àeneas, m agno ju venu m  et m aeren tis  Iu li 
Concursu, lacrim is  im m ob ilis . I lle  retorto  400
P aeon iu m iu  m orem  sen ior succinctus am ietu,
M ulta m anu m ed ica Phoeb ique poten tibus herbis 
Nequ icquam  trép id â t; n equ icquam  spicula dextra 
Sollic itât, prensatque tenaci fo rc ip e  ferrum .
N u lla v ia m  Fortuna rég it, n ih il auctor A p o llo  40S
Subvenit ; e t saevus cam pis m agis  ac m agis h orror 
Grebrescit, p rop iusque m a lum  est. Jam pu lverc  caelum 
Stare v iden t ; subeunt équités, et spicula castris 
Densa cadunt m ed iis . I l  tristis ad aethera c lam or 
Bellantum  juvenu m  et duro sub Marte cadentum . 410

H ic Venus in d ign o  nati concussa dolore,
D ictam num  g e n itr ix  Cretaea carp it ab Ida,
Puberibus caulem  fo liis  et flore  com antem
Purpureo (n on  il ia  feris  in cogn ita  capris
Gram ina, cum  te rgo  volucres haesere sagitt.ae): 4!B
H oc Venus, obscuro fa c iem  circum data n im bo,
D etu lit ; hoc fusum  labris splendentibus am nem  
In fic it, occulte m edicans, spargitque salubres 
Am brosiae  sucos et odo r ife ram  panaceam.
F ov it ea vulnus lym p h a  longaevus Ia p yx  420

=  i l le  autem : Gr., 179. — D epo- F o r tu n a  est pris ici dans le sens
s iti : les anciens exposaient au favorable. — A u c to r  : apposition
seuil de la maison les malades à à subvenit. — 408. Stare  se dit
l ’agonie ; donc depositus =  des- de tout ce qui présente l ’aspect
pera tus. — Fa ta  —  m ortem . — — d’une masse immobile. 411.
397. M utas  s’oppose peut-être à Vénus intervient ici comme Apol-
citharam  et aussi à a u g u riu m  ; Ion dans Y Ilia d e , X V I, 523 (pour
mais peut-être vaut-il mieux lui guérir la blessure de Glaucus).—
donner le sens passif, «  dont on In d ig n o :  imméritée. 413, P u -
ne parle pas » ; le rapprochement beribus fo liis  : ce développement
avec in g lo r iu s  corrobore ce se- des feuilles est nécessaire pour
cond sens. La médecine était à que la plante soit efficace.-------
Rome un métier servile.  398. 414. P u rp u re o  : éclatante. — La
Acerba frem en s : Gr.. 78. ------ tradition relative aux chèvres et
401. P a e on iu m  : sur la quantité, au dictame est attestée par G i c é -

Gr.,186. —r— 403. Le premier ne- r o n , D e n a tu ra  deorum , II, 50.
qu icquam  porte sur les moyens -------- 416. F aciem  circum data  :
médicaux, le second sur ceux de Gr., 76. ------ 417. A m nem  —  u n -
la chirurgie. -------   404. Pren sa t dam  : Gr., 161.-----   419. L ’ambroi-
=  saepe prendere co n a tu r . ------  sie, nourriture des dieux, agit ici
405. N u lla  =  n o n ;  Gr., 49 — comme un remède fortifiant ------http://rcin.org.pl
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Ignorans: sub itoque om nis de corpore fu g it  
Q uippe d o lo r ; om nis stetit im o  vu lnere sanguis.
Jam que secuta m anum , n u llo  cogen te , sagitta 
E xcid it, atque novae red iere  in  pristina vires.
«  A rm a  c iti p roperate  v iro  ! qu id  statis ? »  lap yx  423
Conciam at, prim usque anim os accendit in  hostem  :
«  N on  haec hum anis opibus, non arte m agistra 
Proven iunt, neque te, Aenea, m ea dextera  servat ;
M ajor ag it deus, atque opéra ad m ajora  rem ittit. »

111e, avidus pugnac, suras incluserat auro 430
H inc atque h inc, od itque m oras, hastam que coruscat. 
Postquam  h ab ilis  la teri clipeus loricaqu e te rgo  est, 
Ascanium  fusis c ircum  com plectitu r arm is,
Sum m aque per ga leam  delibans oscula fatu r :
«  Disce, puer, v irtu tem  ex  m e verum que laborem , 433
Fortunam  ex  aliis. Nunc te  m ea dextera b e llo  
D efensum  dabit, et m agna in te r  praem ia ducet.
Tu facito , m ox  cum  m atura ado leverit aetas,
Sis m em or, e t te an im o repeten tem  exem p la  tuorum  
Et pater Acneas et avunculus exc ite t H ec io r. »  44,0
Ilaec  ubi d icta déd it, portis  sese ex tu lit ingens,
T e lu m  im m ane manu quatiens ; simul agm ine denso 
An lheusque Mnestheusque ruunt, om n isque relictis 
Turba fin it castris. T u m  caeco pu lvere campus 
M iscetur, pulsuque pedum  tr e m it  exc ita  tellus. 445

421. Ig n o ra n s , en rejet, souligne grand que moi », ou « que les
le caractère merveilleux de cette hommes en général » ; de même
cu re .  422. Quippe  =  u t ae- m a jo ra  opéra ---- une tâche plus
quum  erat. — Sur la finale de rf-o- grande que celle qui incombe aux
lo r ,allongée par la césure, Gr., 192. autres hommec. ------- 432. H ab ilis
■------- 424. E x c id i t ; le rejet peint est ~ habilis fa cta  e s t.  433.
ici la rapidité avec laquelle le fer C ircu m  : préfixe de fusis. — A r-
de la flèche tombe de la blessure. mis : ablatif de arm us. ------- 435.
— IrC p ris tin a ^  de façon à rendre VerUm  / sincère, sans mélange de
à Ènée son ancien état.   427. van ité.  437. D efensum  dabit
M a g is tra  — docente: cen ’estpasla —  de fend  et ; mais dare insiste
méthode habituelle qui a conduit plus fortement sur le résultat
lapyx. ------ 429. W agner et Be- obtenu.  438. F a c ito , et non
noist entendent m a jo r  deus dans fa c , parce que la recommandation
le sens de um ts e m a jorib u s  d iis vise l'avenir. — M a tu ra  marque
(par opposition aux dieux infé- le résultat de adoleverit : O r., 173.
rieurs). Il est plus naturel do •— -  440. Ce vers se trouve déjà,
penser que m a jo r , détaché en III, 343. ------- 441. Notez l'effet de
tête du vers, s’oppose fortement à in gen s  détaché à la fin du vers
ce qui précède : « un être plus ------ 443. Sur l’allongement de que
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V id it  ab adverso ven ientes aggere Turnus,
V idere  Auson ii, ge lidusque p er im a  cucurrit 
Ossa trem or. P r im a  ante om nes Juturna Latinos 
Au d iit, agnovitque sonum , et trem efacta  re fu g it.
I l le  volât, cam poque atrurn rap it agm en  aperto. 450
Qualis ubi ad terras abrupto s idere n im bus 
It mare per m ed iu m  (m iseris, heu ! praescia longe 
Horrescunt corda agrico lis  ; dab it i l le  ruinas 
A rboribus stragem que salis ; ruet om n ia  la ie ) ;
An te volant son itum que feru n t ad li lo ra  v en li : 455
Talis  in  adversos ductor R hoeteïus hostes 
A gm en  ag it ; densi cuneis se qu isque coactis 
A gg lom éran t. Ferit ense gravem  Thym braeus Osirim , 
A rcetiu m  Mnestheus, E pu lonem  obtruncat Achates, 
U fen tem que Gyas ; cadit ipse Tolu m n ius  augur, 400
Prim us in  adversos te lu m  qu i torserat hostes.
T o llitu r  in  caelum  clam or, vers ique v icissim  
Pulveru len ta l'uga Ru lui i dant terga per agros.
Ipse neque aversos d ign atu r sternere m orti,
Nec pede congressos aequo nec tela feren tes 465
lusequ itu r ; solum  densa in  ca lig in e  Turnum  
Vestigat lustrans, solum  in  certam ina poscit.

I lo c  concussa m etu  m en tem , Juturna v irago  
A u rigam  T u rn i m ed ia  in te r lo ra  M etiscum  
E xcu tit, et lon ge  lapsum  tem one re liq u it ; 470
Ipsa subit, m anibusque undantes flec tit habenas,
Cuncta gerens, vocem qu e èt corpus et arm a M elisci. 
N igra  ve lu t magnas d om in i cum  d iv itis  aedes

après A ntheus. Gr., 190.  447. -------457. Cuneis : ici, au sens tech-
Gelidusque... cu cu rr it : même pé- nique de la langue militaire. —
riphrase, II, 420.  449. Notez D ensi marque le résultat de se
comment la coupe du vers répond a gg lom éran t : Gr., 173. -------- 464.
aux différents mouvements de Ju- Sternere m o rt i : comp. V IÏI, 566.
turne. 451. Comparaison imi- ------  466. S o lu m , répété, marque
tée de VIliade, IV , 275. — S id ere : l ’insistance d’Énée à ne lutter que
ici, pour caelo ou nub ibus .—N im -  contre Turnus, conformémentaux
bus : une trombe. -------452. Notez conventions échangées. ------  468.
la place pathétique de m iseris  H oc  m etu  =  h u jus metu. — C on-
dans la phrase. ------  453. R u in a s  cussa m entem  : Gr., 76.-------  470.
et stragem  ne sont pas synony- E x c u t it  : rejet brusque qui peint 
mes : le premier se dit d’un objet le mouvement. — Les meilleurs
élevé qui tombe de haut, le second manuscrits ont re liq u it, corrigé
d’un objet proche du sol qui y est en re lin q u it  dans le M ediceus;
étendu. 454. R u e t, a c t i fG r .,  mais l ’alternance du présent et
97.------ 456. Rhoeteius=z=Trojanus  du parfait est familière à Virgile
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Pervo la t et pennis alta atria lustrât h irundo,
Pabula parva legens n id isque loquacibus escas ; 478
E tn u n c  portic ibus vacuis, nûnc hum ida c ircum  
Stagna sonat : s im ilis  m edios Juturna p er  hostes 
Fertu r equis, rap idoque v o la n so b it om n ia  curru,
Jam que hic germ anum , jam qu e  hic ostentat ovan tem , 
Nec con ferre  m anum  patitu r, vo lâ t avia lon ge. 480
Haud m inus Aeneas lortos le g it  obvius orbes,
Vestigatque v iru m , et d isjecta per agm ina m agna 
V oce vocat. Q uotiens oculos con jec it in  hostem , 
A lip edu inqu e  fuga in  cursu lem p tav it equorum ,
Aversos totiens currus Juturna retorsit. 485
Heu ! qu id  agat ? V ario  n equ icquam  fluctuât aestu, 
D iversaequc vocan t an im um  in  contraria curae. 
llu ic  Messapus, u ti laeva duo fo r te  gerebat 
Len la , levis cursu, p raefixa  hastilia  fe rro ,
H orum  unum certo  contorquens d er ig it ictu . 4ÜÜ
Substitil Aeneas, et se co lle g it  in  arma,
P o p lile  subsidcns; ap icem  tam en  incita sum m um  
Hasta tu lit, sum m asque excusstt vertice crislas.
T u m  vero  assurgunt irae, insid iisque subaclus,
D iversos ubi sensit equos currum que re fe rr i, 495
M ulta Jovem  et laesi testatus foederis  aras,
Jam tandem  invad it m edios, et, Marte secundo 
T err ib ilis , saevam nu lle  d iscrim in e  caedem  
Suscitât, ira rum que om nes e ffu n d it habenas.

Quis m ih i nunc to i acerba deus, quis carm iné caedes 
Diversas ob itum que ducum , quos aequore to to  [500

quand il veut donner plus de vi- va rio . -------  490. D e r ig it , et non
vacité au récit.  475. N id is  == d ir ig it , est la leçon des meilleurs
p u llis . — La conjonction que doit manuscrits. ------  494. In s id iis  :
porter, pour le sens, sur escas. l ’attaque de Messapus est une
 479. Joignez ovantem  à g er- trahison, puisqu’Énée ne doit
m anum . ------ 480. C on fe rre  m a - combattre que Turnus.    495.
n u m  : s.-ent. cum  h o s te .  482. Le Mcdiceus, seul, a s e n tit ; les
M a gn a  : se rapporte à v o c e .   autres manuscrits donnent sen-
484. Tem pta vit, ici, d’une façon sit. — Diversos — in  diversum.
très concise, pour assequi cona - ------ 496. Laesi foederis aras :
tus est. — F u g a m  désigne, non expression concise pour aras in
une fuite, mais une course rapide. quibus ic lu m  erat foedus quod
Turnus est sur un char, Enée à n u n c  la ed eb a tu r.  498. T e r r i-
pied. ------  485. Aversos marque bilis : notez la force de ce rejet,
le résultat de re to rs it : Gr., 173. et celle de suscitât au vers sui-
 487. D iversae, marquant une vant. ------  499. Ira ru m  habenas :
opposition radicale, renchérit sur métaphore empruntée d’ENNius^

http://rcin.org.pl



L IV R E  X I I ,653

In qu e  v icem  nunc Turnus ag it, nunc Tro ïus héros, 
E xp éd ia i?  Tanton p laça it concurrere m otu,
Juppiter, aeterna gentes in  pace futuras !

Aeueas Rutu lum  Sucronem  (ea p rim a ruentes SOS
Pugna loco  slatu it Teucros), haud m u lta m orantem , 
E xc ip it in  latus, et, qua fata ce lerrim a , crudum  
ïra n s a d ig it  costas et crates pectoris  ensem.
Turnus equo dejectum  A m ycu m  fra trem que D iorem  
Congressus pedes, lian e  ven ientem  cuspide lon ga , 510
Hune m ucrone fe r it , curruque abscisa duorum  
Suspendit capita, et rorantia sanguine portât.
U le Ta lon  Tanaim que neoi fortem qu e Cethegum ,
Très uno congressu, et m aestum  m ittit  Oniten,
Nom en  Ech ion ium , m atrisque genus Perid iae . 515
Hic fratres Lycia  m issos et A p o llin is  agris,
Et ju venem  exosum  nequ icquam  bella  M enoeten,
Arcada, piscosae cui circum  ilu m ina  Lernae 
Ars fuerat pauperque dom us, nec nota poten tum  
Munera, conductaque pater te llu re  serebat. 520
Ac velu t im m iss i d ive rsh  partibus ignés 
A ren tem  in  s ilvam  et v irgu lta  sonantia lauro ;
Au t ubi decursu rap ido  de m ontibus altis 
Dant son ilum  spum osi amnes et in  aequora currunt, 
Quisque suurn populatus ite r  : non  segnius am bo 523
Aeneas TurnUsque ruunt per p roe lia  ; nunc, nunc

qui dit iraruvn quadrigas.    il s’agit de la ville de Patara,
501.Diversas : survenues des deux célèbre par un oracle d’Apollon;
côtés.  504. Notez l’art avec Gr., 177. ------  518. Lerne était
lequel Virgile ramène ici l’idée, en Argolide, mais près de l’Arca
de la fusion future entre Italiens d ie .  520. Le Mediceus a lim i-
et Trôyens, au moment même où n a ;  mais la leçon du P a la tin u s  et
elle semble le plus compromise. du R om an us, m unera, est attestée
  505. Ruèntes désigne l’élan par Servius. M u n era  désigne les
offensif des Troyens, et sta tu it le occupations et les désirs des ri-
moment où ils s'arrêtent devant ches, en particulier le goût de la
un adversaire qui leur tient tête guerre. — Cui... conductaque p a -
quelque peu. - — 506. M ora n tem  : t e r :  Gr., 156.   522. On peut
s.-ent Aenean : « peu capable de regarder la u ro  soit comme un
retenir longtemps Énée ». -----  ablatif de matière, dépendant de
507. F a ta  =  m o rs . 511. C u rru , v irg u lta , soit plutôt comme un
datif: Gr.,25.------513 . I l le  : Énée. complément de son a n tia : v irg u lta
— — 514. N e ci m i t t i t :  Gr., 74.------ son an tia  lauro  .;= v irg u lta  u b i
515. N om en  == genus. ------- 516. sonant la u ri.   524. Aequora :
H ic :  Turnus. — F ra tre s : Glarus et non pas la mer, mais la plaine.
Thémon, déjà mentionnés X, 126. Cette comparaison est déjà em-
-  E t  explique et précise L y c ia :  ployée, II, 306. -----  526. Notez,
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Fluctuât ira in tus; rum puntur nescia vinci 
Pectora ; nunc totis in  vu lnera  v iribu s ilu r .
Murranum h ic, atavos e t avoruin  autiqua sonantem 
Nom ina, p er  regesque actum genus om ne Latinos, 530 
P raecip item  scopulo atque ingentis  tu rb ine saxi 
E xcu tit, e ffuu d itque solo ; hune lora  et ju ga  subter 
P rovo lvere  rotae ; crebro super ungu ia pulsu 
In c ita  nec d om in i m em orum  procu lcat equorum .
I l le  ruenti H y llo  an im isque im m ane frem en ti 533
Occurrit, te lum que aurata ad tem pora  torquet :
O lli p er ga leam  flxo  stetit hasta cerebro.
D extera nec tua le, G ra ium  fortiss im e, Gretheu 
E rip u il T u rn o ; nec d i texere  Cupencum, s
Aenea  ven iente, sui : d éd it obv ia  fe rro  540
Pectora , nec m isero  c lipe i m ora  p ro fu it ærei.
T e  quoque Laurentes v iderunt, A eo le, cam pi 
O ppetere et late terra in  conslcrnerc tergo  ;
Occidis, A rg iva e  quem  non potuere phalanges 
Slernere, nec P riam i regn oru m  eve isor A ch illes  ; 545
H ic  tib i n iortis  erant n ietae ; dom us alta sub Ida:
Lyrn esi dom us alta ; solo Laurente sepulcrum .
Totae adeo conversae acies, om nesque Latin i,
Om nes D ardanidae, Mnestbeus, acerque Serestus,
Et Messapus equum  dom itor, et fortis  Asilas, 550
Tuscorum que phalanx, E vandrique Arcades alac :

dans ce vers et les deux suivants, te est intentionnel : Créthee n’est
les coupes heurtées qui peignent pas sauvé par sa propre valeur,
l’agitation des deux adversaires. et Gupencus ne l’est pas par les
 529. H ic :  Énée (puisque Mur- dieux; il y  a là antithèse et gra-
ranusest un Latin). — S onantem  : dation Turnus est au-dessus des
plus pittoresque que p raed ican - hommes, Énée (en quelque sorte)
tem. bSO.Actum: prolongé.  au-dessus des dieux, ou du moins
532. E x c u t it  : rejet pittoresque ; de certains d ieux.  539. Cu-
s.-ent. cu rru . -------  534. On peut pencum  : ce nom était, en langue
regarder nec comme un équiva- sabine, le titre des prêtres. ——
lent de n o n  ou du préfixe in,* 511.Æ rei, dissyllabe : Gr., 188.--------
c’est du reste son sens primitif 547. Ly rn es i : ville de Mysie. La
conservé dans n ego tiu m , etc. On répétition de domus a lta , imitée
peut aussi lui laisser sa valeur de d ’HoiiÈRE ( Ilia d e , XX, 372), sert
coordination, en admettant une ici à faire ressortir le contraste
liaison un peu libre entre in c ita  entre le pays d’origine d’Éole et
et m em orum . ------ 535. I l le  : Tur- celui où il trouve la m o rt .-------
nus. — Im m ane fre m e n ti : Gr., 78. 548. Adeo renforce totae. — Con-
  537. O lli : Gr., 6. ------ 538. versae, ici, i n  p u gn a m , et non,
I.e rapprochement de tu a  et de comme ailleurs, in fu g a m .-------550.
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Pro se qu isque v ir i sum m a n ilu n tu r opum  vi ;
N ec m ora, nec requ ies ; vasto certam in e tendunt.

Hic m entem  Aeneae g en itr ix  pu lcherrim a m isit,
Trct ut ad muros, u rb ique adverteret agm en 555
Ocius, et súbita tu rbare t ciado Latinos, 
lile , ut vesligans diversa per agm ina Turnum  
Huc atque huc acies c ircu m tu lit, asp icit urbem  
Im m un em  tanti b e ll i  atque im pun e qu ietam .
Continuo pugnae accend it m a jor is  im ago  : 560
Mnesthea Sergestum que vocat fo r tem qu e  Serestum 
Ductores, tu m ulu m qu e capit, qu o cetera Teucrum  
Concurrit l e g io ; nec scuta aut spicu la densi 
Deponunt. Celso m ed ios  stans aggerc  fa tu r :
«  Ne qua m eis esto d ictis  m ora : Jupp iler hac s ta t ; 565
Neu qu is ob in cep tum  subitum  m ih i segn ior ito .
U rbem  hodie, causam b e lli, regna ipsa Latin i,
N i fren u m  acciperc et v ic t i parere  fatentur,
Eruam, et aequa solo fum antia  cu lm in a  ponam .
Scilicet expectem  lib ea t dum  p roe lia  Tu rno 570
Nostra pati, rursusque v e l i l  concurrere victus 7 
Hoc caput, o cives, haec b e lli sum m a nefandi.
Ferte laces p ropere , foedusque reposcite  flam m is. »  

D ix e r a t ; atque an im is  p a riter certantibus om nes 
Dant cuneum , densaque ad m uros m o le  ferun tur. 575
Scalae im proviso , subitusque apparu it ign is.

La finale de d om itor est allon
gée : Gr., 192. ------  552. Le se
cond hémistiche est emprunté à 
E n n iu s  ; V irgile l'a choisi pour 
la lourdeur archaïque que lui
donne la césure au 6' p ie d .------
554. M en tem  : idée, inspiration.
 556. O cius , en rejet, souligne
la promptitude de l’attaque.------
559. Im p u n e : le repos de Laurente 
est comme une bravade dont elle 
mérite d'être punie. ------  560. A c 
cendit : s -ent. eum, ou ejus an i-
m um .-------561. Ce vers se lit déjà,
IV , 288.------  563. C’est une contio
romajne que V irgile dépeint ici, 
un rassemblement de soldats ar
més autour de leur chef. 565.
H ac — a nobis. 566.M ih i : da
tif de destination.—— 567. Urbem ,

en tête de la phrase : c’est l’ob
jectif visé par le nouveau plan de 
combat. — Causam belli : il s ’agit 
en effet de savoir si Laurente ac
cueillera les Troyens ou non.------
568. F re n u m , rare au singulier. —  
Énéo a déclaré qu’il ne voulait pas 
commander aux Latins (vers 189), 
mais la rupture de la convention 
lui rend sa liberté. — F a te r i est 
ici construit avec l’infinitif seul, 
dans le sens de « consentir », et 
non de « avouer ». — Sur l’em
ploi du présent après n is i, pour
plus de vivacité, Gr., 109.------- 569.
Notez la force du rejet eruam.
 572. H oc... haec. ., désignent
Laurente. ------ 573. Flam m is :
ablatif d’instrument. 576. Sca-
lac im prov iso  : s.-ent. allatae
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Discurrunt a lii ad portas, p rim osque trucidant ;
Ferru m  a lii torquent et obum bran t aethera tclis.
Ipse in ter p rim os dextram  sub m oenia tendit
Aeueas, m agnaque incusat voce Latinum , 580
Testâturque deos iteru m  se ad p roe lia  cogi,
Bis jam  Ita los hostes, haec altéra foedera rum pi.
E xoritu r trepidos in te r d iscord ia  cives :
U rbem  a lii reserare ju b en t et pandere portas 
D ardanidis, ipsum que trahunt in  m oen ia  regem  ; 585
A rm a  feru n t a lii e t p ergu n t defendere m uros :
Inclusas üt cum  latebroso in  pum ice pastor 
V estigav it apes, fum oqu e im p le v it  am aro,
I lla e  intus trep idae rerum  p er cerea castra 
Discurrunt, m agn isque acuunt stridoribus iras ; 590
V o lv ilu r  ater odor tectis ; tu m  m urm ure cacco 
Intus saxa sonant; vacuas it  fum us ad auras.

Acc id it haeefessis  etiam  fortu n a  Latin is.
Quae to lam  luctu concussit funditus urbem .
R egina  ut tectis ven len tem  p rosp ic it hostem , 595
Incessi m uros, ignés ad tecta volare,
Nusquam  acies contra Rutulas, nu lla  agm ina Turni, 
In fe lix  pugnae ju vencm  in  certam ine créd it 
Extinctum , et, subito m en tem  turbata dolore,
Se causam clam at crim enqu e caputque m alorum , 600
M ultaque per m aestum  dem ens effata fu rorcm ,
Purpureos m oritu ra  m anu d isc ind it am iclus,

sunt. ------580. M a gn a  voce : non couleur de cette fum ée.  593.
par colère, mais pour bien prou- Fessis =  a fflic tis . -------  595. Pros -
ver qu’il est dans son d ro it .  p ic it  est construit avec deux ré-
582. A lté ra  fo e d e ra : allusion au gimes différents, l ’un au participe,
premier, conclu au livre V II. 259. l’autre à l’infinitif : Gr., 174.-------
  586. P e rg u n t defendere : vont 598. P u gn a e  certam ine  ne forme
tout droit pour défendre. 587. pas pléonasme: pu gn a  est le
Souvenir des Géorgiques, IV , 44. combat matériel, certam en le
  588. V estigavit : parfait d'ha- combat envisagé comme moyen
b itude.— A m aro, parce que cette de décider de la lu tte. 599.
fumée est produite par des bran- E x t in c tu m  : rejet pathétique. —
ches d’arbres à odeur fo rte .  M entem  tu rbata  : Gr., 76. ------
589. R erum :gén itif marquant l’ob- 600. Notez l’allitération des mots,
jet. — Castra précise la compa- causam , cr im e n , caput. Ils ex
raison entre les Latins et les priment à peu près la même idée,
abeilles. ----- 591. A te r  odor : il y mais avec des nuances : c rim en
a ici une association d ’idées; le ajoute à causa une idée péjora-
poète donne à l’odeur de la fumée tive, et caput constitue une méta-
nne épithète qui caractérise la phore. — C rim en , au sens concret :
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Ët nodum  in fo rm is  le li  Irabe n ectit ab alta.
Quam cladem  m iserae postquam  accepere Latinae,
F ilia  p rim a  manu floros Lav in ia  crines 605
Et roseas laniata gênas, tura cetera circum  
Turba fu r it ; résonant late p langoribus aedes.
Hinc totam  in fe lix  vu lga tu r fam a p er urbem .
D em ittun t mentes ; it  scissa veste Lalinus,
Con jugis attonitus fatis urbisque ru ina, 610
Canitiem  im m u ndo perfusam  pu lvere turpans.

In terea extrem o be lla to r in  acquore Turnus 
Palantes sequ itu r paucos, ja m  scgn ior, atque 
Jam m inus atque m inus successu laetus equorum .
A ttu lit hune i l l i  caecis terroribus aura 615
G om m ixtu m  c lam orem , arrectasque im p u lit aures 
Gonfusae sonus urbis et illa e ta b ile  m urm nr.
«  lle i m ih i ! qu id  tanto tu rbantur m oen ia  luctu ?
Quisvc ru it tautus diversa c lam or ab u rbe? »
Sic ait, adductisque am ens subsislit habenis ; 620
A tqu e  huic in  fac iem  soror ut conversa Mctisci 
A u rigae  curru m qu e et equos et lo ra  regebat,
Talibus occu rrit d ictis  : «  Hac, Turne, sequam ur 
Tro jugenas, qua p rim a  v iam  V ictoria pan d it;
Sunt a lii, qu i tecta m anu d efen derc  possint. 625
In g ru it Aeneas Ita lis , e t p roe lia  m iseet :
E t nos saeva m anu m ittam us funera Teucris.
Nec n u m éro  in fe r io r , pugnae nec honore recedes. »  
Turnus ad haec :
«  O soror, et dudum  agnovi, cum  p rim a  per artem  630

Gr., 160.------ 603. N odum  n e c lit  : E qu oru m  — cursus ou pugnae
genre de mort considéré comme eq u e s tr is . 615. Caecis : dont
infamant, d’après Servius. De là il ne comprend pas la cause.-------
in fo rm is . Cela contraste avec la 617, Illa e ta b ile  m u rm u r  reprend
dignité royale, que rappelle p u r -  et précise sonus : Gr., 177.-------
pureos a m ic tu s .  605. Les ma- 619. D iversa : éloignée du lieu où
nuscrits donnent ftavos, mais Ser- la bataille s’est livrée jusqu'ici.
vius atteste que la vraie leçon ------623. O ccu rr it : elle parle la
est floros pour floreos ------  606, première, allant au devant des
Lan ia ta  gênas : Gr., 76. ■— L a -  questions et objections. — Sequa-
n ia ta  a le sens réfléchi : Gr., 101. m u r —  insequam ur : Gr., 4. -------
 608. In f e l ix  : de mauvais au- 624. P r im a  - -  p r im u m  : Gr., 49.
gu re . 610. F a tis  —  m orte. —  ------ 626. I n g r u i t , en tête de la
Après ce vers, les manuscrits in- phrase, appelle l’attention sur
férieurs donnent ceux qu’on lit l ’attaque d’É n ée .  628.N tim e -
dèjà XI, 471-472, et qui, ici, sont ro  : par le nombre de tes victi-
certainement interpolés.   614. m es.  630. P r im a  =  prim u m  :
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Foedera turbasti teque haec in  bella  dcd isti,
E t nunc nequ icquam  fa llís  dea. Sed qu is O lym po 
Dem issam  tantos vo lu it te fe rre  labores ?
An fratris m iser i le tum  ut cru delev ideres  ? [635
Nam  qu id  ago?  aut quae jam  spondet Fortuna salu tem ? 
V id i oculos ante ipse m eos m e voce vocantem  
M urranum , qu o non superat m ih i carior alter,
O ppetere, in gen tem  atque in gen ti vu lnere victum .
O ccid it in fe lix , ne nostrum  dedecus Ufens
A s p ic e re t; T eu cri potiun tu r corpore et arm is. 640
E xcind inc dom os (id  rebus d e fu it unum )
Perpetiar ? dextra  nec Drancis dicta re fe llam  ?
T erga  dabo, et Turnum  fu g ien tem  haec terra v id eb it?  
Usque adeone m ori m iserum  est?  Vos o m ih i, Manes, 
Este boni, quon iam  Superis adversa voluntas. 645
Sancta ad vos anim a, atque istius inscia culpae 
Descendam, m agnorum hau d  um quam  indignus avorum . »  

Y ix  ea fa t us e r a t ; m edios vo la t ecce per hostes 
Vcctus equo spumante Saces, adversa sagitta 
Saucius ora, ru itqu e  im p lorans nom ine Turnum  : 650
«  Turne, in  te suprem a salus ; m iserere tuorum . 
Fu lm inat Aeneas arm is, sum m asque m inatur 
D ejectu rum  arces Ita lum  exc id ioqu e  d a tu ru m ;
Jam que faces ad tecta volan t. In  te ora Latin i,

Gr., 49. ------  632. F a llis  : s.-ent.
me. — F a llis  dea : tu essaies de 
te cacher étant une déesse, tu 
essaies de cacher que tu es une 
déesse ; c’est un hellénisme: Gr.,
136. ------ 633. Dem issam  : rejet
lourd, qui peint l’accablement.
 635. Notez le rapprochement
de meos et de me, encore renforcé 
par ipse.   637. Supera t — su
perest : Gr., 98.-------638. Oppetere:
rejet expressif et vigoureusement 
détaché. — Notez aussi le rappro
chement de in gen tem  et de in g e n ti 
et l’allitération des deux derniers
mots du vers : Gr., 205. ------  641.
Rebus : s.-ent. o,dversis. -------642.
D ra n c is  d ic ta : allusion au repro
che de lâcheté formulé X I, 368. 
*  643. T u rn u m , plus expressif

que m e . 644. M ânes , ici, équi
vaut à d i in f e r i .  645. Adversa,
leçon du M ediceus; le P a la tin u s
et le R om an us  ont aversa. ------
646. Sancta  : pure, sans tache de 
lâcheté. — La finale de anim a  est 
allongée et forme hiatus : Gr., 192 
et 194. Pour éviter cette irrégula
rité sans doute, les manuscrits in
férieurs écrivent nescia (en don
nant à la seconde syllabe de is tius  
la quantité longue qu’elle a par
fois). C’est une correction arbitrai
re. — Is tius  culpae : de cette faute 
que tu me conseilles. 647. Des
cendam, en rejet, est très'expres
sif. — In d ign u s  avorum  : Gr., 66.
 650. Saucius ora  : Gr., 76. -
651. Sa lus , ici =  salutis v ia .  -
653. M in a tu r  de jecturum  : s.-ent.
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In  te ocu los ré fé ra n t ; mussat re x  ipse Latinus, 655
Quos generos vocet, aut quae sese ad foedera  flectat. 
Praeterea regina, tu i fid issim a, dextra  
O ccid it ipsa sua, lucem que exterr ita  fu g it.
Soli p ro  portis Messapus et acer Atinas 
Sustentant aciem , c ircu m  hos u trim que phalanges 660 
Stant densae, s trictisque seges m ucron ibus h orre t 
Ferrea : lu  currum  deserto in  gram in e  versas ! »  

Obslupu it varia confusus im ag in e  rerum  
Turnus, et ob lu tu  tacito  stetit ; aestuat ingens 
Uno in  corde pudor, m ix toq u e  insania luctu , 665
Et fu riis  agitatus am or, e t conscia virtus.
U t p rim u m  discussae um brae et lu x  redd ita  m en ti, 
Ardentes ocu lorum  orbes ad m oen ia  lo rs it 
Turb idus, eque rô tis  m agnam  resp ex it ad urbem .
Ecce autem  flam m is in ter tabu lata volutus 670
Ad caelum  undabat vertex  tu rrim qu e  tenebat,
T u rrim , com pactis trabibus quam  eduxerat ipse, 
Subdideratque rotas pontesque instraverat altos.
«  Jam jam  fata, soror, superant ; absiste m ora ri :
Quo Deus et quo dura vocat Fortuna, sequam ur. 675
Slat con ferre  m anum  Aeneae, stat qu icqu id  acerbi est 
Morte pati ; nec m e indecorem , germ ana, v idebis 
Am p liu s. Hune, oro, sine m e fu rere  a n te fu ro rem . »

se : Gr., 169. — Ita lu m  : Gr.,15.
•----- 655. Mussat : ce verbe, qui dé
signe proprement un murmure 
à voix basse, s’emploie souvent 
pour exprimer l’embarras, l’hési
tation. ------  656. Quos gen e ros :
pour le pluriel poétique, Gr., 56 ; 
et pour quis au lieu de uter, Gr.,
91. ------ 657. T u i fid issima : fidus
se construit en général avec le 
datif ; peut-être y a-t-il ici une 
analogie avec am ans , studio-
sus, etc.  660. A ciem , leçon du
P a la t in u s  et du Rom anus ; le 
Mediceus a acies , qui donne un 
sens un peu différent ( «  soutien
nent leurs troupes », et non plus
« soutiennent le combat »). ------
661. S ta n t densae : notez la lour
deur voulue de ce rejet. ------  664.
R e ru m : des faits qu’on lui ap

prend : attaque de Laurente,
mort d’Amata, etc. 665. 11 y a
dans ce vers et dans le suivant un 
entre-croisement: le l* r terme et 
le 4* désignent des sentiments 
nobles et raisonnables, le 2* et le
3e des passions furieuses. 669.
R ô t is — c u r r u .  ■ 672. La répé
tition de tu r r im , de même que le 
détail quam ed uxera t ipse , souli
gne l ’importance du présage.------
073. Quam ed uxera t. .. subdiderat
que rotas : Gr., 156. 674. Supe-
ra n t  : s.-ent. me. — M o ra r i : s.-
ent. m e .  676. S ta t con fe rre  :
Gr., 130. ------  678. A m p liu s  : ce
rejet met en valeur le regret 
qu’éprouve Turnus d ’avoir si 
longtemps attendu. — A nte : s.- 
ent. qua m m oria r. — F u re re  fu to -  
rem  : Gr., 77. Il s’agit du d ^ ic
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D ix it, et e curru saltum  d éd it ocius arvis,
Perque hostes, per tela ru it, m aestam que sororem  680
Deserit, ac rap ido  cursu m ed ia  agm ina ru m pit.
A c  velu ti m ontis  saxum  de vertice  praeceps 
Gum ru it avulsum vento, seu turbidus im ber 
P ro lu il, aut annis so lv ii sublapsa vetustas ;
Fertu r in  abruptum  m agao  m ous im probus aciu, 683
E xu lla lqu e  solo, silvas, arm enta, v irosque 
Involvens secum : d isjecta p er agm ina Turnus 
Sic urbis ru it ad m uros, ubi p lu rim a  fuso 
Sanguine terra  m adet, s lr idu n lqu e  liastilibus aurae ; 
S ign ificatque manu, et m agno siinu l in c ip it ore : 690
«  Parcite jam , Butu li ; et vos, tela inh ibete, Latin i ; 
Q uaecum que est Fortuna, m ea est ; m e verius uuum 
Pro vobis foedus luere, et decernere ferro . »
D iscessere om nes m edii, spa lium que dedere.

A t pater Aeneas, audito nom in e  Tu rn i, 693
D eserit et m uros, et sumnras deserit arces,
Praecip ita tque inoras om nes, opéra om n ia  rum pit, 
Laetitia  exu llans, lio rren du m qu e in tonat arm is :
Quantus Athos, aut quantus E ryx , aut ipse, coruscis 
Gum frém it ilic ibu s, quantus, gaudetque n iva li 7Ü0
V ertice  se a ilo llen s  pater Appenn inus ad auras.
Jam vero  et Bu tu li certatim , et Troes, et om nes 
G onvertere ocu los Ita li, qu iqu e  a lta ten eban t 
M oenia, qu iqu e  im os pulsabant ariete m uros,

furieux qu’a Turmis dé combattre poenas in ce p t i foederis : Turnus
avec É n ée .   679. A rv is , datif. dit-il, se repent d’avoir conclu
- —  681. D eserit, rejet brusque, le traité, non de l’avoir rompu,
qui peint l ’élan rapide de Turnus. Il y a peut-être là quelque subti-
— R ap ido : non pas seulément üté. ------- 698. M oras, au sens con-
« rapide », mais « dévastatrice ». cret : quaé m orae esse poteran t.
 683. V en to... se u ... a u t ...: ab- — Notez la répétition de deserit,
sen ce  voulue de symétrie;Gr., 174. celle de omnes... om n ia ..., et la
 685. ïm p ro b u s : le poète appli- coupe rapide de ces vers. 698.
que à la montagne l’épithète qiii H o trcn d u m  in lo n â t : Gr., 78.------
convient à la force qui agit sur 699. Notez la gradation, non seu-
cette montagne : Gr., 183. — M o n s : lemént dans l’énumération des
ici, pour m on tis  pars, mais avec trois montagnes, mais dans la des
plus d’énergie.  688. P lu r im a  cription de l’Apennin : la région
madet — m a xim e madet : Gr., 49. boisée, celle des neiges, et le ciel
— Suppléez un superlatif ana- où la cime vient se perdre. ——.
logue devant s ir id u n t a u ra e .  701. Gaudet se atto llens : Gr., 136.
692. Verius =  aequius. —- Benoist — P a te r  marque que l’Apen-
explique foedus luere  par lüëre  nin est divinisé.  704 Ariete'y
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Arm aque deposuere um eris . Stupet ¡psé Latinus, 705
Ingentes, gen itos diversis partibus orbis,
In ter se coiisse viros et cernere ferro .

Atque i l l i ,  ut vacuo patuerunt aequore cam pi, 
t’ rocursu rápido, con jectis  em inus hastis,
Invadunt Martern clipeis  atque acre sonoro. 710
Dat gem itu m  tellus ; turn crebros ensibus ictus 
G ongem inan t; fors e t virtus m iscen tu r in  unum,
Ac vclu t in gen ti Siła, sum m ove Taburno,
Gum duo conversis in im ica  in  p roe lia  tauri 
I'rontibus incurrunt, p av id i cessere m agistri ; 715
Slat pecus om ne m etu rautum, mussanlque juvencae, 
Quis n em ori im p er ite t, qu em  tota  arm enta sequ an tu r; 
I l l i  in ter sese m ulta v i vu lnera m iscent,
Gornuaque o b n ix i in figun t, et sanguine largo 
Golla arm osque la v a n t ; gem itu  nem us om n erem u g it : 7-20 
liaud a liter Tros Aeneas et Daunius heros 
Goncurrunt c lipeis ; ingens fragor aethera com plet.

Juppiter ipse duas aequato exam ine lances 
Sustinet, et fata im p on it d iversa duorum ,
Quem dam net labor, et quo vergat pondere letum . 725
Em icat h ie, im pune putans, et corpore lo to  
A lte  sublatum  consurg il Turnus in  ensem,

trissyl.labe : Gr., 186.------- 705. A r 
ma : les boucliers. — U m eris : 
ablatif marquant l’éloignement.
 706. Ingen tes , mis en relief
par le rejet. ------- 707. C ern ere  =
decernere : Gr., 4. Le M ediceus et 
le R om an us  donnent d’ailleurs 
decernere, qui fait un vers faux. 
  708. A equore  ne fait pas dou
ble emploi avec cam pi : il éveiile 
l’idée d’un emplacement plan, fait 
pour le combat corps à corps. —  
Vacuo, parce que les autres com
battants se sont retirés. ------- 710.
In v a d u n t M artem  =  in c ip iu n t pu - 
gnam , mais avec plus de pitto
resque : Gr.. 164.------712. F o rs  et
v ir tu s  : la v irtus  et la fé lic ita s  
sont deux qualités également pri
sées chez un guerrier. —  M is cen 
tu r in  u n u m  marque l’étroite 
prise de corps des deux adver

saires. ------713. Même description
d ’un combat de taureaux dans la 
forêt de Sila, G eorg ., III, 219. — 
T a b u rn o  : massif montagneux de 
Campanie.  715. Cessere, par
fait d’habitude: Gr., 112. ------- 716.
Notez l’allitération m etu m utum  
m ussantque. — Mussare exprime 
tous les sentiments de crainte,
d'incertitude, etc.   717. Quis
=  u te r : Gr., 91.------718. M iscen t :
s'infligent réciproquement. ------
723. Souvenir de V lliade , V I I I ,69,
et X X II, 209. ------  724. Diversa :
des deux côtés opposés. ------  725.
Quem  =  u tru m  : Gr., 91. — L a - 
bor : l’épreuve du combat. — L'in
terrogation indirecte dépend de 
e x p lo râ t, dont l’idée est contenue 
dans sustinet lances. — Letu m  : le
plateau de la mort. ------  726. H ic
=  tUrt-c. — Im pu n e p u ta n s  : s -
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Et ferit. E xc lam ant Troes trep id iqu e  Latin i,
Arrectaeque am borum  acies. À t  perfîdus ensis 
Frangitur, in  m ed ioqu e  ardentem  deserit ictu, 730
N i fuga subsidio subeat. F u g it oc io r Euro,
U t capulum  ign otu m  dextram que aspcx it in erm em .
Fam a est p raec ip item  cuin  p rim a  in  p roe lia  junctos 
Conscendebat equos, p a tr io  m ucrone re licto ,
Dum  trép idât, fe rru m  aurigae rapuisse M etisci ; 733
Idqu e d iu, dum  terga dabant pal.anlia Teucri,
Suffecit ; postquam  arm a dci ad Vu lcan ia  ven tum  est, 
M ortalis m ucro, g lacies ceu fu tilis , ictu  
D issilu it ; fu lva  resp lendent fragm in a  arena.
E rgo amens d iversa fu ga  p e t it  aequora Turnus ; 740
Et nunc hue, inde hue incertos im p lica t orbes ;
U n d iqu e  en im  densa T eu cri in clu sere  corona,
A tqu e  h inc vasta palus, b in e  ardua m oen ia  cingunt.

Nec m inus Aeneas, quam quam  tardata sagitta 
In terdu m  genua im p ed iu n t cursum que récusant, 745
Insequ itu r, trep id iqu e  pedem  pede ferv idus u rget: 
Inclusum  v e lu li si quando flum in e nactus 
Gervum , aut puniceac sacplum  fo rm id in e  pennae, 
Venator cursu canis et latratibus instat ;
I lle  autem, insid iis  e t r ipa  terrilu s  a lla , 730
M ille  fu g it  re fu g itqu e  vias ; at v iv idus U m ber 
Ila ere t hians, ja m  ja m q u e  tenet, s im ilisque  ten en ti 
In crepu it m alis, m orsuque elusus in an i est.
Tum  vero  exo ritu r c lam or, ripacqu e lacusque

ent. hoc s ib i fu tu ru m .   728. nus  a resp lend et fra gm en , que
E t fe r it ,  rejet très pittoresque. donne aussi une correction du
— Le vers suivant, dont le pre- M ed iceu s; mais le pluriel semble
mier hémistiche est prolongé, est plus naturel ici.  740. Diversa
très bien fait pour peindre l ’at- aequora  =  diversam partem  at
tente.------ 730. F ra n g itu r  : encore quoris . ------ - 741. V irgile se sou'
un rejet brusque et pittoresque. vient ici de la fuite d’Hector de-
 731. N i. . .  subeat : cette pro- vant Achille, Ilia d e , X X II, 136.
position dépend d une idée sous- ------  744. Une correction du M edi-
entendue, suggérée par d e se rit: ceus donne ta rdante  au lieu de
et p rodat eu m ...; Gr., 170.-------733. ta rdata. -------- 747. Comparaison
P r im a  =  prirnum  : Gr., 49. ------  empruntée à l 'Ilia d e , X X II, 189.
735. Trép id â t marque ici l’agita- Yoy. aussi G eorg., I I I , 372. -------
tion de l’ardeur, non celle de la 750. In s id iis  : l’épouvantail. ------
crainte. ------  737. Arma\ dei V u l- 751. F u g it  vias : Gr., 77. — Les
can ia  =  arm a d iv in a  a Vulca.no chiens d’Ombrie étaient très repu-
fa cta  : Gr., 183.------ 739. D is s ilu it : tés. 752. Tenet =  se tenere cre-
rejet qui fait image. —  Le R om a - d it, mais avec plus de force.-----
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ltesponsant circa, et caelum  ton a l om ne tum ultu . 788
li le  sim ul fugiens, Rutu los s im ul increpat omncs, 
N om ine quem que vocans, n o lu m qu e e fflag lla t ensem. 
Aeneas m ortem  contra praesensque m inatur 
E xitium , si qu isquam  adeat, te rre tqu e  trem entes, 
Excisurum  urbem  m in itans, e t saucius instat. 7(50
Quinqué orbes exp len t cursu, to tid cm qu e  retexunt 
llu c  i l lu c ; ñeque en im  lev ia  aut lud iera  petUntur 
Praein ia, sed Turn i de v ita  et sanguino certant.

Forte sacer Fauno fo liis  o leaster amaris 
H ic steterat, nau lis o lim  ven erab ile  lign u m , 708
Servati ex  undis ubi flgere  dona solebant 
Lau renti d ivo , et votas suspendere vestes ;
Sed stirpem  Teu cri n u llo  d iscrim in e sacruin 
Suslulerant, puro ut possent concurrerc campo.
H ic hasta Acneae s ta b a t; huc Ím petus tllam  770
D étu lerat flxam , et lenta in  radice tenebat.
In cu bu it vo lu ilqu e  m anu conveliere  ferrum  
D ardanides, te loqu e sequi quem  prendere cursu 
N on  polera t. Tum  vero  am ens fo rm id ln e  Turnus :
«  Faune, p recor, m iserere, in qu it, tuque óp tim a ferrum  778 
Terra  teñe, co lu i vestios si sem per honores,
Quos contra Aencadae b e llo  fecere profanos. »
D ix it, opem que dei non cassa in vota vocavit.
Nam que d iu  luclans, len toqu e  ¡n stirpe m oralus,
V iribus haud u llis va lu it d isc ludere  m orsus 780
R oboris Aeneas. Dum n ititu r  acer, et instat,
Rursus in  aurigae fac iem  conversa M etisci 
P rocurrit, fra tr iqu e  ensem  dea D aunia redd it.
Quod Venus audaci N ym phae ind ignata  licere ,

756. S im u l fu g ien s  =  sim ul ao 
fu g it  : Gr., 145. -------  760. E x c i 
su rum  : s.-ent. se : Gr., 169. —
Saucius — quam vis sa u ciu s .------
763. P ra em ia  : cette réflexion est 
suggérée par la ressemblance en
tre la poursuite qui vient d'être 
décrite et les courses des athlètes.
•  768. N u llo  d iscrim in e : sans
faire aucune différence entre ce 
tronc sacré et les autres arbres. — 
S a cru m  =  quam vis sacrum. — Sur 
le genre de stirps, Gr., 50. ------

769. Possen t: s.-ent. Aeneas et T u r 
nus. -------770. Stabat : la finale est
allongée; Gr., 192.------ 771. F ix a m
marque le résultat de d etu lera t :
Gr., 173. ------ 776. H onores : les
symboles sacrés. ------  779. L u c -
tans, m oratus : appositions à sens 
concessif. 780. M orsus : com
paraison pittoresque entre les 
branches de l'arbre et une mâ
choire. -------781. A cer =  a crite r  :
Gr., 49. ------  782. Le Mediceus
donne m utata, corrigé en con -
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Accessit, te lum que alta ab radice re ve llit . 785
O lli sublim es, arm is an im isque re fe c ti,
Hic g lad io  fidens, liic  acer et arduus hasta,
Assistunt contra cerlam ina  Martis anheti.

Junoncm in terea rex  om n ipoten tis  O lym p i 
A lloqu itu r, futva pugnas de nube tuen tem  : 790
«  Quae jam  fin is e r it , c o n ju x ?  qu id  den ique restât? 
In d ige lem  Aenean scis ipsa, et scire fateris,
Deberi caelo fatisque ad sidera to lli.
Quid struis ? aut qua spe ge lid is  in  nubibus haeres ? 
M ortalin  decu it v io la r i vu lnere d ivu m  ? 79a
Au t ensem  (qu id  en im  sine te Juturna v a le re t? )
Ereptum  redd i Turno et v iin  crescere victis ?
Desine jam  tandem , precibusque in flectere  nostris ;
Nec te tantus edat tacitam  d o lor, et m ih i curae 
Saepe tuo du lci tristes ex  ore  recursent. 800
Yen tum  ad suprem um  est. T err is  ag itare ve l m idis 
T ro janos potu isti, in fandum  accendere beltum , 
D eform are dom um , et luctu  m îscere hym enaeos :
U iterius tem ptare veto. »  Sic Juppiter orsus ;
Sic dea submisso contra Saturnia vu ltu  : 803
«  Isla qu idem  quia nota m ih i tua, m agne, votuntas, 
Juppiter, et Turnum  et terras in vita  re liqu i.
Nec tu m e aeria solam  nunc sede videres

versa .  786. O lli : Gr., 6. — quent, la concision de cette
• Sublim es  désigne 1 attitude des phrase. ------  797. V ictis , et non

com battais, et par suite leur v ic to , parce que l’idée est géné-
état d’esprit. 788. Une leçon, raie: un vaincu est condamne par
signalée par Servius et donnée le destin. 799. N ec  semble équi-
par les manuscrits inférieurs, est valoir ici, non à et ne, mais à ne
certam in e. Mais la leçon des bons et. La négation porte à la fois sur
manuscrits, certa m in a , est éga- edat et sur recursent. L e  Mediceus
lement connue de Servius. C ertà - et le P a la t in u s  ont du reste ne.
m in a  dépend de con tra  ; la tour- Le P a la t in u s  donne aussi ed it au
nure est un peu concise : V irgile lieu de e d a t.   800. Notez le
veut dire que chacun des adver- rapprochement antithétique entre
saires a en face de lui le combat d u lc i et tristes. -------801 T err is
que lui livre son ennem i. 791. a g ita re ... rappelle la première
F in is , féminin ; G r.,50 .------  792. partie du poème ; ce qui suit ré-
Ind ige tem , en tête de la phrase suaie la seconde. -------  803. D efo r-
parce que c’est sous cè nom qu’É- m are dom um  et lu ctu  se râppor-
née sera divitoisé. 793. T o ll i ,  tent à la mort d ’Amata. -------  804.
plus fort que sublatum  i r i .   V e to : s.-ent. te ------  806. Ista  ne
795. M o rta li =  m orta li m a n u  fa c - fait pas double emploi avec tua  
to. — D ivu m  = e u m  qu i divus fu - cette volonté que tu m’expliques. 
tu rus est — Notez, par consé- ------ 808. N ec : et sans cela, et au-
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D igna, ind igna  p a ti;  sed flam m îs cincta sub ipsa 
Starem acie traherem que in im ica  in p roelia  Teucros. 810 
Juturnam m isero, fa teor, succurrere fra tr i 
Suasi, et p ro  vita m ajora  audere p robavi ;
Non ut tela tam en, non ut contenderet arcum :
A d ju ro  S lyg ii caput im p lacab ile  fon tis,
Una superstitio superis quae redd ita  d ivis . 813
E t nunc cedo equ idem , pugnasque exosa re linquo. 
lllu d  te, nu lla  fa ti qu od  lege  tenetur,
P ro  Latio  obtestor, p ro  m ajestate tuorum  :
Cum jam  connubiis pacem  l'elicibus, esto,
G om ponent, cum  jam  leges et foedera jungen t, 820
Ne vêtus indigenas nom en  m utare Latinos,
Neu Troas lie r i jubeas Teucrosque vocari,
A u t vocem  m utare viros aut vertere vestem .
S it Latium , sint A lban i p er saecula reges,
Sit Romana potens Itala v irtu te  propago ; 823
O ccid it, o cc id eritqu e sinas cum  nornine T ro ja . »

O lli subridens liom in u m  rerum que repertor :
«  Es germ ana .lovis Saturniquc altéra proies,
Irarum  tantos volv is  sub pectore tluctus !
Verum  âge, et inceptum  frustra subm itte fu rorem  : 830
Do quod vis, et m e victusque volensque rem itto .

trament. 809. D ign a , in d ig n a  : désigne emphatiquement le ma
ies choses indignes de moi aussi riage d'Ènée avecLavinia: Gr.,56.
bien que celles qui en sont dignes.  820. Leges et foedera  — leges
  810. In im ic a  —  sa eca .  foederis : G r., 176.-------‘821. Velus
811. Suasi succurrere : Gr., 180. est rapproché de ind igena s : ces
 812. P ro b a v i audere : s.-ent. deux mots contiennent la raison
eam. — M a jo ra :  des .actions plus qui explique la prière de Junon.
grandes qu’il ne sied à une demi- ------  823. Vocem : la langue. — Le
déesse. ------  81 i .  Im p lacab ile  : le P a la tin u s  donne vestes. Mais la
Styx ne peut être apaisé quand leçon du Mediceus, vestem, est
on l'otfense par un parju re.  plus d’accord avec l’usage de Vir-
815. S u p ers titio  =  (ici) re lig io , gile. 825. Ita la  : non seulement
sans idée péjorative. — R ed d ita  : italienne de fait, mais italienne de
assignée (par le destin). Reddere, nom . 826. Notez la place ex-
c’est rendre à quelqu’un, non seu- pressive de occ id it et de T ro ja .
lement ce qu’il a possédé, mais ce ------  828. Jupiter et Saturne sont
qui lui convient. — Quae, pour deux divinités irascibles. —  L ’iro-
quod : Gr., 51.------817. I l lu d , for- nie de Jupiter, ici, prouve que la
tentent détaché =  il lu d  vero : Gr., fin du drame est proche.  830.
179.------  888. T u o r u m :  Latinus In ce p tu m : Junon, en effet, ne s’est
descend de Jupiter. ------ 819. F e - pas emportée franchement; elle
lic ibus  . contractés sous de bons a adressé à Jupiter une demande,
auspices. — Le pluriel conn ub ia  sur un ton un peu irrité il est
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Serm onem  Ausortii patrium  m oresque tenebunt,
U tque est, nom en  erit ; com m ix ti corpore  tantum  
Subsident T eu cr i; m orem  ritusque sacrorum  
A d jic iam , faciam que om nes uno ore  Latinos. 835
Hinc genus, Auson io m ix tu m  qu od  sanguine surget, 
Supra hom ines, supra ire  deos p ietate v idebis ;
Nec gens u lla  tuos aeque celebrab it honores. »
Annu it bis Juno, e t m en tem  laetata retorsit.
In terea exced it caelo nubem que re lin qu it. 8i0

His actis, aliud  G en itor secum ipse volu tat, 
Juturnamque parat fra tris  d im ittere  ab arm is.
D icuntur gem inae pestes cognom in e  D irae,
Quas et Tartaream  N ox  intem pesta M egaeram
Uno eodem que tu lit parlu , paribusque rev in x it 845
Serpentum  spiris, ventosasque add id it alas.
Hae Jovis ad solium  saevique in  lim in e  regis 
Apparent, acuuntque m etum  m orta libus aegris,
Si quando le tu m  horrificu m  m orbosque deum  rex  
M olitur, m éritas aut b e ilo  te rrita t urbes. 850
Harum  u n am ee le rem  dem is it ab aethere sum m o 
Juppiter, inque om en  Juturnae occurrere  jussit. 
li la  vo lâ t, ce ler iqu e  ad terram  tu rb ine fertu r.
Non secus ac nervo per nubem  im pu lsa sagitta,
Arm atam  saevi Parlhus quam  te lle  veneni, 855
Parthus, sive Cydon, te lum  im m ed icab ile , torsit,
Stridens, et ce leres in cogn ita  transilit um bras :
Talis se sata Nocte tu lit, terrasque petiv it.

vra i. 832. M ores : s.-ent. pa- thète de nature. -------  846. V en tç -
tr io s .— T en eb u n t =  re t in e b u n t: sasque addid it alas, sans répéti-
Gr.,4.------833. N o m e n : s.-ent. A u - tion du pronom relatif: Gr., 156.
s o n iu m .  834. C o m m ix t i sub -  ------  848. A p p a re n t, au sens pro-
sident : l’image est prise d’un li- pre, comme dans le mot a p p a ri-
quide dans lequel se dissout uno t o r .  851. Celerem —  ce le rite r :
substance. 837. S u p ra  hom i- Gr., 49. ------  852. I n  o m e n : in
nés, supra deos : formule hyper- marque ici la destination. ------■
bolique. -------  838. Allusion au 856. Cydon est une ville de Crète;
culte de Junon au Capitole et sur les Cretois, comme les Parthes,
l’Aven tin.------842. A rm is  =  p u gn a . étaient célèbres comme archers.
 843. Dans la tradition la plus ------857. Striden s, détaché en re
répandue, Tisiphone et Allecto jet, fait image. —  Celcres um bras
sont aux enfers aussi bien que n’est pas très facile à compren-
Mégère.    844. N o x  in te m  dre : il semble que le poète appli-
pesta : proprement la partie de la que ici au brouillard une épithète 
nuit qui n’est pas faite pour agir, qui conviendrait mieux à la flèche
la nuit noire ; ici, c’est une épi- qui traverse ce brouillard. -------
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Postquam  acies v id e t Iliacas atque agm ina T u m i,
A lit is  in  parvae subitam  collecta flguram , 860
Quae quondam  in  bustis aut cu lm in ibus desertis 
Nocte sedens serum canit im portuna per umbras ;
Hanc versa in  fac iem , T u rn i se pestis ob  ora 
Fertque re fertqu e  sonans, c lipeum que everberat alis. 
l l l i  m em bra novus so lv it fo rm id in e  to rpor, 865
Arrectaeque horrore  com ae, et vox  faucibus haesit.

At, p rocu l u t d irae stridorem  agnovit e t alas,
In fe lix  crines scind it Juturna solutos,
Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis :
«  Quid nunc te  tua, Turne, potest germ ana juvare ? 870
A u t qu id  jam  durae superat m ih i ? Qua tib i lueem  
A rte  m orer?  T a lin  possum m e opponere m onstro?
Jam jam  lin qu o  acies. N e m e terrete tim entem ,
Obscenae volucres ; alarum  verbera nosco
Leta lem que sonum ; nec fa llun t jussa superba 875
M agnan im l Jovis. Haec pro v irg in ita te  repon it ?
Q u ov itam  déd it aeternam  ? cur m ortis  adem pla est 
Condic io  ? Possem  tantos fin iré  dolores 
Nunc certe, et m isero fra tr i com es ire  per umbras. 
Im m orta lis  ego  ! aut qu icquam  in ih i dulce m eorum  880 
T e  sine, fra ter, erit?  O quae satis im a dehiscat 
Terra  m ih i, Manesque deam  dem itta t ad im os ! »
Tantum  eflata capul glauco con tex it am ictu,

860. Le R om an us  a con je cta y faute elle sera assez insensible pour voir
évidente. Le M ediceus a conversa. froidement la perte de son frère.
Le P a la tin u s  donne co llecta , qui ------873. T im en tem : alors que je
est plus pittoresque que conversa : crains déjà. —  Terrere  exprime
la Furie se ramasse pour tenir tout l’idée d ’une crainte plus forte que
entière dans le corps d’un hibou. t im o r .   874. Obscenae volucres
 861.Vers spondaïque : Gr., 196. semble bien un pluriel poétique, et
 862. S e ru m : ici, pris adverbia- non une allusion aux trois Furies,
lem ent.  865. N ovus : inconnu puisqu’une seule agit : Gr., 56.
de lui, étrange. 866. Ce vers se ------ 875. F a llu n t  : s.-ent. m e . -------
lit déjà, IV , 280.------867. S tridorem  876. P r o  v irg in ita te  : voy. les
et alas == alas stridentes : Gr., 176. vers 140 et su iv .  878. Possem :
  869. S o ro r  est détaché de Ju - s.-ent. si m ih i liceret m ori. ------
tu rn a ; le poète insiste de cette 879. Certe : à défaut de victoire.
manière plus fortement sur le sen- -------886. M eoru m , neutre 881.
timent fraternel de Juturne ------  Te sine, rejet pathétique. —  J)c-
870. Te tua , rapprochés exprès. hiscat, leçon plus autorisée que
  871. D u ra e  ne signifie pas dehiscet. ------- 882. Manesque
crudeli, comme le dit Benoist. Le deam : rapprochement antithéti-
sens propre de durus est « insen- que. ------  883. Glauco am ictu  :
sible » ; Juturne se demande si c’est l’attribut ordinaire des divi-
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Multa gem ens, et se fin v io  dea con d id it alto.
Aeneas instat contra te lu m qu e coruscat 885

Ingens, arboreum , et saevo sic pectore  fatu r : [tractas?
«  Quae nunc deinde m ora est?au t qu id  jam , Turne, re- 
Non  cursu, saeviscertandum  est com m inus arm is.
Verte om nes tete  in  faciès, et contrahe qu icqu id
Sive an im is, sive arte vales ; opta ardua pennis 8 0
Astra sequi, clausum que cava te condere terra. »
Ille , caput quassans : «  N on  m e tua ferv id a  terren t 
Dicta, fe ro x  ; d i m e terren t, et Juppiter hoslis. »
Nec p lura effatus, saxum  c ircum spic it ingens,
Saxum antiquum , ingens, cam po quod  fo rte  jacebat, 895
Lim es agro posilus, lite m  ut d iscerneret arvis.
V ix  illu d  lecti bis sex cervioe subirent,
Q ua lianunc hom inum  p roducit corpora telius : 
il le  m anu rap tu m  trép ida torquebat in  hostem ,
A lt io r  insurgens et cursu concitus héros. 900
Sed neque curren tem  se, nec cognoscit euntem , 
T o llen tem ve  manu saxum ve im m an e  m oven tem  :
Genua labant, gelidus concrevit fr ig o re  sanguis;
Tum  lapis ipse v ir i, vacuum  per inane volutus,
Nec spatium  evasit to tum , nec p ertu lit ictum . 905
Ac vclu t in  som nis, ocu los ubi langu ida pressit 
Nocte qu ies, nequ icqu am  avidos ex len dere  cursus

nités fluviales ou marines. — «  frappant cet épisode du combat.
886. In gen s  se rapporte à te lum , -----  896. A rvis  : datif de destina-
non à A en ea s . 888. Saevis, en tion. -----  897. Des hyperboles du
tête du second membre de l ’anti- même genre se trouvent dans 1’/-
thèse, souligne l'opposition, com- liadc , Y, 302, et X II, 445.------- 899.
me s’il y avait sed saevis : Gr., IU e , détaché, équivaut à i lle  ta -
179.  889. Omnes in  fa ciès  : il m en : Gr., 179.   900. A lt io r  =
peut y avoir ici une allusion pro- a ltiu s  : Gr., 49. -----  901. Curren -
verbiale à la légende de Protée. tem, vers la pierre ; euntem, contre
  890. A n im is  : le courage ; l’ennemi. -------- 902. Le P a la tin u s
arte : la ruse. — Opta : choisis si et le Rom anus ont to llentem ve ; le
tu veux . 891. Clausum que est Mediceus, to llentem que ; après sa
la leçon du Mediceus et du R om a - x u m , tous trois donnent ve, et
nus ; clausumve, celle du P a la t i  seuls des manuscrits moins bons 
nus. L ’alternative qu’exprimerait donnent que. Enfin, le P a la t i-
vc est peu importante ici. Énée nus  est seul à donner m a n u ; les
veut dire que toutes les ruses deux autres bons manuscrits ont
accumulées ne sauveront pas m anus, qui vient probablement
Turnus.  893. Ju p p ite r hoslis d’un redoublement de l’s de sa-
=  id, quod Ju p p ite r hostis est : x u m .  903. Genua, dissyllabe :
Gr., 171. -----  895. La répétition Gr., 186. ------  904. V ir i  = a v iro
de saxum  et de ingens  rend plus m issus. 907. Avidos : l’épithète
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Y e lle  v idem ur, et in  m ediis  conatibus aegri 
S uccid im us; non lingua valet, non corpore notae 
Sufliciunt vires, n e c v o x a u t verba sequuntur : 910
Sic Turno, quacum que v iam  v irtu te  petivit,
Successum dea d ira negat. Turn pectore sensus 
Yertuntur v a r i i ; Rutulos aspectat et urbem ,
Gunctaturque m etu, te lum que instare trem isc it;
Nec quo se erip ia t, nec qua-vi tendat in  hostem , 915
Nec currus usquam  videt, au rigam ve sororem .

Gunctanti te lum  Aeneas fa ta le  coruscat,
Sortitus fortunam  ocu lis, et corpore toto
Em inus in torquet. M urali concita nu inquam
Torm en to  sic saxa frem unt, nec fu lm in e  tanti 920
Dissultant crepitus. Volat, atri turbinis instar
E x itiu m  d irum  hasta ferens, orasque reclu d it
Loricae , et c lip e i cxtrem os septernplicis orbes;
Per m edium  stridens transit fem u r. In c id it ictus 
Ingens ad terra in  dup lica to  p op lite  Turnus. 925
Gonsurgunt gem itu  Rutu li, t.otusque rem u g it 
Mons c ircum , et vocem  late nem ora alta rem ittunt.
I l le  hum ilis  supplexque oculos dextram que precan lem  
Protendens : «  E qu idem  m eru i, nec deprecor, in q u it ; 
U tere sorte tua. M iscri te si qua parentis 930
Tangere  cura potest, oro  (fu it  et tib i talis 
Anchises gen ito r), Dauni m iserere senectae,
Et m e, seu corpus spolia tum  lu m ine m avis,

porte en réalité sur le sujet du
verbe ; Gr., 183. -------- 908. Vide-
m u r : s.-eut. nobis. ------  909. Suc-
cid im us : ce rejet peint très bien 
l’affaissement ou la chute. ------
911. V iam  : s.-ent. p u g n a n d i.-----
912. Dea dira  : la Furie dont 
l’intervention a été décrite au
vers 863. -----  913. Aspecta t, plus
fort que aspicit : c’est à diverses 
reprises que Turnus regarde la
v ille .  914. Telum  est la leçon
du Mediccus et du Rom o.nus ; le 
P a la tin u s  donne le lum . — Sur 
trem isc it avec la prop. infinitive,
Gr., 134. -----  916. Le  M cdiceus et
le P a la tin u s  ont aurigam ve ; le 
R om anus, aurigam que. - —  918. 
S o r titu s : ici, ayant choisi. — F o r 

tunam  : la chance favorable, le 
bon endroit et le bon moment. 
 921. Ce qui éclate faisant gé
néralement du bruit, le poète peut, 
par uno association d ’images ori
ginales, donner crep itus  comme
sujet à d issu lta nt. 925. Ingen s
et Turnu s  sont placés en relief
aux deux extrémités du vers .------
926. G em itu, ablatif d’accompa
gnement : Gr.. 82.------ 928. Le P a 
la tinu s  et le Roma.nus omettent 
que  après s u p p lc x . ------ 929. P r o 
tendens ne va bien qu’avec dex- 
tram , non avec oculos : Gr., 175.
  Notez l’effet du rejet. —
M e ru i, deprecor : s.-ent. m ortem . 
—  Souvenir des paroles d'Hector 
à Achille, Ilia d e , X X II,338.------931.
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Redde m eis. V ic is li, et v ictum  ten d e fe  palm as 
Auson ii v idere  ; tua est Lav in ia  c o n ju x : 933
Ulterius n eten d e  od iis . »  Stetit acer in  arm is 
Aeneas, volvens ocu los, d ex tram que rep ress it;
Et jam  jam qu e  niagis cunctantem  flectere serm o 
Coeperat, iu fe lix  um ero cum  apparu it alto 
Balteus, e t notis fu lseru n t c ingu la  bu llis  940
Pallantis pueri, v ic tu m  quern vu lnere  Turnus 
Straverat, atque um eris  in im icu m  in signe  gerebat.
Ille , ocu lis postquam  saevi m onum enta d o lo i is
Exuviasque liausit, fu riis  accensus, et ira
T err ib ilis  : «  Tune h in c spoliis  indu tc  m eoru m  943
E rip ia re  m ih i ? Pallas te hoc vu lnere, Pallas
Im m ola t, et poenam  scelerato ex sanguine sum it. »
Hoc dicens, ferru m  adverso sub pectore  cond it 
Fervidus. Ast i l l i  solvuntur fr ig o re  m em bra,
V itaque cum  gem itu  fu g it  in d igna ta  sub umbras. 930

Ta lis  =  ta li aetale. ------  935.
Tua  n’est pas l’épithète de con- 
jucc, mais l’attribut de est, con 
j u x  étant une apposition. 937.
D e x tra m  repressit : par ce mou
vement Énée montre son huma
nité ; il va épargner Turnus par 
compassion; seul le souvenir de 
Pallas le décide à la vengeance. 
C’est une forme de pietas  qui l’em
porte sur une autre. ------ 938.
Cunctantem  marque le résultat
de flectere : Gr., 173. -----  941.
P u e r i fait ressortir la jeunesse de 
Pallas, son malheur, et la cruauté 
de Turnus. 942. Stravera t, en

rejet, fait image. — A tqu e  in s i
gn e  gerebat, et non atque eu ju s
in s ig n e  gerebat : Gr., 156. ------
945. Notez l’effet pathétique du re
jet te rr ib ilis . — Jndute et non in - 
dutus, par attraction : Gr., 60. — 
M eoru m , pluriel poétique : Gr.,
56. 946. La répétition de P a l
las, outre qu’elle peint la colère 
d’Énée, a pour but, dans l’inten
tion du poète, d’excuser le héros
du meurtre qu’il va accomplir.-----
947. Im m o la t : encore un rejet pa
thétique. ----- 949. Fervidus, mis en
relief par la coupe du vers . ■
950. Ce vers se lit déjà, X I, 831.
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V i l la s  romaines. (D 'après une peinture d’Herculanum.)

C H A PITR E  V 

La mort et la survivance de Virgile.

Les dernières années de la  v ie  de V irgile . — Aux appro
ches de la cinquantaine, V irg ile  éta it au com ble de la g lo ire  et 
du succès. I l  était, non seulem ent le  fa vo ri, mais l ’ami d ’A u 
guste, qu i lu i écriva it sur un ton  d ’affectueuse in tim ité ; l ’ami 
aussi de Mécène, et de tout ce que le  m onde o ffic ie l com ptait de 
grands personnages. Le  peup le était enthousiaste de lu i : s’il 
faut en c ro ire  une anecdote rapportée par Tacite, un jou r que 
V irg ile  entrait au théâtre, la fo u le  se leva en signe d ’hom m age, 
m algré la présence de l ’em pereur. Sa situation de fortune était 
très brillante aussi: i l  possédait d ix  m illions de sesterces (en vi
ron deux m illions de notre m onnaie), une maison dans le quar
t ie r  neu f de Rom e, sur le  m ont Esquilin, près des jard ins de 
Mécène, et une p rop rié té  en Campanie. C’est là qu ’il résidait le  
plus habituellem ent, ou en S icile, ayant conservé jusqu ’au bout 
son amour pour la campagne.

Le voyage en Grèce. —  Lorsque son Enéide fut à peu près 
term inée, il conçut le p ro je t d ’a ller v is iter la Grèce et l ’Asie- 
M ineure, où  se plaçait la scène d ’une partie de son réc it. 11 
com ptait y rester trois ans, puis reven ir en Ita lie , co rr ig er  son 
poèm e, et réserver à la ph ilosoph ie le  reste de son existence.

11 partit en 19 av. J.-C. Son ami Horace composa lors de son 
départ une très belle ode adressée au navire qu i l ’em porta it :

Sic te diva potens Cypri,
Sic fratres Helenae, lacida sidera,

Ventorumque regat pater
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Obstrictis aliis praeter Iapyga,
Navis, qaae tibi creditum 

Debes Vergilium; finibus Alticis 
Reddas incolumem, precor,

Et serves anirnae dimidium meae i .

Un poète m oderne, José-Maria de Heredia, a développé le 
m êm e thèm e dans un des plus admirables sonnets de ses Tro
phées :

Que vos astres plus clairs gardent mieux du danger, 
Dioscures brillants, divins frères d’Hélène,
Le poète latin qui veut, au ciel hellène,
Voir les Cyclades d'or de l’azur ém erger !

Que des souffles de l’air, de tous le plus léger,
Que le doux lapyx, redoublant son haleine,
D  une brise embaumée enfle la voile pleine,
Et pousse le navire au rivage étranger !

A  travers l’Archipel où le dauphin se joue,
Gùidez heureusement le chanteur de Mantoue;
Prêtez-lui, fils du Cygne, un fraternel rayon.

La moitié de mon âme est dans la nef fragile 
Qui, sur la mer sacrée où chantait Arion,
Vers la terre des D ieux porte le grand Virgile.

La mort de V irg ile . —  Les vœux d ’Horace ne furent qiPà 
m oitié exaucés. V irg ile  arriva bien en G rèce; i l  Yit Athènes, ce 
qui dut être pour son âme de poète et d ’helléniste une exquise 
jo ie . Mais, au cours d ’une excursion à Mégare, i l  fut dangereu
sement frappé par la chaleur, et tomba malade. Auguste, passant 
par Athènes à son retour d ’Orient, le  vit, et lu i conseilla de 
reven ir avec lu i en Ita lie  : V irg ile  se laissa persuader. Mais déjà 
il était trop tard; i l  mourut peu de temps après avoir débarqué 
à Brundisium, le d ix ièm e jou r avant les calendes d’octobre, 
sous le consulat de C. Sextius et de Q. Lucretius (22 septem bre 19 
av. J.-C.). I l  avait alors 51 ans.

Le tom beau  de V irg ile . —  Ses restes furent transportés à 
Naples et ensevelis sur la route qu i va de cette v ille  à Pouzzoles. 
Ses biographes citent l épitaphc qui fut placée sur son tombeau, 
et qui, d’après eux, aurait éto com posée par le poète lui- 
m êm e :

Manlua me gênait, Calabri rapuere, tenet nunc 
Parthenope; cecini pascua, ru/*a, duces.

1. Nous ne citons^que les deux tent à Virgile ; les autres forment
premières strophes de cette pièce une méditation sur l ’audace des
célèbre, les seules qui se rappor- navigateurs.

V ir g il e . 22http://rcin.org.pl
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Ce tombeau existait encore à l ’époque de Trajan, puisqu ’un 
poète de ce temps-là, Silius Italicus, y  a llait régu lièrem en t en 
pèlerinage. L e  m onum ent qu ’on m ontre aujourd ’hui, sous ce

nom, assez près du Pausilippe, 
est certainem ent un tombeau 
romain, et peut avoir été celu i 
de V irg ile , quoique rien  ne 
le  prouve avec certitude.

Le testam ent de V irgile.
—  V irg ile  laissait dans son 
testament deux sortes de pres
criptions, les unes littéraires, 
relatives à VÊnéide, dont on a 
déjà  parlé 4, les autres finan
cières : i l  léguait les six dou
zièm es de sa fortune à son 
dem i-frère Proculus, trois à 
Auguste, un à Mécène, un à 
Varius, un à Plotius Tucca, 

restant aussi fidèle à ses plus anciens amis qu ’à ses plus puis
sants protecteurs.

La réputation do V irg ile  à Rome. —  La g lo ire  de V irg ile ,
déjà très grande de son vivan t, ne tarda pas à s’accroître par la 
publication de VEnéide. E lle  ne fut pas acceptée sans contesta
tion. Un érudit, Carvilius P ic to r, publia  m êm e un pam phlet 
sous le  t itre de Aeneldomastix ( «  le  fouet de VÊnéide » ) ,  à l ’ im i
tation de VHomeromastix de Z o ïle . I l  y eut d ’autres critiques éga
lem ent mal disposés pour V irg ile , puisque les admirateurs du 
poète se crurent ob ligés de leu r  répondre, com m e Asconius Pe- 
dianus dans son traité Conlra obtrectatores Vergilii. Mais ce furent 
des exceptions, et en général V irg ile  fu t p lacé très haut, beau
coup plus haut que tous les autres poètes latins, à un rang que 
seul avec lu i H om ère pouvait atteindre : Juvénal nous m ontre 
les femmes savantes de son tem ps établissant des parallèles en 
bonne fo rm e entre l ’auteur de l'Iliade et celu i de VEnéide, sans 
pouvo ir se p rononcer pour l ’un ou l'au tre. Les œuvres v irg i-  
liennes eurent de bonne heure cette suprême consécration 
qu’est l ’étude scolaire. L e  gram m airien  Caecilius Epirota fut le 
prem ier à les fa ire  exp liqu er par ses élèves ; après lu i, V irg ile  
resta toujours inscrit au p rogram m e des écoles romaines ; Quin- 
tilien , saint Augustin, Macrobe, Paul Orose attestent la perpé
tu ité de cette coutume, et Juvénal représente les écoliers allant

Le  tom beau  de V ir g il e .

1 Voy. chap. iv, p. 250.
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en classe et portant sous leu r bras un V irg ile  tout sali par 
l ’usage.

L'influence de V irg ile  sur les écrivains de l ’époque impé
riale. —  A insi adm iré et étudié dès l ’enfance, il était inévitab le 
que V irg ile  exerçât une action p ro fonde sur les écrivains posté
rieurs, et de fa it i l  n ’y a pas de poète qui ait été plus souvent 
c ité ou im ité. Pendant les deux prem iers siècles, les poètes qu ’on 
peut appeler «  classiques »  sont, non  seulem ent des im itateurs,

V ir g ile  dans  l ’a r t  du  iv ° s iè c l e . L e  C h e v a l  de T r o ie .
(Fac-sim ilé cl’une gravure du V irg ile  du Vatican.)

mais bien souvent des copistes ou des plagiaires de V irg ile . La 
Thébaïde de Stace est calquée sur YÈnèide, et Stace en a si bien 
conscience qu ’i l  conseille à son épopée de ne pas prétendre à 
rivaliser avec sa devancière, mais de la suivre de lo in  en adorant 
la trace de ses pas :

Nec tu divinam Aeneida tempta,
Sed procul sequere, et vestigia semper adora.

Silius Italicus, celu i-là  m ôm e qu i faisait de si fréquentes v i
sites au tom beau  de V irg ile  et qu i en célébra it l’anniversaire 
plus pieusem ent que le  sien prop re, Silius, dans ses Punica, 
s’est donné pour tâche unique d ’habiller, avec des développem ents 
et des expressions d ’o r ig in e  v irg ilicn ne, le  réc it de la guerre pu
n ique com posé par T ite -L ive . L  im itation  de V irg ile , chez toushttp://rcin.org.pl
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ces auteurs respectueux de la tradition littéra ire, est un vér i
table culte, qui est poussé parfois jusqu ’à la superstition, et qui 
se traduit trop souvent par le  centon ou le pastiche, mais qui 
n ’en est pas m oins touchant par sa sincérité naïve.

Mais les écrivains novateurs ne sont pas le moins du m onde 
irrespectueux pour V irg ile . Sénèque lu i emprunte de fréquentes 
citations : les beaux vers de YÉnèide qui contiennent, sous une 
form e sentencieuse et brève, de très nobles maximes, lu i per
m ettent de concilier ses ob ligations de philosophe et ses goûts 
d ’artiste. Son neveu et d iscip le, Lucain, en dépit de sa boutade 
fam ilière contre le Culex, est aussi un adm irateur de V irg ile , et 
l ’im ite bien plus souvent qu ’on ne le ero it : i l  lu i prend beau
coup d ’expressions, de tours de phrase, d ’hém istiches; i l  m o
dèle sur VÉnéide des développem ents entiers, des descriptions, 
des récits, des a llégories. 11 est vrai qu ’i l  traite un sujet tout 
historique et presque contem porain, et que par là i l  semble 
prendre le contrep ied de V irg ile , qu i avait choisi un sujet lé 
gendaire. Mais peut-être la d ifférence qu i le  sépare de V irg ile  
est-elle plus im portante en apparence qu ’en réalité ce qui est 
essentiel dans VEnéide, ce n ’est pas la peinture des mœurs, de 
l ’âge héroïque, ni les aventures fabuleuses, le  m erveilleux; tout 
cela n’est que le cadre du poèm e; l ’âme en est ailleurs, dans 
l ’inspiration nationale. Or, à cet égard, Lucain est bien le con
tinuateur de V irg ile  : il a la m êm e passion pour la grandeur de 
la patrie ; i l  fait, lu i aussi, une œuvre profondém ent romaine, 
carmen togatum. A insi l ’on peut dire que, durant les prem iers 
siècles de l ’Em pire, dans toutes les écoles littéraires, aussi bien 
dans celle qui reste fidèle au passé que dans ce lle qui est tournée 
vers l ’avenir, l ’influence de V irg ile  est prépondérante.

L ’influence de V irgile au quatrième siècle. —  Cet état de 
choses dure pendant toute la période im péria le. Si, par exemple, 
on exam ine la littérature du quatrièm e siècle, qui est très abon
dante, sinon de prem ier ordre, on est frappé de vo ir  la place 
considérable qu’y tiennent les œuvres virgilicnncs. Les écrivains 
de m étier en sont tout im prégnés. C ’est grâce à V irg ile  que Clau- 
dien trouve encore le m oyen , avec des lieux communs de pure 
rhétorique, de fabriquer de beaux vers, amples, sonores et élé
gants, qui peuvent parfois fa ire illu sion  sur le  v ide du fond. 
Dans un genre plus modeste, Ausone est aussi un im itateur 
assidu de V irg ile  : il réussit ce tour de force de com poser un 
épithalame exclusivem ent fo rm é d ’hémistiches découpés dans 
les Bucoliques, les Géorgiques et VEnéide.

Les gram m airiens étudient V irg ile  de préférence à tout autre 
auteur : parm i eux, il faut citer, au prem ier rang, deux contem
porains de Théodose, Servius Ilonoratus, qui nous a laissé un 
com m entaire très abondant et très savant des œuvres de V irg ile,
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et Tiberius Claudius Donatus, auteur d une biograph ie et d ’un 
comm entaire (la b iographie est particulièrem ent précieuse parce 
qu 'elle reproduit, selon toute apparence, celle que Suétone avait 
écrite 250 ans auparavant). Après Servius et Donat, on peut 
nom m er les Scholies de Vérone, celles de Berne, et celles 
qui nous sont parvenues sous le  nom  de M. Valerius Probus, 
mais qui ne sont sans doute pas de lu i, tant elles contiennent 
d’erreurs et de sottises (ces deux dernières séries ne portent 
que sur les Bucoliques et les Gèorgiques).

Dans quel esprit, avec quelle passion les lettrés de cette 
époque lisaient V irg ile , on peut s’en rendre com pte en parcou
rant les Saturnales de Macrobe, recueil de conversations suppo
sées entre de grands personnages et des savants du temps de 
Théodose, parm i lesquels le gram m airien  Servius lu i-m êm e. I l y 
est question très souvent de V irg ile . Quatre livres sur sept sont 
consacrés à com m enter son œuvre, en se plaçant successivement 
à divers points de vue. On dénom bre les vers qu’il a im ités d ’Ho- 
m ère, de Pindare ou d ’Ennius* ses néologism es, ses figures de  
rhétorique. Un orateur étudie chez lu i le  talent oratoire, un 
augure la connaissance du dro it augurai, un pontife celle du 
droit pontifical, etc. Mais, qu ’il s’agisse de dro it ou de re lig ion , 
d’éloquence ou de poésie, le  com m entaire se tourne toujours en 
adoration : V irg ile  sait tout, il songe à tout, les m oindres détails 
de son œuvre sont préparés avec une compétence in fa illib le  et 
une conscience inlassable ; il est le  m aître de toutes sciences, le 
gu ide sûr et presque divin . Un seul des interlocuteurs, Evangélus, 
ose insinuer que parfois ce grand poète a pu se trom per, mais 
c ’est un railleur qui ne respecte rien, un enfant terrib le : les au
tres personnages frém issent devant l ’aiidace de ses blasphèmes, 
et ont v ite  fait de le  rédu ire au silence.

Virgile chez les chrétiens. —  Claudien, Servius, Macrobe, 
sont des païens. Mais les chrétiens ne le cèdent guère aux païens 
quand il s’agit d ’adm irer V irg ile . Lactance le cite aussi souvent 
que Scncque, même dans scs plus violents pamphlets ; il fait 
rem arquer com bien les vers de la IV* ég logu e ressemblent à 
une prédiction de la venue du Christ, et, peu de temps après, 
l em pereur Constantin, reprenant cette idée dans son discours 
aux Pères du Concile de N icée, transforme V irg ile  en un p ro 
phète inspiré par le vrai Dieu. A  la m êm e époque, le  poète 
Juvencus paraphrase l ’Évangile en langage v irg ilien , tentative 
dont le résultat est d ’ailleurs m éd iocre, parce que Juvencus 
est dépourvu de talent, mais qui prouve com bien le culte de V ir
g ile  s’associe dans les âmes chrétiennes à celui de l ’Écriture 
sainte. Les plus austères des Pères de l ’Eglise, saint Jérôme 
et saint Augustin, connaissent V irg ile , l'a im ent et le  citent à 
chaque instant, se reprochent parfois de l ’a imer trop, mais n’en
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continuent pas moins à le citer ; ils voudraient cesser, qu'ils ne 
le pourraient pas, tellem ent ils en ont la m ém oire rem plie. Ce!a 
n ’a du reste rien d ’étonnant : chrétiens ou païens, tous les éc r i
vains de cette époque ont reçu la m êm e éducation, dont la lec
ture des Géorgiques et de YÊnéide est une des pièces maîtresses, 
et, quelle que soit plus tard l ’orientation de leur esprit, cette 
prem ière culture laisse en eux une trace ineffaçable.

V irg ile  dans le peuple. —  Jusque dans les classes inférieures 
de la société, V irg ile  est connu, 011 peut m êm e dire populaire. 
En A frique com m e à Rome, les divorses inscriptions, épitaphes, 
graffiti, contiennent un assez grand nom bre de citations de ses 
ouvrages, et, comm e ces citations sont souvent inexactes dans 
leur texte, incorrectes m êm e au point de vue de la gram m aire 
ou de la m étrique, il faut bien qu ’elles aient été faites par des 
gens assez peu lettrés, ce qui nous atteste jusqu ’à quelle p ro 
fondeur l ’in fluence de V irg ile  a pénétré dans la société romaine 
de l ’Empire.

Un tém oignage du m êm e ordre nous est fourni par la coutume 
qu i s’établit, à partir de la fin du deuxième siècle, de consulter 
les écrits de V irg ile  com m e m oyen de divination : on les ouvre 
au hasard, et on cherche, pour les vers sur lesquels on tombe, 
une interprétation qui s’adapte, tant bien que mal, à la question 
dont on est préoccupé. Getusage des sortes Vergilianae, analogue 
à celu i qu’on fera plus tard des textes bibliques, est constaté par 
les écrivains de l ’Histoire Auguste et semble s’être conservé fort 
longtem ps.

Enfin, l ’art de l ’époque im péria le s’est souvent inspiré de V ir 
g ile . Les peintures murales de Campanie, les mosaïques d’Asie 
M ineure et d ’A fr iqu e, nous ont conservé quelques «  illustra
tions » des scènes principales de Y Enéide, telles que la chasse de 
Didon et d ’Énée, Enée admirant son bouclier, Énée blessé et 
guéri par sa m ère, etc.

V irgile  au moyen âge. —  Le nom de V irg ile  n’a pas été ou
b lié  durant tout le m oyen âge, quoique son œuvre ait été év i
dem m ent beaucoup moins bien connue que sous l ’em pire ro
main. Une distinction doit s’étab lir ic i entre l ’élite lettrée et la 
foule. Les savants lisent les ouvrages de V irg ile , en m ultiplient 
les manuscrits, les im itent dans leurs propres compositions, 
d ’une façon en général bien servile et bien gauche. En par
t icu lier les poètes de la cour de Charlemagne, Théodulfe, 
A lcu in , s’en inspirent assez fréquem m ent. Peut-être est-ce en 
m ém oire de YEnéide qu ’ils propagent cette fable, destinée à 
une longue survivance, de l ’o r ig in e  troyenne de la nation 
franque.

En dehors des cercles érudits, on sait seulement que V irg ile  a 
existé, mais on s’en fait la plus singu lière idée : on se le rep réhttp://rcin.org.pl
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sente com m e un enchanteur très habile et très puissant, et on met 
sur son com pte les aventures de sorce llerie  les plus rom anes
ques. Pourquoi ? est-ce un contre-sens sur lo nom  de la m ère 
du poète, M agia ? 
est-ce un souve
n ir mal com pris 
des scènes m agi
ques décrites dans 
ses ouvrages, de la 
V I I I e ég logu e  ou 
du IV 8 liv re  de 
VEnéide ? n’est-ce 
pas p lu tôt le  ré
sultat d ’un état 
d ’esprit analogue 
à ce lu i que nous 
avons observé chez 
les contem porains 
de Théodose ? Au 
quatrième Siècle, 
les gens instruits 
étaient épris de 
science, de p h i
losoph ie, de thé
o log ie  païenne : 
ils prétendaient 
trouver tou t cela 
dvns Y Enéide. Au 
m oyen âge , ce 
qu’on p rise par
dessus tout, c’ est le  
pou vo ir m agique, 
le  don  de com 
mander p a r des
moyens surnaturels aux hom m es, aux choses ou aux élém ents : 
V irg ile  devien t donc un sorcier, com m e précédem m ent i l  était 
devenu un théologien , un m étaphysicien ou un astronome l .

Dans l ’Église, on rep rend  volontiers, en l ’exagérant, la concep
tion déjà fo rm u lée par Lactance et Constantin, qui fa it de V ir 
g ile  un précurseur du christianisme. Une légende représente 
saint Pau l priant sur le  tom beau du poète et regrettan t de 
n’avoir pu le' -onnaître pour le  rendre tout à fa it chrétien  :

V ir g ile  d ans  l ’a r t  du m o yen - a g e . 
(G ravure tirée des B u co lica  V ir g i l ia n a )  (1516).*

Qnein te, inquit, reddidissem, 
Si te vivurn invenissem, 
Poetarum maxime.

1. Voir là-dessus le livre de Co m p à r e tt i, V irg i le  au m oyen âge.
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Mais quelquefois on va plus lo in . En certains pays, le  jou r de 
Noël, V irg ile  figu re avec Moïse, David, Isaïe, parm i les person
nages qui viennent rendre tém oignage au Christ ; c’est le «  pro
phète des païens » ,  et il prononce en l ’honneur de l ’Enfant 
d ivin  un vers, légèrem ent m odifié, de la lYre églogue :

Ecce polo demissa solo nova progenies est.

C’est peut-être sous l ’influence de cette idée d ’un V irg ile  chré
tien  ou à dem i chrétien que Dante a choisi l ’auteur de VÉnéide 
com m e gu ide à travers son En fer ; c’est peut-être aussi en son
geant à la description du m onde in fernal que V irg ile  avait tracée 
avant lu i. Quoi qu 'il en soit, le  rô le  ém inent joué par le poète 
latin dans la Divine Comédie est une preuve, entre beaucoup d ’au
tres, qu ’au plus fort du moyen âge il n’a pas cessé d ’exercer un 
grand prestige sur les imaginations.

V irgile  à la Renaissance. —  A plus forte raison, lorsque le 
goût des lettres antiques se réve ille  plus v i f  et plus pur, les Bu
coliques, les Géorgiques et l 'Enéide bénéficient au prem ier ch ef de 
ce renouveau. Chez les Italiens, par exem ple, ce sont les œuvres 
virgiliennes que les poètes érudits prennent le plus souvent pour 
m odèles: Pétrarque façonne son Africa sur VÉnéide, Sannazar ses 
idylles sur les Bucoliques.

11 en est de m êm e chez nous parm i les auteurs de la Pléiade. 
Tou t hellénisants qu ’ils sont, et bien qu’ils aient vo lontiers à la 
bouche le grand nom d’Hom ère, ils lu i doivent moins encore qu’à 
V irg ile , ou, pour m ieux dire, c’est à travers V irg ile  qu’ils le vo ient 
et l im itent. Ronsard, dans sa préface de la Franciade, avoue q u ïl  
s’est inspiré p lu tôt de VEnéide que de VIliade; c ’est à VEnéide qu ’il 
emprunte presque tous ses exem ples pour illustrer sa théorie de 
l ’épopée, qu ’il s’agisse de la com position du poèm e, des épisodes, 
des ornements, des comparaisons, vo ire  même des plus menus 
détails de style, de l ’harmonie im itative, du choix des consonnes 
et des voyelles. Cette préd ilection  pour VEnéide durera d ’ailleurs 
aussi longtem ps qu’on écrira en France des poèm es héroïques : 
les fabricants d ’épopées du temps de Louis X I I I  ou de Louis X IV , 
Voltaire encore dans sa Henriade, voudront être, croiron t être, des 
im itateurs de V irg ile , et n’en seront que de maladroits copistes. 
—  Ronsard suit égalem ent V irg ile  dans un genre tout d ifférent : 
ses idylles, que Boileau qualifie indûm ent de «go th iqu es  » ,  sont 
bien virg iliennes en ce sens que Ronsard, comm e V irg ile , mêle 
étroitem ent la peinture des mœurs rustiques et les allusions aux 
grands événements et aux grands personnages contemporains. I l 
pratique le silvae sint consule dignae avec autant de conviction que 
son maître, sinon avec autant de bonheur. —  Jusque dans ses 
poésies les plus actuelles, les plus polém iques, les réminiscences 
virg iliennes ne font* pas défaut: il adapte aux «  misères de ce
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temps »  ce que V irg ile  a d it des «  m isères »  de son époque, et 
ses imprécations contre les guerres de re lig ion  fon t écho aux 
lamentations du poète latin sur les guerres civiles.

Les écrivains contemporains de Ronsard ont com m e lu i la mé
m oire rem p lie .d e  V irg ile , de ce V irg ile  que Montaigne met au 
tout p rem ier rang des poètes anciens. En vo ic i peut-être le plus 
curieux indice. Lorsque les auteurs de la Pléiade entreprennent 
d'acclimater sur notre théâtre la tragéd ie antique, ce n ’est ni à 
Sophocle, n i à Euripide, qu ”ils s’adressent, c ’est à V irg ile  : une 
des prem ières tragédies est la Didon de Jodelle, qu i n ’est pas 
autre chose que la fin du IV e liv re  de Y Enéide, découpée en 
scènes et paraphrasée avec une abondance un peu m olle, mais 
non sans chaleur.

Virgile au d ix  septième siècle. —  Notre littérature du dix- 
septième siècle, si éprise d ’art savant et mesuré, de grâce noble, 
de perfection  soutenue, ne pouvait pas être moins fidèle à V ir
g ile  que celle du siècle précédent. La prem ière génération de 
nos grands classiques, i l  est vrai, n ’en semble pas particulière
m ent enthousiaste : Corneille  n’en a parlé nulle part avec beau
coup d ’adm iration, et peut-être Boileau disait-il vra i lorsqu ’il 
accusait l ’auteur de la Mort de Pompée de mettre V irg ile  au-des
sous de Lucain. Mais justem ent Boileau, et ses amis aussi, voient 
dans un tel jugem ent un blasphème scandaleux. Ils ont pour 
V irg ile  la dévotion la plus respectueuse. Lorsque Boileau, dans 
son Art Poétique, défin it les règles de l ’épopée, i l  a les yeux fixés 
sur Y Enéide bien plutôt que sur Y Iliade; en cela i l  est d’accord, 
sans s'en douter, avec ce m êm e Ronsard dont i l  a d it tant de 
mal, tellem ent V irg ile  s’im pose aux esprits les plus divers.

La Fontaine paraît a vo ir beaucoup goûté la poésie 'v irg ilienne, 
moins peut-être la partie héroïque que la partie champêtre ; sans 
parler des réminiscences éparses dans son œuvre, i l  suffit de rap
pe ler l ’exquise transposition qu ’i l  a fa ite, dans le Songe d'un habi
tant du Mogol, de l ’ é loge de la v ie des champs qui se trouve au 
II*  livre  des Géorgiques.

Racine, de son côté, a profondém ent subi l ’inlluence de V irg ile : 
c’est dans un ép isode du I I P  liv re  de YÉnéide, et non dans une tra
géd ie grecque, qu ’il prétend avoir trouvé tout le sujet de son 
Andromaque;  ses femmes jalouses, Herm ione, Roxane et Phèdre, 
offrent avec Didon plus d ’une ressemblance ; et, plus que tout 
le reste, les caractères essentiels de la poésie de Racine, son 
élégance à la fois sim ple et majestueuse, son pathétique sobre 
et d ’autant plus puissant, son talent m erveilleux de fusion et 
de composition, son attention scrupuleuse à tous les détails de 
la form e, attention qui ne coûte rien  à l ’aisance du style, toutes 
ces qualités si fines et si pures sont ce qui, chez nous, donne 
le m ieux l ’idée de l ’art v irg ilien .http://rcin.org.pl
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FéneJon, dans son Télémaque, do it aussi beaucoup à V irg ile  ; le 
dessein général de son poèm e, et celui de la plupart des épi
sodes, rappellent de très près Y Enéide ; peut-être, à vrai dire, le  
pieux rom ancier reprodu it-il m ieux les aspects doux et gracieux 
de l ’épopée latine que ses beautés fortes et graves ; mais c ’est 
déjà quelque chose que de refléter la m oitié de V irg ile . Fénelon 
a du reste fo rt bien parlé de son poète favori dans sa Lettre à 
l ’Académie ; i l  célèbre chez lu i deux dons qui, en effet, sont vir- 
giliens entre tous : celui de la peinture vive, nette et précise, et 
celui de la p itié  tendre devant les souffrances humaines.

Au m om ent où Fénelon  écrivait ces pages charmantes, pleines 
d’intelligence littéra ire et d ’ém otion, la g lo ire  des auteurs anciens 
était fortem ent battue en brèche par les partisans des modernes. 
Mais, de cette longue et retentissante querelle, V irg ile  est cer
tainement celui qui a le moins souifert. On peut m êm e affirm er 
que les deux partis étaient au fond d ’accord pour l ’adm irer, les 
uns en le disant, les autres sans le d ire ; cette rencontre n’est 
pas très surprenante, puisque les uns et les autres avaient été 
form és par une éducation où la lecture de V irg ile  avait la place 
la plus considérable. Qu’y a-t-il, en effet, d ’im plic item ent contenu 
dans le débat entre Perrau lt et Boileau, ou entre Lamotte et 
Mme Dacier, sur les poèmes d ’IIom ère ? Une conception de 
l'épopée, commune aux deux groupes de combattants, sans 
peut-être qu ’ils en aient bien conscience. Les uns et les autres 
demandent au poète ép ique un certain nom bre de qualités, 
la noblesse, l'é légance, une log ique raisonnable, etc. : les uns 
prétendent qu ’Hom ère est dépourvu de ces qualités, et le  con
damnent ; les autres s’ efforcent de dém ontrer qu’il les possède; 
mais tous admettent qu ’elles sont indispensables dans le genre 
épique. Or, si H om ère ne les a pas, et s’ il est absurde de lui 
reprocher de ne pas les avoir, V irg ile , lu i, les a certainement ; 
il en a d ’autres, et peut-être de plus précieuses, mais il a celles là 
aussi. Par conséquent tout ce qu’on peut d ire pour ou contre 
Y Iliade laisse intacte la g lo ire  deV Enéide. Aussi va-t-elle continuer 
à s’ im poser aux esprits du d ix-huitièm e siècle com m e à ceux du 
dix-septièm e ; après la quere lle com m e a\ant, on va continuer à 
adm irer H om ère d’un peu lo in , et sans bien le comprendre, 
mais à v iv re  dans un com m erce assidu et intim e avec V irg ile .

V irgile  au dix-huitième s ièc le . —  De ce goût du d ix-lm itièm e 
siècle pour V irg ile , l ’expression la plus jo lie  se trouve peut-être 
dans une lettre de V olta ire à Mme du Deffand, du 19 mai 1754 
«  Savez-vous le latin, Madame? N on ; vo ilà  pourquoi vous me 
demandez si j ’aime m ieux Pope que V irg ile . A h ! Madame, toutes 
nos langues modernes sont sèches, pauvres et sans harmonie, 
en comparaison de celles qu’ont parlées nos prem iers maîtres, 
les Grecs et les Romains, Nous ne sommes que des violons de
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v illage. Comment voulez-vous d ’ailleurs que je  compare des ép î- 
tres à un poèm e épique, aux amours de Didon, à l ’embrasement 
de Tro ie , à la descente d’Énée aux enfers? Je crois VEssai sur 
l'homme, de Pope, le  p rem ier des poèmes didactiques, des 
poèm es philosophiques ; mais ne mettons rien à côté de V irg ile . 
Vous le connaissez par les traductions ; mais les poètes ne se 
traduisent point. Peut-on traduire de la musique ? Je vous plains, 
Madame, avec le  goût et la sensibilité éclairée que vous avez, de 
ne pouvoir lire  V irg ile . »  Voltaire a parlé de V irg ile , en mainte 
autre rencontre, et notamment, avec plus de détail, dans son 
Essai sur le poème épique, et toujours il lu i a rendu pleine justice. 
Si l ’im itation qu ’il a faite de 1 Enéide dans la Henriade n’a pas 
produit de plus heureux résultats, c ’est que Voltaire est l ’hom m e 
du m onde le moins fait pour la poésie ép ique; mais il la com 
prend fo rt bien, au moins telle  que V irg ile  l ’a traitée, et on peut 
d ire que, pour lu i com m e pour tous les esprits cultivés de son 
temps, V irg ile  représente l ’idéal dans l ’art des vers. Si toutes 
ces intelligences, un peu m aigres et un peu frivo les par elles- 
mêmes, sont cependant, à certaines heures, accessibles à la poésie, 
c’est à la lecture de V irg ile  qu ’ elles le doivent.

Dans la seconde m oitié du dix-huitième siècle, l ’attention se 
porte  surtout sur une partie de l ’œuvre virg ilienne, sur les Géor- 
giques, considérées com m e le m odèle du genre didactique et des
crip tif. La traduction des Géorgiques par D elille , bientôt suivie 
de celle de Yunéide, est un des grands succès de libra irie de 
l ’époque. Elle fait éclore d ’innombrables im itations. D elille  lui- 
m êm e dans ses ouvrages personnels, Saint-Lambert, Lem ierre, 
Roucher, procèdent à la fois des anciens et des Anglais, de V ir 
g ile  et de Thom pson. La banalité laborieuse de leurs écrits fait 
qu ’on ne peut pas trop s’applaudir de la recrudescence de vogue 
des Géorgiques : toutefois, cette m ode littéraire a son u tilité; elle 
prépare, ind irectem ent et de lo in ,^ l’avènement d’une poésie plus 
sincère et plus solide. Après tout, n’oublions pas qu’André Ché- 
n ier se rattache par certains côtés à cette école didactique, et en 
lu i, cette fois, V irg ile  trouve un (imitateur in telligen t et pieux. 
Qu’on relise certaines de ses idylles en les comparant aux Buco
liques, qu ’on rapproche VAveugle de la V Ie églogue, ou l'Hymne 
à la France de l ’é loge de l ’Ita lie au 11° livre des Géorgiques, et 
l ’on verra que V irg ile  est à la source des m eilleures inspirations 
de Chénier, des plus fortes com m e des plus délicates.

Viraile au dix-neuvième siècle. —  Pas plus que la Querelle
ües Anciens et des Modernes, la révolution littéraire qui ouvre 
le dix-neuvième siècle n ’a eu pour effet de dépou iller V irg ile  
de son prestige. Celui qui a préparé et comm encé cette révo lu 
tion, Chateaubriand, m algré tout son catholicisme ou tout son 
«  romantisme »  n ’en demeure pas moins un dévot de V irg ile .http://rcin.org.pl
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I l le cite avec complaisance ; i l  en reproduit ou en im ite m ainte» 
expressions; ses descriptions pittoresques doivent à la poésie 
v irg ilienne ce qu ’elles ont de plus doux et de plus pur. Son 
épopée des Martyrs, si riche d’allusions historiques, si complexe, 
ai ingénieusement combinée, rappelle en bien des points VÉnéide; 
l ’on pourrait la défin ir en disant que Chateaubriand s’ y propose 
de fa ire, pour les orig ines du m onde m oderne et chrétien, ce 
que V irg ile  avait fait pour les origines de l ’em pire rom ain. V ir
g ile  a même sa place, et une très belle  place, dans son Génie du 
Christianisme. A lors que les conséquences logiques de sa thèse 
l ’amèneraient à sacrifier le  poète latin à ceux qui ont été éclairés 
par la lum ière chrétienne, son amour de la beauté antique, plus 
fo rt que l ’esprit de système, lu i fait apercevoir le  charme à la 
fois suave et majestueux de la poésie v irg ilien n e : i l  la sent avec 
toute son im agination, avec tout son coeur, et donne de maints 
passages un com m entaire ingén ieux ou attendri, le  plus péné
trant qu ’on en ait essayé avec celui de Fénelon.

D isciple de Chateaubriand dans sa jeunesse, V ictor Hugo n’a 
eu garde de laisser tom ber cette part de l ’héritage de son maître. 
Depuis l ’époque où, encore écolier, i l  traduisait et illustrait de 
beaux dessins les vers de VÉnéide, jusqu'aux jours de sa vieillesse 
où il déclarait à Gaston Boissier qu ’ « i l  y  a tout dans V irg ile  » , 
i l  n’a jamais cessé de professer pour le poète latin une très réelle 
admiration. Cette adm iration a eu, com m e tous les sentiments 
du poète, des périodes d ’exaltation et des périodes de défaillance, 
sans jamais cependant s’éteindre tout à fait. Lorsqu ’elle a été 
moins v ive, ç’a été, sem ble-t-il, pour des m otifs plutôt politiques 
que littéraires. A  25 ans, V ictor Hugo, chantre de la royauté ca
tholique, trouve V irg ile  trop  pa ïen ; à 60 ans, apôtre de la Ré
volution, i l  le  trouve trop im péria liste. Mais m êm e alors, i l  ne 
méconnaît pas son génie. E t dans l ’in terva lle, pendant sa pleine 
et forte maturité, i l  le salue comm e un de ses plus constant» 
inspirateurs :

O V irg ile , ô poète, ô m on m aître d iv in  l

11 le lit, le  fait lire , le  traduit ou le cite avec bonheur. I l 
’ im ite  m êm e sur le terrain  ph ilosophique, s’i l  est vrai que Ce 
que dit la. bouche d'ombre rappelle en plus d ’un endroit les ensei
gnem ents métaphysiques d ’Ànchise à Énée. Il l’ im ite dans 
ses vers d ’amour, du m oins dans ce que ses vers d ’amour ont 
de plus grave et de plus recueilli. I l  l ’im ite surtout dans ses des
crip tions de la nature : une de ses deux visions des choses exté
rieures, —  car il en a deux, qu i se heurtent souvent en antithèses 
angoissantes, —  la vis ion  calm e, repdsée, consolante, est propre
ment v irg ilien n e, non seulem ent par ïes titres et les détails en i- 
ipruntés, mais par l ’esprit général qu i l ’anime.

Autour de Hugo, les poètes de la génération  rom antique, san*
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être aussi nourris que lu i de l ’œuvre v irg ilien ne, la connaissent 
et l ’aiment aussi. I l  y a certainement un souvenir des Géorgiques 
dans une des plus belles pages que Lamartine ait écrites, l ’ép i
sode des Laboureurs de Jocelyn. I l  y  a des réminiscences de 
V irg ile  dans les poèm es de V igny, de Sainte-Beuve. Brizeux 
écrit à la louange du poète latin de bien jo lis  vers, où il  le  met 
à côté de Raphaël et de saint Jean, pour sa bonté, sa douceur, 
et le  ju ge  d igne d’être leu r «  frère  en Jésus » ,  d igne que «  Jésus 
l ’aime » ,  son âme ayant en quelque sorte devancé le baptême 
chrétien. M ichelet, poète lu i aussi, est lu i aussi un v irg ilien  pas
sionné : au m ilieu  des ardentes controverses ou des sombres 
évocations, un trait plus doux b r ille  souvent chez lu i, qui pro
vient de V irg ile .

La critique de cette époque a égalem ent payé à l ’auteur de 
Y Enéide son tribut d ’hommages. Sainte-Beuve a écrit sur lu i une 
étude fine, vigoureuse, o rig ina le, —  un peu gâtée sans doute par 
le désir d’être désagréable à son ancien ami Hugo en opposant 
à son gén ie énorm e et tumultueux un gén ie plus sage, plus dis
cret, —  mais vraie cependant en la p lupart de ses conclusions. 
Et, dans l ’œuvre si sèche et si fro ide de Nisard, i l  n ’y  a guère 
qu’une page émue, c ’est celle où i l  rapproche V irg ile , Racine, 
Raphaël et Mozart, com m e les exem ples les plus exquis de la 
sensibilité dans le dom aine de l ’art et de la poésie«

Depuis une cinquantaine d ’années, V irg ile  n’est pas sans avoir 
perdu quelque chose de son ascendant sur les esprits, comme 
tous les écrivains de l ’antiquité. Les générations récentes ont 
lu moins de latin et de grec que leurs devancières, et YÉnéide a 
eu le m êm e sort que les ouvrages de T ite -L ive  ou de Cicéron. 
En revanche, peut-être ceux qu i la connaissent en ont-ils une 
idée plus précise que ce lle  qu ’on s’ en faisait autrefois. Les tra
vaux de l ’érudition  contempo/aine, ou de la critique fondée sur 
l ’érudition, com m e celle  d ’un Gaston Boissier, ont facilité à tous 
ceux qui veu lent s’en donner la peine, —  ou le plaisir, —  une 
in telligence très sûre, très intim e, des œuvres virg iliennes. En 
dehors m êm e des érudits ou des latinistes, i l  s’en faut b ien que 
ces œuvres soient com plètem ent n ég ligées . Parm i les poèm es d ’un 
Leconte de Lisle, d ’un Heredia, plus d’un, et non des moins beaux, 
a été suggéré par V ir g ile ;  et, plus près de nous, Francis Jammes 
a pu à bon dro it donner à une de ses œuvres les plus sincères, 
les plus saines, le  beau nom  de Géorgiques chrétiennes.

V irg ile  chez les  é tran gers . —  Nous n ’avons voulu relever 
qu ’en France l ’influence exercée par V ir g ile ;  il serait trop long 
de la suivre dans les autres pays. Disons, d ’un seul mot, qu’elle 
y a été aussi profonde et aussi durable que chez nous. En Italie, 
où l ’im itation  v irg ilien ne a hanté les esprits des humanistes, —  
en A llem agne, où un si grand nom bre d ’érudits ont accumuléhttp://rcin.org.pl
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sur les Géorgiques et Y Enéide des masses de commentaires et de 
recherches,—  en Angleterre, où la lecture de V irg ile  et d ’Horace 
est, presqu'au même titre que celle de la Bible, un des fonde
ments de l ’éducation libérale, —  aux Etats-Unis, où de fo rt bons 
travaux ont attesté le zèle des lettrés pour l ’ctude de V irg ile , — 
partout, en un m ot, le  grand poète latin est apparu com m e un 
des maîtres de l ’esprit moderne, en même temps que com m e le 
représentant le  plus parfait de l ’âme latine.
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MANUSCRITS DE VIRGILE

Les manuscrits de V irg ile  sont naturellem ent très nombreux. 
Les plus im portants sont les suivants :

Manuscrits très anciens.

Augusteus (ou Vaticanas, 3256), en capitales, du m e ou peut- 
être même du i i8 siècle, le  plus ancien manuscrit de V irg ile , 
m alheureusem ent rédu it à 7 feuillets.

Vaticanus ( Valicanus, 3225), en capitales, du iv 8 siècle, conte
nant à peu près le quart des œuvres de V irg ile , avec de très 
belles m iniatures.

Sangallensis, en capitales, du iv* siècle, contenant seulement 
quelques fragm ents.

Veronensis, partie en capitales, du iv 8 siècle, partie du v in 8.
Mediceus (ou Laurentianas, XXX.1X, 1), en capitales, du v8 siè

cle, révisé par un certain Apronianus, consul en 494 ; —  il man
que le début des Bucoliques (jusqu ’à V I, 48), et un fragm ent du 
livre  V I I I  de l ’Enéide (585-642).

Palatinus (ou Vaticanus, 1631), en capitales, du v8 siècle, avec 
de très nombreuses lacunes.

Romanus (ou  Vaticanus, 3867), en capitales, du v i8 siècle, avec 
d’assez nombreuses lacunes, et 19 peintures.

Manuscrits plus récents.

Güdianus, du ix° siècle, proche parent du Palatinus.
Tro is Bernenses, dont l ’un surtout (n° 165) est im portant, du 

ix 8 siècle, i l  ressemble, ainsi que le n8 184, au Veronensis, tandis 
que le n° 172, qui est du x°, est apparenté au Bomanus.

Montepessulanus, du ix 8 ou x8.
Minaurogiensis, du x 8 ou du xn8 siècle, très proche des Ber

nenses 165 et 184.
Pragensis, du x8 ou xi\
Bodleianus, du x i8.
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Rapports et valeur de ces Manuscrits.

Ribbeck, qui a étudié de très près les manuscrits, pense que 
tous dériven t d ’un archétype unique, assez m éd iocre d ’ailleurs. 
L ’âge des manuscrits en capitales leu r donne naturellement plus 
d ’autorité que n ’en peuvent avoir ceux du ix e, du x e ou du 
x ie siècle.

Parm i eux, VAugusteus et le  Sangaliensis sont si fragm en
taires qu’on ne peut les fa ire en trer en lign e  de compte. Res
tent le  Palatinus, avec le  Vaticanus et le  Veronensis, qui sont 
assez voisins de lu i, —  le Mediceus, —  et le  Bomanus. Le Borna- 
nus est généralem ent considéré com m e in férieu r aux quatre 
autres ; la lutte est surtout en tre le Palatinus et le Mediceus, 
R ibbeck p ré fère  le Palatinus, les récents éditeurs ont réhabilité 
le  Mediceus, mais, de l ’aveu de tous, aucun manuscrit ne m érite 
une confiance absolue, et l ’établissement du texte ne peut se 
fa ire qu ’en les contrôlant et com plétant l ’un par l ’autre.
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GRAMMAIRE

Étude sur la langue, la syntaxe, le style 
et la versification de Virgile.

VOCABULAIRE

Le vocabulaire de Virgule est, dans l'ensemble, celui de la langue 
classique. Quelques particularités seules sont à remarquer; très rares, 
elles tendent à donner à sa langue plus de vivacité, plus de hardiesse 
ou plus d’originalité.

1. N é o lo g is m e s . — Virgile semble bien être le premier à se ser
vir des mots A p p e n n in ico la  (A e n ., X I, 700), reg ifico  (A e n ., V I, 605), 
t r i fa u c i  (Aen., V I, 417), et in d u b ita re  (A en ., V III, 404). Pour ce der
nier terme nous avons le témoignage de Servius.

2 L ’adjectif c u ju m  (de eu ju s , a, u m ) est signalé par certains criti
ques anciens comme un terme vulgaire (B ue ., I II, 1).

3. A r c h a ïs m e s . — L'épithète dia, au lieu de diva ou dea, semble 
un reste de l’ancienne langue (A en ., X I, 657).

4. Mais, où V irgile  se rapproche le plus de la langue archaïque, c’est 
par l’emploi de verbes simples au lieu des composés. Il y trouve d’ail
leurs un moyen d’alléger sa phrase. P ar exemple ; colere  pour incolere  
(B u e ., I I , 62), — fe rre  pour auferre  (B u e ., V , 34), ou pour re ferre  
(A en ., 1, 645), — ire  pour e x ire  (A en ., IV , 130), — lin qu ere  pour re lin -  
quere (B u e ., I, 3), — tenere  pour re t in e re  (A en ., IX, 284), — terrere  
pour deterrere (A en ., IX , 792), — vertere  pour evertere (A en ., II, 
652), etc.

5. Enfin, on peut dire que Virgile modifie le vocabulaire en don
nant à certains mots des significations qu’ils n’ont pas dans la langue 
courante. C’est ainsi qu'il emploie cassus dans le sens de orbus (A en ., 
II, 85), —  P a rth u s  dans le sens de P a r th icu s  (B u e ., X , 59), —  a cc in g i 
dans le sens de p a ra re , «s e  préparera... » (G eorg ., 111,46),— dare au 
lieu de dicere (B u e ., I, 18), — durare  au lieu de durescere (B ue., V I, 
35)i — p rop e ra re  au lieu de p rop e re  fa cere  (G eorg ., IV , 171), — 
v ig ila re  au lieu de cu ra re  (Georg., I, 313).

ORTHOGR APH E

Certains radicaux se présentent chez V irgile sous une forme diffé
rente de celles qu’ils revêtent habituellement; ces dérogations à l’usage 
demeurent (Tailleurs tout à fait exceptionnelles,
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6. Tantôt le radical est écrit d’une façon archaïque : m oerus pour 
m u ru s  (A en ., X , 24), — o lli pour i l l i  ( A en ., V II, 505, V III, 94, etc.).

7. Tantôt il se termine par un suffixe insolite : spelaeum  pouç spelunca  
(B ue ., X, 52), — cassida pour cassis (A en ., X I, 775), — Thraca  pour 
T h ra cia  (A en ., X II, 335).

8. Quelquefois il est abrégé par une sorte de syncope : circlos  pour 
c ircu lo s  (G eorg ., 111,166), — p org ite  pour p o rr ig ite  (A en ., V III, 274).

9. Plus rarement il est allongé : cyparissus pour cupressus (Georg., 
II, 84). Cette dernière forme s’explique du reste par l’influence 
grecque.

MORPHOLOGIE

Dans la morphologie, comme dans le vocabulaire, on aperçoit quel
ques traces de cet archaïsme que les poètes latins considèrent volon
tiers comme un des caractères de la langue poétique. Beaucoup plus 
souvent, on remarque des désinences calquées sur les formes grec
ques, et quelquefois enfin des anomalies imputables à la seule fan
taisie du poète.

10. DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS. — Première décli
naison. — Le génitif singulier présente parfois la désinence archaï
que aï : a u ra i (A e n ., V I, 747), p ic ta ï (A en ., IX , 26).

11. Le génitif pluriel prend la forme abrégée um  pour a ru m  : Auso- 
n id u m  (A en ., X, 564).

12. Seconde déclinaison. — On remarquera le vocatif E vandre  au 
lieu de E va n d er (A en ., X I, 55), — de même Thym bre (A en ., X, 
394) ;

13. le génitif grec A nd rogeo (A en ., V I, 20) ;
14. les datifs grecs M nesthei (A en ., V, 184), O rphei (G eorg ., IV , 544);
15. le génitif pluriel en um  au lieu de o ru m  ; il est particulière

ment fréquent dans les noms propres : A eto lu m (A en .,X i,S O S ),— Ita lu m  
(A en ., X II, 653),— R u tu lu m  (A en ., IX , 727); — maison rencontre aussi 
ju ve n cu m  (A en ., IX ,608), — v iru m  (A en ., X I ,607), — socium  (A en ., IX , 
557). Ces deux dernières formes, très anciennes, ont survécu dans le 
langage officiel : tr iu m v iru m , p ra e fectu s socium .

16. Troisième déclinaison. — Le nominatif singulier conserve 
quelquefois l'a archaïque, qui plus récemment s’est changé en r ; 
labos pour la b or (A en ., V I, 277), — vom is  pour vom er (Georg., I, 162).

17. Dans les noms parisyllabiques, remarquez va lle spour v a llis (A e n ., 
X I, 522).

18. Notez aussi le génitif U l ix i  (B u e ., V III, 70) ;
19. l’accusatif grec D iom ede (A e n ., XI, 243) ;
20. l’accusatif grec D a p h n in  (B ue ., V, 52) ;
21 l’accusatif secu rim  (A en ., X I, 656) ;
22. les ablatifs archaïques a m n i(A e n ., IX ,468),— c lass i(Aen .,V III, 11),

—  et même sorti (G eorg ., IV .165);
23. le génitif pluriel en um  au lieu de iu m  : agrestum  (Georg., I, 10),

— ve n ien tu m  (G eorg ., IV , 167);
24. le génitif irrégulier de aies, a litu u m , emprunté à Lucrèce 

(A en ., V III, 27).
25. Q u a t r iè m e  d é c lin a iso n . — Le datif singulier est souvent en

w : c u rru  (A en ., X II, 511), — à m p lex u  (A en ., V I, 698), etc.
26. Le génitif pluriel est parfois syncopé : cu rru m  (A en ., V I, 653),
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27. Cinquième déclinaison. — Le génitif singulier est parfois 
en e (archaïsme) : die (Gcorg., I, 208).

28. Mots hésitants entre plusieurs types de déclinaison. — L a u ru s , 
de la 2e déclinaison, a souvent l’accusatif pluriel en us au lieu de os 
(Bue., V I, 83; V III, 13 et 82).

29. Virgile, au lieu de quadrijugus, emploie quadrijug is  (A e n ., 
X, 571).

30. Il emploie in tibu m  au lieu de la forme habituelle in tibus  
(Georg., I, 120); —  de même clipeum  (Aen., IX , 708; — vu lgum  (Aen., 
II, 99); —  et le pluriel neutre M aena la  (Bue.. X , 55).

31. II emploie la forme neutre pom um , qui proprement désigne le 
fruit, au lieu de la form e  féminine, qui désigne l’arbre (Georg., II, 425).

32. DÉCLINAISON DES AD JECTIFS PRONOMS. — On doit 
signaler les formes archaïques quis pour quibus (Georg., I, 161, etc.),
— et qu i à l’ablatif, au moins en composition (qu icum  pour quacum ). 
Aen., XI, 822).

33. FORMES ADVERBIALES. — On peut expliquer par l’ar
chaïsme les formes : quando pour aliquando (Aen.. X, 366);

34. fors pour forsan  ou fortasse (Aen., II, 139; XI, 50) ;
35. hoc pour hue (Aen., V III, 423) ;
36. mage pour magis (Aen., X , 481).
CONJUGAISON. — Ici encore, ce qu’il y a de plus fréquent, ce 

sont des formes archaïques, comme :
37. le subjonctif fu a l (A en ., X, 108), provenant d’un ancien radical 

qui n’a survécu que dans les formes du parfait et dans le participe 
fu tu ru s ;

38. l’ancien futur antérieur fa xo  pour fecero (Aen., IX, 153), —  jusso 
(Aen., X I, 467) ;

39. la forme potis est pour potest (Aen., IX , 795) ;
40. l’imparfait de la 4° conjugaison en ibam, qui n’a survécu 

que dans eo et queo : n u tr ib a t (Aen , XI, 572; —  len ibat (Aen., VI, 
468) ;

41. surtout l’infinitif passif en ie r  : accingier (Aen., IV, 493), —  admit- 
tie r (Aen., IX , 230), — defendier (A en ., V III, 493), —  d om in arier (Aen., 
VII, 70), —  fa rie r, im m iscerier, etc.

42. C’est également à l’imitation de l’ancienne langue que Virgile  
confond les deux voix, l’active et la déponente, écrivant n u tr io r  au 
lieu de n u tr io  (Georg., II, 424), —  bellor au lieu de bello (Aen., XI, 660),
—  et inversement popu lo  au lieu de p o p u lo r (Georg., I, 185).

43. Une autre confusion, commune à la langue de Virgile et à la 
langue archaïque, est celle des types de conjugaison. Virgile fait de 
la 3° conj. certains verbes qui habituellement sont de la 2e : fu lgere  
(Aen., V I, 826), fervere (Georg., I, 456), stridere (Georg., IV , 555). —  

Il écrit p o titu r, comme si p o t ir i appartenait à la 3e conj. —  Enfin le 
présent lav it (Georg., III, 359; A en ., X, 725) suppose un verbe lavere 
au lieu de lavare.

44. Pour la nécessité du vers, Virgile use assez fréquemment d’une 
commodité que lui offre la langue archaïque et familière, l’emploi des 
formes syncopées, soit dans les temps du parfait, soit dans les parti
cipes passés : accestis pour accessistis (Aen., I. 201), —  d ire x ti (Aen., 
VI, 57), — e x tin xem  (Aen., IV, 606), — tra xe  (Aen., V, 786), —  v ix e t  
(Aen., XI, 118), — exposta (Aen., X, 694), —  supposta (A en .‘ 
VI, 24).
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SYNTAXfc

EM PLOI DES DIFFÉRENTES PARTIES DU DISCOURS —
Virgile, comme tous les poètes, prend plus de liberté que les prosa
teurs pour attribuer à une partie du discours le rôle d’une autre. 
Ainsi :

45. Il emploie comme substantifs des adjectifs{p in gu e , Georg., 111,124);
46. des participes (vo lita n s , Georg , III, 147);
47. quelquefois des infinitifs (re s tin g u e re , B u e ., V , 47).
48. Des prépositions sont prises dans le sens d’adverbes : S u p er  

(A en ., X, 727; XI, 880).
49. Surtout l'adjectif s ’emploie à la place de l ’adverbe : u b i p rim us  

Oriens a ffla v it (G eorg ., I, 250); —  prim as cum  conderet arces (A en ., 
V II, 61); — fe rte  c it i  fe rru m  (A e n ., IX, 37); — in  subitam  collecta  
figurant (A e n ., X II, 860), —  au lieu de p r im u m , cito , s u b ito ;  — de 
même si n u lla  accend it g lo r ia , pour si g lo r ia  n o n  accend it (A en  
IV , 232).

SUBSTANTIF
EM PLOI DES GENRES —  A ce point de vue, il y a lieu de noter 

quelques irrégularités :
50. Certains mots n’ont pas leur genre habituel : stirps  est masculin 

(A en ., X II, 768); — co rte x , féminin (B u e ., V I, 63); — fin is , féminin 
(A en ., X II, 791).

51. Le relatif sujet se met par attraction au genre de l’attribut : quae 
au lieu de quod (A en ., X II, 815).

52. Au contraire l’adjectif attribut reste au neutre, dans un sens 
indéterminé, bien que le sujet soit masculin ou féminin : tris te  lupus  
(B ue ., III, 80), — v a riu m  fe m in a  (A en ., IV , 569). — Ce tour est sur
tout fréquent dans les phrases sentencieuses.

EM PLOI DES NOMBRES — En voici les particularités les plus 
remarquables :

53 Le singulier concret a le sens du pluriel : m ulta  v ic tim a  (B ue., 
I, 33),— T y rrh e n u m  equ item  (A e n ., X I, 517).

54. Le singulier abstrait a le sens du pluriel concret : G erm an ia  
pour G erm a n i (G eorg ., I, 474), — A rcad ia  (B ue ., IV, 58).

55. Certains mots sont au pluriel alors qu’on les attendrait an sin
gulier : re m ig iis  pour re m ig io  (G eorg ., I, 202), — m ulta  pour m ulturn  
(Aen , X I, 471).

56. Le pluriel est substitué au singulier pour donner plus de gran 
deur ou de force à l’idée : D ecios, M arios , C am illos (G eorg ., II, 168), —  
quos generos vocet, au lieu de quem generum  (A en ., X II, 656).

57. L ’accord en nombre se fait irrégulièrement, soit par syllepse; 
q u i  n o n  risere... liu n c ... (B u e ., IV , 63); —* soit par attraction 
om nia . . fia t m are (B u e ., V III , 58); —  n o n  e r it  A eto lus et A rp i (A en ., 
X I, 428).

58. EM PLO I DES CAS. — Ici encore l’attraction joue parfois un 
rôle : urbem  quarn statuo, pour urbs (A en ., I, 573).

59. Nominatif et vocatif — Le nominatif s’emploie quelquefois 
à la place du vocatif: sa ngu is meus pour m i sa ngu is (A e n ., V I, 835); 
—  comp. A en ., V III, 77; X I, 464.

60. Réciproquement le vocatif remplace le nominatif dans les phrases 
qui s’adressent à une personne : p e r itu re  ve n i (Aen.; X I, 856).
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61. G én it if .— Lé génitif partitif s’emploie librement, après des subs
tantifs ou des pronoms neutres, dans des expressions comme obscurum  
noctis  (G eorg ., I, 478),— om n ia  v ia ru m  (G eorg ., II, 283), — tuta domo- 
ru m  ( A e n ., X I, 882), —  m iracu la  reru m  (G eorg ., IV , 440); cette façon de 
parler deviendra très fréquente chez certains auteurs de la décadence, 
notamment chez Tacite. — Notez également n u llis  h o m in u m  pour nulr 
lis h om in ibus (Georg., II, 10).

62. Le génitif marque souvent la personne qui a fait l’action expri
mée par le substantif: ven a n tu m  vu ln u s  —  v u ln u s  a venantibus fa c
tu m  (A en ., X I I ,5); de même n ostru m  vu ln u s  — vu în us a nob is factum  
(A en ., X II, 51); — re liqu ia s  D a n a u m  == eôS q u i a D ana is re lic t i sunt 
(A en ., III, 87).

63. Le génitif de qualité s’emploie sans èpithète, ce qui est peu clas
sique : u rb is  opus (A en ., V , 119).

64. Le génitif explicatif est aussi employé très librement : herba 
venen i (B ue ., IV , 24), — urbem  T ro ja e  (A en ., I, 565).

65. Virgile emploie très souvent le génitif avec les adjectifs, soit 
pour marquer un point de vue : fu ren s  a n im i (A en ., V, 202), — m atu - 
rus a n im i (A en ., IX. 245), — m àtu rüs aevi (A e n ., V, 73), — in te g e r  aevi 
(Aen., II , 638);

66. soit pour marquer l’objet sur lequel porte l’action indiquée par 
l'adjectif : on trouve ainsi le génitif après certus (A en ., IV , 554), — 
evpertus (A en ., X , 173), — fidus (A en ., X II, 657), — ing ra tus (A en ., X, 
666), — in d ign u s  (A en ., X II, 647), — rap idu s (B u e ., I, 65).

67. De cette construction on peut rapprocher l ’emploi du génitif avec 
tenus (Georg., 111, 53).

68. Une tournure tout à fait exceptionnelle, et imitée du grec, est 
l’emploi du génitif causal avec m ira r i : m ira r i  ju s t it ia e  (A en ., X I, 126).

69. D atif. — Virgile use librement du datif de destination : ster- 
n u n t  se somno (G eorg ., IV , 431),— fa tis  ora  reso lv it (G eorg ., IV , 451),—  
cu ra  habendo pecori (G eorg ., I, 3);

70. du datif comme complément d'un verbe passif : c u i n o n  d ictus  
H ylas (G eorg ., III, 6), —  lapides P y rrh a e  ja ctos  (B u e ., V I, 41);

71. du datif comme complément de verbes composés avec des pré
positions : decedere (G eorg ., III, 467),— delabi (B uc.y 'V Ï, 16), — evadere 
(A en ., XI, 702), — in g re d i (A e n ., X , 148) ;

72. et même du datif comme complément de verbes qui, en prose, 
exigeraient d’autres constructions : arcere (G eorg ., III, 155), — d efen - 
dere (B ue., Vil, 47), — certare (B ue., V , 8), — p u g n a re  (A en ., X I, 600);

73. enfin du datif de direction, à la place de l ’accusatif avec ad : 
terrae (G eorg ., II, 289), — A u s tfo  (Georg., II, 187), etc.

74. C’est probablement de cette manière qu’il faut expliquer des tour
nures comme dem ittere m o rt i et m itte re  n eci (A en ., V , 691 ; X II, 514).

75. A c c u sa t if. — L ’accusatif, chez Virgile, sert de complément â 
des verbes qui habituellement n’ont pas de régime direct, tels que : 
ardere (B u e ., 11,1), — ingem iscere (B ue., V , 27),— s on a re (B u c., V , 64);
— on peut en rapprocher ju r o  Terra m  pour ju r o  p e r Terra m  (A en ., 
X II, 197), — et le double accusatif avec transadigere (A en ., X II, 508).

76. Virgile, comme tous les poètes, fait un usage extrêmement fré
quent de l’accusatif de relation, si souvent employé par les Grecs, et 
si précieux pour la rapidité de la phrase : crines o rn a tus (B ue., V I, 68),
— m em bravictus (A en ., IX , 336), etc.

77. Il se sert aussi de ce que l ’on appelle l’accusatif intérieur, c’est-à-
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dire d’un substantif qui reprend l'idée exprimée par le verbe : fu rere  
fu rorem  (A en ., X II, 678), — n i t i  gressus (A en ., X II, 386).

78. Il donne à l’accusatif neutre de l ’adjectif une valeur d’adverbe : spi- 
rans im m a n e (A e n ., V II, 510) ; —  in fa n d a  fu ren tem  (A en ., V III, 489).

79. Il emploie l’accusatif sans ad pour répondre à la question quo : 
remeabo urbes (A en ., X I, 793), — devenient speluncam  (A en ., IV , 124);
— il va jusqu’à se servir, de cette manière, non seulement des noms do 
lieux, mais des noms de peuples : adveh itur Teucros (A en ., V III, 136).

80. Quelquefois l ’accusatif seul remplace un accusatif avec p er :
m a ria  vecti (A e n ., I, 524).

81. On peut remarquer aussi la tournure stud ium  ad.. , au lieu du 
génitif (G eorg ., I I I , 179).

82. Ablatif. —  L ’ablatif s ’emploie librement pour marquer l’accom
pagnement : con s u rgu n t g e m ilu  (A en ., X II, 926);

83. avec sim u l, sans cum (A e n ., V , 357);
84. pour marquer le lieu, sans i n  (A en ., I, 263; X, 845); — on peut

en rapprocher stare a u x ili is  pour stare ou con s is te re in  a u x ili is  (A en ., 
II, 163), — et suffundere ore ruborem  (G e org ., I, 430);

85. pour marquer le point de départ, sans de (A en ., V I, 182);
86. avec p in g u is  : p ingues pa lea  (G eorg ., 1, 192).
87. L ’ablatif avec ab donne lieu à une tournure remarquable : v ic to r  

ab A u ro ra e p op u lis  (A en ., V III, 686).
88. L ’ablatif absolu marque quelquefois la conséquence de l’action 

exprimée parle verbe auquel il est subordonné : succiso p op lite  e x c ip it  
(A en ., IX , 761).

ADJECTIF
89. E M PLO I DES ADJECTIFS- — Certains adjectifs, qui ont ha

bituellement le sens passif, prennent le sens actif : inv isus (A en ., X I, 
364), — pen etra b ilis  (Aen., X, 4SI), — seqnis (A en ., X , 30S), —  satur 
(Georg., I II, 214).

90. Inversement, des adjectifs à sens actif prennent le sens passif : 
ign a ru s  (A en ., X , 706), — in n o cu u s  (A en ., X, 302).

ADJECTIFS PRONOMS
91. EM PLO I DES ADJECTIFS PRONOMS -  11 y a à remar

quer l ’emploi dexquis au lieu de u te r  (A en ., X I, 708; X II, 725);
92. de u tr iq u e  pour uterque (A en ., V, 233 ; V I , 685) ;
93. de ambo pour uterque (B ue., 1,61), ou pour u tr iq u e  (A en ., X, 759) ;
94. de q u icqu id  pour quodvis (A en ., X, 493);
95. de qu icum que  pour q u iv is  (B u e ., X, 38);
96. de h ic  pour is, dans l’expression acrius hoc pour eo acrius (A en ., 

IX, 790).
VERBE

EMPLOI DES VOIX. — Virgile ne s'astreint pas à laisser aux di
verses voix leur fonction propre.

97. Par exemple il emploie transitivement des verbes qui, en géné
ral, sont intransitifs : insta re  (A en ., V III, 434), — parcere  (A en ., X, 532),
— respondere (B ue ., X, 8), — ru e re  (A en ., X II, 454).

98. Inversement des verbes transitifs sont pris intransitivement, 
comme carpere (G eorg ., III, 296), — stabulare (G eorg ., III, 224), —  u r  
gere (Georg., I II, 200), — superare (A en ., Il, 643) ;

99. ou dans le sens réfléchi, comme accingere (A en ., II , 235), — a f (i-
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gere ( Georg , II, 317), — averte re (A en ., 1,402), — flectere  (A en ., IX , 371),
— in s in u a re  (A e n ., II, 229), — in gem in a re  (A e n ., Y , 227), — ju n g ere  
(A en ., X , 240), —  pon ere (A en ., V II, 27), — p ra ecip ita re  (A en ., X I, 617),
— vertere (Georg., I l, 33), — volvere (A en ., I, 234) ;

100. ou même dans le sens passif, comme quassans au lieu de quas- 
sata (Georg., I, 74).

101. De son côté le passif a parfois le sens réfléchi : tunsae (Aen., 
I, 481), — perfusa (A en ., Y , 135), —  demissa (A en ., I, 561).

102. Certains verbes déponents, au participe, prennent le sens 
passif: com itatus (A en ., I, 312),—  ob litu s (B u e ., IX , 53).

103. Virgile donne hardiment un passif à des verbes qui, en prose, 
sont intransitifs : bella pu gn a ta  (A e n ., V III , 629), — terra  regna ta  L y -  
cu rg o (A e n -, 111,14).
| 104. Le gérondif (et ceci est tout à fait conforme à son sens originel) 
n’est par lui-même ni actif ni passif ; il exprime l’idée verbale à l’état 
abstrait : ainsi generando (G eorg ., III, 65) équivaut à genera tione ; — 
de même habendo (G eorg ., II, 249).

105. De même, quoique plus rarement, l’adjectif en dus peut être 
dépouillé de toute valeur de voix : voloend is mensibus (A en ., I, 269).

EM PLOI DES TEMPS. — En ce qui concerne le présent, il y a 
lieu de remarquer :

106. le présent marquant l’effort, et non l’acte : p ro tu rb a n t =  p ro - 
tu rbare con a n tu r (A en ., X, 801);

107. le présent employé à la place d’un temps passé : cu i p a re n t 
=  cu i parebant (A en ., V II , 485); — si occubat =  si occubu it (A en ., 1, 
547); —  quos educat ~  quos educaverat (A en ., X , 518);

108. le présent du participe employé avec le sens de l ’imparfait, ce 
qui est d’ailleurs très classique : labentibus a n n is  —  cum laberentur 
a n n i (A en ., I l, 14);

109. le présent employé pour le futur après n is i (A en ., X II, 568);
110. le présent de l’infinitif employé pour le futur, afin de donner à 

la pensée plus de vivacité : p ro m it t i t  se solvere (A e n ., IV , 487),—  spe~ 
ra v i abscondere (A en ., IV , 337);

111. le présent du participe employé avec le sens futur : scitantem  
(A en ., II, 114).

De son côté le parfait remplace le présent :
112. quand il s’agit d’un fait qui se répète ; c’est le parfait gno- 

mique ou parfait d’habitude, analogue à l’aoriste grec (G eorg ., 1, 161; 
A en ., X I, 813);

113. dans certaines descriptions (G eorg ., I, 330);
114. à l’infinitif: si possit excussisse deum (A en ., V I, 79);
115. dans les participes déponents : solata  pour solans (Georg., I, 293);
116. et dans les participes passifs : commissos ludos —  ludos qui 

com vnittun tur (A en ., Y , 113).
117. La concordance des temps n’est pas toujours observée, quand 

il s’agit de propositions coordonnées (A en., X I, 143 et 491);
118. ni même dans la subordination : fa tiga t... u t  adirés (A en ., V I, 

534), — m ittit...  cum ju n g e re t (A en., IX , 360).
EM PLOI DES MODES. — On trouve l’indicatif au lieu du sub

jonctif :
119. après quamvis (B ue  , III, 84);
120. dans l’interrogation indirecte, après aspice u t  ou vides u t 

(Bue., V , 6; Georg., 1, 56);
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121. dans l’expression du conditionnel irréel : poteras  =  potnisses 
( B ue., I, 79), — n ec ven i ( =  venissem ) n is i... ( A en ., X I, 112);

On trouve le subjonctif à la place de l’indicatif:
122. après quam quam  {Aen., V I, 394);
123. après d u m (A e n ., X, 800).
124. Le subjonctif d’interrogation indirecte se met, non seulement 

après des verbes, mais après des substantifs exprimant des idées ana
logues à celles des verbes, par exemple après num erus  (G e o r g II, 104).

125. Le subjonctif seul s’emploie parfois à la place du subjonctif 
avec u t [A e n ., X I, 513), ou avec si {Aen., V I, 31).

126. On peut noter encore, comme insolites en prose, des construc
tions telles que ju b e re  u t {Bue., Y ,  15);

127. u t servant à introduire une explication {Georg., I, 150);
128. et vincere  q u in {A e n ., X I, 354).
C’est peut-être dans l’emploi de l’infinitif que Virgile se montre le 

plus libre.
129. L ’infinitif de description est très fréquent chez lui, comme chez 

tous les poètes {Georg., I, 385; A en ., X II, 216, etc.).
130. L ’infinitif seul (sans sujet) s’emploie après des verbes qui, en 

prose, appelleraient d ’autres tournures : adigo {Aen., V I, 696), — ago 
{Aen., V II, 393), — a n n u o {A en ., X I, 20), — ardeo {Aen., IV , 281), — 
edico {Aen., X I, 463), — fu g io  {A en ., IX , 198),— in s to  {Aen., I, 423), —■ 
lu c to r  {Aen., X II, 387), — m etuo {Georg., I, 246), — môveo (G eorg ., I, 
457),— oro (A en ., V I, 313), — peto (A en . y V II, 96), — quaero (.A e n .rf XI, 
181), — suadeo (A en ., X II, 811), —  ven io  (A e n .I, 527).

131. Dans toutes ces constructions, l ’infinitif équivaut plus ou moins 
à une proposition finale ou consécutive, mais quelquefois il remplace 
une proposition causale : laud abor sumpsisse (A en ., 11,585).

132. Souvent aussi il sert de régime à un substantif : am or (A en ., 
X II, 282),— causa (A en ., X , 90), — cura (A en ., V I, 654), — potestas 
(A en ., IX , 738), — fîducia  (A en ., X ,277), — modus (Georg., II , 73) ;

133. ou à un adjectif : dignus (B u e ., V, 54), — bonus (B ue., V , 2), —  
p a r  (B ue ., V II , 5), — fe l ix  (A en ., IX , 771). — On peut en rapprocher 
m a jo r  v id e ri (A en ., V I, 49).

134. Quant à la proposition infinitive, on la trouve, elle aussi, libre
ment construite après des verbes comme do (Aen., IX, 172), —  fa cio  
(A en ., II, 538), — lo.quor (B u c . ,Y , 28), — m ando (B ue., V, 41),— tendo 
(A en ., I, 17), — trem iseo (A en ., X II, 914);

135. ou après des substantifs comme am or (A en ., V II, 57), — tempus 
(A en ., Y , 638).

136. Le participe s'emploie parfois, comme en grec, pour exprimer 
l ’objet d’une sensation ou d’un sentiment : gaudent pe rfu s i (Georg., 
II, 509), — sensit dèlapsus (A en ., II, 377). — On péut en rapprocher la 
tournure assez hardie fa llis  dea == dissimulas te deam esse, qui est un 
pur hellénisme, XavOàvsiç ôeoç oùaa (A en ., X II, 632).

137. Le supin remplace quelquefois le gérondif accusatif avec ad ' 
quaesitum  A en ean  == ad quaerendum  Aenean (A en ., IX , 240).

ADVERBE

138. E M PLO I DES ADVERBES. — On peut signaler l ’emploi de 
quam  m agis au lieu de quo m agis (G eorg ., III, 309), — et de tam  magis  
au lieu de ta n to  m agis (A en ., V II , 787);

139. celui de qu ianam  au lieu de cu r (A en ., Y ,  13);
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140. celui de n o n  adhuc au lieu de nondum , seul classique au sens 
de « pas encore » (A e n ., X I, 70);

141. celui de in terea  au lieu de in té r im  (G eorg ., 111, 40).

CONJONCTION
142. E M PLO I DES CONJONCTIONS. — Il faut noter atque... 

atque... au lieu de et... et... {B ue., V , 23);
143. et au sens fort de eten im  (A en ., IX , 372), — ou de et tamen  

(Georg., II, 125); —  de même nec au sens do nec tamen (A en ., X I, 164);
144. vel cum  au lieu de qu id  ? cum  (A en ., X I, 406);
145. s im ul... s im u l... au lieu de s im ul... et (A en ., X II, 756);
146. la répétition de ne  enclitique dan» une double interrogation, au 

lieu de u tru m ... a n ... (A en ., X II, 321);
147. en im  au lieu de ergo (G eorg ., III, 70);
148. nam que au sens affirmatif de p ro fe c to  ou de nempe (A e n .,X, 614);
149. quamuis au sens de « quoique » (et non, conformément à l’éty- 

mologio, de « à quelque degré que... » ) (B ue ., I, 47);
150. u t  au lieu de u tin a m  (A en ., X , 631).

ORDRE DES M O TS

Virgile, comme la plupart des poètes, déroge souvent à l ’ordre 
normal des mots. Il ne s’agit pas ici des effets de style, qui lui sont 
absolument personnels et qui varient en quelque sorte à chaque vers, 
s’adaptant à la pensée ou au sentiment, mais seulement des anomalies 
que se permet à Rome le langage poétique.

151. V irgile use de la tm èse , c’est-à-dire qu’il sépare les deux par
ties d’un mot composé que la prose classique réunit toujours ; quis. 
nam  (Bue., IX , 39), — super., eram  (A en ., II, 567), — h a c ... tenus 
(A en ., V , 603),— in q u e  sa lu ta tam  (A en ., IX , 287).

152. Il place certaines prépositions après leur régime : c ircu m  (A en ., 
I, 32), — con tra  (A en ., 1, 13), — etc (B u e ., V I, 19), —  p er (G eorg .t 
III, 276),— sine (G eorg ., I, 161). — De même il écrit post ta n to  au 
lieu de ta n to  post (G eorg ., I I I , 476) ; — in té r ê t  hostes (A en ., IX , 556).

153. Il joint l’enclitique formant liaison, non au premier, mais au 
deuxième ou troisième mot de la proposition (A en ., II, 597)

154. Il rejette également l ’épithète hors du membre de phrase au
quel elle appartient logiquement : fren a qu e  b ina, meus quae n u n c  
habet aurea P a lla s , au lieu de fre n a  aurea  quae... (A en ., V I I I , 168)

155. Il place nam  (A en ., I, 444) et atque (B ue ., V I, 38) après un 
mot, au lieu de les laisser au début de la proposition.

156. Une tournure qui se rencontre même dans la prose classique, 
mais dont Virgile use très fréquemment, est celle qui consiste, quand 
deux propositions relatives sont coordonnées entre elles, à ne pas 
répéter le relatif dans la deuxième : cu i genus era t... et ipse a ce rr i- 
mus arm is, au lieu de et qu i ipse acerrim us era t (A en ., X II, 225).

157. Gomme les orateurs et les historiens, Virgile use quelquefois, 
dans les discours, d’un enchevêtrement illogique de mots qu’on ap
pelle l ’o rd r e  pa th é tiqu e  p er ego lias lacrim as (A e n ., IV , 314).

FIGURES DE S TYLE

Ici encore il no peut être question de cataloguer tous les effets do
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style qu’on remarque chez Virgile. Mais, en dehors de ce travail 
de création artistique, il y a un certain nombre de procédés, défi
nis et classés par les rhéteurs anciens, sous le nom de tropes ou 
de figures, et qui caractérisent, d’après les idées d’alors, la langue 
poétique ou oratoire en la distinguant de la langue courante. Ces 
figures concernent, les unes le choix des mots, les autres leur arran
gement.

158. C’est, par exemple, parler poétiquement, que d’employer n a ta n - 
tes pour pisces [G e o rg ., III, 541),— m orta lis  pour liom o ( G eorg ., III, 319), 
— ou fatP; pour m ors (A e n ., X II, 610).

159. Les métaphores sont aussi, bien entendu, une des ressources 
du style poétique: ignés  pour a m or (B u e ., V, 10), etc., etc.

Mais de style poétique est surtout défini par les diverses espèces de 
métonymies.

160. Virgile prend l’abstrait pour le concret : ru b o r  pour p u rp u ra  
(G eorg ., I I I , 307), — fe r r i  r ig o r  pour fe rru m  rig id u m  (G eorg ., I, 143), — 
devictam  A siam  pour vic to rem  A siae (A en ., X I, 266) ;

161. le tout pour la partie, ou la partie pour le tout : am nis  pour 
und a (A en ., X II, 417), —  arbor  pour rem us (A en ., X , 207), —  co rn u  
pour arcus (A en ., V II , 497);

162. la cause pour l’effet, ou réciproquement : vulnus pour teïum  
(A en ., V II, 533); — um bra  pour tegm en (Georg., I, 157);

163. le signe pour la chose signifiée : taedae pour nu p tiae  (Aen., 
V II, 388),— pa lm a  non seulement pour V ictoria , mais pour V ictor (A en .,
V , 339).

164. A ce dernier procédé, on doit rattacher ce qu’on peut appeler 
la métonymie mythologique, l’emploi du nom d’une divinité pour 
représenter ce à quoi cette divinité préside. V irgile dit Ceres pour f r u - 
m entum  (A en ., I, 177), ou pour pan is  (A en ., I, 701) ; — Bacchus pour 
v it is  (G e org ., IV , 129) ou pour riwMm (A en ., I, 215), ou encore, au lieu 
de Bacchus, Ia cc lius  (B ue., V I, 15), ou Lyaeus (G eorg ., II, 228), ou 
même deus (A en ., IX , 336) ; — J u p p ite r  pour aer (G eorg ., I, 418), ou 
pour p lu v ia  (G eorg ., II, 418); — N ereus  ou N ep tu n u s  pour uqu a  (B ue.,
V I, 35 ; Georg., IV , 29); — Vesta ou V ulcanus  pour ig n is  (G eorg ., IV , 
383 ; Aen., V II, 77) ; — M a rs  pour bellum  (A en ., X II, 108), pour 
pu gn a  (A e n ., X II, 710), ou pour v irtus  (A en ., X I, 374); — M in erva  
pour la n ific iu m  (A en ., V II I , 409); — Venus pour am or (G eorg ., II, 
328); — M usa  pour cantus (B u e ., I, 2).

165. Un autre procédé du vocabulaire poétique est la périphrase.- 
latices Lenaeos  pour v in u m  (G eorg ., 111,509) , — M assicaBacchi m unera  
(G eorg ., 111,526).

166. Virgile use assez souvent de ce qu’on peut appeler l’épithète 
d’excellence, c’est-à-dire qu’il joint à un nom d’animal, de plante, 
d’arme, etc., l’épithète qui caractérise la variété la plus renommée : 
T hracius equus (A en ., IX , 49), — H yblaeis apibus (B ue., I, 54), — parce 
que les chevaux de Thrace et les abeilles de l ’Hybla sont les plus 
célèbres.

167. Il se sert quelquefois de la litote ou formule atténuée : illa u - 
dati pour in fa n d i (G eorg ., I II, 5), — nec m ili i  d isp licea t pour m ultum  
m ih i p laceat (G eorg ., III, 56).

Quant aux figures qui sont relatives, non plus au choix des mots, 
mais à leur arrangement, en voici les principales :

168. On trouve quelques exemples de pléonasme : unus  avec m agis
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om nibus  (A e n ., I, 15), ou u n a  ante alias {A e n ., III, 321), — et surtout 
le pronom démonstratif i l le  ajouté explétivement (G eorg., II, 434; IV , 
128, etc.).

169. L'ellipse est assez fréquente : veto pour veto te (A en ., X II, 
804), — vicisse ra tus  pour se vicisse ra tus (A e n ., X I, 712). —  Il n’y a pas 
lieu d’admettre une ellipse analogue dans p a rè re  fa te tu r (A en ., VII, 
433) ; fa te r i a plutôt le sens de « consentir » et est directement cons
truit avec l’infinitif comme beaucoup de verbes.

170. Une ellipse remarquable est celle d’une proposition condition
nelle sous-entendue devant si : num éros m em in i (s.-ent. et cantare  
possem) s i'verba  tenerem  (B u e ., IX , 45).

171. On peut réunir sous le nom de brachylogies ou tournures abré
gées, diverses façons de parler concises et rapides que la prose rempla
cerait par des circonlocutions beaucoup plus lentes : u n o  c r im in e  pour 
u n iu s  h om in is  c r im in e  (A e n ., II, 65), —  caeso sangu ine  pour caesae 
hostiae sa ngu in e (A en ., X I, 82), — cesserunt aequore jusso  pour cesse- 
ru 'n t aequore quo cedere ju s s i e ra n t (A en ., X , 444), —  i te r  E lys ium  
pour i te r  quo ad E lysios campos i tu r  (A en ., V I, 542), — J u p p ite r  hos- 
tis =  quod J u p p ite r  hostis est (A en ., X II, 893), — honos p rae la tus =  
honos ei datus qu i ceteris p rae la tus est (A e n ., V , 541).

172. C’est encore une brachylogie que la tournure qui consiste à 
employer un verbe actif avec un substantif complément direct au lieu 
de toute une proposition passive dont le substantif serait le sujet : tu r- 
pantem  cap illos —  cu i c a p il li  tu rp a ti e ra n t (A en ., X , 832), — animos 
to llit  —  ei a n im i to l lu n tu r  (A en ., X, 250).

173. Enfin, on peut rapporter au même désir d’abréger ou de con
denser, une tournure très fréquente, l’épithète proleptique ou mise 
par anticipation. Virgile introduit comme épithète ou comme apposi* 
tion, dans un membre de phrase, un adjectif (ou un participe) qui 
exprime le résultat de l’action indiquée par le verbe de ce membre de 
phrase : transversas salices c o n jic e  — ita  u t  transversae s in t (Georg., 
IV , 26) ; —  tu rb a ta  a rr ip e  castra =  ita  u t tu rb e n tu r  (A e n ., IX , 13), — 
expédias V ic to r —  u t  V ictor sis (A en ., V II I , 50), — v ictam  (navem ) 
praeéerit =  ita  u t v in ca tu r  (A e n ., V , 156).

174. Comme beaucoup de poètes (et de prosateurs à tendances poéti
ques, tels que Tacite), V irgile  recherche volontiers l’a sy m é trie . Il 
joint par ei un mot abstrait et un mot concret : anim os atque arm a  
bellan tum  (G eorg ., I II, 182) ; —  ou encore un infinitif et un substantif : 
velis cu ram ... et in v isere ... (G eorg ., 1, 25).

175. Il lui arrivé aussi de rapprocher d ’un même mot deux termes 
dont un seul lui convient réellement; c’est ce que les rhéteurs appel
lent un z e u g m a  : fa m a  fidem  m issique re p o rta n t exp lo ra tores  (A en ., 
XI, 511) : rep o rta re  convient bien h exp lo ra to res , mais non hfam a; —  
oculos dextram que p rotend ens (A en ., X II, 929).

176. Il use fréquemment de l’h e n d ia d y in , c’est-à-dire qu’il coor
donne par et deux termes dont l’un devrait être le complément ou 
l ’épithète de l’autre : herbas atque venena, « des herbes vénéneuses », 
(B ue ., V II I , 95); — cacde atque cup id ine , pour cu p id in e  caedis (A en ., 
IX , 353).

177. Une tournure analogue, très fréquente aussi, est celle qui con
siste à introduire par et une explication ou un développement du 
terme antérieur : A sca n iu m  surgentem  et spes heredis Iu l i  (A en ., IV , 
274),— e x it iu m  m agnum  atque A lpes apertas (A e n . ,X ,  13). La conjonc
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tion de coordination équivaut ici à « c’est-à-dire... », ou à « qui con
siste dans... »

178. Quelquefois, dans la coordination, Virgile place les deux termes 
dans l’ordre inverse de celui qu’ils devraient logiquement avoir; c’est 
co qu’on nomme hysteron proteron : vu lnera  d irig erc  et calamos 
arm are veneno ( A e n ., X, 140) ; — subeunt luco fluv ium que re lin q u u n t  
(A en., V III , 125).

179. Assez souvent la coordination est supprimée en tête d’une 
phrase ou d’un membre de phrase ; cette suppression même, avec la 
place des mots, concourt à appeler l’attention sur un contraste frap
pant. C’est ce que les grammairiens appellent l’asyndète adversa- 
tive : n o n  cursu, saevis certandum  est arm is, pour sed saevis... arm is  
{Aen., X II, 888). C’est ainsi que illu d , ille , équivalent très souvent à 
i l lu d  autem, il le  vero.

180. On trouve aussi chez Virgile plusieurs exemples d’anacolu
th e  ou interruption dans la construction de la phrase [A en ., X I, 554);

181. d’anaphore ou répétition du mot initial d’un membre de 
phrase : te nostrae m yricae, te nem us nu n c canet [B ue., V I, 9); — tua... 
t ib i... te... ( G eorg ., I, 29-31);

182. de chiasme ou entre-croisement; entre deux membres de 
phrase, le 2e terme du 1er est rapproché du 1er terme du 2e membre : 
posthabui i l lo ru m  mea séria ludo [B ue., V II, 17).

183. Virgile emploie souvent l’hypallage, c’est-à-dire qu’il donne 
comme épithète à un mot un adjectif qui, en réalité, convient mieux à 
un autre mot de la même proposition : chorus aequalis D ryadum  pour 
chorus aequa lium  D rya dum  {Georg., IV , 459), — vastos um bo vom it 
aureus ignés pour vastus um bo vom it aureos ignés (A en ., X, 271), — 
R om u leo  recens horrebat reg ia  cu lm o  pour Rom ulea  reg ia  horrebat 
re ce n ti culm o (A en ., V III, 654), —  ib a n t obscuri sola sub nocte  pour 
ib a n t soli sub obscura nocte (A en ., V I, 268).

PROSODIE

La quan tité  des syllabes est, chez Virgile, la quantité ordi
naire, à part un petit nombre d’exceptions que nous allons passer en 
revue.

184. Il faut d’abord mettre à part les noms propres (surtout les 
noms venus du grec), pour lesquels le poète se donne une assez grande 
liberté. C’est ainsi qu’il écrit S id on iam  (A en ., IV , 137) à côté de 
S id on ia , — I ta la  à côté de Ita lu s , — S ica n u s  (B u e ., X, 4) à côté de 
S ica n ia e (A en .,1 , 557), — Ô rio n  (A en ., I, 535) à côté de O rio n a  (A en .,
III,5 1 7 ).— On peut noter aussi D ia n a  (A en ., 1,499),— et Belidae. 
(A en ., II, 82), contrairement à la règle des adjectifs patronymiques. 
— Quant à des formes comme P r ia m e ia  (A en ., II, 403), Typhoea  
(A en ., I, 665), ce sont des transcriptions du grec* parfaitement normales.

185. Pour les mots purement latins, V irgile se donne beaucoup 
moins de licence. Cependant il fait tantôt longue et tantôt brève la 
première syllabe de liqu en s  et autres mots de la même famille; — il 
abrège la première syllabe de v itre is  (Georg., IV , 349), — l’avant-der- 
nière syllabe des parfaits s te te ru n t (A en ., II, 774), tu le ru n t (Bue.
IV , 61), m iscueru n t (G eorg ., I II, 283).
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186. Quelquefois, chez lui, les demi-voyelles U et I deviennent 
consonnes à l’intérieur des mots, et prennent la valeur de V  et de J. 
Gela a lieu assez rarement pour U : genua  devenant genva  (A en ., 
XII, 903), ten u ia  devenant tenvia (Georg., IV , 38) ; — beaucoup plus 
souvent pour l’I : abiete ( A e n ., II, 16), ariete (A en ., II, 492), fluv io- 
rurn (G eorg ., I, 482), L a v in ia  (A en ., I, 2), om n ia  (G eorg ., IV , 221), 
parietibus (G eorg ., IV , 297), ta en iis  (A e n ., V , 269). — Quelquefois il y 
a doute : faut-il lire P a e o n ju m  ou P a e o n iu m  (A en ., X II, 401)?  con n u b jis  
ou conn ub iis  (A en ., III, 136)? faut-il lire p re ca n tja  à la fin du vers 
(A en ., V II, 237), ou admettre que le vers a une syllabe de trop?

187. Il y a quelques exemples d’élision à l’intérieur des mots : 
sem ihom inis devient sem’ h om in is  (A en ., V III, 194); — de même gra - 
veolentis (A en ., V I, 201).

188. Les cas de sy n iz è se  sont beaucoup plus nombreux; on appelle 
ainsi la réunion en une seule diphthongue de deux voyelles voisines. 
Gela se rencontre surtout dans les noms grecs ; Id om ene i (A en ., XI, 
268), Orplxei (G eorg ., IV , 544), M nestheo (A e n ., X , 129), Typhoea  
(Georg., I, 279), — mais aussi dans des mots purement latins : alveo 
(A en ., V II, 33), aureo (A en ., X , 116), balte i (A en ., X , 496), dehînc (Aen., 
I, 131), eodem (Bue., V II I , 81), re ice  pour re jic e  (B ue ., III, 96).

189. Le Z est compté tantôt comme lettre simple, tantôt comme lettre 
double, et par conséquent devant lui une brève peut à volonté s’allon
ger ou non : E u riqu e  Z ep h y riqu e  (G eorg ., I, 371), mais nem orosa  Za- 
cynthos (A en ., III, 270).

190. L ’enclitique que est souvent allongée devant un mot commen
çant par deux consonnes dont la seconde est un L  ou un R, comme 
cela a lieu chez Homère : Cretesque D ryopesque (A en ., IV , 146), 
ensemque clipeum que (A en ., X II, 89), — à plus forte raison si la 
seconde consonne est un N  : Antheusque M nestheusque (A en ., XII, 
443). — L ’allongement a même lieu parfois devant un seul L  : l im i- 
naque laurusque (A en ., I II, 91) ; peut-être y a-t-il là une imitation de 
la prosodie homérique.

191. Devant un groupe de deux consonnes commençant par un S, 
Virgile évite de mettre une finale brève ; il ne l ’a fait qu’une fois, et 
en laissant la syllabe brève : p o n ite  devant spes (A en ., X I, 309). C’est 
ce qu’on appelle le sigmatisme. — Encore faut-il remarquer qu’il y 
a une coupe très forte entre les deux mots.

192. Des finales brèves s’allongent par la césure, soit au 3e pied 
(A en ., II , 369; V , 284; V II I , 363; XI, 469), —  soit au 4" (A en ., X , 383); 
—  soit au 5® (A e n ., X I, 69), — soit même au 6a dans la fin de vers 
d’ailleurs volontairement irrégulière gravidu s autum no (G eorg ., II, 5).

193. L ’h ia tu s  est assez fréquent chez Virgile. Quelquefois la 
longue formant hiatus est abrégée : l l io  a lto  (A en ., V , 261), desinam  
accipe (B u e ., V II I , 11), an qu i am ant (B u e ., V II I , 108), Gela a lieu, 
comme chez Homère, lorsque cette longue se trouve au temps faible, 
c’est-à-dire dans la seconde partie du pied.

194. Gomme chez Homère également, au temps fort (et même quel
quefois au temps faible) la longue formant hiatus reste longue (par 
exemple G eorg ., I, 4 ; A e n ., V II , 178). Les cas de cette espèce sont par
ticulièrement nombreux quand le poète emploie des noms grecs : 
D a rd a n io  Anch isae (A en ., I, 617), A o n ie  A gan ippe (Bue., X , 12). On
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trouve quelquefois des vers construits avec deux hiatus : te r su n t 
con a ti im p on ere  P e lio  Ossan (G eorg ., I, 281), — N èreidum  m a tri at 
N ep tu n o  Aegaeo (A e n 111, 74), — et l’on remarque qu’un des deux hia
tus porte sur un nom propré.— D’autre part,une fin de vers comme/'emi- 
neo u lu la tu  (A en .. IV , 667), montre quel parti artistique Virgile sait 
tirer de ces irrégularités.

M ÉTRIQUE

195. C’est également une intention artistique qui préside le plus 
souvent à la structure du vers. P ar exemple, il y a une lourdeur vou
lue dans ces vers qui commencent par quatre spondées :

M aerentem  a b jungen s fra te rn a  m orte ju ven cu m  
(G eorg .y I II, 518).

E t ca ligan tem  n ig ra  fo rm id in e  lucum
(G e o rg ., IV , 467).

196. Il en est de même, non pas peut-être de tous les v e r s  spon -  
d a ïq u e s  (terminés par deux spondées), mais de la plupart. En parti
culier on notera celui-ci, qui se termine par quatre spondées :

S a xa  per et scopulos et depressas convalles  
(G eorg ., 111,276).

197. En général, dans un vers spondaïque, il y a au moins un dactyle, 
sinon au 48 pied, du moins au 3e ou au 2*. Peut-être faut il voir une 
exception dans ce vers

A u t  leves ocreas len to  d u cu n t a rgen to
(A e n ., V II, 630),

si l’on admet que ocreas est dissyllabe par synizèse; mais il est pos
sible que Virgile ait arbitrairement abrégé la l r8 syllabe de ce mot.

198. Les v e r s  h y p e r  m ètre s , c’est-à-dire comptant une syllabe de 
trop, sont au nombre de 20 chez Virgile. Mais la syllabe en trop (qui 
est presque toujours l ’enclitique que), s’élide en général sur le vers 
suivant commençant par une voyelle.

199. La césure est habituellement la césure penthémimère (au 
milieu du 3e pied). —  Assez souvent la césure est hephthémimère (au 
milieu du 4° pied), mais en général pour produire un effet. — La 
césure bucolique (entre le 4e et le 58 pied) ne se rencontre guère 
que dans les B u co liq u es , ou pour amener un effet pittoresque :

P ros p ec tu m  late pelago p e tit, Anthea si quem...

(A en ., I, 181).

200. La versification classique évite de terminer un mot au début du 
5* ou du 68 pied. Virgile se le permet rarement ; il ne le fait guère que 
pans des vers chargés de noms grecs,

G lauco et P a nopeae et In o o  M elice rtae
(G eorg ., I, 437)5
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N ec sa lic i lotoque, neque Idaeis cyparissis  

( G e o r g II, 84),

ou encore pour obtenir une fin de vers pittoresque : ex igu u s  mus 
(G eorg ., I, 181), — in tem pesta s ile t note (G eorg ., I, 247), — Oceano n o x  
(Aen., II, 250), — p rocu m b it h u m i bos (A en .. V , 481), —  m ole sua slat 
(A en ., X, 771).

201. On trouve un vers sans césure régulière :

M a g n a n im i Jovis in g ra tu m  ascendere cu b ile ,

(Aen., X II, 144)

puisque la finale de in g ra tu m , qui formerait césure, s’élide devant
ascendere.

202. Gomme la césure, le rejet ou enjambement, est souvent pour 
Virgile un moyen d ’art. Il sert le plus souvent à faire image, à peindre 
un geste ou une attitude :

C um  clam ore r u i t  m a gn o , m anicisque ja cen tem  
Occupât.

(G eorg  , IV , 439);

H o c  m etuens, m olem que et m ontes in su p er altos 
lm p  o su it.

(A en ., I, 62).

203. Souvent aussi il est destiné à produire un effet, non matériel, 
mais moral ou pathétique ; par exemple, pour peindre le chagrin 
interminable d ’Orphée, V irgile écrit :

A rva que R h ipa e is  nu m qu a m  viduata p ru in is  
L u s  tr  abat.

(G eorg ., IV , 517);

pour exprimer la confiance ardente de Rome en Octave :

H u n e  saltem everso ju ve n em  su ccu rre re  saeclo 
N e  proh ibele.

(G eorg ., I, 501).

Il importe beaucoup, naturellement, de savoir si le rejet comporte 
un pied, ou un et demi, ou davantage ; s’il est formé d'un dactyle ou 
d’un spondée, etc. Un rejet d’un dactyle donne une impression de 
légèreté, d’élan, de joie; un rejet de trois, quatre ou cinq syllabes 
longues exprime la lenteur, la lourdeur, l ’accablement, etc. Que l'on 
compare ces deux rejets qui se suivent, et qui peignent, l’un une ruée 
en masse, l ’autre un effort rapide :

Quem c ircu m  g lom era ti hostes h in c  com m in u s  a tque h in c  
P ro tu rb a n t; in s ta t n o n  setius, ac ro ta t ensem 
F u lrn  ineum .

(A en ., IX , 440-442).

204. V irgile use quelquefois, sans excès indiscret, de l'harmonie 
imitative
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... e t n em orum  increbrescere m u rm u r

(G eorg ., I, 359) ;

... fre n a  fe ro x  spu m a ntia  m and it.

( A e n ., IV , 135);

m and itque trahitque
M o lle  pecus m utu m que m e ta , fré m it ore cruen to.

(A en ., IX, 339-340).

Dans ce dernier exemple, le contraste est frappant entre le premier 
hémistiche, qui dépeint les moutons, et le second qui dépeint le lion 
rugissant.

205. Quant à 1 a llité ra t ion , qui avait été un ornement très en 
honneur dans l’ancienne poésie latine, Virgile s'en sert assez rare
ment :

... V icto rqu e  v irn m  vo lita re  p er ora.

(Georg., I II, 9);

Se causam c lam ai crim enque cdputque m alorum .

(A en ., X II , '600).

Presque toujours, s'il y a recours, c’est dans une intention descrip
tive, si bien que l ’on se trouve ramené à l ’harmonie imitative : «

... volâ t v i fervidus axis.
(Georg., III, 107);

... calidam  v i c o r r ip it  hastam.

(A en ., X II, 93);

Saucius et serpens sinuosa volxim ina versât.

(A en ., X I, 753).

Ce dernier exemple est particulièrement intéressant puisque cha
cune des deux moitiés du vers présente une allitération différente.

En somme, d une étude sur la versification de Virgile, comme sur sa 
langue, sa syntaxe ou son style, se dégage cette double conclusion : 
1° que les dérogations à l ’usage classique sont exceptionnelles ; 2° que 
presque toujours elles s’expliquent par l'intention de produire un 
effet artistique.
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A

Abarim , i* . Rutule, soldat de 
Tu mus.

%ba§, a n tis . 1° Compagnon 
d’Éhée (A en ., I). — 2° Roi d ’Ar- 
gos, fils de Lyncée, trisaïeul de 
Persée (A en ., III). — 3° Chef 
étrusque, allié d ’Énée (A e n ., X).

A b e lla , ae. Ville de Campanie, 
célèbre par ses avelines (auj. 
Abella-Vecchia).

A bydos , i. Ville de Troade, 
entre Ilion et Lampsaque, sur 
l ’Hellespont,célèbre par l'histoire 
romanesque de Léandre et d ’Héro, 
et par le pont de bateaux de Xer- 
xès.

A ca m a s , an tis . Fils de Thé
sée et de Phèdre.

A ca rn a n , n u i«. Habitant de 
l’Acarnanie, région de la Grèce 
située sur la mer Ionienne, au 
sud de l'Èpire.

A cca . a e . Compagne de Ca
mille.

A c e r ra e , a ru m . Ville de Gam-

panie, sur le Clanius, près do 
Nap les.

A cee tn . a e . Ville de Sicile, sur 
la côte occidentale, appelée aussi 
Egeste ou Ségeste (auj. Galatafimi).

A e e s te s , 1s. Fils du fleuve si
cilien Crimisus et de là  Troyenne 
Égeste, ami d ’Énée, fondateur et 
roi de Ségeste en Sicile.

A ch a icu s, a , iim . Qui se rap
porte aux Grecs.

A ch a te s , is. Troyen, fidèle 
compagnon d'Énée.

A c lie lo ïu s . a , ùm. Qui se rap
porte à l ’Achéloüs, fleuve d’Étolie 
(auj. Aspro-Potamo).

Achcmcnidcs, i». Compagnon 
d’Ulysse, recueilli par Énée.

A ch c ro n , on tis . Fleuve des 
Enfers.

A c h illc s , is. Fils de Pélée et 
de la déesse Thétis,.roi des Myr- 
midons.

A ch iv i, oru in . Proprement : 
habitants de l’Achaïe, région sep
tentrionale du Péloponèse ; mais, 
par extension, tous les Grecs.http://rcin.org.pl
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A c id a lia , no. Surnom de Vé 
nus, tiré de la source du même 
nom, en Béotie, qui lui était con
sacrée.

A cinon , omis. Compagnon 
d'Énée.

A co c te s ,is . Écuyer d ’Évandre.

A con teu s , c i. Latin.

A c ra g a s , a n tis . Ville de Si
cile, sur la côte méridionale, près 
de la montagne de même non-? ; 
on dit aussi A g rig e n tu m  (auj. Gir- 
Kenti).

A cris iu s , ii. Pére de Danaé, 
roi d’Argos. — De là : A cris ioneus, 
ea, eum, qui se rapporte à Da- 
naé, fille d ’Acrisius, et fondatrice 
de la ville d ’Ardée.

A cron , on is . Grec, tué par 
Mézence.

A cta eu s , a , um. Qui se rap
porte à l’Attique.

A ct ia s , nd i§. D ’Aeté ou d’At- 
tique.

A ctiu s , in , ium . Qui se rap
porte à Actium, promontoire 
d ’Acarnanie, où Apollon avait un 
temple, et où Octave remporta 
sur Antoine une victoire navale 
en 31 avant J.-G. ; de là les jeux 
Actiaques (en prose, on dit Ac- 
tiacus ).

A cto r , o r is  1° Compagnon 
d’Énée (A en ., IX ). — 2° Guerrier 
auronce (A en ., X II).

A d a m a stu s , i. Père d’Aché- 
ménide.

A d on is , is. Fils de Cinyras et 
de Myrrha, aimé de Vénus, fon
dateur de Paphos, tué par un 
sanglier.

A d m s tn s ,  i. Roi d’Argos, beau- 
père de Polynice et de Tydée.

A e a c id e s , a e  Descendant 
d’Éaque. Cet adjectif désigne chez 
Virgile tantôt Achille (A en ., I), 
tantôtsonfils Pyrrhus (A en ., III), 
tantôt leur soi-disant descendant

Persée, roi de Macédoine (A en .. 
VI).

A cacu s, i. Héros grec, devenu 
après sa mort l’un des juges in
fernaux.

A ea eu s , a, uni. Qui se rap
porte à l’île d'Aeaea; épithète de 
Circé.

A e g a e o n , on is. Autre nom de 
Briarée, le géant aux cent bras.

A cg a c u s , a, um. Qui se rap
porte à la mer Égée (l’Archipel).
—  Aegaeum  (s.-ent. m are), la mer 
Égée.

A eg is , id is . l0 Bouclier de Jupi
ter (A en ., V III , 354). — 2° Bouclier 
de Minerve (A en ., V III , 435).

A e g le ,e s . Nymphe champêtre.

A ego n , on is . Berger.

A eg y p to s  (ou us), i. L ’Égypte.
— De là : Aegçptius , a, um ., 
d’Êgypte.

A c n c a s , a©. 1° Fils d ’Anchise 
et de Vénus ; le héros de l’Énéide.
—  De là : Aeneius, ïa , 'ium, qui 
se rapporte à Énée. — Aeneadae, 
um , les compagnons ou les des
cendants d ’Énée. —  Aenides, is, 
fils d’É n ée .— 2° Aeneas S ilvius, 
roi d’Albe (A en ., VI).

A eo lu s , i. 1° Fils d’Hippotès, 
roi des vents (A en ., I). — De là: 
Aeolia , ae, le pays d’Éole ( l ’île 
Lipari); —  A eo liu s , a, um , qui se 
rapporte à Éole. — Aeolides, des
cendant d ’Éole, épithète d’Ulysse 
(A e n .,Y I). Misène est aussi appelé 
Aeolides, sans qu’on sache pour
quoi. —  2° Compagnon d’Énée 
(A en ., X II).

A cqu i, oru m . Les Èques, peuple 
du Latium. — De là : A equ icu la  
gens (même sens).

A e th e r , c r is . Le Ciel, divinisé.

A cth iop cs , uni. Habitants de 
l’Éthiopie (auj. Abyssinie).

A etlion ,on is . Cheval de Pal- 
las.
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A e tn a , ne. Yolcan de Sicile, 
demeure des Gyclopes. — De là : 
Aetnaeus, a u m , qui se rapporte 
à l'Etna, qui habite l ’Etna.

A eto lu s , a, um. Habitant de 
i’Étolie, contrée de la Grèce, au 
sud de l’Acarnanie.

A fe r ,  fr i. Africain. A f r i ,  en 
prose, désigne les habitants de 
l’Afrique; chez Virgile, A fe r  s’em
ploie pour A fricu s , d’Afrique.

A fr ic a , a©. L ’Afrique (au sens 
ancien du mot, c’est-à-dire la par
tie septentrionale du continent 
africain).

A fr icu s , i. Vent du sud-ouest.

A ga m cm n o n in s , a , um . Qui
se rapporte à Agamemnon, roi de 
My cènes.

A ga n ip p © , ©s. ource de Béo- 
tie, au pied de l'Hélicon, consa
crée aux Muses.

A ga th y rs i, orum . Peuple sar- 
mate.

A g e n o r , o r is . Roi de Sidon, 
ancêtre des Phéniciens, et, par 
suite, des Carthaginois.

A g i » ,  i » .  Guerrier lycien, allié 
de Troie.

A g r ip p a , ae. Général romain, 
ami et gendre d ’Auguste, vain
queur avec lui à Actium.

A g y l lin i . o rum . Habitants 
d’Agylla ou Caere, ville d’Étrurie, 
(auj. Cervetri). — A g y llin a  urbs, 
Agylla.

A ja x ,  ac is . Guerrier grec, fils 
d’Oïlée, puni par Minerve pour 
avoir insulté sa prêtresse Cas- 
sandre.

A llia , a© ou A l l ia  L o n g a .
Albc, ville du Latium, fondée par 
Ascagne, métropole de Rome. — 
De là : A lbanus, a, um , qui se 
rapporte à Albe, originaire d’Albe.

A lb u la , ae. Nom ancien du 
Tibre.

A lb u n ea , ae. Source sulfu

reuse auprès de Tibur; la nymphe 
à qui elle était consacrée portait 
le même nom, et rendait des 
oracles.

A lb u rn u s , I. Montagne de Lu
canie.

A lca n d © r,d r i.Guerrier troyen.

A lc a n o r , oris . 1° Guerrier 
troyen (A en ., IX). — 2° Guerrier 
latin (A en ., X).

A lca th o u s ,o ï. Guerrier troyen.

A lc id e s , a©. Hercule, petit- 
fils d’Alcée.

A lc im cd o n , on tis . Sculpteur 
(inventé par Virgile).

A lc in ou s , oi. Roi des Phéa- 
ciens.

A lc ip p o , ©s. Bergère.
A lco , o u i». Berger.
A let© s , a e . Guerrier troyen.

A le x is , is. Berger.

A lle c to ,  us. Une des Furies.

A ll ia ,  a e . Affluent du Tibre, 
près duquel les Gaulois vainqui
rent les Romains en 390.

A lm o , on is . Guerrier latin, fils 
de Tyrrhus.

A lo id a e , um. Les fils d’Aloüs, 
Otus et Éphialte, géants qui ten
tèrent l ’escalade du ciel et furent 
précipités aux Enfers par Jupiter.

A lp es , ium . Les Alpes. — De 
là : A lp in u s , a, um , des Alpes.

A lp h es ib o eu s , oe i. Berger.

A lph eu s , ©i. Fleuve d’Arcadie 
et de l’Élide, sur le bord duquel 
était Pise (auj. Alfei); il était sou
terrain dans une partie de son 
cours, et la légende prétendait 
qu’il s’était jeté sous terre afin de 
poursuivre la nymphe Aréthuse. 
—  De là : Alpheus, a, u m , qui se 
rapporte à l’AIphée.

A lsu s , i. Guerrier latin.

A m a ry ll is ,  Id is  Bergère.

A m a i© n u i, i. Fleuve du La 
http://rcin.org.pl
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tium, qui se jetait dans la mer 
près de Gaôte.

A m a s tru s ,tr i.Guerrier troyen.

A m a tn , ae . Femme du roi La- 
tinus, mère de Lavinia, tante de 
Turnus.

A m a th u » , u n t i» .  Ville de 
Chypre consacrée à Vénus (auj. 
Limisso).

A m a z o n e » ,  onum , ou A m a  
zon id es , idu m . Femmes guer
rières qui habitaient près 4u 
Thermodon, en Cappadoce. Par  
extension, Camille, guerrière la
tine, reçoit ce nom. — De là : Am a- 
zonius, a, um , qui ressemble aux 
Amazones.

A m e r in u s , a, um . D'Ameria, 
ville d’Ombrie, célèbre par ses 
osiers (auj. Amelia).

A m in n e u », en , eum . De la 
région Aminéenne, partie du P i- 
cenum renommée pour ses vignes.

A m itc rn u s , a, uni. D’Ami- 
terne, ville de la Sabine (auj. 
Amatrice).

A m o r, oris . Le dieu de l ’amour, 
fils de Vénus.

A m p h in om u s, i. Habitant de 
Catane.

Am phton , «m is. Héros et chan
teur grec, fondateur de Thèbes.

A m p h itry o n ia d es , ae. Her
cule, fils adoptif d’Amphitryon, 
roi de Thèbes.

A m p h r y »u » , i .  Fieuvede Thes- 
salie, sur les bords duquel Apol
lon fit paître les troupeaux d’Ad- 
mète. — De là : Am phrysius, ia, 
iu m , qui équivaut à A p o llin eu s , 
a, um .

A m sa n c tu s , i. Vallée du pays 
des Hirpins, près de l’actuel Fri- 
centi, avec un lac sulfureux qui 
passait pour une des entrées des 
Enfers.

A m y c la e . a ru m . 1° Ville de 
Laconie, patrie de Castor et de 
Pollux. — De là : Am yclaeus , a,

um , qui se rapporte à Amyclées. — 
2° Ville, du Latium fondée par les 
compagnons de Castor et Pollux.

A m y cu s , i. 1° Guerrier troyen. 
— 2° Guerrier bébryce, vaincu au 
combat du ceste par ^Pollux
(A e n ., V).

A m y n ta s , a©. Berger.

A m y t lia o n iu s . Fils d’Amy- 
thaon, guerrier argien.

A n a g n ia ,  ne. Ville du Latium, 
dans la région des Herniques 
(auj. Anagni).

A n ch cm o lt is , i. Guerrier ru-< 
tule, fils de Rhoetus.

A n c li is e » ,  i» . Héros troyen, 
père d’Ênée. — De là : A nch is ia - 
des, ae, descendant d’Anchise. — 
Anchiseus, ea, eum, qui 3e rap 
porte à Anchise. «

A n c iis , i. Ancus Martius, qua
trième roi de Rome.

A n d r o g e o » ,  « .  1° Fils de Mi- 
nos, tué par les Athéniens (A en ., 
VI). — 2° Héros grec (A en ., II). 

A n d ro m a c li© , ae . Femme
d’Hector, et mère d’Astyanax, 
puis esclave de Pyrrhus, enfin 
femme d’Hélénus.

A n g it ia ,  a©. Divinité des 
Marses et Marruviens.

A n g u i » ,  is. La constellation 
du Serpent.

A n io  ou A n ie n , en is . Affluent
du Tibre (auj. Teverone). — De là : 
A n ien us, a, um, qui se rapporte 
à l Ânio.

A n iu s , il. Prêtre et roi de Dé-
los.

A n n a , a©. Sceur de Didon. 

A n s e r ,  c r is . Poète du temps 
de Virgile.

A n ia © ii » ,  i. Guerrier rutule.

A n tn itd ro » , I. Ville de Mysie, 
au pied de l'Ida.

Attt©ittnn©, a ru m . Ville dehttp://rcin.org.pl
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la Sabine, au confluent de l ’Anio 
et du Tibre.

A n te p o r , ori§. Prince troyen, 
fondateur de Padoue. — De là : 
A ntenorides , id u m , descendants 
d’Anténor.

A n tii© u s, ei. Guerrier troyen.

A n t ig è n e s , is. Berger.

A E itiphates. ne. Troyen, fils 
de Sarpédon.

A u to n iu s , ii. Lieutenant de 
César, triumvir avec Octave et 
Lépide, puis ennemi d'Octave 
et vaincu par lui à Actium, en 31.

A u to r© s ,is . Compagnon d'Her- 
cule, puis d Évandre.

A n u b is ,  is . Dieu égyptien, à 
tête de chien.

A n x i ir ,  u r is . Guerrier rutule.

A n x u ru s , i. Surnom de Jupi
ter comme dieu d’Anxur, ville 
des Volsques.

A o n e § , uni. Peuple de Béotie. 
— De là : A on iu s, ia , ium , qui se 
rapporte à l’Aonie.

A o rn o s , i. Étymologie (pseudo
scientifique) du nom latin de 
l ’Averne : mot à mot « le lac sans 
oiseaux ».

A p liid n u s , i. Guerrier troyen.

A p o llo , in is . Dieu des arts et 
de la médecine, fils de Jupiter et 
de Latone, protecteur de Troie.

A p p c n n in u s , i. Chaîne de 
montagnes qui traverse toute l’Ita
lie. — De là : A p p en n in ico la , ae, 
habitant de l’Apennin.

A q u a r iu s ,  ii. La constellation 
du Verseau.

A q iiie u lu s , i. Guerrier rutule.

A q u ilo , o n is . Le vent du nord.

A r a  l l a x in i a ,  a© . L'autel 
d’Hercule près de l ’Aventin.

A r a b e s ,  un i Peuple de l ’Asie.

A r a c y n tk u s , i. Montagne si
tuée entre la Béotie et l’Attique.

A ra© , a ru m . Écueils situes 
entre la Sicile et Carthage.

A ra r , a ris . Affluent du Rhône
(auj. la Saône).

A ra s e s ,  is. Fleuve d’Arménie.
A rc a d ia , a©. Contrée au centre 

du Péloponèse. — A rcades, um , 
habitants de l ’Arcadie.' — A rca - 
dius, ia , iu m , qui se rapporte à 
l’Arcadie.

A rc eu s , en tis . Guerrier sici
lien.

A rc© tin s , ii. Guerrier rutule.
A rcb ip pu s, i. Roi des Marses.
A r c it e n e n s . © niis. Épithète 

d’ApoUon.
A rc to s , i. La Grande Ourse, et 

par suite le nord. - -  Au plur., la 
Grande Ourse et la Petite Ourse.

A rc tu ru s , i. L ’étoile la plus 
brillante de la constellation du 
Bouvier.

A r«l©a , ac. Capitale des Ru- 
tules.

A rc th u s a .a e .Nymphe d’Élide, 
identifiée avec une source de Sy
racuse ; la légende la montrait 
s’enfuyant à travers la mer pour 
échapper au fleuve Alphée.

A rg i,  oru m . Capitale de l ’Ar- 
golide dans le Péloponèse, ville 
favorite de Junon. — De là : A rg i- 
vas,a, u m , Argien, et par exten
sion Grec. — A rg o licu s , a, um , 
même sens.

A rg ilc tu m , i. Quartier de 
Rome, entre l’Aventin et le Capi- 
tole.

A rg i  iis , id is . Espèce de vigne.
A rg o , us. Le navire des Argo

nautes.
A rg u s , i. 1° Gardien d’Io. aux 

cent yeux (A en ., V II). — 2° Hôte 
d’^vandre, qui conspira contre lui 
et fut tué par ses sujets (A e n .,
V III).

A rg y r ip a , a©. Ville fondée par 
Diomède, en Apulie, aussi appelée 
A r p i ,
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A r ic la , ae. Ville du Latium, 
où fut transporté Hippolyte res
suscité par Diane; il y aurait 
épousé une nymphe du même 
nom.

A rio n , o u i»  Chanteur grec, 
jeté à la mer par les matelots du 
navire'qui le transportait,et sauvé 
par un dauphin.

A r is b a ,a e .  Ville de Troade.

A ris ta eu s , i. Fils d ’Apollon et 
de Cyrène,demi-dieu pastoral, ho
noré surtout en Arcadie.

A riu s iu s , la , ium.D'Ariusium, 
ville de l’île de Ghios.

A rm e n iu s , ia , iuni. D’Armé
nie, contrée d’Asie Mineure.

A rp i, oruin. Voy. A rg y rip a .

A rru n s , u n tl§  Guerrier étrus
que.

A sb y lc s , a e . Guerrier troyen.

A sca n iu s , il. 1° Fleuve de 
Bithynie (Georg., III). — 2° Fils 
d’Énée et de Creuse, fondateur 
d’Albe, le même qu'iule.

A scra eu s , a e a , a eu m  D ’As- 
cra, bourg de Béotie, d’où était 
originaire le poète Hésiode.

A s ia , ae. L ’Asie.
A s ila s , a e . 1° Guerrier troyen 

(A en ., IX, 570). — 2° Guerrier 
étrusque (A en ., X,175 ; X I et X II).

A s iu s , ia , iu m . Qui se rap
porte aux marais dits A siens , si
tués près du Tmolus et du Cays- 
tre.

A s iu s , ii. Guerrier troyen.

A ssa ra e u s , i. 1° Fils deTros, 
ancêtre d’Énée. — 2° Nom de deux 
Troyens compagnons d’Lnée.

A ssy r iu s , ia , ium . D ’Assyrie, 
contrée d’Asie.

A s ly a n a x , a c tis . Fils d’Hec- 
tor et d’Andromaque.

A s ty r , y r is . Guerrier troyen.

A t l ie n a e , a ru m . Ville de 
Grèce.

A th c s is , is. Fleuve de Vénétie
(auj. l’Adige).

A t lio s , on is . Montagne de Ma
cédoine.

A l iu a ,  a e . Ville des Volsques.

A t in a s , a l i » .  Guerrier rutule.

A  l in » ,  ii. Nom d’une famille 
romaine, à laquelle appartenait la 
mère d’Auguste.

A l la s ,  a n t is  Titan, fils de Ia- 
pet et de Glymène,père des P léia
des, porteur du ciel, identifié avec 
une montagne de la Libye. — De 
là : A tla n tis , id is, fille d’Atlas.

A i r id e s ,  a e . Fils d’Atrée, épi- 
thète d’Agamemnon et de Méné- 
las.

A ty s , yos. Jeune Troyen, an
cêtre de la gens A tia .

A u lld u s , i. Fleuve d ’Apulie 
(auj. Ofanto).

A u g u s tu s , i. Surnom d’Octave,

A u le s ie s ,  a e . Chef étrusque, 
fils de Tiberinus etde Manto, fon
dateur de Pérouse.

A u lis , id is . Port de Béotie, 
d’où la flotte grecque partit contre 
Troie (auj. Vathi).

A u u u s , i. Guerrier ligure.

A u ro r a ,  a e . Divinité de l’Au
rore.

A u ru n c i, o rn a i. Peuple du 
Latium, sur les bords du Liris.

A u s o n ii, oi'iiiu  Anciens ha
bitants du centre de l’Italie ; par 
extension, tous les italiens, les 
Romains, etc. — De là : Ausonides, 
dum , même sens. —• Ausonius, ia , 
iu m , qui se rapporte aux Auso- 
niens. — A u s on ia , ae, l’Ausonie, 
l’Italie.

A u s le r ,  tri. Vent du sud. — De 
là : A u s tr in u s , a, um , qui se rap
porte à l ’Auster.

A u lo m e d o u , ontis. Écuyer 
d’Achille.

A v e n t in u s , i. Fils d’Hercule
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et de Rhéa, qui donna son nom au 
mont Aventin.

A ve rn u s , i. Lac de Gampanie, 
aux exhalaisons méphitiques, con
sidéré comme une des portes des 
Enfers. —  De là : A verna , oru m , la 
contrée de l’Averne, et par exten
sion, les Enfers. — A vernus, a, um  
qui se rapporte à l ’Averne.

U

B acc liu s , i. Dieu de la vigne. 
— De là : B acche iu s, eia, eium , de 
Bacchus.

B a c trn , orum . Capitale de la 
Bactriane, pays d’Asie (auj. Balk).

B a ia e , a ru m . Port et station 
balnéaire près de Naples.

B a lc a r is ,  e. Des îles Baléares 
(près de la côte orientale de l’Es- 
pagne).

B a rc a e i,  oru m . Habitants de 
Barca, ville de Cyrénaique.

B a rc e , es. Nourrice de Si- 
chée.

B atu lu m , i. Ville de Gampa
nie, fondée par les Samnites.

B av iu s . ii. Mauvais poète, en
nemi de Virgile.

B eb ry c iu s , ia , uni. Qui se 
rapporte aux Bébryces, peuple de 
Bithynie.

B e lg ic u s , a , um . De la Bel
gique, ou Gaule septentrionale.

B e llo n a , a c . Déesse de la 
guerre.

B e liu m , i. La Guerre, person
nifiée.

B o lid e s , a e . Descendant de 
Bélus, roi d’Égypte.

B e lu s , i. 1°Fondateur et roi de 
Tyr, — 2* Autre roi de Tyr, père 
de Didon.

B cn a cu s , i. Lac de l ’Italie du 
nord (auj. lac de Garde).

B c rc e y n tiu s , ia , iu iu  Du
Bérécynte, montagne de Phrygie, 
consacrée à Gybèle.

B e ro c , es. 1° Nymphe océa- 
nide (G eorg ., IV). — 2° Femme du 
Troyen Doryclus (A en ., V).

B ia n o r , o ris . Héros protec
teur de Mantoue.

B is a lta e ,  a ru m . Peuple de 
Thrace, sur les bords du Stry- 
mon.

B it ia s , ae. 1° Compagnon de 
Didon (ou peut-être d’Énée)(Aen.,
I). — 2° Guerrier troyen, fils d’Al- 
canor, frère de Pandarus (A e n ., 
IX et XI).

B o la , a e . Ville des Èques.
B o o te s , is . La constellation 

du Bouvier.
B o re a s , ea e . Le vent du 

nord.

B r ia re u s , e i. Géant aux cent 
bras, appelé aussi Aegaeon.

B r ita n n i, orum . Habitants de 
l’ile de Bretagne (auj. Grande-Bre
tagne).

B ro u te s , is. Cyclope.
B ru tu s , i. L. Junius Brutus, 

fondateur de la République ro
maine.

B u s ir is , id is . Tyran d'Égypte, 
qui sacrifiait les étrangers sur 
l ’autel de Jupiter, et fut immolé 
à son tour par Hercule.

B u tes , a e . 1° Guerrier bébryce, 
fils d’Amycus. immolé par Darès 
sur le tombeau d’Hector (A en ., Y ).
— 2° Écuyer d’Anchise (A en ., IX).
— 3° Guerrier troyen (A en ., X).

B u tliro tu m , i. Ville d ’Épire
(auj. Bulrinto).

B y rs a , ae. Citadelle de Car- 
thage, mot à mot « la ville haute » 
(B os ra  en phénicien).

€
Cacus, i. Fils de Vulcain, qui 

habitait l’Aventin et en ravageait 
les alentours, et qui fut tué par 
Hercule.
. C aecu lu s , i. Fils de Vulcain, 

fondateur de Prénestehttp://rcin.org.pl
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tJrtB iU eiM h li'H étlte îV em u iu a
(d e » .,I X ) , 1=  8’ 8 u « rr léré lrm q u e , 
c o m p ag n o n  de M ésenoe [Aen , X), 

t i i e l c i l è e ,  iu n ir  Les flieüst.
l i i e l ic U n e ,  a ru m . Les dieux.

C a e n c n » , cl; 1“ Buerriet- la- 
pithe, qui avait d ’abord été fcmmë 
sous le nom de Qaenis, et le rede
vint aux Enfers après sa mort j 
sa métamorphose était due à Nep*- 
.tune ; il fut tué par les Centaures 
(A en ., VI). — 2° Guerrier troyeri 
(A en ., IX).

C aere , it is . Ville d’Étrurie 
aussi appelée Agylla.

C a e s a r , a r is .  1° Jules César, 
le dictateur. — 2° Octave-Auguste* 
son fils adoptif.

C a icu s , i. 1° Fleuve de Mysie 
(G eorg ., IV). — 2° Guerrier troyen 
(A en ., ï) .

t ’a ic ta . a e . Nourrice d’Énéc, 
qui donna son nom à la ville de 
Gaète, en Campanie.

(  a la l i e r  b r a ,  b ru n i De Ca-
labre.

C a lc lia s , an tiN  Fils de Thes- 
or, devin de l’armée grecque de

vant Troie.
C a le s , iun i Ville de Campa

nie (auj. Calvi).
C a llio p e . e s  ou C a l l io p e a ,  

e a e .  Une des Muses, mère d'Or
phée.

t 'a ly b e , es. Prêtresse de Ju- 
nori.

C a ly d o n , un is. Ville d’Étolie, 
sûr l'ÉvenÜs,gouvernée parOenée, 
àiteùl de Diomède, et dévastée par 
un sanglier que Diane avait en- 
v  >yé.

C a m r n a e ,  a ru m  Divinités 
prophétiques des Italiens, confon
dues plus tard avec les Muses.

C a in e r i iia . ne. Ville de la côte 
méridionale de la Sicile.

C a m e rs , e r l is .  1° Fils de 
Volcens, compagnon de Turnus

(Aen , X I - 2e Gueuler ihitulè 
(Aen,, XII),

C o m il lu , i ie  Heine des Vois* 
que«, fille de M eta bus.

Cttm iXius, i. Dictateur '  rom a in ,  
vainqueur des Gaulois en 389.

Ciini|inniis. n uni De Ca-
poue, dé Càhlpanie.

Cnneei*, cri. La constellation 
du Cancer.

CAn is, is. Là constellation du 
Chien

Cnnopus, i. Ville d’Egypte, 
sur une dès bouches du Nil (auj. 
Aboükir).

C apem is. a. uni De Capcne, 
ville d ’Étrurie, près de laquelle 
était le bois sacré de la déesse Fé- 
ronia.

CaplicrcuM. ci. Promontoire 
de l’île d’Eübée (auj. Capo d’Oro).

C ap ito liu iu . ii. Citadelle de 
Rome.

C iip rca c , ca ru iu . Ile du golfe 
de Naples (auj. Capri).

Capua, ae. Capitale de la 
Campanie.

Capyg. yos. 1° Compagnon 
d’Énée (A en ., I et X). — 2° Roi 
d’Albe (A e n ., V I).

t a r e s .  uni Habitants de la 
Carie, pays d’Asie Mineure.

C arin a c . a ru m  Quartier de 
Rome, près de l'Esquilih.

f/ a rm cn ti* . is. Nymphe arca- 
dienne, mère d’Évartdre, honorée 
près du Capitole. — De là : Car- 
m entalis, e, de Carmentis.

C 'arpatiiiu s, ia , iuni. De Car- 
pathôs, île de la mer Égée, entre 
la Crète et Rhodes (àûj. Scàr- 
panto).

C arth a ^o , in is  Colonie phé
nicienne sur la côte d’Afrique (en 
phénicien K arthad  hadlha, ville 
neuve) (auj. ruines près des vil
lages de Sidi Bou Saïd et Douar 
cl Schel).http://rcin.org.pl
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Casmilla, ae Mère de Ca
mille.

Caspcria, ac. Ville de Sabine.

Casimis, Sa, ium. De la mer
Caspienne.

Cagsaiidra,ae.Fille de Priam, 
douée de prophétie, mais sans 
être jamais crue.

Castalius, Sa, ium. De Cas- 
talie, source au pied du Parnasse.

€a§triim Bnui. Ville des Ru- 
tules (voy. In u u s ).

Castor, orls. Demi-dieu grec,- 
protecteur des chevaux.

Catiliiisi, ae. Noble Romain, 
auteur d’une conspiration décou
verte et punie par Cicéron en 63.

Catîllus, i. Fils ou petit-fils 
d'Amphiaraüs d’Argos, fondateur 
de Tibur.

Cato, A » i § .  1° Homme d’Êtat 
romain du deuxième siècle, célè
bre sous le nom de Gaton le Cen
seur (Aen.,VI). — 2° Homme d’Etat 
et philosophe romain, adversaire 
de César, qui se tua à Utique pour 
ne pas subir le joug du vainqueur 
(A en ., V III).

Cnucasug, i. Chaîne de mon
tagnes entre l’Europe et l’Armé
nie. — De là : Gaucaseus, ea, eum, 
du Caucase.

Caillais, onis. Colonie grecque 
dans le Bruttium (auj. Castro 
Vctere).

Caystriis,tri. Fleuve de Lydie 
(auj. Kaya-Sou).

Cea, ac. Une des Gyelades 
(habituellement appelée Ceos).

Cccropïtlac, arum Les des
cendants de Cécrops, les Athé
niens. —- Cecropius, ia , iu m , de 
pécrops ou d’Athènes.

C e la cn o , us. Une des Har- 
pyes.

Celeiuna, ae. Ville de Cam- 
Canie, consacrée à Junon.

Celcus, ci. Héros grec, père 
de Triptolème.
‘ Cea tais ras, i. 1° Être fabu
leux, mi-homme, mi-cheval. — 
2° Nom de navire [A en ., V  et X).

Ccraimia, forum Les monts 
Acrocérauniens, en Épire (auj. 
Monti délia Chimera).

Cerfeerus, i. Chien à trois 
têtes, gardien des Enfers.

Ceres, cris. Déesse de l’agri
culture. — De là : Cerea lis , e, de 
Cérès.

Ccthegus, i. Guerrier rutule.

Chnlciiiicuâ, a, tim 1° De
Chalcis, ville d’Eubée, où naquit 
le poète Euphorion (B u e ., X). — 
2° De Cumes, colonie de Chalcis 
(A en ., VI).

Chalyhes, iim. Peuple situe 
au sud-ouest de la mer Noire, 
avec de riches mines de fer.

C h a o n , ou ïs . Guerrier troyen.

Chaania, ae. Région située 
dans la partie nord-ouest de 
FÉpire, ainsi appelée par Hélénus 
du nom de son ami Ghaon. — De 
là: C h a o n iu s ,ia ,iu m , do Chaonie.

Chaos, Ch aï. L ’abîme où se 
forma le monde, souvent consi
déré comme une divinité.

Charon. oratis. Nautonier du 
fieuve infernal.

Cfoaryhrfis, is. Gouffre marin, 
dans le détroit de Messine, per
sonnifié par la mythologie (auj. 
Charilla).

Chelae, arum. Les Pinces du 
Scorpion, constellation.

Chimaera, «e . 1° Monstre à 
tête de lion, à corps de chèvre, à 
queue de dragon, qui vomissait du 
feu, né de Typhon et d’Échidna, 
tué par Bellérophon. — 2° Nom  
de navire (A en ., V).

Chsron, ouis.Centaure,précep
teur d’Achille, savant en médecine, 
fils de Saturne et de Phillyra.

http://rcin.org.pl



716 VIRGILE

C lilo reu s, ci. Guerrier troyen, 
prêtre de Gybèle.

Clu'om is, is. 1* Jeune satyr ; 
(B ue ., V I). — 2° Guerrier troyen 
(A e n ., XI).

C ieon es,u iu  PeupledeThrace.

C iu iinus, i. Lac et montagne 
près de Faléries, en Étrurie.

C im in , a e . Poète romain, ami 
de Catulle.

C inyp liiu s, ia . ium  Du Ci-
nyps, fleuve de Libye (auj. Cinifo)«

C inyrus, e. Héros ligure.

C iree , cae. Magicienne qui 
régnait dans l’île d’Æaoa, sur les 
côtes de l’Italie.— De là : Circaeus, 
aea, aeum, de Circé.

C ircen ses , ftnm. Les jeux du 
cirque.

Cisacûf*, id i» .  Hécube, fille du 
roi de Thrace Cisseus.

CiNNeuN, e i. 1° Pére d’Hécube 
(A en ., V). — 2° Guerrier rutule 
(A en ., X).

C itlia c ron , o u i«. Montagne 
de Béotie, près de l’Attique.

( 'la n iu « .  ii. Fleuve de Cam- 
panie (auj. Patria).

C la riu s , ia . iu m  De Claros, 
ville d’Ionie, où Apollon avait un 
sanctuaire.

Claruü. i. Guerrier lycion, 
frère de Sarpédon.

C lau d iu s ii. Nom d'une gens 
romaine.

C lausus, i. Chef sabin, an
cêtre de la gens Claudia.

C lio , uk  Nymphe océanide.
C lU u m m is ,i.Fleuve d'Ombrie.

C loanthuS; i. Guerrier troyen.

C lo e lia , n e  Héroïne romaine, 
qui s ’échappa du camp de Por- 
senna en traversant le Tibre à la 
nage.

C lon iu s, ii. 1° Guerrier troyen 
(Arn., IX). — 2* Autre Troyen 
(A eh ., X).

C lo n u s , i. Fils d’Eurytus, au
teur de la ceinture de Pallas.

C lu e n t iu s , ii. Nom d’une fa
mille romaine, se disant issue de 
Cloanthe.

C lu s iu in . i Ville d’Étrurie 
(auj. Chiusi). — De là : C lus inus, 
a, um , de Clusium.

C ly m e n e . es. Nymphe océa
nide.

C lytiuft, ii. 1° Guerrier troyen, 
fils d’Éole (A en ., IX). — 2° Guer
rier de Lyrnesse, père d’Ac.mon 
(A en ., X , 129). — 3° Guerrier ru
tule (Aen., X , 325). — 4° Troyen, 
père d’Euneus (A en ., XI).

C n o s iiis , ia  icnn De Cnossos, 
ville de Crète, et, par extension, 
de Crète.

C o d e s ,  it is  Surnom du guer
rier Horatius (mot à mot : « le 
borgne »), qui défendit seul ‘ le 
pont Sublicius contre les Étrus
ques de Porsenna.

C o cy tu s  i. Fleuve des Enfers.
— De là : C ocytius, ia, ium , du Co
cyte, ou des Enfers.

C o d ru s , i. Berger.

C o eu s. i. Titan, père de La- 
tone.

C o lc lii, o ru n i Peuple d ’Asie.
— De là : C olch is , idis, de Colchide 
(surnom de Médée).

C o lla t in u s , a , uni. De Col- 
latie, ville du Latium

C o no n , un is. Astronome grec.

C o ra , a e . Ville des Volsques 
(auj. Cori).

C o ra s , a e . Argien, fondateur 
de Tibur avec Catillus et Tiburs.

C o rin t in is , i. Ville du Pélo- 
ponèse, prise par Mummius en 
146.

C o ro e liu s , i Guerrier troyen, 
fils de Mygdon.

C o ro n a , ae . La Couronne, 
constellation
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C oryb a n tiu s , ia , ium . Des
Corybantes, prêtres de Cybèle.

C oryeiu s, ia , ium. De Cory- 
cus, promontoire de C ilic ie ;par  
extension, Gilicien.

t 'o ryd on , on is . Berger.

C orya a eu s , a e i. 1° Guerrier 
troyen (A en ., VI). — 2“ Autre 
Troyen (A en ., IX).

C orythu s, i. 1° Héros italien, 
fils de Jupiter, père de Dardanus 
et d’Iasius (A en ., V II). —  2° Ville 
fondée par ce héros, aussi appelée 
Gortone (A en ., III).

C osae, aru m . Ville d’Étrurie 
(auj. Ansedonia).

Cossus, i. Tribun militaire, 
qui fut vainqueur du roi véien 
Tolumnius et remporta les se
condes dépouilles opimes.

C re in on a , ae. Ville de la 
Gaule Cisalpine.

C rc fa , ae. L ’île de Crète (auj, 
Candie). — Cretes, um , les Cretois.
— De là : Cresius, ia, iu m , et C re - 
taeus, aea, aeum, de Crète ; Cressa, 
Cretoise.

C reth eu s, c i. 1° Guerrier 
troyen (A en ., IX). — 2° Guerrier 
grec, allié d’Énée (A en ., X II).

C reu sa , ae. Femme d’Énée.

C rim isu s , i. Fleuve de Sicile, 
sur la côte sud-ouest.

C ron iu s, ii. Guerrier troyen.

Crusiumeri, orum. Ville de 
Sabine, aussi appelée Crustum e- 
r ia , Crustum eriu m , C ru s tu m iu m .
— De là: C rustum ius, ia , iu m , de 
Crustumerium.

C um ac, aru m . Colonie grec
que de Campanie, célèbre par son 
temple d ’Apollon et par sa Sibylle.
— De là : Cumaeus, aea, aeum, 
de Cumes.

Çupuvo, on is. Héros, fils de 
Cycnus, chef des Ligures.

ÇupencMSt i. Guerrier rütülè.

Cupido, iu is. L ’Amour.

C u ra e , arum . Les Soucis, di
vinisés.

C u res, ium . Ville de la Sa
bine (auj. Correse).

C u re te s , um. Prêtres de Cy- 
bèle en Crète.

C ybeb o , ae. Même divinité 
que Cybele.

C yb e le , ae. La mère des 
Dieux, adorée en Phrygie sur 
1 Ida.

C yb e les , a e . Montagne de 
Phrygie.

C yc la d es , um. Iles de la mer 
Égée, formant un cercle autour 
de Délos.

C yclop s , opis. Nom des ser
viteurs de Vulcain, qui forgent la 
foudre de Jupiter dans l’Etna ; c’est 
aussi le nom des géants anthropo
phages de Sicile et de Campanie.
— De là : Cyclopeus, ea, eum, des 
Cyclopes.

C ycnu s, i. Héros ligure, ami 
de Phaéton, métamorphosé en 
cygne.

C yd ipp e, es. Néréide.

C ydon , on is . 1° Guerrier ru- 
tule (A en ., X ). — 2° V ille de Crète 
(A en  , X II). — De là : Cydonius, ia, 
ium , de Cydon, et, par extension, 
de Crète.

C y lla ru s , i. Cheval de Castor 
et de Pollux.

C y lle n e , a e . Montagne d’Arca- 
die, consacrée à Mercure. —  De là :
C y llen ius , ia, ium , de Cyllène, ou 
do Mercure.

C ym odocc , es  ou Cyniodo-
cca , ae. Néréide.

C ym athoe, es. Néréide.

C yn th us, i. Montagne de Dé
los, où naquirent Apollon etDiane.
— De là : C ynth ius, ia , ium , du 
Cÿnthe (surnom d’Apollon et de 
EJiane).
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Cyprin». i. lie voisine de l’Asie- 
Mineure), consacrée à Vénus

C yrea e , es. Nymphe, fille du 
Pénée, mère d’Aristée.

C y r i ie u s ,e a , cum . De Cyrnos 
(ancien nom do la Corse).

C y tiic ra , a e  ïle voisine du Pé- 
loponèse, consacrée à V é n u s .—  
De là : Cythereus, ea, eum, de 
Cythère ; C ytherea , surnom de 
Vénus.

C y to ru s , i. Montagne de P a 
phlagonie, couverte de forêts de 
buis.

D

D a c u s . 1. Nom d'un peuple 
barbare, riverain du bas Danube.

D a e d a lu s ,  i. Architecte, qui 
construisit le Labyrinthe pour 
Minos, fut emprisonné par lui, et 
s’échappa en s’envolant à l'aide 
d’ailes artificielles avec son fils 
Icare.

D a h a e , a ru m . Peuple scythe, 
voisin de la mer Caspienne.

Iftam octag, ac . Berger.

l»a m o n , o u i»  Berger.

D a iia c , c h . Fille du roi d'Ar- 
gos Acrisius, aimée de Jupiter, 
fondatrice d’Ardèe.

D a a a i ,  o r  uni. Les Grecs. Da- 
naus, a, um  (adj.), des Grecs.

D a p irn i» , ld i» .  1° Berger(J?«c.,
II). —  2° Demi-dieu champêtre 
(B u e ., V).

O a rd a n u a , i. Héros italien, 
venu en Phrygie, fondateur de 
Troie. — De là: Dardauus, a, um  
et D a rdan ius, ia , iu m , de Darda- 
nus ou de Troie. — D ardant de s, 
u m , descendants de Dardanus. — 
D a rd a n ia , ac, la Troade.

D arcH , e iis . Athlète troyen.

Ib a u e iu », ià . ium . De Daucus, 
guerrier troyen.

P a u n u i ,  I. R.o! RtftuÎès,

fils de Pilumuus, père de Turnus.
— De là : D a u n iu s , ia , iu m , de 
Daunus (surnom de Turnus, de sa 
sœur Juturne, et des Rutules).

U eciu s, ii. Nom d’une famille 
romaine, dont deux membres se 
dévouèrent pour l’armée, en 340 
et en 293.

D e io p ea , eue. Nymphe, fille 
de Nérée et de Doris.

D eip h ob c  es. Sibylle de Cu- 
mes, fille de Glaucus.

D eiphobus, i. Fils de Priam, 
époux d’Hélène après ia mort de 
Paris.

U elo s , i. Ile de la mer gée, 
où naquirent Apollon et Diane. — 
De là : D e liu s , ia , iu m  (surnom 
d’Apollon et de Diane). — D é lia  
(B u e ., I I I ) est aussi un nom de 
bergère.

Dem odocus,i.-Guerrier troyen.

D em o leos , ei. Guerrier grec.

D cm ophoon , on tis . Guerrier 
troyen.

D crccn n u s . i. Roi du Latium.

D eu ca lion , unis. Fils de Pro- 
méthée; sauvé du déluge par Ju
piter, il repeupla la terre en jetant 
des pierres qui se changèrent en 
hommes.

IH an a , ue. Divinité latine, 
confondue avecl’Artémis grecque.

D ie ta e u », a ea , a cu m  De
Dicté, grotte de Crète ; par ex
tension : de Crète.

IftâtiA. us Reine de Carthage.

D id ym a ou , unis. Sculpteur.

U in d y in a , oru m . Montagne 
de Phrygie, consacrée à Cybèle 
(auj. Mohammed-Dagh).

D io m ed e », is. Héros grec, 
fils de Tydée, roi d’Argos ; il en
leva le Palladium, fut chassé 
d’Étolie par sa femme à son re
tour, et vint en Apu'lie fonder là 
ville d’Arpi.

http://rcin.org.pl



Î.EfclQÜfc 710

» îa iia h ia . a, itm De bloné, 
mère do Vénus,

IM a iv « , Im, Fila rie PrUm. 
»ioxlppti», i. Guerrier trayon, 
» im « .  Hhini Les Furies.
D ii 'f t e u s ,  a , uni. De Diroé, 

fontaine de Béotie ; par extension : 
de Béotie, de Thèbes.

» i « ,  IM Ii«  Dieu infernal latin, 
confondu avec Pluton.

D is c o rd ia , a«*. La Discorde, 
divinisée

O o d o n a , « c .  Ville de l’Épire, 
célèbre par son culte de Jupiter 
et ses chênes prophétiques. — De 
là : Dodonaeus , aea, aeum , de 
Dodone.

H o lir lin o n , nuis. Guerrier 
troyen, père d'Hébrus.

I lo lo n  nn is Guerrier troyen, 
tué par Ulysse et Diomède.

D olopoN , u n i Peuple do Thës- 
salie

l ) » n n « n .  n e  Une des Cy-
clades.

D o rio n s . n. un i. Des Doriens, 
et, par extension, des Grecs.

D o r is , id i« . Fille de l'Océan 
et de Téthys.

D o ry c lu s , i. Héros d’Épire, 
époux de Béroé.

Ilo to , u » . Néréide.

I lm n c e s .  i »  Guerrier latin.

D rc p u n iiiii . i. Ville du nord- 
ouest de la Sicile (auj. Trapani).

D r i is u » .  I. Norti d’une Famille 
romaine, à laquelle appartenait 
Livie, femme d ’Auguste.

D r y a d e « ,  un» Nymphes des 
bois.

D ry m o , us. Nymphe.

D ry o p c . es. Nymphe

D ry o p c s , uni. Peuple pélas- 
gique, anciennement établi dans 
la Déride, puis en Messénie.

» u l i f h h t m ,  il Une des lies
lschinadea, dans la mer Ionienne, 
possession d'Ulysse (auj. Curzo* 
lara), — b e  là ; Dutichius, Va, tu ni y 
de Dulichlum, et par extension» 
d'Ulyase.

» y  m u«.n  n t l» .Guerrier troyen.

K

E h y « ù « , i. Guerrier troyén.
E o li io n iu « . ia . iu m  D’Echion, 

un des fondateurs de Thèbès ; 
par suite, de Thèbes

E d o n u s , a , u m . Des Kdones, 
peuple de Thrace ; par suite, de 
Thracc.

E g c r in . n e . Nymphe du La
tium, inspiratrice de Nu ma.

K?jse«tn«, a  l is . La Pauvreté,
divinisée.

E le o t r a ,  n e .Une des Pléiades, 
fille d'Atlas, mère de Dardanus.

É le iis in u H . n. u n i. D'Eleusis, 
ville d’Attique, consacrée à Cé- 
rès.

E lis ,  ld i»  Contrée du Pélo- 
ponèse, — De là, E leu s , ea, eum , 
d’Elide. — Eliadcs, dttm, les habi
tants de l’Elide.

E lis s a , n e . Autre nom dè b i 
don.

E lo r u s  ou l l e lo r u s .  i .  Ville 
de Sicile, près du cap Pachynum  
(auj Atellaro).

ElyHÊiim. II. Le séjour infernal 
des justes. — Elysius, ia, ium, 
qui concerne l’Elysée.

E m n th ia , a e . Contrée do la 
Macédoine; par extension, la Ma
cédoine et la Thessalie.

E n t a t h io n , « n i «  Guerrier
troyen.

E n o c la d n » ,  i. Géant, foudroyé 
par Jupiter, et enseveli sous l’Étna.

E n ip e u s , c*i. Fleuve de Thes
salie (auj. Gura).

tts 'yops, p i »  Guerrier troyen,
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Eous, a, um . De l’Orient. 
— E ou s , E o i, pris absolument : 
l’étoile du matin.

E p cos . e i. Guerrier grec, fils 
de Panopée, constructeur du che
val de Troie.

E p liy re , ac. Nymphe de l’O
céan.

E p h y rc ïu s . c ïa , c iu m  D'É- 
phyre ou Corinthe.

E p id a u riis , i. Ville de l’Argo- 
lide.

E p iru s , i. Contrée de la Grèce, 
sur la mer Ionienne.

Epu lo . ou i s Guerrier rutule.

E p y tid e s ,a e . Guerrier troyen, 
précepteur d’Ascagne.

E pytu s, i. Guerrier troyen.

E ra to , us. Muse de la poésie 
lyrique

E reb u s , I. Fils du Chaos, frère 
de la Nuit, divinité de l’obscurité.

E re tu n i, i. Ville de la Sabine 
(auj. Cretona).

E r ic l ia c te s ,  ïs  Guerrier 
troyen, fils de Lycaon.

E ric lit lion in s , ii. Roi fabu
leux d’Athènes, fils de Vulcain et 
de la Terre.

E rid a n u s , i. Fleuve fabuleux 
de l’Élysée, identifié avec le Pô.

E r ig o n e , e s . Fille d’Icarius, 
aimée de Bacchus, métamorphosée 
en la constellation de la Vierge.

E rin y s , yos. Furie.
E r ip k y lc , ac. Femme d’Am- 

phiaraüs, qui se laissa acheter 
par Polynice et dénonça la ca
chette de son mari ; celui-ci fut 
tué, et Eriphyle, à son tour, fut 
massacrée par son fils Alcméon.

E ru lu s , i. Géant à trois corps, 
fils de Féronia, héros de Pré- 
nestc.

E ry n in n t l i i is , I . Montagne 
d’Arcadio (auj. Xiria).

E sitc lliis , i. Guerrier sicilien. E ry m a s , an tis . Guerrier tro
yen.

E ry x , ycis. Fils do Vénus et 
de Butés, roi des Élymos; donna 
son nom à une montagne de Si
cile, célèbre par un temple de 
Vénus (auj. Castel San Giuliano). 
— De là : E ry c in u s , a, um , d ’Éryx.

E t ru r ia ,  a c . Pays de l'Italie 
centrale.

E tru sc i, o rn a i. Les habitants 
de l’Etrurie — Etruscus, a , um , 
qui concerne l’Étrurie.

E utiotcus, a , um . 1° Do n ie
d’Eubée (A en ., XI). — 2° De 
Cumes, colonie Eubécnne (A e n .,  
VI).

E u m c d c s , i » .  Guerrier troyen.

E iim e lu s , i. Guerrier troyen.

E u n ic n id e s , uni. Les Furies.

E u n ru s .  ci. Guerrier troyen, 
fils de Clytius*.

E u p h ra te g , is  Fleuve d ’Asie, 
qui se jette dans le golfe Persique.

E u ro p a . a c  Partie du monde.

E u ro ta s , ac . Fleuve de La
conie (auj. Iri).

E t iru s , i. Vent du sud-est. — De 
là : Eurous, oa, oum , de l’Eurus, 
de l’Orient.

E u ry a lu s , i. Jeune guerrier 
troyen, fils d’Opheltes.

E u ry d ic e , es. Femme d Or
phée.

E u ry p y lu s , i. Guerrier thes- 
salien.

E u ry s th c u s , ci. Fils de Stho- 
nelus et petit-fils de Persée, roi 
de Mycènes, qui imposa à Hercule 
ses douze travaux.

E u ry t id e s , is. Fils d'Eurytus, 
surnom de Clonus.

E u ry t io n , o n i s . Guerrier 
troyen, fils de Lycaon, frère de 
Panda rus.

E v a d n c . es. Fille d ’Iphis,
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femme du guerrier grec Gapanée, 
qui se jeta sur le bûcher de son 
époux.

E v n n tlc r  et E v a n d ru s , dri.
Fils de Mercure et de Carmentis, 
chef arcadien, fondateur de Pal- 
lantée. — De là : E van d rius, ia , 
iu m , d’Évandre.

E v a n tlie s , is. Guerrier troyen.

F

F a b a r is , is. Affluent du Tibre.

F ab iu s , ii. Nom d’une famille 
romaine ; un de ses membres les 
plus célèbres est Q. Fabius Maxi- 
mus Gunctator, dictateur dans la 
seconde guerre punique.

F ab r lc iu s , ii. Consul romain, 
qui combattit contre Pyrrhus et 
refusa ses présents.

Fadus, i. Guerrier rutule.

F a lc rn u s , a. u n i . De Falerne, 
colline de Gampanie, célèbre par 
ses vignes.

F a lis c i, o ru m  Les habitants 
de Faléries, ville étrusque.

F a m n .a e . La Renommée, di
vinisée.

F a m és , is. La Faim, divinisée.

F'aunus, i. Dieu agricole du 
Làtium, fils de Picus, petit-fils de 
Saturne, père de Latinus.

F e ro n ia , ae. Divinité des 
Volsques.

Fescen n in u s , a, uni. De Fes- 
cennium, ville étrusque.

F idcn n , ae. Ville du Latium.

F id e s , ci. La Bonne Foi, divi
nisée.

F la v in iu s , ia , iu m . De Fla- 
vina, ville étrusque.

F lu v iu s , ii. Un fleuve divi
nisé.

F orm id o , d in is  lia Crainte, 
divinisée.

F on tes , t i « 1 1 1 1  Les Sources, 
divinisées.

F ors ,Fo rtis ,ou  F o rtu n a ,a e .
La Fortune, divinisée.

F o ru li, oru m . Petite ville de 
la Sabine.

Fucinu s, i. Lac du pays des 
Marses (auj. Lago di Celano).

F u ga , a e . La Fuite, divinisée.

F u r ia e , aru m . Divinités in
fernales qui punissaient le crime, 
filles de la Nuit (Allecto, Mégère, 
Tisiphone).

F u ro r , oris . La Fureur, divi
nisée.

Ci

Ciabii, io ru m .Ville du Latium.
— De là : Gabinus, a, um , de 
Gabies.

Ciaetulus, a , um. De Gétulie 
(contrée du nord de l’Afrique ; 
par extension, d’Afrique).

Cialaesus, I 1° Fleuve voi
sin de Tarente (Georg., IV ) — 
2° Guerrier latin (A en ., VIT).

E a ln toa . ae. 1° Bergère 
(B ue ., I). — 2° Nymphe de la mer 
(A e n ., IX).

Ciallus, i Poète et homme 
d’État, ami de Virgile.

Ciallus, a , um. De Gaule. — 
G a lli, oru m , les Gaulois.

C ian grs , is. Fleuve de l’Inde.
— De là : Gangarides, um , les 
Indiens.

C ian ym edes, is. Jeune prince 
troyen, fils de Tros, enlevé par 
l'aigle de Jupiterpourêtre l’échan- 
son des dieux.

C iaram an tes , um. Pcuplo du 
nord de l’Afrique. — G xram antis, 
id is , nymphe d’Afrique . mère 
d’Iarbas.

C iargonu s. i. Massif monta
gneux de l’Apulie.

C iarga ra , oru m . Région de la 
Mysie.

Ciaudin. orum . Les Joies, di
vinisées.
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G p Ia , HP Ville du *ud-üuest 
de la Sicile* «« D e  là : Qtlotu, oa, 
oum , de Géla,

G cioiti, o ru n i Peuple thface, 
établi dans l'Ukraine actuelle.

tieititoi* « r i » .  Épithéte de Ju
piter et de Neptune.

là ém us. ii. Dieu protecteur 
d'un homme ou d’un lieu.

G c rm a n ià , ne. Paÿs limité 
par le Rhin et le Danube.

G erÿttiies, a e . Géant à trois 
corps, fils de Chrysaor, roi dé Gà- 
dès, tué par Hercule.

G c ta c , a ru m . Peuple de 
Thrace. — De là : Geticus, a, un i, 
des Gètes.

( « ¡g a n t e s , u n i. Fils de la 
Terre, révoltés contre les dieux.

G la u c u s , i. 1° Dieu marin qui 
prédisait l'avenir ( G eorg ., I). — 
2° Fils de Sisyphe [G eorg ., III). 
— 3° Père de la Sibylle de Cumes, 
peut être identique au dieu marin 
( A e n ., V I). — 4° Guerrier troyen 
[A e n ., X II).

G n o s iu s , la , iu iii. Comme 
Cnosius.

G o r g o n e »  on  uni Divinités 
monstrueuses, analogues aux Fu
ries et aux Harpyes. — De là : G or- 
goneus, ea, eum , des Gorgones.

G o rty n iU s , in . ¡un i De Gor- 
tyne, ville de la Crète ; par ex
tension, de Crète.

G ra c c h u s , i. Nom d’une fa
mille romaine, à laquelle appar
tenaient deux célèbres tribuns.

G ra d iv u s , i. Surnom de Mars.
G ra e c ia , a e . La Grèce.
G ra iù s , in, iun i. Grec. - -  De 

là : G ra ju gen a , ae, descendant 
des Grecs.

G ra v is c a e  . a ru m  . Ville
d’Étrurié.

G ry n e u s , ei. De Grynium, ville 
d’Asie Mineure, où se trouvait ùn 
bois consacré à Apollon.

(¿yimis, |. Une de» UyéUdes
(auj, Giura), 

ttyn ». ne, V  Guerrier troyen, 
(Àea.j I). *=* 2" Guerrier latin 
(Afin., X), 

tèy ge », i » . Guerrier troyen. 

G y ü p p u s .i. Guerrier arcadien,

H

H a d r ia c iis , a, uni. Qui se
rapporte à Hadria, ville étrusque, 
ou à la mer Adriatique, ainsi 
hômtfiée de cette ville.

H a cd i, oru m . La constella
tion des Chevreaux.

H a cn ion , oh is. Guerrier ru- 
tule.

Ila cm o n i«IP S ,a c . La tin,prêtre 
d’Apollon.

l la è im ts , i. La chaîne des 
Balkans.

l la lU c s u s ,  ¡.Chef des Auronces, 
fils d'un prêtre apparenté à Aga
memnon.

I la liu s , ii. Guerrier troyen. 

l la ly s ,  y o » .  Guerrier troyeri.

lfla m ad rya d cs , um .Nyniphes
des forêts.

H a in m on , onis. Surnom ae 
Jupiter, en tant qu'il est adoré 
en Libye, sous la forme d’un bé
lier.

ü a rp a ly c e , es. Chasseresse, 
fille du roi des Amymnéens, en 
Thracé.

H u rp a lycu s ,i. Guerrier troyen.

K la rp y ia e , aru m . Divinités 
monstrueuses, avec des serres d ’oi
seaux de proie ; elles sont au 
nombre de trois, Aello, Ocypète, 
Célaeno.

I le h ru s , i. 1° Fleuve de Thrace 
(auj. Maritza) [G eorg ., IV ). —  
2° Guerrier troyen [A en ., X).

I le c u te , es . Divinité des en
chantements, fille de Persée,soour 
de Latone, maissouventconfondue
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avec la Lune et Diane. De là son 
épithôte tergem ina, au triple vi
sage.

H ec to r, o r is . Guerrier troyen, 
fils de Priam, époux d’Andromaque 
tué par Achiile. — De là : H ecto - 
reus, ea, eum, d’Hector.

I le e u b t i.a e  Femme de Priam.

Klelena , a c  Fille de Jupiter 
et de Léda, femme de Ménélas, 
enlevée par Paris, ce qui fut l’ori
gine do la guerre de Troie

i lc lc n o r ,  o r is  Guerrier troyen.

l lc lc n n s . t. Devin et guerrier, 
fils de Priam, qui fut emmené en 
captivité par Pyrrhus, et lui suc
céda ensuite comme roi d’Epire 
et mari d'Andromaque.

H elic e ,es . La constellation de 
la Grande Ourse.

H e lico n , ont.«» Montagne de 
Béotie, consacrée à Apollon et aux 
Muses (auj. Sagara).

U rilc& pon tia cu s, a . uni De
l’Hellespont (détroit des Darda
nelles); en particulier de Lamp- 
saque, ville de Mysie située sur 
l'Hellespont et consacrée au culte 
de Priape.

Ilr lon iM , i. Voy. Elorus.

I lc ly iu iis , i Guerrier troyen.

H rrb es u s , i. Guerrier rutule

H ercu le s , is. Héros grec, fils 
de .Jupiter et d’Alcmène, célèbre 
par ses douze travaux et son apo
théose. -  De là: Herculeus, ea, eum, 
d Hercule, consacré à Hercule

Kleru iiu ius, ii- Guerrier étrus
que.

H cru iU m r, «»g. Fille de Méné
las et d’Hélène, femme de Pyrrhus-

l lc rm iis , i. Fleuve do Lydie 
(auj. Sarabad).

H ern ieu s , a, uni Des Her- 
niques, peuple du Latium.

H es itiiic , ac. Fille du roi de 
Troie Laomédon, sœur de Priam ;

exposée à un monstre marin, sau
vée par Hercule, elle devint femme 
de Télamon, roi de Salamine, et 
mère do Teucer.

B lcsperîa , ae. Mot à mot : le 
pays de l’Occident. Chez Virgile, 
ce mot ne désigne que l’Italie ; 
chez d'autres poètes, il désigne 
tantôt l’Italie (par rapport à la 
Grèce), tantôt l ’Espagne (par rap
port à l ’Italie).—  De là : Hesperius, 
ia , iu m , d’Italie.

B lcspcric les, uni. Fiiles d’At
las, qui gardaient des pommes d’or 
magiques avec l’aide d'un dragon.

H csp cru s , i. L ’étoile du soir.

ü liberi, oriina Peuple d ’Es
pagne; par extension, tous les E s
pagnols.— De là: H iberus, a, um , 
d’Espagne.

H ice ta ou iu s , ii. Fils dH icé- 
taon.

l l ie u is , is. La Tempête, divi
nisée.

Ilini4«lla, a e . Rivière de Sabine 
(auj. Imele).

H ippocu en . on tis . Guerrier 
troyen, fils d’Hyrtacus.

U ip p o d iiit ic , es. Fille du roi 
Oenomaiis; son père avait promis 
de la donner à celui des préten
dants qui le vaincrait à la course 
des chars ; mais, par une fraude, 
il était toujours vainqueur, et tuait 
les prétendants. Pélops le vain
quit, et épousa Hippodamie.

l l ip p o ly  te, es. Fille de Mars,
reine des Amazones.

H ipp o ly tu s , i. Fils de Thésée, 
déchiré par ses chevaux, ressus
cité par Diane à Aricie sous le nom 
de Virbius.

ftlippotiu lcs, ne. Fils d’Hip 
potès.

H isbo, oiiis . Guerrier rutule.

H is te r  ou Is t e r ,  tri. Le Da
nube.

HflORU»le,es Montagne de The?
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salie, près de Tempé, habitée par 
les Centaures.

B o ra c , aru m . Les Heures, di
vinisées.

B o rtin u s , a, m u. D ’Horta, 
ville d’Étrurie (auj. Orta).

B y a d e s , m u Constellation 
dont le lever amène la pluie.

B y b la , ac. Ville du sud-est 
de la Sicile, dont le miel était re
nommé. — De là : Hyblacus, aea, 
aeum , d'Hybla.

B y d a s p c s ,  ïs  1° Affluent de 
l’indus (auj.Behut) (G e o rg .,l\ ). — 
2* Guerrier troyen (A e n ., X ).

H y d ru , ae . Serpent du marais 
de Lerne, dont les têtes nom
breuses renaissaient aussitôt cou
pées, et qui fut tué par Hercule.

B y la e u s , a e i. Centaure d’Ar- 
cadie, tué par Hercule.

B y la s , ae. Jeune homme grec, 
compagnon des Argonautes, aimé 
d’Hercule, et enlevé par les Nym
phes en Mysie.

B y ln x  aciis. Chien.
B y llu s , i. Guerrier troyen.

B ym cn a eu s , a c i. Le dieu des 
mariages.

B yp a n is , i m . 1° Fleuve de Sar- 
matie (auj. Bug) ( G eorg ., IV ). — 
2° Guerrier troyen (A en ., II).

B y p e rb G rc u s , e a , cuxu. De
l ’extrême nord.

B y r c a n i ,  o ru m . Peuple voi
sin de la Caspienne. — H yrca n u s , 
o, um , d’Hyrcanie.

B y r tac iiS ; i. Guerrier troyen, 
père de Nisus. —  De là : H y rta - 
eides, ae, fils d Hyrtacus.

I

la c c h u s , i. Nom donné à Bac- 
chus dans les mystères d’Eleusis.

la c r a ,  ae . Nymphe du mont 
Ida, nourrice de Pandarus et de 
Bitias.

lu p etu s . i Titan, fils d’Uranus, 
père d’Atlas et de Prométhée.

Rapys, yd is. Du pays des Ia- 
pydes, peuple dUllyrie.

la p y x , y g is  l u D’Iapygie ou 
d’Apulie (A en ., X I). — 2° Vent du 
nord-ouest (A en ., V III). — 3° Che
val (Aen.,X I).— 4° Médecin d’Énée 
(A e n  , XII).

la rb a s , ae. Roi des Gélules, 
fils de Jupiter Hamraon et de Ga- 
ramantis.

la s iu « ,  ii. Fils de Jupiter et 
d’Éleçtra, frère de Dardanus, un 
des fondateurs de Troie. — De là : 
Iasides, ae, descendant d’Iasius, 
épithète de Palinure et d’Iapyx.

Ic a ru s , I. Fils de Dédale, qui 
s’envola de Crète avec son père, 
mais périt pour s’être approché 
du soleil, et tomba dans la mer 
Égée.

Id a . a e. 1° Montagne de Crète 
(A en ., III). — 2# Montagne de 
Troade (A e n ., X ). — 3° Nymphe de 
la montagne de Troade, mère de 
Nisus (Aen., IX ). — De là : Idaeus, 
aea, aeum, du mont Ida.

Id a eu s , a e l. 1° Guerrier troyen 
(A en ., V I). —  2“ Autre Troyen 
( Aen., IX).

Id a lia , ia e  et Id a liu n i ii.
Ville de Chypre, célèbre par un 
temple de Vénus. — De là: Id a liu s , 
ia , iu m , d ’Idalie.

Id a s , ae. Guerrier troyen.

Id m on , on is . Guerrier rutule.

Id o m c n cu s , eï. Roi de Crète, 
qui fut forcé de s’exiler pour avoir 
tué son fils, et alla fonder Salente 
en Galabre.

Id u m aeu s , a ea , a eu m  De
l’Idumée, région de Palestine.

Ig n ip a te n s , en fis . Surnom de 
Vulcain.

I l ia . ae . Mère de Romulus et 
de Rémus, la même que Rhea 
Siivia.
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ll io n e , e s  Fille aînée de 
Priam, femme du roi de Thrace 
Polymestor.

i lio n e u s , ei. Guerrier troyen.

Ilium , i i  Autre nom de Troie.
—  De là : Iliades, dum , les Troyen- 
nes. —  I l iu s , ia , iu m , et Ilia cu s, 
a, um , de Troie.

Illy r ieu s , a , m u  D ’Illyrie, 
région située à l’est de l’Adria
tique.

Huit, i. 1° Héros troyen, père 
de Laomédon, aïeul d ’Énée (A e n ., 
V I) — 2° Surnom d’Ascagne (A en .,
I). 3* Guerrier rutule (A e n ., X).

■Iva, a e  L ’ile d’Elbe.

im a o n , ou ïs . Guerrier arca- 
dien, père de Glaucus et de Ladès.

lm b r a s u s ,  i. Héros lycien. — 
De là : Im brasides, ae, fils d ’Im- 
brasus.

âiiuciiua. i. Roi d ’Argos, père 
d’Io. — De là : In a ch iu s , ia , iu m , 
d’Inachus.

V u arim e , es. Ile dvi golfe de 
Naples (auj. Ischia).

In d ia , a e . Contrée de l’A sie .— 
ln d i,  o ru m , les Indiens.— In d u s , 
a, u m , de l’Inde, et, par exten
sion, de l’Orient.

lu d it fes , e tis . Surnom des 
dieux nationaux du Latium, et 
d’rLnée.

In o u s , ou, ouui. D ’Ino; Ino, 
fille de Cadmus, mère de Méli- 
certe, poursuivie par la haine de 
Junon, se jeta dans les flots avec 
son fils; elle fut divinisée sous le 
nom de Leucothée, et Mélicerte 
sous celui de Palémon.

In sid iat», a ru m  Les Embû
ches, divinisées.

In u u s , ui. Surnom de Faunus.
lo . lu s . Fille d’Inachus, aimée 

de Jupiter, métamorphosée en 
génisse et poursuivie par la colère 
de Junon.

■o llas, ao . 1° Berger (B ue ., I I I )  .

— 2° Guerrier troyen (A en ., XI).

lon iu m . Ii. La mer Ionienne.
—  Io n in s . ia , iu m , de la mer 
Ionienne.

lo p a s , a e . Joueur de cithare 
de Carthage.

IpliitiiN. I. Guerrier troyen.
I r a e ,  aru m . Les Colères, divi

nisées.
Irîw , ia . Déesse de l’arc-en-ciel, 

fille de Thaumas et d’Electra, 
messagère de Junon.

Ism a ru s , i. I e Montagne de 
Thrace, aussi appelée Ism ara, 
o ru m  (B u e ., V I). — De là : Ism a rus, 
a, u m , de l’Ismarus. —  2° Guer
rier lydien.

I s t e r ,  tri. Voy. H ister.

I tu lia , a e . L ’Italie. —  I ta l i , 
oru m , les Italiens. — Ita lu s , a, 
um , d’Italie. —  Ita lid es, u m , les 
Italiennes.

Ita liiN , i. Héros fabuleux de 
l’Italie.

Ettkuea, a e . Ile de la mer io 
nienne, patrie d’Ulysse. —  De là : 
Ithacus, i ,  d’Ithaque, Ulysse.

I t u r a r u s ,  a e a , a e u m  De 
l’Iturie, région de la Syrie.

Itya , y os. Guerrier troyen.

lu lu s , i. Autre nom d’Ascagne.

Ix io n , o u ïs  Roi de Thessalie, 
qui offensa Junon, et fut jeté dans 
le Tartare, attaché à une roue 
perpétuellement mobile. —  De là : 
Ix io n iu s ,  ia , iu m , d’Ixion.

J

J a n icu lm n , i. Colline de Rome, 
sur la rive droite du Tibre, an
cienne demeure de Janus selon 
la tradition.

Ju nus, I. Roi fabuleux du La
tium. Il était représenté avec 
deux visages. Les portes de son 
temple étaient fermées en temps
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de paix, ouvertes en temps de
guerre.

Jiaiius, Ii. Nom d’une famille 
romaine, qui prétendait descen
dre d’iule et à laquelle apparte
nait le dictateur César. — J u liu s , 
ia , iu m , des Jules.

Juno, «mis. Fille de Saturne, 
sœur et femme de Jupiter, protec
trice d’Argos et de Carthage, 
déesse du mariage (J u n o  p ro - 
nuba ). — J u n o  in fe rn a , Proser- 
pine. — De là . Ju n on iu s, ia , iu m , 
de Junon.

Juppïter, Jovi§. Fils de Sa
turne, roi des dieux.

Justitia, ae. La  Justice, di
vinisée.

Juturna, ae. Nymphe du La
tium, sœur de Turnus, aimée de 
Jupiter.

l.ubici. orum. Habitants de la 
ville latine de Labicum, près de 
Tusculum.

Labos, « r i s .  Le Travail, divi
nisé.

Labyriiithiis, i. Édifice aux 
détours compliqués, construit par 
Dédale, pour enfermer le Mino- 
taure, sur l'ordre de Minos.

L a e e ila rm u n , on is. Autre 
nom de Sparte. — De là : Lacedae- 
m on iu s , ia , iu m , de Sparte. — 
Lacaena, ae, la Laconienne, H é
lène.

I .a e in ia , a e . Surnom de Junon» 
comme divinité du cap Lacinium 
dans le Bruttium (auj. Capo delle 
Colonne ou Capo Nao).

l.ndow ai*. Troyen, fils d'Im- 
brasus.

l.adou. «mis. Guerrier troyen.

liaortiiiN, ia, ium. De Laerte, 
ou d’Ulysse, fils de Laerte.

F u g u a ,  i. Guerrier rutule.

I  n m u ^ l .  Guerrier rutule.

Laocaon. ontis. Prêtre troyen 
de Neptune.

liaodam îa, iae. Fille d’Aéaste, 
femme de Protésilas, qui se tua 
en apprenant la mort de son 
époux.

lia o m e d o n , on iis . Père de 
Priam, roi de Troie, qui fit bâtir 
les murs de sa ville par Neptune 
et Hercule et leur refusa leur 
salaire, d ’où une malédiction pesa 
sur sa race. — De là : Laom edon - 
tiades, u m , les descendants de 
Laoméclon, les Troyens. —- L a o - 
m edonteus, ou Laom edon tius, a, 
u m , de Laomédon, de Troie.

I ,a p ith ae , um . Peuple thessa- 
lien, ennemi des Centaures.

lAireg, u m . Dieux protecteurs 
du foyer, primitivement les an
cêtres divinisés (L a r , en étrusque 
signifie «< seigneur »).

H.aride», ae. Guerrier rutule.

I,arina, ae. Amie de Camille.

Lurisacus, a, uni. De Larisse, 
ville do Thessalie.

litirius, i. Le lac de Côme, dans 
le nord de l'Italie.

I,a fa g u s , i. Guerrier troyen.

I.u tiuu i, ü. Contrée de l’Italie 
centrale. — De là : L a tin u s , a, um, 
du Latium. — L a tin u s , i, roi du 
Latium, époux d’Amata, père de 
Lavinia.

la itona, ae. Mère d’Apollon 
et de Diane. —  De là : L a to n iu s , 
ia , iu m , de Latone.

lu iiiB 'entum , i. Ville du La
tium, capitale de Latinus. — L a u - 
rens, en tis, et La u re n tiu s , ia, 
iu m , de Laurente.

liU issus, i. Fils de Mézence.

Suiviuin. ae. Fille de Latinus, 
fiancée d’abord à Turnus, puis à 
Enée. — De là : L a v in iu m , i i ,  ville 
fondée par Enée dans le Latium.

Lainyru$,i. Guerrier rutule.
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ta v in iu s, (a, ium , de Lavi* 
nium,

E .ed a . a c .  Fem m e du roi de 
Sparte Tyndare, m ère de Castor, 
Pollux, H élène et G lytem nestrë, -» 
î)e là : Ledaeus, aea, aeum , de 
Léda.

L c le g e s . un i Peuple d’Asie 
Mineure.

L c m n iu s , ia , iu in  De Lem-
îios, île où se trouvaient les forges 
de Yülcain.

L e n a c u s , ae i. Surnom de 
Bacchus, comme dieu du vin (mot 
à mot: du pressoir).

L e r n n . au. Marais d’Argolide, 
demeure de l'hydre tuée par Her
cule. — Dé là : Lerna eus , aea, 
aeum , de Lente.

L o sh a s , i. Ile de la mer Égée 
(auj. Mételin).

L e th a c u § , a e a . a e u m . Du
Léthé, fleuve des enfers, dont 
l’eau faisait tout oublier.

L c tu m , i. La Mort, divinisée

L c u c a s p is , id is  Guerrier 
troyen.

L o u c a tc , ne. Gap dans l’île de 
Leucade, près de l’Acarnanie (auj. 
Sainte Maure).

L ib e r ,  e ri. Dieu latin du vin, 
confondu avec Bacchus.

L ib c th r id e s ,r iu m . Les Muses, 
comme divinités de la source L i- 
béthra, sur l’Hélicon

L ib r a ,  a e . La constellation de 
la Balance.

L ib u rn i .  o ru m . Peuple de la 
côte illyrienne, entre l’Istrie et la 
Dalmatie.

L ib yn . ae . L'Afrique. — De là ;
L ib y en s , a, um , de Libye. — IÀ -  
bystis, idis, Libyenne.

L ic lin s , ne. Guerrier latin.

IJ ey m n ia . a e . Femme esclave, 
mère d’Hélénor.

L ig e n , a e . Nymphe.

I d g u s ,  u i 'is .  H abitant de la U- 
gurie , su r la côte septentrionale 
de la m er T yrrhénienne

Liîybeius cïa. eium Dô
Litybéé, ville du sud de la Sicile 
(âuj. Marsala)

L in u s , i. Chanteur, fils d'Apol
lon et de Terpsichore.

L ip n re , es. La principale des 
îles éoliennes, au nord de la Si
cile, demeure d'Ëole (auj. Lipari).

L ir is , is. Guerrier troyen.

L o c r i, oru m . 1° Peuple de la 
Grèce. — 2° Locres, colonie des 
Locriens dans le sud de l’Italie 
(A en ., III).

Lu cn gu s, i. Guerrier étrusque.

Lu cas, a e. Guerrier latin.

L u cetiu s , ii. Guerrier troyen.

L u c ife r , e r i. L ’étoile du matin.

L u c in a , ne. Déesse des accou
chements.

Lu crin u s, i. Lac de Campanie.

Lu ctu s, us. Le Deuil, divinisé.

L u n a , ae. La Lune, divinisée.

Lu p erc i, orum . Prêtres latins 
de Faunus, confondu plus tard 
avec Pan ; le 15 février, ils parcou
raient la ville, vêtus de peaux de 
bouc. — L u p e rca l, a lis, grotte du 
Palatin, consacrée au dieu des 
Luperques; c’est là que la louve 
avait allaité Romulus èt Rémus.

L y a e u s , a c i. Surnom de Bac
chus (mot à mot : celui qui dé
livre). — Lyacus , a, um , de Bac
chus.

L yca eu s . a c i. Montagne d’Ar- 
cadie, consacrée à Pan.—Lycaeus, 
aea, aeum , du Lycée.

L yca o n , o u i»  1° Roi d'Àrca- 
die, père de Callistö (G eorg ., I). — 
De là : Lyca on iu s , i i ,  fils de Ly 
caon. — 2a Artiste de Gnossos 
(A en ., IX).

U & è r , c r i* , Guerrier étrusque,
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I/ycia, ae. Contrée d’Asie Mi
neure. — L y c iu s , ia , ium , de Ly - 
cie.

L yc id as , a e . Berger.

I/ycisca, ae. Chien.

I/ycorias, ad is . Néréide.

E,yc©rîs, id is . Femme aimée 
de Gallus.

I jy c tiu s , la , ium . De Lyctos, 
ville crétoise ; par extension, de 
Crète.
l<yeurgus, i. Roi des Édones, 

en Thrace, aveuglé par les dieux 
pour avoir mal accueilli Bacchus.

Iiycns, 1.1° Fleuve d’Arménie 
( G e o r g IV ) — 2° Guerrier troyen 
{Aen.a I).

I/ydia, ae. Contrée d’Asie Mi
neure.—  L y d i,o ru m , les Lydiens; 
les étrusques, descendants de co
lons lydiens. — Lyd ïns , ia , ium , 
de Lydie ou d ’Étrurie.

JLynceus, el. Guerrier troyen.

L y ru esu s , i. Ville de Mysie.—  
De là : Lyrnes ius, ia , iu m , de Lyr- 
nesse.

H

M ach aon , on ia. Guerrier et 
médecin grec, fils d ’Esculape.

M a r a u d e r ,  d ri. Fleuve de 
Phrygie, célèbre par ses sinuo
sités (auj. Mender).

M a c c c n a s , a tis . Confident 
d’Auguste, protecteur de Virgile.

M a e n a la , o m m  et M açn a - 
lu s , i. Montagne d’Arcadie (auj. 
Roïnon). — De là : M aena lius , ia, 
iu m , du Ménale.

M a ço n  ia. ae. La Lydie, par 
extension l’Étrurie, dont les habi
tants passaient pour être des co
lons Lydiens.— De là : Maeonidae, 
dum, les Lydiens, les Étrusques. 
— M aeon ius, ia , iu m , Lydien, 
Étrusque. — M aeon , on is , Étrus
que.

M a eo tiu s , ia , ium . Qui se

rapporte au Palus Méotides (auj. 
mer d’Azov).

M a cv iu s , ii. Mauvais poète, 
ennemi de Virgile.

I la g u s , i. Guerrier latin.

M a la , ae. Une des Pléiades, 
fille d’Atlas, aimée de Jupiter, 
mère de Mercure.

M a lea , a e . Cap au sud de la 
Laconie.

M â n es , ium . Les esprits des 
morts divinisés.

M a n liu s , ii. Nom d’une fa
mille romaine, à laquelle appar
tenait le sauveur du Capitole,. Man- 
lius Gapitolinus.

M a n to , us. Nymphe et pro- 
phétesse, qui donna son nom à 
Mantoue.

M o n  tua. a e . Ville de la Garnie 
Transpadane.

M a rc e l in » .  Nom d’une famille 
romaine, à laquelle appartenaient, 
entre autres, le vainqueur d’Han- 
nibal et le neveu d'Auguste.

M a rc , is. La Mer, divinisée.

M a reo t id c s , um. Surnom des 
vignes voisines du lac Marea, en 
Egypte (auj. Meiriut).

M n rica , ae. Nymphe de M in- 
turnes, femme de Faunus,mère de 
Latinus.

M ariu s , ii. Nom d’une famille 
romaine, à laquelle appartenait le 
vainqueur de Jugurtha,desCimbres 
et des Teutons, l’ennemi de Sylla

M a rp cs iu s , ia , ium . Du Mar- 
pesos, montagne de Paros.

M a rru v iu s , ia , ium . De Mar- 
ruvium, capitale des Marses (auj. 
San Benedetto).

M a rs , M a rtis . Dieu de la 
Guerre chez les Romains. — De là : 
M artiu s , ia , iu m , de Mars. — C’est- 
aussi le nom d’une planète.

M a rs i, orum . Peuple guer
rier de l’Italie centrale, sur les
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bords du lac Fucin, célèbre par 
l’art de charmer les serpents et la 
science des contre-poisons.

M a ss ïcu s , I. Guerrier étrusque, 
chef de Clusium.

M a ss icu s, a, uni. Du mont 
Massique, en Gampanie.

M a ssy li, oru m . Tribu nu
mide. — M assylus, a, um , Massy- 
lien.

M a t e r , t r i*  La mère des dieux, 
Cybèle.

M au ru siu s , ia , iu iii. Des
Maures, peuple de l’Afrique sep
tentrionale.

M a vo rs , o rtis . Autre forme du 
nom de Mars. — De là: M a vo rtiu s , 
ia , ium , de Mars.

M a x im a , a e . Surnom de l’au
tel d’IIercuie au pied de l’Aven- 
tin.

M a x im u s, i. Surnom de Fabius 
Gunctator.

M cd i, oru m . Peuple de la 
Haute Asie. — De là : M edia, ae, la 
Médie. — M edica, l’herbe de Mé- 
die, la luzerne.

M cd on . on tis . Guerriertroyen.

M e g a e ra , ae. Une des Fu 
ries. . *

M c g a ru s , a, uni. De Mégare, 
ville de l’est de la Sicile, colonie 
des Mégariens de Grèce (la forme 
en prose est M egaricus).

M elam p u s, i. 1° Fils d’Amy- 
thaon, habile à guérir les mala
dies des animaux (G eorg ., III). — 
2° Compagnon d'Hercule. père de 
Gyas (A e n .,  X).

M c lib oeu s , oea , o cu m  De
Mélibée, ville de Thessalie, patrie 
de Philoctète.

M e lib o eu s , oe i. Berger.

M e lic e r te s , a e . Fils d’Ino 
adoré comme dieu marin sous le 
nom de Palémon.

M e lite , es. Nymphe marine

M e lla , ae. Rivière voisine de 
Mantoue (auj. Mêla).

M em m iu s, il. Nom  d’une fa
mille romaine, qui se vantait de 
descendre du Troyen Mnesthée.

M en in on , ou i*. Fils de l’Au
rore, roi d’Éthiopie, allié de 
Troie .

M en a lca s , ae. Berger.

M en c la u s , ai. Roi de Sparte, 
frère d’Agamemnon, mari d’Hé
lène.

M c n es tb eu s , cl. Guerrier 
troyen.

M c n o c te s , is. 1° Pilote troyen 
(A e n ., Y ). — 2° Guerrier arcadien 
(A en .', X ).

M ercu riu s , ii. Dieu du com
merce, confondu avec THermès 
grec, messager de Jupiter.

M ero p s , op is. Guerrier troyen.

M essap u s , i. Chef latin.
M eta b u s , i. Roi des Yolsques, 

père de Camille.

M e tb y m n a e iis , a e a , aeuni.
De Méthymne, ville de Lesbos.

M etis cu s , i. Rutule, cocher 
de Turnus.

M ettu s , i. Mettus FufFetius, 
roi d’Albe, allié de Tullus Hosti- 
lius, puis traître à Rome, et écar- 
telé par ordre de Tullus.

M ctu s, us. La Crainte, divi
nisée.

M exen tiu s , ii. Roi d ’Étrurie, 
père de Lausus, détrôné par ses 
sujets et tué par Enée.

M icon , unis. Berger.

M ile s iu s , la , ium . De Milet, 
ville d’Asie Mineure.

M im a s , a n tis .Guerrier troyen.

M in ciu s , ii. Affluent du Pô, 
qui passe à Mantoue.

M in e rv a , ae. Déesse de l’in
telligence, confondue avec ia 
Pallas grecque.
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M iiiio , o u i* . Petit fleuve
d ’Etrurie (auj. Mignone).

llim iM. o is . Fils de Jupiter, 
roi de Crète, puis juge aux En
fers. — De là : M in o ïu s , ïa , ïum , de 
Minos. — M in o is , id is , la fille de 
Minos, Ariadne

it lin o ta iir ii», i. Monstre mi- 
homme, mi-taureau, enfermé par 
Minos dans le Labyrinthe, et tué 
par Thésée.

M isonuN , ¡.Trompette d’Énée, 
qui donna son nom à un cap de 
Campa nie.

H liiA sy llos , i. Satyre.

M iio s t lie iis , ei. Guerrier tro- 
yen, ancêtre fabuleux des Mem- 
mii.

H o c r i » .  i** Berger.

M o lo rch u s , i. Pâtre de Cléones, 
qui reçut Hercule après sa vic
toire sur le lion de Némée.

M o Io sm iis , a . un i Des Mo
losses. peuple d'Épire, célèbre 
par ses chiens.

M o n o o eu s , i. Surnom d’Her- 
cule en Ligurie, qui a donné nais
sance au nom de la ville de Mo
naco.

M o p su s , i. Berger.
M o rb i, orurn. Les Maladies, 

divinisées.
H o n n i  o ru m . Peuple gaulois, 

dans la Flandre actuelle.
H o r s ,  M o rd s . La Mort, divi

nisée.

ü lu le ib c r , b r i. Surnom de 
Vulcain (mot à mot celui qui 
amollit le fer).

M u rrn iii is , i. Guerrier latin.
M iis a c , a r u m  Divinités de la 

poésie.

ü lu sa e u s , a e i. Chanteur grec, 
fabuleux.

H u tu s c a , a c . Ville de Sa
bine.

M y cc n a c , a ru m  ou M y c c n a ,

ac. Ville d’Argolide, capitale d’A- 
garaemnon. — De là : M ycenaeus , 
aea, aeum, de Mycènes. 

l ly c o n iis , i. Une des Cyclades
(auj. Mycono).

¡M ygdonidcf*, ai* Descendant 
de Mygdon, roi de Phrygie.

M y  r iiiid o iic o , uni Peuple de 
Thessalie, gouverné par Achille. 

U lyron , nuis Sculpteur grec.

IMysia, a c . Contrée d’Asie M i
neure. — M ysus, a, um , de Mysie.

m

NaidcH  ou N a ia d cs , diun.
Nymphes des sources.

N u p acac , a ru m  Nymphes
des vallées.

l a r ,  Nu  rie» Fleuve de Sabine, 
affluent du Tibre (auj. N e ra ).B

N arye iu s , ia , ium . De Naryx, 
ville de Locride; par extension, 
Locrien ; et enfin, du Bruttium, 
où les Looriens s’étaient établis.

N a n te s , is  Prêtre et dieu 
troyen, ancêtre fabuleux des Nau- 
tii.

l'axoN , i. Une des Cyclades, 
consacrée à Bacchus.

N ca cra , a c . Bergère. 
N ca lccs , is. Guerrier troyen. 

N cm co , cac . Vallée de l’Ar- 
golide, célèbre par son lion gi
gantesque que tua Hercule, et 
plus tard, par les jeux en l’hon
neur d’Hercule.

N copto lrnun», i. Autre nom 
de Pyrrhus, fils d’Achille.

Ncptuuus, I. Dieu de la mer, 
confondu avec le Poséidon grec.
— De là : N e p tu n iu s , ia y iu m , de 
Neptune.

INcrcus, ci. Dieu de la mer, 
fils de Pontus et de la Terre. — De 
là : N eré iu s , ïa , ïu m ,  de Nérée.
— Nereis, idis, et N e rin e , es, fille 
de Nérée.
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M eritos, I. Promontoire de 
l’ile d’Ithaque.

t M ersae, a ru m . Ville des 
Èques.

M esaee , e s . Néréide.

Mex, l ïe c is . La Mort, divinisée.
Milus, i. Fleuve d’Egypte.

M iphacus, a e i. Guerrier ru- 
tule.

M iphatcs, ae. Montagne du 
massif du Taurus, en Arménie.

Misa, ae. Bergère.

Misus, i. — 1° Roi de Mégare, 
trahi par sa fille Scylla au profit 
de Minos (Georg., I). — 2° Jeune 
Troyen, fils d’Hyrtacus (A en ., V).

M ocm on,on is. Guerrier troyen.

Mania des, uni. Peuple du 
nord de l’Afrique.

M om cntum , i. Ville du La 
tium.

M oricus, a , uni. Du Norique, 
contrée située au nord de l’Italie.

Motus, i. Vent du sud.

Max, M octis. La Nuit, divi
nisée.

Muina, a e . Nom de deux Ru-
tules.

Muinanus. i. Guerrier rutule, 
beau-frère de Tuf nus.

Muinïcus, i  ou Mum icius, ii.
Petit fleuve du Latium, entre les 
Rutules et les Latins (auj. Rio  
Torto).

M um idae, a ru m . Peuple de 
l’Afrique septentrionale.

M um itor, aris- 1° Roi d'Albe 
(A e n . ,  V I). — 2° Guerrier rutule 
(A e n . , X).

Mursin, a e . Ville du nord de 
la Sabine (auj. Norcia).

Myniphae, a ru m .Divinités des 
sources et des forêts, quelquefois 
confondues avec les Muses.

Mysa, ae. Montagne où Bac-

chus fut élevé, placée par la tra
dition tantôt en Ethiopie, tantôt 
en Béotie, tantôt dans l’Inde.

O

O axes , is. Fleuve de la Haute 
Asie, aussi appelé Oxus (auj. 
Amou-Daria).

O ccan us, i. Fleuve qui entou
rait la terre, et d’où sortaient 
toutes lés eaux; le dieu de ce 
fleuve. — De là : O ceanitides , «m , 
nymphes de la mer.

Ocnus, i. Fils de Tiberinus et 
de Manto, fondateur de Mantoue.

O ca griu s , la , ium . D'Oeagrus, 
roi de Thrace, père d’Orphée, par 
extension de Thrace.

O cb a liu s , la , ium . D’Oebalus, 
épithète de Tarente, fondée par 
des Spartiates conduits par Oeba- 
lus.

O cbalu s, i. Fils de Télon, roi
des Tèlébéens.

O cohalia , a e. Ville d’Eubée, 
détruite par Hercule, parce que 
son roi Eurytus lui avait refusé 
sa fille Iole.

O cn otr i, o ru m  Anciens habi
tants de l’Italie. — De là : Œ no- 
trius , ia , iu m , Italien.

O ctn , ae. Montagne de Thes- 
salie, célèbre par la mort d’Her- 
cule.

O gyg iu s , ia , ium . D Ogygès, 
fondateur de Thèbes; par suite, 
Thébain.

O ileus, ei. Roi de Locri.de, 
père d’un des deux Ajax.

O lea ros , i. Ile de la mer Egée 
(auj. Antiparo).

O lym piacu s, a, uni. D’Olym- 
pie, ville d’Élide, célèbre par ses 
jeux.

O lym pus, i Montagne de 
Thessalie, séjour des dieux ; par 
suite, le ciel.

O m n ip o tc iis , cu tis . Épithète 
de Jupiter.
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©pli c l tes , n e . Guerrier troyen, 
père d’Euryale.

©pis. is . Nymphe de Diane.

O rea s , t. Dieu latin des Enfers, 
confondu avec Pluton ; par suite, 
le séjour des morts, ou la Mort.

© ren d es , u m . Nymphes des 
montagnes.

© res tes , is  Fils d’Agamem- 
non et de Clytemnestre, meur
trier de sa mère et de Pyrrhus, 
poursuivi par les Furies.

O rg ia , io ru m . Fêtes de Bac- 
chus.

©ricins, ia , iiira. D ’Oricus, 
ville d’Épire (auj. Érico).

© rien s , e n t is  L ’étoile du ma
tin.

© rion , on is . Chasseur gigan
tesque et fabuleux, tué par Diane, 
métamorphosé en constellation.

© ritliy ia , y ia e . Fille d ’Érech- 
thée, roi d’Athènes, épouse de 
Borée.

© rnytu s, i. Guerrier étrusque 

© rodes , is . Guerrier troyen. 

© rou tes , i. Chef des Lyciens. 

© rplicas, e i.  Chanteur fabu
leux de Thrace ; inconsolable de 
la mort de sa femme Eurydice, il 
alla la chercher aux Enfers, la 
ramena, la reperdit, et fut déchiré 
par les femmes de Thrace.

© rses , is. Guerrier troyen.

O rsiloehu s, i. Guerrier troyen.

O rty g ia , a e . I o Autre nom de 
Délos (A e n ., III, 126). — 2° Ile voi
sine de Syracuse (A en ., III, 694).

©sci, o r iim . Peuple de Cam- 
panie.

Osin ius, il. Roi de Clusium.

O siris , is. Guerrier latin

© ssa, ae. Montagne de Thes- 
salie (auj. Kissabos).

©nites, ne. Guerrier rutule. © th rya d es , ae. Fils d'Othrys, 
épithète de Panthus.

©th rys , yos. Montagne de 
Thessalie (auj. Katavotry).

I»

P ftchynu n i, i. Cap de la côte 
sud-est de la Sicile (auj. Passaro).

P a r t  o in s, i. Fleuve aurifère 
de Lydie (auj. Sarabat).

Pn du s, i. Le Pô.

P a d u sa , a e . Une des sept 
branches du Pô.

P a e o n , an is. Surnom d’Apol
lon; par suite, hymne en l’hon
neur d’Apollon ; par extension, 
tout chant de fête.

P a co n iu s , ia , iiim  Le sens 
de ce mot est douteux : on peut y 
voir un dérivé de P aean , relatif 
au dieu qui guérit, ou un dérivé 
de Paeones, peuple de Macédoine.

P a cs tu m , i. Ville de Lucanie 
(auj. Pesto).

l 'a g a s u s , i. Guerrier étrusque.

P a la e m o n , on is . 1° Berger 
(B ue., V II). — 2° Dieu marin, le 
même que Mélicerte (A en ., V).

P a la n ic d c s , is. Fils du roi 
d’Eubée Nauplius, descendant du 
roi d’Égypte Bélus, ennemi d’U 
lysse et victime des ruses de celui- 
ci.

P a la tin , iorum . Le mont P a 
latin. —  De là : Pa la tin u s , a, u m , 
du Palatin.

P a le s , is. Déesse latine des 
pâturages.

P a licu s , i. Fils de Jupiter et 
de Thalia, dieu souterrain, adoré 
près du fleuve Symethus, en Sicile 
(habituellement on mentionne plu
sieurs Paliques).

P a lin u ru s , i- Pilote d’Énée.
P a lla s . a «lis . Surnom de M i

nerve ou Athéné. — De là : P a lla  
dius ia , um , ds Pallas. — P a lla - 
dium , i i ,  statue de Pallas, de la 
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quelle dépendait le destin dp 
Troie.

P a lla s , antift. 1° Ancêtre d’É- 
vandre (A e n ., V III, 54). —  De là : 
P a lla n teu m , la ville de Pallantée, 
sur l’emplacement de la future 
Rome. —  P a lla n teu s , ea, eum , de 
Pallantée. —  2° Fils d'Évandre 
(Aen., V III, 104).

P a lle n e , es. Presqu’île de Ma
cédoine.

P a lm u s , t. Guerrier troyen.
P a n , P a n o s . Dieu des pâtu

rages et des forêts, surtout adoré 
en Areadie.

P a n c lia ïa , a e . Ile voisine de 
l’Arabie ; par suite, l’Arabie. — 
De là : Pancha eus, aea, aeum, de 
Panchaïe, d’Arabie.

P a n d a ru s ,!. 1° Fils deLycaon, 
chef des Lyciens (A e n V)ï. —  
2° Troyen, fils d’Alcanor (Aen.,
IX).

P a n g a c a , a co rn m . Montagne 
de Thrace (auj. Pirnari).

P a n o p c a , ca c . Néréide.
P a n ta g ia s , ia c . Petit fleuve 

de l ’est de la Sicile.
P a n th n s , i. Fils d’Othrys, 

prêtre troyen.
P a p h n s , i. Ville de la côte 

ouest de Chypre, consacrée à V é 
nus (auj. Kukla).— De là : Paphius, 
ia , ium , de Paphos.

P a r c a e , aru m . Déesses qui 
présidaient à la destinée des mor
tels (Glotho, Lachésis, Atropos).

P a r is , id is . Fils de Priam et 
d’Hécube, ravisseur d’Hélène, qui 
tua Achille et fut tué par Philoc- 
tète.

P a rn a s u s , i. Montagne de 
Phocide, consacrée aux Muses et à 
Apollon. — De là : Parna sius, ia, 
ium , du Parnasse.

P a ro s , i- Une des Gyclades, 
célèbre par ses marbres. — De là : 
P a r iu s , ia , ium , de Paros.

P a rrh a s iu s , ia , iu m . De Par-

rhasie, ville d’Arcadie ; par exten
sion : d ’Arcadie.

P a rth cm u s ,ia ,iu m . Du mont 
Parthénius,en Areadie (auj.Roïno).

P a r  tl»en ius,ii.Guerrier troyen.

P a r t lie n o p a e n s ,a o i.Guerrier 
grec, fils de Méléagre et d’Atalante, 
un des Sept devant Thèbes.

P a r th e n o p e , es. Sirène qui 
donna son nom à une ville de 
Gampanie (auj. Naples).

P a r t l i i ,  arum . Peuple d’Asie. 
—• P a rth u s , a, u m  (poétique pour 
P a rth icu s ), des Parthes.

P a s ip lia c , es. Fille du Soleil, 
épouse de Minos.

P a ta v iu m , il. Ville de Cisal
pine (auj. Padoue).

P a t e r ,  tris.Épithète de Jupiter.

P a tro n , on is . Guerrier allié 
d’Énée.

P a x , P a c ls . La Paix, divinisée.
P c la s g i ,  o r  uni. Habitants an

ciens de la Grèce, par suite, les 
Grecs. — Pelasgus, a, un i (poé
tique pour P elasg icus ), des Pé- 
lasges, des Grecs

P c le th ro n in s , ia , inn i. Du
Péléthronius, montagne de Thes- 
salie, habitée par les Lapithes.

P e lia s ,a e . Guerrier troyen.

P e lid e s , a e . Fils ou descen
dant de Pélée.

Poison , ii. Montagne de Thes- 
salie (auj. Zapora).

P e lla e n s , a ea , a eu m  De 
Pella, ville de Macédoine ; par 
extension, Macédonien ; et enfin, 
d’Égypte, parce que l’Égypte était 
gouvernée par les Ptolémées, ori
ginaires de Macédoine.

P e lo p s , op is. Fils de Tantale 
époux d’Hippodamie, héros épo- 
nyme du Péloponèse. Son père 
l’avait égorgé et servi en festin 
aux dieux ; ceux-ci le ressuscitè
rent, et remplacèrent par une
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épaule d'ivoire son épaule mangée 
par Gérés. —  De là : Pelopeus, ea, 
eu m , de Pélops.

P c lo rn s , i, ou P e lo rn m , i.
Promontoire du nord-est de la Si
cile (auj.Capo del Faro).

P c lt is ia c o » ,  a, u m  De Pé-
luse, ville d’Égypte.

P c n a te s , ium . Les dieux pro
tecteurs du foyer, ou ceux de la 
cité.

P c n cu s , ci. Fleuve de Thes- 
salie,traversant la vallée deTempé 
(auj. Salambria).— De là : Pen eïus, 
eia, e ïu m , du Pénée.

P c n c lc u s , ci. Chef des Béo
tiens.

P c n t lic s ilc a , c a c . Fille de 
Mars, reine des Amazones, alliée 
de Troie, tuée par Achille.

P cn th cu s , c i. Fils d’Échion 
et d’Agavé, roi de Thèbes, qui re
fusa d’adorer Bacchus, et fut dé
chiré par les prêtresses de ce dieu, 
parmi lesquelles était sa propre 
mère.

P c r g a m a , oru m . La citadelle 
de Troie — De là : Pergam eus, 
ea, eum , de Pergame, de Troie.

P e r id ia , a e . Mère d’Onites.

P c r ip h a s , autis .G h ef des Ar-
giens.

P c rm c ss u s , ï. Fleuve de Béo- 
tie, consacré aux Muses.

P e r s is , id is . Contrée de l'Asie 
(auj. le Farsistan).

P e tc l ia ,  a c. Ville du Bruttium, 
près de Grotone, fondée par Phi- 
loctète.

P lia c a c c s , um . Habitants fa
buleux de l’île de Scheria (auj. 
Corfou).

P h a c d rn , a c . Fille de Minos, 
femme de Thésée, qui s’éprit de 
son beau-iils Hippolyte et l’accusa 
faussement.

P lia c tn n , o n tis  Fils du So 
lcil, qui voulut diriger le char de

sôn père, et fut foudroyé pour 
l’avoir mal conduit. — De là : 
Phaetontiades, um , les sœurs 
de Phaéton, métamorphosées en 
aulnes.

P h a lc r is , i§  Guerrier troyen.

P h a n a eu s , a ca , acurn. De
Phanae, promontoire et vignoble 
de Ghio (auj. Massico).

P lia n t s ,  i. Guerrier rutule.

Phasi«*. ¡«lis. Fleuve de Col- 
chide (auj. Rion).

P h cgctls , ci. Nom de plusieurs 
guerriers troyens.

P licn cu s , ci. Ville d’Arcadie, 
ancien séjour d'Evandre (auj. 
Phonia).

P h e rcs , c tis . Guerrier troyen.

P liilip p i. oru n i Ville de Ma; 
çédoine, célèbre par la bataillé où 
Octave et Antoine vainquirent 
Brutus et Gassius.

P h illy r id c s , a c. Fils de Phil- 
lyra, surnom du centaure Ghiron.

P h ilo c te tc s , ac. Héros grec, 
ami d'Hercule et héritier de ses 
flèches, d’abord abandonné dans 
l’île de Lemnos par les Grecs, puis 
ramené par eux au siège de Troie, 
fondateur de Pétélie en Italie.

P h ilom c la , ae. Fille de Pan- 
dion, roi d’Athènes ; outragée par 
son beau-frère Térée, elle se ven
gea cruellement ainsi que sa sœur 
Procné, en égorgeant le fils de Té
rée, Itys. Térée fut changé en 
huppe, Philomèle en rossignol et 
Procné en hirondelle. (Dans la lé
gende grecque, c’est Procné qui 
devient rossignol, et Philomèle 
hirondelle).

P liin c ïu g , c ïa , e ïu m . De Phi-
née, roi aveugle de Thrace, per
sécuté par les Harpyes.

P lilê s c th o n . ontiN Fleuve in
fernal.

P t lc g r a c t is ,  a ca , acu m . De
Phlégra, contrée de la Macédoinehttp://rcin.org.pl



LE X IQ U E 735

où eut lieu la guerre des Géants 
contre les dieux.

P h le g y a s , atv Roi des Lapi- 
thes, fils de Mars, supplicié aux 
Enfers pour avoir incendié le tem
ple de Delphes. Son supplice sem
ble confondu par Virgile avec celui 
de Tantale.

P h o c lir ,  es. Diane ou la Lune.

P lio e b u s , i- Apollon. — De là : 
Phoebeus, ea, eum, de Phébus. — 
Phoebigena, ae, fils de Phébus 
(surnom d'Esculape).

P h o e n ix , Ic i« Précepteur et 
ami d'Achille, fils d’Amyntas.

P h o en ie e s , uni. Peuple de 
Syrie ; par suite les Carthaginois, 
colons venus de Phénicie. — 
Phoenissa, ae, la Phénicienne, 
épithète de Didon.

P h o lo c , es. Esclave crétoise.

P lio lu s , i 1° Centaure ( G çorg .,
II). -s- 2° Guerrier troyen (Aen., 
XII).

P h o rb n s , n n t i s . Guerrier 
troyen.

P h o rc u s , i. 1° Dieu marin 
(A e n ., V .). — 2° Guerrier latin 
(A en., X .).

P h ry g e s , un i Habitants du 
pays voisin de Troie ; par suite les 
Troyens. — De là : P h ry g ia , ae, le 
pays des Phrygiens. — P h ry g ia s , 
ia , iu m , Phrygien.

P h th ia , ae . Contrée de Thes- 
salie, royaume d’Achille.

P liy ll is , id is . Bergère.

P h y llo d o c e , es. Néréide.

P ic u s , i. Fils deSalurne, aïeul 
de Latinus, époux de Gircé, méta 
morphosé par elle en pivert.

P ie r id e s , un i. Les Muses, 
comme déesses du mont Piérus, 
en Thessalie.

P ie r iu s , ia , ium . Du Piérus.

P ilu m n u s , i. Frère de Picus, 
ancêtre de Turnus.

P in a r iu s . ia , ium  Des Pi
narii, famille romaine, vouée au 
culte d’Hercule.

P iu d u s , i. Montagne de la Grèce 
septentrionale, séjour des Muses 
(auj. Mezzara).

P i r i liions, i. Roi des Lapithes, 
fils d'Ixion, ami de Thésée, sup
plicié aux enfers pour avoir voulu 
enlever Proserpine.

P is a , ae. Ville d’Élide, sur 
l ’Alphée.

P is a e , arum . Ville d’Étrurie, 
qui passait pour une colonie de 
la ville Élidienne (auj. Pisa)

P is e is , is. La constellation des 
Poissons.

P le ia d e s  ou P lia d e s , diiiu.
Filles d ’Atlas, devenues une 
constellation.

P le m y r iu m  ou P lc in m y - 
r iu n i. ii. Promontoire de l’est de 
la Sicile (auj. Punta di Gigante).

P lu to n . «mis. Dieu des enfers, 
frère de Jupiter.

P o d a lir iu s , ii.Guerrier troyen.

Poc'nus. a, uni. Poétique pour 
P u n ic u s ,a ,  nm , de Carthage, d’A
frique.

P a lit e s , ae. Fils de Priam, tué 
par Pyrrhus

P o ll io . on is . Homme politi
que et poète romain, protecteur 
de Virgile.

P o llu x , ueis. Fils de Jupiter 
et de Léda, frère de Castor, avec 
qui il obtint de partager son im
mortalité; dieu du ceste et des 
courses de chevaux.

P o ly b o e t e s , a e . Guerrier 
troyen.

P o lyd o ru s , i. Fils de Priam, 
tué par le roi thrace Polymestor

P o lyp h em u s, i. Cyclope.
P a m e tii, io ru m . Suessa Po- 

metia. ville du Latium.
P o n tu s , i. Pays d’Asie M i

neure
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Populonia, ae. Ville d’Étru- 
rie, près de Piombino.

Porsrnna, ae. Roi d’Étrurie, 
allié des Tarquins et ennemi de 
la République romaine.

P o rtu n u s , i. Dieu des ports, 
identifié avec Palémon.

P o tit iu s , ii. Nom d’une fa
mille romaine, vouée au culte 
d ̂ Hercule.

P o tn ia s , ad is . De Potnies, 
ville de Bèotie,où régnaitGlaucus.

P ra c n c s te , is. Ville du La
tium (auj. Palestrina). — De là : 
P raenestinus , a, um , de Préneste.

P r ia  mus, I. 1° Roi de Troie, 
fils de Laomédon (A en ., II). — De 
là : P r ia m e iu s , eïa, e'iiim, de
Priam. — Pria m id es , ae, descen
dant de Priam. — 2° Jeune Troyen 
(A en ., V ).

P r ia  pus, i. Dieu des jardins. 

P r is t is , is. La Baleine, nom 
de vaisseau.

P r iv e r  il uni, i. Ville du La
tium (auj. Piperno).

P r iv e r o n s , ¡.Guerrier rutule. 

P ro c a s , ae. Roi d ’Albe.

Proehyta, ae. Ile près du cap 
Misène (auj. Procida).

P ro c n e , es. Fille de Pandion, 
femme de Térée(voy. P h ilo m e la ).

P r o o r  is, is. Fille du roi d’A 
thènes Erechthée, femme de Cé- 
phale, que son époux tua par mé- 
garde à la chasse, où elle l’avait 
suivi par jalousie.

P ro e t id c s , u m  Filles de 
Proetus, roi de Tirynthe ; Bac- 
chus, qu’elles avaient refusé d’a
dorer, les frappa de folie et elles 
se crurent changées en vaches.

P ro m e tt io n s , cl. Fils de Japet 
et de Glymène, ravisseur du feu, 
attaché par Jupiter à un rocher du 
Caucase, où un vautour lui ron
geait perpétuellement le foie.

P ro s e rp in a , ae. Fille de Ju
piter ét de Gérés, femme do Plu- 
ton, reine des Enfers.

P ro ten s , ci. Dieu marin, gar* 
dien des troupeaux de Neptune, 
doué de prophétie. Les P ro te i  
colum nae  sont les limites de l’É- 
gypte.

P ry ta n is , is. Guerrier troyen.

Pu ilo r , o r is . La Pudeur, divi
nisée.

P u n icu s ,a , um. De Carthage.

P yg iu a ü on . on is  Roi de Tyr,
fils de Bélus, frère de Didon, 
meurtrier de son beau-frère Si- 
chée.

P yra cm on , on is . Gyclope.

P y rg i,  orum . Ville d’Étrurie.

P y rg o , us. Nourrice des en*- 
fants de Priam

P y r rh a , ae. Femme de Deuca- 
lion, qui repeupla le monde après 
le déluge.

P yrrh u s , i. Fils d’Achille, aussi 
appelé Néoptolème.

O

Q u creens, cu tis . Guerrier ru
tule.

Q u irin us, i. Dieu de la guer
re, confondu avec Romulus. —  
De là : Q u ir in a lis , e, de Quiri- 
nus.

Q u iritos , ium. Les habitants 
de Cures en Sabine (Aen., V II). 
— 2° Par extension, les habitants 
de Rome (G eorg ., II).

R

R a p o ,on is . Guerrier étrusque.

R om u lu s, i. Nom de plusieurs 
guerriers latins.

R em u s , i. I o Guerrier rutule 
(A en ., IX ). — 2° Frère de Romu
lus (Georg., II).

Prom olus, i. Guerrier troyen.

http://rcin.org.pl



LE X IQ U E 737

R lia d n m a n t liu s , i F ils de 
Jupiter et d’Europe, frère de Mi- 
nos, un des trois juges des Enfers-

R h a e b u s ,  i. Cheval de Mé- 
zence.

R  ha  et ica , ife. Nom d’une vi
gne qui poussait surtout dans la 
région de Vérone.

R h a m n e s , etis . Guerrier ru- 
tule.

R lie a , a c . Prêtresse, mère 
d ’Aventinus.

R h c n u s , i. Le Rhin.

R lie s u s , i. Roi de Thrace, allié 
de Troie, tué par Diomède. Si ses 
chevaux avaient bu l’eau du Xan- 
the avant sa mort, Troie aurait 
été imprenable.

R h ip a c u s , a e a ,  a©um . Du
Riphée, massif de montagnes fa
buleux, situé par la tradition à 
l’extrême nord de la Scythie.

R li ip c u s , ci. Guerrier troyen.

R iio d iu s , ia , ium . De l'île de 
Rhodes.

R h o rio p c , es. Montagne do 
Thrace, rattachée à la chaîne de 
l’Haemus. —  De là : R hodopeïus, 
eïa, e ïu m , du Rhodope.

R lio c c u s , i. Centaure.

R h o e te ïu s , e ïa ,  e ïu m , et
R h o c tc n s , e a , ©uni. Du cap

Rhétée, près de Troie ; par ex
tension, Troyen.

R h octcu s,c i.G uerrie r  troyen.

R lio c tu s , i. Guerrier rutule 
(A en ., IX ). — 2° Chef des Marru- 
viens (A e n ., X).

R o m a , a c . Rome. — De là : 
R om an us, a , u m , de Rome; — 
R o m a n i, o ru m , les Romains.

R o m u lu s , i. Fondateur do 
Rome, fils do Mars et de Rhéa 
Silvia. — De là : R om u lu s , a , um , 
et R om uleus, ea, eu m , de Romu
lus, ou de Rome. —  R o m u lid a e , 
dum, les descendants de Romu
lus, les Romains.

R o scu s , ©a, ©uni De Rosia, 
contrée fertile près de Réate, en 
Sabine.

R u fra c , a ru m . Ville de Cam- 
panie.

R u m o, on is . Ancien nom du 
Tibre.

R u iu li, oru m . Peuple du La
tium, qui avait Turnus pour roi,et 
Ardée pour capitale. — R u tu lu s , 
a ,'u m , des Rutules.

»

N ah nri, a co ru m  Peuple de
l’Arabie. — De là : Sabaeus, aea, 
aeum, des Sabéens.

N ah cllu s , a , uni. Des Sabel- 
liens, ancien nom des Sabins et 
des Samnites. — De là: Sabelli- 
cus, a, u m , des Sabelliens.

N ab inu s, i. Héros fabuleux de 
l’Italie, ancêtre des Sabins. —  
S a b in i, o ru m , les. Sabins, peuple 
du centre de l’Italie.

N aces , a c . Guerrier rutule.

N acran u s, a, um . Des Sacra- 
niens, ancien peuple du Latium.

N a c ra to r , p r is . Guerrier étrus
que.

N a g a r is , is. Guerrier troyen.

N a la m is , ïn is . Ile du golfe 
Saronique (auj. Colouri).

N alii, io ru m . Prêtres dan
seurs; d ’après Virgile, ils existent 
du temps d’Énée, et sont consa
crés à Hercule; d’après les histo
riens, ils sont établis par Numa 
en l’honneur de Mars.

N a liu s , ii. I a Guerrier troyen 
(A en ., V .). — 2° Guerrier latin 
(A en ., X ).

N a llc n t in u s , a, u m  De Sá
lente, ville de Calabre, fondée par 
Idoménée

N a lm on cu s, e i. Fils d’Éole, 
frère de Sisyphe, roi de Thessalie, 
puis d’Élide, fondateur de Salmo-
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né, foudroyé par Jupiter pour 
avoir voulu rivaliser avec lui

S am e , 0 8 . Ile de la mer Io 
nienne (auj. Gefalonia).

S a m oth ra c ia , a c . Ile de la 
mer Égée, voisine de la Thrace, 
sanctuaire des Gabires (auj. Sa- 
mothraki).

§ a m u i ,  i. Ile de la mer Égée, 
près de l’Asie Mineure, sanctuaire 
de Junon.

Sa  ni i l*  T h re tc ia . Voir Sarno- 
th racia .

Sa rd on iu s , ia , Inm . De Sar- 
daigne.

Surnus, i. Fleuve de Campa- 
nie (auj. Sarno).

S a rp cd on , on is . Fils de Ju
piter etd’Europe, roi des Lyciens, 
tué par Patrocle.

S a rra n u s , a , uni. De Sarra, 
ancien nom de Tyr.

S a rra s te s , uni. Peuple de 
Gampanie, riverain du Sarno.

S aticu lu s. a , um . De Saticula, 
ville de Gampanie.

S a tu ra , a e  Marais du Latium, 
probablement une partie des Ma
rais Pontins.

S a tu rn u s, i. Dieu agricole de 
1Ttalie, confondu avec le Kronos 
des Grecs, père de Jupiter et dé
trôné par lui. — De là: S a tu r
n in s , ia , iu m , de Saturne, des
cendant de Saturne (épithète de 
Jupiter, de Neptune et de Junon). 
— S a tu rn u s  peut aussi désigner 
l’étoile de ce nom.

S a ty r i ,  o ru m  Demi-dieux 
champêtres.

S c a c a c , a ea ru m . Les portes 
Scées, à Troie.

S c ip ia d a o , dum . Les descen
dants de Scipion, par suite les 
Scipions.

Scorp ion , ii. La constellation 
du Scorpion.

S cy laceu m , e i. Ville du Brut- 
tlum (auj. Squillace).

S cy lla , a c . 1* Fille du roi 
Nisus (B u e ., V I). — 2° Fille do 
Phorcus, métamorphosée par Circé 
en monstre marin (A en ., III). — 
De là. Scyllacus, aea, acum , de 
Scylla. —  3° Navire ayant Scylla 
pour emblème (A en ., V).

S cyriu s , ia , ium . De Scyros, 
île de la mer Égée, dont les sol
dats combattaient sous les ordres 
de Néoptolème.

Scyth ia , ia e . Contrée qui com
prend le nord de l’Europe et le 
nord de l’Asie.

S eb eth is , id is . Nymphe, bile 
du Sébéthus, fleuve de Gampanie, 
près de Naples.

Selinu s, u n tis . Ville du sud 
de la Sicile.

S en ec tu s , u tis . La Vieillesse, 
divinisée.

S c p ten tr io , on is . La constel
lation de la Grande Ourse, par 
suite le nord.

S e res , um . Peuple de l'ex
trême est de l’Asie, qu’on peut 
identifier avec les Thibétains ou 
les Chinois.

S e res tu s , i. Guerrier troyen.

S e rg c s tu s , i. Guerrier troyen, 
ancêtre légendaire des Sergii.

S e rg iu s , ii. Nom d’une famille 
romaine, à laquelle appartenait 
Catilina.

S e rra n  ii* , i. 1° Surnom du dic
tateur Régulus (A e n ., VI). — 2° 
Guerrier rutule (A en ., IX).

S cvc ru s , i. Montagne de la
Sabine (auj. Vissa).

S ih y lla , a e . Prêtresse d ’Apol
lon et prophétesse, en particulier 
la prêtresse de Gumes.

S ica itia , ia e . La Sicile. —  
S ica n i, o ru m , les Siciliens. S i-  
canus , a, u m , ou S ica n iu s , ia , 
iu m , ou S icu lu s , a, um , de Sicile. 
— Sicelides, d u m , de Sicile. — Los 
Sicanes ayant habité l’Italie cen-
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traie avant de venir en Sicile, S i- 
canae gentes (A e n , Y II I ) désigne 
un peuple italien, et non sicilien.

Sfeyon iu s, ia , iurn. De Sy-
cyone. ville d’Achaïe.

S id é ra , uni. Les Astres, divi
nisés.

S id ic inu s, a, uni. De Sidici- 
num, ville de Gampanie.

S idon , on is . Ville de Phénicie. 
— De là : S id on ius, ia , iu m , de 
Sidon, ou de Garthage (Carthage 
étant une colonie phénicienne).

S igcu s , ca , cura. Du promon
toire Sigée, en Troade.

S ila , a c. Forêt du Bruttium.

S ila ru s , i: Fleuve de Lucanie 
(auj. Sele).

S ilcn u s , i. Demi-dieu, nourri
cier de Bacchus.

S ilv a n u s , i. Dieu latin des fo
rêts et des troupeaux.

S ilr ia , a c. Fille de Tyrrhus.

S ilv iu s , ii. Fils d’Énée et de 
Lavinie. — S ilv iu s  Aeneas, un des 
rois d’Albe

S im o is , en tis . Fleuve de 
Troade (auj. Ghumbre); Andro- 
maque donna le même nom à une 
rivière d’Épire.

S in on , on is . Guerrier grec, fils 
d’Ésimus, dont la ruse décida les 
Troyens à recevoir chez eux le fa
meux cheval de bois.

S irè n e s , um . Déesses mari
nes, dont les chants attiraient et 
faisaient périr les voyageurs.

S ir iu s , ii. L ’étoile du Chien, 
dont l’apparition coïncide avec les 
plus fortes chaleurs. — De là : 
S iriu s , ia , iu m , de Sirius.

S itlion iu s , ia , ium . De Sitho- 
nie, contrée de Thrace.

S o l, so lis . Le Soleil, divinisé

S om n ia , io r iim . Les Songes, 
divinisés.

Som nu s, i. Le Sommeil, divi
nisé.

S ophoc lcu s, e a , cu m  De So
phocle, tragique grec.

S op or, o r is . Le Sommeil, di
vinisé.

S o ra c tc , is. Montagne d’Étru- 
rie, avec un temple d’Apollon et 
un bois consacré à Féronia (auj 
Monte di Santo Oreste).

S p a rta , ac. Lacédémone, ville 
de Laconie. — De là : S pa rta n u s , 
a, um , de Sparte.

S p crc lic o s  ou S p erch iu s ,ii.
Fleuve de Thessalie (auj. Ella-
dha).

Sp io, ius. Néréide.

S to ro p c s , is. Gyclope. 

S th cn c lu s , i. 1° Guerrier grec, 
fils de Gapanée (A en ., II). — 2° 
Guerrier rutule (A e n ., X II).

S tlicn iu s , ii. Guerrier rutule. 

S tim ic lion , on tis . Berger.

S trop h a d es , cl uni Iles de la 
mer Ionienne, séjour des Harpyes 
(auj. Strivali).

S trym on , on is . Fleuve situé 
entre la Thrace et la Macédoine 
(auj. Strouma). — De là : Strym o- 
n iu s , ia , iu m , du Strymon.

S t ry w o n iu s , i i .  Guerrier 
troyen

S tyx , S ty g is . Fleuve des En
fers. — De là : Sty g iu s , ia , ium , 
du Styx, infernal. — J u p p ite r  S ty 
g iu s , Pluton.

S u cro , on is . Guerrier rutule.

Su lm o, on is  1* Guerrier ru
tule (A en ., IX ). — 2° Ville des 
Volsques (A en ., X).

S y lia r is , is . Guerrier troyen.

S ych acu s , a c a , acu m . Prince 
do Tyr, premier époux de Didon, 
tué par Pygmalion.

S ym ac th iu s , ia , ium . Du Sy- 
methus, fleuve de l’est de la Si
cile (auj. Giaretta).
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S y ra c o s iu s , la , iu m  De Sy
racuse, ville de l’est de la Sicile ; 
par suite, de Théocrite, poète 
syracusain.

S y riu s , la , ium . De Syrie, 
contrée d’Asie.

S y rt is , itlos La grande ou la 
petite Syrte ; les Syrtes sont deux 
golfes sur la côte d’Afrique, avec 
des bancs de sable (auj. golfes de 
la Sidre et de Gabès).

T

Y a b u r n u s ,  i. Chaîne de mon 
tagnes en Campanie (auj. Tavurno).

T a e n a r iu s ,  ia , ium . Du cap
Ténare, en Laconie (auj. cap Ma- 
tapan). La tradition plaçait là une 
des entrées des Enfers.

T a g u s ,  i. Guerrier rutule

T a lo s , i. Guerrier rutule.

T a  n a g e r ,  g r i. Fleuve de Lu
canie (auj. Negro).

Y a n a is , is .  1° Fleuve de Sarma 
tie (auj. le Don) (G eorg ., IV ). — 
2° Guerrier rutule (A e n ., X II).

T a rc l io  ou T a rc h o n , «m is  
Chef étrusque.

T a re n tu m , 1. Ville du sud de 
l’Italie, fondée par Hercule.

T a rp e ia ,  a e . Compagne de Ca
mille.

T a rp c ïu s ,  e ïa ,  c ïu n i. De Tar
peia ou de Tarpeius. Le mont Tar- 
péien est le même que le Capito- 
lin ; la roche Tarpéienne est celle 
d'où les criminels étaient préci
pités. La légende rattachait ces 
noms à celui de Jupiter Tarpeius, 
et à celui de Tarpeia, gardienne 
de la citadelle, qu’elle aurait livrée 
aux Sabins.

T a r«| iiin iu s , ii. Nom de deux 
rois de Rome.

Tar«iu itus, i. Guerrier rutule, 
fils de Faunus et de Dryope.

T a r t a ru s ,  i, et T a r t a r a ,  
ro ru m . Gouffre infernal, séjour

des criminels. — De là : T a rta - 
reus, ea, eum, du Tartare, infer
nal.

T a t iu s , ii. Roi des Sabins de 
Cures, associé à Romulus.

T a  drus, i. La constellation du 
Taureau.

T a y g e tc ,  e s .Une des Pléiades.

T a y g c tu s , î, et T a y g e ta ,
oru m . Montagne située entre la 
Laconie et la Messénie (auj. 
Main a).

T e g c n e u s , a ca , a ru m . De
Tégée, ville d'Arcadie, et, par ex
tension, Arcadien.

T e lc b o a c , oum . Peuple d’A r
ménie, qui colonisa l’île de Ta- 
phos, dans la mer Ionienne, puis 
celle de Gaprée, dans la mer Tyr- 
rhénienne.

T e llu s , u ris . La Terre, divi
nisée.

T e lo n , o u ïs  Roi des Télé 
béens, père d’Oebalus.

T e m p e  (pluriel neutre indécli
nable). Vallée du fleuve Pénée, en 
Thessalie.

T e m p e s ta te s , um. Les Tem
pêtes, divinisées.

Tcn ec los , i. Ile voisine de la 
Troade.

Yereu S ; e i. 1° Roi de Thrace, 
époux de Procné (voir P h ilom e la ), 
transformé en huppe (B u e ., VI). 
— 2° Guerrier troyen (A en ., XI).

T e r ra ,  ac. La Terre, divinisée.

T e th ys , yos. Épouse de l ’O
céan, mère des nymphes marines.

Y e tr ïc a , a e . Montagne de la 
Sabine.

T e u c c r  ou Tcu cru s , i. 1° An
cêtre des Troyens, beau-père de 
Dardanus (A en ., III). — De là : 
Teu cri, o ru m , les Troyens. — Teu - 
crus, a, um , Troyen. — T eu criu s , 
ia , iu m , même sens.— T e u cr ia , ae, 
la Troade. —  2° Fils de Télamon
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et d'Hésione, frère d’Ajax, banni 
de Salaraine pour être revenu de 
Troie sans son frère (Aen., I).

T c u t li r a s , an tig . Guerrier ar- 
cadien.

T e u to u ic u s , a , urn. Des Teu
tons, peuple de Germanie.

T h a c m o u , » n i s  Guerrier ly -  
cien, compagnon d’Énée.

T h u lia , a c . I o Muse, qui pré
side habituellement à la comédie, 
et, chez Virgile, à la poésie buco
lique (B u e ., V I). — 2° Nymphe de 
la mer ( G eorg ., IV , A en ., V .)

T h u m  y ru s , I. Guerrier ru tule.

T h a p su g , i. Ville de l’ouest de 
la Sicile.

T lin s iiis , in im u  De Thasos, 
île de la mer Égée, célèbre par 
ses vignes.

T h a u m u n tia s , u d is . Fille de 
Tbaumas, épithète d’iris.

T ltc a n o , us. Fille de Cissée, 
épouse d'Amycus, mère de Mimas.

T lic b a e , a ru m . Ville de Béo- 
tje.

T h e b a n u s , a , un i. De Thèbe, 
ville de Mysie.

T h c m il la s ,  a c , Guerrier ru- 
tule.

T h c riiio d o n . ou tis . Fleuve do 
Cappadoce, qui se jette dans 
l’Euxin (auj. Termah).

T h e ro u , ou is  Guerrier ru- 
tule.

T iic rs ilo c h u s , i . Guerrier 
troyen.

T h c a e u s , ei. Roi d’Athènes, 
fils d’Égée, père d’Hippolyte ; il pé
nétra dans le Labyrinthe, grâce à 
Ariadne, et s’enfuit avec elle après 
avoir tué le Minotaure; il descen
dit aux enfers avecPirithoüs pour 
enlever Proserpine, et y fut em
prisonné éternellement. — De là : 
Thesidae, duvn, les descendants 
de Thésée, les Athéniens.

T h c s s a n d r u s , d ri. Guerrier
grec.

T lic s ty lis , is. Bergère.
T h e tis , id is . Néréide, épouse 

de Pélée, mère d ’Achille. Son 
nom désigne quelquefois la mer.

T h o a s , in itia  1° Roi d Étolie 
(Aen., II). — 2° Guerrier troyen 
(Aen., X).

T lt r a c a , ac . Contrée située au 
nord-est de la Grèce. — Thraces , 
u m , les Thraces. —  Thracius , ou 
Th re ic iu s , ia , iu m , de Thrace. —  
Thre issa, ae, de Thrace.

T liro il iu s , ii. Guerrier troyen.
T h u lc , es. Ile légendaire, si

tuée à l’extrême nord de l’Europe, 
peut-être l’Islande.

T iiy b r is . ¡d is. Fleuve d’Italie, 
qui arrose Rome (voir aussi T ib e - 
r is ) . —  De là : T h y b r in u s , a , u m , 
du Tibre.

T liy ia s , «d is .  Surnom des Bac
chantes.

T h y m b r r . b r i  Guerrier rutule.
T liy m h ra r i is ,  c i 1*, Surnom 

d’Apollon, comme dieu de Thym- 
bra, en Troade (A en ., III). — 2° 
Guerrier troyen (Aen., X II).

T h y in b r is , i » .  Guerrier troyen.

T h y m o e tc s , a e  1* Troyen, 
ennemi de Priam, qui avait fait 
mourir son fils ; il conseilla par 
vengeance de faire entrer à Troie 
le cheval de bois (Aen., II). — 2° 
Troyen, fils d’Hicétaon, tué par 
Turnus (Aen., X . )  — 3* Autre 
Troyen (Aen., X II).

T h y rg is , id is . Berger.
T ib c r is ,  is. Le Tibre (voir aussi 

Th ybris . — De là : T ib e r in u s ,i , le 
Tibre. — T ib e rin u s , a, u m , du 
Tibre.

T ib u r , u rïs . Ville du Latium 
(auj. Tivoli). — De là : T ib u rs , 
r t is , de Tibur.

T ib u r n u s  ou T ib u r tu s , i.
Fondateur mythique de Tibur, 
frère de Gatillus et de Coras.
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T ig r is , \m Fleuve d’Asie.

T iu ia vu s, I. Fleuve d’Istrie.

T im or, ë r is . La Crainte,, divi
nisée.

Ti|»hys, yos, Pilote du navire 
Argo.

T iry n tb iu s . ia , iiun. De Ti-
rynthe, ville d’Argolide, où fut 
élevé Hercule.

T is ip h on e . e s . Une des Fu
ries.

T ita n , an is . Nom des géants 
révoltés contre les dieux ; par 
suite, nom du Soleil, comme fils 
du Titan Hypôrion. — De là : T i- 
ta n iu s , ia, iu m , des Titans. — T i 
ta n ia  astra, le Soleil et la Lune.

T ith o iiu s , i. Fils de Laomédon, 
époux de l’Aurore, père de Mem- 
non. — De là : T ith o n iu s , ia , 
iu m , de Tithon.

T ityos ', yi. Géant, tué par Apol
lon et Diane pour avoir insulté 
leur mère Latone, précipité dans 
les enfers, et perpétuellement dé
voré par deux vautours.

T ity r iis , i. Berger.

T m a ro s , i. Montagne d’Épire. 
— De là : T m a riu s , ia , iu m , du 
Tmaros.

T m a ru s , i. Guerrier rutule.

T in o lu s , i. Montagne de Lydie 
(auj. Bosdag). — De là : Tm otiu s , 
ia , iu m , du Tmolus.

T o lu n in iu s , ii. Guerrier ru
tule.

T o rq u a tu s ,!. Surnom de Man- 
lius, consul en 310, qui tua un 
Gaulois en combat singulier et 
lui enleva son collier {torques), et 
qui fit périr son fils pour avoir 
combattu sans son ordre.

T r in a c r ia , ne. La Sicile (mot 
à mot : l’Ile aux trois pointes). —
De là : T r in a c r iu s , ia , iu m , de 
Sicile. ^

T r ia , onia, et T H fln rs , uni

Les sept étoiles de la grande 
Ourse (mot à mot : les bœufs d’at
telage).

T r ito n , on is. 1# Demi-dieu ma
rin, fils de Neptune et d’Amphi- 
trite, moitié homme et moitié pois
son (A e n ., I). — Au pluriel, T r ito -  
n cs , u m , demi-dieux marins. — 
2° Nom d’un vaisseau, orné d’un 
Triton comme emblème (A e n . ,X ).

T r i  t o n ia , a e  et T r i  (on ia , 
id i» . Surnom de Pallas, comme 
divinité du lac Triton, en Béotie 
ou en Afrique.

T r iv ia , a©. Surnom d’Hécate 
ou de iWane, comme divinité des 
carrefours. — T riv ia e  lacus, le lac 
de Diane à Némi.

T ro ilt is , i. Dernier fils de 
Priam, tué par Achille.

T r o ja ,  a e . 1° Ville d’Asie M i
neure, détruite par les Grecs ; le 
pays voisin {A en ., I). — De là : 
T roïus , ia, iu m , de Troie. — T ro - 
ja n u s , a, u m , de Troie. — Tros, 
Trois , Troyen. — Troades, u m , les 
Troyennes. — T ro ju g e n a , ae. 
Troyen. — 2° Carrousel originaire 
de Troie {A en ., V).

T ro s , T ro is . Roi de Phrygie, 
fondateur de Troie.

T u l la ,  a e . Compagne de Ca
mille.

T iillu s , i. Tulius Hostilius, 
troisième roi de Rome.

T iirn n a , i. Roi des Rutules, 
fils de Daunus et de Vénilia, neveu 
d’Amata, rival d’Énée et tué par 
lui.

T uac i, o riim . Les Étrusques. 
— Tuscus, a, u m , d’Etrurie.

Tydeuw , ei. Un des sept chefs 
devant Troie, père de Diomède. — 
De là : Tydides. ae, fils de Tydée.

T y n d a r is ,  ¡d is. Fille de Tyn- 
dare, épithète d’Hélène.

Ty|»lioeus, ei. Géant, fils de 
la Terre et du Tartare, — De là : 

| Iijph oeu S , eu, eum , de Typhée
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T y ro s , i. Ville de Phénicie, 
métropole de Carthage. — De là : 
T y r in s , ici, iu m , Tyrien, et, par 
extension. Carthaginois.

T y r r iicn u s , a, mai. Etrusque.

T y r r liu s , i. Gardien des trou
peaux de Latinus. — De là : T y r-  
rh ida c, diirn, les enfants de Tyr- 
rhus.

U

U ca lcgo n , on t iis Troyen.

U len s , e n lis  1° Fleuve du La
tium (auj. Ufente) (A e n ., V II). —  
2° Guerrier latin, chef des Eques 
(A e n ., V III).

U li\es, i. Fils de Laerte, roi 
d’Ithaque.

U n ilie i', l ira , b ru n i D’Om- 
brie, pays de l’Italie centrale.

t im b ra i,  a ru m . Les Ombres 
infernales, divinisées.

U uiliro, oui**. Chef des Marses.

V

V a leru s , i. Guerrier étrusque.

V a riu s , II Poète, ami de Vir- 
glle.

t  a ru s , i. Homme politique ro
main, protecteur de Virgile.

V e lin u s , i. Lac de la Sabine, 
entre Réate et Interamna.

V c lin u s ,a , um . De Vélia, ville 
de Lucanie.

V cn ilia , ae. Nymphe, épouse 
de Daunus, mère de Turnus.

V en ti, oa*um. Les Vents, divi
nisés.

V en u lu s , i. Guerrier latin.

Tyres, ae. Guerrier arcadien. Venus, eris. Déesse latine de 
la fécondité, confondue avec l’A 
phrodite grecque.

Vesevus, i Le Vésuve.

Vesper, eris. L'étoile du soir; 
par suite, le soir, le couchant.

Vesta, ae. Déesse latine du 
foyer, fille de Saturne et d Ops.

Vcsulus, i. Le mont Viso.

Victoria, ae. La Victoire, di
vinisée.

Virliius, ii. Nom d Hippolyte 
ressuscité, et de son fils.

Virgo, inis. La  constellation 
de la Vierge.

Volcens, cu t is  Guerrier latin

Volsci, oruiii. Peuple du La
tium, sur les bords du Liris. —  
Volscus, a, u m , des Volsques.

Volusus, i. Guerrier rutule.

V ni t u n i  us Fleuve de Campa- 
nie (auj. Volturno).

Vuleanus, i. Dieu latin du feu, 
confondu avec l’Héphaestos grec. 
— De là : V u lca n iu s , la , iu m , de 
Vulcain, œuvre de Vulcain.

X.

X ant lio us Nymphe.

Xaiitlius, i 1° Fleuve de 
Troade, le ihême que le Scaman- 
dre (A en ., I). —  2° Rivière d ’É- 
pire (A en ., I I I ) .  — 3° Fleuve de 
Lycie (auj Essénide) (A en ., IV ).

X

Zacyntlios ou Kacyntlius, i.
Ile de la mer Ionienne (auj. Zante).

Zcpliyrus, i. Le vent d’ouest.
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